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Abraam generò I/aac. Et 


Tſaxc geners Laco 6. Et Iacob ge- 
nero Inda, & i ſuoi fratells. 
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Et Inda genero Fares e Za- 


ran di Tamar. Et Fares genero 
E/rom. Et Eſrom generò Aram. 
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trated This. 


Ft Aram geners Amina- 
da. Et Aminadab genero N.. 


aſſon. Et Naaſſon geners Sal. 
mon. 
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] 1BRO delageneraciondeleſu Chriſto 
hijo de Dauid, hijo de Abraham. 
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Abraham engendro A Iſaac. VIſaac en- 
gendro à Iacob. Y Iacob engendro à Iudas, 
y aſus hermanos. 
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Y Indasengendr6 de Thamar à Phares 


yaZaram, V Phares engendro a Eſrom. 
YEſromengendro à Aram. 
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YAramengendro à Aminadab. Y Ami- 
nadab engendroaiNaaſon. Y Naaſon en- 


gendro à Salmon. 
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IE Ss VS Chaikt, fils de Da- 
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Abraham engendra Tſaac- 
Et Iſaac engendra Iacob. Et 
Iacob engendra Inda & {es 


freres. 


3. 1s dag Mor my Pa 
es. 5 Toy geg c ve - 
ucap. Papi ) M Ty 


gat 


OA. C d i Mö a 


Et Iuda engendra Pharez 
& Zara de Thamar. Et Pharez 
engendra Eſrom. Et Eſrom 
engendra Aram. 
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Et Aram engendra Amina- 
dab. Et Aminadab en gendra 
Naaſſon. Et Naaſſon engendra 


Salmon. 
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Abrahã begate Iſaac. And 
Iſaac begate Jacob. And Ja 


cob begate Judas and his 


brethren. 
3. ludas autem ge- 


de Thamar. Phares 


autem genuit Eſron, 


Eſron autem genuit 


Aram. 


And Judas begate Pha⸗ 
res / and Zara of Thamar. 


And Phares begate Bfrom, 
And Eſrom begate Aram. 


4. Aram autem ge- 
nuit Aminadab. Ami- 


nadab autem genuit 


Abraham afflede Jſaac. Iſaac afflede 
Jacob. Jacob afflede Juda oc hans brodre, 


| 3. Juda zeugete Pharez vnnd 


nuit Phares & Zaram 


Saram / von der Thamar. 


Pharez zeugete Hezron. Hezron 


zeugete Ram. 


Juda afflede Pharez oc Saram aff Tha- 
mar. Pharez afflede Hezron. Hezron afflede 
Ram. 


4. Ram zeugete Aminadab. 
Aminadab zeugete Nahaſſon. 
Nahaſſon zeugete Salma. 
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Iſaac, Iſaac autem ge- 2 Abraham zeugete Iſaac. 2. Abꝛaham zplodilJza- 
nuit Jacob. Iacob au- Iſaac zeugete Jacob. Jacob zeu⸗ fa. aa pat tod Js 
tem genuit Iudam & | gete Juda vnd ſeine Bruͤder. foba, Jakob zplodil 
fratres eius. Juodu a Bratfij geho. 
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Juda y bracta lego, 


| 3. Potom Judas zplo- 


djl Fareſa a ZYaru z 
Thamar. Fass "20; 
tom zplodil Eſtoma. 
Eſrom pak zpkodit A⸗ 
rama. | 


Z Judy poſedk Fares 


y Jar ʒ Thamar / 3 Fare 
poßedl Eʒrom /; E3roms 
poßedel Aram. 

4. Aram potom zplo⸗ 
dil Aminadaba. Amt; 
nadab zplodil Näſona. 
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Naaſſon. Naaſſon au- Naſon zplodil Salmo⸗ 
tem genuit Salmon. V na. 
And Aram begate A⸗ 1 Aminadab af⸗ ring poſied! ami, 
minadab. And Aminadab be: flede Nahaſſon. Nahaſſon afflede Salma, n 3 4mtnadaba pos 
gate Naaſſon. And Naaſſon | ſ hajf yajon aff Gedt Naͤaͤſſon / z Yiaifſons 
begate Salmon. | - poßedl Salmon, _ 
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Er Salmon generò Booz, FI 
Rachab. Et Booz, geners Obed 


di Rut. Et Obed genero eſſe. | 
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Et Ieſſe generò il Re Dawid, 
Et il Re Dauid gener Salomon 


di quella che fu moghe d Vria. 4 mugerde Vrias. 
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Fr Salomon generd Roboam. 


Er Roboam + genera Abia. Et 
Abia generò Aſa. 
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Et Aſa g encro 95 Hat. Et 


Jeſa afat genero loram. Et loram 
genera O a. 
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Et O⁊ia generò Toatan. Et 
Toatan vgencro Acha TE Acha 
genero E⁊echia. 
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Y Salmon engendro te Raab à Booz. Y 


Booz engendro de Ruth a Obed. Y Obed 
engendroaleſle. 


r TIN V3 6 


: Rug D 


V leſſe engengre al Rey David. Vel Rey 
David engendro à Salomon de la que fue 
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Et Salmon engendra Booz g 
de Rachab. Et Booz en gendra | 
Obed de Ruth. Et Obed en- 

gendra Tefle. c 
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Et Ieſſe engendra le roy Da- 
uid. Et le roy David engendra 
Salomon, de celle qui auoit 
{ eſte femme V tie: 
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Et Salomon engendra Ro- 
boam. Et Roboam engendra 
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Et Afa engendra Ioſaphat. 
Et Ioſaphat engendra Ioram, 
Et loram engendra Hozias. 
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Et Hozias engendra Ioa- 


tham. Er Ioatham engendra || 
Achaz. Er Achaz engeudra E- 
zechias. a 
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CAP. 1 


5. Salmon autem ge- 


nuit Booz de Rahab. 
Booz autem genuit 
O bed ex Ruth. Obed 
autem genuit Ieſſe. 


And Salmon begate Booz 


: of Rachab. And Booz bega⸗ 
te Obed of Ruth. And Qbed 
P begate Jeſſe. 


Fs. Ieſſe autem genuit 
David regem. David 
autem rex genuit Sa- 
¶ lomonem ex ca quæ 
J fuir Vriæ. 


And Jeſſe begate Dauid 


1 

the Ring. And Danid che 
King begate Solomon of her 
chat was the wife of Vrias. 


7. Salomon autem 
genuit Roboam. Ro- 


boam autem genuit 


Abiam. Abia autem 


genuit Aſa. 4 
And Solomon begate Ro; 


boam. And Roboam begate 
Abia. And Abia begate Aſa. 


8. Aſa autem genuit 
loſaphat. Ioſaphat au- 


tem genuit Ioram.Io- 


ram autem gen uit O- | 


ziam. 


And Aſa begate Joſaphat. 
And Joſaphat begate Joram. 
And Joram begate Ozias. 


9. Ozias autẽ genuit 
loatham. Iloatham au- 
tem genuit Achaz. 
Achaz autem genuit 


Eeciam. 


And Ozias begate Joatha. 


And Joatham begate Achaz. 
And Achaz begate Ezekias. 
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5. Salmazeugete Boas/ von 
der Rahab. Boaszeugete Obed 
von der Ruth. Obed zeugete 
Jeſſe. 


Salma afflede Boas aff Rahab. Boas 
afflede Obed / aff Ruth. Obed afflede Jeſſe. 


6. Jeſſe zeugete den Koͤnig Da⸗ 
vid. Der Koͤnig David zeuge⸗ 
te Salomon / von dem Weib 


des Brie, 


afflede Salomon / aff Vrie Huſtru. 


7. Salomon zeugete Roboam. 
Roboam zeugete Abia. Abia 


zeugete Aſſa. 


Salomon afflede Roboam. Roboam af⸗ 


flede Abia. Abia afflede Aſſa. 


zeugete Oſia. 
Joram / Joram afflede Oſia / 


tham zeugete Achas. 
zeugete Ezechias. 


Achas. Achas afflede Ezechia. 


Jeſſe afflede Kong Dauid. Kong Dauid 


8. Aſſa zeugete Joſaphat. Jo⸗ 
ſaphat zeugete Joram. Joram 


Aſſa afflede Joſaphat. Joſaphat afflede 


9. Oſia zeugete Jotham. Jo⸗ 
Achas 


Oſia afflede Jotham. Jotham afflede 


Kapitola I. 


J. Salmon potom 
zplodil Booza z Rahab. 
A Booz ow Obeda 
z Ruth. Potom Obed 

zplodil Jesſe, | 

3 Saͤlmonz poßedt 

Boos Kaͤhab / 3 Bocſa 
poßedt Obed 3 Ruth / 43 
Obed poþedt Jeſſe. 
6, Jesſe potom zplos 
dil Dawida Kräle. Da⸗ 
wid pak Kral zplodil 
Sſalomauna / z tẽ Ze⸗ 
ny kteraß byla Vryã⸗ 
ſſowa. 

J Jeſſego poßedt Krol 
Dawid / j; Dawid Krola 
e Salomon | 3 tey 

tor by przed tym 30/ 
na Vrraßowa. 


7. Oſalomaun po⸗ 
tom zplodil Roboama. 


| Xoboam pak 3plodil 


Abjaſſe/Abiaſs zxlodil 
Azu. 


J Saͤlomona poßedt 


j} Roboim/z KRoboam po⸗ 


102 Abia / 3 Abie poßedl 


8. Aza zplodil Joza⸗ 


ffata. Jozaffat potom 
zplodil Joꝛama / Joꝛam 
zplodil Ozyaſſe, 

Z Aſy poßedl Joz af 
43 Jozafätha 2 
rama 3 Joràmà poßedl 
Ozyaß. | 
9. Ozyãſs pak zplodil 
Joathama. Joatham 
pak zplodil Achaza. A⸗ 
chaz potom zplodil E⸗ 
zechyaſſe, 

3 Ozy&f& ; 
th am / z Jo — 
Achas / 3 Achas / 3 Achaſs 


poßedl Ezechiaß. 
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ſe. Ex Manaſſe genero Amon, Et 
Amon genere Jaſiæ. 
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Et Teſia generò ¶ Iacim. Et 
Iacim genero) Ieconia c i [nos 
Fratelli, ne la cattiutm di Babi- 
loniæ. 
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Et doppolacatiinitadi Ba. 
bilonia „Iechonia genero Sala- 
tel. Et Salatiel gener Zoroba- 


bel. 
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E Borobabel generò Abiud. 
Er Aliud generò Eliacim. Et 
Eliacim genero Aror. 
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Sadoc generò Acmn. Et Acim 
2 enerò Eliud. 
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Y Ezechias engendro 2 Manaſle. V Ma- 
naſſe engendro a Amon. V Amon engen- 
dro aloflas. 
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Vloſias engendro (aloacim. Y Ioacim 
engendrò) à Iechonias, y aſus hermanos 
en la tranſmigracion de Babylonia. 
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V deſpues de la tranſmigracion de Ba- 
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bylonia Iechonias engendro a Salathiel 


Y Salathiel engendro a Zorobabel. 
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Y Zorobabel engendro à Abiud. V A- 


biud engendrò à Eliacim. Y Eliacim en- 
gendro 2Azor. 
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Et Ezechias en gendra Ma- 
naſſs. Et Manallz engendra 
Amon. Et Amon engendra 
Iohas. 
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Et Tofias engendra (Takin, 
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Et Iakim engen ra) Iechonias 
& les freres, ur le temps qu ils 
furenr tranſportès en Baby- 
lone. 
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Et apres qu'ils eurent eſte 
tranſportes ea Babylone, le- 
chomzs engendra Salathiel. Et 
Zalathiel cagendra Zoroba- 
bel. 
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Et Zorobabel engendra A- 
biud. Et A biud engendra Elia» 
kim Et Eliakim engendra A- 
20r. 
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Et Azor engendra Sadoc.Et 


Sadoc engendta Achim. Et A- 
chim engendra Eliud. 
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10. Ezecias autem ge- 
nuit Manaſſen. Ma- 
naſſen autem genuir 
Ammon. 

. utem genuit lofiam. 


Ammon 


And Ezerias begate Ma⸗ 


; naſſes. And Mauaſſes bega⸗ 
te Amon. And Amon begate 
Joſias. 

u. loſias autem ge- 
nuit Techonia & fra- 


tres eius in tranſmi- 
gratione Babylonis. 


AndJoſias begate (Jacim. 
And Jacim begate) Jechom⸗ 
as and his brethren about the 
time they were caryed away 


| to Babylon. 


12. Et poſt tranſmi- 
grationemBabylonis, 
lechonias genuit Sa- 
lathiel , Salathiel au- 
tẽ genuit Zorobabel. 


And after they were caryed 
away into Babylon / Jecho⸗ 
nias begate Salathiel. And 


Salathiel begate Zorobabel. 


11. Zorobabel autem 


autem genuit Elia- 
cim. Eliacim autem 
genuit Azor. 


biud. And Abtud begate E- 
liacim. And Eliacim begate 
Azor. 


14. Azor autem ge- 
nuit Sadoc.Sadoc au 


| rem genuit Achim. 


Achim autem genuir 


Eliud. 


Aud Ar begate Sadoe. 
And Sadoc be2ote Achim. 
And Achim begate 


genuit Abiud. Abiud 
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And Zorobabel begate Aa- 
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10. Ezechia zeugete Manaſſe. 
Manaſſe zeugete Amon. Amon 
zeugete Joſia. 


Ezechia afflede Manaſſe. Manaſſe affle⸗ 
de Amon. Amon afflede Joſta. 


11, Joſia zeugete Jechonia vnd 
ſeine Bruͤder / vmb die zeit der 
Babiloniſchen Gefengniß. 


Jofa afflede Jechonia / oc hans Brg- 
dre / ved den Babyloniſte fengſels tid, 


12. Nach der Babyloniſchen 
gefengniß zeugete Jechonia Se⸗ 


althiel. Sealthiel zeugete Zo⸗ 


robabel. 


Effter det Babyloniſke fenaſel / afflede 
"> wa Sealthiel, Sealthiel afflede Zoro- 
abel. 


13. Zorobabel zeugete Abiud, 
Abiud zeugete Eliachim. Elia⸗ 
chim zeugete Aſor. 


Zorobabel afflede Abiud. Abiud afflede 
Eliachim. Eliachim afflede Aſor. 


14. Aſor zeugete Zadoch. Za⸗ 


doch zeugete Achin. Achin zeu⸗ 
gete Eliud. 


Aſor afflede Zadoch. Zadoch afflede Achin/ 
Achin afflede Sliud. 


Kapitola J. 


10. Ezechyãſs pal zplo⸗ 


dil Manasſeſa. AMa⸗ 
nasſes zplodil Amona. 
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q E3echtaſss poßedl 


Maͤnẽſſes / Manaſſeja po: | 


ßedl Amon / 3 Amond po; 
ßedl Jozyaß. = 


„. Jozyiſs pak zplo- 
dil Jekonyäſſe a Bra 


tt᷑ij geho w prewedenij 


Babilonſtem. 

I Joʒyaßa (poßedt Jo⸗ 
Akim a3 Joakima) —— 
Jechoniaß y bracta iego 


dy bylt za prowůdzeni do 


Sabilonu. 
12, A po pfewedenij 
Babilonſkem /Jekony⸗ 
ajs zplodil Salathyele, 
Salathyel potom zplo- 
dil Zorobäbele. 

A po zapowaͤdzentu do 


Baͤbilonu / 3 Jechoniaſza 
poßedl Salathyela [3 Ss 


3 poßedl Joroba⸗ 


13. AZorobabel zplo⸗ 
dil Abiuda, Abiud pak 
zplodil Ellachyma. E⸗ 
liachym zplodil Azora.. 


Z Forobabelaà poßedt 
Abiud / 3 Abiudz poßedl 


Eliatim / 3 Eliatima pos 


hedl Azor. 


| 14. Azor potom zplo⸗ 


dil Sädocha. A Sas 
doch zplodil Achyma. 


Achym pak zylo dil Eli⸗ 


uda. 

Z Nzork poßedt S& 
dot / Saͤdoks poſſedt A 
chin / Achina poßedl E⸗ 
leud. 
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Fr Eliud generò Eleatar. Et 
Eleaz,ar genero Matin. Et 
Mattangeners Jacob. 
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Et Laco generò Tofef, il ma- 
rito di MARIA , de laqual nac- 
que IE s v ache ſt chiema Chri- 

to. 
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E coft tutte le generations da 
Abraam inſin 4 Dauid, ſon 
quattordlici generations. E da 
Dauid infin à la cattiuita di Ba 
bilonia, quatiordics generatio- 


generations. 


* 


; 


4 


ui. E da la cattinita di Babilo. 
Lia in in a Chriſto quattordlici 


N 
"RR TRA MINIS. 15 
we e 
PR TID e 
Y Eliund engendré A Eleazar. Y Eleazar 


engendro 2 Mathan. Y Mathan engendro 
11acob. 


DIAS m 30 16 
Mn TY BM UN 
D NY N. 121 


Y Iacob engendro à Ioſeph marido de 


Maria, de la qual naciò Ieſus, el quales Ila- 
mado, el CHriſto. 
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Demanera que todas las generacio- 
nes deſde Abraha haſta David, ſon cator- 
ze generaciones. V deſde David haſta la 
tranſmigracion de Babylonia, catorze ge- 
neraciones. V deſde la tranſmigracion de 
Babylonia haſta el Chriſto, catorze gene- 
raclones. 


| 


| 


Us 
. 
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ep dh 9e 294." 
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Et Eleazar engendraMatchan. 
Et Matthau en gendra lacob. 


% 
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Erlacob engendra Toſeph, 
le mari de Marie: de laquelie 
eſtneIlssvs,quieſt dit Chriſt. 


17. der ou a Nε,et 
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Par ainſi toutes les genera- 
tions depuis Abraham iuſques 
à Dauid, ſont quatorze ou 
rations. Et depuis Dauid iuſ- 


tranſportẽs en Baby lone, qua- 
torze generations. Et depuis 
qu'ils curent eſtE rranſportes 
en Babylone iuſques auChriſt, 


quatorze generations. 


KATA MAT © AION. 
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Et Eliud engendra Eleazar. 


ques au temps qui ils furent 


15.Eliud | 
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SMATTHAEVS. | 


S. Qattheus. 


| S. Mathauſs. | 


CAP, I. 


45. Eliud autem ge- 
nuit Eleazar. Eleazar 
autem genuit Martha, 
¶ Mathan autem genuit 


And Eliud begate Eleazar. 
And K£lcazar begate Martz 


than. Aud Matthan begate 
Jacob. 


16. lacob autem ge- 
nuit loſeph virum 
Mariz: de qua natus 
eſt Ieſus qui vocatur 


Chriſtus. 


Aud Jacob begate Joſeph! / 
the Hu) band of Marie / of 
wohme was borne Jeſus / that 


is called Chriſt. 


17. Omnes itaque 
generationes, ab Ab- 
raham uſq; ad David, 
generationes quatuor 
decim, & a David ul- 
que ad tranſmigratio- 
nem Babylonis, gene- 
rationes quatuorde- 
cim, & atranſmigra- 
tione Babylonis uſq; 
ad Chriſtum, genera- 
tiones quatuordecim. 


So all the generations ſꝛom 
Abraham to Dauid / are four⸗ 
teene generations. And from 
Oauꝛid vntill they were caryed 
away into Babylon / ſouretee⸗ 
ne generations: & after they 
were caryed away into Baby; 
len vntil Chriſt / foureteene ge⸗ 
nerations. 


| 


Chriſtus. 


Fe 


Chriſtum / ſind vierzehen glid. 


Das 1. Capitel. 


11. Eliud zeugete Elcaſar. | 
Eleaſar zeugete Nathan. Na⸗ 
than zeugete Jacob. 


Eliud aflede Eleaſar. Eleaſar afflede 
Mathan. Mathan afflede Jacob. 


16. Jacob zeugete Joſeph / den 
Mann Marie / von welcher iſt 
geborn Jeſus / der da heiſt 


» 


Jacob afflede Joſeph Marie Hoſbonde / 
— er Iheſus ſed / ſom kaldis Chri⸗ 
tus. 


17. Alle glid von Abraham 


biß auff David / ſind vierzehen 
gelid. Von David biß auff die 
Babyloniſche gefengniß / ſind 
vierzehen glid. Von der Baby⸗ 
loniſchen gefengniß biß auff 


Alle Led fra Abraham indtil David / ere flor⸗ 
den Led. Fra David indtil det Babyloniſke 
fengſel ere fiorden led. Fra det Babylonſke 
fengſel indtil Chriſtum / ere fiorden led. 


Kapitola 1, 
5. Elind potom zplos 
dil Eleaz ara. Eleazar 
zplodil Mäthana. Ma; 
than potom zplodil_za- 
coba. 


F Eliuds poßedl Eke⸗ 
&3&r / 3 Elcazart poßedl 
Mathin / & 3 Mirhins 
poßcedl Jakob. 


16, Jaäkob pak zplodil 
Jozeffa Muze Marye/ 
$ kterezto narodil ſe Ges 
gijſs / tteryz ſlowe Kry⸗ 
ſius. 


Jakob poßedt Jo⸗ 
zef maz Mar yey / 3 ktorey 
ſie naͤrodzit Jezus / Frory 
ieſt naͤzwan Aryſtus, 


17. Atak wſſech Ro⸗ 
důw / od Abrahama az 
do Dawida / bylo dtr⸗ 
nätte. A od Dawida 
aʒ do prewedenj Babi⸗ 
lonſtẽho / Rodiw Ter: 
nacte, A od prewedenij 
Babilonſktho aß do 
Kryſta / Rodůw Ttrnas 
cke. 


A tak wſyrkiego pos 
kolenta ktore byto od A⸗ 
bri#h4m& zz do Dawidaͤ/ 
teſt czrern&scte / & od Da⸗ 
widaͤ £3 do 3ͤprowadze⸗ 
nia do Babiloniey / poko⸗ 
kent& czternasct? / Aod zaͤ⸗ 
prowaͤdzenia do Babilo⸗ 
nicy ai de Ri yſtuſa poto⸗ 
tenia citernàs ie. 
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Hor il naſcimento di Tx S 
Chriſto, fu in queſto modo, che- 
efſendo MARIA ſua madre Ho- 
ſata 4 Toſef', prima che eſſi ve- 
niſſeno à ſtare mſieme ſi trouo 
grauida di Spirito ſanto. 


mIv2 PA w 19 
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do giuſto, e non la volendo diſſa- 
mare, Folſe occulmmente rifiu- 
tarls. 


& PAPI1 30 
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Z mentrech'egli haueua que- 
flo in penſiero, ecco Angelo del 


Sygneore gli aparue in ſogno di- 
cendo, Loſef figliuol ai Dawtd, 


per tua mogliezperche quell o che 
ein cſſa, egenerato di Spirito 
ſants. p 


* 


| 
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Onde Joſt (no marito, eſſen- 


non temere d- prendere Maria, 
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Y el nacimiento de leſus el Chriſto | 


fue anſi: Que ſiendo Maria ſu madre de- 
ſpoſada con Ioſeph, antes que ſe juntaſ- 
ſen, fue hallada eſtar prennada del Eſpi- 


ritu Sancto. 
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Y Ioſeph ſu marido, como era juſto, | 


y no la quiſieſſen ifamar, qui ſola dexar 


ſecretamente. 


NW RT NZ! 20 
MIN Nn ZD 
Ne 12 MRI BIR 
STERN en non 
N- r On NIP? 
i 1232 Fa J 2 

Nm in 


Y penſandoel eſto, heaqui que el An- 
gel del Sennor le appareze en ſuennos, 
diziendo, Iofeph hijo de David, no te- 
mas de recebir à Maria tu Muger: porque 
lo que en ella es engendrado, del Eſpiritu 
Sancto es. | 


KATA MATOAION |! 


4. 
18. Ted & in(s 561 
nens drag U. Urnstu- 


cut N aur g. Cet Er 


7agir. 


Chriſt a eſte telle: comme Ma- 
rie ſa mere euſt elte fiancee 4 


ceinte, aſſanoir du. ſainct E- 
ſprit. 
19. TwajD 0:6 ware au- 


s, Ale S. , x per He 


o, 6821 1 Ndbeg Der- 
Aumy avTiw.. 


Adonc Toſeph fon mari, 


la vouloit point diffamer , la 
youlut ſecrettement delaiſſer. 


20. Tau & any e- 
ndr ., dev de G. 
vue 54 grp «ay au- 
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vid py e ue h- 
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Mais comme il penſoit 2 ces 
choics, voict, Ange du Sei- 
gneur s apparaut a lui par ſon- 
ge, diſant, loſeph fils de Dauid, 
ne crain point de receuoir Ma- 
rie pour ta femme: car ce qui 


. eſt engendtè en elle, ef du 


ſainct Eſprit. 


10 


— 


18. Chriſti 


Awn awrly dN 5 


— 


heleng 1060 The hege aum * 
ug Y IMS, 1 t, 


a E Cx mb ua- | 


Or Ia naiſſance de Teſus | 


loſeph , deuant qu'ils fufſent || 
enſemble; elle fut trouuee en- 


d autant qu'il eſtoit iuſte. & ne 


— 


— „ 


; ter eius Maria Ioſeph, 


Jinventa eſt in utero 
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SMATTHAEVS. 


CAP. I. 


8. Chriſti autem 
Ngeneratio ſic erat. Co 
Feller deſponſata ma- 


| 


| 


12 ntequã convenirent, 
habens de Spiritu ſan- 


f fo. 

| Nowe the birth of Jeſus 
Chriſt was thus / When as 
his mother Marie was betro⸗ 
thed to Joſeph / before they cas 
me together / he was found 
wich child of the holy Ghoſt. 


19. Ioſeph autem vir 
eius cum eſſet iuſtus, 
&nollet eam traduce- 
re: voluit occultè di- 
mittere cam. 


Then Joleph her huſband 
being a inſt man / aud not wu 
iz to mate her a publike cx, 
ample was minded to pur her 
away ſecretly. 


8 


20. Hæc autem eo 
cogitante, ecce ange- 
lus Domini apparuit 
in lomnis ei, dicens, 
Ioſephfili David, no- 
li timere accipere Ma- 
riam coniugem tuam, 
quod enim in ea na- 
tum eſt, de Spiritu 
ſanto eſt. 


But whiles he thought the: 
ſe thino g. v ehold / the Angel! of 
the L Ap pearcd Lite him in 
a dreme / faying / Joſeph the 
ſonne of Dauid / feare not to 
take Marie for thy wife: for 
that which is couceiued in her / 


is of the hol Gheſt. 


— 


S. Mattheus. 


verlaſſen. 


David / foͤrchte dich nicht / Ma⸗ 


Das 3 Capitel, 
18. Die Geburt Chriſti war 
aber alſo gethan. Als Narta 


ſeine Mutter dem Joſeph ver⸗ 


trawet war / ehe er ſie heimho⸗ 
let / erfand ſichs / das ſie ſchwan⸗ 
ger war von dem heiligen Geiſt. 


Men Chriſti fodſel gick ſaa til. Der Ma- 
ria hans Moder vaar troloffuid met Joſeph, 
er hand hente hende hiem / befands det / at 
hun vaar fructſomelige aff den hellig And. 


19. Joſeph aber jhr Mann war 
from / vnd wolt ſte nicht riigen/ 
Gedacht aber ſie heimlich zu⸗ 


Men Joſeph hendis Hoſbonde vaar from 
oc wilde icke berscte hende / Men hand tenck— 
re at forlade hende hemelige. 


f 


20. Inn dem er aber alſo ge⸗ 
dachte / ſihe / da erſchein jm ein 
Engel des HERRN im traum 
vnnd ſprach: Joſeph du Son 


riam dein Gemahl zu dir zune⸗ 
men / Den das injhr geborn iſt⸗ 
das iſt von dem heiligen Geiſt. 


J det hand ſaga tenckte / ſee / da obenbare⸗ 
dis HTRRENS Engel faar hannemten 
drom / oc ſagde / Joſeph du Dauids ſon / 
frecte dig icke / at tage din huſtru Mariam til 
dig / Thi det ſom er fod i hende / det er aff den 
den hellig Aand. 


| S. Mathauß. 
Kapitola 1, 


8. Kryſtowo pal Nat 
rozenij takto fe ſtalo: 
Kdyz byla ſnaubenä 
Matka Gez ſſowaa⸗ 
rya Jozef owi / pres 
nezli je feſſit / nalezna 
gew glioote/magi) y; 
cha Sroatheo, 

Anarodzenie Jezuſa Ar y⸗ 
tuſa taͤkowe bylo / ͤbowi⸗ 
em gdy matks iego Ma⸗ 
ryaͤbyla zmowiona 3& Jos 
ze fa / pierwey min ſie zeßli 
nale ziona reſt brzemien⸗ 
1. 3 Duch8 Swiertego. 


19. Ale Jozeff Mu} 
gegij gſa ſprawedliwy/ 
y nechtel gij proneſli / 
nez chkel tayne propu⸗ 
ſtitt gf, 


Tedy Jozef maz iey bes 
dac ſprawiedliwym / y ni⸗ 
echcac iey oſlawic / chagt 
ia potàiemnie opuscic. 


| 


20. Akdyz o tom myſtil/ 
Ay Angel PA Nie we 
Snãch vkazal ſe gemu / 
fa: Jozeffe Synu Das 
widuow / nebog ſe wzyti 
Marye Manzelky twẽ / 
Nebo co fe w mij potalo 
z ducha Swat ho geſt, 


A gdy on tyrzeciy my 
ſlit / oto Aol Pitt ves, 
zal mu ſic weſnie / mowiac 
Jo zefie ſynu Dauidow 
nie boy ſic prĩyac Marxyc 
3à mal Zon Pe twa / ůbowi 
em to co ſie w niey po cic- 


| 


| lo jeſt 3 Vucha s wierego. 
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Onde ella partorire en fi- 
gluolo, e chiamarai il ſuo nome 
ItsSv: percioche ejſs [aluara i 
[#0 popola da i lor peccati. 
d p NT 22 
enn MINT 
12 NN 
(22 1 N 

Hor tutto queſto auuenne, 
} accroches adempiſſe quello chi e- 


ra ftato detto dal Signore per il 
Profers che dice. 
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Ecco, Gna Hergiue ſara gra- 
wide, e partorira vn  fighwolo, e 


manuel: il che vuol dire il me- 


| deſimo che, Iddio coneſſo noi. 
IT Tea 12 24 
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E ſuwerliateſs Ioſef dal ſon- 

no, fece ſecondo che ! Angelo 

del Signore glt haueua 1npofto: 
| | coſi preſe la ſua moglie_. 


— 


150 VNAY 


chiamaranno il nome ſuo Em- 


reads Wrong 


q 


N 
g Ni 129 2 
Nu nn mv "ay 
: BIRDNA MYTAR 
V parira hijo,y llamaras ſu nombre 


leſus: porque el ſaluara ſu Pueblo de ſus 
peccados. 
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plieſſe lo que fue dicho por el Sennor por 
el Propheta que dixo. 


229 deere 
VEN e e WHY PR 
2 B78 

Heaqui que vna Virgen ſeraprennada, 

y parira hijo,y Ilamaras ſu nombre Em- 


manuel, que es, ſi lo declares, Con noſo- 
tros Dios. 
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Wu rug pe! Tm? 
Y deſpertado Ioſeph del ſuenno, hizo 


8 
do, y recibio à ſu muger. . 


Todo eſto acontecio paraque ſe cum- | 
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como el Angel del Sennor le auia manda- 
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Et elle enfantera vn fils, & | {# 
appeleras fon nom lIeſus: car 
il ſauuera ſon peuple de leur: 
peches. 
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ru not On. 


Or tout ceci a eſtẽ fait, afin 
que fuſt accompli ce dont le 
Seigneur auoir parle par le 


Prophete, diſant. it 1 
wa 
pr 

23. 100% j mg.. E 23 
dcp, 11 nge you, ¶ te 
X94 NAN 08071 72 010jecs Tat fili 
Aue, 40 nudy 0 qu 
Jos. tu 
Voici-la vierge ſera encein- 
te, & enfantera vn fils: & ap- wit 
peleront ſon nom Emmanuel, ſon 
qui vaut autant à dire que, na1 
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Ioſeph donc eſſueillẽ de ſon 
dormir, fit ainſi que FA nge du 
Seigneur lui auoit commau- 
d&, & receut {a femme. 
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F. MATTHAEVS. 


S. Mattheus. 


S. MNathauſs. 


CAP. I. 


um: & vocabis no- 
men eius leſum, ipſe 
enim ſalvum facier 


4 is eorum. 


q And ſhe Chal bring fort a 
Hynne / and thou ſhalt call his 
ame Jeſus : for hee ſhal ſage 
is people from their ſinnes. 


2. (Hoc autem to- 
um factum eſt ut ad- 
mpleretur quod di- 
tum eſt a Domino, 


TI WW 


em. 


And all this was done that 
it might beefulfilled / which 
was ſpoken of the Cord by the 
Prophet / ſaying. 


23. Ecce virgo in u- 
tero habebit, & pariet 
filium: & vocabũt no- 
men eius Emmanuel, 


quod eſt interpreta- 
tum Nobiſcũ Deus.) 


Beholde / a Viraine ſ halbe 
with childe / and ſ hal beare a 
ſonne / and they ſhall call his 
name Emmanuel / which is by 
interpretion / God with vs. 


24. Exurgens autem 
Ioſeph à ſomno, fecit 
ſicut precepir ei ange- 
lus Domini, & accepit 
coniugem ſuam. 


Then Joſeph / being raiſed 
from ſleepe / did as the Angel 
of the Lorde had inioyned him / 
and tooke his wife. 


1. Pariet autem fi- 


populum ſuum à pee 


| ſuinden . 


perProphetam dicen- 


4 


Das 1. Capitel. 


21, Vnd ſie wirdt einen Son 
geberen / des Namen ſolt du Je⸗ 
ſus heiſſen / denn er wirdt ſein 
Volck ſelig machen von jren 


Oc hun ſkal fode en Son / hans Naffn | 
ſalt du kalde Iheſus / Thi hand ſtal ſalig gore 
ſit Folck aff deris fynder. 


22. Das iſt aber alles geſche⸗ 
hen / auff das erfuͤllet wuͤrde / 
das der HERR durch den 
Propheten geſagt hat / der da 
ſpricht: 3 
Dette ſkede altſammen / At det ſtulde fulde 


— ERRNEN haffuer talet ved 
Propheten / ſiger. 


23. Sihe eine Jungfraw 
wirdt ſchwanger ſein / vndeinen 
Son geberen / vnnd ſie werden 
ſeinen Namen EmanuEl heiſ; 
ſen / das iſt verdolmetſchet / 
Gott mit vns. | 


| See / Een Jomfru ſkal bliffue fruetſome⸗ 
lig / oc fode en Son / oc de ſtulle kalde hans 
Naffn Emanuel / Det er ſaa meget ſom Gud 
met oſſ. 


24. Da nun Joſeph vom ſchlaff 
erwachte / thet er / wie jm des 
HERRN Engel befolhen hat- 
5 4 vnnd nam ſein Gemahl zu 
ich. | 


Der Joſeph vognede nu op aff ſoffnen / gior⸗ 
de hand / ſom HERRENS Engel haffde 


przez Prorots tat mowi⸗ 
acego. 


| befalet hannem / oc tog ſin huſtru til ſig. 


Kapitola I. 


21. Porodij pak Sy⸗ 
na / a nazuoweſs 
Gmeno geho Ge⸗ 
zus. On zagiſtẽ wyſwo⸗ 
bodij Lid ſwůg od 
hrijchuow gegich. 

A ont porodzi ſyna / 

Frorcgo imie nazowieß 
Jezus / bo wiem on wyba⸗ 
wi tud {wor od grzechow 
lego. 
22. Toto pak wſſecko 
ſtalo ſe / aby ſe naplnilo / 
co} powẽdijno geſtod 
PAna ſtrze Prorofa 
rfaucyho:; 


A to ſie wßytko ſtaͤlo a⸗ 
by ſie ſpelnito tho co teſt 
powtedztano od Pans 


23, AyPanna w ji 
wotẽ mijti bude / a poro⸗ 
dij Syna / a nazwano 
bude Gmẽno geho E⸗ 
manuel / kterez ſe wykla⸗ 
da: Snami'Buoh, 


Oto niektora paͤnna 
bedzre brzemiennã / y po⸗ 
rodzi ſyna / y naͤzowieß i⸗ 
— 1 

tbys wy klaͤdal / znaͤcz 
—2 8 


24. Prochtiw pak Jo! 
zeff ze Sna / veinil ya⸗ 
foj gemu pkifazal An⸗ 
gel PA Nie / a wzal Ma⸗ 
rygi Manzelku ſwau: 


A Jozef ocuciwßy ſie 
ze ſnu / vezynil itaFo mu byt 
roſkazal Aniol Paͤnſti / y 
wztal zone ſwoie. 
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E non la conoble in fin ch ell. 
hebbe partorito i ſo Fegliuol 
primogentto: e chiamo il ſuo no- 
me, IES V. 


N 
* TY MAN v7 N 29 


NY 5 N NN 7155 
ü: "QUAN 


Vno la conociò haſta 18 pariò à ſu hi- 
jo Primogenito: y llamo ſu nombre leſus. 
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Eſſendo adunque nato IE 
4 Vin Betleem che e in Giudea, 
ne grornt 'delre Herode, ecco 5 1 
Magi Vennere da Ortente in 
leruſalem. 


N NJ 2 
- ern 89 

* Un 70180 
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Iquali diceuano, Doue e 
guel Re de Ciudci, che è nato? 
Percioche noi habbiamo Seduta 
la ſua ſtella in Oriente , e ſiamo 


Len uli ad adorarlo. 

TIM N LAY 3 
"ING — 20 
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r 3099 IN 


NN. 0 Nl 3 
dir nan mn 
Dr 150 Pan |3 

: : SUIT IN'2 WAY 


como fue nacido leſus en Betiben 
de Iudea en dias del rey Herodes, heaqui 
que Magos vinieron det Oriente a Ieru- 
ſalem. 


i IN FN N? 2 
DN N) Dun In 
$233 WB 92 J 
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Diziendo, Donde eſta el Rey de los "wu 
dios, que ha nacido ? Porque ſu eſtrella a- 
ue mos viſto en el Oriente, y venimos 4 
adorarlo. 


72273 in ing 3 
Dun N Nm 7293 


4. 

25. Kal G goon 
au . 20 & nu 1715 
aus dy a 194 
CHANT w deli 
on, 

Et ne la cognut point pen. 
dant le temps qu elle deuoi 


enfanter ſon premier-ne 74 
appela ſon Nom leſus. 


K E & A A. 6, 


cy 6¹⁰ At js iu · 
Jade 2e iuie ais newde 
& | Cache. ids pay 
2272 ar D ien 
61g lege 


lehem ville de Iudee, au temps 
du roy Herode, voici arriuer 


rient. 


2. Atzorres' ard ten d 
mxbag Banus; Wi is-| 


«Gy 1nd enegonuwiny 
aurd. 


Tuifs qui eſt ne? car nous auois 
veu ſon eſtoile en Orient, ſom- 
mes venus Iadorer. 


3. Aue 0+ ni 
Bamaeys ce. 92 . 
oe iep003 uu pet avg, 


| dne : ind 
4 havends * Fe grey __ 3 | ag Leroy Herode ayant enten- 
12 =— — Y oyendo eſto el rey Herodes turboſè, | qu ces choſes far truoble, & 
— y toda Ieruſalem con el. | toute Ieruſalem auec lui. 
14 


25. Et 


1˙ qe mos uni 


Or Teſuseſtanr ne en Beth. 


des Sages en Ieruſalem d O- 


dior; eidopdp dae an 
Ty d gie e Th , | 


Diſans, Oz eft leroy des 


MATTHAEVS' 


—— 8 


f S. Mattheus. 


S. Mathauß 


CAP. I. 


q. Et non cognoſce- 
dat eam donec pepe- 
it fllium ſuum unige- 
itum: & vocavit no- 
nen eius Ieſum. 


But he knew her not / till ſhe 
ad brought forth her Firſt bor⸗ 
je ſonne / and he called his nas 
ne Jeſus. | 


Das I. Capiel. 


hieß ſeinen Namen Jeſus. 


25. Vnd erkennet ſie nicht / biß 
ſie jhren erſten Son gebar / vnd 


Oc bekende hende icke indtil hun fodde ſin 
forſte Son / oc kallede hans Naffn Iheſus. 


— 


Kapitola I. 


25, Anepoznawal gj / 
at y porodila Syna 
ſwẽho prworozentho/a 
nazwala Gmẽno geho 
Gezus. 

N nie vznak iey / 83 po⸗ 
rozika onego ſyna ſwoiego 
vierworodnego y naͤzwal 
inne iego Jezus. 


= CAP. IL 

2 

1. Vuergo natus eſ- 
5 ſet leſus in Beth 


ehem Iudæ in diebus 
erodis regis, ecce 
agi ab Oriente ve- 
nerunt Ieroſolymam. 


W WhenJeſas then was bor: 
je at Beth-lehem in Judea /in 
dayes of Herode the King / 
holde / there came Wiſe men 

dm the Eaſt to Jeruſalem. 


. Dicentes, Vbieſt 
qui natus eſt rex Tu- 
eorum? vidimus e- 
nim ſtellam eius in o- 
Wicnte, & venimus ad- 
drare eum. 


Saying / Where is the 
Aing of the Jewes that is bor⸗ 
ne? for wee haue ſeene his ſtar; 
ne inthe Eaſt) and are to wor⸗ 
hip him. 


Audiens autem 

erodes rex, turba- 

tus eſt, & omnis Iero- 
ſoly ma cum illo. 


When Ring Herode heard 
this, hee was troubled/and all 
Jeruſalem with him. 


Das 11. Capitel. 


D 


ſalem. 


me de Viſe aff Oſterland til Jeruſalem. 


ommen jhn anzubeten. 


land / oc ere komme at tilbede hannem. 


das ganbe Jeruſalem. 


forferdet / oc al Jeruſalem met hannem. 


eſis geborn war 
zu Bethlehem im Juͤdiſchen lan- 
de / zur zeit des Koͤnigs Hero⸗ 
dis / ſihe / da kamen die Weiſen 
vom Morgenland gen Jeru⸗ 


Er Jheſus vaar fod t Bethlehem i Jode⸗ 
land / vdi Kong Herodis tid / See / da kom⸗ 


2+ Vnnd ſprachen: Wo iſt der 
neugeborne Konig der Juͤden? 
Wir haben ſeinen Stern geſe⸗ 

en im Morgenland / vnnd ſind 


Oc ſagde: Huor er den nyfodde Jodernis 
Konge? Wihaffue ſeet hans Stierne i Offers 


3. Da das der Koͤnig Herodes 
hoͤrete / erſchrack er / vnd mit jm 


Der Kong Herodes det horde / bleff hand 


ö zalem. 


tij mim. 


— — 


Kapitola II. 


KR On ſe pak byl na⸗ 
rodil Gezus / w 
Bethlẽmẽ Jůdowẽ / za 
dnůw Herodeſa, Krale / 
Hle Mudrcy pfigelt od 
wych du Slunce do 
Geruzalẽ ma. 


Gdy ſie byl närodzit 
AJ w Xa m1; . 


* CO „ 


za cz4ſow Serodaͤ krolz / 
otho 21 meorcy ze 
Wſchodu ſlonc do Jeru⸗ 


2, Rkauce: Kde geſt / 

kteryrz ſe narodil Kral 
Tidowſky ? Nebo wideli 
gſme hwezdu geho na 
wychodu Slunce / a 
prigeli gſme / abychom 
ſe gemu klanẽ li. | 


Mowiac / N gdziezteſt 
on Krol ydowſti ktory ſie | 
naͤrodzit? abowiemeſmy 
widzieli gwiazde iego 
nawſcho du ſloncaſy pryß⸗ 
lichmy chwalie go. 


3. Tovſiyſſaw Hero⸗ 
des Kral zarmautil ſe / y 
wſſyckni Geruzalemſ} 


Co gdy vſkyßal Krol 
Herod | byl zaͤrrwozon y 
wßythko Jeruzalem 3 
nim. 


— — 
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Et congregandso tutti i prin- 
cipali Sacerdoti, e glt Scribi del 


popolo,domands loro dowe Chri- 


ſto doueua naſceres. 
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INI 3 — 2252 
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ſeritro per il Prefetæ. 
i Ns d 8 
Nur 
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inn Nan: 
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V el R222 
190 "ay? 
E tu Bethleem terra di ſu- 
da, non ſeigialammima fai 
principi di Iuda : percioche di te 


mi $ſcira vn Capitano, ii qual 
paſcera il mio popolo Iſrael. 


209i 7 
m ren 
* n RUIN? 


Allora Herode chiamati di 
ſegretos Ma t ricerco diltgente- 
mente da Ne del tempo che la 
fella era loro apparits. 


* 
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$727 MUAR GPa NRA 
Y convocados todos los principes de 
los ſacerdotes, y lad —— pueblo, 


— donde auia de nacer el Chri- 
0. | 
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Vellos le dixeron, En Beth-lehem de 
Iuda; porque anſi eſtà eſcripto por el Pro- 


pheta. 
nd DN? A D 6 


D h e N? 


N NN * an U 
: N. PUN 


Y tu Beth-· lehem de tierra de luda, no | 


eres muy pequenna entre los principes de 
luda: porque de ti faldra Guiador, que a- 
pacendara à mi Pueblo Iſrael. 


Nav nd inn IR > 
B72 TN AIR AN 
n TON NYT 2 
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Entonces Herodes, llamados los Ma- 


gos enſecreto, entendio deellos diligen- 
temente el tiempo del aparecimiento del 
eſtrella. 


KATA MAT Alon 
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Et ayant aſſemble rousle 
principaux Sacrifi cateurs & 
Scribes du peuple, ils S inforn 
deux, où le Chriſt deuoit na 
ſtre. 


5. Ol d dns dorch, 
ab ν, vg ind. Uu 
g v uν Ag hi 
esch ru. 


Leſquels lui dirent, en Beth 
lehem ville de Iudee: car ile 
ainſi eſcrit par le Prophete. 


G. Kai of gabe 
| ig0a, 80apds tray i 
| oy opts ieudon igda' c 
as \ 5 / «© 1 
8 208 £eorny iy 
O-, 6515 miyucvei ml 
Ad pes Pr C eil. 
Et toi Bethlehem terre d 
Iuda, tu nes pas la petite enti 
les gouuerneurs de luda, a 


de toi ſortira le conducteur q 
paiſtra mon peuple Iſrael. 
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7. Ton die dg 

xa tous T&5 dy gs Ng 

Coo mg are my 121 
op” / pF 
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A donc Herode ayant ap- | 
pele en ſecret les Sages, sen. 


temps que Peſtoile leur eſto 
apparue. 


* 
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4. Et 


quit d' eux ſoi neuſement dau 


1 CMATTHEVS | | S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


: CAP. IL 


4. Ercongregans om- 
Hnes princi pes ſacerdo- 
rum & Scribas populi, 
ſciſcitabatur ab eis ubi 
Chriſtus naſceretur.- 


— 


And gathering together all 
the chiefe Prieſtes & Scribes 
of the people / he aſ ked of them / 
where Chriſt ſhould be borne. 


At illi dixerunt ei, 
in Beth lẽhẽ Iudæ. Sic 
enim ſcriptum eſt per 
prophetam. 


And they ſaid vnto him / At 
le Bethlehem in Judea: for ſoit 
is written by the Prophet. 


| 6, Et tu Beth · lehem 
i terra luda, nequaqua 
ll minima es in princi 
pibus Iuda: ex te e- 
nim exiet dux qui re- 

gat populum meum 
Iſrael. | 


And thou Beth-lehem in 
the lande of Juda / art not the 
leaſt amõg the Princes of Ju⸗ 
da: for out of thee ſhall come 
the goueruour that ſ hall feede 
my people Iſrael. 


7. Tunc Herodes 
clam vocatis Magis, 
diligenter didicit ab 
eis tempus ſtellæ quæ 
apparuit eis. 


Ip- 
n- 
du 
dit 


Then Herode priuily ealled 
the Wiſemen / and diligently 
inquired of them the time of the 
ſtarre that appeared. 


ten vnter dem Volck / vnd erfor⸗ 


| de aff dem / Huor Chriſtus ſtulde fodis?. 


Das II. Capitel. | 
4. Vnnd ließ verſamlen alle 
Hoheprieſter vnd Schrifftgeler⸗ 


ſchete von inen wo Chriſtus ſolt 
geborn werden. 


Oc hand loed forſamle de ypperTe Pre 
ſter oc Scrifftklaage bland Folcket / oc vdſpui⸗ 


5. Vnd ſie ſagten jm: Zu Beth⸗ 
lehem im Juͤdiſchen Lande: 
Denn alſo ſtehet Geſchrieben 
durch den Propheten: 

De ſagte til hannem / J g vti 


Jo deland. Thi der ſtaar ſaa ſereffuit ved Pro⸗ 
pheten: | 


6. Vnd du Bethlehem im Juͤ⸗ 
diſchen lande / biſt mit nichte die 
kleineſt vnter denn Fuͤrſten Ju⸗ 
da / denn auß dir ſol mir kom⸗ 
men der Hertzog / der uͤber mein 
Volck Ifrael ein HERR ſey. 


Ocdu Bethlehem i Jodeland / eſt ingen⸗ 
lunde den minſte bland Juda Forſter / Thi aff 
dig ſtal mich komme en Forſte / ſom ſka. vere 
en HERRE offuer mit folck Iſrael. 


>, Da berieff Herodes die 
Weiſen heimlich / vnnd erlernt 
mit fleiß von jnen / wenn der 
Stern erſchinen were. 

Da kallede Herodes de Viſe Hemmelige / 


oc vdſpurde aff dem flitelige / Naar Stiernen 
haffde ladet ſig til ſyne? 


Kapit ola II. 


4. A powolaw wſſech 
prwnizch z Knẽ ij a v 
kiteluͤw Lidu / tazal ſe | * 
gich / kdeby ſe mẽl Kry⸗ 
ſtus naroditi. 


N zebrawßy wßytki 
Aſiazetà kaplanſtie / y nau⸗ 
czyctele ludu | dowtedo 
wal ſic od nich gdzie ſic 
mizk Aryſtus narodʒie 
. A oni f>l: W 
Bethlemẽ Jizdowe/ 
neb tak geſt pſano ſtrze 
Proroka: 


A oni mu rʒekli / Wo⸗ 
nym Bethleem krore teſt 
w3ztemt Juda / gdyz tat ieſt 
napiſano przez Proroka. 


6. Aty Bethlẽmẽ Je 
me Judſtaͤ / nikoli neg⸗ 
ſy naymenſſy mezy 
Knijzaty Judſkymit / 
ncbokz tebe mnẽ wygde 
Wiidce / kteryz bude 
zprawowati Lid mug 
Izrahelſt y. 

Nthy Bethleem 31 
Jud ſta nie — 
yße miedzykſiazety Jndſki⸗ 

mi / abowiem 3 ctebie wy⸗ 
ntdzte wod / krory bediie 
8 moy lud J3r&el- 


7. Tehdy Herodes 
taynẽ powolaw Mudr⸗ 
cůw / pilnẽ ſe gich peak 
na das Hwẽzdy / kteraß 
ſe gim byla vkazala: 


Le dy Herod wezwarßy 
pott iemnie onych medr⸗ 
cow ſpiluię 2 wia do⸗ 


wal 5d nich / ktorego czaſy 
gwiazda ſie vkazala. 
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Emandandoli in Betleem, 
Aiſſè loro, Andate, e ricercate 4 
preno del piccolo fanciullo, e poi 
che vos l hauerere trowato, fate- 
melo intendere, accioche ancor 


0 Venghi ad adorarlo. 
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Eff bauendo dito : Re, ſe 
# andorono: & ecco la ſtella, ci- 
haueuano Sedum in Griente-, 
andaua loro innamz i, fin che 
a41T1Har » [i fermo ſopra ii luogo 
dos era il piccolo fancitullo. 
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Fr effi bedum la ftella ſi 
rallegrorono di Yna grandiſſi- 
ma allegrex . : 
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Yembiandolos a Beth-lehem, dixo, 
Andad alli, y preguntad con diligencia 
or el ninno:y deſque lo hallardes, haced- 
melo ſaber, paraque yo venga y lo adòre. 
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ſto en el Oriente, yua delante dellos ha- 


ſtaque llegando ſe puſo ſobre donde eſta- 


ua el ninno. 
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Y viſta la eſtrella gozaronſe mucho 
de gran gozo. 
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Et les, enuoyant en Beth. 
lehem, leur dit, allez, & vos en- 
queſtez ſoigneuſement tou. 
chant le petit enfant: & quand 
vous Faurez rrouue , faites le 
moi ſauoir, aſin que iy aille 
auſsi, & que ie ladore. 
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Eux donc ayans oui leroy, 
ven allerent: & voici Feſtoile 
qu ils auoyent veuꝭ en Orient, 
alloit deuant eux , iuſques a 
tant qu'elle arriua 8: Sarreſta 
ſur le lieu on eſtoit le petit en- 


fant. 


10. Lene 3 py aries, 
1401008 ut] 
echa. 


Et quand il virent Feftoile, 
ils s'cliouirer d'une fort grand 


| ioye. 
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8. Et 
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CAP; IL 


8. Et mittens illos in 
Beth. lehem, dixir, 
te, & interrogate di- 
ligenter de puero: & 
cum inyeneritis, & re- 
nuntiate mihi, ut & 
ego veniens adorem 
eum. 


And ſent them to Beth-le; 
hem / ſaying / Goe / and ſearch 
diligently for the babe: and 
when hee haue founde him 
bring mee wordt againe / that 
J may come alſo / and worſ hip 
him. 


9. Qui cum audiſſent 
regem, abierunt, & 
ecce ſtella quam vide- 
rant in oriente, ante- 


veniens ſtaret ſupra, 
ubi erat puer. 


King / they departed: and loe 
the ſtarre which they had ſeene 
in the Eaſt / went before then / 
till it came / and ſtoode oner the 
place where the habe was. 


to, Videntes autem 
ſtella , gavill ſunt gau- 
dio magno valde. 


And when they ſawe the 
ſtarre / they reioyced with an ex⸗ 
ceeding great icy). 


cedebat eos, uſquedũ 


| 
So when they had heard the 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


10. 


ſ 
glade. 


Das II. Capitel. 


8. Vnd weiſete ſie gen Bethle⸗ 
hem / vnd ſprach: Ziehet hin / 
vnnd forſchet fleiſſig nach dem 
Kindlein / vnd wenn jrs findet / 
ſaget mirs wider / das ich auch 
komme / vnd es anbete. 


Oc hand viſde dem til Bethlehem / oc ſag? 
de: Reyſer hen / ot ſporer flitelige effter Bar? 
net / Oe naar i det finde / da ſiger mig det / At ieg 
oc kant komme oc tilbede det. 


9. Als ſie nun denn Koͤnig ge⸗ 
hoͤrt hatten / zogen ſie hin. Vnd 
ſihe / der Stern / den ſie im Mor⸗ 
genlannd geſehen hatten / gieng 
fuͤr jnen hin / biß das er kam / 
vnnd ſtund oben uͤber / da daß 
Kindlein war. 
| Der de haffde nu hort Kongen / droge de 
bort. Oe ſee / Stiernen ſom de haffde ſeet i O- 


ſterland / gick hen faare dem / Indtil hun kom / 
cc ſtod offuen offuer / ſom Barnet vaar.. 


Da ſie den Stern ſahen / 


Wurden ſic hoch erfrewet. 


Der de ſage Stiernen / bleffue de gantſke 


* 


Kapitola 1. 


8. Apropauſſtẽge ge; 
do Bethlema / jrekt - 
Gdẽte / a ptayte ſe pin 
na to Dijtẽ: A kdyz na⸗ 
leznete / zwẽ ſtugte mi / a⸗ 
bych y ya prigda flantl 
ſe gemu. 
> 


A poſkawſiy ie do Beth⸗ 
leem / rzekl | Idzcie tam a 
ptinte ſic wywiaduycie o 
dzieciatku | 4 nalazßyie / 
o ʒnaymicie mi / abym ia 


thez przyiechawßy chwa⸗ 
8 lilgo. 


9. Ktekijzto koyz wy⸗ 
ſlyſſeli Krale / odgell: A 
hle Ywẽzda / lteruz bylt 
wideli na Whchodu 
Slunce / pkedchazela 
ge / az y ptyſſedſſy ſtala 
nad mijſtem / kte} bylo 
Dijtẽ. 


Oui thedy wyſkuchaw⸗ 
By Krola ßliſa oro gwinz- 
da krora byli widzielt na 
wſchodu ſloncaſßla prʒed 
nimi / aj prʒyßedßy ſtane 
la nad mieyſcem gdzie by⸗ 
lo dzieciatko. 


10. Avzkewſſe Hwez⸗ 
du / z radowali ſe rado⸗ 
ſtij welmi welikau. 


A gdy vyzreli one gwi | 


Ide / barzo wielFa rad, - 
ſcia vradowali ſic. 
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Et entrati ne 4 caſcæi trouo- 
reno il picrol ſanciullo con Ma- 
RIA ſua madre: e gittatsſs 7 in 
terra, l adororono:pos aperti mor 


| teſort, gle  preſentorons | de dont, 


croe 070, incenſo e mirra. 

2 pr nN 12 
— 2 n 
n 17 D 
NPN NPR 
D N 
Er eſſendo in ſogno fteatt 4 


aun amente auuertiti ds non ri- 
rornare ad Herode, ft ritirorno 
per Ln Altra Via ncl lor pacſes. 
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PR? NI RBI 
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Partiti che ſi . » Ecco 
Angelo del Signore appariſce 
in ſogus 4 Toſef, dicende, Leuati 
E, e piglia il piccol fanciullo e 
fa madre, e Jreggs in Egitto : e 
fta iui firs che 10 tel diro : impe- 


roch egli anuuerrs ch Herde 


TI 


cerchiil piccol fanctullo, per am- 
max arise. 


— — 


** 
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Y 1 en la cali 3 al ninno 
con ſu madre Maria: y proſtrandoſe, ado- 
raronlo: y abriendo ſus theſoros, offrecie- 
ronle dones, oro, y encienſo, y 5 


MBA UN MN 77 12 
Dir 9 NU 92 
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Y ſiendo indes por reuelacion 
enſuennos: que no boluieſſen à Herodes, 
boluieronſo à ſu tierra por otra camino. 


N DI N 13 


65 
9 mois min; 12 u 


en NiD3 OP 2 


N 92 n rng 
INS ay oy TA | 


5 
725 dyn ned. 9 


Nn TAN 
8 ellos, heaquiel Angel de] 


Sennorapparece enſuennos a Ioſeph, di- 
ziendo, Leuandate, ytoma alninno,y a 
ſa madre, y huye a Egypto „ yeſta te alla, 
haſta que yo te lo diga: porq; ha de acon- 
decer, que Herodes buſcaraal ninno para 
matarlo. 


OW. 


8. 

11. Kai ©. game eig 2), 
ci iar. io, adi lim 
fei TI's ng u 
194 morrig ei 
oxy autre , x c, 
av veau EFT, ay. 

cli u aur de 


3£v08v , uy AiCaver, 5 
| (u . 

Et eſtans entres en la mai. 
ſon, ils trouuerent le petit en. 
fre auec Marie ſa mere: lequel 
ils adorerent, en ſe iettant en 
terre, & apres auoir delploye 
leurs threſors, lui preſenterent 
des dons, c'eſt aflauoir de for, 
de lencens, & de la mytthe. 


12. KA ala nun 
xar ap par Eranazuye 
weis newdlo, al 4 duc i 
d arty,wpnmmw eic TW v. 


ex aura, 

Et eſtans aduertis diuine. 
ment par ſonge, de ne retour. 
ner vers Herode, ils ſe retire. 
rent par vn autre chemin en 
leur contree. 


13. Sa %¹u⁰iren Q 
audi a e 
Paireny var 6144 TH lu- 
mÞ Ayr”: PT 2 
Ae n 2 X TW ur. 
nie any, 10. ay Pt 
yu Men, wely io} C Cre $14 
dy e 001. ped dag J. 
ednet Gare ＋ die 7 
dom Nie n. 


Or apres qu ils ſe furent te- 
tires, voict , FAnge du Sel- 
neur ap ar oiſt par long ealo- | 
leph , dilant, Leue-toi, 85 pren 
le perit enfant & ſa mcic,& 
t'enfui en Egypte, & te tien li 
iuſques à tant que ie le te die: | 
car Herode cerchera le petit 
enfant pour le mettre a mort, 


20 


11. Et 


8. 


t. 


— 


N 


+ 
it ſecke the babe / to deſtroy him. 


SMATTHAEVS. 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


CAP. II. 


u. Et intrantes do- 
mum, invenerũt pue- 
rum cum Maria ma 
tte eius, & prociden- 
tes adoraverunt eum: 
& apertis theſauris 
ſuis obtulerunt ei mu- 
nera, aurum, thus, & 


myrrham. 

And went into the houſe / 
and found the babe with Ma⸗ 
rie his mother / and fell downe / 
and worſhipped him / and ope⸗ 


ſented vnto him giftes / cuen 
golde / and ineenſe / and myrthe. 


12. Et reſponſo ac- 
cepto in ſomnis ne re- 
dirent ad Herodem, 
per aliam viam rever- 


{i ſunt in regionẽ ſuã. 


And after they were warned 
of God in a dreame / thatthey 
ſhould not goe againe to Hero⸗ 
de / they returned into their 
country another way. 


H. Qui cum receſſiſ- 
ent, ecce angelus Do- 
mini apparuit in ſom- 
nis Ioſeph, dicens, 
Surge, & accipe pue- 
rum, & matrem eius, 
& fuge in Aegyptum: 
& eſto ibi uſque dum 
dicam tibi. Futurum 


eſt enim ut Herodes 


Herodes das Kindlein ſuche / 


quærat puerum ad 


perdendum eum. 
After their departure / behol⸗ 
de / the Angel of the Lorde ap 
peareth to Joſeph in a dreame / 
ſaying / Aryſe / and take the babe 
and his mother / and flee into 
Egypt / & bethere till J bring 
thee worde: For Herode will 


| 


Das II. Capitel. 


11. Vnd giengen in das Hauſ/ 
vnnd funden das Kindlein mit 
Maria ſeiner Mutter / vnd fie⸗ 
len nider / vnd beten es an / vnd 
theten jhre Schaͤtze auff / vnnd 
ſchenckten jhm Gold / Wey⸗ 
rauch vnd Myrrhen. 


Oc ginge ind i Huſit / oe funde Barnet met 


ſin moder Marta / oc de fulde ned / oc tilbade 
det / Oc oplode deris ligende f / Oc ſtenckte 


, d » : 
ned their treaſures and pres | hannem Guld / Rogelſe oc Myrꝛha 


12 


Vnd Gott befahl jnen im 
traum / daß ſie ſich nicht ſolten 
wider zu Herodes lencken / vnd 
zogen durch einen andern Weg 
wider in jr Land. 


Oc Gud befalde dem i en drem / at de ſtul⸗ 
de icke drage til Herodes igen / Oc de fore en 
anden vey til deris Land igen. 


13. Da ſie aber hinweg gezo⸗ 
gen waren / Sihe / da erſchein 
der Engel des HERRN dem 
Joſeph im traum vnnd ſprach: 
Stehe auff / vnnd nimb das 


Kindlein vnnd ſeine Mutter zu 


dir / vnd fleuch in Egypten land / 
vnd bleib alda / biß ich dir ſage. 
Denn es iſt vorhanden / daß 


daſſclb vmbzubringen. 


Der de vaare bort dragne / ſee / da obenbare⸗ 
dis HErrens Engel Joſeph i cn drem / oc ſag⸗ 
de / Stat op / oc tag Barnet oc hans Moder 
til dig / ot fly i Egypti land / oc bliff der / indtil 
ieg ſiger dig til. Thi det er faar hender / at He⸗ 
rodes ſkal ſoge effter Barnet / at ihielſla de. 


Kapitola II. 


17. Awſſedſſedo Dos 
mu nalezli Dijtes Ma 
rygj Matkau geho. A 
padſſe klanẽli ſe gemu: 
tewrewſſe Poklady 
ſwe / obetowalt gemu 
dary / Zlato / Kadidlo a 
Mirrhu. 
N wpedfy w dom / nale⸗ 
lt dzieciatko 3 Maärya 
matka iego /a vpadßyna 
ziemie / chwalili ie / aͤ ot⸗ 
worzywßy ſtar by ſwoie 
ofiàrowali mu daͤry / zto⸗ 
to / kad i dto y mirre. 


12. Potom odpowẽd 
wzawſſe we Snach / a⸗ 
by ſe nenawracowali k 
Herodeſowi / ginau ce⸗ 
ſtau nawratili ſe do 
Kraginy ſwẽ. 

Wziawßzy tedy roſtaza⸗ 
nie od Bogã we ſnie / aby 
ſie nie wraͤcali do Zerods 
inßa droga odeßli do Zte/ 
mie ſwoiey. 

13. Ktekijzto kdyz od⸗ 
geli / Ay Angel P Anie 
otazal ſe Jozoffowi we 
Snach/fka: Wſtañ / a 
wẽzmi Dijte y Matku 
geho / a vtet do Egipta / 
a buder tam dokawa 
| nepow)m tobe, Neb to 
bude / ze Herodes hleda⸗ 
ti bude Dijtẽtek zahů⸗ 
benij geho. 

A gdy iuß bytkrodeßki o⸗ 
tho Antol Pa Ll — 
we ſnie Jozefowt / mowi⸗ 
ac Wſtan / a weñmi dzieci⸗ 
atko ymatFe iego / y vcie⸗ 
kay do Egiptu / à bad; tam 
azct opowiem / Abowiem 
tho przir die / iʒ Here d be⸗ 
dzießukal dzieciatka aby 
ie ſtraͤcit. 
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Allora egli ſuegliatoſi, pre- 
ſe di notte il piccol .. 


ſua madre, e ritiroſſi in Egitto. 
dv M Nor 1g 
7 DIN PAN? 
c Nr. 
NY NN 
127 TORY N. 22 
1 nM Pn 
Fl Fa ner} 
quello ch ere ſtato detto dal Si- 
gnore per il Profeta , che dice Io 


ho chiamato ul mio Fighwol fuer 
4 Egitto. 
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Allora Herode bedendoſe 
eſſere ffato ſchernito das Mage, | 
Sadiro grandemente : e mand 
ad occidere tutti: ſanciulli, che 
eraxo in Betleem, e: in rurti i ſuoi 
confini, Az due anni in giu, ſe- 
condo if tempo ch 1 hautua 
diligentemente- ricercato das 
Mags. 


| 


2 
Di- ND N 14 
7 3 A —FAR 
92.8 


Y deſpertando el, tomo el ninno y à 
ſu madre de noche: y el en Egypto: 


IIA = by ND 
ü JEAN NN 


Y eſtuuo alla haſta la muerte de Hero- 
des: para que ſe cumplieſſe lo que fue di- 
cho por el Sennor por el Propheta, que 
dixo, De Egypro llame mi Hijo. 
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Herodes entonces, como ſe vido bur- 
lado de los, Magos enojoſe mucho: y em- 
bio, y mato todos los ninnos que auia en 
Beth-lehem, y en todos ſus terminos, de 
edad de dos annos à baxo, conforme al 
tiempo que auia entendido de los Magos. 


ONT n W DL J5 


vn mbar fog OD 


8. 
14. O3 igeebeös gi. | 
> 26s 0 _ Thy 6a. 
110 e „ an · | 
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Joſeph done eſtant eſueillt 
print de nuict le petit enfant 
& ſa mere, & ſe reti a en ESV 
pre. | 


15. Kat l Su ts . 
10 «js newdou' | 6 N. 

? ech 2 ö pnge· Ard iv ge 
2s 8 & e Xs yovies 
24 Why lg Cπͥ e 7! 
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Et le tint la iuſques aut tre- 
ſpas d Herode: afin que fuſt ac- 
compli ce dont le e 
audit parle par le —_ ꝛete, di- 
ſant. Lai appelè mon Fils hors 


dE « gypte. 


16. Ton eau idwvo 0- 
n c ju 1 la- 
v, Yve Jn AIG, X dem- 
Fei Ac ad aug cn cd 
mij das Gor & Orbis 
uy Cu 7H -d le | 
ms 0 dt wd, gu XAT - 
nge » Har u eh 0 
ice / Pg Th H- 


qv. 


Lors Herode ſe voyant 
mocque des Sages , fut fort 
courrouce: & ayaut euuoye 
ſes gens , mit à mort tous les 
enfans qui eſtoyent ep Beth- 
lehem & en toutes les marches 
d'icelle , depuis ceux de deux 
ans & au deſſous, ſelon le teinps 
dont ils eſtoit exactement en- 
quis des Sages. 


3 K . - 
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14. Qui 


cMATTHAVS. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


CAP. II. 
14. Qui conſurgens 


accepit puerum &ma- 
trem eius nocte: & le- 


ceſſit in Aegyptum. 


So he aroſe and tooke the 
babe & his mother by night / 
and departed into Egypt. 


1j. Et erat ibi uſque 
ad obitum Herodis: 
ut adimpleretur quod 
dictum eſt a Domino 
per prophetam dicen- 
tem, Ex Aegypto vo- 
cavifilium meum. 


And was there vnto the de⸗ | 


ath of Herode / that it might bee 


fulfilled / which was ſpoken of 


the Lord by the Prophet / ſay; 
ing / Out of Egypt haue J cal 
led my Sonne. 


16. Tunc Herodes 
videns quoniam illu- 
ſus eſſet à Magis, iratus 
eſt valde: & mittens 
occidit omnes pueros 
qui erant in Beth-le- 
hem, & in omnibus 
finibus eius a bimatu 


& infra, ſecundum 
tempus quod exquiſi- 


erat à Magis. 


Then. Herode / ſeeing that hee 


was mocked of the wiſe men / 
was exceeding wroth / and ſent 
forth / and ſlewe all the male 
children that were in Bethle⸗ 
hem / and in al the yoaſtes the: 
reof / from two here olde and 
vnder / according to the time 
which he had diligently ſear⸗ 
ched out of the wiſe men. 


Das II. Capitel. 


14. Vnnd er ſtund auff / vnnd 
nam das Kindlein vnd ſeine 


Mutter zu ſich / bey der Nacht | E 


vnd entweich in EgyptenLand, 


| 
Oc hand ſtod op / oc tog Barnet oc hans 


Moder til ſig / om natten / oc flydei Egypti 
land. | 


15. Vnd bleib alda / biß nach 
dem tod Herodis. Auff das er⸗ 
fillet wuͤrde / daß der HERR 
durch dẽ Propheten geſagt hat / 
der da ſpricht: Auß Egypten 
hab ich meinen Son geruffen. 


Oc bleff der indtil Herodes vaar d&d. At 
det ſkulde fuldkommes / ſom HErren talede 
ved Propheten / ſom ſiger / Jeg kallede min 
Son aff Egypten. 


16. Da Herodes nun ſahe / 
das er von den Weiſen betrogen 
war / ward er ſehr zornig / vnd 
ſchicket auß / vnd ließ alle Kin⸗ 
der zu Bethlehem toͤdten vnnd 
an jhr gantzen graͤntzen / die da 
zweyjaͤrig vnd drunter waren / 
nach der zeit / die er mit fleiß von 
den Weiſen erlernet hatte. 

Der Herodes nu ſaa / at hand vaar bedra⸗ 


gen aff de Viſe / bleff hand ſaare vred / Oe hand 
ſende vth / oc loed ihielſla alle Bern i Bethle⸗ 


hem / oc i al den Egen / ſom. vaare thu aar oc 


mindre / effter den tid / ſom hand haffde fliteli⸗ 
ge forfaret aff de Viſe. 


od 
wal ſe welmi / a poſlaw 


Kapitola II. 


14, Kterpito wſtaw / 
wzal Dijte y Matku 
geho w nocy/y odſſel do 
gipta. 


A on ocuciwßy ſiewſiak | 
dieciatko y maͤtke iego w 
nocy/y pofledt do Egiptu. 
15, A byl tam az do 
Smrti Herodeſowy: 
aby ſe naplnilo to / co; 
geſt powẽ dijno od PA⸗ 
NA / ſtrze Proroka / 
ffaucyho: Z Egipta po; 
_ gſem Syna me? 

o. 

N thanize byk z do 


smierci Herodowey / aͤby 


ſic ſpefknilo to eo Pan mos 
wit przes Prorokà rzefac 
Jam wezwal ſyna ſwoie⸗ 


Herodes 
aman byl 
udreuͤͤw rozhnẽ⸗ 


go 5 Egiptu. 


16. Tehd 
wida / jeby 


Sluzebnijty / zmordo⸗ 
wal wſſeckny Dijefy / | 
kterẽ byly w Bethleme 
y wewſſech Kondinäch 
geho / od dwan Leth a 
nijze / wedle Taſu nakte⸗ 
ry ſe byl wyptal od 
Mudrceuow. | 
Zatym Herod wtdzac 13 
go nagrkwali medreowie / 
barzo ſic rozgniewalſy po⸗ 
ſlawßy kazat pomordo⸗ 
wac wßytki Tziect Frore 


- byly wethleem y po w⸗ 


ßytkich grantc&ch regs; o⸗ 


de dwu lath » mlodße | 
\ wedle_c33ſu kthorego ſie 


byl pylnie wywied at od 


medreow. 
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Allora Sadempre quello 
ch era ſtato detto da Jeremia 
Prefetæ, che dice. 
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Vn Vece e e ffam Fadim in 
Rama, lamento, pianto, e molto 


grido, Rachel che piange i ſuo. 


cox/olatz , poi che non ſeno. 
par n 19 
N - 272 


> N72 N. 27 
wn er 


Pot morto che fu Herode-, 
ecco l "Angelo del Signore appa- 


riſce in ſogno @ Joſef in Egitto, 


arcendo. 
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Teuati ſis, e piglia il piccol 
feanciullo e ſua madre, e Vattene 
in terra d trael : perche gia ſon 
morti coloro che cercauano la. 
numa del fanctullo. 
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Entonces fue cumplido loque fue di- 
cho por el Sennor por el propheta lere- 
mias, que dixo. 
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Boz fue oyda en Rhama, lamentacion, 
lloro, y gemido grande: 


de Rachel que 


llora ſus hijos: y no quiſo ſer conſolada, 
porque perecieron. 
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Mas muerto Herodes, heaqui el An- 
geldel Sennor apparece en ſucnnos a Jo- 


ſeph en Egypto. 
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Diziendo, Leuantate,y toma el nin- 
no, y aſumadre, yveteatierra de Iſrael; 
que muertos ſon losque procurauan la 
muerte del ninno. 
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KATA MAT OAIOR 
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17. Ter: Dj. 
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Adonc fut accompli ce dort 
auoit parle Iereinie le Prophe. 
te, di tant. | 
18. ®$4yy er papd % 
oF „en- S Hau 
1 cer . ex 


ce, & n c 401. 


va cri à eſtẽ oui en Rama, 
complainte » pleur & grand, 
bray exzent : R. achel ple urant 
ſes enfans, & n'a voulu eſtre 
conſolee, de ce qu'ils ne {on: | 
plus. 


19. Te rur . \ 
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Mais apres qu Herode fut 
mort, voici, PAnge du Sei 
gueur apparoiſt en Egy pre à al 

oleph,par {on ge. . 


20. Arya" ebe a- 
ea * midi, 5 9 nu. 
tunes. „N „ ned 


61s yg ieann. 2 | 


5. o Gyrrudng vu U- 
I * F din. 
Diſant, Leue- toi, & pren le 


petit enfant & ſa mere, & ren 
va au pais d Iſrael: car ceux qui 


demandoyent Fame du petit 


enfant ſont morts. 


— — 
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17. Tunc 


MATTHAEVS. | 


S. Mattheus. 


| S. Mathauß. 


CAP. IL 


Tunc adimple- 
um eſt quod dictum 
ſtper leremiam pro- 


Wphcram, dicentem. 


Then was that fulfilled 
which was ſpoken by the Pro⸗ 
phet Jeremias / ſaying. 


18. Vox in Rama au- 
dita eſt, ploratus & u- 
lulatus multus, Rahel 
plorans filios ſuos, & 
noluit conſolari, qua 
non ſunt. 


In Rama was a voyee he; 
ard / mourning / and weeping / 
and great lamentation: Ra⸗ 
chel weeping for her children / 
aud would not be conforted / 
becauſe they were not. 


19. Defuncto autem 
Herode, ecce angelus 
Domini apparuit in 
ſomnis Ioſeph in Ace- 
gypto. 


And when Herode was 
dead / behold / an Angell of the 


| Lorde appeareth in a dreame 
cs Zoſeph in Egypt. 


20. Dicens, Surge, & 
accipe puerum & ma- 
trem eius, & vade in 


terram Iſrael: defun- 
cti ſunt enim qui quæ- 
rebant animam pueri. 


Saying / Ariſe / and take the 
babe and his mot her / and go 
into the land of Jſracl: for they 
are dead which ſought the ba⸗ 
bes life. 


Das II. Caoitel. 


17. Da iſt erfuͤllet das geſagt 
iſt von dem Propheten Jeremia 
der da ſpricht: 


Da er det fuldkommet ſom ſagde era ff 
den Prophete Jeremia / ſom ſiger: 


18. Auff dem Gebirge hat man 


| ein Geſchrey gehoͤret / vil fla- 


gens / weinens vnnd heulens / 
Rachel beweinet jhre Kinder / 
vnnd wolt ſich nicht troͤſten laſ⸗ 
ſſen / denn es war auß mit jh⸗ 


nen. 


Paa Bierget horde mand it ſkrig megen 
klage / graad ock holen. Rachel begred ſine 


Born / oc wilde icke lade ſig huſuale / Thi det 


vaar vde met dem. 


19. Da aber Herodes geſtor⸗ 
ben war / ſihe / da erſchein der 
Engel des HE RR Joſeph 
im traum / inn Egipten Land. 


Men der Herods vaar dod ſee / da oben- 
baredis HErrens Engel Joſeph i en drom / 
i Egypti land. 


20. Vnd ſprach: Stehe auff / 
vnd nimm das Kindlein vnnd 
ſeine Mutter zu dir / vnnd zeug 
hin / in das Land Iſrael / ſie ſind 
geſtorben / die dem Kinde nach 
dem leben ſtunden. 

Oc ſagde / Stat op / oc tag Barnet oc hans 


Moder til dig / oc trag hen / i Jſracl} land / de 
ere dode ſom ſtode eſſter Barnſens li#, 


Kapitola II. 


7. Tehdy naplnẽno 
geſt to / co; powẽdijno 
gt ſkrze Jeremiaſſe 
Prorofa/ffaucyho, 


Tedy ſie wypelnilo tho 

co teſt rzeczono przez Jes 
remiaßa Prorota mowi⸗ 
acego. 
18. Hlas w Rama 
ſlyſſan geſt / plat a kwij⸗ 
lenij mnohẽ / Rachel 
platjcy ſynůw ſwych / a 
nechtẽla ſe vtẽ ſſyti / zeby 
gich nebylo. 


Gtosbyl ſtyſan w Ra⸗ 
mie / naͤrzekanie / placz ſy 
tanie wielkie | Kachel 
ptaczac ſynow ſwoich / nie 
chciala byc pocießona dla 
tego iʒ ich niemaß. 


19. Kdyz pak vmtel 

Herodes Hle Angel 

PANE vkazal ſe Jo⸗ 

zeffowi we Snach w E⸗ 
giptẽ. 

Ale po d mierci Serodo⸗ 

/ otho Antol Panſkr 


we 
weintevFazat ſie Jozefo⸗ 
wi w Egipteie / mowiac. 


20. ka: Wſtañ / a 
wezmi Dijte y Matku 
geho / agdido Zemẽ Iz⸗ 
rahelſtẽ / neb ſau zemt̃e⸗ 
li ti/ ktet̃ijʒ hledali bez zi⸗ 
wotij Dijtete. 


Wſtan wezmr d3tects 
atkoy marke tego | & id do 
ziemie Izraclſtiey/abowi— 
em ci kthorzy diiectatkuo 
zywobfſtaliſius poiiiarits 


— 
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| Ft egli lewatoff, preſe it pie. 
col fanciullo e ſua mudre;e ven- 
ne in terra d Iſrael. 
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: Ma hauerdo, $dito che Ar- 
- chelao regnaua in Giudea in 
luogo d Herode TCL padre temè 
A aundarui: & ammonito diui.- 


namente in ſopno, ſi ritirò ne le 
parts de la Galilca. 
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N Et Genutoni, habitò ne la 
citta che ſi chiama Nazaret: 
Accioche S adempieſſe quelle 
cih era ſtato detto per li Profeti, 
Egli ſara chiamato Nux æreo. 
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Entonces el ſe leuantò, y tomò el nin- 
no, y à ſu madre, y vinoſe i tierra de Iſrael. 
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Y oyendo que Archelao reynaua en Iu- 
dea = Herodes ſu padre, vuo temor de 


yr alla : mas amoneſtado por reuelacion 
en ſuennos, ſe fue à las partes de Galilea. 


Fun T2 20} Nan 23 
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Y vino,y habitò en la cuidad que ſe lla- 
ma Nazareth: paraque ſe cumplieſſe lo- 
que fue dicho por los Prophetas, que auia 
de (er llamado Nazareo. 


petit enfaut & ſa mere, & den 


tiers de Galllee. 


12» 


8. 
21. O'? eee agi. 
Aa m, noy vl 
unn ęꝶ au gh n ig 
7 ib. 


Ioſeph donc eſueille printle 


vint au pals d'Iſrael. | 
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Mais quand il entẽdit qu'Ar- 
chelaus regnoit en Iudee au 
lieu d Herode ſon pere, il crai- 
gnit de gen aller la: parquoi 
eſt ant admonneſtẽ diuinement 
par ſon ge, il ſe retira Es quar- 


23. Kait\bovnatoxy- 
oy eig 7 AW U lau ya- 
* 7 a 
Caper „ ag a 7 
: N 1 7 Vo ad 
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Et y eſtant venu , habita en 
la ville qui eſt appelee Naza- 
reth: afin que ce, qui aubit 
eſte dit par les Prophetes fuſt 
accompli, aſlauoir, il ſera appe- 
le Nazarien. 


4 
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| Ora in quei temps Venney 


Giouanni Battiſta , predicands 


| nel diſerto de la Gindea. 
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Yen aquellos dias vino Ioan el Bapti- 
{ta predicando enel deſierto de Iudea. 
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Or en ce temps. la vint le- 
han Baptiſte, preſchant au de- 


ſert de ludee. | 


21. Qui 


2 — 


PROP ————_ 


SMATTH AVS. 


S. Dattheus. 


CAP. II. 


1. Qui conſurgens, 
accepit puerũ & ma. 
rem eius, & venit in 
terram Iſrael. 

Then he aroſe vp / and tooke 


the babe and his mother / and 
ame into the lande of Iſrael. 


2, Audiens autem 


5 quod Archelaus re- 
„ {Mgnaret in Iudza pro 
: Herode patre ſuo, ti- 


muit illò ire: & admo- 
itus in ſomnis, ſeceſ- 
ſit in partes Galilææ. 


2 "<CIL 


But when he heard that Ar⸗ 
chelaus did reigne in Judea in 
ſteade of his father Herede / he 
was afraid to go thit her: yet 
after he was warned of God 
ina dreame / he turned aſide in⸗ 
to the partes of Galile. 


gg. Et veniens habi- 
: tavit in civitate quæ 
ocatur Nazareth, ut 
| adimplererur quod 
dict ũ eſt per prophe- 
tas, Quoniam Naza- 


n ræus vocabitur. 

- Aud went aud dwelt in citie 

called Nazaꝛet / that it mightbe 

fulfilled which was ſpoke by de 

hee Prophetes / which wz / that 
ſhould bee called a Nazarite. 


Das II. Capitel. 


21. Vnd er ſtund auff / vnd nam 
das Kindlein vnd ſeine Mutter 
zu ſich / vnnd kam in das Landt 


Oc hand ſtod op / oe tog Barnet oe hans 
Meder til ſig / oc kom i Iſraelſſ land. 


22, Da er aber hoͤrete / daß 
Archelaus im Juͤdiſchen Lande 
Koͤnig war an ſtat ſeines Vat⸗ 
ters Herodis / forcht er ſich da⸗ 
hin zukommen / vnd im traum 
empfieng er befelch von Gott / 
vnd zoch inn die oͤrter des Gali⸗ 


leiſchen Lands. 

Men der hand herde / at Archelaus vor 
Konge i Jodeland / i ſin faders Herodis ſted / 
da befroctede hand ſig at komme der hen / Oc 
hand fick befalning aff Gud ien drem / oe drog 
i de ſteder i der Galileiſke land. g 
23. Vnd kam / vnd wohnet inn 
der Stadt / die da heiſſet Naza⸗ 
reth / auff das erfuͤllet wuͤrde / 
das da geſagt iſt durch die Pro⸗ 
pheten: Er ſoll -Nazarenus 
heiſſen. 

Oc kam / oc bode i den Stad / ſom kaldis 
Nazareth. At det ſkulde fulkommis / ſom ſagd 


er wed Propheten: Han ſkal kaldis Nazare- 
nus. 


* 
— 


CAP. III. 


N diebus autem il- 
lis venit Iohapnes 
Baptiſta, prædicans in 
deſerto Iudææ. 
And in thoſe dayes / John 


he Japtiſt came and preached 
ithe wildernes of gg 


Das III. Capitel. 


der zeit kam Johan⸗ 
nes der Tauffer / vnnd prediget 
in der Wuͤſten des Juͤdiſchen 
Lands. 


predickede i Orcken vdi Jodeland. 


S. Mathauſs. 


Kapitola II. 
21. Kterjjto wſtaw / 
wzal Dite y Matku ge⸗ 
ho / priſſel do zemẽ Jz- 
rahclſf7, 

Toy on ocuctwhy ſie / 
wzial dzieciathko y matke 
iego ſy pr zyßedl do ziemie 
Izraelſtiev. 


22, Vflyſſaw pak zeby 
Archclaus Kraiowalw 
Jüͤdſtwu mijſto Hero⸗ 
deſa Otte ſweho / obaz 
wal ſe tam gijti: A na⸗ 
pomenut gſa we ſnach/ 
obrätil ſe do Kragin 


Galilegſtych. 


Ale gdy v{ly|al 13 Ar- 
chelaus Krolowal w Jud- 
zten4mieyſct Heroda oy⸗ 
c& ſwoiego / bat ſic tam idʒ / 
ale wziawßy roͤſkazanie od 
Bogà we {nie | odßedt w 
ſtrone alileiev. 


23. A ptiſſed bydlil w 
Meſte/ftereZ ſlowe Na⸗ 
zarẽt / aby ſe naplnilo 
co} powedijno ſkrze 
Proroky/jeNazaretſtp 
ſlauti bude. 

A goy ram prʒyßedl / 
mießkat w mies cie krhore 
owa Nazareth aby ſis 
wypelnilo to co reſt powi⸗ 
edz1ano przez Proro ki. Ji 
mial bycnazwan Naͤzaͤre: 
vcivłiem. 


— 
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Kapitola III. 


Tech pak dnech 
priſſel Jan krtitel 

faje na Pauſſti Jůdſtẽ / 

a ka: 

5 ch czaͤſow przy⸗ 
ßedl Jan kr z eiciel pr ʒe⸗ 

powie da iac na pußczy 


Zydowſktey. 


PAa den tid kom den Dobere Johannes / oc 
| 


N 2 


27 
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E dicendo , Rauuedeteui, 
percioche Fauuicina il regno de 
cteli. 
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Imperoche coſtui e quello, at 
cui fu detto per il Profeta Eſcia 
che dice, La Soce di colut che 

ida nel deſerso, A cconciate la 
Via del Signore, fate dritte le 
ſ«e ſrade_. 
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Et eſſe Ciouanni haweua ul 
ſue Gefttmero di peli di camello, 
na cintura de cuoto intorno 


41 ſuoi lombi:& il cibo ſuo eran 


| locuſſe e mele ſaluatico. 

A Nſz 22 11:0 5 
ier nde 
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n 


. / 
miel monres. 


1 iD 

ITED 
Allora Sennero 4 lui quelli 
at Jeruſalem, e di tuts ls Ciu- 


dea, e di tutta læ contrada che 
grace intorno al Gtordano. 
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V tenia Ioan ſu veſtido de pelos de ca- 
mellos, y vna cinta de cuero arredor de 
ſus llomos : y ſu comida era langoſtas, y 


de TIN NN A 5 
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Entonces ſalia a el Ieruſalem, y toda 


Iudea, y toda la provincia de alderredor 
del lordan. 
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Y diziendo, Emmendaos,queel Reyno 
de los cielos ſe acerca. 
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Porque eſte es aquel del qual fue dicho 
por el propheta Iſayas, que dixo,Boz del- 


que clama enel deſierto: Aparejad el ca- 
mino del Sennor, endereg ad ſus veredas. 
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dea. 


Et diſant, Amendez-yous: 
| car le royaume des cieux ef 
prochain. 


3. Obr. v di 
0 is C200 orie & wei. 
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Car ceſt ceſtui-ci duquelil 

\ - „ . | 
a eſtè parle par Eſaie le Pro.| 
phete, diſant, La voix de celui 
qui crie au deſert eſt, Accou.| 
ſtrez le chemin du Seigneur, 
dreflez ſes lentiers. | 


l 
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Or ce Iehan. ici auoit ſon ve. 
ſtement de poils de chamean, | 
& vne ceinture de cuir 2 Fer- 
tour de ſes reins, & ſon man- 
ger eſtoit des ſauterelles & d 
miel ſauuage. 


5. Ton gen ants! 
dux lepoꝰονιτνια, I. 


„ 180 ales, g/ Mo 7 - eun 
** [4 
X8@>$ iogdd. om: 
nis 
A donc ſortoyent pour ve. 
nir vers lui ceux de Ieruſalem, nen 
& de toute la Iudee, & dela 
contree qui eſtoit à Fenuiron Ti 
du Iordain. lane 
tegio 
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2. Et 


— 


MATTHAVS. 


S, Matheus. 


C AP. III. 


Et dicens, Fœni- 
ntiam agite: appto- 
inquabit enim regnũ 
ælorum. 


And ſand / Repent: for the 
nzdome of heaue is at hand. 


. 
q , Hiceſt enim qui 
a. dus cft per Ieſaiam 
ca. Nrophetam, dicẽtem: 
4. ox clamantis in de- 


erto, Parate viam 


emitas eius. 


For this is he of whom it is 
Voten by the Prophet Eſaias / 
aying / The voyce of him that 
rech in the wildeꝛnes is Pre⸗ 
Warcyethe way of the Lorde: 
ake his pathes ſtraight. 


lpſe autem Iohan- 
nes habebat veſtimẽ- 
tum de pilis camelo- 


ceam circa lũbos ſuos: 
Welca autem eius erat 
ocuſtæ & mel ſilve- 
ſtre. 
And this John had his gar⸗ 
nan of camels heare / and a 
sole of a ſkin about his loy⸗ 
tes: his meate was alſo locu⸗ 
ſes and wilde honie. 
"5 Tunc exibat ad 
eum Icroſolyma , & 
omnisIndza , & om- 
nis regio circa Iorda- 
„nem: 


Then went out him Jeruſa⸗ 
lan / and all Judea / and all the 
legion round about Jordan. 


omini, rectas facite 


rum, & Zonam pelli- 


| 


| 


Das III. Capitel. 

2. Vnnd ſprach: Thut buſſe / 
das Him̃elreich iſt nahe herbey 
kommen. 

Oc ſagde / Bedrer eder / Himmerigis / rige 
cr ner. 
3. Vnd er iſt der / von dem der 
Prophet Jeſaias geſagt hat / 


vnnd geſprochen: Es iſt eine 


ſtimme eines Predigers inn der 
Wuͤſten / bereitet dem HER⸗ 
REN den weg / vnnd machet 
richtig ſeine ſteige. 

Oc haud er den / om huilken den Prophete 


— 


Eſaias haffuer talet / oc ſagd / Det er en Pres 
dickeris Roſt i orcfen/Bereder HErrens vey / 
oc gorer hans Stirette. 


4. Er aber Johannes hatte 
ein kleid von Kameelhaaren / 
vnnd einen ledern Guͤrtel vmb 
ſeine Lenden / ſeine ſpeiſe war 
Heuſchrecken vnd wild Hong. 


Johannes hafkde kla der aff Kamelſſbaar⸗ 
oc it Belte aff leder om fine lender / Hans 
mad vaar Greſhopper oc vilt hunig. 


5. Da gieng zu jhm hinauß 
die Stadt Jeruſalem / vnd das 
gantze Juͤdiſche Land / vnd alle 
Laͤnder an dem Jordan. 

Da gick Jeruſalem ſtad hen vd til hannem / 


oc det ganſke Jediſte land / oc alle Land hoſſ 
Jordan. 


Kapitola III. 


2. Pokãnij tiñte / neb 
filo ſe Krälswſt— 


B morriac / Po kutuycie / 
abowiem przyblizyto ſic 
Krolejtwo niebieſtie. 


2. Atok geſt ten / o kts; 
remz pow?dijno ſtrze 
Pzahaͤſſe proroka / ffuz 
cyho: Hlas wolagjcyho 
na Pauſſti / Priprawu⸗ 
gte Ceſtu PAN E / 
pt᷑ijmẽ Tie ſtezky geho. 


dy ten leſt on/ o kto⸗ 
rym mowil Ezaͤiaß pro⸗ 
rot / rʒekac / Glos wolaia⸗ 
cego na puſzczy / gotuycie 
droge Panſta | y proſte⸗ 
czyncle s cießłi ieꝰ. 


4. Ale on Jan mel 
Raucho zſrſtij Wel⸗ 
blaudowych / a pas ko⸗ 
Jenny na bed2ach ſwych 
a Pokrm geho byl Ko- 
bylky a Med Leſnj. 


Thenze Jan miak odzie⸗ 
nie ſwoie 3 ſiersci mielbla- 
dowey y pas rzemienny o⸗ 
foto biodry ſwoiey / aͤpo⸗ 
karm iego byly ßaͤrance y 
mtodlesny. 


nemuz Geruzalema a 
ze wſicho Jůdſtwa / y ze 
wſſy Kraginy Jordä⸗ 
nu. 


Thcdy wyßlo do niego 
Jeruzalemſywſzytek kray 


o kold Jordanu. 


1 


29 


n 2 
—— \ 


S. Mathauſs. | 
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Er bauende Geduts molt; 
de Fleriſei, e de Sadaducci Henirc 
al ſro batteſ/mo , diſſe- loro. 
Rut. LA di vipere, chi S ha / 
ben monſtrato il fuggir dal ir. 
che dee dente. 
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Fate dunquefutti degni al. 
peniten xa. 


Den Pa? < 
 PITDR22 F'NART 
N INC 
NZN TR ant 
NEO? 4 .. 
1 275 1 mans 28 
war 155 PIR 
| $CDTTSNS Rb: 
feefſi , Nor habbiamo Abraa;, 
per padre. :perche io dico, cl. 


Iddio puo ancora di gueſte pi. 
tie ſuſcitere de felimols ad .* 
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Et erano batte x ati da lute| 
wel Grord ans confe{/ando i ler 
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Veran baptizados deel en el Iordan, 
confeſſando ſus peccados. 
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Yviendoel muchos de los Phariſeos 
de los Sadduceos, que veniam i ſubapti- 
ſmo, deziales: Generacion de biuoras, 
quien os ha enſennado i huyr de la yra 
JUE vendra? 


TI 7 "wy 525 8 
:D 


_ Hazedpues frutos dignos 4 conver- 
on. 
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Yno Oy ys a a te- 
emos por padre: porque yo os digo, que 
>uede Dios deſpertar hijos à Abraham 
zun deſtas piedras. 
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Et eſtoy ent baptiz 6 es pa at lu 
au lordain a contetlaus | leun 
echés. 
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Lui donc voy ant pluſieun 
de Phariſiens & Sadduciens ve. 
nir à ſon ba pteſi me , leur dit, 
Engeances de viperes, qui vou 
à auiſcs de fuir Lire à venir? 


8. Tow orm: eu yoga 
3101 755 pat] auoicts: 


Faites donc fruidts conus 
gables a repentance. 
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Et ne preſume point t dea. A 
re en yous-meſnes., Nou hour 
auons pour pere Al, rallante ham 
ie vous di que Dieu peut a e ce vnto 1 
pterres- ici taire fourdre e cheſeſ 
eutaus a Abraham, bnto * 
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6. Er 
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S8. Mattheus. | 


MATTHAEVS.' 


S. Mathauß. 


CAP. III. 


Et baptizabantur 
beo in lordane, con 
itentes peccata ſua. 


And they were baptized of 
m in Jordau / confeſſing their 
innes. 


Videns autem 
multos Phariſzorum 
X Sadducæorum ve- 
iẽtes ad baptiſmum 
uum, dixit eis, Pro- 
genies viperarũ, quis 
lemõſtravit vobis fu- 
gere à ventura ira? 


Nowe when he ſawe many 
the Phariſes and of the 
Sadduces come to his baptiſ; 
me / he ſand vnto them / O ge; 
nerations of vipers / who hath 
forewarned you to flye from 
the auger to come? 

d. Facite ergo fru- 
tum dignum pœni 
tentiæ. 


Bring forthe therefore frui⸗ 
i worthic amendment of 
. Et ne velitis dice- 
Tre intra vos, Patrem 
babemus Abraham, 
dico enim vobis quo- 
niam potens eſt Deus 
de lapidibus iſtis ſuſci- 
tate filios Abrahæ. 


. And thinke not to ſay with 
i 90ur telues / We haue Abra⸗ 
bam to our father: for J ſe 
| een that God is able of 

ones to rayſe vp children 
vnto Abraham. "Y 


Das III. Capitel. 


6. Vnd lieſſen ſich taͤuffen von 
jhm im Jordan / vnd bekanden 
jre ſuͤnde. 


Oc lode ſig dobe aff hannem i Jordan / oc 
bekende deris ſynder. 


7. Als er nu viel Phariſcer 
vnnd Saduceer ſahe zu ſeiner 
Tauffekommen / ſprach er zu jh⸗ 
nen: Ir Ottergezichte / wer hat 
denn euch geweiſet / daß jhr dem 
kuͤnfftigen zorn entrinnen wer⸗ 
det? 

Der hand ſaa nu mange Phariſeer oe Sa- 
duceer komme til ſin Daab / ſagde hand til 


dem / N Ogle ſlect / Huo viſde da eder / at i ſtul- 
de vndfly den tilkommende Vrede? 


8. Sehet zu / vnd thut recht⸗ 


ſchafſene Frücht der Buſſe, 


Seer til / gerer ræt penitentzis fruet. 


Kapitola III. 
6. Akftili ſe od neo w 
Jordane Rjece/wyzna- 
wagijce hrijchy ſwẽ. 


N byli krzeeni w Jorda⸗ 
nie od niego/ wyznawalac 
grzechy ſwoie. 


7. Tehdy wida mno⸗ 
he 3 Zakonijküwa z 
Saducciw / ze gdau k 
geho Kktu / kekl gm: 
Pokolenj Geſſteèrdij / y 
kdo wamvkazal abyſſte 
vſſli od budauchho hnẽ⸗ 
wu? | 

A gdy widziat wiele 3 
Firyzeuſſow y Saduceuy- 
ßow przychodzacych do 
krztu ſwego / rzektdo nich 
Rodzate zmiiow | y ktoz 
wam pokazal àbyscie vci⸗ 
ekali od gniewu przyßle⸗ 
go: | 
8. Proto; Tifite hods 
ne ſkutky pot au. 


Czyactre tedy owoce go⸗ 
dne vpaͤmietaͤnia. 


9. Dencket nur nicht / daß jhr 
bey euch wolt ſagen: Wir haben 
Abraham zum Vater Ich ſage 
euch / Gott vermag dem Abra⸗ 
gam auß diſen ſteinen Kinder 
zuerwecken 


Tencker io icke / ati vilde ſige ved eder ſelff / 
Wi haffue Abraham til fader. Jeg ſiger eder / 
Gud fand opuecke Abraham Bern aff diſſe | 
ſtene. 


er ot geſt mo- 


9. A ncfjkayte mezy 
ſebau / Otte mame As 
brahama: Nebor pras 


cen Bghz Kamen) to⸗ 
hoto wzbuditt ſyny A- 
brahamowy. 


A nie mniemaͤycie aͤby 
fic wam godzilo mowic ſa⸗ 
mim w ſobre /Oycas mamy 
Abrah ma: Abowiem 
_ powiedam 13 _ 

0 3 tego fannent 
— p3tect Abraͤhã⸗ | 
mowe. 


* 
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Dry Tay 2 
:N 2 523) 

E gia la ſeura è poſta & la 
radice degli arbori. Per il che 


0914 arboro non che fa buon 
Farts 9 i raglia « gumſp nel 


fuoco. 


r enn ho 
ra GA 
Fen SDN 127 
Ne 27 Og 
> mid PRIR 
N an 197427 
n RIB PD? 
NM NOVPT 
Is di batiez,o ben co acqua 
& peniten xa, ma colui che vien 


doppo me, piu potente di me, d. 


cui non ſor pur [uffcrente &por- 


nr le ſcarpe: egli vi battez,ara 
| com lo Sprrito ſanto, e col fuoco. 
* 
PREDI IN 12 
PRIN MIRA 
22 Rem "INNS 
$3277) NE 
N N TID 
1 2281 
I eui ſuemtolo 122 
mano re nermra in tutto la ſua 
4ie, e raccegltera il ſus grane 


nel granass, & abbruſcraera ls 
paglia con fuoc che mai nen 


Heſtingue . 


NN TOYORIN 11 


T. x. 
Neu UNI N23 
Aora, ya tambien la hacha eſtapnc- 
ſta la rayz de los arboles : y todo arbol 


que non haze buen fruto, es cortado ye- 
chado enel fuego. 


SRI ee 9 1 
INN UN ANON? 22 
83 N N p NIN 
p rr e bp 
373 AIR P2U7 N 
| N WA 


vod la verdad os baptizo en agua pa- 


a 5 


mas pederoſo es que yo, los gapatos del 
qual yo no ſoy digno de llenar. El os ba- 
ptizara en Eſpiritu Sanctoy fuego. 


e IPA NINO N 72 
Nh FIR D rn 
d YR} BO 
en ND? WN2 
Sn ablentador enſu mano, y ablen- 
tara ſu era? yallegara ſu trigo en el alho- 


li, y quemara la paja en fuego que nunca 
ſe apagara. 


S 
* 


raconuerfion.: mas el que viene tras mi, 


Tem 10 eis me a fa 
Th. 


EX 

m 

| Or eſt ia meſme la coo : 
mile à la racine des arbres,py * 
quoi tout arbre qui ne fait bu tet 
re 4 


truict Sen va eltre coupe, f 
iettè au feu. 


dot 

11. Ey GaH¹⁰νt I 
4 E dan uu v01ö pt 
09 emf pau ix Pe 

| $9/V80TEQI fix £579 , cute 
eigel x 0G T2 id. ef 
| 2 Ba geiorij, aunguuit ius 
Gali) & u,) A cal 
pig ei. ip 


Vrai eſt quanta moi quer wat 
vous baptize d'cau en repen-Will but 
tanze: mais celui qui vient: ien 

pres moi eſt plus fort que moi Jai 
duquel ie ne ſuis pas digne e wil 
porter les ſouliers : icelui vou Gh. 
baprizera du ſainct Esprit, & 
de teu. 13. 
12. Od v9 751M bre 
- EH. % " 
6 aug ng kee p 
Thy d duy.xgy cu f. 
X ' \ «* ua 
Tas avg us N . 
7 & „ erit 
Mulas vd de zap 
| \ »N0/ reu 
1010470 B4 0159. 
4 ten 

\ 4 ine 

Ika ſa pale en fe main, & net. - 
e {on aire toute nette, & 
afſemblera ſon froment: mai his h 
il brualera entierement la pai ns 


le au feu qui ne s eſteind point. 
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$MATTHAEVS. | 


S. tattheus 


EAP. III. 


10. lam enim ſecu- 
ris ad radicem arbo- 
rum poſita eſt. Omnis 
ergo arbor quæ non 
facit fructum bonum, 
excidetur, & in ignem 
mittetur. 5 


And now alſo is the axe put 
to the roote of y trees: therefo⸗ 
re euery three which bringeth 
not forth good fruite/is hewen 
down / and caſt into the fire. 


u. Ego quidem ba- 
prizo vos in aqua in 
pœnitentiam, qui au- 
tem poſt me venturus 
eſt {fortior me eſt, cu- 
ius non ſum dignus 
calceamẽta portare,) 


Spiritu ſancto & igni. 


In deede⸗z baptite you with 


er water to amendement of life 
en but he that commeth after me / 
dis migthier the J / whoſe ſhoes 
oJ am not worthie to beare: hee 


ci wil baptize hou with the holy | 


ou Ghoſt/andwith fire. 


13. 
brum in manu ſua, 
&pcrmundabir arcam 
ſuam: & congregabir 
triticũ ſuum in hor- 
reum ſuum,paleas au- 
tem comburet igni 
inextinguibili. 

Which hath his fanne iu 
his hande and will make clea⸗ 
ne his floore / and gather his 
wheate into his garner / but 


will burne vp the chaffe with 
vnquencheable fire. 


ipſe vos baptizabit in 


Cuius ventila- 


Das III. Capitel. 
10. Es iſt ſchon die axt den 
Baume an die Wurtzel gelegt / 
Darumb welcher Baum nicht 
gute frucht bringet / wird abge⸗ 
hauen / vnnd ins Feuer ge⸗ 
worffen. 


Oxen ligger allerede hoſſ roden af Trxer- 
ne / Der faare huilket træ ſom icke ber god 
Fruct / ſkal ophuggis / oc kaſtis i ilden. 


11. 
zur Buſſe / Der aber nach mir 


kombt / iſt ſtercker den ich / dem 


ich auch nicht gnugſam bin ſeine 


Schuch zu tragen / der wirdt 


euch mit dem heiligen Geiſt vnd 
Feuer Taͤuffen 


Jeg dober eder med Band til bedring. Men 
den ſom kommer effter mig / er ſterckere end ieg / 


Huilken ieg er oc icke verdig til / at bære hans 
Sko / Hand ſtal dgbe eder met den hellig 
Aand oc met Ild. 


12. Vnnd er hat ſeine Worff⸗ 
ſchauffel in der hand / er wirdt 
ſeine Tenne fegen / vnd den Wei⸗ 
tzen in ſeine Scheuren ſamlen / 
aber die Spreur wirdt er ver⸗ 
brennen mit ewigem Feuer. 

Oc hand haffuer ſin Kaſteſtul i haanden / 
Hand ſtal feye ſin Lo oc ſancke Hueden i ſin 


Lade / Men Aunerne ſkal hand opbrende met 
euig Ild. 


Ich taͤuffe euch mit Waſſer 


S. Matthauſs. 
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10. Gi zagiſte ſekera k 
ela Poco; of 
pt᷑ilo jena. Proto 

dy Strom / kteryz neneſe 
owotce dobrẽho / wyTat | 
ana oheñ vwr en bude. 


A iu siekierꝭ reſt polo⸗ 
zona v korzenia drzew / 
Przeto wßelkie drze wo 
tore nie cʒyni owocu do⸗ 
brego / bywa wyciete y w 
ogien wrzucone. N 


1. Js zagiſté was 
kt̃tijm w wodẽ fu pokã⸗ 
nij / ale ten fteryj po 
mnt prigjti ma / geſtic 
moenẽgſſp nezli ya / ge⸗ 
hozto negſem hoden o⸗ 
uwij noſpti / on was 
kt᷑tijti bude w duchu 
Swatema w ohni. 


Jac was krʒ ie woda 
ku vpamietaniu / ale ten 
krory id ie za mna / mocni⸗ 
eyßy reſt nů ia / ktorego nie 
ieſtem godzien nostk tr ʒze⸗ 
wikow / Thenci was o krz⸗ 
ei Duchem $ wietim y og⸗ 
niem. . 


12, ; Gehojto wegice 
wrucegeho / a wytiſtt) 


humno ſwẽ / ashromaͤß⸗ 


dij Vſſenicy do Stodo⸗ 

lyſwẽ / ale Plẽwy paͤliti 
bude ohnem nevhaſy- 
teblnym. 


Atorego lop#ti icſt w 
reku 1ego/a bedzie wy czy⸗ 
scial boiowiſto ſwote | y 
zbierze pßenice ſwoie do 
gumna | aplewy ſpalt og⸗ 


| niem nie vgaͤßonym. 
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Giouamni, per eſſer batte x at 
4 : 


DAY Pt IN 14 
NN T2) dh Nur 


R227 N Tay. 


N 
N 
' | Ma Glonnmmni phreſchteu; 
Forte, \dicends, to bi — 


4 eſſer batte & ato da te, e tu bie- 
ane? 


RIP . PAIN os 


"MAG 


DRY e 8. 


NN. NN N 
2 M722 RT 19 
W PIII NN 
E Iz y * & 295 r „li 
diſſe, Laſera per hore perche coſi 
ci fs conmene adempiere_ ogns 
giuſfitia. Allora ei glicl per- 
meſſe. 4 


"1 TRY 72 16 
MY RIM Y 


* 


* 


MSN N- 1. 


PRIN Ray m7 


27 RIS Nn 
dee PS. NI 


* 
0D NR) 
E come Iæ Sv [* battez,ato, 
meontmente V/ce de Pacqua: 
ecco z cieli ſi gli aperſero, e bi- 
de lo Spirito du Dia ſcendere co- 
me colomba, eHenir ſopra eſſo. 


al Iordan, para ſer baptizado de el. 


"IVR? 1992 12071 14 
in BN) 29 22977 
, N 28 

Mas Ioan te reſiſtia mucho diziendo, 

Yo he ere de ſer baptizado de ti, y tu 
P28 ee 930) Pe 55 
d N x2 mn 
N vl CH 
IN RTE e NY 135 


tan 


Empero reſpondiendo leſus le dixo, 

Dexa aora : porque anſi nos conuiene 
o = = = 7 
cumplir toda juſticia. Entonces le dexo. 


T2 N . 22} 16 


42 e Rn νn 1a 


DIS NT Ben 
DN Tx 
: P29 FAN 

Y leſus deſque fue baptizado ſubio 
luego del agua, y heaqui los cielos le fue- 


ron abiertos y vido al Eſpiritu de Dios q̃ 
decendia, como paloma, y venia ſobre el. 


| eſtre baptizè par lui. 


lu, 4.9 iexy o 


þ 
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Is queſto | 3 jen ae A donc leſus vint de Galilee . 
* om wn 2 | Entonces leſus vino de Galilea à loan _ n > » 


14. O' Ju dür 
Nr au my , NL 4% 
/ „ * * As 
ze M⁰,˖ꝭnw 0 08 Ba. 


| 


Mais Tehan Fen en gardoit 
fort, diſaut, Moi, i ai betoinde- 
ſtre baprize par toi, & tu vient 
vers mot? 


15. 'Amxgibas 3 0 2 
et Um cot dun, as 
1 
zul een min d. 
Ke TU UW » un a 
aun. | 


| 
| 


Et Teſus reſpondant lui dit, | 


Laiſſe faire pour maintenant: Wl bect 
car ainſi nous eſt- il conuena · ¶ cou 
ble daccomplir toute iuſtice. 16. 
Lors il le laitla faire. = "x 
16. Kay Hang 0n- boy 
» * _ | 
T&, arten Yvs bon nd - 
q NN 7 
dar, 18% ids dbx 


ore AUT Ot gguel, 1d 6101 
\ : T7” + G6 7. 
n TVE0pees of Ns aged 
0 \ . 3 
707 w(,64 DE GTA! „ 
64 poy var dom. 


Et quand lęſus fut baptizc, 
incontinent il ſortit hors de 
Feau: & voici les cieux lui fu- 
rent ouuerts, & Iehan vid IE. 
ſprit de Dieu deſcendant com. 
me vne colombe, & venant ſut 
lui. 


— 
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S. W©actheus, 


S. Mathauſs, | 


" OAT IL 


I;. unc venit Teſus 


Walilea in ordanem, 
ad tohannem, ut ba- 
ptizaretur ab eo. 


Then came Jeſus fiom Ga⸗ 
ile to Jordan vnto John / to ve 
baptized of him. 


14 Tohannes autem 
prohibebat eum di- 
cens, Ego à te debeo 
baptizari, & tu venis 
ad me? 


But John put him backe / 
ſaying / J haue neede to bapti⸗ 
zed of thee / and commeſt thou 
tomee? 

15 Reſpondens au- 


tem leſus, dixit ei, Si- 
ne modo : Sic enim 
decet nos implere om 
nem iuſtitiam. Tunc 
dimiſit cum. | 

\ThenJeſus anſwering / ſaid 
to him / Let be now / for thus it 
becõmeth vs to fulfill all right; 
eouſnes. So he ſuffred him. 
16. Baptizatus au- 
tem leſus, confeſtim 
aſcendit de aqua, & 
ecce aperti ſunt ei cæ- 
li: & vidit ſpiritum 
Dei deſcendentẽ ſic- 
ut columbam; & ve- 
nientem ſuper ſe. 


And Jeſus when he was 


baptized / came ſtraigth out of 


the water. And lo / the heauens 
were opened vnto him / and 
ohn ſawe the Spirit of God 
deſcending like a doue / and lig⸗ 
hing vpon him. 


| Das III. Capitel. 


13. Zu der zeit kam Jeſus auß 

Galilea an den Jordan zu Jo⸗ 

— daß er ſich von jm tauf⸗ 
en lieſſe. 

Paa den tid kom Jeſus aff Galilea til Jor⸗ 


dan til Johannes / at hand vilde lade ſig debe 
aff hannem. 


14 Aber Johannes wehret 


jm / vnnd ſprach: Ich bedarff 


wol / daß ich von dir getaufft 
werde / vnd du kommeſt zu mir? 


Men Johannes formente hannem det / oc 
ſagde/ Jeg haffuer vel behoff / at dobis aff dig / 
oc du kommer til mig. 


15. Jeſus aber antwortet vnd 
ſprach zu jm: Laß jetzt alſo ſein / 
alſo gebuͤhret es vns alle Ge⸗ 

rechtigkeit zu erfuͤllen. Da ließ 


ers jm zu. 

Ihe us ſuarede / oc ſagde til hannem / Lad 
det nu jaa vere / oſſ ber ſag / at fuldkomme al 
retferdighed. Saa tilſtedde hand hannem. 


16. Vnnd da Jeſus getaufft 
war / ſteig er baldt herauff aus 
dem Waſſer / vnd ſihe / da thet 
ſich der Himmel auff uͤber jhm / 
vnnd Johannes ſahe den Geiſt 
Gottes / gleich als eine Taube 
herab fahren / vnd uͤber in kom⸗ 


men. 
Oe der Rheſus vor dobe; gicf hand ſtrar op 


. af Vandet / Oc ſee / da obnedie Himmelen 


offuer hannem / Oe Johannes ſaa Guds 
Aand fare ned / ſom en Due / oc komme offuer 


hannem. | 


Kapitola III. 


13- Tehdy pfiſſel Ge⸗ 
zijſs od Galilee k Jor⸗ 
danuf Janowi / aby ſe 
pokt̃til od neh. 


Thedy Je zus przyßedl do 
Galilaticy do —— ku 
Janowi aby bol ofr3cjon 
od niego. 


14. Ale Jan zbraño⸗ 


wal mu / fla. Jar od te⸗ 
be mam pokkten byti / a 
ty pak gdeſs ke mnt? 
Ale Jan mu nie dopuß⸗ 
czal / mowiac / Ja muße 
bycokrzeion od ciebie / à 
ty idzieß do mnie? 
1F- A odpowẽdem 
Gezijſs / rekl gemu: Pos 
nechayz tak nynij / nebt 
nam tak ſluſſy naplniti 
wſſelikau ſpraw. dlnoſt. 
Tehdy dopuſtil gemu. 
A Jezus odp owtedarac/ 
rzeFitnemu / Za mechay | 
teraz | Abowiem tak ſic 
nam godzt wypelnic w⸗ 
ßythke ſprawiedliwosc / 
à thaͤk je go zaͤntechat. 
16. Akdyz byl pokktẽn 
Gezijſs/ y hned wyſtau⸗ 
pilz wody: Ahle otew⸗ 
rela ſe gemu N beſa / a 
widel Ducha Bozijho 
an sſtupuge yako Ho⸗ 
lubice / apfichazy na 
nẽho. 


A gdy byl Jezus okrz⸗ 
cen wneth wyſtapil zwo 
dy / a oto ſic otwor zyly 11 5 
nu ntebay wydzial duch3 
Bozego ʒſtepinacego iatło 
go lebice / y przychodzace⸗ 


go nan. 
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Et ecco Gna doce Aal cielo, 
che diſſe, Queſto e quel mio . 
gluuo 445 nel quale io mi 
ſon compiaciuto. 


bg 
D NW. PN x 
RT ya Tins 
RIES? NW 5 
3 Nair 
2 
Allor Iæsv fo condatto da 


lo ſpirito nel deſerto, ad eſſer tẽ- 
tto dal diauolo. 
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Et hauendo digiunato aua. 
ranm giorni e quaranta notti, 


di pos hebbe fame. 
NY WI aWm 
dran sd N 


TAR Ned Das 


— 


tr 
Et eſſendo Genuto 4 lui i ten- 


tætore, diſſe, ſe tu ſer  figltwol di 


timo p Ani. 
AR SPIT, 
Ran er 
N D RANG 
523 NN RU 75 
Dl RIA 
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ra di pan ſolo, ma d ognt parola 
che procede da la bocca ds Dio. 


"MAL 


MVR ! T2 Sip MIN 17 
9 WT Tax 


: AL) 32 108 


Y heaqui vna bos de es cielos 7 de 
zia, Eſte es mi hijo amado enel qual tengo 
contentamiento. 


KATA MATOAI0N 


E @ 


Ye 
17. Kay 1000 Pan e ex 
00 vegndb, Aiyron. Ing 


ie © i is tou 0 30m) mh, 
Jon. 

Voici auſsi yne voix du ciel 
diſant, Ceſtui- ci eſt mon Fil 
bien-aime , en qui Yai prin 
mon bon plaiſir. 


PIT NN 17 
7? NN 20 


Dio, di che queſte pietre diuen- 


- 
22122 DU, Nom WW J 


: Jun 2 bn N 


Entonces Ieſus fue lleuado del Eſpiritu 
al deſierdo, para ſer tentando del diablo. 


dis D"YIN os TRE} 2 
$ 2918 mb 9 927581 


Y auicado ayunado quarẽta dias y qua- 
renta noches, deſpues tuuo hambre. 


VS DD VN Nag 3 
N NY DN "DN 
on = 72 N 7 u 
TP 

Y llegandoſe à el 5 dixo, Si 


eres Hijo de Dios, di que eſtas piedras ſe 
hagan pan. 


ND 03 NP WT 4 
IN Y 555» DD 
£7377 N 5 yo 


Mas el celpraitiondo, fla: Eſcripto 
eſta, No con ſolo el _ biuira el hom- 
bre: mas com toda palabra que ſale por la 
boca de Dios. 


K E AA, . 


T OTE s ne de 41 
An «s TWw «ll - 
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? & A α 
A lors Ieſus fut emmemt 
parl Eſprit au deſert, pour eſtre 


tentè par le diable. ne 
2. Key nu ijuieg 4, 
no , 194 ras q 
noc x9) av gre | £76 q 
vector. 
Et quand il eut iufne qu: P 
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Et le tentateur s'approchantWl 
de lui, dit, Si tu es Fils de Dien fte 
di que ces pierres deuienen [on 
— 0 
4. O'? Donxgabeig f In 4 
Yoga as, COX d an N 
pore CN zor ee. þ 
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melee Als ci 
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Mais il reſpondit, & didi 
eſt eſcrit , L'homme ne viun 
point de pain ſeulement, mas 
de toute parole qui ſort del 
bouche de Dieu. 
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17. Et 


eMATTHAEYS. 


CAP. 111. 


Er ecce vox de 
ezlis dicens , Nic eſt 
ius meus dilectus in 
quo mihi complacui. 

And lo / a voyce came from 
keauen / ſaying / This is my 


veloued Sonne / in whome J 
am well pleaſed. 


—_—____C. 


S. Mattheus. 


S. Mathaußs. 


Das III. Capitel. 
17. Vnd ſihe / eine Stimme 
vom Himmel herab ſprach: 
Diß iſt mein Lieber Son / an 
welchem ich wolgefallen habe. 


Oc ſee / en roſt ned aff Himmelen ſagde / 
Denne er min elſkelige Sen / ſom mig er vel 
behagelig. 


CAP. IIII. 

vnc lIeſus ductus 

eſt in deſertum à 
õpiritu, ut tentaretur 
à dlabolo. 


- Then was Jeſus led aſide 
of the Spirit into the wilder, 
nes / to be tempted of the deuill 


. Et cùm ieiunaſſet 
bs quadraginta diebus & 
cquadraginta noctibus, 
8 poſtea eſuriit. 

ch, And when he had faſted 


fourtie dayes &fourtie nights 
he was after ward hungry. 


Et accedens ten- 
tator dixit ei, Si filius 
Dei es, dic ut lapides 
iſti panes fiant. 

| Then came to him the tem; 


ſonne of God / cõmaunde that 
theſe ſtones be made bread. 


4 Qui reſpondens. 
dixit, Scriprum eſt, 
Non in ſolo pane vivit 
homo, ſed in omni 


been bed 1 I thou be hoe] du Guds Sen / da ſig / at diſſe ſtene bliffuc 


bred. 
4. 


Das 1111. Capitel. 
A wardt Jeſus vom 


Geiſt inn dieWaſten gefuͤhrt / 
auff daß er von dem Teuffel ver⸗ 


ſucht wuͤrde. 
Da bleff Iheſus fort aff Aanden i Orcken / 
At hand ſtulde friſtis af Dieffuelen. 
2. Bnd da er viertzig Tag vnd 
viertzig Nacht gefaſtet hatte / 
hungert jhn. 
Oc der hand haffde faſted fyretiue dage oc 


fyretiue netter / hungrede hannem. 


3. Vnd der Verſucher tratt zu 


jhm / vnd ſprach: Biſt du Got⸗ 


tes Sohn / ſo ſprich daß dieſe 


Steine Brodt werden. 


Oc friſteren gick til hannem / oc ſagde / Eſt 


Vnnd er antwortet vnnd 
ſprach: Es ſtehet geſchrieben / 
Der Menſch lebet nicht vom 
Brodt alleine / ſondern von ei⸗ 
nem jeglichen wort / das durch 


den Mund Gottes gehet. 


Hand ſuarede / oc ſagde / Det ſtaar ſcriffuit / 


 Menniſkec leFuer icke aleniſte aff bred / Men 


aff huert ord / ſom gaar gennem Guds mund. 


. Aay hlas ſtal ſe s 
Nebe / kkaueg: Tentok 
geſt Syn miig mily / w 
nẽmz mi ſe dobte zalij⸗ 
bilo. 
' Yotogkos niebios mo⸗ 
wiacy / Ten ieſt ſyn on moy 
: — na ktorym ia prʒeſta⸗ 


Kapitola IIII. 


© Ehdy Seſijſs we 
dengt᷑ na pauſft od 
ducha / aby byl pokau⸗ 
ſſen od derã bla. 


Tedy Jezus vyt zawi⸗ 

edzion od Duchã naͤ pu⸗ 
6cza / aby byt kußon ode 
diabka. 


2. Akdy; ſe poſtil Tty/ 
t̃idceti dnij a t᷑tyt᷑idceti 
nocß / yotom zlatntl.. 


ci dnt ? czterdz1esct nocy 
potym la knal. 

3. A pt᷑iſtaupiw k nẽmu 
pokuſſytel / Fefl mu: 
Gſyli Syn Bo ij / reyz 
at kamenj toto chlebo⸗ 
wẽ budu. 


go ten ktory kus / rzetlł / 
Jeſtizes ſyn Boy rzetʒ 
aby to kàmienie ſtato ſic 
chlebem. | 
4. Kerry odpowẽdẽw / 
tekl: Pſano geſt / Neſa⸗ 
mym chlebem ziw geſt 
— kazdym ſlo⸗ 
wem kter ez pochazy z 
vſt Bozijch. 

Ale on odpowiedziat / y 
rzett / Naͤpiſano ieſt / Nie 
ſamym — chlebem zyw 


bedzie ciłowiet / Ale wßel⸗ 


kiem ſfowem krore pocho⸗ 
dzi ivſth Boy h. 


Kapitola I1l, | 


verbo, quod procedir 
deore Dei. 
it "WE But he anſwering / ſayde / It 
ui e written / Man ſ hal not line | 
ma by bread onely / but by enery 
deu worde that procedeth out of 
de mout hof Gʒod. 
7 
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tr ne la Citti f ſantn, e pone +4 
pra la ſommita del tempio. 


MA WRANMN 6 
NO — 5 58 h 
272 rr JEM 
, ere a: 


Oy e TE 
7 TH 1 PITS 
NER22 7777 857 


* 


E Aiceli, Se ta 2 Ain 4¹ 
Dio gittati 4 Ao percioch 18 
eſcritto, Egli comandard di te a 


8 ſuoi Angeli &. eſſi ti ſoſterran- 


no con le lor mani, accioche = tw 
on Grit col tuo prede ad alcun 


faſſo. 

Na m5 : - Hu 

— ro Bn 

— err 
NN 
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IISVgI. diſſe, Egli e e anco- 
ra ſererto » Non tentare i tuo 
Segnore Iddio. 
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Di nuouo il diauolo il con- 
duce ſepra n monte altiſſimo, e 
moftrali tutti i regni del mond o 
e IA gloria loro. 


* n N 


| KATA MATOAI0X. 
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Entonces el diablo lo paſſ: 3 à la Sancta 
ciudad; y puſolo ſobre las almenas del 
Templo. 
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Y dixole, Si eres Hijo de Dios, echa- 
te de aqui abaxo : que eſcripto eſta, Que 
a ſus angeles mandarà porti, y alcarterhan 
en las manos, para que nunca trempieces 
con tu pie a piedra. 


Am Ng 99G) 37 e 
797 nN ON 


Ieſus le dixo, Otra vez eſta eſcripto, 
No tentaras al Sennor tu Dios. 


eee i 1394 8 
ANTI TRA Nigg InSy 
ND Y DD 
Otra vez lo paſſa el diablo vn mon- 


te muy alto, y mueſtrale todos los reynos 
del mundo, y ſu gloria: 


Y. 


Fo Ten * \euCa 
au 0 Al. eig Thy 
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A donc le diable le ehe 
te en la ſaincte ville, & le met 
ſur les e creneaux du tempie. 


234 8 
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Et lui dit, Si tu es Plak 
Dieu, iette coi en bas: car il eit 
eſcrit, Qu'i! donnera charge de 
toi a ſes Anges, & ils te porte. 
ront en leurs mains, de peut 
que tu ne heurtes de ton Peli 
quelque pierre. 


_ EO e 6inrie 
TRA gg TO, cv 2 
woe glos vo Try Joy a, 

Ieſus lui dit, "0 


eſcrit, Tu ne rentcias point le 
Seigneur ton Dicu. 


3. nah hib 
1 AUTy 0 ern 0 
0 ?- ide ies, Co 1. 
von aury at 005 oy 
e 8 22 UC Tu 
Gore WyTEY, 

te ſur vae fort haute monts- 


gne, & lui mouſtre tous les10- 
yaumes du monde , & 1 


gloire. 


— 
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5. Tunc 


Derechef le diable le triſpor- | 


ur 
ith 
ar 
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"MATTHAEYS, 


CAP. 3I1L 


unc aſſum pſit 

im diabolus in ſan- 
42m civitatem, & ſta- 
uit eum ſuper pinna- 
ulum templi. 

201 im vp in- 
Grew — g pang Feat 
napinacle of the temple. 
Et dixit ei, ſi filius 
dei es, mitte te deor- 
um. Scriptum eſt e- 
im, Quia an gelis ſuis 
mandabit de te, & in 
manibus tollent te, ne 
orte offendas ad lapi- 
lem pedem ruumr 


And aid vnto him / If thou 
ethe Sonne of God caſt thy 
fe downe: for it is written / 
hat he wil giue his Angels 
arge ouer thee and with their 
andes they ſh all lift thee vp / 
ſ at auy time thou ſ houldeſt 
aſhchy foote againſt a ſtone. 


We. Ait illi leſus, rur- 


„ im ſcriptum eſt, Non 
bl . . 

„ Wcntabis Dominum 
eum tuum. 


Jeſus ſaide vnto him / It is 
nutten againe / Thou ſ halt 
ei tempt the £orde thy God. 


lterum aſſumpſit 
um diabolus in mon- 
em excelſum valde : 
x oſtendit ei omnia 
egna mundi, & glo- 
lam.corum.. 


Againethe deuil tooke him 
pbnto an exceeding. high 
wuntaine / and ſhewed him 
Ithe kingdomes of the worl, 
hand the glory ef them. 


or- 
a- 
o- 


eur 
| 


S. Oatthe us. 


L S. Mathauſs. 


Das IIII. Capitel. 


5. Da fuͤret jn der Teuffel mit 
ſich inn die heilige Stadt / vnd 
ſtellet jhn auff die Zinnen des 
Tempels. 


Da forde Dieffuelen hannem met ſig / i 
den hellige Stad / oc ſette hannem paa tinnin⸗ 
gen / aff Templet. 


6. Vnd ſprach zu jm Biſt du 
Gottes Sohn / ſo laß dich hi⸗ 
nab / Deũ es ſtehet geſchrieben: 
Er wird ſeinen Engeln uͤber 
dir befelch thun / vnnd ſie wer⸗ 
den dich auff den henden tragen / 
auff daß du deinen Fuß nicht an 
einen Stein ſtoͤſſeſt. 


Oe ſagde til hannem / Eſt du Guds ſon / da 

lad dig falde ned / Thi det ſtaar ſcriffuit / Hand 
ſkal giffue ſine Engle befalning offuer dig / oc 
de ſtulle bere dig paa henderne / at du icke ſtalt 
ſtode din fod paa nogen ſten. 
7. Da ſprach JEſus zu im: 
Widerumb ſtehet auch geſchrie⸗ 
ben / Du ſolt Gott deinen 
HERRNnicht verſuchen. 


2328 Du ſtalt icke friſte Gud din 
Erre. 

8. Widerumb fuͤhret jhn der 
Teuffel mit ſich / auff einen ſehr 
hohen Berg / vnd zeiget im alle 
Reich der Welt / vnd jhre Herr⸗ 
ligkeit. | 


yaa it ſaare heut Bierg / oc viſde hannem alle 
Verdens Rige / oc deris Herlighed. 


nie otracit nogt fire c Fa; 
imen. 


Da ſagde Iheſus til hannem / Der ſtaar 


Da ferde Dieffuelen hannem atter met ſig | 


Kapitola IIII. 


Tehdy poyalgey 
Diabel do Swaththo 
Meſta / a poſtawil gey 
na wrchu chramowem, 


Cedy diaͤbel wziat go do 
miaſtha swictego / y pos 
jthawif go n& wiorzchu 
losctola. 


6. A teklgemu: Gſy⸗ 
li Syn Boi J ſpuſtiz ſe 
dolůw / Neb pſano geſt/ 
ze Angelim ſwym pri 
kazal o tobẽ / a na ruce 
vchopij tebe / aby ſnad 
nevrazyl o kamen nohy 
(we. 

Vrzekl k niemu / Jeſli⸗ 
zes ſyn Dozy ſpus( ſic na | 
dok : abowiem napiſano 
teſt | Iz Aniolom ſworn; 


przyFaze o tobie y beda cie 
na rekunosic / abys kicd | 


7. Y refl gemu Ge⸗ 
zijſs: Zaſe pſano geſt | 
Nebudeſs pokauſſeti 

Pana Boha tweho. 


A Jezus mu rzekt / Zaſie 
naͤpiſano ieſt / Nie bedzieß 
kusil Pani Dogs twego. 


8. Opẽt poyal gey Di; 
abel na huůͤru wyſokau 
welmi / aokã zal mu w⸗ 


ſſeckna Kralowſtwij 
Sweta/ y Slaͤwu ge⸗ 
gich,. 


Powtore w3ſal.go dia- 
bet na gore wyſokaſ y via- 
dall mu wßytki kreleſtwa 
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E laſcrata Nax aret, Genne 
&-habito in Capernaum terra 
marrittims , nes confins ds Za- 


bulon e di Nefinls. 


ſatana perciocii cels 2 ſeritto, a 
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do me adorares. 
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Entonces Ieſus le dize. Anda ſatanas: 
que eſcripto eſta, Al Sennor tu Dios ado- 


raras, yà el ſolo feruiräs. 
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El diablo entonces lo dexo: y heaqui 
losangeles — „y ſervianle. 


pig Mu puh 


: E 72 7 


Mas oyendo Ieſus que Ioan era pre- 


ſo, boluioſe 3 Galilea: 
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Y dexando à Nazareth, vino, y habiro 
en Capernaum ciudad maritima, en los 
confines de Zabulon yde Nephthali. 
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vader, 0 nabe bi 
645 na TEgvasjh mh d = 
Ace iow „Er deſoisß (a- WA 7 
Cgrw ugy veOI) ops 
Er ayant laiſſe Nazareth we 
vint, & habita en Capernaum, w 
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marches de Zabulon & de | the 
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8. MATTHAVS. 


S. Mattheus. 


| S. Mathauſs. 


cap. 1III. 

Ms Et dixit ci, Hæc 

a | omnia tibi dabo, ſi ca- 
ens adoraveris me. 


ou | 
ters | 


And ſaid to him / Al theſe 
will J giue thee / if thou wilt 


. 10. Tunc dicit ei le- 
n- us, Vade Satana: Scri- 
. prum eſt enim, Do- 
„j. ¶ ninum Deum tuum 
adorabis; & illi ſoli 
ſervies. 


Then ſaid Jeſus vnto him / 
Auoyde Satan: for it is writ: 


* ten | Thou ſhalt wor) hip the 
Cord thy God / and him only 


ſhalt thou ſerue. 
u. Tunc reliquit eũ 
o diabolus: & ecce an- 
geli acceſſerunt, & mi- 
niſtrabant ei. 
KT den che deuill left him: and 


e. beholde the Angels came / and 
miniſtred vnto him. 


n. Cum autem au- 
_ Wl difſet Ieſus quod lo- 
bannes traditus eſſet, 
ſeceſſit in Galilæam. 
* And when Jeſus had heard 
that John was deliuered vp / 
he returned into Galile. 
I Etrelicta civitate 
Nazareth, venit & ha- 
bitavit in Capharnaũ 
| maritima, in finibus 


Zabiils & Nephthali. 


And leauing Nazareth / 

| went and dwelt in Capernaũ / 

which is neere the Sea / in the 

_ of Zabulon & Neph⸗ 
aum, 


—ů ů ů 


fall downe / and worſ hip me. | 


REN / vnd jm allein dienen. 


Das IIII. Capitel. 


9. Vnd ſprach zu jm: Das alles 
will ich dir geben / ſo du niderfel⸗ 


leſt / vnd mich anbeteſt. 
Oc ſagde til hannem / Alt det vil ieg giffue 
dig / om du falder ned / oc tilbeder mig. 


10. Da ſprach Jeſus zu jhm: 
Heb dich weg von mir Sathan⸗/ 
denn es ſtehet geſchrieben: Du 
ſolt anbeten Gott deinen HER⸗ 


Da ſagde Jeſus til hannem / Vig bort fra 
mig Satan / Thi der ſtaar ſcreſſuit / Du ſtalt 
tilbede Gud din HERR E / oc tiene hannem 
alene. 


| 
11 Da verließ ihn der Teuf⸗ 
fel / vnd ſihe / da tratten die En⸗ 
gel zu jm / vnd dieneten jhm. 
Da forlod Dieffuelen hannem / Oc ſee / 
Englene ginge ſaa frem til hannem / oc tiente 
hannem. 


12. Da nun Jeſus hoͤret / daß 
— pps uͤberantwortet war / 
zoch er inn das Galileiſche 


Land. 
Der Iheſus nu horde / At Johannes vaar 
greben / foer hand ind i det Galileiſte land. 


13. Vnnd verließ die Stadt 
Nazareth / kam vnnd wonete zu 
Capernaum / die da ligt am 
Meer / an der grentze Zabulon 
vnnd Nephthalim. 

Oc forlod den Stad Nazareth / kom oc bo⸗ 


de i Capernaum / ſom ligger hoſſ haffuit hoſſ 
Zabulons oc Nephthalims egn. 


Kapitola III“. j 
9. Aﬀcklgemu: Tyto 


| rzeczy robte dam / leſli v⸗ 


edziaͤl / pod prec3z Szats⸗ 


5 Dehdy opuſtil ho 
ta 


wſſeckny wecy dam to: 

be/geſtlije padna budeſs 

mi ſe klanẽti. 
Nrjektmu / Wßytki ty 


padßy chwalic mie bedzi⸗ 
(5. 

10. Tchdy kekl gemu 
Gezijſs: Odegdi Sſa⸗ 
tanaſſy/nebot geſt pja- 
no: Panu Bohu tweẽ⸗ 
mu klanẽti ſe budeſs / a 
gemu ſamemu ſtauziti 
bu deſs. 

Tedy mu Jezus powi⸗ 
nie / Abowiem reſt napiſa/ 
no ¶ Sedzieß chwalil Pana 
Bog twego ſaͤ iemu ſame⸗ 
mu ſtuzye bedzieß. 


bel. A ay Angels 
priſtaupili / a poſluho⸗ 
wali gemu. 

N opus cit go diabel /a 

oto Anio lowie przychod/ 
zili y ſtuzyli iemu. 
12. Akdyß pak vſlyſſel 
Ge i: ſs / zeby Jan wſa⸗ 
zen byl do zalaͤre odſſel 
do Galilee, 

Agdy vſtyßal Jezus / 13 
Jan bylw wiezienin / wro⸗ 
cit ſic do Galileiey. 

3. A opuſtiw Meſto 
Nazareth / ptiſſel a by⸗ 
dlil w Kaffarnaum za 
Mofem w Kraginach 
Zabulon a Nephtalim: 

Nopusciwßy Nazareth / 
przyßedl y mießkal w Kaͤ⸗ 
pernaͤum / ktore ieſth nad 
mor zem / w graͤnicach Za⸗ 


bulon y Neftaͤli. 
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Eſara, che dice. 
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Lea terra di Zabulon N as 
Nefial # la Via del mare di la 
dal Giordano, la Galilea de 
Centili. 
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| Hl popolo che era poſtu in te- 
| webre 's veduto una gran luce: 
| & A quelliche erano poſts ne la 


regione & omi ra de la morte, la 
luce fre leuata. 
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| Da quelt hora incomincio 
Is s.v a predicare, e dire, Rauc- 


Aceroche £adempreſſe quello 


deteus : perchs 5 4 profſima i. 
' regng ae ciels;. 
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Para que ſe cumplieſſe lo que fue di- 
cho por el propheta Iſayas, que dixo. 
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La tierra de Zabulon, y la tierra de 
Nephthali, camino de la mar, de la otra 
parte del Iordan, Galilea de las gentes. 


JUNG 222mm AY 16 
PING QUY 2573 TIR IR 
e n id N98 
Pueblo aſſentado en tinieblas, vido 


gran luz: y los aſſentados en region de 
ſombra de muerte, luz les eſclareciò. 
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Deſde entonces comenęò Ieſus à predi- 


car, y adezir: Emmendaos, que el Reyno 
de los cielos ſe ha acercado.. 


o e 
4. De Mapa bj 7 pr 
Ale l A Se 
Ai901 &. | 
Afinque fuſt accomplice, | 


dont auoit eſte parle par Eſaie 
le Prophete, diſant. 


15. Ti CabuAur W oi 
r OD. sd N 
eng. meu I leg, l 
Aauc 45 or. 


Le pais de Zabulon & de 
Nephthali vers le chemin dela 
mer, outre le Iordain, la Gali- 
lee des Gentils. 


16. O Aacs oxawO- 


e 119% Poſs f. 
mig vagu hp ors e oa C 


ei. r , Pg di 
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Le peuple qui giſoit en te- 
nebres, à veu vne grande lu. 
miere: & à ceux quĩ giſoyent 
en la region & Re e mort; 
la lu miere leur eſt leuee. 


17. Am Vn 162670 011- 
Ts und. C Aid, t- 
T*W06iTE TY Jah q i (Bae 
nA TW & eandy. 


Des lors leſus commenca 2 
preſcher , & dire, woke 
vous: car le roy aume des cieux 
eſt prochain. 
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"CAP. III. 


4. Vt adimpleretur 
uod dictum eſt per 
llaiam prophetam. 


That it might be fulfilled 
hich was ſpoken by Eiaias 
the Prophet / laving. 


15 Terra Zabulon 
x terra Nephthali, via 
aris trans lordanem 
alilzz gentium. 


The lande of Zabulon / and 
the land of Nephthalim / by the 
way of the ſea / beyonde Jor⸗ 
dan / Galile of the Gentiles. 


16. Populus qui ſe- 


debat in tenebris, vi- 


ditlucem magnat, & 
ledentibus in regione 
umbræ mortis, lux or- 
ta eſt eis. 


The people which ſate in dar⸗ 
teneſſe / ſawe great light: and 
to them which ſate in the region 
and ſhadowe of death / ligt is 
neen vp. 


17. Fxinde cœpit le- | 


ſus prædicare, & di- 
cere, Pœnitentiam a- 
gite: appropinquabir 
enim fegnum cælo- 
rum. 


From that time Jeſus be, | 


gan to preach / and roiay / A; 
mend your liues: for the tings 
dome of heauen is at hand. 


— — 


| 


| 


Das IV. Capitel. 
14. Auff daß erfuͤllet wuͤrde / 
das da geſagt iſt durch den Pro⸗ 


pheten Jeſaiam / der da ſpricht. 


At det fkulde fuldkommis / ſom er ſagd ved 
Propheten Eſalamſom ſiger. 


15. Das Land Zabulon / vnd 
das Land Nephthaͤlim / am we⸗ 
ge des Meers / jenſeydt des Jor⸗ 
dans / vnd die Neidniſch Ga⸗ 
lilea. 


Zabulons land / oc Nephthalims land/ho#! 
Haffſens vey/ paa hin ſide Jordan / oe det He 
denſke Galilea. 


16 Das Volck das jm Fin⸗ 
ſtern ſaß / hat ein groſſes Liecht 


geſehen / vnnd die da ſaſſen am 


ort vnd ſchatten des T odts / den 
iſt ein Liecht auffgangen. 


Det Folck ſom ſad i marcke / haffuer ſeet it 
ſtort Liuſſ/ oc de ſom ſade i dodſens ſted oc ſkug⸗ 
ge / dem er opgonget it Küuſſ. 


17. Von der zeit an / fieng Je⸗ 
ſus an zu predigen / vnd ſagen: 
Thut buſſe / das Himmelreich 
iſt nahe herbey kommen. 


Fra den tid begynte Iheſus at predicke / oc 
ſige / Bedrer eder / Himmerigis rige er nor 


| 


þ 


Kapitola 1117, 
14. Aby fe naplnilo 
to co} powedhyno geſt 
ſtrze PzayaſſeProrofa. 


Aby ſte wypel niko ro co 


teſt rʒecꝭono przez Eʒaia⸗ 
za Prorokaà themi ſtowy. 


1. Zemẽ Zabulon a 
Zeme Nepßhtalimk No; 
ki za Joroanem w Ga⸗ 
lilegi chzyho naroddu, 


Stems F&b:1l>nv3iems 
Neftali prʒy drodze Mor⸗ 
ſliey / za Jord anem Gali⸗ 
lea poganow, 


16, Lid kteryz chodil w 
temnoſtech widel ſweets 
lo welife / a ſedijcjm w 
Kraginẽ ſtijnu ſmrti / 
ſwẽtlo wzeſſio gim. 


Lud kthory ſiedziat w 
ciemnos ciach / widztat wi⸗ 
elka switrfosc | y tym 
kthorzy lezett wEraime y 
w ctentu 8mierct wzefSt& 
8wrartoac. 

17. Odfoho Taſu po⸗ 
tal Gezijſs kazati a pra⸗ 
witi: Pokanj dite / neb 
ſept̃iblijzito wam Krä⸗ 
lowſtwij Nebeſkẽ. 


Od onego caſu Jezus 
poczal przepowiedac y 
mowiac / Vpaͤmietaycie ſic 
przybhz3 Froleſtwo nie⸗ 
v:viries 
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E caminando Ix s v lungo 
mare dela Galilea, Vide due 
fratelis, Simonę chiamedts Pie- 
tro, & Andrea ſuo ffateilo, che, 
g1ttzuanlurcie nel mare, (per- 
ctoc he erano peſcatori. ) 
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me, &. io V8 Faro peſcatorid b«eo- 
miu. 
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Onde effi laſciate incouti- 
nente de reti, is ſeguitorono. 
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E dil; efſendo Faiſſato piu ol- 
tre, Sede aue altes jratells, laco- 
pe, quel ds Zebedes, e Grownnas. 
ſe0 fJratells ne ls naue con Ze... 
bedeo lor padre, che racconciæ. 

ans de loro rets, e chiamolli. 
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E diſſe lore Venite dietra 4; 
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Vandando Ieſus junto à la mar de Ga 
lilea, vido dos hermanos, Simon, que es 
llamando Pedro, y Andres ſu: hermano, 


que echauan lareden la mar: porque eran 
peſcadores. 


237 127 N 97 19 
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Ydiceles, venid en pos de mi, y haze- 
roshe peſcadores de hombres. 


ru) W TA EN 20 


Ellos entonces, dexando luego las re- 
des, lo ſiguicron.. . 
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V paſſando de alli, vido otros dos her- 
manos Iacobo hijo de Zebedeo, y Ioan ſu 
hermanòô, en la naue cõ . Zebedeo ſu padre, 
que remendauan ſus redes y lla mõlos. 
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Et comme leſus cheminoit 
_ de la mer de Galilee, 
vid deux freres, aſſauoir Simo 
x _ fur dir Pierre, & Andr6 og 
frere, qui iettoyent leur file e, 
la mer: 
; ſcheurs. 


car ils eſtoyenti pe. 


n med feu, 10% m¹ 
Upadis.d\tfig avbpurman, 


» 
\ 


Et, il leur dir;, Venez apre 
moi, & ie vous ferai peſcheun 
dhommes. a 


2.0.0; Cgiue addon; .O. 
a iuxva, 1x9)\5 um aun reli 


Et eux incontinent delaiſſan: 


leurs files, le ſuiuerent. ** 

i : \ \ »* uv | 21. 
21. Kal anegoas Cntr * 
Gy elde, d ME duo a A : 
Dos, iauwCe my © dict = 
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| Oats, NY d my «| * 
Gino abs, E T6 % 5 
lie C id $ ming 
any, van , t 
dix dv, ny Cu ſua 
ore CUTS, 2 
Erdela eſtantpaſfe plusou-| fron 
cro il vid deux autres freres af bret 
ſauoir * fils de Zebedee, 5b 
& Iehan fon frere en vne na. ber 
ſeleauec leur pere de ebedee, thet 
nett 


qui raccouſt y ent leurs files, 


& les appela. 
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S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


CAP. IIIL 


ls. Ambulans autem 
ſus iuxta mare Gali- 
zz,vidit duos fratres, 
imonem qui voca- 
ur Petrus, & An- 
Iream' fratrem eius, 
nittentes rete in ma- 
e (erant enim piſca- 
ores.) 


And Jeſus walking by the 
a of Galile / ſawe two bre⸗ 
hren / Simon / which was cal: 
peter / and Andrewe his 
ther / caſting a net into the 
a( for they were fiſ hers.) 


9, Eraitillis, Veni- 
e poſt me: & faciam 
70s fieri piſcatores 
nominum. 


And he ſaide vnto them / Fol 
owe me / and J will make you 
iſhers of men. 


o. At illi continuò 
relictis retibus ſecuti 
ſunt eum. 

And they ſtraight way lea⸗ 

uing the nets / followed him. 

. Et procedens in- 
de, vidit alios duos fra- 
nes, Iacobum Zebe- 
dzi, & Iohannem fra- 
trem eius in navi cum 
Zebedzo patre co- 
rum, reficientes retia 
ſua: & vocaviteos. 


And wht he was gone foꝛth 
from thence / he ſawe other two 
brethren / James the ſonne of 
Zebedeus / and John his bro⸗ 
her in a ſhip with Zebedeus 
their father / meuding their 
nets / and he called them. 


Das 1111, Capitel. 


18. Als nun JEſus an dem 
Galileiſchen Meer gieng / ſahe 
er zwen Bruͤder / Simon der da 
heiſt Petrus / vnnd Andream 
ſeinen Bruder / die worffen jre 
Netze ins Meer / denn ſie waren 


Fiſcher. 


Der Iheſus gick nu ho} det Galileiſke 
Haff / ſaa hand tho Brodre / Simon / ſom kal⸗ 
dis Petrus / oc Andreas hans broder / de kaſte 
deris garn i haffuit / thi de vaare Jiſkere, 


19. Vnd er ſprach zu jnen: 
Folget mir nach / ich will euch zu 
Menſchen fiſchern machen. 


Oc hand ſagde til dem / Folger mig effter / 
Jeg wil gore eder til Menniſtis Fiſkere. 


20. Bald verlieſſen ſie jhre 
Netze / vnd folgeten jm nach. 


Sctrax forlode de deris garn / oc effterfulde 
hannem. 


21. Vnd da er von dannen fuͤr⸗ 
baß gieng / ſahe er zwen andere 
Bruͤder / Jacobum den Sohn 
Zebedei / vnd Johannem ſeinen 
bruder im Schiff mit jrem Va⸗ 
ter Zebedeo / daß ſie jhre Netze 
flickten / Vnd er rieff jnen. 
Oc ſom hand gick der fra lenger frem / ſaa 
hand tho andre Broder / Jacob Zebedei ſon / 
oc Johannes hans broder / iit ſtib met deris 


fader / Zebedeo / at de bote deris garn / Oe hand 
kallede dem. 


1 vikel gina dwa Bratry / 


Kapitola IIII. | 


8. A chodẽ Gezijſs 
podle Mofe Gallleg⸗ 
ſkẽho / vzfel dwa Bra⸗ 
try / Sſymona kteryz 
ſlowe Petr / a Ondfege 
bratra geho / ani pauſſ⸗ 
tẽgij ſyti do Mofe ( ne⸗ 
bo byli Rybaͤri.) 

A gdy Jezus chodzik nad 
morzemGalileyſttem/vy3- 
rat dwy braciey / Symona 
kthorego zowa Piotrem / 
4 Andrze1& brats iego / 

torzy rzucali siect w 
morze : abowiem oni byli 
rybitwi. 

9. Yreflgim: Pod⸗ 
te za mnau / a vkinijm 
ras abyſſte byli Ryba⸗ 
fi Cidſſtij. 

N zekl im / podieile z 


mnaſa vciy nie was rybit⸗ 
waͤmi ludzi. 


20. A · oni hned opu⸗ 
ſtiwſſe ſůtẽſſli za nim. 


A oni naͤtychmiaſt opus⸗ 
ctwhy s ieci lt 33 nim. 


27. Apoodſſed odtud / 


Jakuba Syna — 
owa / a Jana Bratra 
geho / na Lodi s Zebede⸗ 
em Otcem gich / ani 
twrdij Sytẽ ſwẽ : Y 
powolal gich. 


Chedy odßedßy tam 
tad / vyzrak drugich dwu 
braciey / Jaͤkuba ſynadebe⸗ 
deowegoſy Jana brats ie⸗ 
go wi kodziz Zebedeem oy⸗ 
cem ich / gdy opraͤwiali s i⸗ 
ect ſwoie / y wezwal ich. 
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| Et effi [ubbitamente Laſcia. 


ta la naue, e lor padre lo ſegut- 
rorono. 
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Et and aua Tt s V mtorno 

per tuts lt Galilea, inſegnando 
ne le lor ſinagoghe, e predican- 
aol Euangelio del regno, e gua- 
rendo ogni malattia, & ogni in- 
fermita nel popolo. 
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Onde la fam di lui f h aærſę 
per tuts es e —2 
4 lui tutti quolli cherano mal 
diſpoſti, oppreſſi d Varie infer. 


mita e dolort e gl mmdemoniati, 


C. lenatici, & paralitici: EF 


ER 
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Y ellos luego, dexando la naue, y à ſu 
padre, lo ſiguieron .. | 
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Y rodeo Ieſus à toda Galilea enſen- 

nando en las ſynogas deellos, y predican- 

do el Euangelio del Reyno : y ſanando 


toda enfermedad, y toda flaqueza en- el 
pueblo. | 
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eee 
tomados de diuerſas enfermedades y tor 


mendos, y los endemoniados, y lunati- 
cos, y perlaticos: y ſanaualos. . 


eels A ſanob. 
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Et iceux incontinent 22 
delaiſſe leur naſſelle & leur i 
rele ſuiuixent. 
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Er Ieſus tournoyoir tout 
la Galilee, enſeignant enleu 


iynago ues, & preſchant Eu. 
angile du regne, & gueriſſan 


toute ſorte de maladie, & tou- 
te ſorte de langueur entre le 
peuple. 
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Adonc fa renommee cou- 
rut par toute la Syrie,: & lei 
preſentoit, on tous ceux qui ſe 
portoyent mal, detenus de di. 
uerſes nialadies & tormens,& 
demoniaques , & lunatiques, 


& paraly tiques: & il les gue- 
riſſoit. ö 
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MATTHAEVS!| S. Mattheus. 


S. Matthauß. 


CAP. III. 


1. Illi autem ſtatim 
lictis retibus & pa- 
e, ſecuti ſunt eum. 


And they without tarying / 
quingthe ſ hip and their Fa 


; Et circuibat le- 
5 totam Galilæam, 
ocens in ſynagogis 
orum, & prædicans 
vangelium regni: & 
mans omnẽ Janguo- 
m & omnem infir- 
litatem in populo. ö 
So Jeſus went about al 
Zaliſe / teaching in their Sy; 
gogues / and preaching the 


poſpell of the kingdome / and 
ling euern ſitenes and eue⸗ 


diſcaſe among the people. 

4. Et ablit opinio 
ius in totam Syriam, 
x obtulerunt ei om- 
des male habentes, 
ariis languoribus & 
ormentis comprehẽ- 


0s, & qui dæmonia 


dabebant „&e lunati- 
os, & paralyticos, & 
uravit eos. 


And his fame ſpred abroad 
rough all Syria: and they 
dught vnto him al ſicke peo; 
1 that were taken with di⸗ 
ers diſeaſes. and gripings 


id them that were voſſeſſed 
dich demls / and choſe which 


vere lunatife / and thore that 
Jadthe pal;ey; & he healed tht. 


Das IIII. Capitel. 


22, Bald Verlieſſen ſie das 
Schiff vnd jhren Vater / vnnd 


folgeten jhm nach. 


Strax forlode de ſkibet oc deris fader / oc 
effter fulde hannem. 


23. Vnd Jeſus gieng vmbher 
jm gantzen Galileiſchen Lande / 
lerete in jren Schulen / vnd pre⸗ 
diget das Euangelium von dem 
Reich / vnd heilet allerley ſeuche 
vnd kranckheiten im Volck. 


Oc Jheſus gick omkring i det ganſte Ga⸗ 
lileiſte land / lerde i deris Scholer / oe predicke⸗ 
de Euangelium om Riget / oc helbredede alle⸗ 
hande ſoet oc ſiugdomme blant folket. 


"| 


24. Vnnd ſein geruͤcht erſchal 
in das gantze Syrienland. Vnd 
ſie brachten zu jm allerley kran⸗ 
cken / mit mancherley ſeuchen 
vnnd qual behafft / die Beſeſſe⸗ 
nen / die Monſuͤchtigen vnd die 
Gichtbruͤchtigen / vnd er mach⸗ 
te fie alle geſund. 


Oc hans rocte vdſpriddis offuer alt Syrie 
land. Oc de forde til bannem alle dem ſom 
vaare ſiuge aff atſkillig ſiugdom oc plager / de 
Beſette / Maaneſiuge oc Verckbrodne / Oc 
hand helbredede dem alle. 


Kapitola 1111, 
22, A oni hned opus 
ſtiwſſe Spte y Otte / 
ſſli za nim. 


A oni zar zem opusci⸗ 
why tod y orca ſwe go li 


23. Tehdy obchaͤtel 
Gez ijſs wſſecku Galile⸗ 
gl/vce w Sſtolaͤch ge; 
gich / a kaße Ewangeli⸗ 
um Krälowſtwij / a vz⸗ 
drawuge wſſeliky ne⸗ 
duh / y kadau nemoe w 
Ml, 
Y--prjefiedt Jezus w⸗ 
ßyrke Galilea / vczac w 
boznicach ich y przepowrs 
edatic- Ewaniclia Rro⸗ 
leſtwaͤ f &-v3dr&wiazae 
wſtel aa chorobeſy wßela⸗ 
ka niemoc mted3y ludem. 


24. Y wyſſla powẽſt 
geho powſſy Syrij. 
Tehdy podaͤwali gemu 
wſſech nemocnych / roz⸗ 
liknymi neduhy a ne⸗ 
mocmi porazenych / y 
tech kterijj Diabelſtwij 
meli / y Nämẽſyenij⸗ 
kuͤw / y ſſlakem poraze⸗ 
nych / a vzdrawowal ge. 


N then cis roʒ ſslã.ſie 
ſtawa iego 43 do whytttey 
Syryey; y ofiarowali mu 
wppekr ktorʒzy ſie zle mieli / 
& bylt zieci rozmatremt 
choro baͤmi y dreczentem; 
that ze op-rane/y kun ; thy⸗ 
ki /y powietr zem zargzone 
krore on vzdrowil. 
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25. Kaj 1%9)say a 


* RIP N 52 gm f * A T@ N Nel Yon 4 i 
der Ni l eee eee eee dee 
R r eee eee eee, will, 
: ht * & 00 00 * 0 2 — op 7 MJ Of z 9 g = 
MM. DN + 1 d. 0 
rn Ne gn * „ 3 | 
1*ͤ¶ 2 . * 2 * 25 d 
Eęran moltitudine di gen- * ſeguianle muchas compannas de r reg 
teil ſequito da Galilea e Deca- Galilea, y de Decapolis, y de Ieruſalem, y | capolis, & de Ieruſalem, &4 
Ce bo 18 Gries de Iudea, y de la otra parte del Iordan. Iudee, & d outre le Tordaia, N 
n n k EO A A. 8, 


! 


SIO vn Nn n 
wa DN R927 
run? Wa 2 79h 
n 
E vedendo egli bs el 
dine; altnel monte, & e ends- 
„ Is oA ſederes i ſuoi dsſcepols 
gli facto 


rosso. 


n D NND) 2 
$28) 117 N97 


Es eęli aprends la bocea ſaa, 
gli ammaeſtraua, arcendo. 


Nr pr z 


TY e ma 
N Nuo 
Beatii A irito, per- 
| batte il ee. a 62" 
NaN Io 4 
Perf Fan? 


Beati quelli che piangono, 


percioche eſſi ſaranno conſolats. 


| 


e MORN RP" 3 
PIR f 20”) IF py 
ren 

Y viendoTeſus las compannas ; ſubis6, 


enel monte; y ſentandoſe el, legaronſe 3 
el ſus Diſcipulos. 


CM IMA NAD 2 
: N 


Y abriendo el ſu boca, enſennaualos 
diziendo. 


z o mm ty ue 3 
: O2Y3 ADMNNTN 
Bienauenturados los Pobres del Eſpi- 


ritu : porque deellos es el Reyno de los 
cielos. 


MAN BIR WS 4 
: an» 


Bienauenturados los Triſtes : porque 


12 ay ꝗ & oye 

* * * ' 
En eic i . xg nad 
otro r S. aurg , ve 


aur oi pany avnd, 8 
c 
Or Ieſus yoyant les troupe 
monta ſur vne montagne: 
lui seſtant aſsis, ſes diſcie ti 
sapprocherent de lui. ta 
1 9 di 
2. K droit ac mn g 
aut, old acxiy urs : 
u. d 
Et ayant ouuert fa bouce 
il les enſei gnoit, diſant. 
L ' * \ an 
3. Managau oH 
md ual „ ch av) wi 
acc M seards, I! 
el 
Bien-heureur ſont les poi 
res en eſprit: car le royaum tit 
des cieux eſt 2 eux. efh 


hs 
4. NManacgs 04 781Þ0 
g, en dun. ö 
ob 0 
Bien-heureux ſont ceux qu 


menent dueil: car ils ſerout 
conſoles. 


ellos recibiran conſolation. 
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25. Er 


«MATTHAYS. 


S. Mattheus. 


S. Matthauſ: 


FRA 
CAP. IIII. 


35, Et ſecutæ ſunt 
eum turbæ multæ de 
Galilza, & Decapoli, 
&de leroſolymis, & 
de ludea, & de trans- 
lordanem. 


Aud there followed him 
great multitudes ont of Gali; 
e and Decapolis / and Jeru⸗ 
ſalem / and Judea / and from 
beyonde Jordan. 


| _— 


Das IIII. Capitcl. 


25. Vnd es folgete im nach vil 
vols / auß Galilea / auß den 
zehen Staͤdten / von Jeruſa⸗ 
lem / auß dem Juͤdiſchen Lande / 
vnd von jenſeydt des Jordans. 


Oe der ſulde meget Folck effter hannem 
af Galilea / aff de thi Stader fra Jeruſalem / 
aff Jodeland Oc fra hin ſede Jordan. 


Kapikola 1117, 


27. Proto; ſſliza nim 
zaſtupows mnojy z 
Galilee / az Kraginy de⸗ 
ſpti Meſt/ yz Geruza- 
[ema/yz Juodſtwa / z 
Zayovdaͤnij. 

N blo zaͤnim barzo wie⸗ 
le ludu od Galileiey / De⸗ 
kaͤpoliſy Jeruzalem/yz Ji⸗ 
emie Zydowſktey/y 3 Ari; 
tn Frore ſa 3& Jordanem. 


— 


CAP. V. 


Idens autem tur- 

bas, alcendit in 
montem : & cum ſe- 
duſet, acceſſerunt ad 
eum diſcipuli eius. 


And when he ſawe the mul⸗ 
titude / hee wet vp into a moun⸗ 
- Wl faine :& when he was ſet / his 
, x diſciples came to him. 


2. Et aperiens os ſu 
docebat eos, dicens: 


And hee opened his mout 
and taught them / ſaying. 


. Beati pauperes ſpi- 
mu: quoniã ipſorum 
&> reenum czlorum. 


Bleſſed are the poore in ſpi⸗ 
ung eit / for theirs is the kingdome 
efheauen. 


a Beati qui lugent: 

N ſuoniam ipſi conſola- 
buntur. 

19 il . 


Bleſſed are they that mour 


þ 


ufer they ſhalbe comforted | huſualis. 


Das V. Capitel. 


Da er aber das Volck ſa⸗ 


he / gieng er auff einen Berg / 


vnnd ſatzte ſich / vnnd ſeine Juͤn⸗ 


ger tratten zu jm. 


Der hand fag Folcket / gick hand op paa it 
Bierg / oc ſette ſig / Oe hans Diſciple gin- 
ge til hannem. | 


2. Vnnd er that ſeinen Mund 
auff / lehret ſie / vnd ſprach: 

Oc hand vplod ſin mund / lerde dem / oc 
ſagde. | 
3. Sclig ſind / die da geiſtlich 
arm ſind / denn das Himmel⸗ 
reich iſt jhr. 

Salige ere de / ſom ere aandelige fattige/ 
Thi Himmerigis rige er deris. 


4. Selig ſind die da Leid tra⸗ 
gen / denn ſie ſollen getroͤſtet 


werden. 
Salige ere de bedroffuede / Thi de ſtulle 


Kapitola V. 
F, da pak Gezijſs 
aſiupy / wſtaupil 


na huͤru: a fdyz ſe po⸗ 


ſadil / pr̃iſtaupili nẽmu 
Vredlntjcy geho. 


A Jezus widz ac ono ʒgro 
madzente ludu / wſtapil 
na gore : & gdy ſiadt / przy⸗ 
ßli do niego iego vc znio⸗ 
wie. 
2. Y otewfkew vſta 
ſwã vdil ge / fka: 
Tedy otwor zywßy vſta 
ſwe vczyl ie mowiac. 
3. Blahoſlawenij chu 
dij duchem / neb gegich 
geſt Krälowſtwij Ne⸗ 
beſtẽ. 

Btogoſlaͤwieni ſa v⸗ 
bodzyw duchu | abowiem 
ich ieſt Kroleſthwo niebi⸗ 
eſtie. 

4. Blahoſlaweni) kte⸗ 
ijz ltagij / neb oni potẽ⸗ 
ſſeni budau. 

Blogoſlaͤwient ſaci 


ktorzy ſmetni ſa / abowiem 
poctefent beda. 


ä 
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R227 PTL 5 
N FHN. Nag 

un 


Beati i manſueti, percioche 
eſſe hereditaranno la terra. 


NZ PIE 6 
25 P22) 12227 
Pay FIR; 
{ PIV20)? 
Akan — 
oche efſi ſaranno [atiats. 
o pra 5 
evg Rang? 
nm hn. 
Beati i m ſericordieſs, per- 


cioche eſſi conſeguiranno miſeri- 
cordia. 


N bend 8 
rang N27 1277 
nN PIN 
Beats quell; che ſor puri di 


euore, percioche eſſi $edranno 


Iddio. 
n rn » 
T M227 Panty 
: b. NN 
Beati i paciſici, percioche eſſi 


ſaranno chiamati fieluols di 
Dio. 


787 bzw 10 
h "ATV, 
N 
NN ND 


Beats quelli che ſon perſe- | 


guitars per la giuſtitiaperciochs 
di eſſi ed regns de cieli. 


8 
. ey YR 5 
; YING DP 


Bienauenturados los Manſos : por- 
que ellos recibiran la tierra por heredad. 


N 6 
h Nn 
Bienauenturados losque tienen ham- 


bre y ſed de juſticia: porque ellos ſeran- 
hartos. 


—2 P2337 "URS 7 
7 2 


Bienauenturados los Miſericordioſos: 
porque ellos alcangaran miſericordia? 


"AR 2 227 2708 s 


— 7 9 5 3 \ 
e, dn avi q 


: D 


Bienauenturados los de limpio cora- 
con: porque ellos veran a Dios. 


Fan > ey IR 9 


NTP amb 


Bienauenturados los Pacificos : por 
que ellos ſeràn llamados hijos de Dios. 


D M27} "JUN 10 
en WY O 
n 

Bienauenturados losque padecem per- 


ſecucion por cauſa de la juſticia: porque 
deellos es el Reyno de los cielos. 


* 


— 
| 


| 


KATA — 


— — 


8. 


5. Menage: e r, 
671 cual KAngcyopuroue 
Thy y. 

Bien-heureux ſont les de. 
bonnaires : car ils heriterom 
la terre. 

6. Med ę si oi nt 

ee x dl e oli, 

an cu 08 ad . 
Bien-heureux ſont ceux qui 


ont faiin & ſoif de iuſtice: cu 
ils ſeront rallaſics. 


7. Mad ect oi u- 
vis. d a £8711 00:74, 


ſericordieux: car miſericorde 
leur ſera faite. 


8. Maxagyt 0 0 t 


ee. 


Bien-heureux ſon ceux qui 
ſont nets de cœur: car ils ver- 
ront Dieu. 


Bien-heureux ſont les mi. 


n on 0007p iel NEAT: 
öh. 
Bien-heureux ſont ceux qui 


procurent la paix: car ils ſeront 
appeles enfans de Dieu. 


9. Maud get 0 . 
| 
| 


10. Manage el diclu- 
vel eres d ccni, 
Gm cloncqy 361 7 Hai 
Werd. 


Bien-heureux ſont ceux qui 
ſont perſecures pour juſtice: 
car le roy aume des cicux eſta 
eux. 


— 


10 


F- Beati 


 _ 


S.MA TTHAE VS. S. Mattheus. S. Mathauſs. 
— CAP. V. Das V. Capitel. | Kapitola V. 


. Beati mites: quo- 
niam ipſi poſſidebunt 
terram. 


Bleſſed are the metke for 
they ſ hal inberite the earth. 


6. Beati qui eſuriunt, 
& ſitiunt iuſtitiam: 
quoniam ipſi ſatura- 
buntur. 


Bleſſed are they which hun⸗ 
er & thirſt for righteou} nes: 
fn they ſ hal be filled. 


7. Beati miſericor- 
des:quoniam ipſi mi- 
ſericordiam conſe- 
quentur. 


Bleſſed are the mercifull ; 


for they ſhall obtaine mercie. 


8. Beati mundo cor- 
de:quonia ipſi Deum 
videbunt, 


Bleſſed are the pure in heartt 
for they ſhall ſee God, 


9. Beatit pacifici: 
quoniam filii Dei vo- 
cabuntur, 

Bleſſed are the peacema⸗ 


ers / for they ſhalbe called the 
children of God⸗ 


10, Beati qui perſe- 
cutionem patiuntur 
propter iuſtitiã: quo- 
niam ipſorum eſt re- 


mum cælorum. 


Bleſſed are they which ſuffer 
erecution for rightcouſues 
(ae: for theirs is the kingdo⸗ 
ne of heauen. 


— 


5. Selig ſind die Sanfftmti- 
tigen / denn ſie werden das Erd⸗ 
reich beſitzen. 


Salige ere de Sactmodige / Thi de ſtulle 
beſide Jorden. 


6. Selig ſind die da hungert 
vnd duͤrſtet nach der Gerechtig⸗ 
keit / denn ſie ſollen ſatt werden. 


Salige ere de / ſom hungre oc terſte effter 
Retſerdighed / Thi de ſkulle mettis. 


7. Selig ſind die Barmhertzi⸗ 
gen / den ſie werden barmhertzig⸗ 
keit erlangen. 


Salige ere de Miſtundelige / Thi de ſtulle 
faa miſtundhed. 


8. Selig ſind die reines her⸗ 
tzen ſind / den ſte werden Gott 
ſchauen. 

Salige ere de / ſom ere rene aff hiertet / Thi 
de ſtulle fee Gud. 


bs Selig ſind die Fridferti⸗ 
gen / denn ſie werden Gottes 
kinder heiſſen. 

Salige ere de Fredſommelige / Thi de 
ſtulle kaldis Guds bern. 


10. Selig ſind / die vmb gerech⸗ 
tigkeit willen verfolget werden / 
denn das Himmelreich iſt jr. 


Salige ere de / ſom lide forfolgelſe for Ret⸗ 
ferdigheds ſkild / Thi Himmerigis rige er 
deris. 


L. Blahoſlawenij ti⸗ 
ſſy / neb oni wladnautt 
budau zemij. 

Blogoſ la wieni ſa cißy / 
abowiem ziemie dziedzie⸗ 
zuie os ieda. 
6. Blahoſlawewenij 
ktetij latnegij a Zij3ne- 
gij Sprawedlnoſti / neb 
oninaſyceni budau. 


Bklogoſlawient ſaci ktor⸗ 


zy lakna y pragna ſpra⸗ 
wiedliwosci / abowiem 
oni naͤſyceni beda. | 
7. Blahoſlawenij mi 
loſrdnij / neb oni milo⸗ 
ſrdenſtwij dogdau. 
Btogoſlawient ſa mt⸗ 
loſiernt/abowiem oni mi⸗ 
loſierdzte otr3zymaia. 
£. Blahoſlawenij Ti 
ſtẽ ho ſrdce/neb oni Bo⸗ 
ha widẽti budau. 


Btogoſlàwieni ſa kror⸗ 


zy ſa ſerca cizyſtego / &bos 


wiem ont Boga ogladaà ia. 
9. Blahoſtawenij pos 
kognij / nebo oni Syno⸗ 
we Bozij ſlauti budau. 


Dtogoſiawtent ſa ſpo⸗ 


koyni / abowtem ont beda 


nazywant Synmi Bozy- 
m. 
10. Blahoſlawenij kte⸗ 
T1; protiwenſtwij trpij 
pro Sprawedliwoſt / 
neb gegich geſt Kralo⸗ 
wſtwij Nebeſkẽ. 
Slogoſiawtent {& ci 
krorzy cierpia prieflades 
waͤnie dla ſpraͤwiedliwos⸗ 
ci / a bowiem ich ieſt Kro⸗ 
keſtwo niebieſkie. 


il 
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noon Para 
12 
Beati ſete doi, quando gl- 
buomini Vhaueranno oltrag- 
giati, e perſeguitats : & haue- 
ranno detto contra di Vos ogni 
male, mentendo per mia cagio- 
ne. 
INN TIN . 12 
ND IO DNN 
Y * PRIN 
N 127 2s 
$PDIQTN 


Reallegrateus , e giubilate, 
percioche il premio Goſtro è gra- 
de ne cteli: perche ceſi hanno 
perſeguitati i Profets , che ſono 
ffati innan i 4 For. 

u pas brad z 

PRYIRT l 
Nan 17 s 
„ N 
| 82 G nne 
7 IIS IN 
ee 
N 19 D777) 

Voi ſete il ſale de la terra: 
doue ſe il ſale diuiene inſipido, 
con che ſi [alara ? ei none piu 
huonoe niente, ſe non adeſſer 


grttato fuere e calpeffato da 2⁰¹ 


0774171, 


mintiendo. 


127" N BAIN 1 
"22 YN") DTT e 
un Bp» Y 327 


Bienauenturados ſoys, quando dixe- 
ren mal de voſotros, y os perſiguir en, y di- 
xeren de voſotros todo mal por mi cauſa, 


CID "2 197} h 12 
j5—*2 ng dm 27 
[IUN OWN A277 


Gozaos, y alegraos; porque vueſtro 
ſalario es grande en los cielos : que anſi 
fueron, perſeguidos los Prophetas que 
fueron antes de voſotros. 


TINT 1293 BROM 17 
"23 PR w AN 
Ni D D M7 
om d os 


Voſotros ſoys Sal de la tierra: y fila 
ſal ſe deſuaneciere, conque ſera ſalada? 
No vale mas para nada; ſino que ſea echa- 
da fuera, y ſea holladadelos hombres. 


by 


: 92 


; £33297 Th 


; 2237 


e Ea Gov ei. 
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11. Manage £5E ora 
65 CiC , rey dine! 

en, 0 E701 ve a 
ee piece nal vid, yd 
gebe, art creo. | 


Vous ſerez bien-heureu 
quand on vous aura iniurics a 
perſecutès, & on aura dit tou. 
te mauuaiſe parole cõtre vou 
à cauſe de moi, en mentant. 


xaæięen a de · 


| 


12. 
Arad, on 9 u¹ν s vu 
AUG Cv Toi N. ru 


as cov a9 du. 


Efiouiſſez vous, & vous el. 
gayez : car voſtre loyer el 
grand es cieux car ainſi ont· is 
perſecure les Prophetes qui 
ont eſte deuant vous. 


13. Tuds i N ay 


THis d, i ©) dus 
ear i, E min c jr mij 
eig 806 loud im 1119 (dr 
OT Ce. 10 Amur 
du C M uw. 


Vous eſtes le ſel de la tete: 
or ſi le fel perd ſa ſaueur aue 
quoi le ſaler aon il ne vaut plus 
rien, ſi non pour eſtte ierre de · 


{ hors, & eſtre fouls des hom- 


mes. 


—— — 
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11. Beati 


. 


— NS — 


S MATTHAEVS. 
— CAP. v. 


Ju. Beati eſtis cum 
naledixerint vobis, & 
Z perſecuti vos fuerint, 
| & dixetint omne ma- 
um adverſum vos mẽ- 
tientes, propter me: 
| 


Bieſſed are ye when men re⸗ 
le you / and perſecute you / and 


-u all maner of euill againſt 
vou for my lake / falſely. 
ho 
n. Gaudete & exul- 
vB cate, quoniam merces 
. - 
1 iclira copioſa eſt in 
erlis, fic enim perſe- 
WE cuti ſunt prophetas, 
qui fuerunt ante vos. 
- | Reioyce and be glad / for 
A great is yout rewarde in je 2- 
1; Wl en: fer jo per / ecuted they the 
L Prophets which were before 
vou. 
43 
* | 
b 3. Vos eſtis ſal ter- 
rr. Quod fi ſal evanu- 
| crit, in quo falierur?ad 
nihilum valet ultra, ni- 
ſiut mittatur foras , & 
eonculcetur ab homi- 
| bas, 
re: 
uec l | 
Jus Ye are the ſalt of the earth: 
de. but if the ſalt haue loſt his 4a; 
m- ur where with ſ hall it be ſal⸗ 
Iris thence fore! good for 
Wthingt but to be caſt out / and 
loben ode vnder foore of nien. 
5 


S Hattheus. 


Das V. Capttel. 


11. Selig ſeid jhr / wenn euch 
die Menſchen vmb meinet wil⸗ 
len ſchmehen vnd verfolgen / vnd 
reden allerley uͤbels wider euch / 
ſo ſie daran liegen. 


Salige ere i / naar Menniſkene beſpatte 
oc forfolge eder for Min ſtyld / oc tale allehon⸗ 
de ont paa eder / om deliuge det. 


9 


i 


12. Seyt frolich vnd getroſt/es 
wird euch im Himel wol — 
net werden. Denn alſo haben ſie 
verfolget die Propheten / die vor 
euch geweſen ſind. 


Glæder oc frigder eder / Det ſtal vel betalis 
eder i Himmelen. Thi de haffue ſag forfult 
Propheterne ſom vaare faar eder. 


13. Ir ſeidt das Saltz der Er⸗ 
den. Wo nun das Saltz thumm 
wird / wo mit ſoll man ſaͤltzen? 
Es ̃iſt zu nicht hinfort nuͤtze / den 
das man es hinauß ſchuͤtte / 


vnnd laß die leute zutretten. 


fin krafft / huor met fal mand ſalte? Det er 
inted lengeenntteligt / end at det kaſtis vd / oc 
Folk traade der paa. 


| 


J ere Jordeus Salt. Om Saltet miſter | 


| S. Natthaus. 
Kaoitola V. 


11. Blahofſlawenij gſte 
kdyz wam zlotkeciti bu⸗ 
dau lide a budau ſe 
wäm protiwiti / a mlu⸗ 
witi wjſeckno zle o was 
lhauce pro mne 


— 


Bklogoſla wien bed zie⸗ 
ce gdy was ſromocic y 
przejladowzc beda mo wi⸗ 
ac wßela ka rzec ika prze⸗ 
ciwko wam klaͤma ic dla 
mnte. 


12. Radngee ſe a we: 
ſelte ſe / neb odplata wa⸗ 
ſſe hognã geſt w Nebe⸗ 
ſych. Tak zagiſtẽ proti⸗ 
wili ſe y Prorokům fee; 
t̃ijʒ gſau byli pred wa; 
mi. 
| RKaduycteſie y we ſel eie 
abowtem zaplarà wafia 
wielka ieſt wntebre / goyz 
tat pr zeſlaͤdowali Proro⸗ 
ki ktorzy przed wami 


| 
| 


;. Wygſte Sil Ze⸗ 
mẽ / geſtli ze Sl zina⸗ 
rena bude / cijm bude ſo⸗ 
leno ? k nitemẽmuz ſe 
nehodi wijce / nez a by 
byla wen wywrzena a 
od lidij poſſlapaͤna. 


XYOyreſtescte ſo! ʒremie / 
Aicsl! ſol ſmał ſtraci / cʒy⸗ 
ine ſol. e beda? do niczego 
[2133 nie god zi icdno 59 
bi la precz wyrzucona * 
po deprana ch tudzi. 
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Vat fete le luce del monde. 


Non fro vn. citta ſatuata ſepr- · 
Va mute naſcona erſs 


PID =?) 
M7 P1299) PINS 
BIO NN TNF 
WIN NIN 5 
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Coſi eriſplends la Gofora lu- 
ce din an s 4 gli huomini : ac- 
rroche veggano le Voſtre buone 
opere, e glorifichino i Padre So- 
ſtro, che è ne i cieli. 
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Non pen ſate, eh io ſia Genu- 

to per annular la Legge 08 Pro- 

fets : 19 non ſon Venuto per an- 
nullar gli, ma 54h adenpiarts. 
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Fs foes = del id La 
ciudad aſſentada ſobre el monte no ſe 
puede eſconder : 
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Ni ſe enciende el candil, y ſe pone de- 


baxo de vn almud mas en el candelero, y 
alumbra à todos losque eſtan en caſa: 
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Anſi pues alumbre vueſtra luz delan- 
te de los hombres : paraque vean vueſtras 
obras buenas, y glorifiquen a vueſtro Pa- 
887K eſta en los cielos. 
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No . que he venido para deſa- 
tar la Ley, o los prophetas : nohe veni do 


| para de ſatar la, mas para cumplir la. 
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Vous eſtes la lumiere du 
monde: la ville aſsiſte {ur vor | 
montagne ne peut eſtre cachee 
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Et on n'allume point la chan. 
delle pour la mettre ſous yn 
boiſſeau, mais ſur le chãdelier. 
& elle eſclaire a tous ceux qui 
ſont en la maiſon. | 
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A inſi reluiſe yoſtre lumiete 
deuaur les hommes, alin qui ö 
voyent vos bonnes cxuues, & | 
glorifient voſtre Pere qui eſt es 
cieux. | 
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Ne penſez point que ie ſoye 
venu pour ancanti la ly, on 
les Prophetes: ie ne ſuis polat 
venu pour les aneantir, mais 


pour les accomplir. 
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SMATTHAEVS, 


CAP V. 


14. Vos eſtis lux mun- 
di. Non poteſt civitas 
ablcondi ſupra mon- 
tem poſita 


Ye are the light of the woꝛld 
Acitie that is ſet on an hill / 
can not be hid. 


5. Neque accendunt 
lucernam, & ponunt 
eam ſub modio, ſed 
ſuper candelabru, ut 
luceat omnibus qui in 
domo ſunt. 

Neither do men light a cand⸗ 


le / and put it vnder a buſhell / 
but on a candleſticke / and it gi; 


vech light vnto all that are in 


16. Sic luceat lux ve- 
ſtra coram homini- 
bus, ut videant opera 
veſtra bona, & glorifi- 
cent patrem veſtrum 
qui in cælis eſt. 


Let hour light ſo ſhine befe⸗ 
re men / that they may ie your 


good workes / and glorifie your | 


Jather / which is in heauen. 


7. Nolite putare 
quoniam veni ſolvere 
legem aut prophetas: 
non veni ſolyere, ſed 
alimplere. 


i0deſtroye the Caw / or the Pꝛo⸗ 
"ets. J am not come to de⸗ 
Moy them / but to fulfill them. 
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S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das y. Capitel. 


14 Ihr ſeidt das Liecht der 
Welt. Es mag die Stadt / die 
auff einen Berge ligt / nicht ver⸗ 
borgen ſein. 


J ere Verdens Kiuſſ. Den Stad ſom liger? 


paa it Bierg / kand icke ſtiulis. 


19. Man zuͤndet auch nicht 
ein Liecht an / vnnd ſetzt es 
vnder einen Scheffel / ſondern 
auff einen Leuchter / ſo leuchtet 
es den allen / die im hauſe ſind, 

Mand tender oc icke Kiuſſ / oe ſetter det vn⸗ 


der en Skeppe / men paa en Ciuſſeſkage / Sag 
Liuſer det da for dem alle / ſom ere i Huſtt. 


16. Allſo laſſt euer Liecht leuch⸗ 
ten fuͤr den Leuten / daß ſie eure 
gute Werck ſehen / vnnd euren 
Vater im Himel preiſen. 


Lader fag eders Kuſſſkinne faar Menni- | 


kenne / At de ſee eders gode Gerninger / oc pry- 
ſe cders Jader i Himmelen. 


17. Ihr ſolt nicht wehnen / daß 
ich kom̃en bin / das Geſetz oder 


die Propheten auffzuloͤſen Ich 
bin nicht kommen auffzuloͤfen / 


ſondern zuerfuͤllen. 


Thinkenot that J am come | 


J ſtulle icke tencke at ieg er kommen / at 
oploſe Cowen eller Propheterne / Jeg er icke 
kommen at opleſe men at fuldkomme. 


| Kapitola V. 


14. Wy gſte Swẽtlo 
ſweta. Nemuͤß Meſto 
ſtryto byti na hike wy⸗ 
ſtawenẽ: 


Wy ieſtescie swiatkos⸗ 
cia swiatà / Nie mo ze ſie | 
miaͤſto zůraͤte ua gorze le⸗ 

zace. 
| 


J. Anij oſwtcugij 
ſwiice a ſtawẽgij gi pod 
Nãdobu / ale na Swjji— 
cen / aby ſwijtila wſſem 
kterijʒ w Domu gſau. 


A ni zaͤpalaͤia s wiece | y 
klada iey pod for zecſ le w 
lichtarz / swieci wh yt 
kun ktorzy ja wdemu. 
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16, Tak ſwẽkt firttlo 
waſſe pred lidmi / art wi⸗ 
dij ſtutky waſſe debre/ 
a ſlawij Otce waſſcho 
kterhz w Nebeſych geſt. 


Take teʒ niechay swie⸗ 
ci swiathlosc waß przed 
, lyud3mt/abyoba czyti wa⸗ 
de vczynki dovre / y chwa⸗ 
ilt oyc& waͤßego Frory ieſt 
a niebte. 


. Nedomunwayte 
jc abych priſſel ru yti 
Zakona a Prorotiny, | 
Nepfiſſel gſein ruſſyti | 
ale naplniti. 


Nie mniemaycie ab 
przyßedt nificzyc zakonu / 
abo Proroki / Nie pr3yPe- 
dem ia nißcjyc zakonu 
ale wypelnte. | 
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Perche 10 Oi dico in Cerita, 


| che inſin che fa trapaſſato via 


il cielo e la terra, aon paſſara vn 
rota, o Vn minimo punto de la 


Legge, in fin che tutte le coſe 20 


f#facctans. 

Sei e da 15 
Sl ne 
ne en 
er- 27 Nn 
FRI! 
NW Na 
837 Y- 2 
fm P37 
er ND 


Chi dunque rompera pur 
no di queſts minimi comanda- 
ments, & mſegnara coi 4 gli 
huomint, ſara chramato mini- 
mo nel regno de cich : e ch. glu 
haura Fatt & inſegnati » coſtui 
ſara chiamato grande nel reguo 
de cieli. i 
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Certamente io Gi dico, che 

/e la Voſtin giuſtetiaæ non abbon- 

d cru ptu che quella de gt Scribi 

e Fariſet, non entrarete nel re- 
gno de cieli. 
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Porque decierto os digo, que haſtaq; 
perezca el cielo y la tierra, ni vna jota, ni 


vn tilde perecera de la Ley que todas las 
coſas no ſean hechas. 
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De maneraque qualquiera que de ſata- 
re vno de eſtos mandamientos muy be- 


quennos,yanſitenſennarea los hombres, | 


muy pequenno ſerallamado enel Reyno 
de los cielos. Mas qualquiera que hiziere, 
y enſennare, eſte ſera llamado grande en 
elReynodeloscielos. 
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Portanto yo os digo, que fi vueſtra 
juſticia no fucre mayor que la de los Eſcri- 


bas y delos Phariſeos, no entrareys enel 
Reynedelos cielos. 
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Car en veritẽ ie vous di, qu: 
iuſques a ce que le ciel ſera p.. 
ſe & la terre, v1 iota ou va icul | 
poinct de ia loy ne paiiera, cue 
toutes choles ne ſoy eit faites 
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Celui donc qui rompra vn 
des ſes tres petis commande 
mens, & enleignera aint les 
hommes, ſera tenu le plus petit | 
au roy aume des cieux : mas 
ceiui qui les aura faits & ente. 
gnés, ceſtui-la {era teuu grand | 
au roy aume des cieux. | 
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Car ie vous di que ſi voſtte 
iuſtice ne ſurpalle celle de Sci 
bes & Phariſiens, vous nen- 
trerez nullement au roy aume 
des cieux. 
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18. Amen 
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18, Amen quippe 
dico vobis, donec ttã- 


ſear cxlum & terra, 
iota unum aut unus a- 
pex non præteribit à 
lege: donec omnia fi- 
ant. 


For truely J ſay vnto you 
Til heauen / and ea t% periſh/ 
one tote / or one title of the La⸗ 
we ſ ball not cape / teil all thin⸗ 
nes bee fulfilled. 


19. Qui ergo ſolve- 
tit unum de mandatis 
iſtis minimis, & do- 
cuerit fic homines: 
minimus vocabitur in 
regno cælorum, qui 
autem fecerit & do- 


cuerit: hic magnus - 


vocabitur in regno 
cælorum. 


Whoſoeuer therefore ſ hall 
breale ene of theje leaſt com; 
mandements / and teache men 
o hej hall bee called the leaſt 
in the kiugdome of heauen: but 
who ecuer ſhall obterue and 
each them / the fame? hall bee 
(4:!ed great in the lingdome of 
heauen. 


20. Dico enim vobis, 
quia niſi abundaverit 
juſtitia veſtra plus quã 
Scribarum & Phari- 


æorum, non intrabi 
us in regnum cælorũ. 


Sor Jay vnto you / except 


hour r'ghteouſnes exceede de 
| therightcouineſſe of the Seri, 


bes and Phariſes / ye ſ hall not 
mer iuto the kiugdome of hea⸗ 
ucn. 5 
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Das V. Capitel. 


biß das Himmel vnd Erden zer⸗ 
gehe / wirdt nicht zergehen der 
kleineſt Buchſtab / noch ein Tuͤ⸗ 


les geſchehe. 


Thi ſandelige ſiger iea eder / Indtil Him⸗ 
melen oc Jorden forg aa / ſkal icke dem minſte 
Bogſtaff / oc ey en Tydel aff Lowen forgaa / 
for det fkeer altſammen. 


19. Wer nun eines von diſen 
kleineſten Geboten auffloͤſet / vnd 
lehret die leute alſo / der wird der 
kleineſt heiſſen im Himelreich. 
Wer es aber thut vnd lehret / der 
wird groß heiſſen im Himelreich 


Huo ſom nu oploſr it aff minſte Bud / o⸗ 
lorer folcket fag / hand ſkal kaldis den minſte: 
Himerigis rige. Men huo ſom det ger oc lo 
rer / Hand ſkal faldis ſtoer i Himmerigis rige. 


20. Denn ich ſage euch: Es ſey 
denn euer Gerechtigkeit beſſer⸗ 
denn der Schrifftgelerten vnd 
Phariſeer / ſo werdet jhr nicht in 
das Himelreich kommen. 


— —— 


Thi ies ſiger eder / Vden eder Retferdighed 
bliffuer bedre end de Scriffteklaagis oc Pha- 
riſeers / Da komme i icke i Himmerigis rige. 

; 


tel vom Geſetze / biß daß es al- 


18. Denn ich ſage euch warlich/ 
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Kapitola *. 


8. Amen za werne 
prawim wam / dokudz 


| nepomine Nebey Zeme 


gedi nã literka / aneb ge⸗ 


dinh punktiik nepomi⸗ 


nez Zaͤtona / az ſc wiſe: 
cky wecy ſt mau. 

Hoc zaprawde wan po 

wie dam / az przeminte nie 
bo y ʒiemia / iednã literka 
abo tedn& kreſtaͤ nie prze⸗ 
mime 3 zakonuſaz ſie w 
by tko wzpelni. 
49 Protoj fdogby 
preſtaupil gedno z Pri⸗ 
fazant) techto naymen⸗ 
ſſych / a vtilby tal Lidi / 
naymenſſy ſiauti bude 
w Krälowſtwij Nebe- 
ſtem. Alekdo ge bude 
diniti a gine vciti / ten 
welity ſlauti bude w 
Krälowſtwij Nebe⸗ 
ſem. | 

Kro kolwiek tedy pr3e7 
ſtap1 icdno 3 tegoto ry3ts5 
ʒaͤnia namntcyſego / y tak 
ludzinaͤuczeſbedzie zwan 
namnicyßym w Kroleſth⸗ 
wie niebieſkiem | Ale kto⸗ 
kolwiek ie czynic bedzicy 
näͤuczy ten bedzie zwan 
wielkim w Arolejrwic nie 
bieſtiem. ; 3 
20. Prawijm zägiſtẽ 
wam / Nebudeli hog 
negſſy ſprawedliwoſt 
waſſe/neF'i Vriteitiw a 
Zakonijt yw/newegdere 
do Kralowſiwiz Nebe— 
ſteho. 

Abowiem powiedam 
wam Jeſli nie bed zie obfi⸗ 
towels ſpraͤwiedli wos 


waßaͤ wiecey niz nauczrei⸗ 


elow y Faryzeußow / me | 
wnidziecie do 'Aroleſtwa ; 


niebieſtiego. 
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Voi hauete Saito che fi der 

to & gli antichis, Non occidere, 


perche che occide ra, fare obliga- 
4 4 la pen. del gauditta. 


S pu NaN 22 
12 727 127 Na 
Ing Dy 1377 
IN 2M NN 
1 593) apy 
RT DSD N. 
eee IN e 
| 8&5 mar I 52) 
— mon 


Mis jo dice A Voi, che chiun- 
que £ adira contra il ſus frate Ho. 
 [enz,a cagione, ſara-obligato a 
' lapenadel graaditto : e ciuunque 
' dira al ſuso fratehk a, NMacca, ſars 
. obligato a la pens dei conf! lie: 
. echt pl dira, Stolto, ara cbligaa- 

to a la pena de la gecuua del 
: ſu: eco. 
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Se adunque ti. hanerat par- | 


tato zl tus dono all altare , e iu. 
tt Viene a mente chel tuo Fatel- 
lo ha qualche coſeæ contra dite. ö 
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Oyſtes que fue dicho a los antiguos, 
No mataras : mas qualquiera que maxare, 
ſera culpado de juyzio. 
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Yo pues os digo, que ee que 


ſe enojare locamente con ſu hermano, ſe- 
ra culpado de juyzcio: Y qualquiera que 
dixere à ſu hermano, Raka, ſera culpa- 
do de ayuntamiento: y qualquieraque a 
fu hermano dixere , Loco, ſera culpado 


del quemadero del fuego. 
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Portanta ft truxeres tu Preſence al 
altar. y alli te acordares, que tu hermano 
tiene algo contrati. 
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Vous auez entendu qu'il 
eſte dit par les anciens, Tun: 
tueras point: & qui tuera, ſer; 
puuiſſable par iugement. 


22. E Y Aivyw tau 
67 d 0247 wp . 
dq g au cen, beg 
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os |, av tiwy Hg. 
* O. £504 ii, mh 2h 
nvęss. 


Mais ie vous di, moi, Que 
quiconque ſe courrouce 2 lon 
trere fans cauſe, ſera punillalie 
par iugement : & qui dia. 
lon frere, Racha, ſera punis. 
ble par conſeil · & qui lui dirs 
Fol, ſera punilſable par la ge. 
henne du teu. 


23. Ed du . Dim 


7 daigey ov Jan + wn 


gu ler, xx hr 07 Hig on 


withÞog (x ix & nan 
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Si donc tu apportes ton of. 
frande à fautel, & 13 il te ſou- 
uient que ton frere à quelque 
choſe a ken. outre de toi. 


* 2 * he. th the 
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S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


MATTHAEVS. 
CAF. V. 

J  Audiſtis quia di- 

am eſt antiquis: Nõ 


ccides, qui autem 
cciderit, reus erit iu- 
icio. 

he haue heard that it was 
de vnto them of the olde t: 
e! Thou ſhalt not kill: for 


toſocucr killeth / ſhalbe cul⸗ 
able of iudgement. 


: 


2, Ego autem dico 
obis, quia omnis qui 
afcitut fratri ſuo reus 
tit iudicio. Qui au- 
m dixerit fratri ſuo, 
aca, reus erit conci- 
o. Qui autem dixe- 
t, Fatue : reus erit 


ehennæ ignis. 

Oui i ſai u. eo huu / whoſoe⸗ 
is angrie with his brother 
uaduiſedly / ſhall bee culpable 
fiudgement. And whoſoeuer 
ich vnto his brother / Raca 
dal! bee worthy to be punt: 
bd by theCounſel. And who⸗ 
euer ſ hall jay! Foole / ſ hal be 
po to bee puniſhed with 
"Tre, 


iergo offers mu- 
us tuum ad altare, & 


„ di recordatus fueris 
1 uia frater tuus habet | 


liquidadverſum te. 


Athen thou bring thy gift 
Mhealtar / and there remem⸗ 
| that hy brother hath 
ught againſt chee. 


—_—_ 


Das V. Capttel. 
21. Ir habt gehoͤrt / daß zu den 
Alten geſagt iſt: Du ſolt nicht 
toͤdten / Wer aber toͤdtet / der ſol 
des Gerichtes ſchuldig ſein. 


J haffue hert / at der er ſagd til de gamle / 
Du ſkalt icke ihielſla / Huo ſom ihielflar/ hand 
ſkal vere ſtyldig for Dommen. 


22. Ich aber ſage euch: Wer mit 


ſeinem Bruder zoͤrnet / der iſt 

des gerichts ſchuldig. Wer aber 
zu ſeinem Bruder ſagt Racha / 
der iſt des Raths ſchuldig. Wer 
aber ſagt / du Narr / der iſt des 

helliſchen feuers ſchuldig. 


Men ieg ſiger eder / Hus ſam er vreed paa 
ſin Broder / Hand er ſkyldig for Dommen. 
Men hus {om ſiger til ſin Broder / Racha. 


hand er ſtyldig for Raadet. Oc hus ſom ſiger / 


Du Daarc / hand er ſkyldig til helffuedis Ild. 


23. Darumb weñ du deine Ga⸗ 


be auff den Altar opfferſt / vnnd 


wirſt allda eindencken / daß dein 
Bruder etwas wider dich habe. 


Der faare / naar du offrer din Gaffue yaa 
Alteret / oc du kommer der ihw / At din Broder 


haffuer noget mod dig. 


” 


Kapitola V. 
23. Oluyſſeli gſte ze po⸗ 
wẽdijno geſt Starym: 
Nezabigeſs / pakliby kdo 
zabil/ hoden bude ſaudu. 


_ Slyþeltscre13 r35ecZors 
ieſth ſtarym / Nie bedzie ] 
ʒabitat / A kthokolwiek 35: 


biñte / Sedzie winienſadu. 


22, Ale yak prawijm 
wam / ze kazdy kdoßz ſe 
hnewana Bratra ſwe⸗ 
ho / hoden bude Saudu. 
Kdozby pak kerl Bra⸗ 
tru ſwemu ſlowo potu⸗ 
pn? / hoden bude ſauze⸗ 
nh. A kdozby kekl: 
Blazne / hoden bude 
Pekelneho ohne, 


Ale ia wam powiedam / 
13 Fazdy ktory ſie gniewa 


na brata ſwegs bez przyc⸗ 


zyny / Bedzie winien ſadu: 
Akrokolwiek rzecze bratu 
ſwemu Ra&ch3 / bedzie wi⸗ 


nien / aby byl karan od 


raͤdy 2 A kto kolwiek r zec⸗ 
je blaͤznie / bedzie winien 
meki ogniowey. 


23. Proto; obẽtugeſſli 
dar twig na Oltat̃i / a 
tu ſe rozpomenes / ze 
bratr twig na netco 
proti tobe, 


Prʒzeto ieſli dar twoy 
przyniesieß do oltarza / a 
thaͤinby wſpomnial 113 
brar twoy ma co przeciw⸗ 


| ko tobie. 
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Laſſe! ius il tuo done dinan- 
⁊i A laliære, e da prima 4 ricon- 
coliarti col tac frate lo, e poi vie- 


ml, G offeriſcs il tus dono. 
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Fs che tw u preſfamente/ 


__ per lama coneſo. | 
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Io ti dice in Serita , che tw 


mon. Setra. das It in fin « ranto 


| che tu nes habb: reſo I Vitimo 


| 
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Voi hamete Site, che fu det. 
to 4 eols antichi, Non adulterare. 


tzlora [ aunerſa- | 
rio non ti dia ne le mani del giu- | 
; dice, & il giudice ti conſegnt al | 
' min/tro, e ſui meſſo in prigrone. 


| 


[ 
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Dexaalli tu Preſente delante del al- 
tar, y ve: buelue primero en amiſtad con- 
tu hermano, y entonces ven-, y offrece 
tu Preſente. 


e eee /e NING 29 
32 dad 9 tara 
ü- Ta wen J7 
. Y | 

S278 mum 


Se amigo de tu ed preſto, en- 


J. col the auwerſario, | tretanto que eſtas con. el enel camino: 


. meentre che 
lu. accioc 


porque no acontezca que el aduerſario te 
entregue al juez, y el juez te entregue al 
alguazil; y ſeas echadoen priſion-: 


N 52 nN 8 TAY 26} 


n bn _ 


Dicierto.te digo, que no ROLE de A. 
haſta que paguesel poſtrer cornado. 
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Oyſtes que fue dicho a los antiguos, 


No adulteraras. 
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w AgMdamm tw adi. 
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ves ¶ Mees wo dg, a7 


Laiſſe là ton offrande deuan 
Faurel:& t'en va: :appointe pre. 
mietement auec ton frere, & 
lors vien, & offre ton offrande 


25. ld. Cod 18 1. 
ndia ov U, kg drt 
&y r c0@ us rd, 
* 9 0 4% 
KEATY, 10 0 ee 07 . 
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ÞPuraxly Gai. 


Sois bien roſt d'accord avec 
ron adverſe partietandis cue 
tu es en chemin auec lui, de- 
peur que ton aduerſe partie ne 
te liure au iuge, & que le iuge 
te liure au ſer gent, & que tu 


ſois mis en priſon. 


26. Alu l Arya 01 
67 is Cat 19 a) 
dend my i h 


En veritẽ ie te di, ue tu re 
ſortitas point de là, iuſquesi 
ce que tu ayes rendu le dernie 
quadrin. 


27. "Hxavoun n ii 
TG 2s, N Nανν 


Vous auez entendu qui! 
eſté dit par les enciens, Tune 
COln let as PULL tc adultete 


—— — 


60 


* 


24 Relin- 


er ů — — er rg ́—A—EÜöꝛ— — BN 


| 


x MyartHAEVS. | 


S. Mathauſs. 


— — 


. 


. Relinque ibi mu- 
us tuum ante alrare, 

yade prius reconci- 
ari fratri tuo: & tunc 
eniens offeres mu- 


us tuum. 
Ltaue there tine offring be; 
ethe altar / and goe thy way: 
i bee reconciled to thy bro, 
er / and then come and offer 


gift. N 

. Eſto conſent ens 
dyerſario tuo citò 
lum es in via cum co: 
e forte tradat te ad- 
erſatius iudici, & iu- 
lex tradat te mini- 
ro, & in carcerem 
mittaris. 


Agree with thine aduerſarie | * 


uickely. whiles thou art in the 
pay with him / leaſt thine ad⸗ 
erſary deliuer thee to the iud⸗ 
jc/ & the iudge deliuer thee to 
he ſergeant / and thou be caſt 
ntopriſon. 


6. Amen dico tibi, 
on exies inde donec 
eddas noviſſimum 
quadrantem. 


Verely J ſay vnto thee / thou 
alt not come out thence / till 
on haſt payed the vtmoſt 
athing. 
7. Audiſtis quia di- 
um eſt antiquis, No 
nechaberis. 

Ye haue heard that it was 


aidtho them of olde time / thou 
halt not commit adulterie. 


n.... 


Das V. Capitel. 


24. So laß allda fuͤr dem Al⸗ 
tar deine Gabe / vnd gehe zuvor 
hin / vnnd verſoͤne dich mit dei⸗ 
nem Bruder / vnnd alß denn 
komm / vnd opffer deine Gabe. 


Saa lad bliffue din Gaffue der faar Alte⸗ 
ret / oc gack tilforn hen / oc forlige dig met din 
Broder / oc kom ſiden oc offre din Gaffue. 


25. Sey willfertig deinem 


Widerſacher bald / dieweil du 
noch bey im auff dem wege biſt / 
auff daß dich der Widerſacher 
nicht dermal eins uͤberantwor⸗ 
te dem Richter / vnnd der Rich⸗ 
ter uͤberantworte dich dem Die⸗ 
ner / vnd werdeſt in den Kercker 
geworffen. 


Forlige dig ſnart met din Modſtandere / 
den ſtund du eſt end nu ho} hannem paa vey⸗ 
en / paa det / at din Modſtandere ſkal icke en 
gong antuorde Dommeren dig / oc Domme- 
ren ſkal antuorde Tieneren dig / oc du ſkalt ka⸗ 


ſtis i Fengſel. 


26. Ich ſage dir warlich / du 
wirſt nicht von dannen herauß 
kommen / biß du auch den letzten 
Heller bezaleſt. 


Sandelige ſiger ieg dig / Du ſkalt icke kem⸗ 
me der vd / for end du oc betaler det ſiſte ſkerff. 


27. Ihr habt gehoͤret / daß 
zu den Alten geſagt iſt / Du ſolt 
nicht Ehebrechen. 


J haffue hort / at der er ſagd til de Gamle / 
Du ſtalt icke bedriffue hoer. 


Kapitola . 
24. Nechayz tu daru 
twẽho pred Oltafem/a 
gdi pr̃wẽ ſmik ſe s bra⸗ 
trem twym / a potom 
pfigda obẽtůg dar 
twuog. 


Foſtaw tam dar twoy 
przed oltarzem a idʒ pier⸗ 
eee bern 
bedßyſofdruf dar — | 
25, Wegdi w dobrau 
wiili s protiwnikem 
twy rychle / dokudz gſy 
s nim na ceſtẽ atby ſnad 
nedal tebe protiwnik⸗ 
twůg ſaudey / a Saudce 
dalby tebe Sluzebnijku / 
a tak bylby wſazen do 
zaläre. 


Badz pr3yracrelem ſpꝛʒe⸗ 
ciwniłowi twemu rychlo 
pokis zntm w drodze / py 
cie ſnadz kiedy ſprzeciw⸗ 
nik nie podal ſedziemu | # 
ſedzia ceklar zowi / a taͤk 
bys byl wrzu con docie⸗ 
mnice. 


26. Giſtẽ prawijm 
tobẽ / ze newygdeſs od⸗ 
tud / aß nawratliſs pos 
ſlednij halẽt. 


J prawdec powie dam / 
Niewynidzieß 3 tamtad/ 
— oſtaͤtni kwart⸗ 
nik. 


27. Glyſſeli gſte / Je 

powedijno geſt Sta⸗ 

rm: Neſeſinilnijſs. 
Slyßeliscie 13 powted- 


ztano ſtharym / Nie bed 
ʒieß cudzokozyl. 
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Ma io dico a Voi, che chiun- 
que guarda Vna donna con ha- 
uerne concuptſcentia, ha gia nel 
ſuo cuore adulterato con eſſa. 
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Sta da te, percioche egli e meglio 
per te ch vn ſolo de tuoi men- 


corpo ſia gittato ne la LEENNA. 
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Et e la tua man ds/tra ti 
andaliT a, tagliala, e gittala 
Lia date: percioche meglio t per 
te, ch vn ſolo de tuoi membri pe- 
riſes, e non che tutto l tuo coipo 
ia gitinto ne la geenna. 


J Tn NN 


0 Hor ſeil tuo orchio deſtro ti 
ſfeandalu⁊ a, cauatello e gitale 


Ert periſca, e nox che tutte l tus 


Inn „2 2 
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Yo pues os digo, que qualquiera que 


mira la muger para cudiciarla, ya adulte- 
[4 
rõ con ella en ſu coragon-. 
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Portanto ſi tu ojo derecho te fuère 
ocaſion de caer, ſacola y echalo de ti: 
que mejor te es, que ſe pierda vno de tus 


miembros, que no que todo tu cuerpo ſea 


echado o al quemadero. 


ee een: BN 30 
92 een ARR e 
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Y ſi tu mano derecha te fucre ocaſion 
de caer, cortala, yechala de ti: que mejor 
te es, que ſe pierda vno de tus miembros, 


que no que todo tu cuerpo ſea echado al 
quemadero. 


1. 
28. EV 3 A ui 
g mrs 6 Brumwwy u 
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Mais ie vous di, moi; 
quiconque regarde temme 
pour la conuoiter, il 2 def; 
commis adultere auec ellee 


ſon cœur. 


29. Ei? 6c Yum 
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Que ſi ton cri] te fait cho 
per arrache-le.& le iette arm 
re de toi: car il te vaut miei 
qu vn de tes membres perils 
& que ton corps ne ſoit pout 
terre en la gehenne. 


30. Kat & 4 dit m 
ve ox d mins 
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yu eis peas. 


Et ſi ta main droite te ſit 
chopper, coupe- la, & la en 
arriere de toi: car il te v 
mieux qu'yn de tes mem» 
per iſſe, & que ron corps ne ſoi 


| point ierre en la gehenne. 
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CAP. V. 


. Ego autem dico 
obis, quia omnis qui 
iderit mulierem ad 
oncupiſcendum eã, 
am mæechatus eſt 
m in corde ſuo. 


But Jſay vnto hou / that 


luſt after her / hath commit⸗ 


his heart. 


„ Qu 
us dexter ſcandali- 
tte, erue eum, & 
roiiceabs te: expedit 
nim tibi ut pereat u- 
um mẽbrorum tuo- 
m, quam totum 
orpus tuum mittatur 
gehennam. 


Wherefore if thy right eye 
uſe thee to offend / plucke it 
it / and caſt it from thee $ for 


"members periſh / then that 
1 bodye ſhould.be caſt 


a. Erfidextera ma- 
us tua ſcandalizat te, 
ſcinde eam, & pro- 
ce abs te: expedit e- 
im tibi ut pereat u- 
um mẽbrorum tuo- 
a, quam totum 
orpus tuum eat in 
zehennam. 
Alo if thy right hand make 
to offend / cut it of / and caſt 
thee: for better it is for 
that one of thy mẽbers pe; 


then that thy whole bod 
ind be caſt into hell, ; 


er is for thee / that one of 


phoſecuer looketh on a womã 


dadulteric with her already 


uòd ſi oculus | 


| * 
FX 


S. Mattheus. 
Das v. Capitel. 


28. Ich aber ſage euch / Wer 
ein Weib anſihet jr zu begeren / 
der hat ſchon mit jhr die Ehe ge⸗ 
brochen in ſeinem Hertzen. 


Mer Jeg ſiger eder / Hud ſom ſeer paa een 
Quinde at begere hende / hand haffuer allerede 
bedreffuit hoer met hende i ſit hierte. 


29. Ergert dich aber dein rech⸗ 
tes Auge / ſo reiß es auß / vnnd 
wirffs von dir. Es iſt dir beſſer / 
daß eins deiner gelid verderbe / 
vnd nicht der gantze Leib inn die 
Helle geworffen werde. 


Forarger dit hoyre Oye dig / da ri f det vd / 
oc kaſtdet fra dig. Det er dig bedre / at en aff di⸗ 
ne Lemmer forderffuts / oc det ganſte Legeme 
icke ſtal kaſtis i Helffuede. 


30. Ergert dich deine rechte 

and / ſo haue ſie abe / vnd wirff 
50 von dir. Es iſt dir beſſer / daß 
eins deiner gelid verderbe / vnnd 
nicht der gantze Leib in die Helle 
geworffen werde. 


Forarger din hoyre haand Da hug hende 
aff / oc kaſt hende fra dig. Det er dig bedre / at 
en aff dine Lemmer forderffuis / oc det gantſke 
Legeme icke ſtal kaſtis i Helffuede. 


Kapitola V. 


28. Ale här prawjm 
wm: Kad kdoby po⸗ 
hledel na Zenu ku pozã⸗ 
danij gi / gij geſt ſmilnil 
snh w Srdey ſwim, 


Alec ia powiedam / 13 
kaz dy ktory weyzry nk ni⸗ 
ewlajſthe aby by pozadal / 
iu 3 nia cydzotloftwo pgs 
peinif wſercu ſwoim. 


29, Geſtlize oko twẽ 
prawẽ horſſh tebe / wy⸗ 


lupiz ge / a wrz od ſebe: 


neb geſt vzitednẽ tobẽ / 


abyzahynul geden aud 


twig / nezby celẽ tẽlo 


As 


twẽ vwrzeno bylo do 


Ohnẽ Pekelnẽ ho. 


Jeſli tedy praͤwe oko 
twote ciebie w grech 
przywodzi / wyrwi ie & zaͤr⸗ 
zuc od ſiebie: Abowiemci 
poyteciniey ieſth | aby 
zginal ieden 3 cilonkow 
twoich niztiby mialo byc 
podane wßyrko ciao twe 
na meki. 


30, Apakli Ruka twã 
prawa horſſy tebe / vtniz 
gi / wrz od ſebe: neb le- 
pe geſt tobẽ aby zahynul 
geden Aud twug / nezli⸗ 
by wſſecko telo twẽſſlo 
da Pekelnijho ohne. 


Jeſli cte thez prawa / re⸗ 
ka twoia w grzech przy⸗ 
wodzi ſodetni ia / y zaͤrzuc 
od ſiebie | Abowiemct po⸗ 
zyteczniey teſt àby zginal 
ieden 5 czkonfow twoich / 


nizhby miato byc podane | 


wßyrto cialo na mei. 
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S. Mathauſs. 
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Ancor fue detto, Chiunque 
ripudiara la ſua meęlie, diale il 
bello del repudis. 
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Ma io dice & Gor, Che chiun- 

| ws. wproajes > 57) ab 
cione, la A adulterare: e chiun- 


que pigliæra per mogęlie la ripu- 
diata, commette adulterio. 
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efſo » Gor hauete Gdito 
che by tte A gli antichi, Non 
per giurare, ma oſſerua al Signo- 
re i tuoi piuramenti. 
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Ma io dice a di, Nor giu- 
rate in mode alcuno : ne per 10 
cielo, perch eglt è al trono ds Dio. 
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Tambien fue dicho, Qualquiera que 
embiare ſa muger, de lecarta de divorcio. 
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ze que ella adultere: y elque ſe caſare con 
la 1 comete adulterio. 


apes Nn. 151 Wap 
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Item, oyſtes que fue dicho à los anti- 
guos, No te perjuraras : mas pagaras al 
Sennor rus juramentos. 
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Lo pues os digo. No jureys en ningu- 
na manera, ni por el cielo, porque es el 
throno de Dios. 


— 


E. 
3. % 4 ini 
/ alu a4 
nd , dota; auth dang 
Nor. 


Il à eſtẽ dit auſsi, Si quelcy 
delaiſſe (a temme,qu' il lui ba 
le la lettre de diuorce. 


35. 'Eyw 7 Atyav er 
N og as dg a 

va ca avs pens Ao 
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A. Kgy os ta >m) 
Avprplp ho pafeich, jb 
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Mais je vou: di, moi, Q 
. aura delaiſſe 
emme tors la cauſe de paill: 
diſe, il la fait deuenir adulter . 
ſe:& quiconque ſe mariera il 
femme delaiilee, comet ad 
dere. 


33. nah nxa9vorn 0 
ibn Ne Dai, d 
O noge iel, nde 600 
xv / cv · bes ou. 


Derechef vous auez ent?! 
du qu'il a eſte dit par les ani 
Tu ne te pariureras point, al 
tu rendras au Seigneur ce q 
tu auras —— par iuremen 


34- Eye 3 ai vpn | 
dus Ne unn C791 
erg, cn dee. in 
Joe. 


Mais ie vous di, moi, Ne i. 
rez aucunement, ne par le cie 
car c'eſt le throne de Dieu. 


gr” 
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MATTHAE VS. 
CAP. V. 


Dictum eſt autem, 

\ucupg; dimiſerit u- 
rem ſuam, det ei li- 
ellum repudii. 


It hath bene ſaid alſo / who⸗ 


yer ſhall put away his wi⸗ 
let him gine her a teſtimos 
alofdjuorcement, 


Ego autem dic o 

obis, quia omnis qui 
miſerit uxorem ſuã, 
xcepta fornicationis 
ula, facit eam mœ- 
hari: & qui dimiſſam 
uxerit, adulterat. 


But J ſay vnto you / Who⸗ 


1 euer ſhall put away his wife 


except it be for fornication 
anſet her to commit adulterte 
nd whoſoeuer ſhall mary her 
hat is diuorced / committeth 
dulterie. 


. Iterum audiſtis 


via dictum eſt anti- 


uis, Non periurabis: 
eddes autem Domi- 
oiuramenta tua. 


Vatne / ye haue heard 5 it 

as ſaid to them of old time / 
u ſhalt not forjir care thy 
put f halt performe thine 
sio the Lord, 


Ego autem dico 


obis non iurare om- 
oz neq; per cælum, 
aa thronus Dei eſt. 


du J ſay vnto you / Swe⸗ 
Wtat all / neither by heauẽ / 
Uis the throne of God. 


S. Mattheus. 


—— 


S. Matthauß. 


Das V. Capitel. 
31, Es iſt auch geſagt / wer ſich 
von ſeinem Weibe ſcheidet / der 
ſoll ir geben einen Scheidbrieff. 


Det er oc ſagd / Huo ſom ſtil ſig fra ſin Hu⸗ 
ſtru / han ſkal giffue hende il Skilsmaalsbreff. 


32. Ich aber ſage euch / wer ſich 


von ſeinem Weibe ſcheidet (es 
ſey denn vmb Ehebruch / der 


macht / daß fie die Ehe bricht / 


Vnd wer ein abgeſcheidete frey⸗ 
et / der bricht die Ehe. 


Men ies ſiger eder / Huo ſon ſtil ſig fra 
ſin Huſtru (vden det er for hoer) hand ger / at 
hun bedriffuer hoer. Oc huo ſom taͤger en aff⸗ 


ſtyld / hand bedriſtuer hoer. 


33. Ir habt weiter gehoͤret / das 
zu den Alten geſagt iſt / Du ſolt 
keinen Falſchen Eid thun / vnnd 
ſolt Gott deinen Eid halten. 


I haffue fremdelis hort / at der er ſaad til 
de Gamle / Du ſkalt icke gore nogen falſt Eed / 
oc du ſkalt holde Gud din Eed. 


34. Ich aber ſage euch / daß jr 


aller ding nicht ſchweren ſolt / 
weder bey dem Himmel / denn 


er iſt Gottes ſtul. 


Men ieg ſiger eder / Ati ſtulle aldelis inted 
ſuerie / huercken ved Himmelen / thi hand er 
Guds ſtoel. 


Kapitola V. 


3. Powẽdijno geſt ta⸗ 
fe: Kdobykoli propuſtil 
Manzelku ſwau / aby gi 
dal Lijſteck zapuzenj. 
Atemu powiedziano 
teſt / Atokolwiek opusci 


zone ſwoie / niechiey da liſt 
rozwodu. 


32. Ale yãt wãäm pra⸗ 
wijm / je kajoy kdoz pro⸗ 
pauſtij manzelku ſwau / 
kromẽ pfi)tiny Cyzolo⸗ 
zſtwa / vwodij gi w Cy⸗ 


zolozſtwo: akdoz pro⸗ 


2— pogme / eyzo⸗ 


* 


Ale ia wam powiedam iz 
kthobykolwit opus cil 3o⸗ 
neſwoie oprocz przyczyny 
cudzoloſtwa | przywodz: 
ia w cudzofoſtwo/A ktoby 
opnficzong poial / cudzo⸗ 
toy. 


33. Opt ſlyſſeli gſte / 
Zepowedijno geſt ſta; 
rym : Nebudeſs kriwe 
priſahati / ale plniti bu; 
deſs PAnu prijſahy 
twẽ. 

Slyßelis cie zaͤſie 13 teſt 
powiedzlano ſtharym Nie 
bedzieß gwaleit przyſiegi / 
ate oddaſs Paͤnu rzeczy 


pr5ez przyſiege poſlybto; 
ne. 


34. Ale hat prawijm 
wam / abyſſte nepkiſa⸗ 
halt owſſem / aniſkrze 
Nebe / neb Stolice Boy 
zij geſt. 

Ale ia wam powiedam 


&by8cic zadnym obycza⸗ 
iem nie prʒyſiegaͤli / aͤni na 


nicbo / gdyß ieſt ſtolick 
Boa. r . 


bj 


Non 35 
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| RATA MATOAI0N 
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Wenn RN 35 
mn n N 2 
r 
PANPTQT DN 
8 N 
Ne per la terra, per chiella L 
lo ſcabello de ſnort preds:ne perle- 


ruſclem, per ch ella è la citin del 
Fran Re. 


NN 36 
r Nen RANT 
N 72 T2997 MN 
RNISD7 NN Nr 
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nr 


Ne giurarai per il two capo, 


percioche tu non puoi fare vn ſol 


capello blanco o nero. 


PRI) RN: 35 
SD TR VR 277A 
n nan ama N 

:* N. “g N 


Ma ſia la Hoſtra parola, $3, 


* 
1, No no: e cio che ſepra queſto 


| redonda e dal male. 


rde 38 
PRIYT DNN 
P23] RIy ger 
W Pm 

Voi hauete Gaito che ful der. 


ro, Occhio per occhuso, e dente ger 
dente. 


— W- 


i" 
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PuUuT3 Nei NT 1277 
N * 22 1902 


Ni por la tierra, porque es el eſtrado 


de ſus pies; ni por Ieruſalem, porque es 
ciudad del Gran Rey. 


2 


TW Y JUNT NN 30 
N D e NY g 
wo in iN P 


Ni por tu cabega juraràs: porque no 
puedes hazer vn cabello blanco o negro. 


1 * 
72 Þ BITTEN 37 
TW 08 221 TN TR 


Mas ſea vueſtro hablar, fi, i: no, no: 
porque lo que es mas deeſto, de mal pro- 
cede. : 


TY T2 2 eRYNV 58 
i IMDB WL r ND 


Oyſtes que fue dicho à los antiguos, 
Ojo por ojo: y diente por diente. 


Nin Y 82 
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35. Min es 71 yi. 
Sumo te . wil 
r 
673 ALS £51 & pE3%AS f 
MNT. 


Ne par la terre, car ce}: 
marchepied de ſes pieds: ue 
par Ieruſalem, car ceſt la vil 


du grand Roy. 


36. Min & r SM 
009 9s „on & 2 
Miowogiga u ij pi 
Acauray i ocej. 


Auſsi ne iureras-tu par u * 
teſte: car tu ne peux faire u "a . 
cheueu banc ou noir. 

* A 27 ( 7. 

37. Eva") 0 Ao Ovv- Ve 
ww \ / a YF i WW 

lecrvat vos &, & dt no 

oro tra Cx uni abt 

477%. lo 

c 

tion 

Mais voſtre parole ſoit oa For 
oui: non, non: & ce qui eſt f theſe 
deſlus eſt du mal. 

38. 
(yu: 


38. "Hxgvorznm on ii 
qu, D ννẽu a pou) 
wed, 40 be drm adi. 
7 0. 


Vous auez entendu qui 
eſte dit, Oeil pour cil, & den 
pour dent. 


66 
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SMATTHAEVS: 
CAP. V. 


. Neque per ter- 
am, quia ſcabellum 
ſt pedum eius; neque 
per leroſolymã, quia 
civitas elt magni re- 
gls. 


Nor yet by the eart: for it 
is his footeſtoole: neyther by 
eruſalem : for it is the citie of 
the great king. 


36. Neque per caput 
tuum iuraveris, quia 
non potes unum ca- 
pillum album facere 
aut nigrum. 


Neither ſhalt thou ſweare 
by thyne head becauſe thou 
canſt not make one heare withe 
or blacke. 


7. Sit ſermo autem 


non: quod autem his 
abundantius eſt, à ma- 
lo eſt. 


But let your communica; 
tion be / Yea / yea: Nay / Nay. 
or whatſdeuer is more then 
theſe / commeth of euill. 


8. Audiſtis quia di- 
idm eſt, Oculum 
bro oculo, & dentem 
pro dente. 


Ye haue heard that it hath 
„ae ſaide / An eye for an eye / 
ada tooth for a tooth. 


veſter, eſt, eſt: non, 


S. Mattheus. 


| S. Mathauß. 


Das V. Capitel. 
35. Noch bey der Erden / denn 
ſie iſt ſeiner Fuͤſſe ſchemel / noch 
bey Jeruſalem / denn ſie iſt eines 
groſſen Koͤniges Stadt. 


Oc ey ved Jorden / thi hun er hans Fode⸗ 
ſkammel / Oc ey om Jeruſalem / chi det er 
en ſtoer Kongs Stadt. 


36. Auch ſolt du nicht bey dei⸗ 
nem Haubt ſchweren / denn du 
vermagſt nicht ein einigs Haar 
weiß vnd ſchwartz zumachen. 


Du ſtalt ock icke ſuerie ved dit Hoffuit / thi 
du kant icke gere it eniſte Haar huit oc ſore. 


| 


37. Euer rede aber ſey ja / ja / 
nein / nein / was druͤber iſt / das 
iſt vom uͤbel. 


Eder tale ſtal vere Ja / ja / Ney ney / Huad 
der er offuer / det er aff ont. 


38. Ir habt gehoͤret / das da 
geſagt iſt / Aug vmb auge / Zan 
vmb zan. 


J haffue hert / at der er ſagd / Dye for 
oye / Tand for tand. 


| Kapitola . 


35. Ani ſkrze Zemi / neb 
podnoz noh geho geſt. 
Ani ſtrze Geruzalẽm / 
neb Meẽſto Krale weli, 
kẽho geſt. 


Ani na iemie / abowiem 
teſt podnozkiem nog iego / 
ani na Jeruzalem / Abowi⸗ 
em teſt miaſto wielkiego 
Krola. 


36. Ani ſerze hlawu 
twau budeſs priſahati / 
neb nemũzeſs gednoho 
wlaſu vtiniti bijlẽho / 
aneb dernẽ ho. 


Ani naͤ glowe twoie be⸗ 
dzieß przyſiegal | Abowi⸗ 
em nie moeß vczyntc ied⸗ 


ca rne go. 


37. Ale buder tet waſſe: 
Geſt li geſt: nenij li ne⸗ 
nij. Coʒ pat nad to wij⸗ 
ce geſt / to od zleho geſt, 


Niechaye tedy mows 
waa bedzte / Tak / tak 
Nie / nie A coby nad to wi⸗ 
ecey bylo / to ieſt od zlego. 


38, Slyſſeli gſte fe- 
powedijno geſt Sta⸗ 
rym: Oko za oko / a zub 
za zub. 

Slyßelis cie 13 powied⸗ 


ano / Oko zů oko / y ʒab 34 
zab. 
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Et is dico a Gor, Now reſiftete 
al male, mas alcuno battera ne 


la tua guancia deſtræ, Voltagls 
ancoral'altra. 


ph R227 193 40 

Irma der EY 

M IR A TA 
Z 


Et A chi Su- litigare con- 
tra te, e toglierti il [aro , laſſagli 


ancora il mantello. 
A INVDT M2 41 
MAY 
+ $1" 7 
E chiunque ti  conſlregnera 


& cammare vn migęlio, Hanne 
con eſſo lui dues. 


7? _ I} 1 42 
TINT 193 m5 an 
N N on 
Da a colmi che ti chiede : & 


4 chi buole in preſtanz,a darte, 
non ricuſare. 


NI PFAYQU 43 
Tru NN 
wenn "20" JI 


$1927 


Voi hauete Gatto che fu det- 
te, Ama il tus profſimo, & odia 
il nimics tuo. 


Aram 


> n NSN | 


Qs IT 
IWR 
non 1 


ier 


— 


— 
"I N30 
5 9 79 * 
n Thy Ng 


1 Nds Qs * 


Yo pues os digo, No reſiſtays con mal: 
antes à quaiquiera que te hi rière en tu me- 
xilla dieſtra, bueluele tambien la otra. 


J IT N 40 


8 anos EUN 


ü NN 0G IJ nn 


Y alque quilic re ponerte à pleyto, y to- 
marte tu ropa, dexale tambien la capa. 


9d Ius Wa. 8) 43 
. 0 J JAIN 


Ya qualquicra quete cargare por vna 
legua, veconel dos. 


2 JR a2 PNU2 42 
ar a wen WS) 


: WAN 2 IN BR 
Alque te pidiere dale: y que quiſiere 


tomar de ti l „no le refuſes. 


"NN RIDA) — 2783 


+ 
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Oyſtes que fue dicho, Amaras a tupro- 


|] ximo,y aborreceras a tu enemigo: 


'Alw. 


U 


0. 
39. Eves 5 Arya u Vu 
$67 ang TS m 
d N 9514. on emo on 
_ PEA cr ann 


prov re ng Thu a). 


Mais ie vous di, moi, Nen. 
ſiſtez point au mal: eins il au. 
cun re trape en ta ioue droite, 
tourne- lui aulsi Tautte. 


40. Kar Hom a 
/, naw . Ard 
au N, aig Py: 
n 144707, 


Et à celui qui yeut n a 
laiſſe-lui auſsi 5 manteau. 


K 6575 " 4 


41. 

e Alt 1, vαο 4 Wir. 

PRETTY LAY ang: 
Er quiconq: ue te YOUcn us, 


contraindra d' aller vne lieue, 
vas en deux auec lui. 


42. Ta aruun 97 di 
%% © xy why WAG > 
o Sow S, tl Den. 


pa Oft. 


Donne à celui qui te dematn- 
de. & ne te deſtorne de celui qu 
veut emprunter de toi. 


43. Hus on 1. 
Ju. eee ons Py ö 
on, 1000 101975 w ix 


Y. 


Vous auez entendu qu'il 
eſte dit, Tu aimeras ton pfo- 


chain, & hairas ton cage. 


2 
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MATTHAEV S. 
CAF F. 

. Ego autem dico 
obis nõ reſiſtere ma- 
p: ſed ſi quis percuſ- 
erit in dexteram ma- 


iam tuam, præbe 
I & alteram. 


But J ſay vnto you / Reſiſt 
ot tull: but whoſoeuer ſhall 
ute thee on thy right cheeſe / 
me to him the other alſo. 


. Et ei qui vult te- 
um in iudicio con- 
endere, & tunicam 


* K = 


1 & pallium. 
Ano if aui man will ſue thee 
at the law / and take a way thy 
; oate / let him haue thy cloke 
us. 
41. Et quicunque te 
angariaverit mille paſ- 
us, vade cum illo alia 
duo. 


ell thee to go a mile / go with 
| Whin twajne. 


1. Qui petit à te, da 
i: & volenti mu tuare 
te, ne avertaris, 

Giue to him that aj ted / and 


om him / that woulde borow 
fthee / turne noc away. 


z. Audiſtis quia di- 
lum eſt, diliges pro- 
mum tuum, & odio 
habebis inimicum 
auum. 

ge haue heard that it hath 


ene ſayde / The alt lone thy 
naghbour / and hate thine ene⸗ 
me, 


| 


— 


S. Mattheus. 


S.Matthauſ. 


Das V. Capitel. 
39. Ich aber ſage euch / das jr 
nicht widerſtreben ſolt dem uͤbel / 
ſondern ſo dir jemand einen 
Streich gibt auff deinen rechten 
Backen / dem biete den andern 
auch dar. | 


Men ieg ſiger eder / At i ſkulle icke emod⸗ 
ſtaa ont / Men der ſom nogen giffuer dig it 
ſlaw paa dit hoyre Kindben / da holt hannem 
det andet oc ſaa til. 


40. Vnd ſo jemand mit dir rech⸗ 
ten will / vnnd dein n Rock ne⸗ 


men / dem laß auch den Mantel. 


uam tollere, dimitte 


Oc der ſom nogen vil gaa rette met dig / oc 


tage din Kiortel / da lad hannem oc beholde 


— 


And whoſoeucr will com- | 


5 


Kaaben. 


41, Vnd ſo dich jemand noͤti⸗ 
get ein Meile / ſo gehe mit jm 
zwo 


Oe der ſom nogen noder dig til en Miel / 
da gack tho met hannem. 


42. Gib dem der dich bittet / vnd 
wende dich nicht von dem / der dir 
abborgen will. 


Giff den ſom dig beder / oe vent dig icke 
fra den / ſom vil laane aff dig. 


43. Ir habt gehoͤrt / daß geſagt 
iſt / du ſolt deinen nechſten lieben / 
vnd deinen Feind haſſen. 


J haffue hort / at det er ſagd / Du ſtalt elſte 
din Neheſte / oc hade din Fiende. 


| 


Kapitola V, 
29, Ale hät prawijm 
wam / abyſſte neodpij⸗ 
rali zlẽmu Ale vderijli 
tebe foo w prawẽlijce 
twẽ / naſtaw gemu y 


| druhTho, 


Ale ia wam powiedam 


Nieſprzeciwiàycie ſie z le⸗ 


muſowßem Froby cie tol⸗ 
wiek vderzyl w prawy po⸗ 
licʒet twoy / obroc muy 
drugiego. 

40. Atomu kdoz ſe s 
tebauchce ſauditi a 
Sukni twau wzjti / 
nech gemu y Plãſſtẽ. 

N remu ktory ſic che; 
thoba prawem obchodztc) 
; zupice twoie wzt&c/pusc 
mu y pkaſicz, 


41. A kdobykoli 'pfi, 
nutil tcbeaby s nim ſſel 
Tiſpc krotegůw / gdi s 
nim y ginã dwa. 

A ktoby cie kolwiek 


gwattem przymußal na 
iedne mile / idz j nim dwie. 


42, Akdo proſß tebe / 
day gemu. A kdoby 
chtẽl wypůgtiti od tebe / 
ncodwractig ſe, 

Themu ktory cre prost | 
day aͤni odmawiay temu 
ktorychce v ciebie pozyc; 


IPs. | 
43. Slyſſeli gfte je pos | 
wedino geſt: Milowa⸗ 
ti budeß Bliznijho tweẽ⸗ 
ho / a nenawidẽtibudeſs 
nept᷑ tele tweho. 

5 Siyſtelisgic 13 powied⸗ 
zilano Drdzieſꝭ mulowak 
blizinego twego / & bedzi⸗ 
cf miat wnienawisci nies 
pr zyiaciclà twego. 
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1D. 
Maio dicoa So, Amate i 
Goftri nimici, benedite quelli che 
ei mala dicono, fate bene a 
quells che Foffendons , e Fi per- 
ſeguitano 


NN RNS 45 
27 PORT N22 
DNN 
ie 5Y dW. 
D Ag by 


NN MIVN 
N85 % 5) 


Accioche voi ſrate fightuoli 
del Padre Softro che è ne cieli; il 


quale fa leuare il ſus Sole ſopra 
t triſti e ſepra buoni:e faprouere 
ſepra i giuſt e gl racer 2 


127 TRY zd 
Nam 127 PAN 
RN? 127 NN NN 
n Naa Ms NY 

71 NT 
Perche ſe Got amarete guelli 


che amano Coche pr enmto n ha- 


werete ? non fanno il medeſimo 
ancora i publicani? 


5 2 


KATA M Ar Alon 
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Vo pues os digo, Amad à vueſtros ne- 
migos : Bendezid a losque os maldizen : 
hazed bien à losque os aborrecen, y orad 
por losque os calunian y os perſiguen-: 


Ix n N 3997 45 
Xn ND Tn F. 2 
Y h 
— r 


Paraque ſeays hijos de vueſtro Padre 
eſti en los cielos: que haze que ſu Sol ſal- 
ga ſobre malos y buenos y llueue ſobre 
ſuſtos y injuſtos. 


"AS TANSA 5 N 46 
d DNR PAIR D 
San e TIT D 
nN eps nag 72 


Porque ſi amardes à los que os ama, 
que ſalario tendreys? No hazen tambien, 
lo miſmo los publicanos. 


70 
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44. EVN N 
a 10% n Cu- exboue 
wa 7, Moyer c ug 
ei Vas , wa); 
et GO pail 81 lag vu 
x99 aen{<.xuod Ti 
* tet * Tay Ufa | 
l r, vac. 


Mais ie vous di, moi, bj. 
mez vous ennemis, henifſ 
ceux qui vous maudillent,fy 
res bien 4 ceux qui vous hail 
ſent : & priez pour ceur Ul 
yous courent ſus, & yous pet 

ſecutent. 


45. Owus Wicht ie 
& mere Vit yg eV 
volg, e YAIGY GUY and. 
TM D 1 e @ ag. 
\ . - on 
Jous, 19% Gex dn 
Kajss gy dee 


Afin que vous ſoyez enfu 
de voſtre Pere qui eſt es cieut 
car il fair leuer ſon ſoleil lu 
bons & mauuais , & enuoyel 
pluye ſur iuſtes & iniuſtes, 


46. Ear 1 c2992m)1 
Th CIV” &&%F Wy $ u 
Tv e oy $676; 2 tþ 
o 7 aury Mil 
nz 


Cat fi vous aimez ceurqul 
vous aiment , quel ſalaire e 
aurez yous ? Les peagers mel. 
| mes ne font-ils pas le mel. 
me? 
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MATT HAEVS. 


CAP. V. 


Ego autem di- 
o vobis, Diligite in1- 
cos veſtros ( bene 
amines us qut impre- 
tur vobis ) benefa- 
ire his qui oderunt 
os: & orate pro per- 
quentibus& calum- 
jantibus vos. 


But J ſay vnto you / Lone 
ur enemies: bleſſe them that 
ſe hou: doe good to them 
jat hate you / and praye for 
em which hurt you / and per 

ute you. 


6. Vt ſitis filii patris 
eſtri qui in cælis eſt, 
gui ſolem ſuum oriri 
acit ſuper bonos & 
{Wralos, & pluit ſuper 
uſtos & iniuſtos. 


That he may be the children 
fyour Father that is in hea⸗ 
en: for hee maketh his ſunne 
d ariſe on the euill / and the 
ood / and ſendeth rayne on the 
iſ and vniuſt. 


6. di enim diligitis 
os qui vos diligunt, 


uam mercedem ha- 


ebitis? nonne & pu- 
licani hoc faciunt? 


For if ye lone them / which 
ue hou / what reward ſ hall 
u haue ꝰ Doe not the publi⸗ 
nes euen the ſame ? 


S 


S. Mattheus. 


Das V. Capitel. 


44. Ich aber ſage euch / Lie⸗ 
bet eure feinde. Segnet die euch 
verfluchen. Thut wol denen die 
euch haſſen. Bittet fuͤr die / ſo 
euch beleidigen vnd verfolgen. 


Men ieg ſiger eder / Elſter eders Fiender. 
Velſig ner dem ſom eder bande. Gorer got 
ſom eder hade. Beder for dem / ſom gere eder 
ſkade / oc forfolge eder. 


45. Auff das jr finder ſeit eu⸗ 
ers Vaters im Himmel. Denn 
er leßt ſeine Sonne auffgehen 
uͤber die boͤſen vnd uͤber die guten 
vnnd leßt regnen uͤber Gerechte 
vnd ungerechte. 


Paa det i ſtulle vere eders Faders Born i 
Himmelen. Thi han lader ſin Soel opgaa 
offuer de onde oc offuer de Gode / oc lader 
regne offuer Retferdige oc Wretferdige. 


46. Denn ſo jr liebet / die euch 
lieben / was werdet jr fuͤr lohn 
haben? Thun nicht daſſelbe 
auch die Zoͤlner 


Thi der ſom t elſe dem / ſom eder elſtke / 
Huad ſaai da for den? Gore icke oc ſag Tol⸗ 
dere det ſamme? | 


was maia w nienawisci | 


| c& waͤßego Ftory teſt na 


| meczynts : 


S. Mathauß. 


_  KapitolaV, 


44. Ale ya wãw pra | 
wjm: Milugte neprã⸗ 
tely waſſe / a dobfe diñte 
tem kterijʒ was nena; 
widij / a modlteſe zapro⸗ 
tiwnijky a za haͤnce wa⸗ 
e. 


— 


Ale ia wam powiedam / 
Milupcie nie prʒyiacioly | 
waͤße / blogoſlaweie ty 
krorzy was wrzeklinzia / 
dobrze czy ncte tym kror zy 


modlceieſie ʒa tymi ftorsy 
wis mas mats w niena⸗ 
wis ci / modleieſie za tymi 
ktor zy ſie na was thaͤrgaia 
y pr zeſlaͤduia was. 


45. Abyſſte byli Sy⸗ 
nowe Otce waſſeho 
kteryz geſt w Nebeſych/ 
ktetyz Sluncy ſwemu 
welij wzchoditi na do- 
bre y na zle/a deft da⸗ 
wa na ſprawedliwe y 
na neſprawedliwe, 


Abys cie byll ſynmi oy⸗ 


niebie: àbowiem to ſpra⸗ 
wuie / 13 wſchodzi ſlonce 
iego na zley na dobre / yſ⸗ 
pnßcza deßcz nã ſprawre- 
dliwe y nz nie ſpraͤwieli⸗ 
we. ; 


46. Neb milugeteli ty 
kteriz was milugij / ya⸗ 
kau odplatu mijti bude⸗ 
te e zdaliz y zgewnij 
hijſſnijcy tehoz net 
nij ? 

Abowiem ieſlibys eie 
miłowali tyco was miluia 


c033# zaplathe miec bed⸗ 
ztecie? a zaʒy celnicy tego 
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cieli, è perfetro. 
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E ſe Got abbracciate ſola- 
mente i Voſtri fratells, che coſa 
fate doi di pia? non fanno coſi 
ancora i publican? 
PPAR u n 48 
T7 TIS ND 
FRUIT PART 
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State dungue Go? perfetti, 
como il Padre Voſtro che è ne 


ml 


bw Nun AN 47 
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Y ſi abracardes à vueſtros hermanos 


ſolament, que hazeys de mas? No hazen 
tambien anſi los publicanos? 


nn n z 48 
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Sed pues voſotros perfectos „como 


vueſtro Padre, que eſta en- los cielos es 


perfecto. 


KATA MATO AIO 


Fo 
47. Kau t αον r 
Fu- aJrÞss v 11 
roy, 77 oy ,n 55 
ci THAGIYGE 5 to mi 
; 


Et ſiꝰ vous faites accneil fey, 
lement a vos freres, que faites 
vous d'auantage? les peagen 
meſmes ne font - ils pas aulul 


ſeinblable: 


48. Fer. uU du 
N ark: q- 
palin © e Tibg 525106 
As 857. | 


Que done vous ſoyeꝛ pu. 
faits, comme voſtre Pere qu 
eſt es cieux eſt pai fait? 
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Guardate di non far la Goftra 
limoſina in preſentia degli huo- 
mens, per eſſer riguardati da lo- 
o, Altrimenti Vos non ne haue- 
rete premio appreſſo a Padre 
Voſtro, che e ne ciels. 9 

% * 
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Mirad que no hagays vueſtra limoſna 
delante de los hombres, paraque ſeays 
mirados deellos: de otra manera no au- 
reys ſalario acerca de vueſtro Padre que 


eſta en los cielos. 
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Prenez garde que your" 
faciez voſtre aumoſne deu 
les hommes, pour eltre reg! 
des d'iceux : autrement vo 
n'aurez point de ſalaire vel 
voſtre Pere qui eſt Cs cicui. 
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47. E 


MATTHAVS 


S. Mattheus 


S. Mathauß. 


CAF.” V- 


7. Et ſi ſalutaveri- 
isfrarres veſtros tan- 
um, quid amplius fa- 
itis e nggne & ethni- 
ihoc faciunt ? 


And if ye bee friendly to your 

rehrea onely / what ſingular 

hung doe ye? doe not euen the 
ublicanes likewiſe 3 


48. Eſtote ergo vos 

erfecti, ſicut & patet 
veſter cæleſtis perfe- 
ctus eſt. 


He ſhall therefore be perfi⸗ 
te / as hour Father which is in 
heauen is perfite. 


CAP. VI. 


Trendire ne iu- 

ſtitiam veſtram 
faciatis coram homi- 
nibus, ut videamini ab 
eis: alioquin merce- 
dem non habebitis a- 
pud patrem veſtrum 
qui in cælis eſt. 


Take heet that ye giue not 

wer almes be fore men / to be 

ſene of them / or eſs ye ſ hal ha⸗ 

eo rewarde of your Father 
chich is in heauen. 


Das V. Capitel. 
47. Vnd ſo jr euch nur zu euern 
Bruͤdern freundlich thut / was 
thut jr ſonderlichs? Thun nicht 
die Zoͤlner auch alſo. 


Oc der ſom i ekon holde eder venlige til 
cders Brodre / Huad gore i da beſynderlige? 
Giere icke Toldere oc lige ſaa. 


48. Darumb ſolt jhr volkom⸗ 
men ſein / gleich wie ener Vater 
im Himmel volkommen iſt. 


Der faare ſkulle i vere fuldkomme / lige ſom 
eders Fader i Himmelen er fuldkommen. 


Das VI. Capitel. 


Abt acht auff euer All⸗ 


moßen / daß jr die nicht gebet fuͤr 
den Leuten / daß jr von jhnen ge⸗ 
ſehen werdet / Ihr habt anders 
keinen Lohn bey eurem Vater im 
Himmel. 


Iffuer act paa eders Almiſſer / at i icke giff⸗ 

ue dem faar Menniſken / at i kunde anſees 
dar dem Jhaffue ellers ingen Hen hoſſeders 
Fader i Himmelen. 


| 


Kapitola V. 


47. A budeteli poz- 
drawowati toliko Bra 
tfij ſwůch / coz wijce di⸗ 
nijte? wſſak h Pohanẽ 
to tinij. 


A ieflibyòcie tylko bra⸗ 
cia waße laͤſkaͤwie prziy⸗ 
mowali / Co wtecey c3yni/ 
cite? A za; y celnicy tat nie 
czynia? 


48. Protoj wy bude⸗ 
te dokonalij / yako y Os 
tec waſs Nebeſky doko⸗ 
naly geſt. 


Badzcte wy tedy do ſko⸗ 
nali / tako octec wap Frory 
_ w ntebie doſtonalym 
lest. 


— 


Kapitola V]. 


Ilnẽ ſe warüͤgte / 
abyſſte Almujny 


waſſy nedaͤwali pred 
Lidmi / abyſſte byli wt 
dijni od nich / ginak ne⸗ 
budete mijti odplaty v 
Otce waſſcho / kteryz 
geſt w Nebeſych. 


Ser zezcie ſie | abys-1c 

talmyzny waſicy nte 
czynlt przed ludzmi / dla 
tego abyscte byli widzen: 
od nich / boinacey zaͤplaty 
miec nie bedziecie v o 
wing frory ieſt na nie⸗ 

ie. 
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huomins. Io Oi dico in Serta 
che ne riportaxz0 11 premio lero. 
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Ma quando tu failalimo- 


na, non ſappia la tua ſeniſira 
Pee che fa la tua deſtra. 
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Accioche le tua limoſina ſia 
in occulto, e il Padre tuo che ve- 
de in occult, te la rendera in 
pæleſe Cove 


BN FRY P23 
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Pues quando hazes limoſna, no ha- 
gas tocar trompeta delante de ti, como 
hazen- los hypocritas, en las Sy nogas y 
en las plagas, para ſer eſtimados de los 
hombres: decierto os digo que ya tienen 

ſu ſalario. 
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pa tu yzquierda loque haze tu derecha: 
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= PRIN PAR) 702 
1 19% e Qa: Nn 


Que ſea tu limoſna en ſecreto: y tu 


Padre, que mira en lo ſecreto, elde paga- 
ra en publico. 
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Mas quando tu hazes limoſna,no ſe- 
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2. Oray du mig 1 
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For avi, 


uand doc tu feras aumoſne 
ne fai point ſonner la tropette 
deuant toi, ainſi que font les 
hypocrites &s ſynagogues & 
ES rues, afinqu'ils en ſoyent 
honores par les hommes: en 
veritè ie vous di, qu ils iegoi- 
uent leur ſalaire. 


3. Eg? mud (OO D. 
peo ole part 17 1 Det 
5Ieg nu T1 Winn d 
Dau. 


8 ; | 
Mais quand ru fais aumol: | 
ne, ta main gauche ne ſache ce 


que fait ta droite. 


4. os y o i H 
Wonwr, Erd e 1 
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Afin que ton aumoſne ſoit 
en ſecret , & ton Pere quite 
voit en ſecret, le te rendta à le- 
ſcouuert. 


—— 


CAP. VL 


;, Cum ergo facis e- 
lee moſynam, noli tu- 
ba canere ante te, ſic- 
ut hypocritæ faciunt 
in ſynagogis & in vi- 
cis, ut honoriacenrur 
ab hominibus: Amen 
dico vobis, recepe- 
runtmercedem ſuam. 


Therefore when thou giueſt 
thine almes / thou ſ halt not 
make a trumpet to be blowen 
before thee / as the hypocrytes 
doe iny Synagogues and in 
the ſtreetes / to be prayſed of 
men. Perely J ſay vnto you / 
they haue their rewarde. 


3 Te autem facien- 


Fn —_ 8 


eMATTHAEVS.| G. Mattheus. 


te eleemoſynam, ne- 


ſciat ſiniſtra tua quid 
taciat dextera tua. 


But when thou doeſt thine 
almes / let not thy left hand 
_ what thy right hand 
bet 9 


Vt ſit eleemoſy. 
na tua in abſcondito, 
& pater tuus qui videt᷑ 
4 abſcondito, reddet 
tibi. 


That thine almes may be 

inſecrete / and thy Father that 

ſecth in ſecrete / he will rewar⸗ 
thee openly, 


ets, 


„* 


Das VI. Capitel. 


2. Wenn du nun Almoſen 
gibſt / ſolt du nicht laſſen fuͤr dir 
Poſaunen / wie die Heuchler 
thun / in den Schulen vnd auff 
den gaſſen / Auff das ſie von den 
Leuten gepreiſet werden / War⸗ 
lich ich ſage euch / ſie haben jren 
lohn _ 


Naar ſom du nu giffuer din Almiſſe / da 
ſkalt du icke lade bleſei Baſune faar dig / ſom 
Ovenſkalcke gore i Scholer oc paa gader / paa 
det at de kunde roſis aff Folcket. Sandelige 
ſiger ieg eder / de haffue deris Gen borte. 


3. Wenn du aber Almoſen 
gibſt / ſo laß deine Lincke Hand 
nicht wiſſen / was die Rechte 
thut. 


Men naar ſom du giffuer Almiſſe Da lad 
din venſtre haand icke vide / huad din hoyre 
gor. 


4. Auff daß dein Almoſen ver⸗ 
borgen ſey / vnnd dein Vater / 
der in das verborgen ſiehet / 
wird dirs vergelten oͤffentlich. 


Paa det ar din Almiſſe ſkal vere hemmeli⸗ 
ge / oc din Fader / ſom ſeer i Lendom / ſkal be⸗ 
tale dig oben bare. 


S. Mathauß. 
Kapitola V 1, 


2, Protoz kdyz dãwaſs 
Almuznu / netrub pred 
ſebau / yako Pokrytcy 
tinij w Sſtolach a na 
Blicech / aby ſlaweni 
byli od Lidij: Amen 
prawijm wam / Jet ſau 
wzali odplatu ſwau. 


Ody thedy czyntH (al 
muzne/niekczprzed ſob: 
trabic.taFo potrzci ludʒic 
czynia w bozntcad) y po 
vlicach aby bylt w do⸗ 
brym mntemantuv ludʒi / 
Zaprawde pow3zedam 
wam / biora za p late ſwoir 


3. Ale ty kdyz daͤwaſs 
Almuznu / at newij Le⸗ 
wice twa / co dinij Pra⸗ 
wice twa. | 


A gdy ty ezyntf1almyz/ 
ne/niechay nie wie lewtck 
twoiã / co prwica twols 
cini. 


4. Tak aby Almuzna 
twã byla w ſtrytẽ / a 
Otec twůg kter yz widij 
w ſtrytẽ / odplatijt to⸗ 
be, f 

Aby talmuzna twoi⸗ 


byla w ſtrytos ci / A ociec 
twoy kthory obaciaw 


ſkrytosct / on odds tobie 
law nie. 
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Ft quando tu fat oratione, 
non ſer come gli hipocritiz Perche 
efiiamano dorare ſtando ne le 
congregationt, e nec capi de le 
pia ce, per eſſer Veduts da zl 
huomni.1{a Vi dico in Feritazche 
riceuena la lor mercedes. 
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Ma tu qnando fas oratione, 
entra ne la tua camera:e chinſa 
A tua porte, fa oratmone al PA. 
dre tuo, che è in occulto: e tuo 
Padre che vLede in ecculte, ti 
rendera in paleſe. 
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PY 
E quando Got orate, non Ca- 
te Fane dicerte, come fanno . 
Gentili: perche penſano di deuer 


ere eſaudat, per le lor moſte- 
parole. | 


pa 37277 


a 


ARIA AY 


hypocritas: porqu 
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Y orando, no 


leria ſeran oydos. 
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Y quando orares, no ſeas comolos 


ecllos amanelorar en 


los ayuntamientos, y en los cantones de 
las calles en pie: paraque ſean viſtos. De- 
cierto que ya tienen ſu ſalario. 


ON NN G6 
ITT TR 


TS PART 28 P22] 
RR JAR m d 
23 J Wet. ING 
Mas tu, quando oras, entrate en tu ca- 
mara: y cerrada tu puerta, ora à tu Padre, 


que eſtà en ſecreto: y tu Padre que vee en 
lo ſecreto, te pagara en publico. 
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ſeays prolixos, como 


los ethnicos, que pienſan que por ſu par- 
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Et quand tu prieras, ne ſoi 
point comme les hy pocrites: 
car ils aiinent de prier en ſe te. 
nant debout Es ſynagogues & 
es coins des rues : atin qu'ils| 
ſoyent veus des hommes: en 
verite ie vous di, qu'ils regoi- 
uent leurs ſalaire. 


6. Ev? otras mes(wwyn 
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Mais toi, quand tu pries. en. 
tre en ton cabinet, & avant tet. 
me ton huis, prie ton Tere qu 
eſt en lecret: & ton Pere qu 
te voit en ſecret, le te rendia: 
deſcouuert. 


7. nęe( C xi be An: 
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Or quand vous priez,n'yſc: | 


wn de vaines redites, comme 
es Payens: car ils cuidentelire| 
exaucès par lon g parler. 
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MATTHAEVS. 


CAP. VI. 


Et cum oratis, non 
ritis ſicut hypocritæ, 
ui amant in jynago- 


m ſtantes orare, ut 
ideantur ab homini- 
us: amen dico vobis, 
eceperunt merce- 
em ſuam. 


And when thou prayeſt be 
tas the hypocrites: for they 
ue to ſtand / and pray iu the 
Bynagogues / and in the cor⸗ 
ers of the ſtreetes / becauſe 
hey would bee ſeene of men. 
Nerely J ſay vnto you / they 
aue their rewarde. 

. Tu autem cum o- 
averis, intra in cubi- 
ulum tuum, & clauſo 
tio, ora patrem tuũ 
nabſcondito: & pater 
uus qui videt in abſ- 


ondito reddet tibi. 


But when thou prayeſt / en⸗ 
into thy chamber: & when 
tou haſt ſhut thy doore / pray 
nto thy Father which is in ſe⸗ 
tt / & thy Father which ſeeth 
ſ hall rewarde thee o⸗ 
ly. 5 


7. Orantes autem, 
lite multum loqui, 
cut ethnici, putant 
nim quod in multi- 
oquio ſuo exaudian- 
ur, 


Alſo when ye pray / vſe no 
Mine repetitions as the hea; 
hen: for they thinke tho bee he; 
rd for their much babbling. 


S. Mattheus. 


is dein angulis platea- 


Das VI. Capitel. 


5. Vnd wen du beteſt / ſoltu du 
nicht ſein wie die Heuchler / die 
da gerne ſtehen vnd beten in den 
Schulen / vnnd an den ecken auff 
den Gaſſen / auff daß fie von den 
Leuten geſehen werden. War⸗ 
lich ich ſage euch / ſie haben jren 
lohn dahin. 


Naar du gier din bon / ſkalt du icke vere 
ſom Syenſkalcke / ſom gerne ſtaa oc bede i 
Scholer / oe paa hiorner oc paa gader / at de 
kunde ſees aff Folcket. Sandelige ſiger ieg 
eder / de haffue deris Len borte. 


6. Wenn du aber beteſt/ ſo ge⸗ 
be in dein Kaͤmmerlein / vnnd 

chleuß die Thuͤr zu / vnd bete zu 
deinem Vater im verborgen / vnd 
dein Vater der in das verborgen 
1 dirs vergelten oͤffent⸗ 
lich. 


Men naar du beder / Da gack ind i dit 
Kammer / ock lockdorren til / oc bed til din Fa— 
der i londom / or din Fader ſom ſeer i len⸗ 
dom / ſkal betale dig det obenbare. 


S. Mathauſs. 


Kapitola VI. 
5. Akdyz ſe modlijte / 
Nebywayte yako Po; 
krytcy / ftefijzz obydeg 
magij wSſkolach a na 
Vhlech Rynkuͤw ſto- 
gijce modliti ſe / aby by⸗ 
li widijni od Lidij Za⸗ 
gifts prawijm wam/ 
wzalik gſau odplatu 
ſwau. | 


A gdy ſie modliß | nie 
badz tafo pokryci ludzʒie 
abowtem ont w 3groms 
dzenin y na rogach vlic⸗ 
ſkorac radzt ſie modla / al y 
ſie vkazali lud iam: 354 
prawde wam powiedam 
t3 biora za plaͤte ſwole. 


6. Ale kdyz ſe mod⸗ 
lijſs / wegdi do Pokogij⸗ 
ka twẽho / a zawra dwe⸗ 
re twẽ / modliß je Otcy 
twemu w ſkrytẽ / a O⸗ 
tec twuog ktery; widij 
w ſtrytẽ / odplatij tobe. 


Ale thy gdy ſic modliß 
wnidz do pokolu ſweꝰ | a 
zaͤwarßy drzwi {wote | 
pros ovc& twego ktoꝛy ieſt 
w ſtrytosci: & ociec twop 
kthory obac za w ſtrytos⸗ 
ci / odda robie iawnti. 


7. Vnd wenn jr betet / ſolt jhr 


nicht vil plappern / wie die Hei⸗ 
den / Denn ſie meinen / ſie wer⸗ 
den erhoͤret / wenn ſie vil wort 
machen. 

Oc naari bede / da ſkulle i icke bruge man⸗ 


ge ord / ſom Hedninge / Thi de mene / at de 
bliffue ben horde / naar de bruge mange ord. 


7. Modlijce ſe pak 
nemluwte mnoho / ya- 


ko Pohanẽ Tiny neb ſe 


domnij wagij / zeby we 
mnohem mluwenij 


ſwẽm byli vſiyſſani, 


A modlae ſie / nie badzcte 
wielomo wn iaͤko pogani 
aA bowiemei oni mniemaͤia / 
tz beda wyſtuchani dla o⸗ 
ney ſwey wielomownosci. 
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Non ſite dunque ſemili 4 
eff, percioche il Padre Voſtro [a 
as che coſe hauete biſegno, prima 
cheHorghe le domandiati. 
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modo, Padre neſtro che ſes ne 
cieli ſia [antificato il two Nome. 
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Venga il tuo Regno , Sia fat- 
t la tua Holonta, ſi come in cie- 
Ie, coſe ancora in terra. 
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Dacci hoggi ilnoftro pane co- 
| Hidiand. 
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E rimetticy noſtri debits, [7 
come ancor not gli rimettiams a 


| £noſtri debrtors. 
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Voi dunque orate in queſto. 
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No hos hagays pues ſemejantes a el- 


ſas teneys neceſſidad, antes que voſotros 


le pidays. 
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Voſotros pues orareys anſi: Padre 


nueſtro que eſtas en los cielos, Sea ſancti- 
ficado tu Nombre. 
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Venga tu Reyno. Sea hecha tu volun- 


dad, como en el cielo, anſi tambien en la 
tierra. 
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Danos oy nueſtro pan quodidiano. 
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y ſueltanos nueſtras deudas, como 


n 


tambien noſotros ſoltamos 3 nueſtros 
deudores. : 


los. porque vueſtro Badreſabede que co- 
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Ne leur reſſemblez don 
point: car voſtre pere fairy 
quoi vous auez beſoin, deus: 
que vous le lui demandiez, 
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ich vues lamp Yjul 
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Vous donc priez ainſi Ni 
ſtre Pere qui eses cieux, u 
Nom ſoit janctifié. 
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Ton regne viene. Ta vyolor 


te ſort faire ainſi en la ten 
comme au ciel. 
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Donne. nous auiourd bi 


| noſtre pain qnotidien. 
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Et nous quitte nos dertss 


comme aufs1 nous les quittos 
2nous detteurs. 
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7. Noli- 
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MATTHAEVS. 
CAE YL 
Nolite ergo aſſi- 
nilari eis, ſcit enim 
arer veſter quid opus 
ic vobis , antequam 
)ctatls CUIN» 


Be he not like them therefo⸗ 
e: for your Father knoweth 
kcreofne haue neede / before 
eaſtcof him. 


. Sic ergo vos orabi- 
is, Pater noſter qui 
z in cælis, ſanctifice- 
ur nomen tuum. 


After this maner therefore 
an hee / Our Father which 
rt in heauen / halowed be thy 
Name. 


o. Adveniat regnum 
uum, Fiat voluntas 
ua, ſicut in cælo, & in 
erra. 


Th; king dome come. T hy 
il be done euen in care as it 
s im heauen. 


i Panem noſtrum 
uperlubſtãtiale m da 


obis hodie. 


Giue vs this day our daily 
read, 8 


. Et dimitte nobis 
lebita noſtra, ſicut & 
os dimitti mus debi- 
onbus noſtris. 


And forgiue vs our dettes / 
Se alſo forgine our detters. 
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S. Mattheus 


S. Mathauß. 
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Das VI. Capitel. 
Darumb ſolt jr euch jhnen 


nicht gleichen / Euer Vater 
weiß / was jr bedoͤrffet / ehe denn 
jhr jhn bittet. 


Der faare ſkulle i icke gore eder lige ved 


dem / Eders Fader veed / huad i haffue behoff / 
fer end i bede hannem. 


Darumb ſolt jr alſo beten: 


Vnſer Vater inn dem Himmel. 
Dein Name werde geheiliget. 


Der faar ſtulle i ſaa bede. Vor Fader i 


Himmelen, Helligt vorde dit Naffn. 


Dein Reich komme. Dein 


Wille geſchehe / auff Erden / wie 


Himel. 


Tilkomme dit Rige. Vorde din Villie / 


Jorden ſom im Himmelen. 


Vnſer taͤglich Brodt gib 


vns heute. 


Giff oſſi dag vort daglige Brod. 


Vnd vergib vns vnſere ſchul⸗ 


de / wie wir vnſern Schuldigern 
vergeben. 


Oc forlad oſſ vor ſkyld / ſom wi ſorlade 


yore Skyldener. 


w ntebre | Swiec ſie imie 


Kapitola VI, 


8. Proto} nepiirow | 
uawayte ſc gim / nebot 
wij Otec waſs deho 
wam geſt pottebij / pꝛwẽ 
nezlibyſſte ho proſyli. 


Nie badzcte tedy im po⸗ 
do bnymi: Abowiemci wie 
ociec wah; czego po trʒeb⸗ 
niecie pierwey mzbyscic 
go pros1it, ; 


9. Aprotoz wy takte 
ſe budete modliti: Otre 
naſs/ktcryigſh w Ne⸗ 
beſych. Oſwẽkt᷑ ſe Gmẽ⸗ 
no twẽ. | 


Wy tedy that ſic modl⸗ 
eie Oycʒe naß ktory eſtes 


twoie. 


10, Pride Kraſowſiwh 
ewe Bude while twa/ 
yafow Nebi tak y na 
Zemi. 

przydz keoleſtwo twoie / 
Badʒ we la twa ifo wni⸗ 
ebie tak y na ziemi. 


11. Chſẽb naſs nad pod⸗ 
ſtatnij day nam dnes. 


Chlebs naßego powßc⸗ 
dnieꝰ day nam d iſia. 


12. A odpuſt nam na⸗ 
ſſe winny / yakoz y my 
odpauſſtijme naſſym 
winnijkuͤm. 

Ne dpusc nam naͤße wi⸗ 
nyliako y my odpußcʒimy 


naͤßym wins waͤycom. 
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E non ci indurre in tentatio- 
ne:ma liberact dal male. Percio- 


che two e il regno, e la potentia, e 
la gloria in ſempitern 0, Amen. 
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Per il che ſe Got rimettere- 
te a gli huomux/ le loro offt ſe, il 
Padre Softro celefte le rimette- 
Ya ancor a Voi. 
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; gl huomirt le loro offeſe, ne an- 
co il Padre Voſtro rimettera le 


Veftre offeſe a vor. 
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came gt bypocrits perche elſi tras- 
figurans le lor faccte, per mo- 
ftrare:s gli hwomimi che digiu- 
nane. Jo Vi dico in veriuwa ch eſſi 
reportano la lor mercede. 
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y la potencia,y lagloria, por todos los ſi- 
glos. Amen. 
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Porque ſi ſoltardesà los hombres 5 


offenſas, ſoltaroshà tambien à voſotros 
vueſtro Padre celeſtial. 
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Mas ſino ſoltardes à los hombres * 


offenſas, tampoco vueſtro Padre os ſolta- 
ra vueſtras offenſas. | 
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Y quando ayunays, no ſeays como los 

hypocritas auſteros, que demudan ſus ro- 
ſtros para parecer à los hombres que ayu- 
nan. Decierto os digo,que ya tienen ſu 
ſalario. F 
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13. Ra por eo97reyryy. 
Ad tis eU, ak 
No Nee der by ngen 
en bj Buoy 
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GEV” u da lab. 
Et ne nous indui pointe, 
tentation, mais nous deli 
du malin. Car a toi eſt le reg 


& la puiſſance, & la gloire ai 
mais, Amen. 
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Car ſi vous quitrez aux hon 
mes leurs ottenſes, auſsi yo 
Pere celeſte vous quittera ls 
voſtres. 
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Mais ſi vous ne quitt*z poid 
aux hommes leurs cilenls 
auſsi voſtre Pere ne vous qui 
tera point vos ottealcs. 
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Et quand vous iuſnerez 
deuenez point d'vn regard iT 
ſte, comme les hy pocłites c 
ils ſe rendent tous destaits & 
viſage,afinqu'il apparoille; | 
hommes qu ils iuſnent:en 
rite ie vous di, qu ils regoius 
leur ſalaire. 
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13. Et 
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© MATTHAEVS. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


GAR Ya 


Et ne nos indu- 

25 in tentationẽ. Sed 
ibera nos à malo.) 
ua tuum eſt regnů, & 
tentia , & gloria, in 
unuls ſeculorũ.) Amen. 


And leade vs not into ten⸗ 
atjon/ but deliuer vs ſrom e⸗ 
ill: for thine is the kingdome / 
andthe power / & the glory for 
uer / Amen. 


FSi enim dimiſe- 
ntis hominibus pec- 
cata eorũ: dimittet & 
obis pater veſter cx- 


eſtis delicta veſtra. 


For if he do forgiue men 
their treſpaces / your heauen⸗ 
Father will alſo forgiue you. 


ij. Siautẽ non dimiſe- 
itis hominibus: nec 

pater veſter dimittet 

vobis peccata veſtra. 


14. 


Das VI. Capitel. 
13. Vnnd fuͤre vns nicht inn 


verſuchung. Sondern erloͤſe vns 


von dem uͤbel. (Deñ dein iſt das 
Reich / vnd die Krafft / vnd die 
herꝛligkeit in ewigkeit) Amen. 


Oc leed oſſ icke friſtelſe. Men frelſſ off fra 
ont. Thi Rigit er dit / oc Krafft / oc herlighed 
i ewighed / Amen. 


Denn ſo jr den menſchen 
jhre feile vergebet / ſo wirdt euch 
euer himliſcher Vater auch ver⸗ 
geben. 


Thi at forlade i Menniſken deris broſt/ 
Da ſtal eder Himmelſte Fader oc forlade 


| eder. 


19. Wo jhr aber den Menſchen 
jhre feile nicht vergebet / ſo wird 
euch euer Vater eure feile auch 


Kapitola VI. 


13- Nevwodenas po | 
kuſſenij: Ale zbaw nas 
odzlẽho ( nebo twẽ geſt 
Krälowſtwij / a mot / 


y Slaͤwa na wẽky) A 


men. 


N nie w wodz nas na po⸗ 
kußenie / Ale nas zbaw ode 


zlego / (abowiem twote teſt 


kroleſtwo, 5 
e 
14. Nebo budeteli od; 
pauſſtẽti (idem hfijchy 
gegich / odpuſtijty wan | 
Otee waſs Nebeſty 
hrijchy waſſe. 

Bo 1esltze odpuscicie 
lud iam vpadkow ich / od⸗ 
pusci thez wam oc iec wàß 
on niebieſki. 

. Pakli nebudetewy 
odpauſſtẽti Lidem / ani 
Otec waſs odpuſtij 
wam hlijchů waſſych, 


But if ye do not forgiue | nicht vergeben. 


men their treſpaces / no more Men forlade i Menniſken icke deris broſt / 


will your Father forgjue you | da ſkal oc eder Fader icke forlade eder eders 
your treſpaces. brede. 


16. Wenn jhr faſtet / ſolt jhr 
nicht ſauer ſehen / wie die Heuch⸗ 
ler / denn ſie verſtellen jhr An⸗ 
geſicht / auff daß ſie fuͤr den Leu⸗ 
ten ſcheinen mit jhrem faſten. 
Walrlich ich ſage euch / ſie haben 
"eps Joh jhren Lohn dahin. 


| Moreouer / when ye faſt! | Naari faſte / da ſtulle i icke holde eder ilde / 
net ſewre as the hyvo, ſom Syenſkalcke / Thi de foruende deris an- 
Mrs: peter di igurecheir | ſict / At de kunde ſynes faar Menniſken met 
Women roſa Dent Jah deris faſte. Sandelige ſiger ieg eder / de haff- 
— that they haue their ue deris Loen borte. 
war 


Ale ie ſli nie odpuscicie 
lydztam vpadkow t< | y 
ociecct waſs nie odpusci 
wam vpadkow waßych. 
16. Akdyz ſe poſtijte / 
nebywayte yako Po⸗ 
krytey ſmutnij / nebot 
poſſmufugij Twafij 
ſwych / aby wedome | 
bylo lidem ze ſe poſtij. 
Giſtẽ prawijm wam 
wzalik gſau o dplatu 
ſwau. | 


16. Cumautemic- 
junatis, nolite fieri ſic- 
ut hypocritz triſtes, 
exterminant enim fa- 
cies ſuas ut appareant 
hominibus ieiunan- 
es. Amen dico vobis 
quia receperunt mer- 
cte ako potryct ludzie 
ſmethney twarzy : Abo wi⸗ 
em oni twarzy ſwote od⸗ 
mieniaia àby ſic kydziom 
zdaͤlo ij poßc za: Zaͤpraͤw⸗ 
der wm powiedaͤm / zec/ 
brors zaplate ſwoie. 
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Accroche non appariſca 4 gl 
| buommn che tu degrient , ma al 
Padre tuo che è mocculto: el 
Paare tus che $ede in occulio, ts 
rendera in paleſe. 
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Non di accumulate reſors 
qua giu in terra, doue læ ru egine 


e la iignuola corrompe, e deue i 
ladri cauanso e furano. 
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Ma accumulateui de teſori 
| in cielo, done ne rugęgine, ne fi- 


gnuola corrompe : edowerladrs 


nom cauano, RC fer 470. 
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Mas tu quando ayunas, vnge tu cabe- 
ga, y laua tu roſtro. 
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y tu Padre que vee en lo ſecreto, te paga- 
rà en publico. 
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No hagays theſoros en la tierra, don- 


de la polilla y el orin corrompe: y donde 
ladrones minan, y hurtan.. 
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Mas hazeos theſoros en el cielo, don- 
de ni polilla ni orin corrompe: y donde 


{ ladrones no minan ni kurtan.. 
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Afin qu'il n apparoiſſe poin 
auz hommes que tu iulnes 
mais à ton Pere qui eſt en le 
cret: & ton Pere qui te vol 
en ſecret, le te rendra a deſcov 
uert. 


19. My, LL MG |; 
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Ne vous amaſſez point 4 
threſors en la terre, ou la tigh 
& la rouillure gaſte tout & l 
ou les larrons percent & 
robbent. 

20. Oyowg/ln 3 
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Mais amaſſez-yous des thre 
ſors au ciel, la ou la tigne a 
rouillure ne gaſtent rien, & 


oi les larrons ne percent vi 
deſrobbent. | 
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17. Tu 


> 


rr | 


S Mattheus. 


S. Mathauß. 


CAP. VI. 


Tu autem cum 


eiunas, unge caput 
uum, & faciem tuam 


ava. 

But when thou faſteſt / a 

noint thine head / aud waſh thy 
face. 
13. Ne videaris ho- 
minibus ieiunans, ſed 
patti tuo qui eſt in ab- 
ſcondito: & pater 
tuus, qui videt in abſ- 
condito, reddet tibi. 


That thou ſeeme not vnto 
men to faſt / but vnto thy Fa⸗ 
ther which is in ſecret: and thy 
Father which ſeeth in ſecret / 
will rewarde thee openly. 


19, Nolite theſauri- 


zate vobis theſauros 


in terra: ubi ærugo & 
tinea demolitur, & u- 
bi fures effodiunt & 


furantur. 


Lay not vp treaſures for 
hour ſelues vpon the earth / 
where the moth and canker coꝛ⸗ 
rupt / and where theeues dig 
through / and ſteale. 


0. Theſaurizate au- 
tem vobis theſauros 

in eælo: ubi neque æ- 
rugo neque tinea de- 

molitur, & ubi fures 


non effodiunt nec fu- 


rantur. 


But lay vp treaſures for 
hour ſelues in heauen / where 
neither the moth nor canker cor 
rupteth / and where theeues 
neither dig through / nor ſteale. 


| 


Das V1. Capitel. 
17. Wenn du aber faſteſt / ſo 
ſalbe dein Haupt / vnnd waſche 
dein Angeſicht. 


Men naar du faſter / da ſalue dit hoffuit / 
oc to dit Anſict. 


| 18. Auff daß du nicht ſcheineſt 


fuͤr den Leuten mit deinem fa⸗ 
ſten / ſondern fuͤr deinem Vater / 
welcher verborgen iſt / vnd dein 
Vater der in das verborgen ſi⸗ 


= wirdt dirs vergelten oͤffent⸗ 


ich. 
At du ſkalt icke ſynes faar Folcket met din 
Faſte / Men faar din Fader / ſom er ſtiult / Oc 
din Fader / ſom ſeer i londom ſkal betale dig 
obenbare. 


19. Ihr ſolt euch nicht Schaͤtze 
ſammlen auff Erden / da ſie die 
Motten vnnd der Roſt freſſen / 
vnnd da die Diebe nachgraben 
vnd ſtelen. 


J ſkulle icke ſamle eder Ligende fe paa 
Jorden / ſom Mol oc Ruſt ede dem / oc der 
ſom Tyffue graffue der effter oc ſtiele dem. 


20. Samlet euch aber Schaͤtze 
im Himmel / da ſie weder Mot⸗ 
ten noch Roſt freſſen / vnd da die 
Diebe nicht nachgraben vnnd 
ſtelen. 


Men ſamler eder Ligende fe i Himmelen 
der ſom huercken mel oc ey ruſt ede dem / oc 
der ſom Tyffue icke graffue der effter / oc ey ſtiele 
dem. h 


Kapitola VI. 


I”. 2 — 
ſtijſs / pomaz hlawy 
twẽ / a twaf twau vs | 
meg. 

Ale ty gdy posciß / po⸗ 


maj glowe twoie / y vmyi 
oblicʒe twote. 


13, Aby ſe nezdal lidem 
je ſe poſtijſs / ale Otcy 
twemu keery} geſt w 
ſtrytẽ: a Otec twuog 
ktery z widij w ſtrytẽ / 
odplatij tobt. 


Aby nie bylo 1&wno lud⸗ 
ziom 13 posciß / ale oycu 
twoiemu ktory w ſkryros/ 
ei ieſt: a ociee twoy ktor 
obacza w ſkrytoscr / oddg 
tobie tawnte. 


19. Neſkladayte ſobẽ 
Vokladůw w Zemi// 
kdezto Rez a Mol kazy / 
a kdez zlodẽgij wykopã⸗ 
wagij a kradau. 


Nie ſtaͤrbeie ſobie ſtars 
bow na ziemi / gdz ie mol y 
rdzů kaͤziſy gdzte zlo dzie⸗ 
ie wy kopywaia y Fradna, 


20. Ale ſklãdayte ſe o⸗ 
be poklady w Nebi / 
kdejto ani Rez / ani Mol 
fazy / a kdezto zlodẽgij 
newykopawagij ani 
pokradagij. 

Ale ſtarbeie ſobie ſkarby 
na nibie / gdiie ani mol / a⸗ 
nt rdza Ezzt | gdzterhez 


tod eie nie wykopẽ ia y 
nie vkraͤdna. 
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Ca lucerna del corps eloc- 
chio: adunque ſe lacchio two [a- 


ra ſemplices „ Fuatto il tuo corpo 
ſara luminoſo. 
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Ma ſe il tus occ his (ara ma- 
ligno, tulto il corpo tuo ſara te. 
nebroſo. Se adgnque il lume che 
em te, è tenebre: eſſe tenebre 
quanto ſaranno grandis 
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Samar. l Altro: oad Vno sac- 
coftzra,e lUaltro ſprex x ara. Voi 


non potete - ſerutre a Dio & 4 
mammon. c. 
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Porque dondeeſtuuiere vueſtro the- 
ſoro, allieſtara vueſtro coragon.. 
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El candil del cuerpo es el ojo. anſi- 
que ſi tu ojo fuere ſincero, todo tu cuerpo 
ſerà luminoſo. 
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Mas ſi tu ojo fuere malo todo tu cuerpo 
ſera tenebroſo. Anſique fi la lumbre que 
en ti ay, ſon tinieblas, quantas ſeran las 
miſmas tinieblas. | 
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Ninguno puede ſeruir à dos ſennores: 

porq; o aborrecerà àl vno:yamaraal otro: 

o ſe llegarà al vno, y menoſpreciara al o- 
tro. No podeys ſervir à Dios, y a Mamms. 
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Car laà où eſt voſtre threſy, 
la auſsi ſera voſtre cœur. 
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L'czil eſt la lumiere du corps 


fi donc ton coil eſt ſimple, tout 
ron corps ſera eſclaue. 
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Mais ſi ton ceil eſt malin, tout 
ton corps ſera tenebreux : i 
donc la lumiere qui eſt en toi 
ſont tenebres, combien gran- 
des ſeront ces tenebres-la? 
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Nulnepeut ſeruir à deut 
maiſtres: car ou il haira Vn, & 
aimera Fautre, ou il ſe riendra 
a fvn, & meſpriſera fautre, 
vous ne pouuez ſeruir 2 Dieu 
& a Mammon. 
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SMATTHAYVS. 


CAP. VI. 


11. Vbi enim eſt the- 


ſaurus tuus, ibi eſt & 
cor tuum. 


For where your treaſure is / 
there wil your heart be alſo. 


11. Lucerna corpo- 
tis tui eſt oculus tuus. 


di oculus tuus fuerir, | 


limplex : totum cor 
pus tuum lucidum e- 
rit. 
ehe: if then thine eye be ſingle / 
thy whole bodye ſ halbe light. 
23. Si autemoculus 
tuus fuerit nequam: 
totum corpus tuum 
tenebroſum erit. Si 
ergo lumen quod in 
te eſt, tenebræ ſunt: 
ipſe tenebræ quantæ 
erunt 


But if thine eye be wicked / | 


then all thy bodie halbe daͤrke. 
Where fore if the light that is 
u thee / be darkenes / how gre 
at it that darkenes 3 


24. Nemo poteſt duo- 
bus dominis ſervire: 
aut enim unum odio- 
habebit, & alter. dili- 
get: aut unum ſuſti- 
nebit, & alterum con- 
temnet. Non poteſtis 
Deo ſervire & mam- 
monæ. 


Noman can ſeruetwo ma 
. ſkal. enten hade den ene / oc elſke dem an⸗ 


ſers:for either he ſhal hate the 
one / and loue the vther / or els 
heeſ hal leane to the one / aud 
dejpize the other. Ye can not 
erue God and riches. 


Thelight cf the bodie is the | 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das VI. Capitel. 


21. Denn wo euer Schatz iſt / 
da iſt auch euer Hertz. 


Thi huor ſom eders Ligende fa er / der er 
oc eders hierte. 


22. Das Auge iſt des Leibes 
liecht. Wenn dein Auge einfel⸗ 
tig / ſo wirdt dein gantzer Leib 
liecht ſein. 


Hyet er legemens Liuſſ. Naar dit eye er 


enfoldigt / da bliffuer alt dit Legeme liuſt. 


23. Wenn aber dein Auge ein 
Schalck iſt / ſo wird dein gantzer 
Leib finſter ſein. Wenn aber das 
Liecht / das in dir iſt / finſter iſt / 
wie groß wird denn die Finſter⸗ 


niß ſelber ſein? 


Men naar oye dit er en Skalck / da bliffuer 
alt dit Legeme merckt / der ſom det Liuſſ / der 


eri dig / er merckhed / Huor ſtort bliffuer da 
moercket iſig ſelff? 


24. Niemand kan zweyen Her⸗ 
ren dienen / Entweder er wird ei⸗ 
nen haſſen / vnd den andern lie⸗ 


ben / Oder wird einem anhan- 


gen / vnd den andern verachten. 
Ihr koͤndt nicht Gott dienen / 


vnnd dem Mammon. 


Ingen kan tiene tho Herrer / Thi hand 


den / Eller hand ſkal holde ſig til den ene / oc 
foracte den anden. I kunde icke tiene Gud oc 


Mammon. 


Kapitola VI. 


2). Neb kde geſt Po⸗ 
klad twuog / tu geſt y 
Srdce tw, 

Abowiem &zte reſt 


ſkarb waͤß / taͤm bedzie 7 
ſer ce waße. 


22. Swijce cla twẽ⸗ 
ho / geſtit Ofo tive. Bu⸗ 


deli oko twẽ ſproſtnẽ / 


wſſeckno telo twẽ ſwẽt⸗ 
ſe bude 

, _ Oroteſtct swiãattem ci⸗ 
Ala ieſtiby tedy byto pro⸗ 
ſte oko twoie / wßytko cia⸗ 
ko twore swiãtle bedzie. 
23. Pakli oło twẽ bude 
neſſtechetnẽ wſſeckotẽlo 
twẽ bude tmawe. Pro⸗ 
to} geſtlize ſwetlo kterẽ 


geſt w tobe tmy gſau / ty 


tmy kterak welife bu⸗ 


dau? 
Jelliby zàs ofo twoie 3fo; 
s ciwe bytoſwßyth ko cialo 
twote ciemne bedʒie / Je ſli 
tedy swiatlo ktore reſt w 
tobie cimnoſcia ieſt / ſama 
ciemnosciꝭkoʒ wielka 
ieſt 


dwema Panum ſlauzi⸗ 


ti. Aneb gednoho nenã⸗ 
wideti bude / a druhe ho 


milowati: aneb gedno⸗ 
ho ſtrpij / adruheho po⸗ 
tupij. Nemuozete Bos 
2323 Mammo⸗ 
nt. 


Saden nie moe dwiema 
vaͤnom ſtuzyc / gdy abo 
iednego bedzie mial wes 
. nawisciſ drugiego milo⸗ 
waͤc bedzie / av przy ied⸗ 
nym zoſthaͤnie / a drugie⸗ 
go wzgaͤrdzi: Nie me zecie 

bogy: [lyzyc y Mammo⸗ 
nie. 
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Ver queſio io di dico, Non Gi 
pigliate affanno per la Vita Vo- 
tra, di che habbiate 4 manęgia- 
re, e di che habbiate a beucreine 
per il Voſtro corpo, di che hab. 
biate a Veſtire. La Site non ò cl. 
la piu che Sitto ? 11 corps piu 
che' l Veſfimentoꝰ 
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Riguardate gli Sceelli del 


cielo, che non ſemmano, ne mie- 
reno, ne raccoglieno, ne granas: 
e pur 1 Voſtro Padre celeſte gli 
nutiſce: non ſete Hoi da piu di 


quelli? 
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Portando os digo, No os congoxeys, 
por vueſtra vida, qᷓ auyes de comer,o que 
aueys de beuer: ni por vueſtro cuerpo, que 
aueys de veſtir. La vida no es mas que el 
alimento, y el cuerpo que el veſtido? 


gun YR IAA 26 
Ip No N92 
nN? RON N71 
ee WY BR 
D Non IQR 
| de 
Mirad à las aues del cielo, que no ſien- 
bran-, ni ſiegan, ni allegan en al alholies, 


y vueſtro Padre celeſtial las alimenta. No 
ſoys voſotros mucho mejores que ellas? 
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Mas quien de voſotros podra congo- 
xandoſe annidir a ſu eſtatura vn cobdo. 
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Pourtant ie vous di, avez 
point ſoudi pour voltre vie, 
que V OUS mangercz, & que 
boirez, ne pour voltre corps, 
dequo! vous ſerez veicus;lavie | 
n'eſt- elle pas plus que la nour. | 
riture , & le corps plus quele | 
veſtement. 
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Regardez aux oiſeaux de | 
Pair : car ils ne ſement , niue 
moiſſonnent, ni waſlemblent 
en greniers, & voſtre Pere ce- 
leſte les nourrit, weſtes- vous 

as beaucou lus excellens 
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Et qui eſt cel ui d entre vous, 
ui par {on ſouci puiſle adiu- 
Ger a ſa ſtature vne coudee? 
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25. Ideo 
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CAP. Vi 


25. Ideo dico vobis, 
ne ſoliciti ſitis animæ 
veſtræ quid mandu- 
cetis, neque corpori 
veſtro quid induami- 
ni. Nonne anima plus 
eſt quam eſca: & cor- 
pus plus quam veſti- 
mentum e 


| Therefore Jſay vntoyou / 
| bee not carefull for your life 
| what ye ſhall eate / or what ye 

ſhalldriuke ; nor yet for your 
bodie what hee \ hall put on. 
Is not the life more worth the 
meade? and the body then ray 
ment 


26. Reſpicite vola- 
tilia cæli, quoniam no 
ſerunt, neq; metunt, 
neque congregant in 
-horrea : & pater ve- 
ſter cæleſtis paſcit illa. 
Nonne vos magis 
pluris eſtis illis ? 


Beholde the foules of the⸗ 
heauen: for they ſowe not / nei⸗ 
| ther reape / nor carie into the 
barncs : yet your heauenly Fa⸗ 
ther feedeth them. Are hee not 
much bettee then they ? 


27. Quis autem ve- 
ſtrum cogitans, poteſt 
adiicere ad ſtaturam 
ſuam cubitum unum? 


Which of you by taking ca⸗ 
re / is able to adde on cubite vn⸗ 
to his ſtature 2? 


wy ee 


S. © attheits. | 8 Mathauſt. 
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25, Darumb ſage ich euch: 
Sorget nicht fuͤr euer Leben / 


was ſhr eſſen vnnd trincken wer⸗ 


det / auch nicht fuͤr euren Leib / 
was jhr anziehen werdet. Iſt 
nicht das Leben mehr denn die 
Speiſes vnd der Leib mehr denn 
die Kleydung ? 


Der faare ſiger ieg eder / Sorger icke for 
eders Liff / huad i ſfulle ede oc dricke / Icke tzel⸗ 
ler for eders Legeme / huad i ſkulle i fore eder. 
Er icke Liffuit mere end Maden? Oc Legemet 
mere end Kl derne? 


26. Sehet die Vogel vnter dem 


Himmel an / ſie ſeen nicht / ſic 


erndten nicht / ſie ſammlen nicht 
in die Scheuren / vnd euer him⸗ 


liſcher Vater nehret ſie doch. 


Seydt jhr denn nicht vil mehr 
denn ſie? 


Seer til Fulene vnder Himmelen/ De ſaa 
icke / de hoſte icke / de ſancke icke i Laden / oc eder 
Himmelſke Fader foder dem alligeuel. Ere 
icke meget mere end de? 


27. Wer iſt vnter euch / der ſei⸗ 
ner lenge eine Ellen zuſetzen muͤ⸗ 
ge / ob er gleich daͤrumb ſor⸗ 
get? 


Huo er blant eder / ſom kand gere ſig en 
aln lengre / alligeuel at hand ſorger der faare. 


Kapitola \/ I, 


29. Proto} prawijm 
wãm / Nepedügte o jt 
wot waſs cobyſſte gedli 
aneb pili / ani o tẽlo wa⸗ 
ſſe wet byſſte ſe oblãteli: 
wſſak ziwot wijce wazij 
nezli pokrm / a tẽlo wjce 
ne zli odew. 


Dla tego wam powie⸗ 
dam / Nie troßccie ſie 03y/ 
wot waͤß / cobyscie iedli a⸗ 
bo cobyscte pilt/ant o cia⸗ 
lo wafie w czymbyscie 
chodzili: A 343 duß nie 
reſt waznieyßa mz po⸗ 
arm: ycialo nůli odzie⸗ 
nie:? 


26. Hledte na ptactwo 
Nebeſkẽ / jet neſegij anj 
znau / ant shromazdu⸗ 
gi do Stodol / a wſſak 
Otec was Nebeſky 
krmij ge. Wy pak mno⸗ 
hem wẽtſſy gſte nezli 
onie 


Patrzaycte na ptaFr nie⸗ 
bieſtieſ bo ant steig ant 
3na/ant3bierata do gu mi⸗ 
en/& wzdy Octec waß nie⸗ 
bieſti zywi ie / Jʒali wy nie 
teftescie daleto waz niey⸗ 


by mz ont 7 


27, Akdoz was pecliwẽ 
myſle/ miije pridatj ku 
poſtawẽ ſwẽ loket ge; 
den? 


Nktos 3 was troſpli⸗ 
wie myſlac/1rvic przydac 
ku wzroftlowi ſwemu fo- 
kiec 1cden 7 
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E del Geſtrments perche Gr 
pigliate Voi affanno? Imparate 
come igigli del campo creſcono, | 
che non lauorano, ne filano. 
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W * Mate 
N WDS ANAG 
T rναεν Rm 


Nondimeno zo Ci dico, che | 
ne pur Salomone in tutta la ſua 
gloria, fu coſs beſtito come vn di 


gueſts. 
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Me 
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ftira 46 molto maggiormente 
Vor, o huomint di poca fede. 
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Non di pigliate dunque af 

fanxo, dicendo, Che mangiare- 


mo noi, o che beueremo, o di che 
ci Feſtirems 3; 


þ 


Apprended de los lyrios del campo, co- 
mo crecen: no trabajan ni hilan-: 
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V porelveſtido porque os congoxeys ? 
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Mas digo os: que ni aun Salomon con 
toda ſu gloria fue veſtido anſi como vno 
deellos. 
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Y ſ la yerua del campo, que oy es, y 
mannana es echada en el horno, Dios la 


viſte anſi, no hara mucho mas à voſotros 
hombres de poca fe? 
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No os comupoxeys pues e que 


comeremos, o que beueremos à conque 
nos cubriremos. 
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Et pourquoi eſtes- vous en 
ſouci du yeſtement? apprenez 
bien comme croiſlent les lis | 
des champs: ils ne rauaillens] 
ni ne filent. ö 
| 
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Meantmoins te vous di que 
Salomon meſme en route {a 
gloire, n'a point cſte accouſtre 
comme l'un d'icieux. 
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Si Dieu donc reueſt ainſi 
Therbe des champs qui eſt au- 
iourd'hui, & demain eſt mile 
au four, ne vous reueilira-ll 
pas beaucoup pluſtoſt, o gens 
de petite foy. 


31. My ouv pre i 
TE AEarTes » 1.4 y010p, 
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Ne ſoyez donc point en 


ſouci, diſans, Que mangerons- 
nous: qu que boirons nous? ON 
4 


| dequoi ſerons- nous veſtus? 


88 28. Et 


a — IIs F 


S. Matt 


heus. 


| CAP. VI. 
1 Et de veſtimen 
i ouid ſoliciti eſtis? 


onſiderate lilia agri 
uomodo creſcunt : 
on laborant, ne que 
NT. 


And why care ye for rays 
it? Learne / how the lilies 


not / neither ſpinne. 


„ Dico autem vo- 
s, quoniam nec Sa- 
mon in omni gloria 
acoopertus eſt ſicut 
numex iſtis. 


Met Jſay vntd you / that e⸗ 


t. 
. Si autem fœenum 
ti, quod hodie eſt, 
ctas in clibanum 


it, quanto magis vos 
inim æ fidei? 


Wheref ore if God ſo clothe 


dan / and to morow is taſt 
o the onen / ſhal he not do 


efarth? 


Nolite ergo ſoli- 
tieſſe, dicẽtes, Quid 
anducabimus, aut 
id bibemus, aut 
ooperiemur. 


ſing: What ſhall we eate? 
what hall we drinke 2 or 
ere with ſhal we be clothed? 


Kuarruævs. | 


the fielde do growe: they la; { 


n Solomon in all his glory 
as not arayed like one of 


ittitur, Deus ſic ve- 


graſſe of the field / which is 


ach more vnto yon / O ye of 


] 


Therefore take no thonght | 


ſpinnen ſic nicht. 


eder det? Oilidet troendis. 


vns kleiden? 


— 


Das VI. Capitel. 


28. Vnd warumb ſorget jr fuͤr 
dae Kleidung? Schauet die Lili 
en auff dem Felde / wie fie wach- 
ſen / Sie arbeiten nicht / auch 


31. Darumb ſolt jhr nicht ſor⸗ 
gen / vnd ſagen: Was werden 
wir eſſen? Was werden wir 
trincken ? Womit werden wir 


Der faare ſkulle i icke ſorge ock ſige / Huad | 
ſtulle wi cede? Huad ſtulle wi dricke? Huor 
met ſkulle wi klode oſſ? 


30. So denn Gott das Graß 
auff dem Felde alſo kleidet / das 
doch heute ſtehet / vnnd morgen 
inn den Ofen geworffen wirdt / 
Solt er das nicht vil mehr euch 

thun / o jhr fleingleubigen? | 


Klo der da Gud det Greſſ ſaa paa Mar⸗ 
cken / ſom dogi dag ſtaar / oct morgen kaſtis 
ionen / Skulde hand icke meget mere gore | 


4 
4 


Oc hut ſerge i for Klo derne / Skuer de 
Lilier paa Marcken / huorledis de voxe / De 
arbeydel ke / de ſpynde ock icke. 


29. Ich ſage euch / daß auch 
Salomon in aller ſeiner herr⸗ 
ligkeit nicht bekleidet geweſen 
iſt / als derſelbigen eins. 


Jeg ſiger eder / At icke end Salomon i al | 
ſin Herlighed vaar ſaa fled / ſom en aff dem. 


3 


] omalovfatacy 7 


ey chwale ſwey 
przyoblecʒon ia ko iednà 3 


5 | S. Mathauſs. 


Kapitola V?, 

28. Ao odẽw prof pe⸗ 
| kugete? Patfte na kwij⸗ 
| th Polnij ftcraft roſte / 
ne pracuge ani prede, 


Ao od ienie prʒecʒ je ſic 
fraſuiecie? vznaycie iako 
lilie polne roſtha / nie pra- 
cuia ſic ant przeda. | 


29. A giſtẽ prawjm 
wain/jc ani Sſaloma⸗ 
un we wſſh Slawe ſwẽ 
nebyl. tak odijn / yako 
gedno znich. 

A ia wam powiedam / i 
ani S&Elomon we wßytki⸗ 
nte vyl 
rych. | | | | 
30. A pont wadz trã⸗ 
wu polnij / kteraz des 
geſt / a zytra weküpu by⸗ 
waJlozena/Bhh tak o⸗ 
dijwã / cjm wijce was / 0H 
malẽ wijry e 


Jeſliʒ tedy trawe polna 
ktora dis teſt /a nazaiutrʒ 
bywa w piec wrzucona 
Bog thaͤk przyodziewa | & 
za was nie daleko wiecey / 


3. Proto; nepedügte 
rijfagizce: Co budeme 
gijſti / aneb co budeme 
pijti / aneb Tm ſe bude⸗ 
me odijwati? 


Nie badzcre thedy tro⸗ 
ſtliwi / mowlac/ Coz bedʒi⸗ 
em iesc | 8bo coe bedziem 
pic / Abo cʒym prʒye dziani 


bcdztemy 7 | 
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— 


en dun 32 
ND In RANY 
Paas % PY 
r- end) 
PAD 127 ART 

mia rin 


(Imperoche tutte queſte co- 
ſe le cercano : Gentil. perche i 
Goſtro Padre celeſte [a bene che 
Loi hauete biſogno di tutte que- 


ſte coſe_. 


Ma cercate primamente Pl 
regno di Dio, e la ſuagiufiitia, e 
tutte queſte coſe V1 S aggiugne- 
rann. 

— 22 34 
mn ee e 
MPI MI IN MR 
manly pn 

W- 2 


Non . dunque pen- 
ſiero per il giorno di ddam ane; 
perche il giorno di domane ſ i pi- 
gliara penſiero de le coſe ſue . 


Baſta bene 4 ciaſcun giorno la 


[4a affittione. 


— — 


I 
N72) P3377) RY 


f 


Non giudicate : acctoche Gor 
non ſiate giudicati. 


a 
437 Rm e 32 
NaN ih 2 ww 
r NN NN 
; 28 222 ans 

porque las Gentes buſcan todas eſtas 


coſas. Porque vueſtro Padre celeſtial ſabe 
que de todas eſtas coſas teneys neceſſidad. 


iN) Wb 1292 33 
PR DN MDD N 
927 208) N28 der 

Mas buſcad primeramente el Reyno 


de Dios, y ſu juſticia, y todas eſtas coſas os 
ſeran annididas. 


bo 097 TIA e 74. 


MRSA MY FYINaA AN 
9 Qi“ N05 
Anſique, 8 os congoxeys por lo de 


mannana: que el mannana traerà ſu con- 
goxa; baſta àl dia ſu afflicion- 


| 
Ne wat 
n 


No juzgueys : porque tambien, no 
ſeays juzgados. 


KATA MATO Alo. 


—ͤ 


Ul 


©. 


32. Har geg TW 
hy H " C408 Jay 
HENCE 7% TW TW) amyn 


(Veu que les Payensrec 
chent toutes ees choſes) q 
voſtre Pere celeſte coy 
que vous aue beſoin de ti 
tes ces choſes-la. 


33. Zura n q nedp 
Bamnaw $ Mod, 40 
I\rgyoouo ly ci m 
u wes( q n 


Mais cer chez premierem 
le regne de Dieu, & ſa iuſii 
& toutes ces choſes vous | 
ront baillees par deſſus. 


34. My du (66g puns 
eis u auge I Ja 


| CAO le Ahn of Th tun 


' >EKETY riνLe g t u 
AUTHS. 


Ne ſoyez donc pointenli 
ci pour le lendemain, ci 
lendemain ſe ſouciera pd 
ſoi-meſme: a chaque iourii 
fit ſa peine. 


K E A A. (. 
H' A, wap 
cin. 


Ne iugez point, afing 
vous ne loy ez point iugès 


97 
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fluarTHAEVS. | S. Mattheus. 


4 p 
| S. Mathaufs. 


CAP. Vi. 


Ta. Hecenim omnia 


Antes inquirunt. Scit 
Gim pater veſter quia 
na omnibus indige- 


(Fer after all theſe things 
ke be Gentiles ) for pour - 


Seco uct Father fnoweth-thai 
5) bac ncede of all thejc 
OUT, 

of Querire ergo pri- 
um regnum Dei & 


ſtitiam eius: & hæc 

nnia adiici e ntur vo- 
8. 

But ſeeke he firſt the kingdo⸗ 
of God / and his righteou;j; 


and all theje things | hal 
niſtred vino you. 


Nolite ergo ſo- 


it eſſe in craſtinũ: 


7 s 5 0 

; raſtinus enim dies 
licitus erit ſibiipſi. 

Ml 


ifficit diei malitia 
4, 


Care not then for the mo; 

er the morow ſhall care 

affe. he day hath ynough 
this owne griefe, 5 


Das VI. Capitel. 
32. Nach ſolchem allen trach- 
ten die Heiden / denn cuer him⸗ 
liſcher Vater weiß / daß jhr des 
alles bedoͤrffet. 


Effter alt ſaadant ſoge Hedninge / Thi 
eder Himmelſke Fader veed / at ihaffuc alt det, 
e behoff. 


33. Trachtet am erſten nach 
dem Reich Gottes / vnd nach 
ſeiner Gerechtigkeit / ſo wirdt 
euch ſolches alles zufallen. 


At ſperer forſt Guds rige / oc Hans ret- 
fertighed / Saa ſkal alt ſaadant tilſalde eder. 


34. Darumb ſorget nicht fuͤr 
den andern morgen / denn der 
morgende tag wirdt fuͤr das ſei⸗ 
ne ſorgen. Es iſt genug / daß ein 
jeglicher Tag ſein eigen plage 
habe. 

Sorger der faare icke for den anden mor, 
zen Thi den dag i morgen ſkal ſerge fer fig 
elff. Det er nock / at huer dag haffuer fee 
egen Plage. 


CAP. VII. 


Olite iudicare, 
ut non iudice- 
ini. 


4 


Judge not / that ye be not 


Das VII. Capitel. 
Bochtet nicht / auff daß 
jhr nicht gerichtet werdet: 


D Ommer icke / at i ſtulle icke dommis. 


* 


Kapitola VI. 
22, Nebt6chto wſſech - 
wech Pohane wyhle⸗ 
dawagf wht zagtzre L>/ 
tec was Nebeſky / ze 
tech wiſech wech poire- 
Agete 
* - 
(Hoc fte o tym wßytk em 
dogani pytaiã) Abowiem 
octec waſs niebieſti wie ze 


tego wßytkiego potrze>/ 


niecie. 
33. Hledayteß tehdy 
nayprw Krälowſtwij 
Bozůho / a ſprawedlno⸗ 
ſit geho / a tyto wſſeckny 
wecy budau wam pfri⸗ 
dany. 
Ale FUL Ye naprzod 
Arolejtwi42>63ego|y ſpra⸗ 


wiedl1woZctiego, à ty w⸗ 
ßythki rzeczy beda wam 


& 


_ pr32wD ine, 


24, Proto neperugte 


0zantreajio den / nebo 


zayttegſſß den pedo⸗ 
watt bude ſam o ſebe. 
Doſtit zagiſte ma den 
na ſwem träpemij. 


i troß'zete ſteo intrze, 
bowiem iutrzeyßy dzien 
oſwoie potrzeby trofkäc 
ie bedzie: Doſyca ma 
dien naſwym vtrapieniu. 


Kapitola VII. 
5 Eſudete / abyſſte ne⸗ 


* Cbyli ſauzeni. (Ne 


odſuzugte / abyſſte neby⸗ 
li odſanzeni.) 


Yd Ie javz nel abyscie nic 
byli ſadzeni. 


N2 12 


— — 


— 
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dd bay Emre] 


X 3 ; pe - 6 Car detel i 
Imperoche con qual gruaztio Porque con el juyzio que juzgays,ſe- Þ vous iugerez, — 
Got giudicate, con tale farete> | reys juzgados: y con la medida que medis, | ges : & de telle meſure on 


tudicati. Econ 1 miſura vi conella os bolvera à medir. Lous meſurerez, on vous me. 
miſurate, a Cicenda ſard miſu- 1 ſurerad'autre part. 


rato a Voi dalli altri. | 
ire | WUD RAR den N 3 35 % er 
— : 8 . TT G e r οοοοονονν 


nne | 

POT img | JP RN} NN e | dings a. ws Jon 
BIR PA87 [1 Nh ol OE | us be? 3m 
2 =? N27 7a N» v | mance; 


& od \ 
» 15928 Y porque miras el ariſta que eſta ene] | _ Et pourquoi regardes-tu 
Eperebe guardi iu ia eu. ojo. de tu hermano: y no echas de ver la | feſtu qui eſt en oil de tonff 
ca ehe e ne locchio del tuo fra- viga que eſta en tu ojo 2 re, & tu. . 8 En 
jello, e nen auuertiſcila traue, cheuron qui eſt en ton ail? 
che ene locchio tuo? 


| TA NIP? 4 N Nn TN iN 4 f. ee ter v. 


p e FR 3 R 
> 19. 893 798 n cru l ee e ehe 
8 = 1 L 1 nag . ; * : * : * FT 6. au" Kg idoy 1 9.6 wii 
N N Ni: de N ND CITY ee e. 


ouero come dici tu al tuo O como dirasatu hermano, Eſpera Ou: comment dis tu à tot 


; . . "IVY . . 4 0. 

atcllo, Laſſa che gy 4 caui na | echare de tu 010- el ariſta: y hea qui vna frere, Permets que i oſte de i 

eſtuca de l'occhio, & ecco — viga en tu oj 0? cil ce feſtu, & voici vn cheu- 
Focchio tuo & e raue. ö ron en ton œil:. 


TER N a0 5 ud un m⁴¹i] S ee b. 
1A N 8 1 3 1 Te ny. Tiw doxgy C ni 
Tam en e | RL JO VT US | Saudi nin 
ma 82 T7297 1 | UN AR Fun? mm | Galton dw 
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vs. 90. 


Hipocrite, caua prmamen- 5 oe 5 a 3 : _ 
7e Locks. traue fuor del tuo gc- a Hypocrita, echa Primero la viga de Hipocrite, oſte premier. 
chro, o- allora Cells bene rs | 9.010 7 cntonces miraras en echarelari- ment de Wan cheuron. à 
ear ius j o/Fuca d. l occhio del tuo. ſta del 0jO de tu hermano. adonc tu regarderas le mopet 

d oiter. le feitu hors de {1} ve} 


frarello. 0 8 
Ol iTeTe.. 
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CAP. VIL 


o iudicaveritis, iudi- 
bimini : & in qua 
nenſura menſi fueri 

remetietur vobis. 


S — —2 >= 


For whit what indgement 
tiudge / ye ſhalbe iudged / 
with what meaſure ye me- 


6 aine. 


Quid autem vides 
ſtucam in oculo fra- 
is tui: & trabem in 
culo tuo non vides? 


And why ſeeſt thou the mo⸗ 
that is in thy brothers eye / 
perceiueſt not the beame 
atis in thine owne eye? 


Aut quomodo di- 
fratri tui, Sine eii- 


lo tuo:& ecce trabs 
in oculo tuo? 


or howe ſayeſt thou to thy 
ther / Suffer me to caſt / out 
mote out of thine eye / & be⸗ 
da beame is in thine owne 


Hypocrita, eiice 
imum trabem de o- 
lo tuo, & tunc vide- 
eücere feſtucam 
oculo fratris tui. 


Hypocrite / firſt caſt out the 
ri. ¶ me out of thine owne eye / & 
"(halt thou ſee clereln to caſt 
emore out of thy bro⸗ 

he. 


In quo enim iudi- 


itſ hall bee meaſured to you 


am feſtucam de o- 


MATTHAE Vs. | S. Mattheus. 


| S. Matthauſs. 


Das VII. Capitel. 


2. Denn mit welcherley Ge⸗ 
richte jhr richtet / werdet jhr ge⸗ 
richtet werden / Bund mit wel⸗ 
cherley Maß jhr meſſet / wirdt 
euch gemeſſen werden. 

Thi met huilcken Dom i demme / ſtulle i 


oc demmis / Oc met huad Maade i maale / 
ſkal eder maalis. 


3. Was ſiheſt du aber den 


Splitter inn deines Bruders 


auge / vnd wirſt nicht gewar des 
Balcken in deinem auge? 


Hui ſeer du Skeffuen i din broders p ye / 
oc acter icke Bielcken i dit eye? 


4. Oder wie darffſt du ſagen 
zu deinem Bruder: Halt / ich 
wil dir den Splitter auß deinem 
auge ziehen / vnd ſihe / ein Balcke 
iſt in deinem Auge. 


Eller huorledis torſt du ſige til din Bro⸗ 


der / Holt / Jeg vil tage dig Skeffuen aff dit 
oye / Oc ſee / Der er en Bielcke i dit oye. 


5. Du Heuchler / zeuch am er⸗ 
ſten den Balcken auß deinem 
Auge / darnach beſihe / wie du 
den Splitter auß deines Bru⸗ 
ders Auge zieheſt. 

Du DHyenſkalck / tag forſt Bielcken af 
dit eye / Oc ſee ſaa til / at du kant tage Skeff⸗ 
uen aff din Broders oye. 


zycie / zaſie wam odmier⸗ 


Kapitola VII. 


* 


mẽt᷑eno. 


Abowiem krorym ſas 
dem ſadzicie / ſadzeni bed⸗ 
zrecte/y Ftora miara mier⸗ 


zono bedzie. 


3. Co pak widijſs mr⸗ 
wu woku Bratra twẽ⸗ 
ho © a bfewna w ofu 
twẽm newidijſs? 


JN cʒemu obacꝭaß 3dz- 
bto kthore ieſt woku braͤ⸗ 
tha twego / a bierzma kto⸗ 
re teſt woku twym | nie o⸗ 
bac aß: 8 
4. Aneb kterak dijs 
bratru twemu 7 Bra 
tre / nech at wywrhu 
mrwu z ofa tweho / a 
hle brewno geſt w oku 
twem? 

Abo iaͤko mowiß braͤtn 
twemu Dopusctzct wyime 
d zblo z ok twego | & oto 
bier zmo ieſt w ofu two⸗ 
im? 


5. Pokrytce / wywrz 
nayprw brewnoz oka 
twẽho / a tehdy prohled- 
neſs / aby wyñal mrwuz 
ofa bratra twẽho. 


PoFrythy cztowtecze/ 
wyimi pierwey ono bierz⸗ 
mozoka twego / & tedy 
przeyzry | 
zdzblo zoka br8ri twego. 


2, Neb yakym ſau* 
dem budete ſauditi/ tym 
z budete ſauzeni. A kte⸗ 
rau mẽrau budete mẽt᷑i⸗ 
tj / tau bude wam od⸗ 


abyswyial 
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Non date quel ch'ł ſanto 2 
icani, ne gittate le Yoſtre perle 
dinan xi 4 i porci : accioche ta- 
lora non le calpeſtino co i piedi 
loro, eriuoltands ſi nos Vi lace- 
rino. 
> Dονονονν e 7 
PN2UTN? 192 PI? 

u NNE?) IT 

Domandate, e ſaraui dato. 

cercate, e trouarete: battete, e 


ſaraui aperto. 
n 8 
N2VNL RYAN 203 
ND 2 PRIN?) 
tre DD 


Imperoche , chiunque do- 
manda, riceue : echiunque cer- 
ca, troua : & a chs latte, ſara 
aperto. 


paI2Q 19 N 9 
N 
Nan 
tei ve Ne 
Imperoc he chi è di boi huo- 

mo alcuno, dal quale ſe i ſuo 2 


girnolo domandara del pane, g. 
dia na pietra ? 


* — 322 IN 10 
mar THe 
tm 2319 KN 


EsVegh domandara bn peſce, 
gli porgera eli vn ſerpente? 


Wh. 
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r D DN U. 


No deys lo ſancto a los perros: ni e- 
cheys vueſtras perlas delante de los puer- 
cos: porque no las rehuellen con ſus pies, 
y bueluan y os deſpedacen-. 


IWP2 B27 Nhe! 1D 7 
; 257 D- 97 REN! 


Pedid, y darſeosha. Buſcad, y halla-- 
reys. Tocad, y abrirſcosha. 


N Sin SID s 
PRIT TWN) NN WRIAN 
: 35 r. 


Porque qualquiera que pide, recibe: y 
elque buſcà, halla: y al que toca, ſe abre. 


Hf N d 9 
C72 422 280 Me ed 
% 0 51 


Que hombre ay de voſotros à quien ſi 


ſu hijo pidiere pan,darleha vna piedra: 


177 Nu 77 N 10 


: Bra 35 
Y ſi le pidierepeſcado, darlcha ſer- 
plenre ? 


— 


4 
6. Mi dn n 244 u 
xu, EL aun on 
, b ina. 
ge TW Ni u¹¹,ꝗ;̃ my 
ni aurss wn, 
2003) cu, yy Dir 
P10 vu. 


Nedonnez point les choſo 
ſainctes aux chiens, & ne ier 
tez point vos perles au deuau 
des pourceaux, de peur qui 
ne les foulent a leurs pieds, f 
ſe retournans ne vous deſchi 
rent. 

7. Aire n 5 Kgy 9% 

11 u . dn 
or n. xen, 18 GUY 

uv. 

Demandez, & il vous { 
donne : cerchez, & vous tro 
uerez: heurtez, & il vous ſe 
ouuert. 

8. Hag 3%p 0 aura Ne 
1% TS Xpg0T1 ν 
TY. 

Car quiconque demand: 
recoit : & quiconque cerc 
il trouue: & il ſera ouuen 
celui qui heurte. 

Sd #7 « 0 7 
9. H is ic N ud 
Oe, o ty win 
%%ο ]] app, u 
SIndwot avrs; 


Et qui ſera meſine hom! 
dentre vous qui donne 
pierre a ſon fils, x il lui de ni 
du pain? 

10. Ka i iyfuis 
mid. un oi pd 
T@ 5 


Et gil lui demande dupo 
ſon,luidonnera-il yn ſerpe 


* 
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6. Nolit 


ue hi 


4 
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«MATTHAEVS. 


S. Mathauß. 


CAP. VII. 


6. Nolite dare ſan- 
dum canibus: neque 
mittatis margaritas 
reſtcas ante porcos, 
ne forte conculcent 
cas pedibus ſuis, & 
converſi dirumpant 


vos. 
Giue hee not that which is 
hely/codogges/neither caſt hee 
hour pearles before ſwyne / les 
aſtthey tread them vnder their 
ſecte / and turning againe / all 
print i ou. ; 
7, Ferite, & dabitur 
yobis: quærite, & in- 
ſenietis: pulſate, & a- 
perietur vobis. 
Aſte / and it ſ hal be giuen 
ou: ſecke / and hej hall finde: 
ocke / and it ſhulbe opened 
pnto you. 
3s. Omnis enim qui 
tit, accipit: & qui 
ſuærit, invenit: & pul- 
tl aperietur. 
For whoſoeuer aſ keth / recei⸗ 
eth: and he that ſeeketh / fins 


th; and to him that knocketh / 
t)hall be opened. 


Aut quis eſt ex 

obis homo, quem ſi 

petierit filius ſuus pa- 

nem, nunquid lapi- 
dem porriget eis? 

Jor ir hat mau is there az 

mong you / which if his ſonne 


te him bread / wouid giue 
ma ſtore? 


0 Aut ſi piſcem pe- 
crit, nunquid lerpe. 
tem potrigerei? 


Or if he aſte a ſiſh / wil he 


ut him a ſerpent 2 


Das VII. Capitel. 
6. Ihr ſolt das Heiligthumb 
nicht den Hunden geben / vnnd 
cure Perlen ſolt jhr nicht fuͤr die 
Seu werffen / auff daß ſie dieſel⸗ 
bigen nicht zutretten mit jhren 
fuͤſſen / vnd ſich wenden / vnnd 


euch zureiſſen. 

I ſtulle icke giffue Hunde Helligdomen / oc 
i ſtulle icke kaſte eders Perler vor Suin / At de 
ſtulle icke trade dem met deris Foder / Oc ven⸗ 
de dem om / oc riffue eder ſonder. 


7. Bittet / ſo wirdt euch gege⸗ 
ben / Suchet / ſo werdet jr fin⸗ 
den / Klopffet an / ſo wirdt euch 


auffgethan. 
Beder / ſaa ſkal eder giffuis / Leder / ſag 


ſtulle i finde / Bancker / ſo ſkal eder opladis. 


8. Denn wer dabittet / der em⸗ 


pfehet / vnd wer da ſuchet / der 


findet / vnnd wer da anklopfft / 


dem wirdt auffgethan. 

Thi huo ſom beder / hand faar / Oc huo 
ſom leder / hand finder / Oc huo ſom bancker 
hannem ſtal opladis. 


9. Welcher iſt vnter euch men⸗ 
ſchen / ſo jhn ſein Son bittet 
vmbs Brodt / der jhm einen 


Stein biete: 

Huilcket Menneſke er blant eder / der ſom 
hans Son beder hannem om Brod / at hand 
biuder hannem en Sten. 


10. Oder ſo er jhn bittet vmb 
einen Fiſch / der jm eine Schlan- 
ge biete? 

Eller om hand beder hannem om en Fiſt / 
at hand biuder hannem en Hugorm? 


= Kapitola V I T, 


6. Nedawayte Swas 
tho Pſuom / aniʒ mecte 
Perel ſwych pred Swi⸗ 


nẽ / at ſnad nepotlath 


gich nohama ſwyma :a } 


Pſy obratijce ſe / roztr⸗ 
hagij was, 

Nie dawaycre pſom tho 
eo ieſt swterego/ant miec⸗ 
cte peret waͤßych przed 
s winie / by ich kiedy nie pos 
depthaly no gaͤmi ſwemi / y 


obrociwßy ſic aby nie pos 


draͤpaly was. 


7. Proſte / a budet; wãm | 


dano: hledayte / a nalez⸗ 
nete: tlucte / a bude waͤm 
otewrijno. 

Pros cie & bedjie wam 
dano/ſßukaycie a naydz ie⸗ 
cre / kolacciè a bedʒzie wam 
otworzono. 


8. Kod zagiſtẽ kdoz 
proſũ / bẽte: a kdoz hle⸗ 
dã / nalẽzaͤ: a fomu kte⸗ 


no. 
Abowiem wßelki Frory 


prosi / bierze / Fro f̃ułka | 


naydute/& temu co kolace / 
otworzono bedzie. 
9. Nebo kteryß was 
geſt lowẽk / kterehozto 
kdyby proſyl Syn geho 
za chleb / zdali kamene 
podã gemu? 
| PEtoz 3 was ieſt citowi⸗ 
ek ktorego ieſuby ſyn pro⸗ 
sit o chleb / izali mu pods 
rFamien 7 
10. Anebpoproſylliby 
za Rybu / zdalj Hada 
poda gemu £ 

Je ſliby o rybe prodit; 


| iʒ ali mu poda wezs 7 


Wim ' 


rp; tlute/ bude otewrij⸗ 


— 


— 
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Pues ſi voſotros, ſiendo malos, ſa- 
beys dar buenas dadiuas à vueſtras hijos, 
vueſtro Padre que eſtà en los cielos quan- 


to mas dara buenas coſas à los que piden- 


deel 2? 


D 298 082217 12 
dig ND BUN BAL WY? 
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Si donc vous, combien on 
vous ſoyez mauuais , ſau 
bien donner a vos enfaus ch, 
ſes bonnes: combien plus vo 
ſtre Pere qui eſt es cieux. du 
nera- il des biens à ceux quile 
lui demandeat 2 
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S. Mattheus. 


* 


S. Mathauſs. 


SMATTH AVS. 


CAP. VII. 


11. Si ergo vos, cum 
(tis mali, noſtis bona 
data dare filiis veſtris: 
quanto magis pater 
ſeſter qui in cælis eſt, 
dbit bona petenti- 
bus ſe? 


Ife then which are euill / 
cangine to your children good 
es / howe much more ſ hall 
jour Father which is in hea⸗ 
len giue good thinges to them 
that aſ ke him 3 


u. Omnia ergo que- 
cunque vultis ut faci- 
ut vobis homines:& 
vos facite illis. Hzc 
eſt enim lex & Pro- 
phetx. 


Therefore what/veuer yee 
would that men ſhould doe to 
hou; euen ſo doe hee to them: 
for this is the Law and the 
Prophets. 


j. Intrate per angu- 
tam portam, quia la- 
ta porta, & ſpatioſa 
via eſt quæ ducit ad 
perditionem, & mul- 
ti ſunt qui intrant per 
eam. 


Enter in at the ſtraite gate: 
ſor it is the wide gate / and bro⸗ 
ad way that leadeth to deſtru⸗ 
ction: and many there bee 
which go in thereat. 


— — 


— 


Das VII. Capitel. 


11. So denn jhr / die jhr doch 
arg ſeidt / koͤndt dennoch euern 
Kindern gute gaben geben / Wie 
vil mehr wird euer Vater im 
Himmel guts geben / denen die 
jhn bitten? 


alligeuel giffue eders Born gode gaffuer 
Huor meget mere ſkal eders Fader i Himme⸗ 
len giffue / dem gaat ſom hannem bede? 


12. Alles nun / daß jhr wollet / 
daß euch die leute thun ſollen / 
das thut jr jhnen / Das iſt das 
Geſeßz vnd die Propheten. 


eder / det gere i dem / Det er Lowen oc Prophe⸗ 
terne. 


} 


| 


13. Gehet ein durch die enge 
Pforten / Denn die pforte iſt 
weit / vnnd der weg iſt breit / der 
zur verdamniß abfuͤhret / vnnd 
jhr ſind vil die drauff wandeln. 


| ; 

Gaar ind at den ſneffre Port / Thi den 
Porter wiidt / oc den vey er breed / ſom forer 
ned til fordemmelſen / Oc de ere mange / ſom 
vandre der paa. 


Kapitola VII. 


n. Proto ponẽ wadz 
wy gſauce zlij / vmijte 


dobre dary dãwati ſy⸗ 


Alt det / ſom i nu wille at Folck ſtulle gore 


Effter di da at i ſom dog ere onde / kunde 


* 


nům waſſym:mnohem 
wijce Otec waſs / kter 
geſt w Nebeſych/ da do⸗ 
brẽ wecy (em kterijz ho 
proſy, 


Jeſli wy tedy bedaczly⸗ 
mt vmiecie dary dobre da⸗ 
wůc dzieciam waſiym | is⸗ 
ko wiecey Octec waſs 
ktory teſt na niebie da 
rzeczy dobre tym ktorzy 
go proßa. 


12. Kterez koli tehdy 
weey cheete aby wam 
cinili Lide y wy Tifite 
gim. Neb ten gt Zakon 
y Prorocy. 


Wßytko tedy cobyscie 
cheieli aby wam lud ʒie c3y- 
nili / taͤk ze y wy im czyncie / 
boc ten ieſt ʒałon Pro⸗ 
rocy. 


13. Wehazegte vzkau 


— aos , 


: 


branau : nebo proſtran⸗ 
na brana aſſyroka ceſta 
geſt / ktera wegek zatra⸗ 
cenij / a mnoho geſt tech 
kterijz gdau ponij. 


YOebod3zcre ciaͤſna bra⸗ 
nal abowiem ci fexofta ieſt 
branaſy prʒzeſtrona droga 
frora za wodzi na ſtrͤce⸗ 
nie / a wiele ich teſt ktorzy 
nia wchodza. 
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Perche la portz angufte, e 
la Gia ſtretm è quella che con- 
duce « la im : pocht ſons che 
la trouino. 
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Cuardateui dai ſalſi pro- 
ett, liquals Gengono à vas con 
Veftimenti di pecore, ma dentro 


ſon lupi — 
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Porque la puerta es eſtrecha, y ango- 


ſto el camino que lleua ala vida: y pocos 
{on los que lo hal lon.. 
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Tambien, Guardaos de los falſos pro- 


phetas, que vienen à voſotros con veſti- 


dos de ouejas: mas dedentro ſon lobos 
robadores. Ta 


BAR WT) N 16 
Na ανον NN 
nen 


ö 
Por ſus frutos los conocereys. Co- 


genſe vuas de los eſpinos ? ohigos de los 
eſcambrones ? | 
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Car la porteeſt eſtroite & 
le chemin eſtroit qui mene } 
la vie: & peu y ena qui le trou- 
uent. 


15. Hees xen ©) v N 
UL dee, einn 
£00070} e ds es Gyn 
SH Cru, (n 
& ei A. ag pigs 


Or donnez- vous garde des 
faux prophetes, qui vienent! 
vous en habit de brebis, mais 
par dedans ils ſont Ioups ra- 
wilans. 


16. A Wnagrd) as 
M D ον˖ aun. 
uin 00NNg0vmnn ven c. 
ve hay ccc DUNI, M vn 
TeiCoAwy Una; 


A leurs fruits les cognoi- 
ſtrez-vous,cucille-on des grap 
pes des elpines , ou des figues 
des chardons: 


17. Oùr iv dure a. 
n verd. vag mi. 
1 5 ,i ducper wat 
u, ungut. 


RQ"2 NIND Na 8 NU» 
; the 
TAY | 
4 Deſta manera, todo buen arbol, lleua | Ainſitour bon arbre fait 
a < f 6 : . g 5 0 » 
hd ern fo buenos frutos: mas el arbol podrido,lle- | bons fruids : _— Gs 
} mals frets. ua malos frutos. pourri fait mauuais fruicts. 
| 
2 8 14. Quam 


& 7* Tea- 


ad 


S. MATTHÆ VS 


S. Mattheus. 


Af. VII. 
14 Quam anguſta 


porta, & arcta via eſt 
quæ ducit ad vitam: & 
pauci ſunt qui inve- 
niunt eam. 

Becauſe the gate is ſtraite / 
and the waye narrowe that 


ſeadeth vuto life / and fewe the; 
re be that finde it. 


1j. Attendite à falſis 
prophetis, qui veni- 
unt ad vos in veſtimẽ- 
tis ovium, intrinſecus 
autem ſunt lupi rapa- 
| ces. | 
| Beware of falſe prophets / 
| which come to you in ſheepes 


clothing / but inwardely theya⸗ 
teraueging wolues. 


— 


16. A fructibus eo- 
rum cognoſcetis eos. 
Nunquid colligũt de 
ſpinis u vas, aur de tri- 
bulis ficus 2 


Ye ſhall knowe them by 
their fruites. Doe men gather 
grapes of thornes d or figs of 
thiſtles ĩ 


17. Sic omnis arbor 
bona, fructus bonos 
facit: mala autem ar- 
bor, malos fructus 
tacit, 
So enery good tree bringeth 
h good fruite / and a cor⸗ 
— tree bringeth forth euil 
de. 


LOT 


Das VII. Capitel. 


14. Vnnd die Pforte iſt enge / 
vnd der Weg iſt ſchmal / der zum 
Leben 1 — vnd wenig iſt jhr/ 
die jhn finden. 

© Oc den Port er ſneffuer / oe den vey er 


trang ſom forer til Liffuet / Oc de ere faa / ſom 
hannem finde. | 


15, Sehet euch fuͤr / fir den fal⸗ 
ſchen Propheten / die in Schafs⸗ 
kleidern zu euch kommen / Inn⸗ 
wendig aber ſind ſie reiſſende 
Woͤlffe. 


Vocter eder for falſte Propheter / ſom kom⸗ 
me til eder i Faareklader / Induortis ere de 
glubende Ilffue. 


16. An jhren Fruͤchten ſolt jhr 
ſie erkennen. Kan man auch 
Drauben leſen von den Dor⸗ 
nen? Oder Feigen von den Di⸗ 
ſteln? | 


Paa deris fruct ſkulle i kende dem. Kand 
man oc plocke Vindruer aff Torne? Eller Fi- 


ger aff Tidzel? 


17. Alſo ein jeglicher guter 
Baum bringet gute fruͤchte / 
aber ein fauler Baum bringet 
arge fruͤchte. 


Saa bar oc huert gaat Tre / god Fruct / 
Men it raadet Tra / bor ond Fruct. 


S. Mathauſs. 


Kapitola VII. 


14- Ale tẽſnã brana 
a vzka ceſta geſt / ktera 
wede kziwotu / a malo 
geſt tech ktetijz gi nalẽ⸗ 
zagij. 


Abowiem cikſna keſt 
brand y waſta drogk kto⸗ 
ra prowadir do iy wota & 
malo ich teſt ktorzy ja naͤ⸗ 
yduia. 


. Pilnt᷑ ſe wyſttijha⸗ 
pte / od ffaleſſnych Pros 
rok / kterijj pt᷑ichazegij 
kwam w rauſſe Ow⸗ 
hm / ale wnitf gſau 
Wlcy hltawij. 


Str ze ʒcie ſie falßywych 
prorofow ktorzy do ws 
ITO ßaͤtaͤch ow⸗ 
yh / ale we wnatrz ſa 
wilki drapiejnymi. 


16, Poſkutchch gegich 
poznate ge. Zdali zbij⸗ 
ragij z trnij hrozny / neb 
z bodlatiz Fijky? 


Fowocow ich poznacie 
ie / Iʒali ʒzbiexà ia z ciernia 
grona winne 7 abo; oſtu 
figi? 


7. Tal kazdß ſtrom 
dobry / dobrẽ owotcenes 
ſe : ale zly ſtrom zlẽ o⸗ 
wotce neſe, 


T:fct wßelkie drzews 
do bre owoce dobre rodzt/ 
ale ſpruchniake drzewo o⸗ 
woce zlexodʒi. 
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Non può il buono arboro far 


mali frutts : ne il triſte arboro, 
fargli buon: 
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Oęni arboro che non fa buon 


frutto, ſi raglia, e gitraſi nel ſuso- 
co. 


PR TQIT2 20 
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Coſt adunque Hoi ls conoſce- 
rete das fruttilora. 


=”. NIV! N 21 
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Non ogniune che mi dice, 
Signor , Signore, entrara nel re- 
ęnso de cieli: ma colui che fa la 
Golonta del Padre mio che ene 
cteli. 


1 


Y D ND 240 FY 18 


P37 ND v7 v3 5 9 
Y 2 0 
No buede el buen. arbol lleuar ma- 


los frutos: ni el arbol potrido lleuar bue- 
nos frutos. y 


NS 508 "yy > 55 19 
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Todo arbol que no lleua buen fruto, 
cortaſe, y echaſe enel fuego. 


97%} BPr722 


: BAIN 


Anſi que por ſus frutos los conoce- 
reys. 
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No qualquiera que me dize, Sennor, 
Sennor, entrarà en el Reyno de los cielos: 
mas elque hiziere la voluntad de mi Pa- 
dre que eſtaà en los cielos. 


JIN 20 


E. 
18. Ov duda dercn 
nov wages e 
mic, 80s du on ary) 
vag xa Ng . 


Le bon arbre ne peut faire 
mauuais fruicts, ne latbre 
pourri faire bons fruicts. 


19. Ia dt: cher py miri 


nag xanov Cm 


eis mp GUN. 


Tout arbre qui ne fait bon 
fruict, ſe coupe & ſe iette au 


feu. 


20. "Apg94 v N u- 
ray au N ονντντννπν,¶ 
aUTES: 


Vousles cognoiſtrez done 
à leurs fruits. 


21. Ou mig 0 αννn 
KUSAE, KUGAE » cid 
«5 Thu Cammewa IN 2 
h a)N. © moucly TD 9 
ua 5 mines provy & 
egue it. 


Chacun qui me dit, Sei- 
gneur, Seigneur, nentrera pu 
au royaume des cieux : Mal 
celui qui fait la volontẽ de 
mon Pere qui eſt &s cieux. 


—— 


18. Non 


1 EE =, £ to 


out 


SMATTHAVS. 


CAP. VII. 


8. Non poteſt ar- 
dor bona malos fru- 
dus facere: neque ar- 
bor mala, bonos fru- 
us facere. 


Agood tree can not bring 
forth euil fruit: neyther can a 
corrupt tree bring forth good 
fruits, 


9, Omnis arbor quæ 
non facit fructum bo- 
aum, excidetur, & in 
ignem mittetur. 


Euery tree that bringeth 
not foorth good fruite / is hewe 
downe / and caſt into the fire. 


| 20, Igitur ex fructi- 
bus eorum cognoſce- 
tis eos. 


Therefore by their fruites 
| yeſhail knowe them. 


21. Non omnis qui 
dicit mihi, Domine, 
Domine, intrabit in 


regnum cælorum: ſed 


qui facit voluntatem 
patris mei qui in cælis 


eſtlipſe intrabit in re- 


gnum cælorum.) 


Noͤt euery one that ſayeth 
bnto mee / Lord / Lord / ſhall 
enter into the kingdome of hea⸗ 
nen / but he that doeth my Fa⸗ 
ths will which is in heauen. 


— — 


S. Mattheus. 


Das VII. Capitel. 


18. Ein guter Baum kan nicht 
arge fruͤchte bringen / vnnd ein 
fauler Baum kan nicht gute 
Fruͤchte bringen. 


It gaat Tree kand icke bære ond Fruet / 
Oc it raadet tra / kand icke bere god fruct. 


19. 
nicht gute fruͤchte bringet / wirdt 
— vnnd ins feuer ge- 
worſſen. 


Huert Tre / ſom icke ber god fruct / ſkal 
affhuggis / oc kaſtis i Ilden. 


20. Darumb an jren fruͤchten 
ſolt jhr ſie erkennen. 


Der faare ſkulle i kende dem paa deris 
fruct. 


21. Es werden nicht alle / die zu 
mir ſagen / HERR / HERR⸗/ 
in das Himelreich kommen / 
Sondern die den willen thun 
meines Vatters im Himel. 


De ſtulle icke alle / ſo ſige til mig HER- 
Re / HERRE / komme i Himmerigts rige / 
Men de der gore min Faders vilie t Him⸗ 
melen. | 


. 


Ein jeglicher Baum / der 


| Oyca mego ktory teſt w 


— — 


S. Mathauſs. | 
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Kapitola 7/1]. 


18, Nemuz dobry ſtrom 
zleho owotce nejit : ani 
ſtrom zly/owotce dobre⸗ 
ho nẽſti. 


Nie moe dobre drʒewo 
owocow zlych rodztc / ant 
drzewo ſpruchniale owo⸗ 
cow dobrych rodzic. 


19. Kaj dy pak ſtrom / 
ktery} ne neſe owotce 
dobreho / wytat a na o⸗ 
heñ vwrzen bude. 


Wßelkie drzewo ktore . 
nie rodzi owocu dobrego; 
wycinatsy wogien wrzu⸗ 
cata, 


20, Protoj po ſtuteich 
gegich poznate ge. 


A przeto 3 owocow ich 
poznacte ie. 


21. Ne kazdy kdoz mi 
t̃ijka: Pane / Pane / weg⸗ 
de do Kralowſtwij Ne⸗ 
beſteho : ale kdo Fintj 
wilt Otce mẽho / kteryz 
geſt w Nebeſych / (tent 
we gde do Krälowſtwij 
Nebeſteho.) 


Ui kazdykrorymi me⸗ 
wi / Paͤnie / Paͤnie / wnidz 
900 Kroleſtwa niebieſt: 
goaͤle kthory czynt wol 


niebie. 
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Molti mi dir.enns in quel 
grorno,Signor, Segnore, non pro- 
fetemo noi pel Nome twote pel 
Nome tus ſcacclanimo i demo- 
ny?e facemmo » pel Nome tuo 
molte Virts ? 


pr NN Pz 
PV Sinn. 
5 WA Por 
„ 2 0955 
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Fr allora io dirs loro a aper. 
ramente, lo non di conobbi gia- 
mat, partiteut da me Hos che 
operate U'tniquitz. 


DuD 5027 92 24 
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Adungue ciaſcumo che OY 
que ſte mie parole, e mettele - ad 
fr" „io Vaſſimigliaro ad vn 

omo prudente, quale edsfe- 
co la ſua caſa ſopra læ pietra. 
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denti, & Grtorono in quella ca- 
ſa: e non t uino: perctoch eil era 


Stata fanden ſopra la pretra. 
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mira 7 TIN 227 22 
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D nah nine au? 


e me diran aquel dia, Sennor, 
Sennor, no prophetizamos en tu nombre, 
y en tu nombre ſacamos demonios, y en 
tu nombre hezimos muchas grandecas. 
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Yentoces les a E, Nunca os cono- 
ci: apartaos de mi obradores de maldad. 
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Pues, qual quiera que me oye eſtas pala- 
bras, y las hace, compararlohé al varon, 
prudente que n. ſu caſa ſobre Pays 
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Que decendio Hcy vinieron rios, 
y ſoplaron vientos, y combarieron aquel- 
la caſa: y no cayo: porque eſtaua fundada 
ſobre penna. 


L. 

22. T2Net icd ei lar d 
cin TH u , xe. 
ul » & TW 0's 3 eh, 
eevÞnre dh, 16 
( ovounn 0 aupone . 

Cano » X& TWO OS 0. 
Kan Suvaps mag i. | 


270 47, b 
Pluſieurs me diront en celte 


iourneela, Seigneur, Seigneur, 


n'auons- nous pas prophetit 
en ton Nom? & n'auons-nou; 
pas ietté hors les diables en 
ton Nom & n' auons- nous pa 
fait pl uſieurs verrus en to Ne | 
2 3 Ko Tv 1 agil. 
aul, in 40507 Val 
017-7 <4 a | | 


5ppod os d gde. Thy | 


ici 

Et lors ie leur declarerai | 
tout ouuetrement, ie ne vous 
cognu onques: departez. vous 
de moi, vous qui faits le me. | 
ſtier C iniquite: 


24. ds cu 05K 4 
us ON Ae rug. 
wist aumnus, Geral; aur 


Ty und). Pęgeriug, oct 
Git Tlu) ci d 
dn Thu Tires, 

Quiconques donc oit ce 
paroles que ie di, & les met en 
eſfect, iel accoparer: ai à Thom. 
me prudent qui a baſti ſa ma. 
ſon ſur vne roche. 


25 Ka van 1 G0. 
An. 100 70) el el 1 
m cu. 04 abi ao 

r mov re CHA, 10 
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Er quand la go e eſt tom-| 
bee, & les tottens ſont venus 
& * vents ont ſoufflè, & ot 
horte contre ceſte maiſon- h 
elle n'en eſt point tom bee: ca 


elle eſtoit fondee ſur la roche 
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22. Multi 


— gre 


groy 


Io 


SMATTHAEVS 


S. Oattheus. 


————K—— 


CAP. VII. 

.. Multi dicent mi- 
„un iladie, Domine, 
„ bomine, nonne in 
nomine tuo prophe- 
A W cavimus, & in nomine 
„mo dzmonia eieci- 
nus: & in nomine tuo 

inutes multas feci- 
ele mus? 


Many will ſay to me in that 
dan / Lord / Cord / haue we not 
thy Name propheſied and 
en i ſychy Name caſt out deuils ? 
and by thy Name done manye 


yo We great workes? 

. Ectuncconfite- 

borillis, Quia nunquã 

2 novi vos: diſcedite a 

ne qui operamini ini- 
| 

„ autatem. 

And then will profeſſe tho 

o (chen J neuer knew you: depare 

be. ro me / ne that worke iniquitie. 
4. Omnis ergo qui 

audit verba mea hzc, 

K facir ea: aſſimilabi- 


tur viro ſapienti qui 
ædificavit domũ ſuam 


luper petram. 
Whojocuer then heareth of 
mee: theſe wordes / and doeth 
he ſame / J will liken him to a 
riſe man / which hath builded 
tis honſe on a rocke. | 
25, Et deſcendit plu- 
via, & venerunt flu- 
ina, & flaverunt ve- 
i, & irruerunt in do- 
mum illam, & non ce- 
idit, fundata enim e- 


rt ſuper petram. 

And the raine fell / and the 
floods came / and the windes 
llewe / and beat vpon that hou 
/ and it fell not: for it was 
Kounded on a rocke. 


Das VII. Capitel. 


22. Es werden vil zu mir ſagen 
an jenem tage / HERR / HErr / 
Haben wir nicht in deinem Na⸗ 
men geweiſſagt ? Haben wir 
nicht inn deinem Namen Teufel 
außgetrieben? Haben wir nicht 
inn deinem Namen vil Thaten 


gethan ? 

er ſkulle mange ſige til mig paa den 
dag / HER RE / HERE / haffue wi icke 
ſpaat i dit Naffn? Haffue wi icke vddreffuit 
Dieffle i dit Naffn? Haffue wi icke giort man⸗ 
ge krafftige Gerninger i dit Naffn 2 
23. Denn werde ich jnen beken⸗ 
nen: Ich habe euch noch nie er⸗ 
kandt / Weichet alle von mir jr 
uͤbelthaͤter. 


Da vil ieg bekende faar dem / Jeg kende 
eder end aldri / Viger alle fra mig i Miſde 
dere. 


— 


rede hoͤret / vnd thut ſie / dem ver⸗ 
gleiche ich einem klugen Mann / 
der ſein Hauß auff einen Felſen 


bauet. 

Der faare /huo ſom herer denne min Tale / 
oe ger den / den ligner ieg ved en forſtandig 
Mand / ſom bygde ſie Huſſpaa en Klippe. 


25. Da nun ein Plabregen fiel/ 
vnd ein gewaͤſſer kam / vnnd we⸗ 
beten die Winde / vnd ſtieſſen an 
das hauß / fiel es doch nicht / deñ 
es war auff einen Felſen ge⸗ 


gruͤndet. | 
Der nu en Stoffue regen falt / oc kom it 
Vandlob / Oc warit ſtormede / oc ſtotte pag 


Huſtt / da falt det dog icke / Thi det vaar grund⸗ 


toz 


feſt paa en Klippe. 


24. Darumb wer diſe meine 


S. Mathauß. 


| Kapitola VIE 
22. Nebo mnozy mi 
dẽgij wen den: Pane | 
Pane / zoaliz gſme w 
Gmenu twem nepro⸗ 
rokowali / awe Gmẽnu 
twem Diabluow newy⸗ 
mijtali / a w twẽm 
Gmenu diwuow gſme 
mnohych nekinili? 
Wiele ich rzecze mi dnia 
onego / Pa nie / Ppanie | Jza 
liſmy przez imie twore nie 
prorofowilt 7 y przez i⸗ 
mie twe czartow nie wy 
ganializy przez imie twole 
wiele cudow nie czyniit 7 
23. Atehdyk powijm 
gim: Nikdy gſem was 
neznal. Odegdetez ode⸗ 
mne wfſyckni / kterijz i 
nijte neprawoſt. 
| A tedy im 1awnte po⸗ 
wiem Nigdym was wie 
znal / Odſthapcie odemnie 
wy ktorzy nieprãwosc 
civuicte. 2 
24. Protojkaidy kdoz 
ſiyſſy ſlowa ma tato / a 
zachowawa ge / prirow⸗ 
nan bude Muzi mau⸗ 
' dremu/ ktery} yoſtawtt 
dům ſwigna ſtale. 
Wpßelki tedy krory ſtu 
cha odemnie tych ſkow / y 
czynt ie / ia go przypo do 
biam mezowt rojtropne 
mu / ktory zbudowat dom. 
ſwoy na opoce. = 
25, Yiradlprijwal/a- | 
tekly / Rzety/ a wali wes. 
trowẽ / a obotili ſe na 
ten duom / wſſak nepadl: 
nebo byl poſtawen na. 
| 2 — | 
| Thedy ſpadk dezdz/pprzy- | 
ly rzekt/y wialy wiktry'y- | 
vderzyky na on dom / & on 
nie vpadt / bo byl na apotce. 


— — 


— 


| vgruntowaͤny. 
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Ma chiunque ode queſte mie 


parole, e non le mette in effetto, 
ſara aſſimigliato ad vn huomo 
fralto : il quale ediicò la ſua ca- 


ſa ſopral arena. 
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E diſceſe la proggta, e Ven- 
reno i fium: eſo offiorono i Vents, 
2 vrtorons 7 in quella caſa : on- 
de ella ruinò, e la ruinaſuafu 
grande. 
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Et auuenne , che quando It - 

SY hebbe finite queſte parole, le 
turbe ſi ſlupiuano T1, 4 [wa dot- 


Frama. 
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| Percioche egli inſegnaua lo- | 


ro come perſona, che habbia au- 
forita, e non come gli Scribi. 
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* qualquiera que me oye eſtas pala- 
bras, y no las haze, ,compararlohe al va- 
ron loco, que edifico ſu caſa ſobre arena. 
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” Quedecendio IIuuia, y vinieron rios, 


y Mon. vientos,y hizieron. impetu 


grande. 
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Y fue que como Ieſus acabo eſtas pa- 


labras, las compannas ſe eſpantauan- de 
ſu doctrina. 
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Porque los e como quien tie- 
ne author idad, y no como los Eſcribas. 


en- aquella caſa, y cayo: y fue ſu ruyna 
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26. Kai mg0 agua 
pov cv. Aogous TS Wh, 3, 
e vide amber Heu 
or awd)! 6G, eis g 
x90 opeyor- Thu) ella avpi| 
on TW apy. - | 
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Mais quiconques oit ces pa. 
roles que ie di, & ne les met 
point en effect, "Sup accumpare 
a Thomme fol , qui a baltiſi 
maiſon ſur le "+3 | 


27. Kaj navi 1 Gh. 

5518 10), e 6; m@uc:,C 
gm Cotes oi tlie, 0 
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Et quand la pluye eſt tom. - 


bee, & les torrens font venus, 
& les vents ont ſouffiè, & ont 
heurt contre ceſte mailon-la; 
elle eſt tombee & {a ruine 2 


| eſte grande. 
, e CC 
28. Ky len 077 cut 5 
2 1 p 
| nen ing c Ay bo 
rarss > £Z£7A9orovn 6 40 
6x06 d th Id axi u- 
nd, 
Je 
Et aduint que quand Telus I de. 
eut acheué ces propos, le at 
troupes furent eſtonnees de a 
doctrine. 
6 
29. Hy pe d 
ao 46 Eci v 1 
19 o ws 0 92 a4ppatit, 5 
( 
ti 
Car il les enſeignoit com- 
me ay ant authoritẽ, & non pa ha 
comme les Scribes. | th 
9 | 
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26. Et 


* 


— EN 


— — 


on &M4aTTHAEVS, | 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


CAP. VII. 
6. Et omnis qui au- 


„it verba mea hæc, & 
1 on facit ea, ſimilis e- 
a it viro ſtulto qui ædi - 
UL 


Ecavit domum ſuam 
uper arenam. 


But whoſoeuer hearet theſe 


not! ſhalbe likened vnto a foo; 
lſhm4/which hath builded his 
houſe vpon the ſand: 

7. Et deſcendit plu- 
via, & venerunt flumi- 
na, & flaverunt venti, 
& irruerunt in domũ 
illam, & cecidit, & fuit 
ruina illius magna. 


floods came / and the windes 
blewe / and beat vpon that hou⸗ 


reef was great. 


conſummaſſet leſus 
yerba hæc, admira- 
bantur turbæ ſuper 
doctrina eius. 


Jeſus had ended theſa wor⸗ 


at his doctrine, 


29. Erat enim docens 
eos ſicut poteſtatem 
habens, & non ſicut 
Scribæ eorum & Pha- 
tiſæi. 


bauing authoritie / and not as 
| the Scribes. 


des / the people were aſtonied 


my words / and doeth them 


thet einen groſſen fall. 


And the raine fell / and the 


ſe / and it fel / and the fall the⸗ 


28. Et factum eſt:cũ 


And it ame to paſſe / when 


For the taught them as one 


| bauet. | 


Das VIL Capitel. 

26. Vnd wer dieſe meine Re⸗ 
de hoͤret / vnd thut ſie nicht / der 
iſt einem thoͤꝛichten Nañ gleich / 
der ſein Hauß auff den Sand 


Oc huo ſom horer denne mine Tale / oc 
gor hende icke / hand lignis ved en daarlig 
Mand / ſom bygde ſit Hwſſpaa Sand. 


27. Da nun ein Platzregen 
fiel / vnd kam ein Gewaͤſſer / vnd 
webeten die Winde / vnd ſtieſſen 
an das Hauß / da fiel es / vnnd 


Der nu en Stoffue regen falt / oc kom it 
Vandlob / oc warit ſtormede / oc ſtotte paa | 
Huſtt / da falt det / oc det giorde it ſtort fald. 


28. Vnnd es begab ſich / da Je⸗ 
ſus dieſe Rede vollendet hatte / 
entſatzte ſich das Volck uͤber ſei⸗ 
ner lehre. 

Oc det begaff ſig der Jheſus haffde giort 


ende paa denne Tale / da vndrede Folcket 
paa hans Lerdom. 


29. Denn er prediget gewal⸗ 
tig / vnnd nicht wie die Schrifft⸗ 
gelehrten. 


Thi hand predickede veldelige / ock icke 
ſom de Scrifftklaage. 


5 Kapitola VII. 


26. Akafdy kooz ſiy⸗ 


ſſy ſlowa ma tato / a ne 
plnij gich / podoben geſt 
Muzi blaznu / kteryz 
poſtawil dům ſwůg na 
pijſku. 


Cat ze wßelki ktoꝛy ode⸗ 
mnie ſtucha thy ſtow / a 
niecʒyni ich / bedzie vrzy⸗ 
podobion mezowt gtupie⸗ 
my/Frory zbudowal dom 
ſwoy na piaſtu. 


27. Muyrſſel det / a 
tekly Rzeky / a wali We; 
trowẽ / a obofilt ſe na 
duom ten / y padl / a byl 
pad geho welify, 


_Tedy ſpadl dezdʒ / y przy⸗ 
ly rʒeki / y wialy wiatry; 
aͤvderzyly na on dom y v⸗ 
pad! y byt vpadek iego 
wielki. 


28. P ſtalo ſe / kdyz do⸗ 
konal 55 ſlowa tas 
to / diwili je Zaſtupowẽ 
vent geho. 


N ſthaͤlo ſie gdy dokoñ⸗ 
czyl Jezus tych mow / zdu⸗ 
miewato ſic ono zebraͤnie 


kudzi naͤd iego nauka. 


29. Nebo vdil ge yako 
moc mage / a ne yako 
Veitelẽ gegich a Zako⸗ 
nijcy. 


Abowiem ie vczyk il ko 
ten ktory mial zwierzch⸗ 
nosc ja nie iako nauc iycie⸗ 
lowie. 
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Diſceſo adunque ches fu del 
monte, to ſeguitarono molte 


turbe. 


[IN RI NT: 2 
VAR? M7 THY RNS 
Fa N28 8 
D AY Ne 
1 2 
Et ecco benire vn lebbrofs. 
che ſi gl inginocchio dauantt, 
dicendo, Signore, ſe tu buol, tu 
mi puoi mondare. 
* NI N 3 
| 822 TAR n 
a R277 RI 
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Els s v ftendendo la OY 


mondato: & incontinente la 
ſ' /ebbra di colui fr mondara. 
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Guarda che tu non lo dica a 
nueſſuno ma Va, e moſtrati al 
ſacerdote, &. offeriſce quel dono, 


che Moiſe comando iu teftimo- 
nio ad i. 


il toccò, dicendo, Io Voglio, fir. 


nn „25 


ATA MAT Alox 


y 
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7 . 
como decendio del monte, ſegui- 
an lo muchas compannas. 


wh N nh 2 
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eaqui vn leproſo vino,y adorolo 

8 — ſi , —— — 
limpiar. 
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Yeſtendiendo Teſus ſu mano, rocolo 


diziendo, Quiero: ſe limpio. Y luego ſu 
lepra fue limpiada. 
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Entonces leſus le dixo, Mira no lo 
digas à nadie: mas ve, mueſtrate 4l Sacer- 
dote, y offrece el preſente que mandò 
Moyſen para que les conſte. 


| 


A Unny » 0m d 
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Et quand il fut deſceny 
de la montagne, grandes trol 
pes le ſuiuirent. 


2. Kay ide Ag N. 
ho egorxuuy aura, ) 
v, UA tay Hyg, d. 
160% tit range. 


Et voici, vn lepreux vintx 
ſe proſterna deuant lui, diſant, 
Seigneur, ſi tu veux, tu peu 
me nettoyer. | 


3. Ka CaTrvA; TW vd. 
es, Alan aro int, 
Asp an, qc N naJrg ho) nh, 
x6; KL Ywos Crakneich 
aunty . 


Et leſus eſtendant ſa main, 
le toucha diſant, le le veux, ſoi 
nettoyẽ: & incontinent la le. 
pre diicelui fut nettoy ee. 


4. Ka Nν, urge 
— 7 \ * 5 
786,00 under th 


Td lige, n e verify ren 
Soor © e h 
eic D 7V lu du ois. 


Puis Teſus lui dit, Garde 
que tu ne le dies à perſonne: 
mais ren va, & te monſtre au 
Sacrificateur, & offre le don 
que Moyſe à ordonnè, en tel- 
moignagne à iceux. 
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1. Cum 
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5. MATTHAVS. | 


8 - 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. | 


CAP. VIII. 


VM autem de- 
ſcendiſſet de mõ- 
e, ſedutæ ſunt eum 
curbæ multæ. 


Now when he was come 
downe from the mountaiue / 
reat multitudes followed 


. Et ecce leproſus 
reniens, adorabat en, 
dicens, Domine, ſi vis, 
potes me mundare. 


And lo / there came a leyer 
and weri hipped him / ſaving / 
Maſter / if thou wilt / thou 
cauſt mate me cleane. 


3. Et extendens le- 
ſus manum, tetigit 
eum, dicens, volo. 
Mundare. Et confe- 
ſtim mundata eſt le- 
pra eius. 


And Jeſus putting forth | + 


lis hand / rouched him / ſaying⸗ 
J will / be thou cleane: and im; 
medꝛately his leproſie was 
clenſed, 


4. Et ait illi Teſus, 
Vide nemini dixeris: 
ſed vade, oſtende te 
ſacerdoti, & offer mu- 
nus quod przxcep't 
Moyſes in teſtimo- 
nium illis. 


Then Jeſus ſaide vnto him! 


Das VIII. Capitel. 


Da er aber bom Berge 
herab gieng / folgete jhm viel 
Volcks nach. 


Er hand gick ned til Bierget / ſulde der me⸗ 
get Folck effter hannem. 


2. Vnnd ſihe ein Auſſetziger 
kam / vnd betet jn an / vnd ſpꝛach: 
HEri / ſo du wilt / kanſt du mich 
wol reinigen. 

Oe ſee / der kom en Spedalſke / oc tilbad 


hannem / oc ſagde HER C / om du vilt / da 
kant du vel renſe mig. 


3, Vnnd Jeſus ſtrecket ſeine 
Hand auß / ruͤret jhn an / vnnd 
ſprach: Ich wils thun / ſey ge⸗ 
reiniget. Vnd als bald ward er 
von ſeinem auſſatz rein. 


Oc Rheſus vdracte fin Haand / rorde ved 
hannem / oc ſagde / Jeg wil gere det / ver ren / 
Oc hand bleff ſtrax ren aff ſin Spedalſke. 


4. Vnd Jeſus ſprach zu jhm: 
Sihe zu / ſags niemand / ſon⸗ 
dern gehe hin / vñ zeige dich dem 
Prieſter / vnd opffere die Gabe / 
die Moſes befohlen hat / zu ei⸗ 
nem zeugniß uͤber ſie. 

Oc Iheſus ſagde til hannem / Seetil / 


— 


Bacʒ abys nikomu nie po⸗ 


Kapitola VIII. | 

dvs sſtapils hůꝛy / 
ſſli za nim zaͤſtupo⸗ 

we mnozy. 

AS dy zſtapil 3 gory/ ßlo 


La mim wielktie zebra⸗ 
nie ludu. 


2. Ahle malomocny 
priſſed klanẽl ſe gemu / 
fa: Pane /cheeſſli muo⸗ 
zeſo mne odiſtiti. 


A oto tredowaͤty przy⸗ 
ſtepu iac dal muchwale / 
mowtlac/ Paͤnie ieſli chceß 
mozeß mit ocʒyacic. 


3. Y wztahl Geßzijſs 
Ruku dotekl ſe ho / ka: 
Chey / bud diſt. J hned 
otiſſtẽno geſt malomo⸗ 
cenſiwij geho. 


N $ctagrtawſſy Jezus 
rete dotknat ſic go / mowi⸗ 
ac Chee / badz ocʒyscion: 
V byt zarazem oczystion 
t vad iego. 


4. Mrekl gemu Ge⸗ 
zijſs: Wizyz / aby Jad 
nemu neprawil: ale gdi 
a vkgz ſe Knẽzy / a obẽ⸗ 
tug dar / kteryz pfifazal 
Moyzijſs na ſwedect⸗ 
wij gim. 


Tedy mu rzekl Jezus / 


Secthoutel no man ! but go! Sig ingen det / Men gack hen / oc bete dig faar wiedalſale id vkaz ſic ka 
, ſom Moje haf-  planowthyoitep dr 
Moyſes commanded) for a uer defalet / til it VBidnißbyrde offuer dem. na HA zvectwo im, * 
vitygs to them. | 
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Eſſende poi IE s v entrato in 
Capernaum, Lenne lui en 
Centursone pregandolo. 
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E dicendo, Signore, il mio 
famiglio è diſteſo is cafes parals-. 
tico, grauemente tormen nato. 


| $ID) 77 N Þ 
| NN NAS 


ZE 1ss$vhdice, Is Herrò e 
| guarnollo.. 
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an 
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| Eil Centwrione riſponden- 
ö do diſſe, Senore, io non ſon de- 
Eno che tis entri ſotto l mio tetto: 
6 ma di ſolamente Vna parola, e 
il mio ſeriitors ſara guarito. 


noàelel Centurion rogandole. 


tormentado. 


Y-IESVS le dixo, Vo vendré 


ſanaré. 


e g TU JD 


de mi techumbre: mas ſolamente di 
la palabra, y mi moo ſanara. 


Wi nr 2 


Yentrando Ieſus en Capernaum v1 


22D 192 JR PR 6 
NN BIR RV 2 
ü c un. 


Y diziendo, Sennor, mi moco. eſta 
echadoen caſa paralytico grauemente a- 


"Iv 91079 PIN TANF 7 
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„lo | 
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Y reſpondis el Centurion, y dixo, 
Sennor no ſoy digno que entres debaxo. 


con. 
FO! 


Ge Wau 
a 17 79 12 4 "2 Nuß. Na ION) . Hand 9 rain 
mb 27 r 22% „„ fa © 7 oo wen | SATIRE}, cνν 
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Et quand leſus fut entrèen 
C apernaum, vn Centenier yin 
vers lui, le priant. 


G. Ka AEYOY , Xupytil 
Ts tee SI & " 
olle A E 
Haro o S. 


Et diſant, Seigneur, mon gu. 
con giſt paraly tique en la ima. 
on, grieuement tormenteẽ. 


0 | 
, 5 a Qt 
7. Ka Ai autos 1 
cd, c t\Vav Weand.| 
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Et leſus lui dit, Ie m'ye 
irai, & le guerirai. | 
| | 


2 | 

8. Kai >mxgabagts| 
nan ihn, xvga 
COX . 1peb. ices ive un 
ao Tho Sil only 
a a oye cim A6yurg| 
ier / d m pov. | 


Et le Centenier reſpondant | 
dit, Seigneur, ie ne ſuis pas di- 
gne que tu entres ſous mon 
toict: mais ſeulement di la po- 
role, & mon garg on ſera gueti 
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5. Cum 
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CAP. VIII. 


Cum autẽ introiſ- 
t Capharnaum, ac- 
fic ad eum Centu- 
o, togans eum. 


When Jeſus was entred 
to Capernaum / there came 
to him a Centurion / beſee⸗ 


Et dicens, Domi- 
e puer meus iacet in 
omo paralyticus, & 
naletorquerur. 


And ſaide / Maſter / my ſer⸗ 
ant lyeth ſicke at home of the 
alſie / and is grieuouſ lye pai⸗ 


Et ait illi Ieſus, Ego 
eniam, & curabo 
um. 


And Jeſus ſayde vnto him / 
will come and heale him. 


Et reſpondens 
enturio, ait, Domi- 
de, non ſum dignus ut 
ntres ſub tectum me- 
Im: ſed tantum dic 
erbo, '& ſanabitur 
ucrmeus. 


But he Centurion anſwe⸗ 
aying / Maſter / Jam not 
'rthie that thou ſhouldeſt co⸗ 
e vnder my roofe: but ſpeake 
he worde onely / and my ſer⸗ 
ant hal be healed, 


MATTHAVS. | 


S. Mattheus. 


| S. Matthauß. | 


Das VIII. Capitel. 


5. Da aber Jeſus eingieng zu 


Capernaum / trat ein Haupt⸗ 
mann zu ihm / der bat jn. 


Der Iheſus gick ind i Capernaum / traad⸗ 
de en Hoffuitzmand til hannem / hand bat 
hannem. FELL TN 


6. Bund ſprach: HErr mein 
Knecht ligt zu Hauſe / vnnd ift 
— qd vnnd hat groſſe 
qua . | 


Oc ſagde HE RRE / mine Tienere lig⸗ 


ger hiemme / oc er Verckbroden / oc pinis ſuar⸗ 


lige. 


>. Jeſus ſprach zu ihm: Ich 
wil kommen / vnnd jhn geſund 


machen. 


Iheſus ſagde til hannem / Jeg wil kom⸗ 
me / oc helbrede hannem. 


8. Der Hauptmann antwot⸗ 


tet / vnd ſprach: HERr / ich bin 
nicht werth / daß du vnter mein 
Dach geheſt / Sondern ſprich 
nur ein wort / ſo wirdt mein 
Knecht geſund. 


Hoffuitzmand ſuarede / oc ſagde / ER 


NE / Jeg er icke verd / at du ſkalt gaa vnde mit 


Tag / Men ſig ekon it Ord / da bliffuer min 


Tienere helbrede. 


Kapitola III. 


9. Akdyz wſſel do Ka? 
ffarnaum / priſtaupil f 
nemu Setnijk pro ſe 


o. 


Agdy Jezus wßedt do 
Kaper num / przyßedt do 
niego ſetnik proßac go y 
mowiac. 


6, Arka: P Ane / Slu⸗ 
zebnijk mig lezij w dos 
mu ſſlakem porajeny/a 
welmi ſe trapij. 


Paͤnie / ſlugã moꝝ leyw 
domu powietrzem zaͤrs 
zonyſybarzo vtrapiony. 


7. Yfefl gemu Ge 
zijſs: Jat᷑ prigdu / a vz/ 
drawijm gey. 


Tedy mu rzekl Jezus / 
Ja gdy prziyde vzdrowie 
go. 


8. Aodpowijdage Set⸗ 
nijk / rekl: Pane / negſem 
hoden / aby weſſel pod 
ſtechu mau / ale toliko 
fcy ſlowo / a vzdrawen 
bude Sluzebnijk mig, 


Nodpowiedaͤiac ſetnik / 


rzekl / Paͤnie nie ieſthem 


godzien abys wßedt pod⸗ 


daͤch moy / aͤle thylkorzec 
ſlowo / & bedzte vzdrowi⸗ 
on ſlugs moy · 


log 


2&8 


| 


k 


— * » * 2 * „ — 


„* A. 


* 


| 


» 1 Q 1 


— 


| 


= 


ND: ˖·˙·˙⅛Rͤ 


KATA MAr e Ao; 


— 


— 


N 


a2 


i N R722 
HHN RIYND 
NEVUIION Nt 
PRI? RIS TAN 


| R209) 5 577 


Dv) RR) RN? 
1729) N 297 


Imperoche ancor io ſon hmo- 
mo ſotto la poteſta 4 altrui , o 
ho ſotto di me de ſoldats , e dico 
a queſto, Va, & eli da, & 4 
quell altro,Vieni, & egli diene: 
& al mio ſeruitore- „Fa queſta 


caſa, & egli la fa. 


pA Y 12 10 
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Il che S dendo I ESV, ma- 


rauiglib, e diſſe 4 quells che il ſe- 
guimuano, Io Oi dico inverita 


| che ne pur in Iſrael ho trouata 


ranta fed. 
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E dicaui, che molt Gerran. 
no da Oriente, & Occidente, e 
ſederanno con Abraam, Iſaac, 
Jacob nel regno de cieli. 


nch 
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Porque tambien yo ſoy hombre de- 
baxo de poteſtad: y tengo debaxo de mi 
poteſtad ſoldados: y digo à eſte, Ve, y va: 
y al otro, Ven, y viene: yà mi ſieruo, Haz 
eſto, y haze lo. 


TAR} N N. Sau 10 
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Y oyendolo Ieſus, marauilloſe: y di- 


xo à los que lo ſeguian, Decierto os digo, 
que ni aun en Iſrael he hallado tanta fe. 
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Mas yo os digo que vendran muchos 
del Oriente, y del Occidente, y ſe aſſenta- 
ran à la meſa con Abraham, y Iſaac, y Ia- 
cob, enel Reyno de los cielos. 


1. 
9. Re o e ach 
MF ch. iu 
4 dau w/ Sp 
Kg Abryeo rr, N 
Kg mg emny 190 d | 
zevv , be xen ty 
d [68 » igen , N 
ve. 


Car ie ſuis auſsi hon 
coſtitue ſous la puiſſance d: 
trui: & qui ai ſous moi & 
gendarmes: & ie di à Nun, 
& il va: & à Tautre Vien:4 
vient: & a mon ſeruiteut. 
cela, & il le fait. 


10. "Axgvorg 70 nh 
rden, 1G £17 migh 
en, dh A 
un, 508 és TG ei 1 
ow Thu may wee, 


Ce quoyant Teſus &eſme. 
ueilla, & dit à ceux qui le fi 
uoyent, En verité ie vous 
que meſmes en Iſrael ie ii 

oint trouuc vne ſi gran 


oy. 


11. At 3 ui enn. 
A% dove earn dy 5 * 
N Euer, 1 earn; 
o N aGexdy tu 
las N 1 G on rh 


n N gegudy. 


Mais ie vous di que pit 
fieurs viendront d' Orient 6 
d' Occident, & ſeront a tablt 


au 5 des cieurx, aue 


Abraham, Iſaac, & Iacob. 


— 


9. Nam 


—— 
> 
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S. Mattheus. 


CAP, VIII. 


Nam & ego homo 
m ſub poteſtate cõ 
tutus, habens ſub 
e milites: & dico 

ic, vade, & vadit: & 
ij veni, & venir: & 

o meo, fac hoc, & 

it. 


gem aman alſo bnder 
authoritie of another / and 
ſouldiours vader me: & 

to one / Go / aud he goeth: 

to another / Come / and hee 

meth: and to my ſeruant / 

this / and he doeth it. 


Audiens autem 
ſus, miratus eſt, & 
quentibus le dixit, 
men dico vobis, 
dn inyeni tantam fi- 


m in Iſrael. 


Wren Jeſus heard that / he 
ruciled/& ſaid to them that 
lowed him / Verely / J ſay 
to yon / J haue not founde ſo 
at faith / euen in Iſrael. 


Dico autem vo- 
quòd multi ab O- 
nte & Occidente 
nient 7 & recum- 
nt cum Abraham, 
llaac, & Iacob in re- 
o cælorum. 


But J ſay vnto you / that 
ath ſhall come from the E⸗ 

and Weſt / and ſ hal ſit 
| ne with Abraham / and J⸗ 
ac! & Jacob in the kingdo⸗ 
eof heauen. | 


Das VIIL Capitel. 


9. Denn ich bin ein Menſch / 
darzu der Oberkeit vnterthan / 
vnd hab vnter mir Kriegßknech⸗ 
te / Noch weñ ich ſage zu einem / 
gehe hin / ſo gehet er. Vnd zum 
andern komm her / ſo kompt er / 
Vnnd zu meinem Knecht / thu 
das / ſo thut ers. 


Thi ieg er it Menniſke / ſom er Offrighe⸗ 
den vnderdanig / Oc ieg haffuer Stridzmend 
vnder mig / Naar ſom ieg alligeuel ſiger til den 
ene / Gack hen / ſaa gaar hand. Oc til den an⸗ 
den / Kom hid / ſaa kommer hand / Oc til min 
Tienere / Ger det / ſaa ger hand det. 


| 
10, Da das Jeſus hoͤret / ver- 


wundert er ſich / vnnd ſprach zu 


denen die jhm nachfolgeten: 


Warlich ich ſage euch / ſolchen 


funden. 

Der Jheſus det horde / forundrede hand 
ſig / oe ſagde til dem / ſom hannem effterful⸗ 
de / Sandelige ſiger ieg eder / Saadanen Tro 
haffuer ieg icke fundet i Iſrael. 


11. Aber ich ſage euch / vil wer⸗ 
den kommen vom Morgen vnd 
vom Abend / vnd mit Abraham 
vnd Jſaac vnd Jacob im Him⸗ 
melreich ſitzen. 


Men ieg ſiger eder / Mange ſtulle komme 
aff Oſter oc aff Veſter / oe ſide met Abraham / 
oc Iſaac / oc Jacob i Himmerigis rige. 


* 


| S. Mathauß. | 


Kaoitola VIIT, 


9. Neb y yagſem Cjlo/ 
wek pod moch gineho 
poſtawenz / a mam pod 
ſebau Rytijte: a dijm 
tomuto gd / y gde: a gi⸗ 
nemu prid / y prigde: 
a Sluzebnijfu mẽmu / 
vtiñto / a vtinij. 


Bociem y ſa ieſt cztowr/ 
ek pod moca inego poſtaͤ⸗ 
notion / y mam pod ſoba 
zolnierze / y mowietemu / 


Id / z on tdzte | & drugie⸗ 


mu / Chodi aon przychod⸗ 


3t / ſtudze tej moiemu / 


Czynto /a c3zpnt. _ 


Jo. To vſlyſſaw Ge⸗ 


zijſs / podiwil ſe / a gdau⸗ 


cym za ſebau fefl: As | 


men prawijm wam/ne 


5 — — 1 — 
ijry w. Izrahelſkem 
Glauben hab ich in Iſrael nicht 4 "| 
88 A gdy tho vſlyßal Je⸗ 
zus / dĩiwowat ſie / y rzekt 
tym ktorzy ßliza nim aͤ | 
prawde wam powiedam / 
tzemy w Izrͤelu nie na⸗ 
lazt ry&f wielkiey wiary. 


u. Prawijm pak wãm / 


du. 


prigdau mnozy od 


c 
Wschodu y od Zaͤpa⸗ 


du Slunce/a ſtoliti bu⸗ 
dau s Abrahamem /s 
Jzakem as Jäkobem 


w Krälowſtwij Nebe⸗ 


(fem : 

Nopowiedam wam Iz 
wiele ich je wſchodu y zza⸗ 
chodu ſlonc prʒiydzie / y 
s iediec beda 3 Abrͤͤhs⸗ 
mem[yz Jaa kiem j yz Ja⸗ 
kobem w Aroleſtwie nie⸗ 
bieſkim. 
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Ei fighwals del regno ſaran- | los hijos del Reyno ſerin echados Et les enfans du royu 


. cctati fuori ne letenebre | :. 14. ... n | e. 

| —— —_ [ara pianto e ffri- en las tinieblas de afuera. Alli ſeriel Ilo- r 

„ 4 ; . . 2 
dor di denti. ro, y el batimento de dientes. grincement 1 "I 
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Pei dige Ixs v al Centurio- Entonces Ieſus dixo al Centurion. V&, ner eee is : 2 


me: V ae ſeconds chetwhaicre- y como creyſte, ſea hecho contigo. V ſu qu'il re ſoir fait. Er en cen 


Aduto, coſs t1ſia fatto. Ein quello * | | 
: else moments i ſus famiglio fi moo fue ſano en el miſmo momento. = 2 ſon garcon 
gan. ; „ | 
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| ; 2 Puis Ie ſus eſtant venus 
Eſſendo por IEs v entrato in vino IEſus à caſa de Pedro, y vido | maiſon de Pierre, vidla 


caſa di Pietro, bide la ſuocera ds tif ere ; 
| | uegra echadaen la cama, y con- fie- | mere d'icelui giſante au 
eſſo che giaceuæ in letto, & che 3 8 J exantla fieur 5 


haucua la febbre. 
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Y roco ſu mano, y la fiebrela dexo: Et il toucha la main dic 
& la fieure la laiſla : puis e 


leua, & les ſeruit. 


E toccole la mano, e la fcb * 
bre la laſcib : onde ella ſi leu, ey leuantoſe, y ſiruiòles. 


ſeruiua loro. 
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CAP. VII. 


Filii autem re- 

ii eücientur in tene- 
gs exteriores: ibi e- 
c flerus & ſtridor 
entium. 
And the children of the king⸗ 
me ſhall be caſt out into vt; 
darkenes:there ſ halbe wee⸗ 
ag and gnaſ bing of teeth. 
„ Et dixit Teſus 

turioni, vade: & 
cut credidiſti, fiat ti- 
. Et ſanatus eſt puer 
Ulla hora. 


Then Jeſus ſaid vnto the 
enturion / Ge thy way / and 
thou haſt beleeued / Jo be it 
ito thee, And his ſeruant 
as healed the ſame houre. 


Et cum veniſſet 

eſus in domum Pe- 
vidit ſocrum eius 

acentem & febrici- 
atem. 


And when Jeſus came tho 
eters houſe / he ſaw his wiz 


s mother laid down / an ficke 


a feuer. 


Et tetigit manum 
ius, & di miſit eam 
ebris, & ſurrexit, & 
niniſtrabat ei. 

And he touched her hande / 


id the feuer left her: ſo ſhee as 
e / and miniftred vnto them. 


S. Hattheus. 


S. Matthauß. 


Das VIII. Capitel. 


12. Aber die Kinder des Reichs 
werden außgeſtoſſen in das fin⸗ 
ſterniß hinauß / Da wird ſein 
weinen vnd zeenklappen. 


Men rigens Bern ſkulle ſtodis hen vd i 


morcket / Der ſkal vere graad oc tendegnidſel. 


13. Vnd Jeſus ſprach zu dem 


Hauptman: Gehe hin / dir ge⸗ 


ſchehe wie du geglaubet haſt. 
Vnnd ſein Knecht ward geſund 
zu derſelbigen ſtunde. 


Oc Jeſus ſagde til Hoffuitzmanden / Gack 


bort / Dig ſtee ſom du trode. Oe hans Tienere 
bleff helbrede i den ſamme time. 


14. Vnd Jeſus kam in Peters 


Hauß / vnnd ſahe daß ſeine 
Schwiger lag / vnnd hatte das 
Fieber. 


Oc Iheſus kom i Peders Hwſſ / oc ſaa / 
At hans huſtris Moder laa / oc haffde Kol⸗ 


deſiug. 


19. Dagreiff er jhre Hand an / 
vnd das Fieber verließ ſie. Vnd 
ſie ſtund auff / vnd dienete jhm. 


Da tog hand paa hendis haand / Oe den 
Koldefiuge forlod hende. Oc hun ſtod op / oc 
tiente dem. 


a 


. 
* 
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q 
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Kapitola VIII. 


12. Ale Synowẽ Krã⸗ 
lowſtwij vwrzeni bu⸗ 
dau do temnoſtij zewni⸗ 
tr nich / tut bude plat a 
ſſkr̃ijpenij zubuow. 


A ſynowie Kroleſtwk 
beda wyrzuceni w ciem⸗ 
noſctzewnetrzne / tam ze 
bedzie placʒ y 3grzyrante 
zebow. 

13- Prekl Gezijſs Set- 
nijkowi: Gdi / a oy 


gſy vwẽ til / tak ſtañ fe 
tobẽ. N yz drawen geſt 


| Slujebnik geho w tu 


hodinu. 


A rzekl Jezus ſetnito⸗ 
wi / Id a ia kos vwierzyl 
ntechct ſie ſtanie / y byl vz 
drowton ieꝰ ſkygs teyze 
godziny. 


14. A kdyz wſſel Ge; 
zijſs do domu Petrowa / 
vztel Swekruſſy geho 
ana lezij a Zymnicy 
trpij. 

A gdy przyßedl Jezys 
do domu Piotrowegoſwi⸗ 
dziat swiekre iego kezaca 


„ goracã⸗ 
e. 


. Y dotekl ſe ruky ge⸗ 
gl} / a hned oſta la gi 
Zymnice / P wſtala o⸗ 
na / a poſtuhowala gim. 


N doth knal ſie rekt rey} 
y opus ciła ia m—_ | 8 
thakze wſtals / y poſtugo: 
walz mu. 
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Venuts la ſera, 1 
10 4 lui molti inde mon ſati „ 


fr col parlare ſeaceio fuor gli 


iriti, e riſane turti 24 amm. 


I ig: NY DN 
. ANT DN 
„Nun ba 

Ev. 


Accioche f adempieſſe quello 
Bars flato detto per il Profeta 
Eſatt, che dice, Fgli ha preſe le- 


noftre rnfermita , & ha portate 
le noſtre malattie . 
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* IEsVv Gedendoſi in- 
torno molte turbe, comando che 


paſſa Vero a Faltrarius. 
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Y como fue ya tarde z truxeron 2 el 
muchos endemoniados, veckd de elios 
los demonios con la palabra, y ſano to- 
dos los enfermos. 
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Paraque ſe complieſſe lo que fue di- 
cho por el propheta Iſaias, que dixo, El 
romo nueſtras enfermedades, y lleuo 
(nueſtras) dolencias. 
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de ui 5 220n 
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Y viendo Ieſus muchas compannas 
arredorde ſi, mando que ſe fueſſen de la 
otra parte del lago. 
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Et le ſoir eſtant venu, onli 
preſenta, pluſicurs demouiz 
ques, deſquels 1] ietta hors lg 
elprirs mal ius par ſa Parole, 

uerit tous ceux qui le; pot 
toy e ent mal. 


17. onde ' organ 7 
in» Ale iris 00 
18 e Mg d. 
Feet as Nai £abs, wy 
. 76 s iS 


—_ = que fuft accomplict 
dont auoit eſte parle pa Ir Elit 
le Prophete, di ant, Il aprin 
nos 1: an gueurs, & achar ge n 
* 


*Y 199») 6 ino 8; . 
AOUg 0xMss WE dun, 
Cat Lr amnd av wet 
TE 2a). 


Adonc Ieſus voy ant gta 
des troupes à Fentour de fo, 
commanda de paſſer 3 a 1 aut 
riue. 


,d eim a1 
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19. Ky wegn hdr. Ui 


: To 8 d bey Nn 


: Þh MPR 


Y llegoſe) vn Eſcriba, y dixole: Mae- 
ſtro,ſeguirrehe donde quiera que fueres. 


cl 
e 
prochè, lui dir, Maiſtre ie i hit 
ſuiurai par tout où tu itas. | 


W : 
| 2 


Et accoſtandoſiglt$n certo Lors vn Scribe zeſtant . 


Scriba, £11 diſſe, Maeftre 10 ti ſe- 


ö guirò 4 ouunͥꝗque tu amdarat. 


— 


Vel pe- 
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16. 


CAP. VIII. 


. Veſpere autem 
Ao, obtulerunt ei 
ultos dæmoma ha- 
dentes: & eiiciebat 
piritus verbo: & om- 
es male habentes 
uravit. 
When the euen was come / 
n brought vnto him many 
hat were poſſeſſed with de- 
ls: and he caſt out the ſpiri⸗ 
with his worde / and hea⸗ 
dall that were ficke. 


;, Vt adimpleretur 
quod dictum eſt per 
laiam prophetam di- 
entem, Ipſe infirmi- 
ates noſtras accepit: 
& ægrotationes (no- 
as) portavit. 


That it might be fulfilled / 
hich was ſpoken by Eſaias 
e Prophet / ſaying / He tooke 
ur infirmities / and bare our 

keneſſes. 


g. Videns autem 
eſus turbas multas 
ircum ſe, iuſſit ire 
rans fretum. 

And when Jeſus ſaw gre⸗ 
tmultitudes of people about 


m / he commanded them to 
30 ouer the water. 


Et accedens unus 
Ciba, ait illi, Magi- 
ler, ſequar te, quo- 
nque ieris. 

Then came there a certaine 
Scribe / and ſaid vnto him / 


Maſter / J will follow thee 
hither ſoeuer thou goeſt. 


MATT HAE VS. 


ö 


S. Mattbeus. 


S. Mathauß. 


Das VIII. Capitel. 


16, Am abend aber brachten 
ſie viel beſeſſene zu jhm / vnnd er 


treib die Geiſter auß mit wort⸗ 
ten / vnnd machte allerley Kran⸗ 


cken geſund. 


Om afftenen forde de mange Beſette til 
hannem / Oc hand vddreff Aanderne met 
Ord / oc helbredede dem alle / ſom vaare Singe. 


17. Auff daß erfuͤllet wuͤrde / 
das geſagt iſt durch den Pro⸗ 
pheten Eſaia / der da ſpricht: Er 
hat vnſer ſchwachheit auff ſich 
genommen / vnnd vnſer Seuche 
hat er getragen. 


At de ſtulde fuldkommis / ſom er talet ved 
Propheten Eſaia / ſom ſiger / hand tog vor 
Strobelighed paa fig / oc hand bar vore Siug- 
domme. 


18. Vnd da Jeſus viel Volcks 


vmb ſich ſahe / hieß er hinuͤber 


jenſeid deß Meers fahren. 


Oc der Iheſus ſaa meget Folck omkring 
ſig / bad hand dem fare hen offuer paa hin ſide 
Haffuit. 


19. Vnnd es trat zu jhm ein 
Schrifftgelehrter / der ſprach zu 


jm: Meiſter / ich wil dir folgen / 


wo du hin geheſt. | 


Oc der gick en Scrifftklaag til hannem / 
hand ſagde til hannem / Meſtere / ieg vil folge 
dig huert du gaar. 


Kapitola VIII. 


podäwali gemu mno⸗ 
hych ktet̃ijj dabelſtwij 
meli / a on wymijtal du⸗ 
hy netiſtẽ ſlowem / a 
wſſecky kterijz ſe zle me 
li vzdrawil. 

A gdy wieczor przyſedk 
oft wal mu — — 
tanych / ů on wy gnal du⸗ 
chy ſkowem / y wßytki 
* ſie jle mieli vzdro⸗ 
wil. 


17. Aby ſe naplnilo to / 
coz geſt powẽdjno ſkrze 
Izayaͤſſe Proroka / kte⸗ 
ry z dij: Ont geſt wzal 
neduhy naſſe / a nemocy 
naſſe nejl 


Aby ſie wypetnilo co ieſt 
Proxok mowiacego / On⸗ 


choroby nostt. 


18. Wida pak Gezijſs 


ebe / roztazal Vredlnij⸗ 
kům ſwym plawiti ſe za 
Lore. | 
A vyzrawßy Jezus wi⸗ 
elkie 3gromadzcnte ludu 
okolo ſiebie / raʒat aby ſie 


przeprawtlt do druglego 
brzegu. 


Miſtte/půͤgdu za tebau 


kamztoli pitgdeſs, 


JN prʒyſtapiwßy nreFro- 
ry Naucʒyciel rʒekt mu / 
Miſtezu / poydez# toba 
| Sdzie iedno poydzieß. 
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16, Akdyf byl weter/ | 


— 


rzeczono przez K3z81a64 | 


ei niemocy naße prʒyral y 


Zäſtupy mnohe ofolo | 


19. A pkiſtaupiw ge; | 
den Veitel-fefl gemu: 


* — — 


—— — — 


nan 


| mn 
We d IRR 20 
N RYT2 Nov 0 
DDD . 
en KB 
RUINT Pa N20 
PRIN mp = 
tmg rant 
Allora Ttsv li diſſe, Le Hol. 
pi banno le tene, e gli Sccelli del 
cielo i nidi: ma il Fugliuol de 


{Ubhwaemo non ha done peſare il 
capo. 


12 PYNIDINS 21 
my WR MIO 
amb + b 9 


"NAN Sit 

Ft en Altre de fie; arſcepoli 

gli diſſe, Segnore, laſſanu prima 
andare & ſepellir mio padre. 


TAR PI N- 22 
U Vr Ny N 
n P27 ranma 
e 

ET ESV I diſſe , Seguitamt, 

e laſſa a1 morti ſepellires morti 


loro. 

NW. d 72) 23 

M nde 
tian MAY 


E: eſſendo entrate in dna n4- 
ue, r {3608 diſcepoli lo ſe ſeguitoromo. 


N20 NY NI) 24 
NN N= N 
ND RENT 
N. Pi N92 
18 P27 


Et ecco fs fece nel mare vn 
gran mouimento, in ral modo 
che la naue era coperts dal on- 
de: & eglt dormiua. 


Cm 0 
n 
BE" YIU7 DU. 32 MAN" 20 


e inn -U. 


» 


2 2 


| Tartan rip hun 


WN n WS i TR 
: 8 2 

: MAY tt 

YIeſvsledixo, Las zorras tienen ca- 

uernas, y las aues del cielo nidos: mas el 


Hijo del hombre no tiene donde acueſte 


ſu cabega. 
N n N 2 


NEE O man N 35 


AR N wind 


"ng de ſus re. le dixo, "Ih 
nor, Dame licencia que vaya primero, y 
entierre à mi padre. 


Na 2% 930) e 22 
DVR Din TING 
: BYIIAR N 


YIeſus le dixo, Sigueme y dexaque 
los muertos 8 ſus muertos. 


WIR IND" PINA 9 25 
: ! 


Ventrando el en vn nauio, fs Diſci 
pulos lo figuieron.. 


FO g v0 Du 24 
Sm eon ND N 
2 13. NI} 

Y heaqui fue hecho enla marvngran 


mouimiento, que la nao ſe cubriade las 
ondas: y el dormia. 


KATA MA re Aron 


ont des tolles, & les oiſeaurd 


7. 
20. Kay Ara urg nn, 
odg, ok aht Qu, 
Atous , A Tos 1 
5 Seed #0 720% ww; 
33 yog 2 aber 
x4 md mh xePanlu ni 
VI. 


Ecleſus lui dit, Les renzrs 


Fair des nids ; mais le fils & 
homme n'a point ou il pull 
repoſer la teſte. 


21. , BngO- 9 570 pal 
oM get Ne 7 9 4 
e, 0G bibles ny me 
TE P& fe. 

Puis vn autre de les diſt. 
plis lui dit, Seigneur, permes 


que i aille premierement enle. 
uelir mon Pere. 


22. o Jn⁰ννα, H 
r. & öh uel, I, ; as ili 
ch. verge Gas dr 4M 
sc N VEKPOUS. lire 
Et Ieſus lui dit, Sui- moi, 

laiſſe les morts enſeuelir leu 2 
mor ts. Foll 
buri 


23. Kay inGarn wr.” 


eig n õ˖t, i οον , 
aur ei pain a {ur 
Et quand il fur entre enl 
naſſelle, ſes diſciples le ſuw- - 
rent. ow 
24. Keou cg i9ou Laub * 
gers Mew ẽ & IO, 
der To N70 ah Mm: 
1278 NS xvparor avail”! 
tnaRudt. Ipſ 
Er voici, vne grande eims 
tion aduinten la mer , tells gre 


ment que la naſſelle 0 cob 
uerte des flots, & lui dorwot 
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20. Et 


| | 
MATTHAEVS. 


CAP. VIII. 


0. Et dicit ei Ieſus, 
ſulpes foveas habẽt : 
volucres cæli nidos: 
glius autem hominis 
on habet ubi caput 
ſuum) recliner. 
ſus ſayd vnto him / 
0 1 / —— the 
des of the heauen haue ne⸗ 


les but the Sonne of man 
athnot whercon to reſt his 


dead. 

. Alius autem de 
licipulis eius ait illi, 
Domine, permicte me 
ptimum ire, & ſepeli- 
e patrem meum. 


And another of his diſciples 
id tnto him / Maſter / ſuffer 

me firſt to go / and burie my 
father, 
22. leſus autem ait 
li, Sequere me, & di- 
mitte mortuos ſepe- 
lire mortuos ſuos. 


But Jeſus ſaid vnto him 
Follow me / and let the dead 
burie their dead. 


23. Et aſcendente eo 
in naviculam , ſecuti 
unt eũ diſcipuli eius. 

And when hee was entred 


into the ſhip / his dijciples fo⸗ 
lowed him. 


24. Et ecce motus 
magnus factus eſt in 


ipſe vero dormiebat. 


And beholde / there aroſe a 
great tempeft in the ſea / ſo that 
the ſhip was couered with wa; 
nes: but he was aſlecpe. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das VIII. Capitel. 
20. Jeſus ſagt zu jhm: Die 
Fuͤchſe haben Gruben / vnnd dle 
Vogel vnter dem Him̃el haben 
Neſter / aber deß Menſchen Son 
hat nicht da er ſein Haupt hin⸗ 
lege. 

Iheſus ſagde til hannem / Reffue haffue 
Graffuer / Oc Fule vnder Himmelen haffue 
Reder / Men Menniſtens Sen haffuer icke 
det / hand kand legge fit hoffuit til. 

21. Vnd ein ander vnter ſeinen 
Juͤngern ſprach zu jm: HERr/ 
erlaube mir / daß ich hingehe / 


vnnd zuvor meinen Vatter be⸗ 


grabe. 

Oc en anden blandt hans Diſciple / ſagde 
til hannem HER RE / Gif mig loff / at jeg 
maa gaa hen / oc tilforn iorde min Fader. 
22. Aber Jeſus ſprach zu jm: 
Folge du mir / vnd laſs die todten 
re todten begraben. 


Iheſus ſagde til hannem / Folge du mig / 


oc lad de Dode iorde deris dode. 


23, Vnd er trat in das Schiff⸗ 
vnd ſeine Juͤnger folgeten jhm. 


Oc hand gick i Skibet / oc hans Diſci— 
ple fulde hannem. | 


24. Vnd ſihe / da erhub ſich ein 
gros vngeſtuͤmm im Meer / al 


| ſo / daß auch das Schifflein mit 


mari, ita ut navicula 
operiretur fluctibus, 


ſchlieff. 


Wellen bedeckt ward / vnnd er 


Oc fee da begyntis en ſtor ſtorm i Haffuit / 
ſaga at Stibet ſkiultis oc ſaa aff Bolgerne / Oc 
7 = 
hand for. 


E 
Lißki iamy maͤia / 


24. 
welikã ſtala ſe na Mor 
takze 


Kapitola VIII, 


20, Y fefl gemu Ges 
zijſs Liſſty dau pata 
magij / a Ptacy Nebeſſ⸗ 
tij hnijzda / ale Syn 
Cilowtka nemã / kdeby 
hlawu ſway ſtklonil. 

Tedy mu rzekl Jezus. 

iT Pracv 
niebieſcy gniaʒdaͤſale Syn 
cs lowiecʒy nie magd ʒieby 
glowe ſttonik, 
2). Aginßz Vedlnij⸗ 
fiw geho Fefl gemu: 
PANE / dopuſt mi 
prwẽ gijti a pochowati 
Otte mẽho. 

A drugi z vczniowiego 

rzekl ku niemu/Pante / do⸗ 
pusc mi pierwey odysc y 
pogrzesc oycà mego. 
22. A Gejijſs tekl ge⸗ 
mu: Pod za mnau / a 
nech ar mrtwij pocho⸗ 
wawagij mrtwe ſwe, 


Nrzekl Jezus do niego / 


Pod za mna /a niechay v⸗ 


maͤrli pogrebia vmarte 


| ſwote. 


23, A kdyz weſſel na 
£0d!j/wſtaupili za nim 
y Vledinijch geho. 
A gdy on wſtapil wlodz / 
roo 38 nim vczniowre 
Os, 


A ay baufka 
Lodicka pfrikrp⸗ 


wala ſe wlnanni / ale en 


| 


ſpal 


Aotho wzrußente wiel⸗ 
Fic ſtaͤto ſic na morzu / taͤk 


i todz byta okrywang od 
waͤlow / ͤ on ſpat. 


- 
* 
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Er accoſtando ſagli i ſuoi di- 
ſcepols lo ſuegliorono, dicendo, 
Sgnore: ſaluaci, che not periamo 


fe Yu 

n A | 
rn 25 | Im2R TOR IR 25 
a rr e Sax N 


Id Jad? ITN 


ü J NT o Yun 


W. h WAR 26 


Vllegandoſe ſus diſcipulos deſpertarõ- 


lo, diziendo, Sennor ſalua nos, perecemos. 


PDD RINQY 
ne! Prad 
Dram Nm. 
PRRANIN FRIES) 
RIG RI M2) 
| 12 — 23 


Gor Fimude,o huomini di poca fe- 
des? E leuato ſi ſu, minacciò 
denti e il mare:e feceſi dna gran 
bonaccide 


| 3 FRO 27 
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—_— AE NT 32 
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Aller quegli huomiui ſi ma- 
rauigliorono, dicendo: Quale e 


coſtus che- i Sent e il mare gli 
Y obed:ſconc? 


YU RR 92) 29 
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E come fu Genxto 4 {'altre 
riuæ ne laregione de Gergeſent, 
ſigli fecero incontro due inde- 


montati, che erano G/care de mo- 
nument, molto ferocs, di mani. 


—_ —_ —_— 


quella Sia. 


— — 


Et egli diſſe loro, Perche ſere | 


NaN 


era che niyno poteua paſſar per | 


BART e BN VAN 26 
7973 Df IR N UP 
TOTAL rn 
: Ten AFG! 

Vel les dize, Porq; temeys hombres de 


- . S 8 
poca fe? Entõces, deſpierto reprehendio a 
los viẽtos y ala mar, y fue grande bonanga. 


TANG cr WAP} 27 
RAI Gr D mn AMA 
: % WU DM 

Ylos hombres ſe marauillaron dizi- 


endo, Que hombre es eſte, que aun los 
vientos y la mar lo obedecen.? 


on 125? ne 29 
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Y como el vino dela otra parteen la 
prouincia de los Gergeſenos: vinier6le al 
encuentro dos endemoniados que ſalian 
de los ſepulchros, fieros en gran manera, 


—_—_ ** "ey 


KATA MAT®@AI0x 


s T % \ «av 
£579 FO, sn e 


| que nadie podio paſſar por aqual camino. | 


1. 
25. Kai 929 2% m1 


\ E PF , „)' 
uahmy e57v 73440 . . 
Ty. , x (un * 


iudc, d 2022. 
Adonc ſes dil ſciple: vis, 
drent, & leſueillerent, dif 


Sei gneur, ſauue- nous; nouiſe 
riſlons. 


26, Kat A aun, 
9 ter, EA 1906 Ph 
ebe i77ETIEN Te is di 
peers N 77 ND YYj 
1 D lun pregedy. 


Et il leur dit pourquoi eſte 
vous craintifs, gens de petin 
foy : Alors eſtant reſueillel 
tanla les vents & la mer: & 
eur grande tranquillitk. 


27. O07 aubpum, 01 
KAR » Ni or(is , man; 


ue 49% N Y 1h 


f ve 
X&g0W GTO; un 
A donc les gens ve ſmeruel. A 
lerent diſanr, Quel eſt celtu| ing 
ci, que les vents auſsi & lane bot 
lui obeiſſent? | 7 
2 Ul ” a 
23. Kay 4000 rei ? 
"GEE, , "4 2 
79 TCA tis TW x,wew (| A 
— « | £ 
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de | Ne 
aurw d day pp 4 
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Et quand il fut paſſe ou 
en la couttee des Gergeſenien 
deux demoniaques elt ans ſol. 
tis des ſepulcres lui viadrent 
au deuant, leſquels eſtoyen 
tort faſcheux : tellement qu 
nul ne pouuoir paller par c 
chemin-la. 
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25 Et 


k F MATTHAEVs. 


CAP. VIII. 
i. Et acceſſerunt ad 
Lum & ſuſeitaverunt 
tum, dicentes, Domi- 
ne, ſalra nos, perimus. 


ind awoke him / ſaying Ma⸗ 
ſier / ſaue vs: we peꝛiſ h. 


6 Et dicit eis, Quid 
timidi eſtis modicæ fi- 
dei? Tunc ſurgens 
imperavit ventis & 
ri, & facta eſt tran- 
quillitas magna. 
And he ſard vnto them / why 
arene fearefull / O ye of litle 
fait? Then he aroſe / and rebu⸗ 
ked the windes / and the ſea: & 
dtherewas a great calme. 
27. Porro homines 
mirati ſunt, dicentes, 
Qualis eſt hic, quia 
yen: i & mare obedi- 
unt eiꝭ 

And the men marueiled / ſay⸗ 
ing / What man is this / that 


both the windes and the ſea 
we obey him. 


rans fretum in regio- 
nem Geraſenorum, 
coccurrerũt ei duo ha- 
bentes dæmonia, de 
monumentis exeun- 
tes, ſævi nimis, ita ut 
nemo poſſet tranſire 
per viam illam. 


And when he was come to 
lheother ſide / into the countrey 
ofthe Gergeſenes / there mette 
him two poſſeſſed with deuils 
which came out of the graues 
verie fierce / ſo that no man 
might go by that way. 


6 — 


Then his diſciples came / 


28. Et cum veniſſet 


S. Mattheus. 


Das VIII. Capitel. 


29. Vnd die Juͤnger tratten zu 
jm / vnd weckten jhn auff / vnnd 
ſprachen: HErr / hilff vns / wir 


verderben. 

Oc Diſciplene ginge til hannem / oc vacte 
hannem op / oc ſagde / HER RE / hielp oſſ / wi 
forderffuis. | 


26. Da ſaget er zu jnen: Ihr 
Kleing laͤubigen / warumb ſeyd 
jr ſo forchtſam? Vnd ſtund auff 
vnnd bedrawete den Wind vnnd 
das Meer / da ward es gantz 


ſtille. 

Da ſagde hand til dem / J lidet droentes⸗ 
Hui ere i ſaa frecetatige? Oc hans ſtod op / oc 
truede Varit oc haffuit / Saa bleff det gantſke 
ſtille. 

27. Die Menſchen aber ver⸗ 
wunderten ſich / vnnd ſprachen: 
Was iſt das fuͤr ein Mann / daß 
jhm Wind vnd Meer gehorſam 
iſt. 

Men Menniſkene forundrede dem / oc ſag- 


de / uad er det for en Mand / at va rit oc haff⸗ 
uit ere hannem lydige? 


28. Vnnd er kam jenſeidt deß 
Meers / in die Gegend der Ger⸗ 
| geſener / da lieffen jhm entgegen 

zween Beſeſſene / die kamen auß 
den Todtengraͤbern / vnd waren 
{ht gꝛeimmig / alſo / daß niemand 
dieſelbigen Straſſe wandeln 


kondt. | 

Oc hand kom paa hin ſide Haffuit / til de 
Gergeſeners / der lobe tho Beſette mod han- 
nem de kome aff de dodis Graffuer / oc de vaa⸗ 
re ſaare grumme / ſaa / at der kunde ingen van 
dre at den ſamme vey. 


— 
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25, Tehdy priſtaupi⸗ 
li f nẽmu WVredlnijcy 
geho / a zbudili gen / kau⸗ 
te: PAne / zachoway 
nãs / hynemet. 

N prʒzyſtapiwßy vczni⸗ 

owie iego /obudz ili go mo⸗ 
wiac | Pante zaͤchoway 
nas / giniemic. 
26. Y kekl gim Ge: 
zijſs Prot ſe bogijte / 
male wijry? Tehdy 
wſtaw prifazal We 
trum a Mori / y ſtalo ſe 
vtiſſenij welikt. 


. vfatacy? Thedy ocuciwßy 


27. Lidẽ pat diwili ſe / 


to / ze Wetro we a Mos 
t poſlauchagij ho? 


A lud zie ſie dziwowaͤli / 
mowiac Jak1z to ieſt / je go 


I 

22, Akdyz priſſel Ge⸗ 
zijſs za More do kragi⸗ 
ny Gerazenenfkych / po⸗ 
tkali ſe s nim dwa Tloz 
weky magijce daͤbelſt⸗ 
wij / wyſſedſſe zhrob u⸗ 
ow / lit prijliſs / tak ze 
jadny nemohl tauck⸗ 
ſtau choditi. 


brzegu drugiego / do kraͤ⸗ 
iny Gergeſenow / zaͤbie ze⸗ 
li mu dwaͤ opct&nt 3 gro⸗ 


den przesconadroga. 


19 , 


H 4 


5 


S. Mathauſ. 


| 


Yrzekl do nich / przecz⸗ 
jescie boià zliwiſo mato | 


ſie / z gromil wtatry y mor⸗ 
0 cichosc wiel⸗ 


tkauce: Y yakß geſt ten⸗ 


y wiaͤtry y morze ſtucha⸗ 
ar | 


A gdy ſam przyiechal do | 


bow wychedzacy;b&rzo 04 |. 
Frutm/taFizme mogt 3a | 


= a * * — 
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Et incontinente gridorono, 
dicendo, Che habbiam noi « far 
teco,TESV Fighuol di Dio? Set 


r Venuto qua 4 tormentarci 
annanzl / enmpo : ? 


. PNY Y 30 
N N IEF, 
Nd Nyung 

NO 


Et era lonten da cſi en greg- 
ge di molti porch, che paſceua. 


NN PT Pam 31 
3 PI TN P32 
Dad. N PR 
7 2 C98 77 28 
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Ei demonij lo preganano di- 


cẽdo, Se tu ci ſe Accu a; qui laſſaci 
andarein your Lregge dt porci. 


* Pa MARI 32 
7923 NIDDο m7) 
Ng), NaN A WD 
n N 2 
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Dc Ni 


Ft ez J diſſe loro, Andatey. 
Allos a er Sſcen do en "andaro- 
BY 11% guect prewpe ds porce. Et ec- 
co tutto quel gi ege de por ct impe- 
tnoſamente caſco pr Vn perci- 

Fatto rel mare, e mortrono ne 
4 ac que. 


n 


—N JN INT 
rg a oo: Ar- 2 
Niro FAN on DN 


7 Nm 29 


$ 2 mays 


Y heaquiclamaron. diziendo, Que 
tenemos contigo Ieſus hijo de Dios? Has 
venito ya acaa moleſtarnos antes de 


tiempo: 


Y BR pron. 


30 


1 8259 ei 


Y eſtaua 3 de ellos vn hato FR 
muchos puercos paciendo. 


pe Dar NUN 3 
MIA Nil N Tax? 
TISA Nis VI Napa 


: in 


Ylos demonios le rogaron diziendo, 
Si nos echas, permittenos que vamos en 
aquel hato de puercos. 


! 357 U TY 32 
NINE n e Wige 
inn 8 955 
IMA" Ex D 


2 . 


Y dixoles, Id Yellos ſalidos 1 
en aquel hato de puercos: y heaqui, todo 
el hato de los puercos: ſe precipiro de vn 
deſpennadero en la mar, y murieron en 


las aguas. 


qui paiſſoit. 


, 


1 
29. Kay aq eu 7 degfe 
* Tn nul. 4 094 iy. 
V yt & d; 13%; 6), 
. 1gpor Pamuving 1. 
pas; 


Et voici ils g'eſcrierent, ai. 
fans, Qu'y a-i] entre po 
toi, leſus, Eils de Dieu? esau 
venu ici pour nous rorments 
deuant le temps? 


30 H. 3 aregy du 
aUTGY 29421 01360) m0) 
Gocxe n. 


Or y auoit il vn grand trou- 
peau de pour ceaux loin dur 


31. Ol: 9 ) Oajpuorcs Te 
ua e au Nine nut 
ce nu, D 
tov M e962. 0 wiv wig ah 
N TW eigð 


Dont les diables le prioyert 
di ſans, Si tu nous terres hon 
permets- nous de nous en alle 
en ce 1 de pourceaur 
32. Key £1776 e d 
en gig U. 
Jas cis The 4 Flu TW 72 
bean. ue. 100 4 S6 e 
j c 1700 eig. nam 
rentvs eig THY Gre a 
0 am e Pl da 
NV. 


Et il leur dit, Allez. Tceut 
donc eſtans lortis sen allerent 
au e, ang de p gur ccaux, & 
voila, tout ce tioup eau oops ul 
ceaux ſe rua du haut en el 
la mer, & mourutent cs eaui. 
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29. Et 
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x. WATTHEVS: | S, Mattheus. 


— 


CAP. VIII. 


erunt dicẽtes, Quid 
obis & tibi Ieſu hli 
bei? veniſti huc ante 
tempus torquere nos? 


And beholde / they eryed out / 
"wig / Jeſus the Sonne of 
god what haue we to do with 
ee? Art thou tome hither to 
anzent vs before che time? 


o. Erat autem non 
onge ab illis grex 
multorum porcorum 
paſcens. 


No there was afarre of 
from them / a great heard of 
ſwine feeding. 


3. Dæmones autem 
rogabant eum, dicen- 
tes, Si ciicis nos, mitte 
nos in gregem por- 
corum. 


And the deuils beſought 
im ſaying / if thou caſt vs out / 
ſuffer vs cogee into the heard 
ofſwine. 


32. Et ait illis, Ite. At 
ill exeuntes abierunt 
in porcos, & ecce im- 
petu abiit totus grex 
per præceps in rare: 
& mortui ſunt in a- 
quis. 

Aud he ſaide vuto them / Go 
ſotheh went out / and departed 
ile the heard of ſwinc: & be⸗ 
helde / the whole heard of ſwi⸗ 
ne was caried with violence 
rom a ſteepe dewne place into 
che ſea / and died in the water. 


S. Mathguß. 


= 
9. Et ecce clama- 


Das III. Capitel. 
29. Vnd ſihe / ſie ſchryen vnnd 
ſprachen: Ach Jeſu du Son 
Gottes / was haben wir mit dir 
zu thun? Biſt du her kommen / 
vns zu quelen / ehe deft es zeit iff? 


Oc ſee / de robte / oc ſagde / Ah Iheſu / du 
Guds Son / Huad haffue wi met dig at gore? 


Eſt du kommen hid / at pine oſſ / for end det 


er tid? 


30. Es war aber ferne von 
jhnen eine groſſe herd Saͤw an 
der Weide. 


Oc der vaar longt fra dem en ſtor hiord 
Suin paa marcken. 


31, Da baten jhn die Teuffel / 
vnnd ſprachen: Wilt du vns 
außtreiben / ſo erlaube vns in 
die herd Saͤw zufahren. 


Da bade Diefflene hannem / oc ſagde / 
Vilt du driffue off vd / da giff off loff at fare i 
den Suine hiord. 


32, Vnd er ſprach: Fahret hin / 
Da fuhren ſie auß / vnd fuhren 


in die herd Saͤu / vnnd ſihe / die 
gaͤntze Herd Saͤu ſtoͤrtzet ſich 
mit einem ſturm ins Meer / vnd 


erſoffen im Waſſer. 


Oc hand ſaade / farer hen. Da fore de vd / 
oc fore i Suine hiorden. Oc ſee / den gantife 
Suine hiord ſtyrte ſig haſtelige i Haffuit / cc 
drucknede i vandet. 


Kapitola VIII. 


29. Ahle kriteli / kau 
ce: Co tobẽ do nas Ge⸗ 
Pa Synu Bojij £ 

riſſel gſy pred daſem 
aby nas txapil 5 


Aoto wrzeßezeli / mo⸗ 
wiac / N cos my ʒ te ba ma⸗ 
my Jezusie ſynu Bozy ? 
przyßedles tu przed c345 
ſem dreczye nas? 


30. Abylo ne daleko 
od nich ſtado Wepku⸗ 
ow mnohych paſa ſe, 


V byla daleko od nich 
trzoda wielka swint paͤ⸗ 
ſaca. 


31. Yproſyliho diã⸗ 
blow? / Ckauce : Pone 
wadz nas wymjtäſs 
odſud / dopuſttz nam 
wgijti w ſtädo We⸗ 
ptuw. 

A czaͤrtowie prosili go 
mowiac· Jeſli nas wyrzu⸗ 
caß / do puãc nam wnisc w 
trzodeswini onych. 


Y fefl gim : Sdẽ⸗ 
te. A oni wyſſedſſe / we⸗ 
ſſlido Wepkůw: A hle⸗ 
prud koſtij welikau be: 
zalo wſſeckno Städo 
vprkem do Moke / y zhy/ 
nuliw wodach, 

P rzckl do nich | Idzeie / 
& oni wyßedßy / weßli w 04 
netrzode swini /a oto por⸗ 
wal ſie ons wßyt ta rrze⸗ 
daͤswinl 3 pr3Ppc on w 14,055 
ze y pod 517 wwoe⸗ 
dach. s 
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Alloræ i Paſtori ſi fuggiro- 


andatiſene a lacitrr, 


} raccontoron ogni coſe, e il fatto 
e gi indemontati. 

| 722 
MYR? NT 
n 72) FAG? 


1 722) 34 


MT MIN IPA 
p. D 12 


ecco, tutte la citta Sc 


incontro 4 IES ve come le de- 
re, il pregorone che 2 partiſſe Aa 


8 lor cen fini. 


mn 
IN n ie 35 

5 * 
f- WH T2 
Ul 5 N 2 
Nn n N 


: 5 
Wien 
Vlos porqueros huyeron, y vinien- | 
do à la ciudad, contaron todas las coſas, | 
yloqueauia paſſado con los endemonia- 
dos 


W T9) 22 RN} 34 
WJ NN NW. ASI 
T2972 TI VNR AR 
Y 


Y heaqui, toda la ciudad ſalié à rece- 


bir à Ieſus: y quando lo vieron, rogauan- 
le que ſe fueſe de ſus terminos. 
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KATA MAre AIO 
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33. ohh Beoxorng iu. 
v0 an) On 756 eig m1 
mA, 0:71 % vi 
wu m N 0 cupuentcui. 


v. 


A donc les porchers Senfui. 
rent: & eſtans venus en la ville 
raconterent toutes ces choſez 
& ce qui eſtoit aduenu aux de. 
moniaques, 


34. Kat idev i 
TAG EE ANY eig oundym. 
av TW ino NN ider d. 
my arc gend ABR org ut. 


GC N del d. 


Et voici, toute la ville ſorti 
au deuant de Ieſus: & Fayans 
veu le prietent qu'il ſe retitaſ 
de leurs quartiers. 


— 
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Allora entrato ne la naue, 
* ; 

| paſio di las, e Henne ne la ſus cut- 

1 | 


N. d 3207) 2 
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Et ecco gli adpreſentorono vn 
paralitico, che gracena in Vn let- 
10. EI ESV Veduta la fede loro, 
diſſe al paralitico. Fagliuolo [ta 
as buon animo, che 1 two: pec- 
cars ti ſono ſtats perdonati. 


ot | 
. -— M2 
D297 WRIT IR „N 
is GT n. 
? 3795 Nn 
,  Enronces entrando en vn nauio paſ- 
ſo de la otra parte, y vino à ſu ciudad. 
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Y heaqui, le truxeron vn paralytico 
echado en vna cama: y viendo leſus la fe 


dellos, dixoal paralytico: Confia hijo: 
tus peceados te fon perdonados. 


. 


K E + A A. 0. 
AT zug th n 
Nl ob eg, 5 

Av eig Tho id mM. 
Adonc eſtant entre en |; 
naſſelle, il paſſa outre, & vin 
en ſa ville. 
2. Kai idov Segen 
autw N © 
KA 15 G. De 
6 i110 we Th gi 
TE r DD Num, Jen 


TEKy6y, c Ota vj or ai a. 


up ˙.t (as. 


Et voici, on lui preſenta in 
araly tique giſant en vn lid. 
t Telus voyaut leur foy » d 
au paralytique, Aye bon cor. 
rage, mon ils , tes pecheste 
{our pardonnes. 
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5 MATTHAE vs. 


S. £Wattheus 


S. Mathauſs. 


6 
AP. VIII. 


z. p aſtores autem 
fugerunt: & venien- 
tes in civitatem, nun- 
tiaverunt omnia, & 
de eis qui dæmonia 
habuerant. 

Then the heardmen fled: 

and when they were come into 
thecitie / they told al things / 
and what wz become of them 
that were poſſeſſed with the de⸗ 
ils. 
4 Et ecce tota civi- 
tas exiit obviam leſu: 
& viſo eo, rogabant , 
ut tranſiret à finibus 
eorum. 

Aud beholde / all the citie 
tame out to meete Jeſus:and 
when they ſawe him / they be⸗ 


ſought him to depart out of 
theyr coaſtes. 


Das VIII. Capitel. 


33. Vnnd die Hirten flohen / 
vnnd giengen hin in die Statt / 
vnd ſagten das alles / vnnd wie 
es mit den Beſeſſenen ergangen 
war. 


Oc Hyrderne flyde / oe ginge hen i Sta⸗ 
den / oc ſagde det altſammen / oc huorledis det 
gick met de Beſette. 


34. Vnnd ſihe / da gieng die 
gantze Statt herauß Jeſu ent⸗ 
gegen. Vnnd da ſie jhn ſahen / 
baten ſie jhn / daß er von jhrer 
Grentze weichen wolt. 


Oc ſee / da gick den gantſte Stadt vd mod 
Xheſu. Oc der de ſaae hannem / At hand vil⸗ 
de vige aff deris egn. 


CAP. IX. 


T aſcendens in 

naviculam, trans- 
fretavit, & venit in ci- 
vitatem ſuam. 


Then he entred into a ſhip / 
& paſſed ouer / and came into 
his owne citie. 


2. Et ecce offerebant 
ei paralyticum iacen- 
tem in lecto. Et vidẽs 
leſus ſidem illorum, 


dixit paralytico, Con- 


hide fili, remittuntur 
tibi peccata tua. 


Andlo they brought to him 


| man ſicke of the palſie / lying 


ou a bed. And Jeſus ſeeing 


their fanth / jaide to the ſicke of 


the palſie / ſonne / be of good co⸗ 
fort: thy ſifies ars forgiuẽ thee. 


—— — 


Das IX. Capitel. 


SA tratt er inn das 
Schiff / vnd fuhr wider heruͤber / 
vnd kam inn ſeine Statt. 


A traadde hand i Skibet / oc foer offuer 
igen / oc kom til ſin Stad. 


2. 


der lag auff einem Bette. Da 
nun Jeſus jhren glauben ſahe/ 
ſprach er zu dem Gichtbruͤchti⸗ 
gen: Sey getroſt mein Son / 
deine Suͤnde ſind dir vergeben. 


Oc ſee / da ferde de en Verckbroden til 
hannem / hand laa paa en Seng. Der Iheſus 


ſaa nu deris Tro / ſagdè hand til den Verck⸗ 
brodne / Ver frimodig / min Son / Dine ſyn⸗ 


der ere dig forladne. 


Vnnd ſihe / da brachten ſie 
zu jhm einen Gichtbruͤchtigen / 


Kapitola VIII. 

33. Paſiyfipaf vtekli: 
a pfiſſedſſe do Meſta | 
poweẽdẽli to wſſeckno y 
o tech kter ij dabelſtwij 
melt, 
Nzuciekält paͤſtyrze | & 
odßedßy do mi3jtz / opo⸗ 


wied ziell wßyrko ſy tho co 
ſic 3 onymt opetanymi ſta⸗ 


0, 

34. Aay wſſeckno Mẽ⸗ 
ſto wyſſlo w ceſtu Ge⸗ 
zijſſowi. A vztewſſe gey 
proſyli ho aby odſſel ; 


konkin gegich, 


A oto wßytko miiſto 
wyßlo przeciwko Jezuſo⸗ 
wi ſy vyzrawßy goſprosili 
aby z ich graͤnic poßedt. 


5 Kapitola IX. 


J{Wſtaupiw Gezijſs 
Vina Lodicku / prepla⸗ 
wil ſe / a ptiſſel do ME 
ſta ſweho. 
Toy on wßedßy w lodz 


prʒzepraͤwil ſie y pry: 
gel de maſtg five? ” 


2, Ahle pfineſli B gemu 
ſſla kem porazenẽ ho / le⸗ 
zijeh ho na Lozi. A wida 
Gezijſs wijru gegich / 
tekl ſſlakem porazents 
mu: Dauffay Synu / 
odpauſſtegizt ſe tob? 
hrizchowe two0g). 

A voto oftarowai mu po⸗ 
wietr zem 3z&r&zonego kto, 
ry lezal n& tozu/Yobaczy- , 
why Jezus wire ich rzekt 
powietrʒem zirazonemn! | 
Badzʒ dobrego ſerci ſynu | 
odpuficzonec ſa grzechy 
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Er in queſto alcuni de- li 
Scrib. Uiſero in ſe ſteſſi. C oft 64 
baſtemmia. 
er. 4 
WR eee 
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2 PAR Page 
$1372 REA 
Oxde IE sv. vedendo i lor 
pen geri diſſe, Perche pen ſate vo! 
s male ne Voſtrt cuori ? 
n N 5 
z M2827 
b 8 ee 
PUEBLA 
| Impereche che coſa e piu Fa- 
eile & dire, I tuoi peccals i ſon 
perdonatty o dure, Leuati ſu, e 


camina t 
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Hor accioche voi ſappiate- 
che il Figliuol de I huom ha po- 
tefta m terræ di perdonare t pec- 
cats, ( dice allora al paralitico ) 


Leuati ſi, togls il tuo letto, e 
battene & caſa tua. 


mma S Bn) 7 


* 
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] deſſeneacaſa ſ#4. 


— 
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Y heaqui vnos delos Eſcribas dezian 


dentro deſi: Eſte blaſphema. 
"AR NW. T9 WON 4 
T2 TS eee 
:D RIS) ARRUN 


Y viendo leſus ſus penſamientos, dixo, 
Porque penſays malas coſas en- vueſtros 
COragones, 


RS * : 
d PN VR SF 
538 PEARON k 7201 


Quales mas facil, Dezir, Los pecca- 
dos te ſon perdonados: o dezir Leuantate 
y anda? 
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Mas porque ſepays queel Hijo del 
hombre tiene poteſtad en la tierra de per- 
donar peccados, dize entonces al paraly- 
tico, Leuantate, toma tu cama, y Vere a 
tu caſa. | 


: r % op 7 


Entonces el ſe leuantò, y fueſe a ſu caſa. 


Allora egli ſi leu, & an- | 


; 72] Ip TN? | 


A ———_ 
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3. Kat iJou ms Whoa. 
KA TEWY i Cy kauf. 
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Et voici quelques VIS &| 
Scribes diſoyent en Cur mel. 
mes, Ceſtui-ci blaſpheme, 


4. Kay id 6 ind 
, / P X v | 
1 c αν, eim, 0 
n dis cup 03 my. 
mis nagdicus vuy; | 
| 

. | 
Mats Teſus voyantleurs per. 


ſees, dit, pourquoi penſez- you 
mal en vos c&urs ? 
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5. Tigap t D 
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Car lequel eſt plus aiſe „re. 
dire, Tes peches te ſont pu- 
donnes: ou de dire, Lcueto - 
& chemine. jay / 
thee 


G. 17 3 cin ne 6. 
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MRP na Nn ASA ter 
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Or afin que vous ſacha WW the 

que le fils de homme a aui ritie 

ritè en terre de pardonner le (the 

pechcs, Leue- toi, (dit- il au p- thex 

raly tique) pren ton lict,& tel beds 

va en ta maiſon. ö 
Kk 2 g 1 | 7. 

7. : aj £46 ei am\W in « 


615 PV 0Igv aug. | 
Et il ſe leua, & s en alla en p 
maiſon, | 
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* F. MATTHAE VS. 


S. Mathauſs. 


CA IX. 

l 

7 . Et ecce quidam 
ge ſcribis dixerunt in- 
aſc, Hic blaſphemar 


And beholde / certaine of the 
cribes ſaid with the ſelues / 
This man blaſphemeth. 


Et cum vidiſſet 
eſus cogitationes eo- 
tum, dixit, Vt quid 
ogitatis mala in cor- 
libus veſtris. 


But when Jeſus ſaw their 
thoughts / he ſayd / Wyerefore 
thinke ye euill things in your 
heartes. 


if Quid eſt facilius, 
dicere, Dimittuntur 
ubipeccata: an dice- 
re: Surge & ambula? 
For whether is it eaſier to 


ſay! Thy ſinnes are forgiuen 
thee / or to ſan / Ariſe / & walke ? 


"Ws. Vt autem ſciatis 
"WH quia filius hominis 
habet poteſtatem in 
terra dimittendi pec- 
cata ſtunc ait paraly- 
tico.) Surge, tolle le- 
dum tuum, & vade in 
domum tuam. 


And that he may knowe that 

Wy th*Sonne of man hath aut ho⸗ 

mein earth to forgiue ſinnes/ 
then ſayde he vnto the ſicke of 
the palſſie / Ariſe) take vp thy 
bed: aud goe to thine houſe. 


7. Et ſurrexit, & abiit 
in domum ſuam. 


And he aroſe/8 departed to 
his own houſe. 


Das IX. Capitel. 


3. Vnd ſihe / etliche vnder den 
Schrifft gelehrten ſprachen bey 
ſich ſelbs: Dieſer laͤſtert Gott. 


Oc ſee / nogle blant de Scrifftklaage ſagde 
ved dem ſelffue / Denne beſpotter Gud. 


4. Da aber Jeſus jre Gedan⸗ 
cken ſahe / ſprach er: Warumb 
denckt jhr ſo arges inn euren 
Hertzen. 


Der Iheſus ſaa deris tancker / ſagde hand / 
Hui tencke i ſag ont i eders Hierter. 


6, | Welches iſt leichter zu ſagen? 


Dir ſind deine Suͤnde verge⸗ 
ben? Oder zu ſagen ſtehe auff 
vnnd wandele ? 


Huilket er lettere at ſige? Dine ſyn der cre 
dig forladne? Eller at ſige / ſtat op / oc vandre? 


6. Auff daß jr aber wiſſet / daß 
des Menſchen Son macht ha⸗ 
be auff Erden / die Suͤnde zu 


ver geben / ſprach er zu dem 
Gichtbruͤchtigen: Stehe auff / 
hebe dein Bette auff / vnnd gehe 


heim. 

Men ati ſtulle vide / At Menniſkens 
Son haffuer mact paa Jorden / at forlade 
ſynderne / ſagde hand til den Verckbredne / 
Stat op / tag din ſeng op / oc gack hiem. 


7. Vnd er ſtund auff / vnd gieng 


heim. 
Oc hand ſtod op / oe gick hiem. 


Kapitola I X. 


3. A ay nẽktetij V⸗ 


titeluͤw tekli ſami w ſo⸗ 
be; Tento ſe rauha, 


Aoto mowllt ntektor;y 
z naͤuczycielowſami w ſo⸗ 
bie / Ten bluini. 


4. Akdyz poznal Ge; 
$ijſs myſſlenij gegich / 
tekl: Prot᷑ my ſlijte ziẽ 
wecy w ſrkdeych wa? 
ſſoche 


A oba czywßy Jezus 
myſli ich rzekl / Przeczje 
wzdy myſlicte zie rzeczy 
w ſercaͤch waͤßych ; 


Co geſt ſnaͤze tijey / 
Odpauſſtegij ſe tob! 


tijchowẽ twogi: din 


t̃ijey / Wſtañ a chod: 


Abowiem co ieſt faͤtwi⸗ 


ey rzec / Odpußczonec ſa 
grzechy twoie: Czylirzec/ 
Wſtan A chodi. 


6. Ale abyſſte wẽdẽli / 
ze Syn Czlowẽka ma 
moe na zemi odpauſſtẽ⸗ 
ti ht̃ijchy. Tehdy ref 
ſſiakem porazendmu: 
Wſtañ wezmi Loze twẽ 
a gdi do Domu twẽho. 


Ale 13by3cte wiedzieti / 
ze moc ma Syn czlowietzy 
na ziemi odpußcz ac grze⸗ 
<y (tedy rzekl powietr⸗ 
zem zar jzonemu) Wſtan 
à we mi loe twe/41d3 do 
domu twoiego. 


7. Ywſial/a odſſel do 
Domu ſweho. 


A on wſtal y poßedel do 
domu ſwe?. 


— — 


17 


2 8 


— 


n 


—_— 


Noe 


KATA NA Te A 8 


——— 


d 
Nez rn 8 
ze) INT Pan 
W 2707 BIN 
Nau SJ RIOTS 

1182 922 


rauigliorono e glorificorono 1d- 


poteſta a zl hwomint. 
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E paſſando Ts v di li, Side 

en haomo, che ſedeua al banco 


dela gabella,chitamato Matteo, 
e ar celi, Segu1tams Et 681. leua- 


roſe 11 ſeguitb. 
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Pot aunuenne , che ſedendo 
egli a nruola in caſa di eſſo, ecco 
che molti publicani e peccatori, 


eſſendo Lenuti la, 2 meſſero a 
tuola cox I ESV, e co- {wot A. 


ſcepoli. 
N JN 72) 11 
nne Dns 


N DN kin? 
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I che Gedendo i Fariſei, diſc 


ſexo 4 . [08 diſcepole , Perche 


preeblicans e peccators F ; 


> Gedendeletwurbe ſi ma- | \ x.” 
Clo edenda le tarbe fe ſe dadot al poteſtad a hombres. 


dis, che haucua data vn tal | 
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mangia i Voſtro maeſtro co: ſus diſcipulos, 
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Y las compannas viendolo, marauil- 
laronſe, y glorificaron a Dios, que ouicſ- 
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Y paſſando leſus de alli, vido à vn- 
hombre, que eſtaua ſentado àl vanco de 
los publicos tributos, el qual ſe llamaua 


Martheo: ydizele, Sigueme. V lleuanto- 
- « # 
ſe, y ſtguioio. 
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Y acontecio que eſtando el ſentado 
à la meſa en ſu caſa, heaqui que muchos 
publicanos y peccadores, que auian veni- 


do, ſe ſentaron juntamente à la meſa con 
Ieſus y ſus diſcipulos. 
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V viendo eſto los Phariſeos, dixeron 4 
Porque come vueſtro mae- 
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Ce queles troupes voyan, 


8. 


elles seſmerueillerent, & vg, b 
' rificrent Dieu qui aubit don. 

ne vue telle authoritk 1, 

hommes. 4 
\ ey q 

9. Kal @&yar on(; i 

Crd }v,cioey abo wny Mar 9, 

/ 3T'Y \ / 5 

| Her Mn TH With n 

| er 3afov Argon , m 

Ai autre , ax9ns% wilt 
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> A. 
r. 

Puis Ieſus paſſant outre vi 
vn homme aſsis au lieu d 
3H nomme Matthieu: 
lui dit, Sui-moi. Et ſe leuam 
il le ſuiuit. 
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Et aduint comme leſuse. 
ſtoit à table en la maiſon di. 
celui, voici, pluſieurs peagen 
& mal viuans, qui eſtoyeit li 


venus, ſe mirent à table aue 
Ieſus & ſes diſciples. 


11. Ka iv, ei Sa 
owtjes timy is fie 
aur, Alg vi ue Nn 
Aw'of wo ety eprwhd 
014 0 d ονν. VD 
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Ce que les Phariſicns 10. 
yans , dirent a les diſciples 
Pour quoi mange voltre Ma- 


vet hat 


ſtre auec les peagers & gens de 
mauuaiſe vie? 


les / J 


ſtro con los publicanos y peccadores ? | 


ith P. 
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SMATTHAEV'S. 


* S. Mattheus = S. Mathauß. 


1 
F 
z 


| turbæ timuerunt, & 
nl glorificayerunt Det, 
qui dedir poteſtatem 
talem hominibus. 


_ So when the multitude ſaw 
* it! they marueiled / and glori⸗ 
fe God / which had giuen ſuch 
I (WY {uthoritic to men. 
% Et cum tranſiret 
in MY inde leſus, vidit ho- 
nmninem ſedentem in 
uw telonio, Matthæum 


nomine. Et ait illi, Se- 
quere me. Et ſurgens, 
ſecutus eſt eum. 

And as Jeſ us paſſed forth 
from thence / he jawe a man 
ſitting at the receite of cuſtome 


named Matthewe / and ſayd 
to him / Follow me. And he a⸗ 


a- roſe / & followed him. 
io. Et factum eſt: dil 
g cumbẽte eo in domo, 
* 


ecce multi publicani 
& peccatores venien- 
tes ʒdiſcumbebant cũ 
leſu & dilci pulis eius 
And it came to paſſe / as Je⸗ 
us ſate at meat in his houſe / 
eholde / many public anes and 
inners / that came thither / ſate 
owue at the table with Jeſus 
nd his diſciples. 
. Et videntes Pha. 
iſei, dicebant diſci- 
ulis eius, Quare cum 
dublicanis & pecca- 
oribus mãducat ma- 
giſter veſter 2 


And wyen the Phariſes ſa⸗ 
vet hat / they ſaid to his diſci⸗ 
les / Why eateth hour maſter 
ithPublicanes and ſinners? 


CAP. IX. | Das IX. Capitel. 
g. Videntes autem g, 


Da das Volck das — 
verwundert es ſich / vnd preiſete 
Sott / der ſolche macht denn 
| $Nenſchen gegeben hat. 

| Der Folcket det ſaa / forundrede de dem / 


oc priſede Gud / ſom haffde giffuit Menniſken 
ſaadan mact. 


9. Vnd da Jeſus von dannen 
gieng / ſahe er einen menſchen 
am Zoll ſitzen / der hieß Mat⸗ 


ge mir. Vnd er ſtund auff / vnd 
folgete jm. | 

Oc der Jheſus gick der fra / ſaa hand it 
Menniſke ſide hoſſ Tolden / hand / hed Mat⸗ 
theus / oc hand ſagde til hannem / Felg mig. 
Oc hand ſtod op / oe fulde hannem. | 


10. Vnd es begab ſich / da er zu 
Tiſch ſaß im Hauſe / Sihe / da 
kamen viel Zoͤllner vnnd Suͤn⸗ 
der / vnd ſaſſen zu Tiſch mit Jeſu 
vnd ſeinen Juͤngern. 

Oc det ſtkede / der hand ſad til bordz i Hu ⸗ 
ſit / See / Da komme mange Toldere / oe Syn⸗ 
dere / oc ſade til bordz met Iheſu oc hans Dij- 
ciple. | 


11, Da das die Phariſeer ſa, 
hen / ſprachen ſie zu ſeinen Juͤng⸗ 
ern: Warumb jſſet euer Mei⸗ 
ſter mit den Zoͤllnern vnd Suͤn⸗ 
___, NY 
Der Phariſeerne ſaac det / oc ſagde de til 


hans Diſciple / Hui der eders Meſter met 
Toldere oc Syndere? 


theus / vnd ſprach zu jhm / Fol⸗ 


Kapitola 1X, | 

8. A widauce to zã⸗ 
ſtupowẽ / bali ſe / a wele⸗ 
bili Boha/kter hz dal ta⸗ 
kowau moc Lidem. 
Co vy rawßy on wiel⸗ 
Foscludzi/dziwowalt ſie v 
<walili 25cgs/Frory byt 
vat tatowa mocliy5ziam. : 
9. Atﬀdyz ſſel odtud: 
Gezijjs / vzrel clowẽka 
an ſedij na Cle / gmẽ⸗ 
mem Mäthauſſe. Y 
fekl gemu : Pod za 
mnau. A on wſtaw / ſſel 


za nim. 

A gdy 3 tamtad ßede! 
Jezus ſ vyzrsl niektorego 1 
czkowteka $1edzacego na 
cle / frorego 3wano Ma⸗ 
theuß: Nrzekl ku niemu / 
Podz ʒa mna / Aon wſtaw⸗ 
ßy poßedt zaͤ nim. 


10, P ſtalo ſe / kdyz ſe⸗ 

del za ſtolem wgeho do⸗ 
mu-hle mnozyz gewnij 
a taynij ht̃ijſſnijcy pri; 
ſſedſſe ſedẽli za ſtolem s 
Gezjſſem ys Vledlnij⸗ 


ky geho. 


I ſta lo ſie gdy on sied⸗ 
zial v ſtolu wdomute® | o⸗ 
to wiele celntfow y grze- 
fnifow Frorzy byli pr3y- 
ſzli / weſpol sie dzieli z Jezu 
ſem v3 vezntami ies. 

u. Awidutcto Zäko⸗ 
nijcy / tekli Vredimij⸗ 
küm geho: Prot s zgc⸗ 
wnymi a taynyml 
hrijſſnijky gh Miſir 
wajs£ | 
A gdy to obac zyli Fary/ 
zeußowie / rzekli vczmom 
iegoſprzecʒ jeʒ celniłi y 3 


grzeßniki ie miſtrz way 7 
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Hor andate, & mparate_/ 
che coſa fa „10 Hoglio miſericor- 
dia, e non ſacrifitio. b Perche 10 
non ſon denuto 4 chtamare 1 gi- 
w/t, ma i peccatori a penttentia. 
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centle, Per qual cagionenores 
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Y oyendo lo leſus, 2 Los que 


eſtan ſanos, no tienen neceſſidad de me- 
dico: ſi no los enfermos. 
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ND} NN Ton Nin 
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nne 


Andad antes apprended que coſa es, 


Miſericordia quiero, y no ſacrificio: por- 
que no he venido à llamar los juſtos, ſi no 
los peccadores à penitencia. 


en PIR WH IN 14 
BNR D: Wag wn 


in ANY MYR. 
dag No PIR 


Entonces los diſcipulos de Ioan vie- 


nen à el, diciendo: Porque noſotros y los 
Phariſeos ayunamos muchas vezes, y tus 
diſcipulos no ayunann.. 


my oi iq ur ns, ranged, ay 


ol naxals ions. 


| Þ 
Et leſus ayant entenduce . 
la, leur dit, Ceux qui ſonten 4 
ſante, n'ont point beſoin dt th 
medecin,mais ceux qui ſe pa. 
tent mal. | 
13. ; eg 5 1 13 
n 73 £539. He N di 
& JuNuy.& 3&8 N ri 
A, MS. N apa Wl (at 
TWASS eig . ni 
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Mais allez,& apprenez qu 


Ceſt a dire, le yueil milerica: = 
de, & non poiut ſacrifice. Ca = 
ie ne ſuis point venu appel the 

les iuſtes, mais les pecheuui heſ 
repentance. | 
14. Ten neg repyom 
ur oi pam my inant 14 
Ag TE, AI je . uf 
agour evo m) ; 

\ © » / [ ic 
Ac, 04 3 ua my (bv AN. 

/ Qu 


qubevoi; 


Lors vindrent vers lui de 
diſciples delehan, diſans, poi. 
quoi nous & les Phariſiens iu 
nons- nous ſoffent, & tes dil: 
ples ne iuſnent point? 
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12. At 


$MATTHAEYS. 


CAP. IX. 


uu. At Ieſus audiens, 
ait Non eſt opus va- 
lentibus medicus, ſed 
male habentibus. 


- 


Nowe when Jeſus heard 
us be laid vnto them / The who⸗ 
e neede not a phyſition / but 
they that are ſicke. ; 


1} Euntes autem 
diſcite quid eſt, Miſe- 
ricordiam volo, & nõ 
lacrificium. Non e- 
nim veni vocare iu- 
ſtos, ſed peccatores, 
(adpenitentiam.) 


— 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


12. 


doͤrffen deß 


Das IX. Capitel. 


— — 


Da das JEſus hoͤret / 
ſprach er zu jhnen: Die ſtarcken 


dern die Krancken. 


rtztes nicht / ſon⸗ 


Der Iheſus det horde / ſagde hand til 
dem / De Karſke haffue Legen icke behoff / 


13. 


Men de Siuge. 


Gehet aber hin / vnnd ler⸗ 


net / was das ſey / (Ich habe 
wolgefallen an Barmhertzig⸗ 
keit / vnd nicht am Opffer) Ich 
bin kom̃en die Suͤnder zur Buſ⸗ 
ſe zu ruffen / vnd nicht die From⸗ 


- But go ye & learne what 
this is / J will haue mercie / 
and not ſacrifice: for J am not 
come to call the righteous / but 
the ſinners to repentance. 


14. Tunc acceſſe- 
runt ad eum diſcipu- 
lilohannis, dicentes, 
Quare nos & Phariſæi 
jeiunamus frequeter: 
diſcipuli autem tui 
non ieiunant 


John to him / ſaying / Why do 
we and the Phariſes faſt oft / 
and thy diſciples faſt not? 


Then came the diſciples of | 


men. 


Gaar bort / oc lœrer / huad det er (Jeg 
haffuer behagelighed ti Barmhiertighed / oc 
icke til Offer) Jeg er kommen at kalde Syn⸗ 
dere til bedring / oc icke de Fromme. 


14. Inn deß kamen die Juͤnger 
Johannis zu jhm / vnd ſpꝛachen: 
Warumb faſten wir vnnd die 
Phariſeer ſo viel / vnnd deine 
Juͤnger faſten nicht? 


Da komme Johannis Diſciple til han⸗ 
nem oc ſagde / Hut faſte wi oc Phariſeerne 
ſaa meget / oc dine Diſciple faſte icke? 


Kapitola IX. 


12. Ale Gegzijſs vſly⸗ 
ſſaw / el: enijt po⸗ 
ttebij zdrawym lekare / 
nez nemoenym. 


Nyſlyßawßy ro Jezus 
rzekt im | Atorzy z3drowt 
ſa nie pot rʒebnia leFarzs/ 
Ale ci co ſie zle maia. 

* 


3. Ale radẽgj gdẽte a 
vrteſe / coby to bylo: 
Miloſrdenſtwij chey / a 
ne obẽti. Nebo nepriſſel 
gſem wolati ſprawedli⸗ 
wöch ale hfijſſnpch 
(kpokanij.) 


Ale ßedßy naͤuczceie ſie 
co ieſt / Miloſierdia chee & 
nie ofiart [y bom ci ià 
nie przyßedl abym wzy⸗ 
wat ſprawtedfiwych / ale 
grzeßnikow ku vpamicts/ 
min. 


14. Tehdy pfiſtaupili 
k nẽemu YVeedinijoyJa- 
nowi / fkauce: Protmy 
a Zãkonijcy poſtijme ſe 
caſto / a Veedlnijey 
twogi ſe nepoſtij t 


Tedy prʒyßli do niego 
vczntowte Janowi / mowi⸗ 
ac / Przeczmy y Faryzeus 
ßowie poscimy czeſto > à 
vczntowte twot nie paßc⸗ 


zaia: 
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E niuno è che metta na 
giunta di panno groſſo in vn He- 
ftrmento porta Via del yeftime- 
to Vecchso, percioche quel ſuuo ri- 


enpimento porta bu del beſfi- 
mento, e faſſi peggior rottura. 
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Ne metteno il Hino nuouo 
ne gli otri vecchq , altriments 
gli otri ſi rompene, & i Vino ſi 
Verſa, e gli otri ſi perdeno. Ma 
metteno il dino nuouo ne gli otri 
nuoui, e coſi amendue ſi cenſer- 
$470. 
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Y dixoles leſus, Pueden los que ſon 
de bodas tener luto entre tanto que el e- 
ſpoſo eſta con ellos? Mas vendran dias, 


quando el eſpoſo ſera quitado deellos, y 


entonces ayunaran.. 
Y UNNW ND 16 
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Item, nadie echa remiendo de panno 
rezio en veſtido viejo: porque el tal re- 


miendo tira del veſtido, y hazeſe peor ro- 
dura. 
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Ni echan vino nueuo en cueros viejos 
de otra manera los cueros ſe rompen, y el 
vino ſe derrama, y pierdenſe los cueros: 
mas echan el vino nueuo en cueros nue- 


uos: y lo vno y lo otro ſeconſerua junta- 
mente. 


9. 

15. Ka timyaunig ch. 
dg. j duda a ci yn] 
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Er Teſus leur reſpondit, la 
gens de la chambre du nov 
ueau marie peuuent-ils mene 
dueil pendant que le nouuen 
marie eſt auec eur? mais le 
iours viendront 2 le now 


ueau marie leur ſera oſte, & 
lors ils iuſneront. 


16. Oud:i 3 S 
N j paxyug dyn 
d i ο mb, 
aigy 3062 73 νhuα¹ 
ord & inv, V Nin 
i 7. 


Auſsi perſonne ne met ne 
piece de drap eſcru à vn ri 
veſtement, car ce qui eſt mi 
pour remplir, empotte dune 
ſtement, & la rompure ent 
pire. l 
17. Ougs Za N ein 
viov eic doXss HAMMEL 
5 , pro mum of dou 
% cy» Cry ti 
05 d Dov Nous Ta ans 
GN oivey vier it 4 
0X85 10 Ns, 10% ci 
ces cru n ονν . 


Pareillement on ne met pu 
le vin nouueau en ouaes 
vieux: autrement & les oui 
res ſe rompent, & le vin ze. 
ſpand, & les ouaires ſe perdeit 
mais on met le vin nouui 
en ouaires neufs, & Vn & l u- 


tre ſe contregardent. 
_—— —— 
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15. E 


MATTHAYS. 
CAP. IX. 


„. Ecait illis Ieſus, 


Nunquid poſſunt fili 

onſi lugere quam- 
ju cum illis eſt ſpon- 
ſus e Venient autem 
lies cum auferetur ab 
is ſponſus: & tunc 
1unabunt. 


And Jeſus ſayd vnto them / 
eu the children of the maria⸗ 
chamber mourne as long 
zsthe bridegrome is with the? 
zut the dayes will come whe 

ebridegrome ſhall bee taken 
m them / and then ſhall they 
aſt, | 
16. Nemo autem im- 
nittit commiſſuram 
panni rudis in veſti- 
mentum vetus, tollit 

nim plenitudinem 
eius à veſtimento: & 
xcior ſciſſura fit. 


Moreouer no man pieceth 
an olde garment with a piece 
ofnew cloth: for that \hould 
fillit vp / taketh away from the 
garment / and the breach is 
worſe. 


. Neque mittunt 
vinum novũ in utres 
eteres, alioquin rum- 
puntur utres, & vi- 
i effunditur, & utres 
pereunt. Sed vinum 
novum in utres novos 
mittunt & ambo con- 


lervantur. 

Neither do they put new 
wine into olde veſſels: for then 
the veſſels would breake / and 
the wine woulde be ſpilt / and 
the veſſels ſhould periſ h: but 
they put newe wine into new 
_ aud ſo are both preſer⸗ 


S. Mathauß. 


Das IX. Capitel. 
15. Jeſus ſprach zu jnen: Wie 
koͤnnen die Hochzeitleute leide 
tragen / ſo lange der Breutigam 
bey jhn en iſt? Es wird aber die 
zeit kom̃en / daß der Breutigam 


von jhnen genommen wird / als 


denn werden ſie faſten. 


Iheſus ſagde til dem / Huorledis kand 
Brollupsfolcket ſerge / ſaa lenge ſon Brud⸗ 


gommen er hoſſ dem? Den tid ſkall komme / 


at Brudgommen ſkal tagis fra dem / da ſtulle 
de faſte. 


16. Niemand flickt ein alt Kleid 
mit einem Lappen von neuem 
Tuch / deñ der Lappe reiſſet doch 
wider vom Kleid / vnnd der riß 
wird erger. 


Ingen ba der it gammilt Klede met en 
Klud aff nyt Klæde / Thi at Kluden riffuis 
dog fra Kle det igen / oc hullet bliffuer verre. 


17. Man faſſet auch nicht 
Moſt in alte Schleuche / anders 
die Schleuche zureiſſen / vnd der 
Moſt wird verſchuͤtt / vnnd die 
Schleuche kommen vmb. Son⸗ 
dern man faſſet Moſt inn neue 
Schleuche / ſo werden ſie beyde 
mit einander behalten. 


Man lader oc icke Moſt i gamle Flaſker / 
ellers broſte Flaſkerne / oc Moſten ſpildis / oc 
Ilaſkerne forderffuis: Men mand lader 
Moſt i ny Flaſter / ſaa bliffue de baade for- 
uarede tilſammen. 


Kapitola IX. 
IF. Preklgim Gezijſs: 
Zdalij mohau Syno⸗ 
we zenijchowi plakati / 
dokud geſt s nimi ze⸗ 


nich? Ale prigdau 


dnowẽ / kdyz bude odyat 


od nich zenich a tehda t 
Le Hy 9004 


YN rzekt im Jezus | Izali | 
moga wezwant na weſete 


ſmutnymi byc poki 53 nimi 
teſt oblubien tec 7 ale 
prʒiy da dnt gdy bedzte 
wztet od nich oblubieniec / 
àtedyc beda pos cic. 


16, Ajadui nepfiſſy wa 
zaplaty ſukna nowtho 
krauchu ſtarẽmu: Ne⸗ 
bo odgijmã pewnoſt ge⸗ 
ho od raucha / a wetſſij 
dijra bywã. 


A tezci nift nie wpuß⸗ 
eza plath& nowo vczynio⸗ 
nego ſukna w wiorcha 64; 
teſabowiem on plat tey 
vymuie nieco 35̃ity / y ſta⸗ 
wa ſte gorße przedarcie. 


17. Ani; legij Wijna 


nowtho do Sudůw 


ſtarpch / ſyc ginak roz⸗ 
pudij ſe Sudowẽ / a wij⸗ 
no ſe wylege / a Sudo⸗ 
we/ſezkfazy. Ale wijno 
nowẽ legij do nowych 


Suduͤw / a bywã obẽ : 


zachowano, 


Xotns tez młodego nie 
leia w ſtaͤre nacʒynia / bo 
ina czey pukgia ſig nacʒy⸗ 
nia ſy wino ſie rozlewa y 
naczynia gina /aͤle zlewůia 
mlode wino w naczynta 
nowea thaF oboie ſpotem 
bywata zaͤchowaͤne. 
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Mentre ch'egls diceua loro 


queſte coſe , ecco venire vn certo 
principe ches inchinò 4 lui, di- 
cende, La mis fgliuola poco fa 
à morta : ma 1ens, e pon la tua 
mano ſopra eſſa, e biuera. 


YU? Fan 19 
2 WN er 


2 


E IAS leuatoſi,il ſeguitò, 
c coſs i ſuoi diſcepoli. "Uſe 


FIYPEND 20 
NN R777 
FROYAR 12H 
ANTI 1a "VN 
iin NM 

t 2292 


In truto ecco na donna che 
ben dodici anni haueus il fluſſo 
del ſangue, laquale æccoſtatæſi 
di dietro, gli toccò i eſtremitæ de 
44 Veſta. 


Pg NM NIQN 21 
are JAN N 822 
- 7D 87 
WiN Ns 

+ NIN 


Percioche ella diceua fra 7 
ſreſſa, Se io toccarò ſolamente la 


ſua Veſta, ſarò ſalua. 


1850 AN e 18 
N INS ID N abby 
2 2 d 150 NAW?! 
cri Nινmn Na ANAND 

: Mn 1159 Nen 


Hablando el eſtas coſas a ellos, hea- 
qui vn principal vino, y adorolo, dizien- 
do, Mi hija es muerta poco ha? mas ven, 
y pon tu mano ſobre ella, y biuira. 


nN D Nu. op? * 


: W eh QY 


Y leuantòſe leſus, y ſi ** y ſus 
diſcipulos. 


* 


Ii T d AM 20. 


e AIAN 27 507 


ANN 22 MV = 


; 1772 ur g 


Y heaqui vna muger mas de fluxo 
deſangre doze annos auia, llegandoſe por 
detras, tocò la finbria de ſu veſtido. 


N AUS nN 2) 
: YU 132 25 VIN 


Porque deꝛia entre fi, Si tocare ſola- 
mente ſu veſtido, ſere libre. 


in XML Mory. N ly, 


0 0. I 
18. Ta wny Aa 
r 8. duns, d a agen i. 
bov wegorαν, 4 A 
Yoon, ens ; Joe The ps apn 


Ne Th xe e in 
au, N dien. 


Et comme il di ſoit ces cho. 
ſes voici vn Seigneur, leque 
ſe proſterna deuant lui, d. 
ſant, Ma fille eſt maintenat 
creſpaſlee: mais vien & me fin 
ta main ſur icelle, & elle viuꝛ 


19. Ka eg 1 ſh 
iD aur, G 19. 
uahimmy aunt. 70 


Et leſus ſe leuant le ſuiui 
lui & ſes diſciples. 8 


20. (Kat idov yuuy a 


20 
lueß po dot dude im ay qu 
or dh Hort dme ien pat 
xegarids & iu a an 


oy 


Er voici, vne femme malat 
d'yne perte de ſang de pk 
douze ans, vint par derriere 
toucha le bord de ſon vel 
ment. 


21. EAG 309 és auff 
ty p60v0y α]σ f lu 
mg ary 2 (ooh np 


Car elle diſoit en ſoi-mel 
mes, Si tant ſeulementi ie tou · 
che fon veſtement , ie ins] 


8 


—— 
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18, Hæc 


S. Hattheus. 


5 MATTIAE Vs. 


S. Mathauß. 


11 


i. Hæcillo loquen- 

ee ad eos, ecce prin- 

(cps unus acceſſit, & 

adorabat eum, dicens 

1 Domine , filia mea 

7 modd defuncta eſt: 
ſed yenizimpone ma- 
num tuam ſuper cam, 
& vivet. 


7 While he thus ſpakevnto 
g tym / beholde there came acer; 


{aine ruler / and worſ hipped 


un, ſaying / My daughter is 
owe deceaſed / but come and 
n thine hande on her / and j he 
ſhall liue. 


9. Et ſurgens Teſus, 
ſequebatur eum, & 
diſcipuli eius. 


And Jeſus aroſe and follo⸗ 
wed him with his diſciples. 


20. Et ecce mulier 


patiebatur duodecim 


&tetigit fimbriam ve- 
ſtimenti eius. 


(And behold a woman 
which was diſeaſed with an 
yſſue of blood twelue yecres / 
tame behinde him / and touched 
the hemme of his garment. 


u. Dicebat enjm in- 
tra ſe, Si tetigero tan- 
tum veſtimentum e- 
ius: ſalva ero. 


0 Sor ſ heſaide in her ſelfe / If 
man touche but his garmet 
onely / I ſ hall be whole. 


lege deine Hand auff ſie / ſo wird 


| | 
20. Vnnd ſihe ein Weib das 


quæ ſanguinis fluxum 


annis, acceſſit retro, 


vnd ruͤret ſeines Kleides Saum 


anruͤren / ſo wuͤrde ich geſund, 


Das IX. Capitel. 


18. Da er ſolches mit jhnen re⸗ 
det / Sihe / da kam der Oberſten 
einer / vnd fiel fur jhm nider / vnd 
ſprach: HERR meine Tochter 
iſt jetzt geſtorben / aber kom̃ vnd 


Der hand dette talede met dem / See / da 
kom der en aff de Offuerſte / oe fald ned faar 
hannem / oc ſagde HER RE / Min Daat⸗ 
ter er nu dod / men kom / oe leg din haand paa 
hende / ſaa bliffuer hun leffuendis. 


* 


19. Jeſus ſtund auff/ vnd fol- 
get jm nach / vnd ſeine Juͤnger. 


Iheſus ſtod op / oc fulde effter hannem / oc 
hans Diſciple. 


zwoͤlff Jahr den Blutgang ge⸗ 
habt / trat von hinden zu jhm / 


an. 


Oe ſee / en Quinde / ſom haffde tolff aar 
hafft Blodtſot / gick bag til hannem / oc rorde 
ved ſommen aff hans Klar debon. 


21. Denn ſie ſprach bey jhr 
ſelbs / moͤcht ich nur ſein Kleid 


* 


Thi hun ſagde ved ſig ſelff / kunde ieg eken 
rore ved hans Kla debon / da bleffue ieg hel⸗ 
brede. 


| Kapitola I X. 


18. Akdyz ty weey on 
k inim mluwil / ay Knij⸗ 
ze gedno priſtaupilo k 
nẽmu / a flantlo fe ge: 
mu /f fa: Pane / Deera 
ma nynj vmtela : ale 
pod / wloz na ni ruku 
twu / a budet ziwa. 


A gdy on ty rzrezy mo⸗ 
wit / otho niektore Aſiaze 
Wa dawalo much⸗ 
wale / mowiac / Cork mo⸗ 
ta do piero ſfonals / ale 
pod / & wloʒ nã nie reke 
twoie / ͤ bedzie zyla. 


19. Y wſtaw Gezijs 
ſſel za nim / y Vtedlnij⸗ 
cy geho. 

Tedy wſthawßy Jezus / 


ßedl 33 nim y vczmiowie 
de go. 


20. A aß jena /kterãʒ 
ſwau nemoc mla diva 
nãcte let / yfiſtaupila s 
zadu / a dotkla ſe podol; 
ka raucha geho. 


A oro niewiaſta l tora 
plynienie krwie przezd⸗ 
wanascte latcierpiata | 
przyſtaptwhy 3tylu dot⸗ 
fne[3 ſic kraiu odztentg ie⸗ 


go. 

21. Nebokeffa ſama 
w ſobẽ: Dotknuli ſe to⸗ 
liko Faucha geho zdrã⸗ 
wa budu. 5 


Vo mowikòſamꝭ w ſo⸗ 
bie / Dych fie tylo dotkne⸗ 
ta odzienia iego / bede 34 | 
chowaͤng. f 


133 


13 PIO) 22 


8 


— 


u 


e 


0 

"DN PT SW 22 
e e d AN 
. N 
D "Pann 
ND TD 

Ne V2 
dendo la Aſſſe, Figliuola, ſta di 
bu2no animo, la tua fede tha 


fatta lud. E da quello inftante 
Ja donna fu riſanate. 


YO? — 23 
nN r 
NWD N RIM 
1 

IEs y eſſendo Genuto a la 


caſa del principe, e Cedendo i 


pifferi, e laturba che Faceua tu- 
multo. 


R773 R790 ho) 
R227 RI ID 
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Dtetce loro. Ritirateus: per- 
cioche la fanciulla non 6 morta, 


fe di lus. 
NW) TAN 12) 2 
N= ATMS Oy 

8770 map 


* 


Poi che fu mandata Gia la 
| $61 ba. egli entro,e preſcle la ma- 


Eltsv riuoltandoſi e be- | 


N D 2 Y 


ma dorme.Et effi e faceuar befe . 


* 
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Mas Ie ſus boluiendoſe, y mirandola, 


dixo, Confia hija, tu fe rehalibrado. Y la | 
muger fue libre deſde aquella hora. 


M. Na TORI) 23 

RR de TED T2 

S PPT AN 29240 
Y venidoleſus à caſa del principal, 


viendo los tannedores de flautas, y la 
companna que hazia bullicio, 


d any ne 24 
SN dn ng Ns 
0 ND MW 


Dizeles, Apartaos, que la moga no es | 
muerta: mas duerme.Y burlauanſe deel. 


De 1267 TERS) 25, 
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Y la como la companna fue echada 
is - 
fuera, entro,Y trauò de ſu mano: y la mo- 


> 


1 jarroupela alſemblee menant 


n c vie ο]5, (0 
| 51 auth @A Jo xm ) 1 


n 

KATA MAT OA ON. 
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or? ( oui or x TOS: 1 ey Uyy 
as o7 2 / 
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Adonc leſus ſe retournan, 
& la regardant dit, Aye bon 
courage, ma fille, ta toy t a ſay. 
uee. 2 en ce meſme inſtantla 
femine fut deliuree. 


23. k Ad mot; u 
Thu o H apyor Og, 
SEL. u „ \ 9 
9% CF aun , 10% 
7 3 Ws 
XN» Se. 

Et quand leſus fut venuen 


la maiton de ce Seigneut. l 
& eut veu les meneſtriers, & 


grand bruit. 

24. A. au , As 
Yuedn's g i 
Gegie „ aN aug, 
4% HETEIS NWY CUITH. 


Il leur dit, Retirez- vous, cat 
la ieune fille i eit pas morte, 
mais elle dort. Et ils ſemoc- 
quoy ent de lui. 


25. On 3 ezeCarho 
XO. eiorꝰ h- Cream 


7 YM 1 19 ee 


Et quand la troupe 13 affem- 
blee tuit mile de hors: il en. 
tra. & print la main d'iceile,6 


EL : £14 fcencuulla ſileuo ſas. | ca le levantd. la jeune fille ſe leua. 
NA NANO DD | 1 J J : N n i O 
7. $02 1/25) 2 Ni nd NSN 26 26. Kat t=, i gi. 
"SI 85 N. Y Ve ee, ts i 
Ft ci que er tat- | Þ 4 ; : 5 by Et Ie bruit en courut pat 
5 Nn V falio eſta fama por toda aquella tierra. | voir ee quartier-la. 
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eMATTHAEVS. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


—CAF. IX 


22. Atlcfus conver- 
ſas & videns eam, di- 
xit, Conſide filia, fi- 
des tua te ſalvam fe- 
cit, Et ſalva facta eſt 
mulier ex illa hora. 


Then Jeſus turned him ab⸗ 
out / and ſeeing her / did ſay / 
Daugther / be of good cõfort : 
ſyfayth hath made thee who⸗ 
And the woman was ma- 
dewhole at that houre.) 


3. Et cum veniſſet 
lelus in domum prin- 
cipis, & vidiſſet tibi. 
cines, & turbam tu- 
multantem. 


Nowe when Jeſus came 

into the rulers houſe / and ſaw 
the miniſtrels and the multi; 
tude making noiſe. 
24. Dicebat, Recedi- 
te: non eſt enim mor- 
tua puella, ſed dormit. 
Et deridebant eum. 


He ſaide vnto them / Get hou 
hence: for the maide is not de⸗ 
ad / but ſleepeth. And they 
laughed him to ſcorne. 


23. Et cum eiecta eſ- 
ſet turba, intravit: & 
tenuit manum eius. 
Et ſurxexit puella. 


And when che multitude 
were put forth! he went in aud 
tooke her by the hande / and the 
made aroſe. 

26. Et exiit fama hæc 
in univerſam terram 


illam. 


And this brute went troug⸗ | 
Land. 


hout all that lande. 


Das IX. Capitel. 


22. Da wendet ſich Jeſus vmb / 
vnd ſahe ſie / vnnd ſprach: Sey 
getroſt meine Tochter / dein 
Glaube hat dir geholffen. Vnnd 
das Weib ward geſund zu der⸗ 
ſelbigen Stunde. 


Da vende Iheſus ſig om / oc ſaa hende / 
oc ſagde / Ver troſtig min Daater / Din Tro 
haffuer hulpet dig. Oc Quinden bleff helbre- 
de i den ſamme ſtund. 


23. Vnd als er inn deß Ober⸗ 
ſten Hauß kam / vnnd ſahe die 
Pfeiffer / vnd das getuͤmmel deß 
Volcks. 


Oe der hand kom i den Offuerſtis Hwß 
oe ſag Pibere oc Folckens bulder. 


24. Sprach er zu jnen: Wei⸗ 
chet / denn das Meidlein iſt nit 
todt / ſondern es ſchlaͤfft. Vnd ſie 
verlachten jhn. 


Sagde hand til dem / Viger / Thi Pigen 
er icke ded men hun ſoffuer. Oc debeſpaattede 
hannem, 


25. Als aber das Volk auſ- 
getrieben war / gieng er hinein / 
vnd ergreiff ſie bey der hand / da 
ſtund das Meidlein auff. 

Men der Folcket vaar vddreffutt / gick 
hand ind / oc tog hende ved haanden. Da ſtod 
Pigen op> 


26. Vnnd diß geruͤcht erſchall 
in daſſelbige gantze Land. 


Oc dette rocte kunegiordis i det gan re 


1 4 2 2 
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Kapitola IX. I 
22, Gejjſs pat obrã⸗ 


tiw ſe a vzfew gi/feft ; | 


Dauffay Deero Wijra 
tw tebe zdraroau vki⸗ 
na. Y vzdrawena ge 
zena wiu hoomu. 


A2 Jeczus obrocimßy ſic 
y vyʒrawßy ia rʒeki / Hadz 


ſercà dobrego corko / wia⸗ 


ra woiã cie ʒachowalã: Y 
zaͤchowaͤna ieſt niewiaſta 
od oney godziny. 


23. Akdyz priſſel Ge. 
zijſs do Domu Knife; 
te/vzrew tu Trubade a 
zaͤſtup hlurzcy. 

A gdy przyßedl Jezus 


dom onego KRſiczects! 
ozrawßy pißczki y nie 


An. 


24, Reklgüm: Odeg⸗ 


detez / nebt geſt nevmre: | 


la Dẽwed ka ale ſpij. Y 
poſmijwali ſe gemu. 


Rzekl im / Gdſtapeie / &/ 


bowiemci nie vmarta d3r; 


cwetzk ale ſptjy o miali fic | 


z niego. i 


25. Akdyz wyſſel 34- 
ſtup / wſſel tam / a vyal 


gi za ruku gegij / yrekl: 
Dewedko / wſtan. Y w⸗ 


ſtala Dẽwerta. 
Ale gdy om ludzte byti 


| wygnant precz / wßedßy 


AM ia za reke Ky | ypow/ 


| {t xk&dZteweczts, 


26. Arozneſla ſe po; 
wẽſt ta powſſij zemite. 


Irc zeßla ſic tà ſtawa 
po wßyttiey oney zicmi. 
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do, e dicends, Figlucol di Dauid, 
kabbr antferticordia di nos. 
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Et eſſendoſene denuto a ca- 
ſa> que cieht Lennero a lui: e 
I Es V dice loro, Credete Vot che 


io poſſi far queſto? Eſſi gli dico- 


220, St Signore. 

7 IM TTA 
N Wer Fr. 
PAINNT in 
T* Ne. 


Allora egli tocò 7 loro occhi. 
dicendo, ſcam fatto ſecondo la 
boſtra fede. 

NAN RIM zo 
p NN Fx 
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E coſ farond æperti gli occhi 
loro, Ils v ſcueramente pro- 
1b loro, dicendo, Gauardate che 
aon lo ſappia Alcunò. 


29 
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Y paſſando leſus de alli, ſiguieronle 
dos ciegos dando bozes, y diziendo, Tem 
miſericordia de noſotros Hijo de Dauid. 


D N N Nin 28 
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PIN N ANT wp 
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Y venido i caſa, vinieron à el los cie 


gos, yleſus les dize : Creeys que puedo ha- 


zer eſto? Ellos dizen, Si Sennor. 


NY N Y f 29 
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Entonces tocò los ojos deellos dizi- 
endo, Conforme i vueſtra fe os ſea hecho. 


OD S' ase) 50 
IJ TN? 3 Nu. Y 
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Ylos ojos deellos fueron abiertos: Y 
Teſus les defendio riguroſamente dizien- 
do, Mirad, nadielo ſepa, 


KATA Gare ack 


0150 , e on Jo, ur 
aucb Rel, 1er 9 7 Un 
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27. Kar aden 
J T@ ind, aueh he 
AUTH oue TP Mey Kone: 
TS » KH Argo rg, EAN 
nas vs dau. A 


Et comme leſus paſſoit oy 
tre, deux aueugle s les ſuiuntt 
crians, & dilans, ye pick 
nous, fils de Dauid. 


28. ED %m 3 &5 Ty 


N 
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Puis quand il fut arriueen 
ia maiſon ces aueugles vin. 
drent, à lui, auſqueis il dit 
Croy ez vous que ie puis taire 
cela? Ils lui reſpondifent, Cu 
v»rayemen t, Seigneur. 


19. Ten z Wo 
I%Aua Curraly , At 
aan, n 7151 uud 0 
qu ro uu. 

Adonc il toucha leurs yeur 


diſant, Qui vous ſoit lait ſe 
lon voſtre toy. 


30 Kaj & £wx (av ar] 


raſy el *%e xe. A e BY 


Ceaunore aur; 0 10s 
Ayu, de N findes 1 il na 
& tr. | cet 


Et leur yeuz furent ouuert5 
& Teſus leur defendit auec me. 
naces, diſant, Prenez garde 
que per onne ne le lache. 


—— ö¶ 
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27. Et 
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— 


S. Mattheus. 


| S. Mathauſs. 


CAP. IX 


Et tranſeunte 
jade Ieſu, ſecuti ſunt 
um duo cæci clamã- 
es & dicentes, Miſe- 


ere noſtri, fili David. 


And as Jeſus departed 
thence / two blind me followed 
m / crying / and ſaying / O 
ſenne of Dauid / haue mercie 
pon vs. 


28. Cum autem ve- 
niſſet domum , ac- 
eſſerunt ad eum cæ- 
i Et dicit cis leſus, 
Creditis quia hoc poſ- 
lum facere vobis ? Di- 
cunt ei, Vtique Do- 


mine. 

40 when hee was come in; 
to the hou e / the blinde came «1 
him / and Je us aid vnto thẽ 
Beleeue yee that J am able te 
doe this ? And they ſayd vnte 
him / Vea / Lord. 


29. Tunc retigit o 
culos eorum, dicens, 
Secundum fidem ve— 
ſtram hat vobis. 


Chen touch ed hee their er es 
'aying / According to your 
fayth be it vnto you, 


30. Et aperti ſunt o- 
culi eorum, & comi- 
natus eſt illis Ieſus, di- 
cens, Videte ne quis 
ſciat. 


And their eyes were ope; 
ved! and Jeſus charged them / 


yg Sce that no man kno⸗ 
weit. 


Das IX. Capitel. 

27. Vnd da Jeſus von dannen 
fuͤrbaß gieng / folgeten jm zween 
Blinden nach / die ſchryen vnnd 
ſprachen: Ach du Son David 
erbarme dich vnſer. 

Oc der Rheſus gick der fra lenger frem/ 
fulde tho Blinde effter hannem / de robte/ oc 
ſagde / Ah du Dauids Son / vorbarme dig 


offuer oſſ. 


28, Vnd da er heim kam trat⸗ 
ten die Blinden zu jhm. Vnd Je⸗ 
ſus ſprach zu jnen: Glaubet jr / 
daß ich euch ſolches thun kan: 
Da ſprachen ſie zu jhm: HErr / 
Ja. 

Oc der hand kom hiem / ginge de Blinde 
il hannem. Oc Jheſus ſaade til dem / Tro 1 


at ieg kand gore eder det? Da ſagde til han⸗ 
nem /HENRE / Ja. 


29. Da ruͤrete er ſhre augen 
an / vnnd ſprach: Euch geſchehe 
nach ewrem Glauben. 


Daa ro de hand ved deris 8yen/ oc ſagde / 
Eder ſte effter eders Tro. 


30, Vnd jre augen wurden ge⸗ 
oͤffnet. Vnd Jeſus bedrawet ſie / 
vnnd ſprach: Sehet zu / daß es 
niemand erfahre. 

Oe deris eyen bleffue obnede. Oe Jheſus 


true de dem / oc ſagde / Seer til at ingen faar 
det at vide. 


Kapitoia 1. 


27. Akdyz ſſel odtud 
Gezijſs / ſſli za nim dwa 
Slepa wolagijce / a 
flauce: Smilug ſe nad 
nami Synn Dawi— 
důw. 


A gdy Jezus przechod⸗ 
zil 3 0n4d; Fit za nim dw 
mewidor | woittiac v 
mowiac Imituy ſie nad 
naͤmi Synu Dawidow. 


28. Akdyz wſſel do Do⸗ 
mu / pt̃iſtaupili f nemu 
ti ſlepij. Y teklgim Ge⸗ 
zijſs: Wekijteli / ze to 
mohu vkiniti wam? 
Rzckli gemu ; Wẽkij⸗ 
me Pane. 


A gdy on wßedl wdom/ 
P.:z3 þlifmemuont nicwi⸗ 


dom / krorym rzcttJezus/ 


Wier zycie 13 to moge vey 
zynic: A om mu rzekli / 
Taͤk paͤnie. 


« 
29. Tehdy dotekl ſe 
oth gegich ka: Podlẽ 
wijry waſſij ſtaniz ſe 
wäm. 

C dy ſie dotknal oc zu ich 

mowiac Wedle wiary 
waͤßey mecha} ſic wam ſta⸗ 
nie. 
30. Y ofewfijny gſau 
odi gegich. Pohrozyl pak 
gim Gezijſs / fka: Wizz 
tez / at nizadny o tom 
nezwij. 

N otwor zy l ſic oczy ich / 


& Jezus im ſrodze zafazet / 
mowiac / Sacʒ cie àby nikt 


—— 


nie wied zial. 
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Ma eſſi come furono 2 itt 


| fore, we } apa be la fama per 


} tutta quella terra 
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Hor mentre che eſſi ſciua- 
no, ecco, gli fu portato vn huomo 
| muto indemoniato. 


RT T2237 TS zz 
| In 1 59 
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E ſtacciato che for il demo- 

mio, il muto parlo di che le tur- 
be ſi i marautgltorono , drcends, 

| Gramati Ahn fu beduta coſa [t- 


mile in Iſrael 

p PETS 34 

N MW ew: 
N22 722 N. Lat 


| Mas Fariſei dicenane, Egli 
Haccra: demon per i pruncipe 


de de menij. 
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Mas ellos falidos, diuulgaron ſu fa- 


ma por toda aquella tierra. 


Un BHI 32 
N nd FIN O37 
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Y faliendo ellos, heaqui le truxeron 
vn hombre mudo endemoniado: 


IR Tun Rin NN 33 
50 PA rg N 120. 
N 55 ANN NID Ide 


0 8g ng nh: 


Y echado fuera el demonio; el mudo 
hablso.Y las compannas fe marauillron di- 


ciendo, Nunca ha ſido viſta coſa ſemejan- 


te en Iſrael. 


702 s e 34 
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Mas los Phariſeos decian-, Por el 
principe de los demonios echa fuera los 


demonios. 


33. 


EASE — 
6. 
31. 0¹ 9 Er i ne 
4 auny & eg; 
7 Cxcirg. 


a? 


Mais eax eſtans partis fire 
courir la renommee dice 
par tout ee quartier- Ala. 


32. Abra, 3 eU 


yeoy, 6 kt Aer. 
18 avbpwmy % da 


wonZe Aver. 


Et ainſi qu' ils ſortoyent yu 
ci, on lui preſenta vn homme 
muet, demoniaque. 


Kare c Hirt 
& 5 daypori EAdAr ou ou 
Por. ng iOrwualw i 
L igen on gin 
Th ay &Tws & Tal. 
ei 


Et quand le diable eut & 
iettẽ hors, le muet parla: dan 
les troupes s eſinerueillerem, 
diſans, Telle choſe ne fut 0 


ques veu en Ifrael. 


34. 019% Paegalui 
A901" &u 76 apyun 
S/ toric GNA a 
Seretvi vi. 


Mais les Phariſiens diſoyent 
il iette hors les diables depi 
1 prinee des diables. 
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MATTHAEVS. S. Mattheus. 
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S. Neathauſ 


C A P. ] * 
Illi autem exeun- 
; diffama verunt eũ 
cota terra illa. 


But when they were depa2: 
d/ then ſpred abroad his fa⸗ 


etroughout all chat Cand. 


& 


Egreſſis autem 
b, ecce obtulerunt 
hominem mutum, 
zmonium habentẽ. 


And as they went out / be⸗ 

de they brought to him a 
mme man poſſeſſed with a 
yill, 


Et eiecto dæmo- 
io locutus eſt mutus, 
miratæ ſunt turbæ, 


icentes, Nunquam 


pparuit ſic in IIrael. 


And when the deuill was 
ſtout! thedomme ſpake:then 
emultitude marueyled / ſar- 
The like was neuer ſeenc 
gra, 


+ Dhariſzi autem 
Icebant, in priacipe 
æmoniorum elicit 
mones. 


= the Phariſes ſand / He 
out deuqs/ through t 
ince of deuils. POR 


| 


Das IX. Capitel. 
31, Aber ſic giengen auß / vnd 
machten jhn ruchtbar / im ſelbi⸗ 
gen gautzen Lande. 


Men de ginge vd / ot vdſpridde hans rocte 
i det gantſke Land. | 


32, 


der war ſtumm vnd beſeſſen. 


Der diſſe vaare nu komme hen vd / See 
da ferde de it Menniſke til hannem / ſom paar | p70 1 go ktory byt ope⸗ 
1 Ys 


en Dumme oc beſet. 


33, Vnnd da der Teuffel war 
außgetrieben / redet der Stum⸗ 


me. Vnd das Volck verwundert 


ſich / vnnd ſprach: Solches iſt 
noch nie inn Jſracl erſehen wor⸗ 
den. 


Oc der Dieffuelen vaar vddreffuen / da | 
drabelſpꝛʒemowit niemy / 


talede den Dumme. Oc Folcket forundrede 
ſig / oc ſagde / Aldri cr ſaadant ſect i Jjracl, 


34. Aber die Phariſeer ſpra- 
chen: Er treibt dic Teuffel auß / 
durch der Teuffel oͤberſten. 


Men Phariſeerne ſagde / Hand vddriffuer 
Dieffle ved den Ouerſte Dieſfuel. 


Da nun dieſe waren hin⸗ 
auß kommen / Sihe / da brach⸗ 
ten ſie zu jhm einen Meuſchen / 


33. A kdy} wywrhl 


wiedzieli / Przez A ſicʒ 


Kapitola IX. 


31. Ale oni wyſſedſſe / 
hlaͤſali o nem po wiſ} 
Kraginẽ te, 


Le cʒ oni wvßedßy / roz⸗ 
laàwili go po ußytkiey o⸗ 
ey zem. 


| 


32. A kdyz oni wyſſli / 
hle podali gemu Cßlo⸗ 
wetanemeho / däbelſt⸗ 
wij magizc9ho, 


A dy 04n wychodziliſo⸗ 
to oſiaxoroali mu cz ſowic⸗ 


däbla / mluwil geſt ne 
my. Y diwili ſe zaͤſtupo⸗ 
we / tkauce: Nikdy ſe 
tak nevfazalo w Lidu 
Izrahelſkem. 


A gdp by: wygnan on 


y d3twowalo ſie ono ze⸗ 
Joramcludu/mowiac Ni 
ady ſie rzec3 takowanie o⸗ 
kazalaw Izraͤel. 

| 


34. Ale Zafonijcy pra: 
wili: Knijzetem däbel⸗ 
ym wymijta Did. 
bly. 

Ale Fryzeußo wie pe 


Dyablow wygania dye 
bly. 
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Et andaua I ES V attorno per 
tutte le citta e Hille, inſegnando 


ne le lor ſinagog he, e predicando : 


Euangelio del Regno, e ſanan- 
do en malattia, &. ogni infer- 
mita nel popolo. 


r 36 
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E Sedendo le turbe , hebbe 
compeſſione ds lora,percio cheel- 


le eraro diſſipate, e aiſperſe come 
peccore che non hanno paſtore. 


TITAN MAR 7 
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. \ « . * / 
Allora dice 41 ſuoi diſcepo- 
i, Certamente la mietitura e 


grande, magli operari ſon packs. 


NY2V12 727 W238 
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OEMS 
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Pergate dunque 11 padron 


de la mictetucr a , «8 mand; de 


lt operari ne lamictittire ſicer. 


Bn P22 - JP] 39 
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Y rodeaua leſus por todas las ciuda- 

des y aldeas, enſennando en las ſinogas 

deellos, y predicando el Euangelio del 


Reyno, y ſanando toda enfermedad y to- 
da flaqueza en el pueblo. 


MYMRAITAR NT 36 
2 B99 eee TER 
PNA nN trug V7 
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Yviendolas compannas, vuo miſe- 
ricordia deellas, que eran derramados y e- 
ſparzidos, como ouejas que no tienen. 


paſtor. 
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Entonces dize a ſus diſcipulos, A la 
verdad la mieſſe es mucha: mas los obre- 
ros, pocos. 


IRA pu 38 
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Rogad pues i] Sennor dela mieſſe, que 
embie obreros a ſu mieſſe. 
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Et Ieſus tournoyoir par toy, | 
res les villes & bourgades en. 


ſeignant en leurs ſynagogug 
& preſckant IE uangil: * | 


gne, & gueriſans toute ſorteq 


maladie & toute forte dela. 
gueur entre le peuple. 


36. Id0% de ch c 
αοτοννπνννασνον e a 
om ere) Cατεονντν]]l ot 
2% ie)ο,”0ñ I ego; 
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Et voyant les troupes,ilfu 
eſmeu de compaſsion enuen 
icelles de ce qu'ils eſtoyen 


ü elcartes & eſpars comme bit. 
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bis qui n ont point de pakſteur, | 
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, oi d £0964 7% c 


Adonc il dit à ſes diſciples 
Cerres la moiſſon eſt grand, 
mats 1] y 2 peu douuries. 


38. At νν dH aue 
S 9 e g CH 
* / . \ 
£63% & eig mr Jeu 
avg. 

Priez donc le Seigneur deli 


moiſſon qu'il pouſſe des ou- 
uriers en {a moiſſon. 
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S. Mattheus. 


S. Mathauſs. | 


CAP, IX. 


Et circuibat leſus 
mnes civitates, & 
ella docens in ſy- 
agogis coru , præ- 
icans evangelium re- 
ni & curans omnem 
anguore, & omnem 
ahrmitatem. 


And Jeſus went about all. 
ities and twones / * 
their Synagogues / & prea⸗ 
ing the Goſpel of the kingdo⸗ 
and healing euery ſickeneſ⸗ 
and euery diſeaſe among the 
ople. 


6. Videns autẽ tur- 
2s, miſertus eſt eis: 
huia erant vexati, & 
xcentes ſicut oves 
on habentes paſto- 
em. 

But when he ſaw the mul⸗ 


iuude / he had compaſſion vpõ 
em becauſe they were diſper⸗ 


d / and ſcattered abroade / as 


heepe hauing no ſ hepheard. 
7. Tunc dicit diſci- 


ulis ſuis, Meſſis qui- 
lem multa, operarii 


utem pauci. 
Thẽſaide he to his diſciples / 


Surely the harueſt is great / 


ut the labourers are fewe. 


. Rogate ergo do- 


binum meſſis, ut e- 
nittat operarios in 
neſſem ſuam. 


Wherefore pray the Lorde 


[the harueſt / that he woulde 


nde forth labourers into his 


arucſt. 


Das IX. Capitel. 


35. Vnd Jeſus gieng vmbher 

iu alle Staͤdte vnnd Maͤrckte / 

lehret in jren Schulen / vnd pre⸗ 

diget das Evangelium von dem 

Reich / vnd heilete allerley Seu⸗ 

2 _ allerley Kranckheit im 
olck. 


Oc Jheſus gick omkring i alle Steder oc 
Byer / lerde i deris Scholer / oc predickede 
Euangelium om Riget / oc helbredede alle⸗ 
honde Soter / oc allehonde Siugdomme hoſſ 
Folcket. 


36. Vnd da er das Volck ſahe / 
jammert jn deſſelbigen / denn ſie 
waren verſchmacht / vnnd zer⸗ 
ſtreuet wie die Schafe die keinen 
Hirten haben. 


Oc der hand ſaa Folcket / ynckedis hand 
offuer dem / Thi de vaare forſmectede oc at- 
ſpridde ſom de Faar / der haffue ingen Hyrde. 


gern: Die Erndte iſt groß / aber 
wenig ſind der Arbeiter. 


Da ſagde hand til ſine Diſciple / Hoſten 
er ſtormen / Arbeyderne ere faa. 


38. Darum̃ bittet den HErꝛn 


der Erndte / daß er Arbeiter inn 
ſeine Erndte ſende. 


Beder ford i Hoſtens HERRE/ At hand 
ſender Arbeydere i ſin Hoff, 


37. Da ſprach er zu ſeinẽ Juͤn⸗ 


Kapitola IX. E 


35. Y obchazel Gezijſs 
wſſecka Meſta y Me 
ſtecka / vte w ſſkolach ge⸗ 
gich / a kaze Ewangeli⸗ 
um krälowſtwj / a vzdꝛa⸗ 
wugewſſecky ne duhy y 
wſſelikau nemoc. 


Nobchodzil Je zus w⸗ 
ßytki miaſthů y wsi / vczac 
w boznicach ich / y przepo⸗ 
wledatac Ewaͤnielia Kro⸗ 
leſtws / a vz drawiaiac w⸗ 
ßelka chorobe / y wßelka 
niemoc miedʒy ludem. 


36. A wida zaſſupy/ 
ſlitowalo ſe mu gich / 
neb byli opuſſtent / a 
blaudili yako owce, ne⸗ 
magjce Paſtyfe, 


A gdy vrzrat tak wiele 
ludzt/ roz ttowak ſic nad 
nimi iʒ byli ſpracowant y 
roſproßeni | lako owce | 
nie matace piſtyr38. 


37. Tehdy fefl Veedl 
nijkuͤm ſwym: zeñ za⸗ 
giſte geſt mnohaͤ / ale 
Delniſktuͤw malo. 
Tidy rzettk vczniom 
ſwoim / Jeſtciſamo Zniwo 
wielkie / ale robotnikow 
malo. 
38. Proto; proſte Pã⸗ 
na znẽ / at᷑ poſſle dẽlnij⸗ 
ky na zeñ ſwau. 


Prosctez tedy Pina 
zntw&/aby wyſkat robot⸗ 
niki na zniwo ſwoie. 
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Aloræ chiamati & ſe i ſuot 
dodici diſcepols, dette lore pote- 
fta contre gls ſpirits immondi, 
che gli ſcaccraſſeno , e guariſſeno 
ogns malattia, & ogni infermi- 
A. 

r 2 
rad Nr 
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D 

1 nd rd 

E nomi de dodici Apoſtoli 
ſon queſts: il primo è Simone, che 
— — 2 
. v1 3 
PRIN er 
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— romggy 96 wager 


4 Alfeo, e Lebbeo, chiamato per 
ſopranome Tad deo. 


N22) PSY DC) 4 
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Simone Cananeo, e Giuda 
Heariote, quel che poi lo tradi. 


Y aD 


ſi chiama Pietro, & Andrea ſus | 


Filippo e Bartolomeo : To- 


— 


ha] 


Entonces llamando ſus doze Diſcipu- 
los, dioles poteſtad contra los Eſpiritus 
immundos, que echaſſen fuera, y ſanaſſen 


toda enfermedad y toda flaqueza. 
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Ylosnobres de los doze Apoſtoles ſon 
eſtos. Elprimero, Simon, que es dicho 


Pedro, y Andres, ſu hermano: Iacobo, hijo 
de Zebedeo, y Ioan ſu hermano: 


min -N D 3 
A. PAY P22 TM 
J Nn 0271 "DR 


8 y Bartholome: Thomas, y 


Mattheo el publicano: Iacobo hijo de 
Alpheo, y Lebeo por ſobrenombre Thad- 


deo: : 
MIN NF FD 4 
; 797 UN) MNT2UN 


Simon de Cana, y Iudas Iſcariota, que 
tambien lo antregro. 


K EO A A. . 


; At e 0%) h 
T N 

1 Too CSV” dd 

\ © Þ. v 1 

Jy 7X5 dug, £9 aun 

£80340 name t. 

axaJuprtuy , wer COA. 

Ad. avg Heandy N 

4 v, Wl (0 jus 
Aaxiav. 

Lors ayant appelt ! foil 
douze diſciples, il leur dony 
pouuoir ſur les eſprits imma, 
des, pour les ietter hors, & gu. 


rir toute ſorte de maladie, 
toute ſorte de langueur. 


2. Ta- 3 Gade a Jonge 
7% C, iii ci 91 N ml 
r, cin o A904 
Oos avg. iu . 37 
32 icons d 
tAÞog dug. 
Or les noms des douꝛe ]. 


poſtres ſont ceux- ci: le pre 
mier eſt Simon, nommò Pia. 


re, & Andre ſon frere: Iaqua 


fils de Zebedee de Iehan ſu 
frere. 


3. - xg fo 
HT O-.Nopde x par 
de . 0 nN. id 
565 i, E C 
6 D ν¹%i ud 
Philippe & Barthelemi: Ibo 
mas & Matthieu le peagen ls 


ues fils d'Alphee , & Lebe 
urnomme Thadee. 


4. Tin 0 Nb in. 


22 T: 9 
N Is dere 0 10Xa gun 
16 Ic dun. 


Simon Cananeen, & fucy 
Iſcariot, qui meſmes trahut 


— 
— 
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| S. Mathauſs. 


MAT THAE s. 


S. Oattheus. 


CAP. X. 


Tcõvocatis duo- 
| decim diſcipulis 
tis, dedit illis pote- 
atem fpirituum im- 
aundorum, ut eiice- 
ent eos, & CUrarent 
mnem languorem, 
omnem infirmita- 
\ M, 

And hee called his twelue 
aples vnto him / and gaz 
hem power agaynſt vncle⸗ 
efpirites/ to caſt them out / 
to heale euern ſicknes / c eye; 
Duodecim autem 
poſtolorum nomina, 
unt hæc: Primus, Si. 
zon qui dicitur Pe- 
rus, & Andreas fra- 
reius. Iacobus Ze- 
edæi, & Tohannes 
ater eius. 

Nowethe names of the 
velue Apoſtles are the e. The 
rſtis Simon / called Peter / 

Andreas his brother: Ja⸗ 
es the ſonne of Zebedeus / 
id John his brother. 
Philippus & Bar- 
olomæus, Thomas 
Matthæus publica- 
us, & lacobus Alphæi, 
Thaddæus. 


Philippe & Bartlemewe 
yomas / and Matthewe y 
publicane ; James the ſonne 

Apheus/andLebbeus who 
ſurname was Thaddeus. 


Simon Cananæus, 
Iudas Iſcariotes, qui 
x tradidit eum. 

Simon the Cananite / and Ju⸗ 


as Iſcariot / who alſo betra⸗ 
d him. 


Das X. Capitel, 


Md er rieff ſeine zwoͤlff 
Juͤnger zu ſich / vnnd gab jhnen 
Macht tiber die vnſaubern Gei⸗ 
ſter / daß ſie dieſelbigen außtrie⸗ 
ben / vnd heileten allerley Seu⸗ 
che vnd allerley Kranckheit. 


LIC hand kallede ſine tolff Diſciple til ſig / oc 

gaff dem mact offuer de wrene Aander / At 
de ſkulde vddriffue dem / oc helbrede allehonde 
Sot oc allchonde Siugdom. 


2. Die Namen aber der zwoͤlff 
Apoſtel ſind diſe / der erſt / Si⸗ 
mon genant Petrus / vnnd An⸗ 
dreas ſein Bruder. Jacobus 
2 Son vnnd Johannes 
c 


in Bruder. 

Diſſe ere de tolff Apoſtolis naffn / Den 
forſte / Simon / ſom kaldis Peder / oc Andreas 
hans Broder / Jacobus Zebedei Sen, oc Jo⸗ 
hannes hans Broder. 


3. Philippus vnd Bartholo⸗ 
meus / Thomas vnd Mattheus 
der Zoͤlner / Jacobus Alphei 
Son / Lebbeus mit dem zuna⸗ 


men Thaddeus. 

Philippus oc Bartholomeus / Thomas 
oc Mattheus den Toldere / Jacobus Alphei 
ſon / Lebbeus met tilnaffn Thaddeus. 


4. Simon von Cana vnd Ju⸗ 
das Iſcharioth / welcher jhn 


verrieth. 
Simon aff Cana / Oc Judas Iſcharioth⸗ 
ſom hannem forraadde. 


Kapitola X. 


YSwolaw dwanäcte 
Vredlnijfyw ſwych 
dal gim moc nad duchy 
neTiſtymi / aby ge wy⸗ 
mijtali / a aby vzdrawo⸗ 
wali wſſecky neduhy y 

ka dan nemoc. N 


Wezwawßy tedy dwa⸗ 
naſcie vcʒniow ſwo⸗ 
ich / dal im moc nad duchy 
nteczyſtymt aby ie wyga⸗ 
niali ſy vzdrawiali wßela⸗ 
ka chorobe /y wſelůka nie⸗ 
moc. 


2. Dwanãcki pak A- 
poſſtoliw gſau gmẽna 
tato : Prwnij Sſymon 
kteryz flowe Petr / a On⸗ 
dfeg Bratr geha. Jas 
kub Syn Zebedeuw / a 
Jan Bratr geho. 

A dwunas cie Apoſto/ | 

tow ty ſa imiona / Pierwßy 
Symon/ktory ieſt rzeczon 
Piotr y Andrzey brat ie⸗ 
go / Jatub ſyn Zebedeow/y 
Jan braͤt iego. 
3. Filip a Barthoko- 
meg. Thomaſs a Ma⸗ 
thauſs / genz byl Celny, 
Jakub Alffeuew. Tha⸗ 
deus. 

Filip /y Bartkomiey / 
Thomaß y Martheuß on 
celntk | Jakub ſyn Alfeu⸗ 
ſow y Lebeuß przezwiſki⸗ 
em Tadeuß. 

4. Sſymon Kana⸗ 
negſty /a Gidaſs Pſſta⸗ 
ryotſky / kteryz y zradil ; 
gey. 


Symon Kaͤnnitheiykſy - 


Judaß Jſkaryores | Frory 
go tez wydat. 
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Tan YI? TI1 
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. 
Non andate per la Sia de Gen- 


tili, e non entrate in alcuna cit- 
ta de Samaritani. 


mM Þ7 25 , 6 
NDP NY. 
"T2 V2 TNT 
* 

Ma piu toſſo andate 4 is 


ecor erdute de Is caſa 
22 


ru PIR T2) > 
7 AR WR 
RRIP27I2NINN) 


{NDOT | 


Et andandeo predicate , di. 
cendo, che- ilregno de cielisè 


approſſimato. 

WS PRI? 8 

NID 127 NI 

D RY) D 

R PDD N 
29279 


Riſanate glinfermi, mon- 
date i lebbroſi, riſuſcrtate i mor- 
ti, ſeacciatet demony. In dono 
hauetericenuto, in dono date. 


RINT Nah 82 9 
in RAND N 
$P2?D"22 NW. 
Non fate prouspione di oro, 


ne argento, ne rame nec le Vaſtre 
cinture . 


Pin e eng 5 
VR) BAN W. MW 
RN BRITON 
ND BYTAIUn WER 
: WAN 

Eſtos doze embioleſus, a los quales 
dio mandamiento, diziendo, Porel ca- 


mino de las Gentes no yreys: y en ciudad 
de Samaritanos no entreys : 


Weg 15 oats 6 
; PNJUTTAR TAR 


Mas yd antes à las ouejas perdidas de 
la Caſa de Iſrael. 


Ne Nl 191 > 
nn ND N 


Y yendo predicad, diziendo, El Reino 
de los cielos hallegado. | 


YN XD DBYn s 


BY 1277 ng ML 
BIN} BAN? Bn Rin 
: 27G 


Sanad enfermos, alimpiad leproſos, 


re ſuſcitad muertos, echad fuera demoni- 
os? de gracia recebiſtes, dad de gracia. 


W ND 27] YRS 9 
. 22023 FUN N91 


No poſſeays oro, niplata, nidinero 


en vueſtras bolſas: 


"PIR 


— 
Ul 


4. 
5. Taurus Fu. 0.hy 
n & 0 17 86, Day 
Y Nog cu ig Atty 
= 1 un mi) Sy 
eng Aly ot 
_ 


Ces douze-la enuoyael 
& leur donna mandemeng, d 
fant , Nailez point ven hg 
Gentils, & n'entrez point a 
aucune ville des Samaritaiu 


6. moped N pa 
\ k / \ 
ac & ces Cad M 
/ a 3 
AwAde De Ce 
Mais pluſtoſt allez aur bi 


bis de la maiſon dIſrael qu 
ſont peries. 


TP. nee edo. J 
er AegevTes* £717; Aut 
Baonnaa N ec d 


Et quand vous ſereꝛ par 
preſchez, diſans, Le royaunt 
des cieux eſt prochain, 


8. ANU, Jy 
TEUSTE, AT v1 
u, xęus t eige n, dali 
ne CNN, dag 
AuGin,0wgea; don. 


Gueriſſez les malades,n* 
royez les lepeux, relulcts 
les morts, iettez hors les d 
bles : pour neant Tauez- 
receu,donnez-le pour nei 


9. My xTjoyod« gun, 
uundè apguper fendt xa 
eis &s Caras u. 

Ne faites prouiſion ned6 


ne dargent, ue de monnoyed 
vos CELALUTES. 
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5. Hos 


MATTHAEVS. 


CAP. X. 


Hos duodecim 
miſitleſus : precipies 
is, dicens, In viam 
rentium ne abieritis, 
K in civitates Samari- 
anorum ne intrave- 


itis. 
Theſe twelue did Jeſus ſen⸗ 
forth / and commanded the! 


ung / Go not into the way of 


{Gentiles / and into the cis 
of the Samaritanes en⸗ 
trhe not: =o 
Sed potius ite ad 
yes quæ perierunt 
domus Iſrael. 

But go rather to the loſt 
heepe of the houſe of Israel. 


7. Euntes autẽ præ- 
dicate,dicentes,Quia 
pppropinquayit re- 
gnum cælorum. 

And as ye go / preach / ſay; 


tg! The kingdome of heauen 
is at hand. 


8. Infirmos curate, 
mortuos ſuſcitate, le- 
rroſos mundate, dæ - 
mones eiicite: gratis 
accepiſtis, gratis date. 


Heale the ſicke: elenſe the le⸗ 
gers: raiſe vp the dead: caſt 
ut the Deuils. Freely yehaue. 
treyued / freely giue. 85 


p, Nolite poſſidere 
arum neque argen- 
um, neq; pecuniam 
nzonis veſtris. 


' 


S. Mattheus. 


S. Menthauſs. 


Das X. Capitel, 
5. Dieſe zwoͤlff ſandte Jeſus/ 
gebot jhnen vnd ſprach: Gehet 
nicht auff der Heiden ſtraſſen / 
vnd ziehet nicht in der Samari⸗ 
ter Staͤdte. | 


Diſſe Tolff ſende Iheſus / bod dem / oe ſag⸗ 
de / Gaar icke paa Hedningernis vey / oc dra⸗ 
ger icke til de Samariters Stader. 


6. Sondern gehet hin zu den 
verlornen Schafen auß dem 
hauſe Iſrael. 

Men gaar hen til de fortabte Faar aff 
Iſraels Huſſ. 
7. Gehet aber vnnd predigt / 
vnd ſprecht: Das Himmelreich 
iſt nahe herbey kommen. 


Gaar hen / oc predicker / oc ſiger Himme⸗ 
rigis rige er nar. 


8* Machet die Krancken ge⸗ 
ſund / reiniget die Außſetzigen / 
wecket die Todten auff / treibet 
die Teuffel auß / vmb ſonſt habt 
jrs empfangen / vmb ſonſt gebt 
es auch. | 
Helbreder de Siuge / Renſer de Spedal⸗ 
ſke / Opuecker de dode / Vddriffuer Dieffle / J 


haffue annamet det forgeffuis / giffuer det oc 
forgeffuis. 


9. Ihr ſolt nicht Gold noch 
Silber noch Erb in euren Guͤr⸗ 


teln haben. 


Kapitola X. 


5. Tech dwanäcte 
poſ lal 1 1 — 
ge gim / aka: Na ceſtu 
Pohaniiw nechodte a 
do Meſt Samarytan/ 
ſtůch newehaͤzegte: 


Tych dwunas cie poſ kal 
Jezus/dg wo roſtgz4- 
nia / mowiac / Naͤdroge pos 
ganow nie vdawaycie ſie / 
y do miaſth Saͤmaͤrythaͤ⸗ 
now nie chodicie. 

6. Ale radẽgij gdẽte k 
Owdem zahynulym 


Domu Izraheſtelho. 


Ale raͤczey 1dzcte do o⸗ 


wiec ktoræ zginely 3 domu 


Izraelſtiego. 


7. Agdaucekaſte/fij 
kagijce: Jet ſe priblijzilo 
Kralowſiwij Nebeſte, 

A ßedßy / przepowie⸗ 


by — Przybli⸗ 
Jy o ſizAroleſthwo n ibie⸗ 
ie. 


8. Nemoenẽ vzdrawu⸗ 


gte / Mrt wẽ kreſte / Ma⸗ 
lomoenẽ tiste / dably 
wymijtayte / darmo gſte 
wzali / darmo dayte. 


Niemocne vzdrawiay⸗ 
cie tredowaͤte oczys ciay⸗ 
eie / wzbudzayeie vmarle / 
diably wyganiaycie / dare 


mniescie wziele | daͤrem 


dawaycie. 


9. Newladnete Blas 
tem ani Stfijbrem/ani 
Penez w mẽſſeych wa⸗ 
ſſych mij wayte. 

Nie naͤbywaycie zlotha 


= 


Poſſeſſe not golde / nor ſil; 


J ſtulle icke haffue Guld / ey Solff / ey | ant srebr ani mied zi w 
aer / nor money in your giꝛdels. 


Kaaber i edyrs belte. trzoſy waße. 


\ 
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Ne taſca per cauſa del cami- 
vo, ne due veſte, ne ſcarpe, ne 
baftone : perche i operario e de- 
£20 del ſue nutrimento. 
7 rs 11 
Y Nd 
d PAS PN v 
P2 NW a Tee 
SDTTY 17 12N) 

EPPS P7927 


Et in qualunque citta d Oil. 
la Sor entrarete,ricercate chi ſia 


in eſſa degno : & ius flate in fin 
che vos dene partiate. 


PDS 12 
odd R725 Pr⁰ 
$8727 m2te 


Et quando doi entrate new 
la caſa, ſalutatela. 
FRVIUT NN 13 


pD195U 


| 


{ 
4 


| 


20 TIN 
NaN e ND. 


— 


ND N U N 10 
528%) nin ci 
YER IA *2 RIDA RP) 
2} 
Ni alforja para el camino: ni dos ropas 


de veſtir, ni gapatos, ni bordon : porque 
el obrero digno es de ſu alimento. 


, 
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7223 Nr n N INF 
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Mas en qualquiera ciudad, aldea, 
donde entrardes, buſcad con diligencia 
quien ſea en ella digno, y repoſad alli ha- 
ſtaque ſalgays. 


Nun TV23 Nia 2 
ie cj2y TAR) a 
(n 

entrando en la caſa, faludalda: 
ran TYP BR 13 
d ae Niq 1222 
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Rm... 
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bs 
10, My Ie 6g on, 
nds Ive Arch, wk 
i iu, unde dab 
4D. geg 0 iet i 
Soc 1877. 


Ne de malette pour led 
min, ne de deuz rubbes, ned 
ſouliers, ne de baſton. car iu. 
urier eit digne de la aguni. 
ture. . 


11. Er l ef wm 
xaplu 07A ym, ind 
ore Th Th, EN auth ap10s 
uc xc (ALLY GL TE, ius ay ici 
Y Ts 


Ecen quelque ville ou bour. 

ade que vous entrerez, e- 
queltez-vous qui y eſt digi: 
& demeurez 1a iuſq ues a& 
que vous en partiez. 


12. Eiorgx be )# 
Aud oi ꝰ , cara 
auTlu. (Aten plu 


ww : 
re c Tg ) 


Er quand vous entrereꝛe 
quelque maiſon, ſaluez- a. 


13. Ka) kay po 11 int 
agia, 0 q te ij l 
ud! wo du ru ic 90 
Reit ia, i ap lwy bud aj 


2 . n . 2 f 
PISPIRZENG | IN u = , ON) | juas dir 
o 25 We Is 33 . 
+ — 2 : „ 7 . . 
: M. BIR D 
* 2 Y ſi la caſa fuere digna, vueſtra paz Que ſi la maiſoneaets 2 
l ne, ri- | vendra ſobre ella: mas ſi no fuere digna gne, que voltre paix yienels 
__ 3 ith eile: mais ſi elle nen eſt pad. pea: 
termi la Ho ſtra pace & $01. vueſtra paz ſe boluera a voſotros. gne, que volire pair retour 
S 2 vous. 
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10. Non 


5. MATTH AE VS. 
CAF. X. 


lo. Non peram in 
via, neque duas tuni- 
25, neq; calce amen- 
,neque virgam, di- 
onus enim eſt opera- 
riuscibo ſuo. 


Nor a ſcrippe for the iour⸗ 
ieh / neither two coates / nei⸗ 
thr ſhoes / nor a ſtaffe: for the 
wifeman is worthie of bis 
meat, 


n. Inquamcunque 


caltellum intraveri- 
tis interrogate quis in 
eadignus ſit: & ibi ma- 
nete donec exeatis. 

| 


And into whatſoeuer citie 
ne ortowne he ſ hall come / enqui⸗ 
re who is worthie in it / and 
there / abide till ye go thence. 


12, Intrantes autem 
in domum , ſalutate 
eam dicentes, Pax 


huic domui. 


And when ye come into an 
houſe / ſalute the ſame. 


Iz. Et ſiquidem fue- 
nt domus illa digna, 
veniet pax veſtra ſu- 
per eam, ſi autem non 
luerit digna: pax ve- 
ſtta revertetur ad vos. 
And if the houſe be worthie / 
your peace come vpon it: 


but if it be not worthie / iet hour 
peace returne to you. 


autem civitatem aut 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


eder ingen. | 


Das NX. Capitel. 
10. Auch keine Taſchen zur 
wegfart / auch nicht zwen Roͤ⸗ 
cke / keinen ſchuch / auch keinen 
Stecken. Denn ein Arbeiter iſt 
ſeiner Speiſe werth. 
Oc ey heller Taſke til at reyſe met / oc icke 


tho Kiortle / icke Sko / oc ingen Staff. Thi 
at en arbeydere er ſin Mad verd. 


11. Wo jr aber inn eine Statt 
oder Marckt gehet / da erkun⸗ 
digt euch / ob jemand dar innen 
ſey / der es werth iſt / vnnd bey 
demſelben bleibet biß jhr von 
dannen ziehet. 


Naari gaai nogen Stadt eller By / da 
beſporer eder / om der er nogen vdi / ſom er det 
verd / oc bliffuer hoſſ den ſamme / indtil i rey⸗ 
ſe der fra. 


* 
% 


12. Wo jhr aber in ein Hauß 
gehet / ſo gruͤſſet daſſclbige. . 


Naari gaaiit Huſſ / da hilſer det. 


13. Vnd ſo es daſſelbige Hauß 
werth iſt / wirdt euer friede auff 
ſie kommen. Iſt es aber nicht 
werth / ſo wirdt ſich ewer Friede 
wider zu euch wenden. 

Oe der ſom ſamme Huff er det verd / da 


ſtal eders Fred komme offuer det. Men er 
det icke verd / Da ſkal eders Fred vende ſig til 


| ffauce: Pofog tomuto | 


Kapitola X. 


j0, Ani moſſny na ce 
ſtẽ / ani dwau Suknij / 
ani obuwi / ani holi. 
Hodengeſt zagiſtẽ dels 
nyk pokrmu ſwe ho. 


Ani tatſkry n& droge] 
ini dwu ſukien. ani — 
wikow / ani laſti / abowiem 
godzten teſt robotnik / iy⸗ 
wnosct ſwoiey. 


1). Ado keerthoſkoli 
Mkeſta neb Mejteka 
wegdete / otazte ſe kdoby 
wnẽm hodny byl: a tu 
pobudto / az y wygdete. | 


A do ktorego miaſta abo 
wsiwnidzieie / wywiaduy⸗ 
cie ſ ſie Frhozyby w niey byt 
godzien y tame 22 
eie pokibyscie zonad nie 
wyßhli. 


12. A wcehaͤzegijcedo 
Domu pozdrawtezho / 


Domu. 
Wchodzac te w dom 
pozdrawiaycie gi. 


13. A budelit zagiſtẽ 
Dim ten hodny/pokog 
waſs prigdet nan: Pat; 
lit nebude hodny / pokog 
wäsk wam ſenawra- 
tij. | 
A ieſli by byk en dom 
go du / niechnan pr yidzie 
pokFoy waß | A leſtib 


nie 
yt godny/pokFoy ws ni⸗ 
ech ſie wroci do was. 
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E chiunque non Si riceue- 
ra, e non aſcoltars le Heſtre pa- 
— arten doui de la caſa, o di 

4 cittz , ſcotete la peluere 


% 2 piedi. 
NS VA WAR 15 
T7 n PD? 
NIDYT 
292 M2 NA. 
ec W R377 
1050 
Io Oi dico in Gerite, che nel 
di del giuditio ſara piu tolerabil 


punitione & la terra di S odoma 
e di Gomorra, che à quella cityz. 


hea, NIN NO: 16 


NINT 3 NN 
NWan ban wn 
NPR 
rener 


core in med de lupi. State dun- 
que prudemti come ſerpenti, e 
znnocenti come colombe. 


P2IUE N22 


ü Pon 
E guardateui da li huoms- 


mani de conciſtorij , Ee batteran- 


nous ne lor ſinago he. 


G87 | 
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Ecco 10 Vt d come pec- 


ri mid 17 
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Y 3 qᷓ no os ; recibiere,ni oyere 
vueſtras palabras, ſalid de aquella caſa, d 
ciudad, y ſacudid el poluo de vueſtros pies. 


NN £235 e VAN Js 
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Decierto os digo, que el caſtigo ſera 
mas tolerable a la tierra, de los de Sodo- 
ma y de los de Gomorrha en- el dia del 
juyzio, que à aquella ciudad. 


Af NV DN N 16 
125 N Jin W 
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Heaqui, yo os embio,como a ouejd 
en medio de lobos : ſed pues prudentes, 


como ſerpientes: y ſencillos, como pa- 
lomas. , 


QUINN e255 wan 17 
—T'2 BIR mo 


mo" N 8d 
i Gars 


Y guardaos de los hombres: porque 


os entregaràn en concilios, y en ſus ſyno- 
gas os agotaran-. 


bo 


14. Ka os av py N 
Tay dds, undꝭ ano 
A ud, Seer fl. 
mis otic 7 Tis n 
CAS „ 18. r 5 


viog o, Ad 


Et quiconque ne your 
ceura, & neſcoutera vos pars 
les, partans de la maiſon, uu 
la ville, ſecouez la poudte 
vos pieds. 


15. Allie Avyw 1 
een nger & £674 75 L 


Ye e Init uy 
org, i Th im Cxxein. 


En verite ie vous di, 
ceux du pais de Sodome ai 
morre ſeront traittẽs plum 
lerablement au iour du iig 
ment que ceſte yille-la, 


16. loo 170 ) Seng 


Hd &s mega Gps 
uc ares 6 ouy yi 


> I 


le. ws 0¹ pte, 6% 
east wg ak iN. 


Voici, ie vous envoyeco 
me brebis au milieu des * 
ſoyez donc prudens con 
ſerpens, & ſimples comme® 
lombes. 


17. Tgeoryen 5 Ja 
Xo abu 


En zaę chat e at 


cpi, 10 E= mas qu 


zſe 4 ua, 
; a. | 


Et donnez-yous garded 
ie car ils vous l1urerds 
aux conſiſtoires, & vous fou 


teront en leurs ſynagogues 
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14. E 2 


| 


S. Mattheus. 


MAT THA vs. 
6 


14. Et quicunque 
non receperit vos, ne- 

ue audierit ſer mo- 
nes veſtros: exeuntes 
foras de domo vel ci- 
vitate excutite pulve- 
tem de pedibus ve- 


ſtris. 


And whoſoeuer ſhall not re: 

ceyue you/norheare your wor=- 
des / when ye depart out of that 
houſe or that citie / hake of the 
dyſt of your feete. 
j. Amen dico vobis, 
tolerabilius erit terræ 
dodomorum & Go- 
morrhæorum in die 
iudicii, quam illi ci- 
vitati. 

Truely J ſaye vnto you / it 
ſhalbe eaſier for them of the 
lande of Sodom and Gomor⸗ 
rha in the day of iudgement / 
then for that citie. 


16. Ecce ego mitto 
vos ſicut oves in me- 
dio luporum. Eſtote 
ergo prudentes ſicut 
lerpentes, & ſimpli- 
ces{icut columbæ. 


Beholde / J ſend you as 
ſheepe in the middes of wol⸗ 
ues:be ye therefore wiſe as ſer; 
pents/and innocent as doues. 


7. Cavete autem ab 

hominibus. Tradent 

enim vos in conciliis, 
[ &1n ſynagogis ſuis fla- 
| gellabuntyos. 


1 
But beware of men / for they 
wil deliuer yo vp to the Conn⸗ 


| als / and will ſcourge you in 
their Synagogues, 


Das KX. Capitel, 


14. Vnd wo euch jemand nicht 
annemen wird / noch euer rede 
— 4. o gehet herauß / von dem 


elbigen hauſe oder Statt / vnd 


ſchuͤttelt denn ſtaub von euren 


— 


Fuͤſſen. 

Oc der ſom nogen icke vil anamme eder / 
oc ey hore eders Tale / Da gaar vd aff ſamme 
gol eller Stad / oc roſter ſtoffuen aff eders 
Foder. 


15. Warlich / ich ſage euch / dem 
Lande der Sodomer vnnd Go⸗ 
morrer wirdt es traͤglicher er⸗ 
gehen am juͤngſten Gericht denn 
ſolcher Statt. 


Sandelige ſiger ieg eder / det ſtal gaa li⸗ 
deligere med de Sodomiters oc Gomoriters 
Land / paa den yderſte Dom / end met ſaadan⸗ 
ne Stadt. 


16. Sihe / ich ſende euch wie 


Schafe / mitten vnter die Woͤlf⸗ 
fe. Darumb ſeyt klug wie die 


Schlangen / vnd ohn falſch wie 
die Tauben. 

See / ieg ſender eder ſom Faar met blant 
Vlffue. Vere der faare ſnilde / ſom Hugor⸗ 
me / oc vden falſthed / lige ſom Duer. 
| 17. 

Menſchen / denn ſie werden euch 
uͤberant worten fuͤr jhre Rath- 


haͤuſer / vnd werden euch geiſſeln 


in jhren Schulen. 
Vocter eder for Menniſtene / Thi de ſkul⸗ 
le antuorde eder faar deris Raadhuſſ / oe de 


kalle hudſtryge eder i deris Scholer. 


Huͤtet euch aber fuͤr den 


| 


. vr 
kudzi: abowiem was pcs | 


S. Mathauß. 


Kapitola Xx. 
14. Akdozkoli nept᷑i⸗ 
gme was / a nevpoſlech; 
ne fetij waſſych/ wyg⸗ 
dauce wen z Domu neb 
3 Meſta / wyraztez 
prach z noh waſſych, 


ꝙ ktoby was nie przyr 
al / ant waßych mow 1 
chat / wychodz ac 3 domu a⸗ 
bo 3 miaſtha onego [wybit; 
cie proch nog waßych. 


J. Zagiſtẽ prawijm 
wam / ze lehTegij bude 
Zemi Sodomſtich a 
Gomorſkych w den 
Saudny/nejli Meſtu 
tomu. 


Faͤprawdec wam powi⸗ 
edam / Ley bedzie ziemi 
Sodomczykow y Gomor⸗ 
reyczyFow wien ſadny | 
nizli miaſtu onemu. | 


16. Ay ya poſylam 
was / yako owce mezy 
wlky. Protoz budte o⸗ 
patrnij yako hadowẽ / a 
ſproſtnij yako holubice. 


Oto ia waͤs poſylam ia ⸗ 
ko owcew posrodty wil; 
fow/Badzctez tedy oſtro⸗ 
znemi iako wezowie | aß⸗ 
czyrymt iako golebice. 
17. A wyſifijhayte ſe | 
lidij: nebt was wydã⸗ 
watt budau na Sn& 
my / a w Zborjch ſwyche 
budau was bidowati. 


ö 
Przythym ſtrzeicie ſie | 
dadza do zgromaͤdzenia y 


w boznicach ſwoich ws 
bicjowac beda. | 


| 149 


K 3 


þ 


| 


| 8217937 DMN, 1s: 


Y NOD 
Nr” r 
} ND F 


2 ſarete menati à i Preſiden- 
ti, & Ai Re per mia cagione „in 


teſtimonio ad eſſi &: Gentile, 
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Ma quando d 4} RE 
dati nelelor mani, non Vs Pete 
ate affanno di come, ò che co 
parlarete percioche' un quell ho- 
ra Hi ſara dato quello che haue- 
rete a parlare -g. 


* N 10 
ND 7929 PPAR 
nA PRINT — 
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Imperoche nou ſete Got quell 


| che parlate , ma lo Spirito del 
Padre Voſtro e quel che parla in 


Vor. 

NY PT O70) 21 

mera Ne 

" 7 PRIN 

— 2 N.22 Feen 

ry AMMAN: 
A 


Hor il ee dara & morre 
fratello, e il padre il fgliuolo, e 
fightuols fe leueranno contra i 
padre faranno gli morireg, 


I, 


n NA 


3 


Y 


Denn Wr de! 38 


mays 99 DS [3 
DO ons 


Yaunia principes y a reyes ſereys lle- 


uados par cau ſa de mi, paraque les conſte li 


aellosyalas Genres. 


n in 
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Mas quando os entregaren, no os 


congoxeys como, o qu 


e aueys de hablar: 


porque en aquella hora os ſera dado que 


hableys. 
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Porque no ſoys voſotros losque hab- 
lays, ſi no el Eſpiritu de vueſtro Padre, que 


habla en voſotros. 


"IWR UN TOTS 2) 
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El hermano entre 
à la muerte, yel padre a 


tog 


ores al hes 
hijo: y los hijos 


ſe leuanraran contra los padres, y hazer- 


loshan morir. 


—  — 


| KATA MATO AILON. 


/ 


1. 


18. K n Nuo 

30 ac, ei 
PITT vEjcod, of eis fu 
| au mig,Kgy wis ten 


Ec vous ſerez ments de. 
uant les Gouuerneurs, & mel. 
mes deuant les Rois, à cauſe de 
| moi, en reſmoignage ; à eur 
& aux Nations. 


| 19. Org 1 

| ow dag. iii leeſlim 

dt i Tl a i,ỹͤe 0. 

027% 06 2 EC 
wag u dhe n. : 


Mais quand ils vous liure. 
ront , nayez point de ſouci 
quoi ou comment vous parle- 
rez, car en ce meſme inſtant 
vous ſera donnè ce que vous 
aurez a dire. 

20 Ov 948 ves Till 
cine 5 Nd 2d Mil- 
ua & ges dd d- 
A0ug &y u. | 


Car ce n'eſt pas vous qui 
parlez , mais Ceit Eſprit de 
voſtre pere qui parle en vous. 


21. naeadoe Se ad 
Pes aνν oy eig gha, 
19 Ll TEKVOV, 190 im 
1g M1 ie E 70 
5g, gi ba- atwomumny au- 
wog. 


Or le frere liurera ſon frete 
a mort, & le pere enfant: & 
les enfans sesleuerent contre 
leurs peres & meres „& les fe- 
ront mettre à mort. 


1 * 


18. Et 


— 
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| «MATTHAEVS. 


r 


propter me, in teſti- 
monium illis & gen- 


18. Et ad præſides & 


ad reges ducemini 


Aud ye ſ halbe brought to the 


tibus. 


the Gentiles. 


dent vos, nolite cogi- 


bitur enim vobis in il- 


mini. 


vp / take no thought howe or 
what he ſ hall ſpeake: for it 
ſhalbegiuen you in that houre / 
hat hee hall ſay. 


20 Non enim vos 
eſtis qui loquimini , 
ſed ſpiritus patris ve- 


bis, 


For it is not ye that ſpeake 
but the ſpirite / of hour Father 
which ſpeaketh in you. 


21, Tradet autẽ fra- 
ter fratrem in mor- 
tem, & pater filium: 
Vnſurgent filii in pa- 
rentes, &. morte eos 
ncient.. 


the brother to death / and the 
father the ſonne / aud the chil⸗ 
dren ſ hal riſe againſt their pa⸗ 
renta / andſ hall cauſe them o 
die. 


gouernours and kings for my 
ate / in witnes to them / and to 


19. Cum autem tra- 


are quomodo aut 
aud loquamini : da- 


la hora quid loqua- 


Bit when they deliuer you 


ſtri qui loquitur in vo- 


—— 


S. Mattheus. 


| S.Matthanf. 


Das N. Capitel. 


18. Vnnd man wird euch fuͤr 
Fuͤrſten vnd Koͤnige fuͤren / vmb 
meinet willen zum zeugniß uͤber 
ſie vnd uͤber die Heiden. 


Oc iſtulle foris faar Forſter oc Konger 
for myn ſkyld / Til it Vidniſbyrd offuer dem 
oc offuer Hedningene / | 


19. Wenn fie euch nun uͤber⸗ 


antworten werden / ſo ſorget 
nicht / wie oder was jhr reden 
ſolt / den es ſoll euch zu der ſtun⸗ 


den ſolt. 


Naar ſom de antuorde eder nu hen / Da 
ſorger icke / huorledis ell er huad i ſtulle tale, 
Thi det ſkal giffuis eder ſamme ſtund / huad 
ſtulle tale. 


20. Denn jhr ſeyt es nicht die 
da reden / ſondern euers Vaters 
Geiſt iſt es / der durch euch re⸗ 
det. 


Thi at i ere icke de ſom tale / Men det er 
eders Faders Aand / ſom taler ved eder. 


21. Es wirdt aber ein Bruder 
den andern zum Todt uͤberaͤnt⸗ 


worten / vnd der Vater den ſon / 
vnd die Kinder werden ſich em⸗ 


poͤren wider jhre Eltern / vnnd 


jhnen zum tode helffen. 
And rhe brother ſ hall betray |' 


f 


de gegeben werden / was jhr re⸗ 


Den ene Broder ſkal forraade den anden 
til dode oc Faderen Sennen / oc Bernene 
kulle ſette dem op mod deris Foreldere / oc 
hielpe dem til dode.. 


21; 
Bratr Bratra na jinrt 


| 


Kapitola X. 


18. A budete wedeni 


pred Krale a Wladafe 


pro mne / na ſwẽdectwij 


gim y Naroduom.. 


Owßem przed Kſiaze- | 


tha y przed Arole bedzie⸗ 
cie wodzeni dla mnie / na 
a wiaͤdectwo im y pogs: 
nom.. 


19. Kdyz pak was wy⸗ 
dadij / nemyſlete kteraf a 
neb cobyſſte mluwili / 
nebo dano bude wam 
wtu hodinu co budete 
mijti mluwiti. 


Ale gdy was pod&dza/ 
Nie trofſebcre ſie / ià ko /a bo 
cobyscie mowili | abowi⸗ 
em wam bedzie dano oncy 


godziny cobyscie mowil:. | 


20. Neb ne gſte wy 
kterijʒ mluwijte / ale | 
Ouch Otce waſſeho / 
gen; mluwij w wãs. 


Abowiem nie wy ieſte s⸗ 

cie kthorzy mowicie / ale 
Duch Gyca waͤßego ktory 
mowi wwas. 


Wydät zagiſtẽ 


a Otec Syna : Pow⸗ 
ſtanauk ſynowẽ proti 
Rodicům / a zmordugj 
ge. | 


Ywydac brit brat& na 
$mterc/& ociec ſyn& / y po⸗ 
wſtaͤna dztect przeciw ro⸗ 


dzicom |. & mor dowaͤc ie. 


beda.. 
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E farete odiati datwiti per 
[ nome mio. Ma chi ſopportara 
nfin al fine, colui ſaraſaluo. 
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Quando Is per 2 guiraran- 

no in queſta citta , Fugkite in 
quell altra, perche: 10 V1 dico in 
Verita, che Vos non hauerete fi- 
nito di cercar le citta d 1ſraet, 
che prima non ſia denuto il Fi- 


gliuol de huomo. 

Nr 02 24 
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IL diſcepolo non & ſopra il 
maeſtro, ne il ſeruo fopra'l 8 


gn. 
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Bata bene al diſcepolo, che. 
gli ſta come il ſuo maeſtro eil 
ſeruo come l [uo ſegnore. Se han- 
no chiamato il padre de la fa- 


miglia Beelz,chub, quanto pru i 
ſor domeſtici? 


„** ET" 


9 * 


2 ow 


KATA MATOAI0K. 
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V ſereys REY Os de todos por mi | 
| 2 cauſe de mon Nom: mais qu 


nombre: mas el que ſupportare haſta la 
fin: eſte fera ſaluo. 
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Mas quando os perſiguieren en eſta 
ciudad huyd à la otra porque decierto os 
digo, que no acabareys de andar todas las 
ciudades de Iſrael, que no venga el Hijo 


del hombre. | 
"Py T2723 U. IN 24 
N TAY Nen 


El Diſcipulo no es mas que : ſu maeſtro; 
ni el ſieruo, mas que ſu ſennor. 
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Baſtele 3] diſcipulo ſer como ſu mae- 
ſtro: y àl ſieruo, como ſu ſennor: fi àl mi- 


ſmo padre de la familia llamaron Beelze- 
bul >quando mas alos deſu caſa. 


7 


22. Kat force walyus 
you D RY lay Al Wi. 
M Hg" 0 ) C209 ueinng 
eig , &T(©- (on 
TH. 


Et vous ſerez hais de tous 


ſouſtiendra iuſques a a la fince. 
ſtui la ſera ſauue. 

23. Ga, 0 qua 
Je Er Tj n mon 
Pol zen tig Thu el, 
apy 9% A n 
ah mais * 8 1. 
eat a My d 10 
a0 Y. 


Or quand ils vous perſecy- 
teront en ceſte ville. la, fuyer- 
vous en yn autre : carſ en 
verite (ie; vous di, que vou 
raurez point paracheuè di. 
ler par toutes les villes d Iſrael 
que le fils de homme ne ſoi 
venu. 


24. ob. £53 h 
de Toy Nd onaho, 0 
a8 e ven 
cum 

Le diſciple n'eſt point pr 
deſſus le maiſtre, ni le ſerui- 
teur par deſſus ſon ſeigneur. 
25 Apr: ny T6 waht 
ive Mn 1 05 6 Ad 
A= aun, x + 0 . PT 
4A, au py ci 
dear CrrGeC gh Chu 
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Il ſuffit au diſciple quil ſoit 
comme ſon maiſtre, & que l: 
ſeruiteur ſoit comme ſon ſei 

neur. S'ils ont 1 
15 famille Beelzebub, combieſ 
plus ſes domeſtiques? 


— 
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5. MATTHAEVS. 


S. Mattheus. 


CAP. X. 
. Et eritis odio 
omnibus propter no- 
men meum : 
autem perſeverave- 
rituſque in finem, hic 
alyuserit. 


Aud ye ſhall be hated of all 


nen for my Name: but he that 
dureth to the ende / he | halbe 
in ed, 


2; Cum autem per- 
equentur vos in civi- 
ate iſta: fugite in alia, 
amen dico vobis, non 
onſummabitis civi- 


tates Iſrael, donecve- 


niat fllius hominis. 

And when they perſecute 
on in this citie / flie into ano⸗ 
her: for verely J ſay vnto you 
eſhall not finiſh all the cities 

Ifrael / till the Sonne of 
jan be come. 


24. Non eſt diſcipu- 
us ſuper magiſtrum, 
ec ſervus ſuper do- 


inum ſuum. 

The diſciple is not aboue his 
naſter / nor the ſeruant about 
is Cord. 

25. Sufficit diſcipulo 
t ſit ſicut magiſter e- 
us: & ſervo, ſicut do- 

nus eius. Si patrem 
amilias Beel zebub 
ocaverunt: quanto 
agis domeſticos e- 

Use 

It is enough for the diſciple 
obe as his maſter is / and the 
eruant as his lord. If they ha⸗ 
le called the maſter of the 


ouſe Beelzebub / how much 
nore them of his houſeholde? 


qui 


Das X. Capitel. 


22. Vnd muͤſſet gehaſſet wer⸗ 
den von jederman / vmb meines 
Namens willen. Wer aber biß 
an das ende beharret der wirdt 
ſelig. | 

Oct ſtulle hadis aff mand / for mit Naffn 


ſkyld. Men huo ſom bliffuer beſtandig ind- 
til enden / hand vorder ſalig. 


23. Wenn ſie euch aber in einer 


Stadt verfolgen / ſo fliehet inn 


eine andere. Warlich ich ſage 


euch: Ihr werdet die Staͤdte Iſ⸗ 


rael nicht außrichten biß des 


Menſchen Son kompt. 


Naar de verfolge eder i en Stad / da flyr 
til en anden. Sandelige ſiger ieg eder / J ſkul- 
le icke vdrettte Iſraels Sta der / for end Men⸗ 
niſkens Sen kommer. 

24. Der Juͤnger iſt nicht uͤber 
ſeinen Meiſter / noch der Knecht 
uͤber den Herren. 

Diſcipelen er icke offuer ſin Meſtere / oc 
ey Tieneren offuer Herren. 


25. Es iſt dem Juͤnger gnug/ 
daß er ſey wie ſein Meiſter / vnd 
der Knecht wie ſein HERr. Ha⸗ 
ben ſie den Haußvater Beelze⸗ 
bub geheiſſen / wie vil mehr wer⸗ 
den ſie ſeine Haußgenoſſen alſo 
heiſſen. 

Det er Diſcipeln nock / at hand er ſom 
hans Meſtere / oc Tieneren ſom hans Herre. 
Haffue de kaldet Hoſbonden Beelzebub / 
Huor meget mere ſtulle de kalde hans huſſ 
folck⸗ſaa? a 


| S. SNathauſs. t 


Kapitola X. 


22. A budete we nena⸗ 
wiſti wſſem lidem pro 


ſetrwã az do konce / ten 
ſpaſen bude. 

Wy the bedziecie nie⸗ 
nawidzeni od wßytkich 
dla imienià mego | Ale 
ktho wytrwa &3 do Foncs/ 
ten bedzte zaͤchowan. 

23, Akdyz ſe wam pro⸗ 
tiwiti budau w Meſtẽ 
gednom / vtecte do ginẽ⸗ 
ho. Zagiſtet prawijm 
wäm / nezchodijte Meſt 
Izrahelſkych / azt prijg⸗ 
de Syn Czlowẽka. 

A gdy was prʒzeſlaͤdowac 


beda w onym mies cie / vci⸗ 
ekaycie do drugiego | boc 


dam ze nie przeyd3tecte 
miaſt Iʒrxelſtich / poki nze 
vrziydzie Syn czkowteczy. 
24. Nenijt Vtedlnijk 
nad Miſtra / ani ſluzeb⸗ 
nk nad Pana ſweho. 

Nie ieſtei veeñ nad mi⸗ 
ſtrza / aniſ kugã naͤd Pans 
ſwego. 
25. Doſtit geſt Veedl, 
nijfu aby byl yako 
Miſtr geho / a Sluzeb⸗ 
nijk yako PAN geho. 
Ponẽwadz gſau Hos 
ſpodake Belzebubem 
nazywali /Thm pak wj⸗ 
ce domã cy geho? 

Doſyc vcniowi aby byt 
iaͤko miſtrziego / a ſkugi 


taFo Pan iego / Jes lijecſa⸗ 


mego goſpodarz Beelze⸗ 
bulem nazwaͤli / raFoz da⸗ 


leko wiecey domownikt 
iego r 


Gmeno me: Ale kdoz 


wam zaprawde powte-. 


N 26 
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— 
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perctoche niente e ſi coperto, che 
nonshabbia a ſcoprire : e niente 
e ſt occulto , che, non £habbia, 
a ſapere. 

RIS TARTU 2, 
N — 2 127 
2 PIR N 
DD 


Q nello ch io $1 dico ne le te- 
nebre, dlitelo ne la luce, e quello 
che voi dutene l orecchia, pre- 
dicatelo {opra le caſe. 

1 v Na) 28 
RD PROT. PAR 
nQ FLV? P7 NED 
os? r = 
Nr. TA 97 
d Th 12 12 
PRND7) RED217T 

{R222 Na 


E non temete quell; che occi- 

deno il eorpa , e non paſſono occi- 

der l anima ma temete piu to- 

fro colui, che puo perdere Ani 
ma el corpo ne la gehenna. 


Adunque non gli temetes | 


—— 4 ME 


KATA MAre Aion 
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» 


da ay encubierto, que no aya de ſer mani- 
feſtado: y nada occulto, que no aya de 
ſaberſe. ; 


er | 2Y INT? I2UR TING 


1 M28 PRA | 
{RR | 


Eoque os digo en tinieblas, dezildo 
en luz: y loque oys ala oreja, predicaldo 
de los tejados. 


Wer MATTY WD: 


ex—2 792 v2 N 


PIP TUNTRR IP INT? 


Ynoayays miedo de los que matanel 


cuerpo, mas àl alma nopueden madar: te- 
med antes à aquel que puede deſtruyr el 


alma y el cuerpo en el que madero. | 


5 WL 

973 ND | 

Anſique nolos temays : porque na- | 
* 21 ; 

: Ming | 


Dl N- 28 | 
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ſtruire Tame & le corpsenla 
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4 @ & YUwo31,ormy, 
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Neles craignez done pour 
car rien n'eſt couuert ui ne 
| deſcouure, & rien n'eſt ſece 
ui ne ſe cognoiſſe. 


27. O MNiyw:vurtn 
o., in n & TW Qu. 
| Ti" Ag 0 He 7 &S; an 
xnevzan d N 9040 
| Tc. 
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Ce que ie vous di en tene. 
bres dites le en lumiere, & « 

que vous oy e en Toreille, pr. 

ſche le ſur les maiſons. 


28. Kat wy Oe 
2 70 re Tvevtul 1 
Juvaulyay vom) wait 
| E ,, my dues 


vor ugy Thu Nx ws, 
Tn (pa onto en . pn | 
2 ſe 
Mc 

am 

teil 


Et ne craignez point ceut 

qui tuent le corps, & nepeu. 
uent tuer lame, mais pluſtoſ 
craignez celui qui peut de- 


gehenne. 


— 
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26. Ne 


72 — — 


CAP. X. 


cietur. 


ſuper tecta. 


u preach ye on the houſes. 


. Et nolite timere 
ds qui occidunt cor- 
$, animam autem 
n poſſunt occide- 
; ſed potius timete 
im qui poteſt & ani 
am & corpus per- 
tein gehennam, 


nd feare ye not them whi 

the bodie but are not — 
ll the ſoule: but rather fea⸗ 
which is able to de; 
= beth ſoule and bodie in 


la 


6. Ne ergo rimue- 
tis cos. Nihil enim 
| operrum , quod 
on revelabitur: & 
xccultum, quod non 


What J tell you in darke⸗ | 
$'thatſpeake ye in light: and 
hat he ie heare in rhe eare / 


— 


gare them not therefore: 
here is nothing couered / 
hall not be dijelojed / nor 
that / hall not betuowne. | 


. Quoddico vo- 

is in tenebris, dicite 
dlumine: & quod in 
teauditis, prædica 


i 


| þ 


5 - 


.n.rTHaevs] S. Mattheus. | S.Mathauſ,. | 


Das N. Capitel. 
26. Darumb foͤrchtet euch 
nicht fur jhnen. Es iſt nichts 
verborgen / das nicht offenbar 


Fracter dem der faare icke. Der er inted 
ſkiult ſom ey ſkal obenbaris / Oc inted er hem⸗ 
meligt / ſo mand ey ſkal faa at vide. 


ſterniß / das redet im Liecht / vnd 


prediget auff den Daͤchern. 


Huad ieg ſiger eder i mercket / det taler i 
liuſſet / Oc huad i here i oret / Det predicker 
yaa Tagenc. 


28. Vnd foͤrchtet euch nicht fiir 
denen die den Leib toͤdten / vñ die 
Seele nicht moͤgen Toͤden / 


Foͤrchtet euch aber vil mehr fuͤr 


dem / der Leib vnnd Seel verder⸗ 
ben mag inn die Helle. 


Oc frecter eder icke for dem / ſom ihielſla 
Legemet / oc kunde icke fla Sielen thiel. Men 
frocter eder meget mere for den / ſom fand for⸗ 
derffue Legeme or Sieli helffuede. 


werde / vnd iſt nichts heimlich / 
das man nicht wiſſen werde. 


27. Was ich euch ſage im Fin⸗ 
was jr hoͤret in das Ohre / das 


| 


Kapitola X. | 
26. Protoß nebogte ſe 
gich. Nebt nenij nic 
ſtrytẽho cozby nebylo 
zgeweno / ani tayno co⸗ 
by nebylo zwe dijno. 


Nie boyeieʒ ſie ich tedy 
aͤbowiem nie ieſt nic ſtryte⸗ 
go _ odfrycho bye nie 
mialo ani ta iem nego nie 
nie ieſt / coby wiedziec nie 
isn. 


27. Co} wäm pra 
wj m we tmach / prawte 
na ſwetle / a co w vſſy 
ſlyſſyte / hlaſayte na 
ſtfecchach, 


Ca wam w cremnosct 
mowie powtedaycte nz 
r wiathle a cow vcho ſky; 
ßycie / pr zepowiedaycie na 
domiech. | 


23, Anebogte ſe tech 
ktet᷑ij zabigegij tẽlo / 
neb Duſſe nemohau za⸗ 
biti: ale wijce ſe bogte 
toho / ktteryz můze telo y 
Duſſy zatratiti v wẽd⸗ 


nem ohni. | 


ö 


A nie boycre fic tych 
krorzy zä baia c:afo | & 
Tufic zaͤbic nie moga | ale 
r&czey boycle ſie tego / to⸗ 
ry y dußeycia lo moe 58 | 
txr&ctcw piekle. | 
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Due paſſeretti non ſi bende- 
no eglino vn quattrino?e pur vn 
fol di quelli non cadra in terra 
ſenxa il Padre Soſtro. 


M8 17. ve 30 
PN FRA 
28 P PN9D 


I capelli ancoræ del Softra 
capo ſon tutti numerati. 


NDINSD N 2 
PN PV 
Non habbiate dunque timo- 


re: Hoi ſete ben di maggior pre 
To, che molti paſeretts. n 


on 0752 32 
"23 077 4 NÞH 
d NN NU 
NUAT N l 


Craſcuno dunque che con- 
feſſera me dinanxu 4 git huoms- 
21, ancor io confeſſaro lui dinã- 
Lal Padre mio che ene cieli. 


VER?) n 33 
ROT 2 277 2 
RS AS J A228 

N IS EM 
Ma chiumque negara me- 


dinau xi a glt huomim, ancor io 
| wegars lui dinaux i al Padre 


— ha. 4 


N 12.0392 PRI 


* 


222 N BIR N N 
: Baa D I N 
No ſe venden dos paxarillos por vna 

vueſtro Padre. 
7722 M Nn 30 
Gn 


eſtan contados. 


Ponte P27 Ny 3m 


20> iN UT2N OUR 


2 WTR ND Sy 53 
DN BR WAN, 


No temays pues: mas valeys voſo. 
tros que muchos paxarillos. 


TI d Jg 32 
ane ON 5 ce fo 


: Baya WH bag 205 


Pues qualquiera que me confeſſare 
delante de los hombres, confeſſarlohé 
tambien yo delante de mi Padre, que eſta 
en los cielos. 


222 eee TURN 33 


: B22 WR FAN | 


Y qualquiera quemenegiredelantede 
los hombres, negarlohe yo tambien de- 


; 5 
[KATA MAT toy 


- ** 


e BBY 00 NN 29 | 


blanca? Y vno deellos no cae à tierra fin |. 


| TEabunedu oy d ci. 
Y vueſtros cabellos tambien, todos |: 


/ 
1. 


29. ou Ou 72 
Sefa WWAny, w 
£y 45 aum & Hm 
a ql, «SL 2 7g 
UL) 3 
Deux paſſereaux n 

elere, 
dent-ils pas vne pite 2 wh 
moins - vn d'iceux ne chem 

oi ; 

| ome ur terre fans volts 


30. Tu- 3 1057 al . 
Tes TG XtPDaAje Min 


Et les cheueux meſmes & 
voſtre teſte ſont tous conte: 


31. My ou» Oe 
MN pu Sia Nin 
du. 


Ne craignez point dont: 
vous valez mieux que bea. 
coup de paſlereaux. 


32. Has qu 6 d 
a Cy £1404 u ,ονον 
auß gelen » Oden 
7 0 Gn due) eh 
& TT fe od G voy 
VERS. | 


Tout hamme donc qu - N 
' confeſlera deuant les homng, Confe 
ie. le confeſſerai auſsi dem wille 


mon Pere qui eſt es cieui. 


33: ela- pj 
7%. ps $4305 e N 
Pewrwy, J, wn 
x c £paneg AI 5 mes 
[Qu E Ou en. 


Mais quiconque me renit- 
ra deuant les hommes, ie lex 


, chedsccieli. lante de mi Padre, que eſtà en los cielos. niere deuant mon Pere qu is inh. 
| Es cieux. 
156 x 29. Non- 


| 


eMATTHAEVS. 


C A P. > # 
9, Nonne duo paſ- 


0 eres aſſe veneunt: & 
D unus ex illis non ca- 
wk det ſuper terram ſine 

patre yeſtro ⁊ 

Are not two ſparowes ſold 

a » frafarthing/and one of them 
— not fall on the ground 
em | 
au whout pour Father? 

o. Veſtri autem & 
„ cxpilli capitis omnes 
i aumerati fun. 


Yea! and all the heares of 
hour head are nombred. 


31. Nolite ergo time- 
te: multis paſſeribus 
meliores eſtis vos. 


Feare ye not therefore / ye a⸗ 
te of more value then many 
ſparowes. 


32. Omnis ergo qui 
confitebitur me co- 


ftebor & ego eum 
coram patre meo qui 
in cælis eſt. 

Whoſoeuer therefore ſ hall 
confeſſe me before men / him 


will J confeſſe alſo before my 
Jather / which is in heauen. 


3- Qui autem nega- 
yerit me coram ho- 
minibus: negabo & 
ego eum coram patre 
meo qui in cælis eſt. 


But whoſoeuer ſ hal denie 
me before men / him will J alſo 
denie before my Father / which 
is in heauen. 


S. Mattheus. 


tam hominibus, con- 


fuͤr den Menſchen / den wil ich 


Das X. Capitel. 
29, Kaufft man nicht zwen 
Sperlinge vmb einen pfenning? 
noch felt derſelbigen keiner auff 
die Erden / ohn euren Vater. 
Kober mand icke tho Spurrer for en pen⸗ 


ding. Alligeuel falder der ingen aff dem paa 
Jorden / vden eders Fader. 


30. Nun aber ſind auch eure 
Haare auff dem Haupt alle ge⸗ 
zehlet. 


Nu ere oc alle eders Hoffuet haar talde. 


31. Darum̃ foͤrchtet euch nicht / 
Thr ſeydt beſſer denn vil Sper- 
inge. 


Frocter edet faare icke / J ere bedre end 
mange Spurre. 


32. Darumb / wer mich beken⸗ 
net fuͤr den Menſchen / den wil 
ich bekennen fuͤr meinem Himli⸗ 
ſchen Vatter. 


Der faare / Huo ſom bekender mig faar 
Menniſten / Den vil ieg bekende faar min 
Himmelſte Fader. 


33. Wer mich aber verlaͤugnet 


auch verlaͤugnen fuͤr meinem 
himliſchen Vater. 
Men huo ſom mig necter faar Menni- 


ſken / Den wil ieg oc necte faar min Him⸗ 
melſte Fader. | 


{ 3&ptentad3 nie przedata 7 


| geſt ro Nebeſych. 


S. Mathauß. 


Kapitola | X, 


29. Zdaliz ſe nepro⸗ 
det div? Wrabcy/ 
za maly penjz? a gedẽ z 
nich nevpadne na zem 
bez Otte waſſeho. 


Izali dwu wrobliFow 


& w dy iedenz thych nie vs 

padnie nd jiemie ofrom 

Oyca waͤßego. 

30. Waſſy pak wla⸗ 

ſowẽ na hlawẽ wſſyck⸗ 

m zectent gſu. 

weoſy tej glowy wif 

wßyrh i po cone ſa. ? 
ſe / 


3. Proͤtoz neb 
wſſak mnohych Wrab⸗ 
cůw dra zſſp gſte wy. 


Nie boycres fie tedy / wi⸗ 
ele wroblikow wy prze⸗ 


wyßßacie. 


32. Kdozkoli tehdy wyz⸗ 
nã mne pred Lidmi / 
wyznam y ya gey pred 
Otcem mym / kieryz 


Wßelki tedy kthoryl y 

mie wyz nat przed ludzmi/ 
wyz nam go ia thez przed 
oycem moim ktorp ieſt na 
niebie. 
33. Ale kdoz mne za⸗ 
pri) pred Lidmi / za⸗ 
ptijmt ho y yã pred. Ot⸗ 
cem mym kteryz geſt w 
Nebeſych. 


Akthoryby ſie mnie zaͤ⸗ 
pr zal brzed lydzzmZaprze 
ſic go 2 ia przed Oyccin 
moim ktory teſt na nie- 


bie. 
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Von penſate chio fra Genmn- 
to 4 metter pace in terra: lo non 
fon Senuto a metter la pace, ma 


. #ltoltello. | 
Ig Tn 35 


oy NY Tas 
1 RN?2) My 
1 


Imperoche io ſon denuto A 


ſ#4. 


{MINA 022 N92 


E cofs i nimici de ¶ huomo 
ſaranno i ſuoi domeſtici. 


SIS u N 37 
1a TM NN 
N 2 77 
N NY r 
"27 19 MA? RN72 
rr 


Chi ama il padre ò la ma. 
dre piu che me, non è degno di 
me : echiama il ggliuolo 0 la 
1 fgitnolapin che me, non è degno 
dr me. 


{R277 N 


Dy Ra 


for diſunire  huomo da ſus pa- 
Are, CS la fighwola da ſua ma- 
dre, & la nuora da la ſuocera 


[maT DID 36 


DN D .- e 34 
N Gib nu 
die H NIN? 

1 290 N 


No penſeys que he venido para meter 
paz en la tierra: no he venido para meter 
paz, ſi no cuchillo. 


UN ITO? N- 35 
P22} n in PARA 
ngen 


Porque he venido para hazer diſſen- 


ſion del hombre contra ſu padre, y de la 


hija contra ſu madre, y de la nuera contra 
ſu ſuegra. 


2 NA WIN WR AR 36 


V los enemigos del hombre, los de 
ſa caſa. 


TARTAR I We 37 
"22 8 MANTRA 
INN UN 2 MV BM 
n g id h- 
% d 328 

El que ama padre, ò madre mas que à mi, 


no es digno de mi: y el que ama hijo, 6 
hija mas que à mi, no es digno de mi. 


et 


4 


bs 


34. Mynvouion on, 
ov Bareir eile bo 

; yi. cd 1A Joy Bat 
Adv cielulw, d 14 
a . 


Ne penſez point queief, 
venu mettre la paix en la ten 
ie ne ſuis point venu metueh 
Paix, mais eſpee. 


v [1 

35- HN gag drgdn 
ew0wmy nam 5 Ms 
. „ Woes van 
THS j411Tg06 d, Mn 
o vam mis ane 
auTyhs. 

Car ie ſuis venu mettrem 
diſſenſion l homme contre 
pere, & la fille contre (a mer 


& la belle- fille contre ſa bell. 
mere. 


36. Key ix ad 
beau, oi o, / aind, 
Et les propres domeſtiqn 


de Thomme ſeront ſes ens 
mis 


37. O'idy mmigi 
anne eg %, cm 
ue d.. xgy 0 Oi 
yory Jug nigg ig 
cd 657 Ee dg. 


Qui aime pere au mere pu 
que moi, neſt pas digne 4 
mot : ou qui aime fils out 
le plus que moi, n'eſt pas dig 
de moi. 


— 


3 4. Nolite 


| 


$MATTHAEVS. 


CAP. X 


14. Nolite arbitrari 
quia pacem venerim 
mittere in rerram , 
non veni pacem mit- 
tere ſed gladium. 


Thinke not that Jam come 
toſende peace into the earth: J 
ame not to fende peace but the 
worde. 


. Veni enim ſepa- 
ate hominem adver- 
us patrem ſuum, & fi- 
am adverſus matrẽ 
ſuam, & nurum ad- 
yerlus ſocrum ſuam. 


dor Jam ome to ſet a man 
it bariance againſt his father / 
the daughter againſt her mo⸗ 
her / and the daughter in £ a; 
— her mother in 


36. Et inimici homi- 
lis, domeſtici eius. 


And a mans enemies ſhal⸗ 
they of his owne houſ holde. 


7- Qui amat patrem 
ut matrem plus qua 
ne, nõ eſt me dignus, 
0 qui amat filium aut 
lam ſuper me, non 
[me dignus. 


He that loueth father or 
nother mure then me / is not 
vorthie of me. And he that 
ouelh ſonne or daugther more 
hen me / is not worthy of me. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das X. Capitel. 
34: Ihr ſol nicht wehnen / daß 
ich kommen ſey / Friede zu ſen⸗ 
den auff Erden / Ich bin nicht 
kommen Friede zuſenden / ſon⸗ 
dern das Schwerdt. 


J ſtulle icke tencke / at ieg er kommen / at 
ſende Fred paa Jorden / Jeg er icke kommen 
at ſende Fred / Men Suerd. 


35. Denn ich bin kommen / den 
Menſchen zuerregen wider ſei⸗ 
neu Vater / vnd die Tochter wi⸗ 
der jre Mutter / vnd die Schnur 
wider jhre Schwiger. 

Thi ieg er kommen / at oprore Menni⸗ 
ſten mod ſin Fader / oc Daatteren mod hen⸗ 


dis Moder / oc ſonens Huſtru mod hans 
Moder. 


36. Vnd des Menſchen Feinde 
werden ſeine eigen Haußgenoſ⸗ 
ſen ſein. 


Oc Menniſkens Huffolck ſtulle vere hans 
Fiender. 


37. Wer Vater oder Mutter 
mehr liebet / denn mich / der iſt 
mein nicht werth. Vnd wer Son 
oder Tochter mehr liebet denn 

mich / der iſt mein nicht werth. 
Hus ſom elſker Fader oc Moder mere end 


Mig / hand er mig icke verd. Oc huo ſom el⸗ 
ſter Son oc Daatter mere end Mig / hand er 


mig icke verd. 


Kapitola X. I 
34. Nedomnijwayte 
ſe bych ptiſſel pokog dati 
nazemi. Nepriſſcl gſem 
pokoge dãti ale Med. 


Nie mniemaycie zebym 

przyßedt puß zac potoy 
na ztemte | ie prʒzyßed⸗ 
lem abympusctl potoy/4/ 
le mie c. 
35. Neb gſem priſſel 
abych rozdẽlil Czlowẽ⸗ 
ka ptoti Otcy geho / a 
Deeru proti Mater ge 
gij / a Newẽſtu proti 
Swekruſſy gegij. 


Bom przyßedl waͤdjic 
citowie /f ʒ oycem iego / 5 
corkeʒ maͤtka iey / y niewi⸗ 


- 


aſtke 3 wiekra ley. 


36. A nepkätelẽ Tlo/ 
wẽka budau domacy 
geho. 


A beda nieprʒyikcielmi 
czlowteks domownicy ie⸗ 
go · 


37. Kdo miluge Otce 
aneb Matku wijee neF 
li mne / nenijt mne ho⸗ 
den. Akdo miluge Sy⸗ 
na neb Dezru wijc nez⸗ 
li mne / nenjk mne ho⸗ 
den. 

Ato mifure oycͤ àbo 
marke nad mie nie ieſt 
godzten mnie / A kio mil⸗ 
ute ſyn abo corke nad 
mie nie ieſt mnie godzien. 
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E chi non piglia la ſua cro- 
ce, è bien dietra, à me, non è de- 
gno di mes. 


2- M2487 W 39 
bn PAL NAVAL 
on AER 1 % 
N wN 


Chi bauera trouata ant 
ma ſua, la perdera: e chi haue- 
ra perduta I anima ſue » per 
amor mio, la trouer d. 


2 ˙ 12 40 
nin 2 De 
may — 2 7 

102 1N7GT 


Chi riceue Gor, niceue me: e 
chi riceue me, ricewe colus che. 
m ha mandato. 


2297 12 41 
in dg Na: 
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Chi riceue vn Profeta in no- 
me di Profeta,riceuera merce di 
Profeta: e chi riceue Vn giuſto in 
nome di giuſto, riceuera merce 


di giuſto. 
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Vel que no toma ſu cruz: y ſigue en pos 
de mi, no es digno de mi. 


"TS TAN? ed e TAN? 
© MINDY! 2992 rg 
El que hallare ſu vida, la perdera: y 


el que perdiere ſu vida por cauſa de mi, 
la hallara. 
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Elque os recibe a voſotros, à mi reci- 
be, y el que à mi recibe, recibe àl que me 
embiò. 
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Elque recibe propheta en nombre de 
propheta, ſalario de propherarecibira: y 
elque recibe juſto en nombre de juſto, ſa- 
lario de juſto recibira: 
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Et qui ne prend ſa croix, 
ne vient apres moi, w eſt pas d- 
gne de moi. 


39. C. Gar lo l. 
x4 avg, erty d 
05 0 dome ,ðjÜa Thy tn 
X aun wa 4400, <. 
4 bl , 
0197 avuTly, 
Qui aura trouuse fa viel 
perdra,%quiaura per duſani 


pour Famour de moi la troy 
uera. | 


40. O drop 
ads, tutdixeny.gy di 
xe ©» » dixia m 
dg A G pa 


Qui vous regoit, il mere 
Foit: & qui me regoit, reg 
celui qui ma enuoyè. 


41. O' drx0oOwt 
iu eis cpo G0 
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Quiregoit vn Prophets 
nom de Prophete, receura la 
laire de Prophete: & qui t: 
oit vn iuſte au nom de iul: 
receura ſalaire de iuſte. 
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38. Et 


MATTHAE VS. 
CAP. X. 


Et qui non acci- 
crucem ſuam, & 
quitur me, non eſt 
je dignus. 


Andhe that taketh not his 


Me & followeth after me 1 
not worthie of me. 


Qui invenit ani- 
um ſuam: perdet il- 


we qui perdiderit 


nina ſuam propter 
ge: inyenit eam. 


hethat will ſaue his life / 


ſl loſeit! and he that loſeth 


slifeformy lake / ſhal ſaue it. 


0, Qui recipit vos, 
erecipit; & qui me 
cipit, recipit eum 
ui me miſit. 


S. Mattheus. 


— 


S. Mathauſs. 


Das N. Capitel. 


38. Vnd wer nicht ſein Creutz 
auff ſich nimbt / vnd folget mir 
nach / der iſt mein nicht werth. 


Oc huo ſom icke tager ſir Kaarſſ paa ſig / 
oc effter folger mig / Hand er mig icke verd. 


39, Wer ſein Leben findet / der 
wirds verlieren / vnnd wer ſein 
Leben verleurt vmb meinet wil⸗ 
len / der wirds finden. 


Huo ſom finder fic Liff / hand ſkal miſte 
det / Oc huo ſom miſter ſit Liff for myn ſkyld / 
hand ſkal finde det 


40. Wer euch auffnimpt / der 
nimpt mich auff / vnd wer mich 
auffnimpt / der nimpt den auff | 


| 
| 


; 
| 


z ſwotego [y nie idzie 


Kapitola X. 


38. Akdojnebefe Kfij- 
ze ſwẽho a neniſleduge 
mne / nenij mne hoden. 


A ktho nie bierze = 
3 
mna [| nie ieſt godzien 
mnie. 


39. Kdo nalezne Jiwot 
ſwiig / ſtratijt gey / a 
kdojby ſtratil ziwot 
ſwig pro mne / naleznet 
gey. 

Atoby nalazt duße ſwo⸗ 
ie ſtract ia kthoby vtra⸗ 


cil duße ſwoie dla mnie / 
nayddie ia. 


40. Kdo was pfigij⸗ 


ma / mne pfighma: A 


kdo mne prigijmã / pr̃i⸗ 
gijmã toho kteryz mne 


der mich geſandt hat. 


Huo ſom anammer eder / hand anammer 
Mig / Oc Huo Mig anammer / hand anam⸗ 
] 2 receyueth him that mer Den / ſom haffuer vdſend Mig. 

th ſent me. | 


| | 


poſlal. 

Arto was prziymuie 

mnie prziymuie / A kto 

mnie prʒzijmuie / prʒiym⸗ 

fiat tego Itory mnie po⸗ 
al. 


He that receiueth you / res 
incthme t and he that rec ey⸗ 


Quirecipit pro- 
hetam in nomine 
ophetz:mercedem 
ophetæ acci piet, & 
l recipit iuſtum in 
dmine1uſti: merce- 
m iuſti accipiet. 
htethat receyneth a Pro⸗ 
tinthe name of a Prophet / 
ll receiue a Prophets re 
d: and he that receyueth a 
teous man / in the name of 
— ade of hall reeeis 
rewarde of a righte⸗ 


41. Wer einen Propheten auff⸗ 


nimbt / in eines Propheten na⸗ 
men / der wirdt eines Prophe⸗ 
ten Lohn empfahen. Wer einen 


47. Kdo pfighma Pro⸗ 
roka we Gmẽnu Proꝛo⸗ 
ka / odplatu Proroka 
wezme. A kdoz pkigij/ 
ma Sprawedliweho 


Gerechten auffnimpt / inn eines we Gmẽnu Sprawed⸗ 


Gerechten Namen / der wird ei⸗ 


nes Gerechten Lohn empfahen. 


Huo ſom anammer en Prophete / i en 
Prophetis naffn / Hand ſkal faa en Prophe- 


i en Retfer digis naffn / hand ſkal faa en Red⸗ 
ferdigis lon. 


1 
! 


* 
. 


[1 


| tiwtho / odplatu ſpra⸗ 


wedliwẽ ho wezme. 


Ato prziymuie Pro⸗ 
rok w imie Proroka / 
Zepkate Prorofs wez⸗ 


A e mie: A klo prziymutre 
tis lon. Huo ſom anammer en Redſerdig | 7 


ſprawiedliwego wimie 
ſprawiedliwe “ ſprawied⸗ 
iwego zaͤplaͤthe wezmie. 
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E chiungue dara bere * en 
di queſts prccols Vn ſol bicchier 
d acqua freddæs, in nome di A.- 
ſcepolo »80 Vi dico in Lerita, ch- 
egli won perdera la ſua mercede. 


— 


* 
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Ft auuenne che come IE s v 
hebbe fi nito di dare in « uttione 
41 2 dodies diſcepoli, fi parti 
di li per inſegnare e predicar ne 
le loro cit in. 


= 
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Y HER que diere à vno deſtos pe- 
quennitos vn jarro de agua fria ſolamente 
en nombre de Diſcipulo, decierto os di- 
go no perdera ſu ſalario, 


KATA MA Te Ao 


b, 


42. Kal d os tay m7 
tra 1 uuuegaf, 8 
£400 urged ver, 64 
pe hag » aply 
UP, s un tn, Ri 17 
Oo a aut. 


Et quiconque aura donr} 
boire vn verre d'eau troy 
ſeulement a vn de ces peti 
nom de diſciple, en vent 
vous di qu'il ne ' perdra pay 
ſon ſalaire. 


YO DEN 2 


Y NY 
12 N RED) 
tren 


Et hawendo Giouann Fdite 
ne la prigione i opere di Chriſto, 
mando due de ſuoi diſcepoli. 
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Y fue, que ST Ty © leſus de dar man- 
damientos a ſus doze Diſcipulos, fue ſe 
de alli à enſennar y a predicar enlas ciu- 


dades deellos. 
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Voyendo Ioan en la priſion los hechos 
de Chriſto,embi6le dos de ſus diſcipulos. 


9 Ih N N32" 


Diziendo, Eres tu aquel que auia de 
venir, 0 eſperaremos a otro. 
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Apres cela il aduint qu 
Teſus eur acheuc de dow! 
mandemens 2 ies douze dia 
ples, qu il ſe partit de la 
enſeigaer & pteſcher en la 
villes. 


2. O0˙5 lade do 
2 25 eee 
& 2-£1500, miju/os d 1 


way avg. 


Orlehan ayant oui er 
priſon les faits de Chili 
uoya deux de les diſciglal 
dire, 


ex S. 1 engv 
ond 


Es- tu celui qui i deuois 
nir, où ſi nous en attendoꝶ 


remo nos vu altroꝰ? 


Aoueua Ventre, o pur u aſperta- [ 


| autre? 
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S. Mathauß. | 


S. Matthews, 


MATTHAEVS. 


— 


CAP. X. 


Et quicunque 
otum dederit uni ex 
iaimis iſtis calicem 
wuz frigidæ, tantùm 
nomine diſcipuli; 
men dico vobis, non 
erdet mercedem 


And whoſoeuer ſhall giue 
to one of theſe litle ones to 
ie a cup of colde water o⸗ 
hin the name of a Diſciple / 
0h J ſay vnto you / he ſhall 
tloſc his reward. 


CAP XL 


I factum eſt, cum 
conſummaſſet Te- 
precipiens duode- 
im diſcipulis ſuis, 
ranſit inde, ut doce- 
et & prædicaret in ci- 
itatibus eorum. 
And it came to paſſe that 
pheu Jeſus had made an end 
commanding his tweluc di; 


iples/ hee departed thence to 
tach and to preach in their ci⸗ 
es 


. Tohannes autem 
um audiflet in vin- 
ulis opera Chriſti: 
nittens duos de diſci- 
ulis ſuis 
And when John heard in 
he priſon the workes of Chriſt! 
ſend two of his diſciples / 
d ſaid vnto him. " 
Ait illi, Tu es qui 
enturus es, an alium 
xſpectamus⸗ 
Art thou he that ſhoulde co; 
oo ſhall we looke ſor auo⸗ 
r 


Das N. Capitel. 


42, Vnd wer diſer Geringſten 
einen nur mit einem Becher kal- 
tes Waſſers trencket / inn eines 
Juͤngers namen / Warlich ich 
ſage euch / es wirdt jm nicht vn⸗ 
belohnet bleiben. 


Oc huo ſom giffuer en aff diſſe Minſte 
efon it Begere kalt vand at dricke / i en Diſci- 
plis naffn / Sandelige ſiger ieg eder / Det 
ſtal icke bliffue hannem vnbelone, 


Das XI. Capitel. 


Vnd es begab ſich / da Je⸗ 
ſus ſolch Gebot zu ſeinen zwoͤlff 
Juͤngern vollendet hatte / gieng 
er von dannen fuͤrbaß / zu lehren 
vnd zu predigen in jhren Staͤd⸗ 
O det ſkede / der Iheſus haffde gior* ende 

paa denne befalning / til ſine tolff Diſciple / 


da gick hand der fra lenger frem / at lere oc at 
predicke i deris Sto dder. 


2. Da aber Johannes im Ge⸗ 
fengniß die Werck Chriſti hore- 
te / ſandte er ſeiner Juͤnger zwen. 


Men der Johannes horde i Fengzelet 
Chriſti gerninger / ſende hand tho aff ſine Dif- 
ciple hen. 


3. Vnd ließ jhm ſagen: Biſt du 
der da kommen ſoll / Oder ſollen 
wir eines andern warten: 


Oc loed hannem ſige / Eft du den / ſom 
ſkal komme / eller ſkulle wi vente nogen anden? 


95 


cqyli inße 


Kapitola X. 


42. A kdozloli dak 


napogt gednomuz tẽch⸗ 
to naymenſſych Czijſſo 
wody ſtudenẽ / toliko we 
gmenu Mdedlnijka: 
Zagiſtẽ prawijm wam 
neſtratijt odplaty ſwe, 


Atoby tc; iednemu 3 
tych to malych dat fic naͤ⸗ 
pic Fubet wody zunney 
thylko wire vcznis | Ja⸗ 
prawde wam powiedam 
me ſiract zaplathy ſwo⸗ 
iey. 


Kapitola XI. 


Stalo ſe / kdyz doko⸗ 
nal Gezůſs Fees ty⸗ 
to / prikazugijc dwanã⸗ 
cti Vtedlnijkům ſwym 
ſſel odtud aby vtil a fa; 
zal w Meſtech gegich, 


Sthalo sie adj Jezus 

przeſthal roſtazowac 
dwiemaͤnascie zwolenni⸗ 
kom ſwoim / poßedt zo nad 
aby vc zyt y przevowiedal 
w miaſtach ich. | 
2. Jan pak kdyz vſly/ 
ſſel w ofowach ſkutky 
Kryſtowy / poflaw dwa 
Vtedlnijky ſwa. 

A Jan vſlyſawſiy w 
wiczieniu vczynki Kryſtu⸗ 
ſowe / poſ lawßy dwuz ve; 
zniow ſwoich. 


3. Rekl gemu: Tyli 
gſy ten kteryz prigjti 
mãſs ili gintho deka⸗ 
me? 

Rzʒekl mu & tyes teſt 


on Ethorys mtalprzyſc/ 
mamy cz0kacz 
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EIESsv riſpondendo „ di(ſe 
lors, Andate,riferite 4 Giouan- 
ni le coſe che hoi Hdite e bedete. 
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pn 
1 ciechi Geggono , ei ⁊oppi 
caminano, i lebbroſi ſon monda- 
tt, e i ſordi odeno, i morti ſon ri- 


ſuſcitati, e Ai poueri è annun- 
tratol Euungelio. 


Nd hn 6s 
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E beato è colus che non ſs 
ſcandalix ara in me. 
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Andandeſene poi ceſtoro, 
Ttsy emncomimcio à dir di Gio- 
uamni A le turbe, Che amdaſte- 


vos 4 Hedere al deſerto? YVna 
canna ſcoſſa dal vento? 


RJ 1 
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WY" 2017 TID? 
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Y reſpondiendo leſus, dixoles, Vd, ha- 
zed ſaber à Ioan las coſas que oys, y veys. 
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Los ciegos veen, y los coxos andan : 
los leproſos ſon alimpiados, y los ſordos 
oyen : los muertos ſon reſuſcitados, yà 
los pobres es anniiciadalaalegre nueua: 


:; 2 PU2 


Y bienauenturado es el que no fuere 
eſcandalizado en mi. 
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Y ydos ellos, comenco leſus à dezir 

de Ioan à las compannas : Que ſaliſtes à 


ver al deſierto? Alguna canna que es agi- 
tada del viento? 
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Et Ieſus reſpondant Gur di, 
Allez & rapportez a Iehan's 
choſes que vos oyez & yoyr, 


Ae aer, 
cechel axgvgn , yours 
Y48917% , Ky Ma & 
4Y EA TH, 


Les aucuglesrecouurentl 
veue, les boiteux cheminent, 
les lepreux ſour nettoyes, & 
les ſourds oyent , les mort 
ſont reſuſcitcs, & I Euangit 
eſt annonce aux poures. 


6. Kas Wann gets 100 
os bey par oxandancdia 
$140k, 

Et bien-heureux eſt celu 


qui ne ſera point ſcandalizet 
moi. 


7. TH 3 1 
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” * 3 / / 
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Et comme ils Sen alloyet! 
Teſus commenca à diredele 
han aux troupes, Quelt 
vous alles voir au delert? 
roſeau demenè du vent: 


I6 4 


4s Ft 


mm 


S. Mattheus. 


MATTH EVS. 


CAP. XI. 


Et reſpondens 
elus ait illis, Euntes 


enunciate lohanni 
nor audiſtis & vidiſtis. 


3 ſwering / ſal; 

— — — ö _ 
John what things ye haue hes 
ard and ſeene. 
Caci vident, clau- 
ambulant, leproſi 
mundantur, ſurdiau- 
diunt, mortui reſur- 
punt, pauperes evan- 
gelzantur. 


The blinde receyue ſight / 
nd the halt go: the lepers are 
clenſed / and the deafe heare: 
the dead are rayſed vp / and 
the poore receiue the Goſpel. 


6. Et beatus eſt qui 
non fuerit ſcandaliza- 
tus in me, 


And bleſſed is he that ſhall 
got be offended in me. 


7. Illis autem ab- 
euntibus cœpit Ieſus 
dicere ad turbas de 
ohanne, Quid exi- 
Itis in deſertum vide- 
re? arundinem vento 
witatam ? 


And as they departed / Je⸗ | 


[us began to ſpeake vnto the 


! nWnultitude / of John / What 


vent ye out into the wilderneſ⸗ 
tto ce ? Arcede ſhaken with 
he winde 


Das XI. Capitel. 
4. Jeſus antworttet vnd ſprach 
zu jhnen: Gehet hin / vnd ſaget 
Johanni wider / was jhr ſehet 


vnd hoͤret: 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Gaar 
— ſiger Johanni igen / det ſom i ſee oc 
ore, | 


5- Die Blinden ſehen / vnd die 
Lahmen gehen / die Außſetzigen 
werden rein / vnd die Tauben hoͤ⸗ 


ren / die Todten ſtehen auff / vnd 
den Armen wirdt das Euange⸗ 


lium geprediget. 


De Blinde ſee / oc de Halte gaa / de Spe⸗ 


dalſte renſis / oc de Doffue hore / de Dode ſtaa 
op / Oc Euangelium predickis faar de fattige. 


6. Vnnd ſelig iſt / der ſich nicht 
an mir ergert. 


* Oc ſalig er den / ſom icke forarger ſigpaa } 
Mig. 


7. Da die hingiengen / fieng 


Jeſus an zu reden zu dem Volck 
von Johanne: Was ſeyt jr hin⸗ 
auß gegangen in die Wuͤſten zu 
ſchen? Woltet jhr ein Rohr ſe⸗ 


hen / das der Wind hin vnd her | 


webt? 


Der de ginge bort / begynte Iheſus at tale 
til Folcket om Johanne / Huad ere 1 gonge 
hen vd i Orcken at jec ? Bilde i ſee it Ror / ſom 
Varet bleſſ bort oc igen? 


S. Mathauſs. 


Kapitola X]. 


4. Y odpowjdage Ge; 


zijſs / rell gim: Gdauce 


powezteß Janowi co 


ſlyſſpte a widijte. 


Aodpowiedatac Jezus 
rzekl im / Sʒedßy / 85 vay⸗ 
nicte Janowi ty rec; 
ktore ſ lyhycie y widzicie. 


. Slepij widij / Kul: 
— — 

mij ſe diſtij / Hluſſy 
ſtyſſy / mrtwij z n, 
wych wſtawagij / Chu⸗ 


dij EwangeliumSma⸗ 
tẽ prigijmagij 


Slepf wz rot btora /a 
chromi chodza / tredowact 
bywat& oc ys cieni / gtu⸗ 
by ſtyßa vmarli bywara 
wſkrzeßeni / y vbogim ops; 


| ks bywa Ewaͤnie⸗ 
lia. 


6. A blahoſlaweny 
geſt teñ kdo ſe nepohor⸗ 
ſſy na mne. 

A biogoſtawiony teſt 
ten ktory ſie nie 3gorþy we 


| mnie. 


7. Akdyß oni odeſſli / 
pokal Gezijſs prawiti 


zajtupum o Jauowt: 
Co gte myſſiina pauſſt 
widktz © Zdali Trtinu 
kteraʒ ſewetrem klatij? 


A gdv oni odchoditli / 
poczgl Jezus mowic wiel⸗ 
kiemu zgromaͤdzentu lu⸗ 
du o Jante Coe die wyvß⸗ 
li nä pußcza widziec: J- 
zali trzeine chwie inca ſia 
od wiotru? 
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Ma pure, che andaſte Gai 4 
Gedere? Vn huomo Seſtito di de- 
litioſi Veftiments ? ecco guelit 


{ che portz::0: delitioſi deſtimen- 
i, ſtanno ne le caſe de i Re. 
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Ma che andaſie Gor 4 Sede- 
re? On Profera ? Certo io Vi di- 
co, ancor piu eſcellente che vn 


{ Profers. 
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Imperoche queſto è colui, del 


s quale e ſeritto, Ecco io mando il 
mio meſſo rnnanzy 4 la tua fac- 
aaa, ilquale tf apparecchiara la 
tua Via mmantl. 
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Jo $1 dico in Serita,, che tra 
quell che [on nati di donne, non 
e V/crto alcuno maggior dr Gro- 
Han Battiſta. Nendimeno chi 


e il minore nel regno de cieli, e 
maggior at lus. 
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O que ſaliſtes à ver? vn 1 cubies- 
ro de blandos veſtidos ? Cierto losque 


traen veſtidos blandos, en las caſas de los 
reyes eſtan. 
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O que ſaliſtes 2 ver? Propheta? Tam- 
bien os digo, y mas que propheta. 


222 N N78) N 10 
ND De 92259 * 
9995 denn IR 
Porque eſte es de quien eſti 3 


Heaqui yo embio mi angel delante de tu 
faz, que aparejara tu camino delante de ti. 
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Decierto os digo que no ſe : 
entre losque nacen de mugeres otro ma- 


yor que Ioan el Baptiſta: mas el que es 


muy pequenno en el Reyno de los cielos 
mayor es que el. 


voir 


14. 
8. AN 1 Eh In 
| 10>; a. @ pin 


8156 lan most ris ul 


idou ci TH Hua G 
eue. vis ch 
Ge A. 


Mais qu'eſtes. vous 2 
? yn homme veitu cept 
cieux veitemens ? voici yg 
qui portent _ havirs pr ecitu, 
{ont es inaiſons des . 0is, 


9. ANA 71 en 
ids 3 ei lo 


5c, Us 


ON Uu, 1 9 Borer 


wears. 


Mais qu'eſtes- vous 7 
voir? vn Prophere VOL vous 
di- ie, & plus que Prophete, 
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| « 9490470] ids, 7. 
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Car c'eſt ceſtui- ci duqueli 
eſt eſcrit, Voici, i enuoye nm 
meſſager deuaut ta face, ol 
appłel era tou chemin a 
Uant toi. 


11. Aula Nin vat, 


c £101 xe ou N 
aud Kiig- —_ 
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En veritè ie vous di, qui 
m'a point eſte ſuſcite entre 
ceuz qui ſoar nes de femme, 
aucun plus grand q que let 
Baptiſte : tOureiols i eu 
eſt le moindre au roy auine ls 
cieux, eſt plus grand que lui. 


— — 


8. Sed 


—  — 


CAP. X I. 

Sed quid exiſtis 
gere e hominẽ mol- 
bus veſtitum? Ecce 
u mollibus veſtiun- 
ur, in domibus re- 
zum ſunt? 

e out to 
Dub "hedinſoftrays 
gent? Bcholde / they that wes 
reſoft clothing / are in kings 
ſes. 
Sed quidexiſtis 
dere? propheram? 
tiam dico vobis, & 
lus quam propheta. 


But what went yeout to 
r AProphet ? Nea / J ſay 
to you / and more them a 
ophet. 


o. Hic eſt enim de 
quo ſcriptum eſt, Ec- 


60 
eego mitto angelum 
„ reum ante faciem 
am, qui præparabit 
iam tuam ante te. 


For this is he of whom it is 
vritten / Beholde / J ſeud my 
neſſenger before thy face: 
vhich ſ hall prepare thy wan 
fore thee, 


J. Amen dico vo- 


S- K ff. 
. a=: 


atos mulierum ma- 
or ſohanne Baptiſta: 
qui autem minor eſt 
n regno cælorum, 


maior eſt illo. 


Verely J ſay vnto you! az 
nong them which are begottẽ 
women / aroſe there not a 
greater then John Baptiſt: 
ot whith ſtanding / he that is 


uen / is greather then he. 


— 


bis, non ſurrexit inter 


he leaſt in the kingdome vf he⸗ 


| 


ATTHAEVY | S. Matthues. S. Mathauſs. 


a 
— 


Das XI. Capitel. 


8. - Oder was ſeyt jhr hinauß 
gegangen zuſehen / woltet jhr ei⸗ 
nen Menſchen in weichen Klei⸗ 
dern ſchen / Sihe die da weiche 
Kleider tragen / ſind in der Koͤ⸗ 
nige Haͤuſer. 

Eller huad ere i vdgongne at ſee? Vilde i 


ſee it Menniſke i blode Kleder? See der ſom 
bere blode Klader / erei Kongers Hwſſ. 


9. Oder was ſeyt jhr hin auß 
gegangen zuſehen? Woltet jhr 
einen Propheten ſehen? Ja ich 
ſage euch / der auch mehr iſt denn 
ein Prophet. 


Eller huad ere i hen vdgongne at ſee? Dil; 
de i ſee en Prophete? Ja ieg ſiger eder / Hand 
er oe mere / end en Prophete. 


10. Denn diſer iſts / von dem ge⸗ 
ſchrieben ſtehet: Sihe / ich ſende 
meinen Engel fuͤr dir her / der 
deinen Weg fuͤr dir bereiten ſoll. 

Thi hand er den / ſom ſtaar ſcreffuit om 
See / ieg ſender min Engil faar dig / ſom ſtal 
berede din vey faar dig. 


11. Walrlich ich ſage euch / vnter 


allen die von Weibern geborn 
ſind / iſt nicht auffkommen / der 
groͤſſer ſey / denn Johannes der 


Tauffer. Der aber der kleineſt ift | 


im Himelreich / iſt groͤſſer deft er. 
Sandelige ſiger ieg eder / Blant alle dem⸗ 


ſom ere fodde aff Quinder / er der ingen ſtorre 


opkommen / end den Debere Johannes. Men 
den / ſom er den Minſte i himmeriges rige er 


| Storre end hand. 


Kapitola XI. 


wideti : Zda Uoweka 
mefym Ratichem ode 


fym rauchem odjwagj/ 
w domjch Kralowſtych 
gſau. 

Ale cos cie byli wyßli wid⸗ 
ziec: Jzalt czkowteta w ro- 
ſkofine ßaty obleczonego:? 


lewſttch ſa. 


wjce nezli Proroka. 


widziec :? Jzalt Prorotks > 
Owßem powiedam wam / 
wiecev ntz Proroka. 


10, Tentot geſt zagiſtẽ 


pred twarij twau / kte⸗ 


twau pred tebau. 
Hoc ten teſt o ktorym 
naͤpiſano ieſt / Oto ia poſy⸗ 


oblicznos ia twoia / ktor 
zgothule droge 
przed toba. 


lowſtwij Nebeſkẽm / ge⸗ 
ſtit wetſſy nezli on. 
aͤprawdece wam powi 
edam / je miedzy tym ktor⸗ 
zy ſic 3 niewiaſt rodza / nie 
powſtat zaden wreczfiy 
nad Jan&Arzctictets 2 Al: 
then ktory teſt naͤmniey 
ßym w Kroleſtwie niebie 


on. 
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8. A neb co gſte wyſſii 


neho? Ay kterjʒ ſe m&: | 


* 


Oro ktorzy roſtofine aͤ⸗ 
tynoßa / w domiech Rro⸗ 


| 
9. Ale co gſte wyſſli 
widẽti ? Prorokali? 
Giſte prawijm wm / | 


Ale cos cie byli wyßli 


o nem pſano ge: Ayys |. 
poſylam Angela meho 


ryzto priprawij ceſtu 


tam poſta ſwego przed 
twols 


1. Zagiſte prawijim 
wm / je mezy ſyny Jen: | 
ſtymi nepowſtal weeſſp | 
nad Jana Kktitele. Ale 
fdo geſt menſſy w Krä⸗ 


* 


„ 


— — 


r 


| ſriem / wicczþy ieſt m1: | 


* = yo 
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E da i giorni di Giouamni 
Battiſta in fin adhora, il regno 
de ciel patiſce Stolentia, e i Ho- 
lenti lo rapiſcono. 


N.) Y b 13 
Nr Nr 
DN N- 


Perche hn; 1 Profets e la 
Legge hanno profetiz,ato in Vin 
4 Giouannti. 


PPAR Pa W 14 
NIN Y W270 
ANNE D 


E ſe Gor lo Golete riceuere, 
e e Elia che dowewaYentre. 


ml TRIM 15 
Ne N 
:D. 


Chi ha erecchic da Fairey, 
0 


"AM PTV 16 
7 FRI? REP? 
7 mated 1 N97 
i VaIM7 

2 pre P27? 


Ma a chi aſſimigliarò is que- 
fta generatione ? ellis e ſimile à 1 
Fanctulli, che ſe eggonc ne le piax- 
Te, e gridano A i lor com pagni. 


companneros. 


ſta aora àl Reyno de los cielos ſe haze 
fuerca: y los valientes lo arrebatan.. 


AIAN RT 22 3 


5 1 72 we” Tv 


Porque todas los prophetas, y la ley, 


haſta Ioan prophetizaron-. 
9 i N 
Xn no TS BN} 14 
: Na. US oN U. 


Vſi quereys recebir, el es aquel Elias 
que auia de venir. 


Mu EIN 7 39 


: Yul. 


El que tiene oydos para oyr, oyga. 


EN Ni M316 
i Nn v n 
Ny op PTR, 
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Mas à quien comparare eſta genera- 
cion->: Es ſemejante à los mochachos que 
ſe ſientan en las plagas, y dan bozes à ſus 


14. E dri FM 


N 2 TR * WI KATA MAT®Aalny IK. 

2 N * £ | - 0” * = #6 | 
Ed "ay 12 12 | PUN Di AND * 2 % W f 
—I»\ NITDYnN PT 7 , GG cad las i oh 
Ny DNN Na PRE Tudon 22 — 2 = que 
e : RUM EU] DARD | Sm: Sonia er 
NA) N 22 : T HE f 2 Or depuis les tours de le 3 

Tor: DH Deſde los dias de Ioan el Baptiſta ha- Baprilic taſques: 3 1 0 


le roy aume des cieux eſt jor. 
ce, & les violens le rauillem. 


13. IIarrsc 9% el ag 
Oimy w6y 0546 I, by 
ic een 1r Lou, | 


Car tous les Propheres Tl 
Loy ont prophetizè iuſquezi 
lehan. 


N, zun v0 1a 6 pr 
Awy iv.. | 
Er ſi vous yolez receroit 


mon dire, ceſt Elie qui don 
venir. 


| 1 hy JE » 1 | 
15. O £X@v wg 4xtl 
du,. 


Qui 3 oreilles pour oui 
oye: 


16. Ti) Jalil 
Med 2 TW) ; ; dels i 
majdinrg & Co 4 233 's xaY 


Ades, . eh, ban, le 
mig mi poig avi. u 
eſt 
in 
tes 


Mais à qui accompareri. ie 
ceſte generation? 2 elle eſt lem ; 


blable aux petis enfans, qu ten 
ſont alsis ès marches, & crient * 
à leurs compagnons. the 


— —— 
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MATTHAVS: 


CAP. XI. 


. Adiebus autem 
ohannis Bap tiſtæuſ- 
que nunc, regnum cæ- 
orum vim patitur, & 

jolenti rapiunt illud. 


And from the time of John 
Vaptiſt hitherto / the tingdo⸗ 
nt of heauen ſuffreth violence / 

udrhe violent take it by force. 


; Omnes enim pro- 
herz & lex uſque ad 
ohannem propheta- 
crunt. 


For all the Prophetes and 

he Law propheſied vnto 
ohn. 

14, Et ſi vultis reci- 


pere, ipſe eſt Elias qui 
ycnturus eſt. 


And if he will receyue it / this 
is Elias / which was to come. 


. Qui habet aures 


audiendi, audiat. 


Hee hath heares to hea⸗ 
re let him heare. 


16. Cui autem ſimi- 
lem eſtimabo genera- 
tionem iſtam 2 Similis 
elt pueris ſedentibus 
inforo: qui claman- 
tes coæqualibus. 


But whereunto ſhall J li⸗ 
ken this generation? It is like 
vnto litle children which ſit in 


theyr fellowes. 


S. attheus. 


das Geſetz haben geweiſſaget 
biß auff Johannem. 


th: markets / and call vnto | fil deris Stallbredre. 


Das XI. Capitel. 


12. Aber von den tagen Johan⸗ 
nis des Tauffers / biß hieher lei⸗ 
det das Himelreich gewalt / vnd 
die gewalt thun / die reiſſen es 
zu ſich. 

Men fraa den Doberis Johannis dage / 


indtil nu / lider Himmeriges rige vold / oc de 
ſom gere vold / rycke det til ſig. 


13. Denn alle Propheten vnd 


Thi alle Propheter oc Lowen ſpaade ind- 
lil Johannem. 


14. Vnd ſo jrs wolt annemen / 
Er iſt Elias / der da ſoll zukuͤnff⸗ 
tig ſein. 

Oe der ſom i ville annamme det / Hand er 
Elias / ſom ſkal komme. 


15. Wer Ohren hat zu hoͤren / 
der hoͤre. 


| Huo ſom haffuer Hern at hore met / hand 
ore. 


16, Wem ſol ich aber dif Ge⸗ 
ſchlecht vergleichen? Es iſt den 
Kindlein gleich / die an dem 
Marckt ſitzen / vnd ruffen gegen 
jhre Geſellen. 


Huem ſkal ieg ligne denne Slect ved? Hun 
er lig den Born / ſom ſide paa Torffuit oc robe 


S. Mathauſs. 


— 


Kapitola X 1, 


12. Od dnuͤw Jana 
Kfeitele af doſawãd / 
Kralowſtwiz Nebeſkẽ 
naſylij trpij / a ti FreFij3 
nãſylij Tinij / vchwacu⸗ 


A od eziſow Jana Arz⸗ 
ciciels 3 do rhad Kre⸗ 
leſthwu niebieſt iemu 
gwalt ſic dzicie / & gwaͤl⸗ 
townicy otrʒymawaͤla ie. 
13. Neb wſſyckni Pro⸗ 
rocy y Zakon / az do Ja⸗ 
na prorokowali. 


Bo wßyſcy Prorocy y 
ʒakon 43 do Janz proro⸗ 
Fowalt, 

14- Acheeteli rozumkti⸗ 
ont geſt Eltaſs kteryz 
pt̃igijti mel, 

A ieſli cheecte to prʒyi⸗ 
ac ſtenci ieſt Eliaß on kto⸗ 
ry mial prʒysc. 
Kdo mä vſſy kſiy⸗ 
ſſenij / ſyſs. 


Ato ma vf yku ſtucha⸗ 
niu / nicheay ſtucha. 


16, Ale k komu pki⸗ 
podobnijm pokolenij 


toto? Podobno geſt 


Detem ſedijchm na 
ryñku / ktetijz na ſebe 
rownẽ wolagijce. 


Ale komu przypodo⸗ 
bam ten rodzay 7 Podob⸗ 
ny ieſt dziatkom Fiore ſie⸗ 
dza na rynkech y we laia 
ku towarzyßom (wen. 
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E dicens, Noi Ghabbram 
ſonato ls [ampogna» e vo- non 
hauete dan to: mot S habbium 


cantato lamentationi, e ves non 
hawete pianto. 
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TS Try: 

Imperoche eGcnuto Ciouan- 

ni che non mangiaua ne beuc- 


ua, & effi diceno, Egli hail de- 
monio addoſſo. 
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E Senuts il Figliuol de I huo- 
mo che mangia ebeut, e dicono, 
Ecco vn huomo mgordo, e im- 
briaco , amico de publicante de 
peccatori: ma la ſaptentia e fta- 
tz ginſtificatz da [noi figliuoli. 
"W PTA 20 
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RN?) R&D Mb 
1075 


All hora incomincio 4 rim. 
prouerare ale cuts, ne lequali 
eraro ſtate fatte molte de le ſue 
virit, chelle non $erano au. 
menaate. 


No 
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Porque vine loan que ni comia ni 
beuia: y dizen, Demonio tiene. 
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Vino el Hijo del hombre, que come 

y beue, y dicen, Heaqui vn hombre comi- 
lon, y beuedor de vino, amigo a publica- 


nosyapeccadores. Mas la Sabiduria es 
aprouadade ſus hijos. 
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Entonces comengo à caherir el bene- 


ficio à las ciudades en. las quales auian- 
ſido hechas muy muchas de ſus maravil- 


las porque no ſe auian- emmendado, di- yent point amendees, diſant. 
ziendo. 


NS3655 3p H ND 
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Y dizen, Tannimos hos nauta, y no bay- 
laſtes : endechamoshos, y no lamentaſtes. | 


0 
let. 


or. 
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17. Key Atgeuen, uy. 
du, u CON Ag 
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Et diſent, Nous vous ory | 
fulte, & vous nauer point dan | 
: : f "ny 
S : nous vous auons chants | 
ES 0 
conplalutes, & vous — 


point lamenté. 


18. HAY ge ka 


/ bl 4 / , . 
aun nich un uin mri, 
aten, fe ix. 


Car Tchan eſt venu ne man. 


geant ni ne beuuant, & ils di. 


tent, 1] ale diable. 


19. "HAY w 04% 3 wu. 


ben £0 wy 


X atgouom, idx e 
ÞPay©- ugy een, u. 


Auch iA 5 


Adr. E £0 nw 500i 
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Le Fils de homme eſt venu 
mangeant & beuuanr,& ils di. 
ſent, Voila vn mangeur &beu- 
ueur, vn ami des peagers & des 
mal viuans, mais la tapicncea 
eſte iuſtifiee par ſes entaus, 


20 Tow metal 7000 

Y . . 1 i 1 
THC m:. E cij ee 
ah grr / Su,] a 
T3 & {ATE . 


Adonc il\commengai te- 
rocher aux villes elqueiies 
auoyent eſtẽ faites pluticws 
de ies vertus, quelles ne seſto- 


*/ Mil 


apeprh. 


17. Dicunt 
—— — 


heus 


| CAP XI, 

N 2 0 o 
y. Dicunt, Cecini- 
5 mus vobis, & non ſal- 


taſtis:lamentavimus, 
ua non planxiſtis. 


And ſan / Me haue piped 
puto you and ye haue not dan⸗ 
(eb / we haue mourned vuto 
eu / and haut goc lamented, 


8. Venit enim lo- 
hannes neque man- 
| ducans, neq; bibens: 
- WF &dicur, Dæmonium 
haber. 
| For Johu came neither eas 
, ting nor drinking / and they 
J ſa / he hath a t cuill, 
ig Venit filius ho- 
minis manducans & 
bibens, & dicunt, Ec- 
ce homo vorax & po- 
| tator vini, publicano- 
trum & peccatorum 
amicus. Et iuſtificata 
| eſt lapiẽtia à fillis ſuis. 


ö 
| The ſonne of man came ea⸗ 
ting & drinking / and they ſay / 
Beholde a glutton and a drin⸗ 

ter of wine / a friend vnto Puz 
blicanes and ſinners: but wi⸗ 


ſedome is iuſtified of her chil 
dren. 


20. Tunccuwupir ex- 
probrare ci vitatibus, 
in quibus factæ ſunt 
— virtutes eius, 


nitentizm. : 

Then began he to vpbrayd 
the cities / where in moſt of his 
great wortes were done / bes 
cauſe they repented not. 


— 


quia non egiſſent pœ- 


Das X 1. Capitel. 


17. Vnd ſprechen: Wir haben 
euch gepfiffen / vnnd jhr woltet 
nicht tantzen / Wir haben euch 
geklaget / vnnd jhr woltet nicht 
weinen. 


Oe ſige / Wi pibede faar eder / Oc i vilde 
icke dantze. Wi klaͤgede oſſ ynckelige faar eder / 
Oc ivilde icke grade, 


18. Johannes iſt kommen / aß 
nicht / vnnd tranck nicht / fo ſa⸗ 
gen ſie / er hat den Teufel. 


Johannes er kommen / oc huercken oed 
eller drack / Oe de ſige / Hand haffuer Dieffue— 
len. 


19. Des Menſchen Son iſt 
kommen / jſſet vnnd trincket / ſo 
ſagen ſie: Sihe / wie iſt der 
Menſch ein Freſſer / vnnd ein 
Weinſaͤuffer / der Zoͤllner vnnd 
der Suͤnder Geſelle? Vnnd die 
Weißheit muſs ſich rechtfertt- 
gen laſſen / von jhren Kindern. 


Menniſkens Son er kommen / oder oc 
dricker / Oe de ſige / See / Huilcken Fraazece er 


det Menniſke / oc en Vindranckere / Tolderis 
pr ʒyiaciel celnikowy grze⸗ 


o: Syndcris' Stallbroder? Oc Viſdommen 
maa lade gere ſig redſerdig aff hendis Born, 


20. Da fieng er an die Staͤdte 
zu ſchelten / in welchen am mei⸗ 
ſten ſeiner Thaten geſchehen wa⸗ 
ren / vnd hatten ſich doch nicht 


gebeſſert. 


Da beaynde hand at ſtraffe de Sta der— 
ſom hans Gerninger vaare meſt giorde vdi / oc 


de haffde deg icke forbedret dem. 


S. Matthauß. 


Kapitola XI. 
7. Rijkagij: Pjſtali 
gſme wam / a wy gſte 
neſtakali: plafali gſme | 
a wy gſte nekwijlili. 


A mowia Graͤliſmy 
wam na pi6czatce / 5 wys⸗ 
cie nie thaͤncowali / Naar? 
zekaͤliſmy wam / & wys eie 
nie plaͤka li. 


8, Pt̃iſſel zagiſtẽ Jan / 
| 
| 


negeda ant pige / a rizfaz 
gij: Diabla ma. 
Abowiem pr 3yſſedk Jan 


nie iedʒac àni puac / y pos 
wiedaͤla iz diabelſtwo ma. 


19. Priſſel Syn Ts: | 
wẽka geda a pige / a kij⸗ 
kagij? Hle tlowẽk frat 
a opilec wijna / zgew⸗ 
nch a taynych hrijfſ- 


nijkuow prized, 9 
vTinena geſt ſprawedli⸗ 
wa Maudroſt / odd Sy: | 
nuow gegich. 


Przyßedl Syn eztowi⸗ 
eczy iedʒacſy piiac y mo? 
wia / Oto then cʒlowiek 
teſt obzerca y piià nic, 


ßnikow / ale vſpraͤwiedli⸗ 
wions ieſth madrosc od 
ſynow ſwoich. 

20. Tehdy potal dom 
lauwatij Meſtuom (w 
nichzto Tineni gſugeho 
mnozy diwowe) ze po⸗ 
fanij nedinili. 

Tedy poczal tat wyrzu⸗ 
caͤc na oczy miſtam weto⸗ 
rych ſic ſthako bar zo wiele 


cudow iego / je ſie nie vpaͤ⸗ 
mie taͤly. 
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Guai ate Corax im, guai a 
te Betſaida : perctoche ſem Tiro 
e Sidone foſſeno ftate fatte le- 
Cirtis che ſono ſtate fatte in Yor, 
gia buon temps fa con ſacco e ce- 
nere ſſemtæti ſarebben Lenuti & 


penitentia. : 
NIN TDN £272 22 
[T7222 12771 PP? 
un Nn. 


Pero io Si diso, che Tiro e 
Sidone nel di del giuditio ſara- 
ro piu tolerabilmente trattati 
che Yor. 


r TN) 23 
Nene RT 
ROBOT ROI 
Fr yy 
7 E292 1ÞR7 
M77 PRIN 
"I D NAP 22 
189 N 
Eta Cadernaum, che ſes 4. 
— 
crocke ſein Sodoma fuſſeno ſta- 


te fatte le burtis, che ſono ftates 
Hatte in te, ſarcbbe duraza in fin 


al di d hoggs. 


— — 
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Ay de ti Chorazin, Ay de ti Bethſaida: 
porque ſi en Tyro y en Sidon fueran he- 
chas las maravillas que han ſido hechas 
en voſotras, en otro tiempo ouieran he- 
cho penitencia en ſacco y en ceniza. 


9 = 9 VAN AN 22 
5 5 | 2 „ 7 
Ori N N vT%5 

DN T7 
nate yo os digo, que à Tyro y a 


Sydon ſera mas tolerable cl caſtigo en el 
dia del juyzio que a voſotras. 


2 


ud WINVTIED N! 23 
Pax 22H ci MH Ax 
YDy3 03792 N TIA 
IS 52 Wwy3 WR Ninizd 
DAB TY 21 


V ru Caperriaum, que eres leuantada 
haſta el cielo, haſta los infiernos ſeris a- 


— —— 


n 

14 
21. Oba axon, 
aj e Hn bor ar, dn 
T8 100 od /i fins 
qu & Nov y 
U, WEEA CU Ul E cu 
«99 aredd penny, 


Malheur ſur toi,Corziy 
malheur ſur toi, Berhſaida:y 
fi en Tyr & en Sidon euſſen 
eſte faires les vertus qui one 
eſtè faites au milieu de ho 
ils ſe fulſent pieca amend 
auec lac & cendre. 


22. a Ri u:. 
To #g4 ond adi wwoen Nco 
cer $574 E TT, A 
1 . die 

bis 


Pourtant vous di-ie qu pe 
Tyr & Sidon ferent plus tor: eaſic 
rablement ttaittees au io i at the 
iugement que vous. for he 
* \ \ « 23 
23. Kat ov name Bl nau 
tc 5 Se ba, be 
3 4 ef. 0 A A < 
6295 &05U Kagreredeily, uſq 
en ei En ovJopere vr) il | Heb 
. «010 | 
S eee 
es ont, 4% 443-21 
Ella. a 9 
e. gx 
mar 
han 
Et toi Capernaum qui a | 
eſte esleuee julques au celui #hict 


baxada : porque ſi en los de Sodoma fue- 
ran hechas las marauillas que han ſido 
hechas en ti, ouicran quedado haſta el 
dia de oy. 


ſeras abbaiſſee iuſques en er. | ſhalt 


— 


. 
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ter: car fi cn Sodome euſſent fer if 
eite faites les vertus qui on haue 
eſte faites au milieu de toi elt ne do 
fuſt demeuree iuſqu a ce iou. dom 
this! 

| 
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S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


"CAP. XI. 


1. VztibiCorazin, 
etibiBerhſaida:quia 
in Tyro & Sydone 
tz eſſent virtutes 
uz factæ ſunt in vo- 
js, olim in cilicio & 
incre pœnitentiam 
gillent. 


Wo le to thee / Chorazin: 
obe to thee! Bethſaida:for 

fthe great workes / which wes 
done in you / had bene done 
Tyrus and Sidon / they had 


epented long agone in ſacke⸗ 


loth and al hes. 


1, Veruntamen di- 
co vobis, Tyro & Sy- 
doni remiſſius erit in 
diciudicii , quam vo- 
bis, 

But J ſay to hou / it ſhalbe 
eaſicr for Tyrus and Sidon 


at the daye of iudgement / then 
for you. 


23 Et tu Caphar- 
naum, nunquid uſque 
in cælum exaltaberis? 
uſque in infernum de- 
lcendes: quia fi in 
Sodomis factæ fuil. 
edt virtutes quæ fa- 
az ſunt in te, forts 
manſiſſent uſque in 
hanc diem. 


And thou Capernaum 
which art lifted vp vnto heauẽ / 
ſhalt be brought downe to hell: 
fer if the great workes which 
haue bene donc in thee / had be⸗ 
ne done among / them of So⸗ 


dom / they had remayned to 
this day. 


— 


| 


Das NI. Capitel. 


21. Wehe dir Chorazin / wehe 
dir Bethſaida / weren ſolche 
Thaten zu Tyro vnd Sidon ge⸗ 
ſchehen / als bey euch geſchehen 
ſindt / Sie hetten vor zeiten im 
Sack vnd in der Aſchen Buſſe 
gethan. 


Ve dig Choraſim / Ve dig Bethſaida / 
Haffde ſaadanne Gerninger verit giorde i 
Tyro oc Sydon / ſom ere giorde hoſſ eder / da 
one de lenge ſiden bedret fig i Secke oc i 

ke. 


22. Doch ich ſage euch / es 
wirdt Tyro vnnd Sydon traͤg⸗ 
licher ergehen am juͤngſten Ge⸗ 
richte denn euch. 


Dog ſiger ieg edor / Det ſkal gaa lidelige⸗ 
re til met Tyro oc Sidon paa den yderſte 
Dom / end met eder. 


23. Vnd du Capernaum / die 
du biſt erhaben / biß an den Him⸗ 
mel / du wirſt biß in die Helle hin⸗ 
unter geſtoſſen werden. Denn 
ſo zu Sodoma die Thaten ge⸗ 
ſchehen weren / die bey dir geſche⸗ 
hen ſind / ſte ſitinde noch heuti- 
ges tages. 


Oc du Capernaum / du ſom eſt ophoyer 
til Himmelen / Du ſtalt ſtodis ned hen vnder 
i Helffuede. Thi der ſom de Gerninger haffde 
verit giorde i Sodoma / ſom ere giorde hoſſ 
dig / da ſtode hand end paa denne dag. 


Kapitola X]. 


23. Bẽda tobẽ Koro⸗ 
zaym / beda tobẽ Beth⸗ 
ſaydo / neb kdybyw Tp⸗ 
ru a w Sydonu byli 
tinẽni diwowẽti ktet̃ijz 
gſu dinẽni w was / daw⸗ 
noby byli w zijnia w 
popele pokanj tinili. 


Btad& tobie Choriʒym 
— — — — 
o gdyby (te w Tyrze 
ee ha⸗ 
ylkthore ſie ſtaͤly v was / 
iu by ſie byly dawno ſied⸗ 
zac z worem y 3 popiolem 
vpamietaly. 


22. Ale wſſaf prawijm 
wäm / ze Tyru a Sydo⸗ 
nu lehTegt bude w den 
ſaudny nefliwam, 


Nad to powiedam wam / 
1j Tyrc wi y Sydonowt 
lzey bedzte wedzien ſadny 
nizli wam. 


0 

23. A ty Kaffarnaum / 
kterez gſy ſe az do Nebe 
wywyſſylo / az do Pekla 
ſtreeno budeſs / neb kby⸗ 
by w Sodom? byli © 
nẽni ti diwowẽ / kter̃ij 
gſau Tinini w tobt / 
ſnad by byli zuoſtali az 
do dneſſnijho dne. 


Aty Kapernaum ktho⸗ 
res ſie wywyzhylo &3 do 
nteb&4/ſtracone bedzieß az 
do prekis | Bo gdyby ſi: 
byly w Sodom&chy ty cuda 
ſtaly ktore ſic ſtity w tho/ 
bie / trwalyby byly 43 do 
dnia dziſieyßego. 
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onde io Si dico, che nel di 
del giuditio, ſara pitt tolerabil 


unitione d du terra ds Sodomai 
che A te-. 
NY Naa) 7 25 
N en Tg 
8 RY 
ns 
mM YT 5227 
RINPP2) NY 
N PAR 225 
ts quel tempo riſpondends 


TESV » diſſe» Jo ti ringratio Pa- 
dre, Signor del cielo e de la ter- 


ra, che tu hai naſcoſte queſte co- 
e i ſaui H. intendents el hat 


riuelate 4. ſemplici. 
Nazi AR I' 26 
MET erg RY. 
: E © 


E coſi Padre, perche tale e 
ſtato il tuo beneplacito. 


dere D 27 
EN N) A 7 
N N92 YT 
NN D TIS RS 
N RIS YT Gy 
2 2h N02 
188777 N32 


Tutte le coſe mi ſono ſtate 
date dal Padre mio : e niuno co- 
noſce 11 Figliuolo » ſe non Pa- 
are: ne alcun conoſce if Padre. 


faliuolo Vorrs riuelarlo. 


2 — — 


15 IR N82 


* 


We 97 O TIN? 
n 77 of 
Portanto yo os digo que à la tierra de 


los de Sodama ſera mas tolerable el caſti- 
go en el dia del juyzio, que ati. 


N. MY Nn N 25 
Vine "28 STR VN 
JB YI BAY 
DR BNR NNN 

: P5595 ANR IR 

En aquel tiempo reſpondiendoleſus, 
dixo, Alabore Padre, Sennor del cielo y 
de la tierra, que ayas eſcondido eſto de los 


ſabios y de los entendidos, y lo ayas reue- 
ladoà los ninnos. 


M7 N N 26 
: 0297 l 


Anſi Padre pueſque anſi agradò en- 
tus ojos. 


Un n- 2 27 


N rn NN 


wN vl do e dd 
N ND N n 2 
27 


Todas las coſos me ſon entregadas de 


o . „ . © 
mi Padre: y nadie conocio al Hijo, ſi no el 
Padre: ni al Padre conocio alguno, ſi no 


non il Tiliuolo, e coluid chi | el Hijo, y aquel à quien el Hijo lo quiſie- 


re reuelar. 


1 
1. 
24 TInkg Asya Vu 
673 71 ood 2 *0tx7ngy 
£504 C Nute REArwG 
ori. 


—— 


ceux de Sodome feronr 


Pourtant vous di. ie que 


; ly | 
tolerable ment traittes au ty! 
du iugement que toi. 


25. Ev CxeirwT@ wig 
dnneatiig sino u 
$7 0pa2N0Y Fg ov, many, 
ve 2 Se * s Vis 
en mE“ m5 
D- u ous, 10 d. 
TEXAAVY 10g avs mag. 


En ce temps. la leſus pte. 
nant la parole dit, le te ren gta. 
ces, d Pere, Seigneur du ciel à 
de la terre, de ce que tu as ca. 
che ces choſes aux ſages, d en- 
tendus, & les as reuelees au 
petis enfans. 


26. Nen d mmm p,oms| 
reg in <Odoxia ip 
c vu, | 
Il eſt ainſi, Pere,pourtant 

que tel à eſtè ton bon plailir, | 
27. Hasſc wei mii 
Gy 1.2207 ais de tg| 

5 \ , / 3 
sd Sn wwoxe ay yo 
64 en 0 n 505 m 

/ 3 , 4 
ri e ng é ond. 
910g, Key w t G,“ 
1j Nie U. 


Toutes choſes mont aft 


donnees en main de par mon 
Pere: & nul ne cognoitt le 
Fils ſinon le Pere, & àulsi nu 
ne cognoiſt le Pere, fi non le 
Fils, & celui a qui le Fils aura 
voulu reueler. 


— 


— 
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24. Verun-⸗ 


_— 


— 


S. Mattheus 


5 S. Mathauſs. ! 


:4. Veruntamen di- 
co vobis, quia rerrz 
dodomorũ remiſſius 
erit in die iudicii, 
quam tibi. 


But Jſay vnto you / that it 
ſhall be eaſier for them of the 
land of Sodom in the day of 
jndgement/then for thee. 


3. In illo tempore 
teſpondens leſus di- 
it, Con fiteor tibi pa- 
er Domine cæli & 
terræ, quia abſcon di- 
ti hæc à ſapientibus& 
prudentibus , & reve- 
laſti ea par vulis 


Atthat time Jeſus anſwe 

| red:and ſayd / Igiue thee thats 
| OFather/Lord of heauen and 
earth / becauſe thou haſt hid 
thc things from the wiſe and 
men of vnderſtanding / and 
haſt opened them vnto babes. 


26. Ita pater quoni- 
am ſic fuit placitum 
ante te. 


Itis ſo / O Father / becauſe 
thy good pleaſure was ſuch. 


27. Omnia mihi tra- 
dita lunt à patre meo. 
Et nemo novit filium 
niſi pater: neque pa- 


fi filius & cui volue- 
nt filius revelare. 


All things are giuen vnto 
me of my Father: and no man 
| knoweth the Sonne 1 but the 

Father : neither tnoweth any 
man the father / but the Sone 


and he to whom the Sonne 


will reueile him. 


— — — 


rem quis novit, ni-. 


Das XI. Capitel. 


24. Doch / ich ſage euch / es 


wird der Sodomer Lande traͤg⸗ 
licher ergehen am juͤngſten Ge⸗ 
richte / denn dir. 


Dog ſiger Fez eder / Det ſkal gaa liderli⸗ 
gere til met de Sodomiters Land paa drn 
yderſte Dom / ent met dig. 


25. Zu derſelbigen zeit ant⸗ 
worttet Jeſus vnd ſprach: Ich 
preiſe dich Vater vnnd HERR 
Himels vnd der Erden / daß du 
ſolches den Weiſen vnd Klugen 
verborgen haſt / vnd haſt es den 
Vnmuͤndigen offenbaret. 

Paa den ſamme tid / ſnarede Jheſus / oc 
ſagde Jeg priſer gla Fader / 66 HERRE off- 
uer Himmelen oc Jorden / At du haffuer Fiult 
dette faar de Viſe oc kloge / oc obenbaret det 
faar wmyndige. | 


26. Ja Vater / denn es iſt alſo 


wolgefaͤllig geweſen fuͤr dir. 


Ja Fader / Thi det vaar ſaa behageligt 
faar dig. 


27. 
geben von meinem Vater. Vnd 
Vnd niemand kennet den Son 
denn nur der Vater / vnnd nie⸗ 
mand kennet den Vater / denn 
nur der Son / vnnd wem es der 
Son wiloffenbaren. 

Alle ding ere mig offuergiffne aff min Fa⸗ 
der. Oc igen fender Sennen / vden allene Fa- 


deren / Oe ingen kender Faderen / vden allene 
Sonnen / oc den ſom Sennen vil det oben⸗ 


bare. 


t 


Alle ding ſind mir uͤber⸗ | 


(] 
: 


Kapitola XI. 


24. Ale wſſaf prawijm 
wm / je zemi Sodom⸗ 
ſtych lehregij budew 
den ſaudny / nezli tobe. 


Atemu powiedam wam / | 
iz znosniey bedzie ziemi 
Sodomſkiey w dʒien ſad⸗ 
ny nizeli robte, 
29. Ween das / odpo⸗ 
wedew Gezijſs / fel 2 
Chwälijm tebe Otte. 
Pane Nebe y zem / ze 
gſy ſtryl tyto wecy 
pt̃ed maudrymi a opa⸗ 
trnymi / a zgewil gſy ge 


Fd 


malickym. 


Won czas odpowiedaͤ⸗ 
lac Jezus/rzckl | Dʒiekuie 
thobie Oyceze Pante nie⸗ 
bay z1emte/ zes thy rzeczy 
z&rh&il przed madremi y 
roſtropnemi / & oznaynits 
les ie niemowiatłkom. 


25. Giſte Otte / neb ſe 
tak lijbilo pred tebau. 


Takei ieſth Gycze / gdy⸗ 
ici ſic rat vpodobalo. 


27. Wſſeckny weey | 
dany gſau mi od Otce 
meho. Anizadny nezna 
SzynagedineOtec/ant 
Otce k dozna gedint | 
Syn / a fomu bude 
chtijti Syn zgewiti. 


Wpprkerzecir dane mi 
ſa od Gycamego y nie zna 
nit ſyna iedno Ociec [ant 
Oyca nikth nie zna iedno 
Syn | a komuby chcial 


| Sn obiawic. 


17 
7 


N 2 8 


"DI 


Y 


FVenite 4 me tutti Hoi che 

fete trauagliati e aggrauatt, G 
. . . \ 

10 V8 ricrearo. 
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Togliete il mio giogo ſopra 

di vos, & imparate da me, per- 
che is ſon manſueto & humile 


di cuore: e truuarete U ripoſo a 
{anime Voſtres. 


RE T3 Ny 30 
N 7 2 n 
$07 

Percioche il mio grozo L fa- 


cile, e il mio peſo e leggiers. 


— 


Venid à mi todos losque eſtays traba 
jados, y cargados: que yo hos has hare de- 
ſcanſar. 


Dp 9 AR IND 29 
"ag oy 52 429 7997} 
n IRE 27 220 

1 
| Lleuad mi yugo ſobre voſotros, y a 
prended de mi, que ſoy manſo y humilde 


de coracon : y hallareys deſcanſo para 
vueſtras almas. 


Nia pirn iy D 50 
x 5 
N 


Porque mi yugo es facil, y ligera mi 
carga. 


4 \ 
& vous trouuerez repos a 10 


1 "NV IATA MATeAo 

w |] „ «6 17 

92 2 1n on Y- d ap WT 28 | 28. An te 

SID PIN? f L n : TIS 01977 , | 
— 4522. : B27 Da 28] eier mourns y 00 10 


beg. 
* . 
Venez a moi vous tous ou 
eſtes trauaillcs & charges t 
vous loulagerai, 


29. Aęæn my Ggdiun 
D dds, Han a 
, n agg ei 0 l 
wid vj nagò ia · 161 C 
er ATW maj . 
Xajs vpaly, 

Chargez mon ioug ſur vou, 
& apprenez de moi, que ie fu 
de bonaire & humble de cut 
ames. 

3 , 
30. O 288Qvpsuurg. 
5 5, X, T0 Oeg noy paou ia. 
O90) £921, 


Car mon ioug eſt aiſe, 
mon fardeau leger. 


— 
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e Na 102 1 
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{P7228} 
Er 
orno del ſabbato : e i ſuoi diſce- 
poli haueuano fame,e comuncuo- 


rono 4 ſuellere de le ſprighe , e 


”a gar e. 


n 
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En aquel tiempo yua Ieſus por vnos 
panes en. dias de fieſtia: y ſus Diſcipulos | 
auian hambre, y comengaron a coger e- 
ſpigas, yacomer, 


K E & A A. . 


E, Cx, 76 10 | 
imp 0 incdt ni 
ouGoam 2 WW apc / 
pay" el J praaÞnmy alm: 
he, Gly N TN 
A c α . I dci 


En ce temps. la leſus alloit 


par les bles vn iour de Sabbat: * 
& ſes diſciples ay ans faim cõ- a 
mencerent a arracher des eſſit he 
& en les froy ant les mange. — 
ate, 


mm 
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28. Veni⸗- 


M6 MATTHAEVS. 
HM CAP. XI. 


g. Venite ad me 
"mnes qui laboratris, 
x onerati eſtis: & ego 
reſiciam vos. 


Come vuto me / all ye that 
re wearie & laden / and J will 


aſe you. 


neum ſuper vos, & 
liſcirea me quia mi- 
j ſum & humilis cor- 
de: & in venietis re- 
quiem avimabus ye- 
ris. 


Fw” © oo 


Take my yoke on you / and 
earne of me / that J am meeke 
and lowly in heart 2 and ye 
hall find reſt vnto your ſoules 


o, Iugũ enim meum 
uave eſt, & onus me- 
mleve. 

k| 


For my yoke is eaſie / and 
ny burden light. 


9. Tollite iugum. 


S. Matheus. 


Das XI. Capitel. 
28. Kompt her zu mir alle die 
jhr muͤheſelig vnd beladen ſeyt / 
ich wil euch erquicken. 


Kommer hid til mig alle i ſom arbeyde oc 
ere beſuarede / Jeg vil verquege eder. 


29. Nemet auff euch mein Joch / 
vnd lernet von mir / denn ich bin 
ſanfftmuͤtig vnd von hertzen de⸗ 
muͤtig / ſo werdet jhr ruhe finden 
fuͤr eure Seele. 


Tager mit Aag paa eder / oe lerer aff mig / 
Thi ieg er ſacemodig / oc ydmig aff hiertet / 
Saa ſkulle i finde Huile for eders Hierte. 


39. Denn mein Joch iſt ſanfft / 
vnd meine Laſt iſt leicht. 


Tei mit Aag er lideligt / oe min Byrde er 
lœt. ; y 


þ 


MM CAP, XII 


Nillo tempore abi. 

it leſus per ſara ſab- 
patho : diſcipuli au- 
em eius eſurientes 
æperunt vellere ſpi- 
s, & manducare. 


Sabbath day throught the 
ne / and his diſciples were 
n hungred / and began to plu; 


e the eares of corne and to 
ite, 


At that timeJeſus went on | 


Das XII. Capitel. 


ZD der zeit gieng Jeſus 
durch die Saat am Sabbath / 
vnd ſeine Juͤnger waren hunge⸗ 


rig / fiengen an Ehern außzu⸗ 


rauffen / vnd aſſen. 


Pala denne tid / gick Jheſus gennem Soden 
om Sabbathen / oc hans Diſc ple hungre- 
de / oc begynte at plocke Ax aff / oc ode. 


— 


S. Mathauſs. 
Kapitola X I. 


28, Podte ke mnẽ 
wſſyckni kterijz pracu⸗ 
gete a obtijzeni gſte / a 
ya was poſylnijm., 


Chodzctedo mnie wßy⸗ 
ſcy krorzy ieſthescie ſpra⸗ 
cowant y obctgzent | à ia 
dam wam odpocZzynte, 


29. Wezmẽteß geho 
mẽna ſebe / a vtte ſe ode⸗ 
mne / neb gſem ya tichy 
apokorny ſrdeem / ana 
leznete odpotinutij 
Duſſem waſſijm. 


We ʒzmicie tarzmo mote | 
na ſie/avczcte ſic ode mnie / 
i zem teſt cichy y pokorne⸗ 
go ſerc& | & naydʒiecie od⸗ 
poczyniente dußam wa⸗ 
ßym. 


30, Gho me zagiſtẽ 
geſtit ſladkẽ / a brijmẽ 
mẽ lekẽ. ; 

Abowiem iarzmo mote 


teſt tatwie y / brzemie mote 
lekkie. 


Kapitola XII. 
eam cas / ſſel Ge⸗ 


zijſs w den Swa⸗ 
tent) ſkrze obilij a v⸗ 
cedlnjey geho latnij 
gſauce / podali wymjna⸗ 
ti tlaſy a gijſti. 


Won czaͤs ßedl Jezus w 
Sobothe przez z boa 
& vczniom iego iesc ſie 3&< 
cialo / y poczcht rwac 


ktoſie y iesc. 
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Il che bedendo i Fariſes, gls 
diſſero. Ecco 1 tuoi diſcepoli fan- 


no quel che non & lectto far nel 
ſabbato. 
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152 72 9 125 
ee 
Et egli diſſe loro, Non haue- 

te Hos letto cio che fece Dauid 


quando hebbe fame egli, e quei 
ch erano con eſſe lui t 


N. 37 Hv RD 4 
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N N MINN 
RIS P1297 N 
Da RIP? IR 
Comtegli entro ne lacaſadi 
Dio, emangio i pani de la pro- 
poſitione, i quali non era lecito 4 


lui di mangiare , ne a quelli che 
erano ſeco, ma 4 1 Sacerdot. ſolli. 


rr N 5 
n 
7% P ND 
N Nn N 

pas 


O Hero, non hauete Hos letto 
ne la Legge, che ne i ſabbatis 
Sacerdoti nei tempio profanano 
i gtorno del Sabbato, e pur non 
ſons colpeuoli. 


— 
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Y viendolo los Phariſeos, dixeronlc : 


Heaqui, tus Diſcipulos hazen loque no es 
licito hazer en Sabbado. 


NY ANN MN NIN 3 
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Y el les dixo, No aueys leydo, que hi- 
zo Dauid teniendo hambre el y los que 
eſtanan con el? 
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Como entrò en la caſa de Dios, y comio 
los panes de la Propoſicion, que no le era 
licito comer deellos nià los que eſtauan 
con el; ſino à ſolos los ſacerdotes. 


M BAN NN Ng 5 
9 Nn Nin ZU 2 
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O, no aueys leydo en la Ley, que 105 


Sabbados, los ſacerdotes profanan. el 


Sabbado, y ſon ſin culpa? 


18˙ 
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2. 00 ? a fore dh. 
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Les Phariſiens voy ans teh, 
lui dirent, Voila, tes diſcizi 
font ce qu'il n'eſt pas loi 

Ae. faire au Sabbat. 
X 7 3 

3 O Jem avrs,o 
ei yYWTE T1 A daul 
ert , αν, 1g 

, > T> 
ust avy 3 

Mais il leur dit, N'aue. 
vous point leu ce que fit h. 


uid ay aut faim; tant lui que 
ceux qui eſtoy ent auec lui: 


4 na. ce gm 
o N. . cv apr 
is eg Jeorws Da 
ch £200 ly auruayi 
80 mig ps] a, por ny 
ligten 7018 
Comment il entraen | 
maiſon de Dieu, & mag 
les pains de propoſition, it 


quels ne lui eſtoit loiſible# 
manger, ni à ceux qui eſtoyett 


— | auec lui, mais aux Sacril 


teurs ſeulement ? 

. 'H 75 auen 
T@ Y0(16,.071 7 os 5 
0 lies E TH tgp u r 
Camy B, x, apa 
nel 64073 


Ou n'auez-yous point lex 
enla Loy,qu'au tẽple Es i0un 
des Sabbats les Sacrificatew 
violent le iour du Sabbat, 
n'en ſont point coulpables 

=” 


2. Phori— 


eMATTHAEY S. 


CAP. XII. 


Phariſæi autem 
dentes, dixerunt ei, 
Fcce diſcipuli tui fa- 
junt quod non licet 
is facere ſabbathis: 


aud when the Phariſes 
aw it! they ſayde vnto him / be⸗ 
lde / thy diſciples doe that 
phichis not lawfull to doe vp⸗ 


the Sabbath. 


„ At ille dixit eis, 
Non legiſtis quid fe- 
erit David quando e- 
writ, & qui cum eo 
tant? 


But he ſayde vnto them / 
aue hee not read what. Dauid 
id when he was hungred / and 
hey ihat were with him 8 


4 Quomodo intra- 
itindomum Dei , & 
anes propoſitionis 
omedir,quos non li- 
ebat ei edere, neque 
lis qui cum eo erant, 
il ſolis ſacerdotibus? 


How he entred into the hou⸗ 
of God / and ate the ſhew 
read / which was not lawfull 
or him to eat / neither for them 
vhich were with him / but one⸗ 


hfor the Prieſts. 
Aut non legiſtis in 
ege, quia fabbathis 
cerdotes in templo 
bbathum violant, & 
ne crimine ſunt ? 

Or haue ye not read in the 
aw howe that on the Sab⸗ 
athdayes the Prieſtes in the 


mple breake the Sabbath 
dd are blameleſſe ? 


S. Mattheus. 


| S. Mathauſs. 


Das N II. Capitel. 


2. Da das die Phariſeer ſa⸗ 
hen / ſprachen ſie zu jhm: Sihe / 
deine Juͤnger thun das ſich nicht 
zimmt am Sabbath zu thun. 


Der Phariſeerne ſaae det / ſagde til han⸗ 
nem / See / dine Diſciple gore det ſom icke ſom⸗ 
mer ſig at gere om Sabbathen. 


3. Er aber ſprach zu jhnen: 
Habt jr nicht geleſen / was Da⸗ 
vid thet / da jhn / vnd die mit jm 
waren / hungerte? 

Hand ſagde til dem / Haffue i icke leeſt / 


huad Dauid giorde / der hand oc de ſom vaare 
met hannem / hungrede? 


4. Wie er in das Gottes hauß 
gieng / vnd aſs die Schaubrod / 
die jhm doch nicht zimmeten zu 
eſſen / noch denen die mit jm wa⸗ 
ren / fondern allein den Prie⸗ 
ſtern. 


Huorledis hand gick int i Guds Hwſſ | 


oc oed de Skuebrod / huilcke ſom hannem dog 
icke burde at ede / oc ey dem ſom vaare met 
hannem / Men alene Preſterne. 


5. Oder habt jhr nicht geleſen 
im Geſetz / wie die Prieſter am 
Sabbath im Tempel den Sab⸗ 
bath brechen / vnd ſind doch ohn 
ſchuld. | 
Eller haffue icke leſt i Lowen / Huorledis 


Preſterne bryde Sabbathen i Templen om 
Sabbathen / oc ere dog vden ſkyld ? 


| 


Kapitola X17, 


2, BZafonijcy to wi; | 
dauce / fekli gemu: Hle | 


vkedlnijey twogi kinij 


25 * 


to co gim neſluſſij Tint; 


ti w den Swatetnij, 
Avyzrawßy ie Faͤrycen⸗ 


ßowie rzekli mu / Oto vci⸗ 
niowie twoi c3ynta cjego 


ſie nie godzi c3ynic w So⸗ 
bote. 


3. A on tell gim: ꝙ 
zdali gſte neẽtli co geſt 
veinil Dawid kdyz la; 
— on / y ti kterijz s nim 


A on im powiedʒ iat / vrie 


cʒytaliscie co vciynit Daz 


wid gdy ſie mu ies zaͤchci⸗ 


alo / yt i 
| bil hym kthorzy z nim 


4. Kterak wſſel do do⸗ 
mu Bozijho / a chleby 
poſwaͤtnẽ gedl / kterpch⸗ 
zto gemu neſluſſelo gij⸗ 
ſti / ani tẽm ktet̃ijjs nim 
byli / gedinẽ ſamym 
Knẽ ziim? 


_ Jako wßedk do domu 
Boes / chleby pokladne 
iadl / ktorych fic mu nie 
godzils iesc | àni tym 


kthorzy 3 nim byli / tylko 


ſamym faptanom 2 


5. A neb zdali gſte 
nectli w Zaͤkonẽ / ze 
knezij w den Swätek⸗ 
nj w Chrame Swaz 
tek ruſſy/a.gfau bez hrij⸗ 
chu? 

Aboscie nre czytalr w 
zakonie / ew Soboty ka⸗ 


ptant w Fosctele gw tea 
Sobote/aͤ niewinni ſa? 
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Hor io Oi dico, che qui cie 
ono maggior del tempio. 


D rr 
an un prh 
2 Nas NN 
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e. 


crifitio, Voi non hauereſte coſi 
condannati gl innocenti. 


NI ANN TAMA g 
NANA N 


Perc he il Figlizol de I huo- 
mo è ſegnore ancor del [abbato. 


Did P 12 20) g 
tPNABLDBY RN) 


E partito ch egli ſi fre 5 at b, 


Lenne ne la lor ſinagoga. 
N TO Nu) 10 
FRU27 VAN RN 
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Et ecco d era vn huomo che 
haueua vn mano attratta, £5 
eſſi per accuſarlo gli domando- 


rono, dicendo, E egli lecito ſana- 
re alcuno ne giorus del ſabbato? 


"7 


= Y 

—*2 B27 2x 18 6 
Ni d οννν PN; 

Jo — os que Mayor que el Tem- 
Nan i dg Win)! > 
DIY U N73 AYRN TON 
QSAR PR NA ND 
Mas fi ſupieſſedes que es Miſericor- 


dia quiero, y no ſacrificio, no condenari- 
ades los innocentes. 


u. r = s 
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Porque ſennor es aun del Sabbado el 
Hijo del hombre. 


M22 827 RUA TAY 9 
| WU 


V patiendoſe de alli, vino à la ſyno- 
ga de ellos. 


IN V7 UN IN 10 
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N2Ua UK 223 N N 
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Y heaqui auia alli vno que tenia vna 


mano ſeca: y preguntaronle diziendo, Es 
licito curar en Sabbado? por accuſarlo. 


—— 
8. 
gg Au tel, ade, 


Or ie vous di qu'il y al 
quelcun plus grand quel 
temple. 


7. BE 3 £/1KdTz Tim 
t Ator AN Ku & aw, 
ny, ay xa nolan n ar 
«a UT. 


: Que fi vous ſauier que cel 
a dire, Ie vueil miſericorde, 
non point ſacriſice, vous nei. 
ſiez pas condainne ceux quin 
ſont point coulpables. 


8. Kr p inm 
a “fog md PITS 
Tu, 


Car le Fils de [homme el 
Sei gacur meſmes du Sabbat, 


9. Key he c 
1A Jv eig Thu or ͥ,i I!. 


5. 


Puis eſtant parti de la, il iu 
en leur ſynagogue. 


10. Ka % b 
v. e £1 F ne. 
em o eu ey Nigam 
& 62453 mils om . 
eg ; h xa mig. 
(wary d. 


Et voici, il y auoit la vo 
homme ayant. la main ſects 
& ils l'interroguerent, dilats, 
Eſt · il loiſi ble de guerir quel 
cun ès iours des Sabbats abi 
de l'accuſer. 


—— — 
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MATTHAVS. 


S. Mattheus. 


2 Mathauß. 


"CAP. XII. 


g Dico autem vobis, 
quiatemplo maior eſt 


hic. 


But Jſay vnto you / that 
there is one greater then the 
Temple. 


Si autem ſciretis 
quid eſt, Miſericor- 
dam volo, & non ſa- 
cificium ; nunquam 
ondemnaſſetis inno- 
entes: 


Wherefore if he knewe what 

is / Iwill haue mercie / & 
ot ſaeriſice / e woulde not ha⸗ 
e condemned the innocents. 


Dominus enim 
ſt flius ho minis et- 
am ſabbathi. 


Jor the Sonne of man is 
ord / euen of the Sabbath. 


9. Et cum inde tran- 
let, venit in ſynago- 
gam COLUM. 


And he departed thence / and 
vent into their Synagogue. 


o Et ecce homo 
ganum habens arida, 
xinterrogabant eum 
licentes, Si licet ſab- 
dathis curare? ut ac- 
ularent eum. 


And behold / there was a 


an which had his hade tried 

p. And they aſked him / ſar; 
Ig! Is it lawfull to heale vp⸗ 
ja Sabbath day ? that they 
ght accuſ: him. 


Das X11, Capitel. 


6. Ich ſage aber euch / daß hie 
der iſt / der auch groͤſſer iſt denn 
der Tempel. 


Jeg ſiger eder / At den er her / ſom oc er 
ſtærre end Templen. 


7. Wenn jr aber wuͤſſtet / was 
das ſey (Ich habe wolgefallen 
an der Barmhertzigkeit vnnd 
nicht am Opffer) hettet jr die vn⸗ 


| ſchuldigen nicht verdammet. 


Men der ſom i viſte / huad det er (Jeg haff⸗ 


uer behagelighed til Miſkundhed / ock icke til 
Offer) da haffde i icke fordome de wſkyldige 


8. Des Menſchen Son iſt ein 
HERR/ auch uͤber den Sab⸗ 
bath. 

Menniſtens Sen er en HERE / oc ſaa 


offuer Sabbathen. 


9. Vnnd er gieng von dannen 
fuͤrbaß / vnd kam in jre Schule. 


Oc hand gick der fra lenger frem / oc kom 


i deris Schole. 
10. Vnnd ſihe / da war ein 


Menſch / der hatte eine verdor⸗ 
rete hand / vnd ſte frageten jhn / 
vnd ſprachen: Iſts auch recht 
am Sabbath heilen: Auff daß 
ſie eine Sache zu jhm hetten. 


Oe ſee / der vaar it Menniſte / ſom haff⸗ 
de en viſſen haand / oc de ſpurde hannem at / 


oc ſagde / Er det oc ret / at helbrede / om Sab/ 
bathen? At de kunde faa nogen ſag met han- 


nem. 


U 


Kapitola XII. 


6, Prawijm? warn za: 
gijre / ze nad Chram 
wetſſy geſt toto. 


A ia wam powiedãm / 13 
na thy mieyſcu ieden 
ieſth wi:czhy ui roßciol. 


>. Ale kdybyſſte we; 
deli co geſt toto / Milo⸗ 
ſrdẽnſtwij chey a ne 
Obẽti / nikdybyſſte ne; 
potupowali newin 
nych. 

A gdybys eie wied ziel / 
co to reſt | Mitoſierdʒia 


chce / a nie ofiaxy / nie oſad⸗ 
zalibyscie niewinnych. 


8. Syn zagiſtẽ Clo; 
weka geſtit Panem ta 
kẽdne Swatetnijho, 


Abowiemci y Sobothy 
Paͤnem ieſt Sys czlowiec⸗ 
3 · 
9. A kdyz odtud ſſel 
Gezijſs / pfiſſel do 
Sſkoly gegich. 

M poßedſty 3 tãmtad 
przyßedt do boznice ich. 


70. A hle byl tu klowẽk 
mage ruku vſchlau. Y 
tazali ho ka: Sluſſhli 


w den Swäteknij vz⸗ 


drawowati ? aby gey 
ob zalowali. 


Aoto by? tam niktorv 


co miat vſchta reke [y py⸗ 
tali go mowiac / Godzili 


ſic w Soboty vzdrawiac: 


aby go oſtaͤrzyli. 
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quell huoms di Voi, 11 quale ha- 
ue ra na pecora, ed ella cadra 
in na foſa ne giorni del [abba- 
to, non la pigliara, e leuaralla 
2 


2 m ονο PIR 
Dana 


gue lecito ns gornt del ſabbato 
far bene altrus. 


| Wan 


ftends la tua mano: & egli la 
difteſe, e fu reſtituts ſana come 


AUT hs 


dg 797 
nx 1203 R2PAN 
zr MR 

All, Fariſei Hits fuo- 
1 4 bus, 


in che modo i haueſſeno & far 
perires. 


PT ABN PAIN 1 
PRIN l N 
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Er egh diſſe loro, Qual ſara 


TR! A 82 12 
d NONE 2. 


1107 
Hor da quanto piu evnhuo- 
mo, che va pecora ? Eglt e dun- 
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Poi dice 4 quell huomo, Bu- 


14 


dos hazer bien: 
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vna foſſa en ſabbado, no le eche mano, y 
la leuante:? 


OI INV d N 12 
Nm du 2 Mun 12 
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Pues quanto mas vale vn hombre que 
vna oueja? Anſi que licito es en los ſabba- 


6 
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Entonces dixo àaquel hombre, Eſtien- 
de tu mano. Vel la eſtendiò, y fue le reſti- 
tuyda ſana, como la otra. 


d AV BANE} 14 
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Y (alidos los Phariſeos conſultaron 
contra el para deſtruyrlo. 
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Et il leur dit, qui ſeracelt W 
entre vous qui ait vne bie. mol 
bis, laquelle eſtant cheute ay ſhe 
iour du Sabbat en vne foſe bat 
qui ne lempoigne & larcle. tat. 
ue? 
12, 
12. nic cw Mat 
al por ©» ce ,, 
57 mY / 
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ei. 


Et combien vaut mitit 
homme qu vne brebis 2 Ilef 
donc loiſible de bien faire e; 


Sabbats. 


13 

ni 

13. Ton x4 16 00 tu 

r, Ne (VN i & 

Nye, dor xa ti cn u fic 
we N ay. | 
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TR An 

Alors il dit au perſonnag wa 
eſten ta main. Et il Veſtendit, WW. 
& elle fut rendue ſaine comme 

Tautre. It 

Pt 
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Fed dri, o am Cl 
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Or les Phariſiens eſtans ſoß 7 

tis, prindrènt conſeilà lenco BN an 


tre de lui, comment ils le fer 
yent perir. 
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1. Ipſe autem dixit 
lis, Quis erit ex vo- 
bis homo qui habeat 
gem unam, & ſi ceci- 
gerit hæc ſabbathis in 
ſoyeam, NONNE tene- 
bit & levabit eam 2 

And he ſaid vnto them / 
What man ſhall there be az 
mong you / that ſhall haue a 
ſheepe / and if it fall on a Sab: 
bath day into a pit / will not he 
take it and lift it out ? 


u. Quanto magis 
melior eſt homo oye? 
Iraquelicet ſabbathis 
benefacere. 


how much more then is a 
man bether then a ſheepe 2 the⸗ 
nffore / it is lawfull to doe well 
ona Sabbath dan. 


13 Tunc ait homi- 
ni, Extende manum 
tuam, Er extendit: 
& teſtituta eſt ſanitati 


ſicut altera. 


Then ſaide he to the man / 
Stretch forth thine hande. 


And he ſtretched it fortb / and it 
was made whole as the other. 


16. Exeuntes autem 
Phariſæi , conſilium 
lacie bant adverſus eũ, 
quomodo perderent: 


eum. 


| Then the Phariſes went out! 
and conſulted agaynſt him / ho⸗ 
we they might deſiroy him. 


MATT HAEVS. | 


S. Mattheus. 
Das X11. Capitel. 
t. Aber er ſprach zu jhnen: 
Welcher iſt vnter euch / ſo er ein 
Schaf hat / das jhm am Sab⸗ 
bath in eine Gruben fellet / der 
es nicht ergreiffe / vnd auffhebe. 


Hand ſagde til dem / Hus er bland eder 
ſom haffuer it Faar / oc det falder i en Graff 
faar hannem om Sabbathen / ſom icke tager 
oc lœffter det op? 


12. Wie viel beſſer if nun ein 
Menſch denn ein Schaff? Dar⸗ 
umb mag man wol am Sab⸗ 
bath guts thun. 


i Bo 
Huor meget bedre er nu it Menniſke end it 


Faar? Der faare maa mand vel gore gaat 
om Sabbathen. 


13. Da ſprach er zu dem Men⸗ 
ſchen: Strecke deine Hand auß. 
Vnd er ſtrecket ſie auß vnd ſie 


ward jm wider geſund / gleich 


\vie die andere. 


Da ſagde hand til Menniſkit / Vdreck din | vionemu / YOyctagnt reke 


Haand / oc hand racte hende vd / Oe hun bleff 


helbrede faar hannem / lige ſom den anden. 


14. Da giengen die Phariſeer 
hinauß / vnd hielten einen Rath 
uͤber ihn / wie ſie jhu vmbbrech⸗ 


| ten. 


Da ginge Phariſeerne hen vd / oe hulde it 
Raad offuer hannem / huorledis de kunde ode⸗ 
legge hannem. 


v 
— 
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S. Mathauß. | 
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N. Aonfekl gim : feery |: 
bude z was THow?f geſſ; | 


toby mel Owey Fednu/ 
a ta vpadla by doyamy 


w den Swatetnij / | 
zdalt gij doſaͤhna newy⸗ 


tahnes 


Atorym on powtedirat 


N Fthory czkowtref zwas 


—— 


i 


: 


bedzie / ktoryby matac o⸗ 
wee tedne } ad ona v⸗ 
paͤdlaͤ w dol w Sobothe / 
ate vial iey | y nie pod⸗ 
tioſt? 


12, Cijm wijce lepſſy 


geſt Czlowẽk nefli O: | 


wee? Sluſlyt tehdy w 


den Swäternij dobre 


diniti. 


U1afo daͤleko wazniey⸗ | 


Gy teſt c3towtek n&d owce7 
Przero3 ſie god3twSobo/ 
ty dobrze czynic. 


33. Y kekl Czlowẽku 


tomu: Wztähni ruku 
twau. Yvztähl / a zdraͤ⸗ 
wa vdinẽ na geſt yako y 
druha. 

Thedyrzekl eitowieko⸗ 


cwote, A on wyciagnat / 
Nitala ſie zdrowa iato y 


druga. 


14. Wyſſedſſe pak 


Zafonijcy vt inili radu 


proti nẽmu / fteraf by 


gey zahubili. 


Potym Firyzeufio- 
wie wyßedßy zaͤczeli ride 
przectw niemu iałoby go 
ſtracili. 
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Ma Itsv hauendo cono- 
ſciutæ la coſa , ſi parti di li: e 
molte turbe lo ſeguitorono, e ri- 
ſanogli tutti. 
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1e 0 


E ſeueramente proibi loro, 


che non lo manifeſtaſſeno. 
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Acchioche s 'adempieſſe quel- 
lo ch eræ ſtatto detto per il Pro- 


fete Eſaia, che dice. 
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Ecco. l ſeruo mioJglguale ks 
eletto : il diletto mio, in cutie 
compiacuum [' anima mia. Io 
porro lo Spirito mis ſopra eo, Cd 
annuntiara i giuditia a lo 
Gents. 
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Non contenderæ, ne grida- 
rara » ne alcuno Vaira ne le 
pia x xe la vece ua. 
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Mas ſabiendo lo Ieſus, apartoſe de 
allt: y ſiguieronle muchas compannas, y 


ſanaua à todos. 


ü. JR 


Q. 36 


Vel les defendia riguroſamente que 


no lo deſcubrieſſen- 


r MRNA cb 17 
: N NOT 


Para que ſe cumplieſſe lo que eſtaua di- 
cho por el propheta Iſaias que dixo. 


ia giant n 
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Heaqui mi ſieruo, Al qual he eſcogi- 
do; mi amado, enel qual ſe agrada mi al- 
ma : pondre mi Eſpiritu ſobre el, ya las 
Genres annunclara juyzio. 
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Ne contendera, ni pozeara; ni nadie 


oyra en las calles ſuboz. 
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Mais Teſus cognoiſſant ce. 
la, partit de la: & orandes trou⸗ 


pes le ſuiuitent, & il les Suern 
tous. 


16. Key GL a0. 
7045 ii ja7 ig aun) 


min. 


Et auec menaces leur defer. 
dit de ue le declarer point. 


17. ora edi n n 
0195 Ale 1027 & wesQu: 
TUAE07 On. 


Afin que fuſt accomplice 
dont auoit eſte _ par Efaie 
le Prophete, diſant. 


1000 6 maje we vor; 
ener 0 ahi 
57 Ode uo 1 dx 2 
91 7 mi0ue ler 7 
n, #7 XAT ig tit 
037 amy AG. 


Voici mon ſeruiteur que 

i ai esleu, mon bien aimè, au- 
quel mon ame prend ſon bon 
laiſir: ie mettrai mon Eſprit 
ur lui, & il annonceraluge- 


ment aux nations. 


19 O te 20 * 
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ALTA HG Thu) Oulu 
curry 

Il n'eftriuera des ni re 


criera , & perl ſonne n otra 
voix par les tues. 
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15. Teſus | 


* 


* * 


g MAT TH vs. 


CAP. XII. 


IF. leſus autem ſci- 
ens; receſſit inde: & 
ſecuti ſunt eũ multi, 
& curavit eos omnes. 


But when Neſs knewe it 
he depa ted thence / and great 
multitudes folowed him / and 
heheal:d them all. 


16. Et præcepit eis 


ne manifeſtum eum 


facerent. 
And charged them that tk en 


ſhoulde not make him knowne. 


17. Vt adimpleretur | 


quoddictum eſt per I- 
ſaiam prophetam, di- 
centem. 


That it might be fulfilled / 
ih chwas ſpoken by Eſaias 
the Prophet / ſaying, 


8. Ecce puer meus 
quem elegi, dilectus 
meus in quo bene cõ- 
placuit animæ meæ. 
Ponam ſpiritum met 
uper eũ, & iudicium 
gentibus nuntiabit. 


Beholde my ſeruant whom 
haue cheſe i / my beloned in 
vhom my ſonle deliteth;J will 
ut mi ſpirite on him / and hee 
hall ſhew iudgement to the 
Bentiles. 


9. Non contendet, 
Icque clamabit: neq; 
diet aliqtiis in pla- 
eis vocem eius? 


Heſ hall not ſtriue / nor crie/ 
her ſhall auy man heare 


: S. Matth cu 8, 


| S.Mathauſs. 


ſie jhn 


hannem. 


——_ 


s voyce in the ſtreetes. 


Das XII. Capitel. 


15. Aber da Jeſus das erfur / 
weich er von dannen / vnnd jhm 
folgete vil Volcks nach / vnd er 
heilete ſie alle. 


Men der Jheſus merckte det / gick hand 
der fra / Oc der fulde meget Folck effter han- 
nem / Oc hand helbrede dem alle. 


16. Vnd er bedrawete ſie / daß 


nicht meldeten. 


Oc truede dem / at de ſtulde icke tale on 


17. Auff daß erfuͤllet wuͤrde 
das geſagt iſt durch den Pro⸗ 
pheten Eſaiam / der da ſpricht: 


Paa det / at det ſkulde fuldkommis / ſow 
er talet ved Propheten Eſaiam / ſom ſiger. 


18. Sihe / das iſt mein Knecht / 
den ich erwehlet habe / vnd mein 
Liebſter / an dem meine Seele 
wolgefallen hat. Ich wil meinen 
Geiſt auff jhn legen / vnnd er ſol 
den Heyden das Gericht ver⸗ 
kuͤndigen. 
See / Det er min Tienere / ſom ieg hafſuer 
vduald / Oc min elſtelige / i huilken min Sie! 
haffuer behagelighed. 


Aand paa hannem / Oc hand ſkal forkynde 
Hedningen Dommen. 


19. Er wird nicht zancken noch 
ſchreyen / vnd man wird ſein ge⸗ 
{rey nicht hoͤren auff den Gaſ⸗ 
ſen. 


Hand ſkal icke trette oc ey robe / oc mand 
ſtal icke hore hans rob paa Gaderne. 


| nie ludy/ y V3drowtt ony 


S 


Jeg wil legge min 


Kapitola X "4 


. AGejjſs weda to / 
ſſel odtud: y ſſlimnozy 
za nim / a vzdrawil ge⸗ 
wſſecky. 


Ale Jezus poʒnawßy to 
poßedl z ramrad / y Btozk 
nim wielkie zgromadze⸗ 


wßytki. 
16. A prikłãʒal gim aby 
ho nezgewowali. 


& ſrodzc im zaͤkazal ab 
go nie obiawiali. : 


17. Aby ſe naplnilo to / 
co} powẽdijno ſkrze 
Jzayaſſe Proroka kte⸗ 
15 dij. 

Aby ſie wypeknilo to co 
bylo powiedziano przez 
Ezaͤiaßa prorokaͤ monia⸗ 
cego. 

8. Ay ſluzebnijk muog 
kterẽhoz gſem wywolil / 
mily mug / w nemz ſe 
dobre zalibilo duſſi me, 
Polozijm ducha meho 
na nes / a ſaud naꝛodům 
zwẽſtowati bude. 


Gto ſkuga moy ktore⸗ 
gom obrat/mikosnił moy 
na — przeſtaws du⸗ 
F& moi | Potoze dudhs 
moiego na nim[/34 ſad pos 
gaͤnom opowie. 


19. Nebude ſe waditi / 
ani kriccti / ani fdo na 
vlicych vſlyſſy hlas 
geho. 

Nie bedzie fi: wadzit a 
ni bedzie wolal / aͤni zoͤden 


vi tyby gloſu iego po vli⸗ 
caͤch. | 


us; 
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pauilo que humea, no apagara: haſtaque 


La canna caxcadano#que brarag y el | 


20. Kakayey mon. 
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por & nanu, 100 din 


CxCany tig fing hes 70 
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II ne briſera point le roſen 
caſſẽ, & n'eſteindra point lelx 
mignon qui fume: iuſquei 
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atam non cofringer, 1 : nedolomj / alnu faurj⸗ 
bum fuwigans er nicht zubrechen / vnnd das cpho ſe ne vhaſh / doto- 

& 8 Ca I 8 : | 
( onertinguet: donec gluͤmmende Tocht wird er nicht wadz newydat wijtezſt 
Wl cicar ad vidtoriam außleſchen / biß daß er außfuͤh | wijſaudu, 3 
1 re das Gericht zum Sieg. 
cd reedeſhall he not | . Hand ſtal icke ſenderbryde der knuſede Kor om. boy 


i WY Lake and ſmoking flaxeſhall Reer / oc ey vdſlocke den rygende hor / for end nie zagas az wyſadzi ſad 
5 he not quench / till hee bring hand vd forer / Dom men til ſeyer. ku zwycteſtwu. 
4 ſorth iudgement vnto victorie. | i 


u. Et in nomine e- | 21; Vnnd die Heyden werden | 1. A we Gmẽnu geho 


: us Gentes ſperabunt. auff ſeinen Namen hoffen. — dauffati 
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ravit eum, ita ut lo- | | , | vidrawil gey tak Je 
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| blind / and dõme / and he healed . teſt opetany ſle niem 
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 Erſtupebanrom- | 23. Vnd alles Volck entſatzte 23. Y diwill ſerſſocknt 
nes turbæ, & dicebãt, ſich vnd ſprach: Iſt diſer nicht Zãſtupowẽ s ſtrachem / 
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Nunquid hic eſt filius | a prawili: Zdali tento 
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: af Phariſzi autem 24, Aber die Phariſeer / da ſic 24. Ale Jdfontſeyto? 
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in eücit demo- het die Teuffel nicht anders auß / Tento newymijta da⸗ 
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ZE It sv conofcends i lor pen- 
' feerr, diſſe loro, Ogni regno Atui- 
ſo contra ſe ſteſſo, ſi diſtruggete. 
ogni cittæ, o caſa diuiſa contra ſe 
Rea non /tarain piedi. 
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erna, egli è diuiſo contra ſi ſteſc 
ſo: come ftara dunque in piedial 
ſuo regno? | | 
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E ſe io ſcaccio i demon per 
opera di BeelFebyb,s boſtri fili. 
uoli per tpera di chigli ſcaccta- 
10 * per tanto eſſi ſaramno Voſtr. 
giudici. ; 
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Ora ſe Satana ſcacciaæ Sa- 
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tos deellos, dixoles: Todo reyno diuiſo 
contra ſimiſmo es aſſolado: y toda ciu- 
dad, o caſa, diuiſa contra ſimiſma, no 
permanecera: 
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tra ſimiſmo eſtà diuiſo, como pues per- 
manecera ſu reyno? 
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| V ft yo por Beelzebul echo fuera 
los demonios, vueſtros hijos por quien 
los echan-? Portanto ellos ſeran vue- 


ſtros juezes. 
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Y Teſus, como ſabia los penſamien- 


Y fi Satanas echa fuera à ſatanas, con- | 
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New 
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wie, amor: ae - 
Hie, wal dau, zend. 
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Mais Ieſus cognoiſſant leur 
penſees, leur dit, Tout royau- 
me diuiſe contre ſoi meling, 
ſera reduit en deſert: & toute 
ville ou maiſon diuiſee conte 
ſoĩ meſme ne ſubſiſtera point 


b 


26. Kad 60 cl 
or COD N, ich fa 
ny tue dg ow e. 
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Or ſi Saton ĩette hors Satan, 
il eſt diuiſè core ſoi-meſme: 
commènt douc ſubſiſtera lon 
regne 2 


27. kad ei d é 
CeCoun SOA me da 
Auen, ol 0k bedv Crmh 
S0 N, En aof 
ua £0017 KATH. 


| Que fi ie jette horslesdiz- | 


bles par Beelzebub · vos fils pu 


qui les. iettent-ils hors .: pa- 
quoi.iceux ſcroat vos iuges. 
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25. Ieſus 


guATTHAE Vs. 


—CAP, XII. 


1. leſus autem ſciens 
cogitationes corum, 
dixit eis, omne regnu 
uiſum contra ſe, de- 
Ouabicur: & omnis ci- 
itas vel domus diviſa 
contra ſe, non ſtabit. 


But Jeſus knewe their 
thoughtes / and ſaid to them: 
Enery kingdome deuided aga⸗ 
intitſelfe / ſhalbe brought to 
nought: and euern citie or hou⸗ 
ſodeuided agaynſt it ſelfe / ſ hall 
not ſtand. 


26. Et ſi ſatanas ſata- 
am eiicit, adverſus ſc 
liriſus eſt : quomodo 
ergo ſtabit regnum e· 
jus? 


So if Satan caſt out Sa: 
an / he is deuided againſt him 
fe: howe hall then his kings 
dome endure} 


5. Et ff ego in Beel- 
ebub eiicio dæmo- 
| es: hlii veſtri in quo 
niciunt? Ideo ipſi 
udices veſtrierunt. 


Alſo if J through Beelze; 
ub caſt out deuils / by whom 
0 your children caſt them 
ut ? Therefore they ſhalbe 
Jour iudges. 


| WW Hattheus. 


| Das XII. Capitel. 

25. Jeſus vernam aber jhre ge⸗ 
dancken / vnnd ſprach zu jhnen: 
Ein jeglich Reich / ſo es mit jhm 
ſelber vneins wirdt / das wirdt 
wuͤſte. Vnd eine jegliche Stadt 
oder Hauß / ſo es mit jhm ſelbs 
= wirdt / mags nicht beſte- 

en. 


Da merckte Iheſus deris tancker / oc ſag⸗ 
de til dem / Huert Rige ſom bliffuer vdſam⸗ 
drectigt indbyrdes / det blyffuer ode. O huer 
Stadt eller Huſſ / ſom bliffuer wſamdrectigt 
indbyrdes / kand icke bliffue beſtandigt. 


26. So denn ein Sathan den 
andern außtreibt / ſo muß er mit 
jhm ſelbs vneins ſein / wie mag 
denn ſein Reich beſtehen? 


Er det da ſaa / at den ere Satan vddriff- 
uer den anden / da er hand wens met ſig ſelff / 
Huorledis kand da hans Rige bliffue beſtan⸗ 
digt? | 


27. So ich aber die Teufel 
durch Beelzebub außtreibe / 
durch wen treiben ſie eure Kin⸗ 
der auß? Oarumb werden ſie 
eure Richter ſein. 


Oc om ieg vddriffuer Dieffle ved Becl- 
zebub / Ved huem driffue eders Born dem vd? 
der faare ſkulle de vere eders Dommere. 


dau. 


zebuls wygaͤniam dia⸗ 
belſtwaͤ / ſynowie waßy 
przez kogo 3 wygantata 7 
A przetoʒ ont beds ſed3t- 


S. Mathauß. 


— 


Kapitola XII. 


25. Gezijſs pak wẽda 
myſſlenij gegich Fel 
gim: Kazdẽ Krälowſt⸗ 
wh rozdẽ lenẽ pꝛoti ſobẽ 
ſpuſtne / a kajde Meẽſto 
nebo Dum proti ſobẽ 
rozdeleny neſtane 


Ale Je zus wiedzac my: 
ſli ich / rjekt im / Wßelkie 
Aroleſtwo rozdzielone 
przeciwko ſobre | bywa 
ſpuſtoßone / N whelfie mi⸗ 
a(to abo dom rozdztelony 
przeciwks ſobie / nie oſthoi 
de. 


26. A geſtli ze Diabel 
Diabla wymijtã proti 
ſobẽ rozdẽlen geſt: Kte⸗ 
raf tehdy ſtane Krälo⸗ 
wſtwij geho? 


Ale ieſli Satan Fatink 
* prʒeciwko ſobie 
ieſt roʒdzielon / Jako redy 
oſtoi ſis Aroleſtwo iego; 


27, Ayawy mijtamli 
Diably w! Belzebubu/ 
Synowe waſſy w fom 
wymijtagij ? Protoz 
oni ſaudcowẽ waſſy bu 


A ieſlize ia prʒeʒ Beel⸗ 


aͤmi waͤßymi. 
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Ma ſe io per opera del Spi- 
rito d. -— + ating on el 


unque il regno as Dio e Senuto 
a Hor. 


CIS RID'R N 29 
AN D197 N2wn! 
Ma. RIA RIEN 
— Ez. 
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1 MAP 

a K puo 8 


potente, e ratur le ſue robbe, [6 
prima non hauera legato il po- 
tente, & Allora ſaccheggiara la 


ſua caſa ? 

infa 30 
n 3m ame ay 
N V2 PR? 
D 


Chi nan & con eſſo me, è con- 
tra di me: e cdi non raccoglie 
con meco, arge. 
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Pero io di dico, Ogni pecca- 
to e baſtemmia ſara perdonatr 
a li huominiima la baſtemmiæ 
contra lo Spirito, non [ara lor 


no entrar ne la caſa AVnhumo |: 


; -r 
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FR22N e ants 
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Y ſipor Eſpiritu de Dios yo echo fue- 


ra los demonios, ciertamente llegado ha 
à voſotros el Reyno de Dios. 


ü MD 


Porque como puede alguno entrar 
en la caſa del valiente, y ſaquear ſus alha- 
jas, ft primero no prendiere al valiente: 
y entonces ſaqueara ſu caſa. 


227, RY BIN IU 30 
"DN N ND JUN) Nam 
ü 72 


El que no es conmigo, contra mi es, 


y elque conmigo no coge, derrama. 


rn 
e PETR e- e 
NN Drum BUNS 
ue N29) ND 
Portanto os digo, Todo peccatoy bla- 


ſphemia ſerx perdonado a los hombres: 
mas la blaſphemia del Eſpiritu no ſera 


perdonatz. 


perdonada a los hombres. 


© 


iT. 

28. Ei? ed s mill 
* 97 CxbaNu Te dau. 
* Vs Es 
Vik;a 8% OO 2 d | 


Mais ſi ie ierte hors les dia. 
bles par IE ſprit de Dieu,yn. 
yement leroy aume de Die 


eſt paruenu à vous. 


29. H wa; San 75 
elo A he eig v eixiay 5 
to,veg , ngy m oxy wn] 
Algpme ont, ea pur mewn 
> 4d Yd , 107 nn 
n oixicw ours Aeg 


1p ny i 
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Sinon , comment pour: 
quelcun entrer en la maiſon 
dyn homme fort, & piller ſon 
bien, ſi primier il na lie Vh6-, 
me fort, & alors il poutrapiller 


la maiſon d'icelai. 


30. O'p7.wy ner tuo 
nar dg £57 Copy aui 


vu ET sd, oog. 


Qui n'eſt point auec moi 
eſt contre moi: & qui n allem- 


ble auec moi, il eſpard. 


31. Aid Y Asyw vu 
mot apap ma ug Ga. 
(ÞPnpia Peony mh 


arbowmig* 1) u. 


TO» GN Onli ia ana 


Oe or au Tis abu Ti. 


Pourtant vous dii- ie, tout 
peche & blaſpheme ſera pat 
donne aux hommes: mals le 
blaſpheme contre IEIptit, d 


leur ſera polat pardopuc. 


— um—_—_— 
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28. Si 


P wo©nns wwe thc 


eMATTHAEVS. 


| @ Mattheus. 


| S. Mathauſs. 


— 


—CAP. XII. 


4.18. Si autem ego in 

„ ſpirit Dei eiicio dæ- 

4%; nones: igitur perve- 
nit in vos regnũ Dei. 


Zut if J caſt out denils by 
the Spirite of God then is the 
by Kingdome of God come vn⸗ 
to you. 


j. Aut quomodo 
poteſt quiſquam in- 
mre in domum for- 
tis, & vaſa eius diripe- 
fe: niſi prius alligave- 
tit fortem ? & tunc 
domum illius diripiet. 


Es howe can a man enter 
into aſtrong mans houſe and 
poyle his goodes / except he 
Irſt binde the ſtrong man / and 
hen fpoyle his houſe 2 


jo. Quinon eſtme- 
cum, contra me eſt: 
K qui non congregat 


wecum, ſpargit. 


He that is not with me / is 
gannſt mee: aud he that gaz 
hereth not with me / ſcatteꝛeth. 


. Ideo dico vobis, 
mne peccatum & 
laphemia remitte- 
urhominibus: ſpiri- 
us autem blaſphemia 
aon remittetur. 


Wherefore J ſan vnto you! 
erie ſinne and blaſphemie 
halbe forgiuen vnto men: bnt 
de blaſphemie againſt the holy 


Das XII. Capitel. 


28. So ich aber die teufel / durch 
den Geiſt Gottes außtreibe / 
ſo iſt je das Reich Gottes zu 
euch kommen. 

Men der ſom ieg vddriffuer Dieffle ved 


Guds Aand / Da er io Guds Rige kommet 
til eder. . | 


29. Oder / wie kan jemand inn 
eines Starcken Hauß gehen / 
vnd jm ſein Haußrath rauben / 
es ſey denn / daß er zuvor den 
Starcken binde / vnnd als denn 
jm ſein Hauß beraube. 

Eller / huorledis kand nogen gaa ind i 


en ſterckis huſſ / oc ruffue hannem hans boſtaff 
fra / Vden ſaa er at hand tilforn binder den 


Stercke / oc ſiden beroffuer hannem hans 


Huſſ? 


Kapitola X1 J. 


28, Pafliys Duchem 
Bozijm Diably wy⸗ 
mijtàm / giſtẽ pfiſſlo 
geſt mezy was Kralow⸗ 
ſtwij Boz ij. 

Ale ieſliꝭ ia Duchem 
Bozym wygintam dia⸗ 
belſtw#s | tbctec ds was 
pr3yſifo Aroleſtwo Boe. 


29. Nebo kterak fdo 
muoZdo domu ſylneho 
wgijti / a geho nadoby 
pobrati / let prwẽ ſwijze 
ſylneho / a teprw Duom 
geho oblaupij. 


Abowiem iaͤko mo je 
Fro wnisc do domu mo⸗ 
carʒà iaͤkiego ſ & ſtaͤtek ie⸗ 
go zabraͤc / ieſlibypierwey 
nie zwiazal mocar za one⸗ 
go 7 adyz tak dopiero dom 
tego ztupic moze. 


zo, Wer nicht mit mir iſt / der iſt 
wider mich / vnd wer nicht mit 
mir ſamlet der verſtreuet. 


Huo ſom er met mig / hand er icke mod mig / 
Oc huo icke ſamler met mig / hand adſprer. 


31. Darumb ſage ich euch / Alle 
ſuͤnde vnnd leſterung wird den 
Menſchen vergeben / aber die 
leſterung wider den Geiſt wirdt 
den Menſchen nicht vergeben. 

Der faare ſiger ieg eder / Al ſynd oc be- 


ſpaattelſe ſkal forladis Menniſken / Men be- 
ſpaattelſen mod Aanden / ſkal icke forladis 


dhoſt ſhall n i 
— ot be forgiuen 


Menniſten. 


| odpuſſteno. 


30. Kdo nenij ſemnau 
proti mnẽ geſt: A kdo 
neſhromazduge ſem⸗ 
nau / rozptyluget. 


Atho nie ieſt zemna / 


przectwfo mnie teſt / 4 


ktho nie zbiera zemna / 
rozpraßa. 


2). Proto; prawijm 
wam : Wſſeliky hrijch 
y rauhãnij bude Lidem 
opuſſteno / ale proti du; 
chu rauhanzj nebudet 


Aprzetoz powiedam 
wam Wßelki grzech y blus 
znierſtwo bedzie odpußc⸗ 
zone ludziam. Albluzni- 
erſtwo prieciw Duchow 
ſwietemu nie bedzie op, 
pußcone ludʒiam. 
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E chiunque dira parola al. 
cunæ contra il Fugliuol de I huo- 
mo, glt ſara perdonato : ma chi 
la dira contre lo Spirito ſanto, 
non gli [ara perdonato , ne in 
7 1 ſecolo ne in quello che dee 
vLenire, 
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il ſus futto buono, owero fate 


1 77 — triſto e il ſus fFutto tri- 
0: percroche I arboro ſi conoſce 
A; futto. 
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Generations di Srpere , co- 
me potete Vox parlare coſe bu. 
ne, efſendo maligns conctoſia 
che la bocca parla dal abon- 
dAantia del cuore. 


O Voi fate I arboro buono, e 


20 "yy wy 
v7 Fy Wy IR 2b Op 
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| Y qualquiera ane hablire contra el 
Hijo del hombre, le ſera perdonado: mas 

ualquiera que hablare contra el Eſpiritu 
Sando „no le ſera perdonado ni en eſte | 
ſiglo ni enel venidero. ö 


iNN 33 


Ii 


O hazed el arbol 1 Ga Bars 


bueno: o hazed el arbol podrida, y fu 


cido el arbol. 


fruro podrido: porque del fruto es cono- 


T7 Vn DNR NN 54 
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Generacion de biuoras, como podeys 
hablar bien, ſiendo malos? porque del a- 
bundancia del coragon habla la boca. 


| 45 m 8 m Cuarg 


33. 


ment pourriez- vous parie! 


32. _ 5. tir, Ma 
uae yg & ade 


Se 1 22 0e. 05 0 40 


5 aN „ch eqn 
aur In e TW VU did 
8 E r D. 


Et quiconque aura dit path. 
le contre le nis de Thowny, 
il lui ſera pardonne; mai qi 
aura dit parole contre le ſaiyt 
Eſprit, 11 ne lui ſera pardonah, 
ni en ce ſiecle- ci, ni eu celuiqu 
eſt a venir. 


H m017.0787 7 . (0 
von nad, 105 Ty | Kagan 
aud nano 1 an 
Ge dev an , 5 Maſe 
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Ou faites l'arbre bon, & ſa 
fruict, bon: ou faites Lari 
pourri & ſon fruict pourricu 
Tarbore eit cognu pat le fruit, 


34. Pannuals 4:49 
asg qubache d * 
Aci ngo! Song; CH MN 
St. s wat 
Gag m 55e Ac. 


Engeances de viperes, com. 


bien, eitant mauuals ? car de 
rabondance du cœur, la bob 


che parle. * 


fthe ab 


ne mout 


32. Et 
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 Erquicunque di- 
xerit verbum contra 
flium hominis, re- 
nittetur ei: qui autem 
lerit contra Spiri- 
tum lanctum, non re- 
nitterur ei neque in 
hoc ſeculo, neque in 
turo. 


And whoſoeuer ſ hal ſpeake 
word againſt the Sonne of 

mit ſ halbe forgiuen him: 
ut whoſoeuer ſhall ſpeake az 
qannſt the holy Ghoſt / it ſ hall 
ot be forgiuen him / neither in 
his worlde nor in the worlde 
\come, 


3 Aut facite arbo- 
em bonam , & fru- 
tum eius bonum:aut 
cite arborem mala, 
& fructum eius ma- 
um; ſiquidem ex fru- 
au arbor agnoſcitur. 


Either make the tree good / 
nd his fruite good: or els ma⸗ 
the tree euill / and his fruite 

ll: for the tree is knowne by 
1 fruite. 


+ Progenies vipe- 
arum, quomodo po- 
ſtis bona loqui, cùm 
us mali ? ex abun- 
antiacnim cordis os 
0quitur, 


O generations of viper / 
"we can you ſpeake good 
ings / when eye are euill For 


the abundance of the heart | 


ge mouth peaketh. 


S. Matt ”=_ 


S. Mathauß. 
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32. Vnd wer etwas redet wider 
des Menſchen Sohn dem wird 
es vergeben. Aber wer etwas 


dem wirds nicht vergeben / we⸗ 
der in diſer noch in jener Welt. 


Son / det ſkal forladis hannem. Men huo ſom 
taler noget mod den hellig Aand / hannem ſkal 
det icke forladis / huercken i denne oc ey heller i 
hin Verden. 


33. Setzet entweder einen gu⸗ 
ten Baum / ſo wirdt die Frucht 
gut / oder ſetzet einen faulen 
Baum / ſo wirdt die Frucht 
faul. Denn an der Frucht er⸗ 
kennet man den Baum. 


fructen god / Eller ſetter it raadet Tra / ſaa bliff⸗ 
uer Fructen raaden. Thi mand fender Treed 
paa Fructen. | 


J 
* 


34. Ir Ottergezichte wie koͤndt 
jhr gutes reden / dieweil jhr boſe 

ſeyt? Wes das Hertze voll iſt / 
des gehet der Mund uber. 


| J Ogle ſleet / huorledis kunde i tale gaat / 
effterdi i ere onde? Huad ſom hiertet er fult 
aff / der aff leber Munden offuer. 


*. 


* 


redet wider den heiligen Geiſt / 


| 
Oc huo ſom taler noget mod Menniſkens 


Setter enten it gaat Tre ſaa bliffuer 


. þ y owoctego 3gnily[abowt/ 


Kapitola XI.. 


32. A kdoby koliwẽk 
t̃ekl ſlowo proti Synu 
Cʒlowẽka / bude gemu 
odpuſſtẽno: ale kdoby 
Fefl ſlowo proti Duchy 
ſwatẽmu / nebude gemu 
odpuſſtẽno ani na tom⸗ 
to Swẽtẽ ani na bu⸗ 
daucpen. 
A ktokolwiek bedz ie mo⸗ 
wil vrzeciwko Synowi 
cʒᷣtowiecjemu odpuſic3zo/ 
no mu bedzie / ale kthoby 
mowil przectwFo Ducho⸗ 
wi Swietemu / nie bedz ie 
mu odpußczono àni w 
tym wieku ant w przyß⸗ 
tym. 
| 


33. Aneb kinte Strom 
dobry a Hwotce geho 
dobrẽ: aneb diñte ſtꝛom 
zly / a Owotce geho zle / 
nebzagiſts po Owotcy 
Stfom byws pojnan. 
| Ayo cz yncie dr3ewo do⸗ 
bre y owoc iego dobry / &; 
bo cʒyncie drʒewo zgnile / 


em owocu drzewo byws | 
poznane. 


34. Pokolenij Hado⸗ 
wẽ / ktterak miijete dobrẽ 
wecy mluwiti / pone⸗ 
wadzgſte zlij !? nebz ho⸗ 
gnoſti Srdce vſta mlu⸗ 
wi). 

Rodzaͤie 3mltow / 1&Fo-/ 
biscie moglt rzec3y dobre 
mowic bedac zkemt? Gdyz 

3 obfitosci ſercã via mo⸗ 

wia. | 
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L'haomo bnono dal buon te- 
foro del cuore, cauafuor buone 
coſe : e l'huomo magligno dal 
mal teſoro , tra fuor coſe male. 
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Hor io $5 dico, che d ogni pa- 
ola otioſa, che gli huomini ha- 
ueranno parlato, ne renderanno 


ragione nel di del giuditio. 


*. e 37 
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Imperoche, per le tue parole 
ſaras greeſtificato, e per le tue pa- 
role ſarai condaunato. 
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eftrc,not Vogliamo Seder da te 
qualche ſegno. 
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El buen hombre del buen theſoro del 


coragon ſaca buenas coſas: y el mal hom- 
bre del mal theſoro ſaca malas coſas. 
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Mas yo os digo que toda palabra ocio- 
ſa que hablaren los hombres, de ella da- 
ran cuenta el dia del juyzio. 


PR T2722 37 
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Porque de tus palabras ſeras juſtificado, 
y de tus palabras ſeras condenado. 


D BUN 1 38 
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Entonces reſpondieron ynos delos E- 


ſcribas y de los Phariſeos, diziendo: Mae 
ſtro deſſeamos ver de ti ſennal. 


(me napdics)enCaltin 
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L*homme de bien tire bon 
du bon threſor de ſon cay 
chbones oſes, & Thomme mau. 
uais tire hors choſes mauua. 
ſes du mauuais threſor de ſa 
cœur. 


36. As u 
pipes 2230? » ö td N 


(wary of auld proms, nbi 4 
(Ho . aun? Nagy nh A 
uięꝶ xorg. 4 


Or je vous di, de touteps- 10 
role oiſeuſe que les hommes WW con 
auroat dite, ils en rendront gen 
conte au iour du iugement. 


a 

37. Ex ae N nyo ie 
ov Irguw MH » tf cu iN ex 
A0vywy b na (Glu dn) de 
Car tu ſeras iuſtiſie pat in 90 
paroles, & par tes paroles tu le tho 


ras condamue. 


38. Ton dm 
Tres M vgν,Auñnun 
erg oreſ , Algernc i. 
Saen, HN vn 


71 46iey id vive 


Adonclui reſpondirent at 
cuns des Scribes & Pharilien5 
diſans, Maiſtre, nous te V0 
drions voir faire quelque 
gne. 


mn 
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35. Bonus 


CAP. XII. 
Bonus homo de 
bono the ſauro(cordis) 
v rofert bona: & ma- 
1 us homo de malo the 
5 auroprofert mala. 
Agood man out of the good 
Loo WM chreajure of his heart bringeth 
au forth good thinges: and an e⸗ 
nM wil man out of an euill treaſu⸗ 
u. rr / bringet forth euill things. 
1 | 

gs. Dico autem vo 
* bis, quoniam omne 
i ſerbũ otioſum quod 
1 


locuti fuerint homi- 
nes reddent rationem 
de eo in die iudicii. 


But J ſaye vnto you / that 
WJ ofcuery idle worde that men 
55. hall ſpeake / they ſhall giue a 
count thereof at the dan of iud⸗ 


37. Auß deinen worten wirſtu 


v. Ex verbis enim 
tuis iuſtificaberis, & 
ex verbis tuis con- 


gement. 


4 emnaberis. 


be iuſtiſted / and by thy wordes 
thouſ halt bee condemned. 


8. Tunc reſponde- 
tunt ei quidã de Scri- 
bis & Phariſæis, dicen- 
tes, Magiſter, volumus 
à te ſignum yidere, 


Then au ſwered certain of y 
Scribes and oß the Pharijes | 
ſaying! Maſter / wee would 
ee a ſigne of thee, 


eMATTHAVS: S. Mattheus. 


For by thy wordes thou ſhalt 


Das XII. Capitel. 


35. Ein gut Menſch bringet 
gutes herfuͤr / aus ſeinem guten 
Schatz des hertzen / Vnd ein boͤ⸗ 
ſer Menſch bringet boͤſes her⸗ 

fur / auß ſeinem boͤſen Schatz. 
It gaat Menniſke / bor gaat frem / aff ſit 


hiertis gode ligende fc / Oc it ont Menniſte / 
ber ont frem / aff ſit onde ligende fa. 


36. Ich ſage euch aber / daß die 


Menſchen muͤſſen rechenſchaft 
geben am juͤngſten Gericht von 
einem jeglichen vnnuͤtzen wort 
das ſie geredt haben. 

Men ieg ſiger eder / At Menniſten ſtulle 


acre regenſkaff paa den yderſte Dom / for 
huert wnytteligt ord / ſom de haffue talet. 


gerechtfertiget werden / vnd auß 
deinen worten wirſt du verdamt 


Aff dyne ord ſkalt du bliffue retferdig / Oc 
aff dine ord ſkalt du fordemmis. 


38. Da antworten etliche vn⸗ 
ter den Schrifftgelerten vnnd 
Phariſeern / vnd ſprachen: Sci⸗ 
ſter / wir wolten gerne ein Zei⸗ 
chen von dir ſehen. 

Da ſuarede nogle blant de Scßrifftkloge 


oc Phariſeer / oc ſagde / Meſtere / Wi vild. 
gerne ſee it Tegen aff dig. 


3 


S. Nathauſs. 


Faryzeufow / mowrac/ 


Kapitola X 1 "= 


39. Dobry Czlowek/ 
6 dobrẽho pokladu ſrdce 
wynaſſy dobre / azly 
Cʒlowẽk ze zleho pokla⸗ 
du wynãſſy zle, 


Dobry ctowieł ;; do⸗ 
brego Rarby ſerca wywo⸗ 
d3t r zee zy dobre /a zly c3to 
wiek ze zlego ſtarby wy⸗ 
wod zi zle rzeczy. 


36. Ale prawijm wãm / 
zez kazdẽho ſlowa praz⸗ 
dneho / kterẽ z mluwiti 
budau lidt᷑ / wydadij z 
nẽho poet w den Sau⸗ 
dny, 


Ale powiedam wam | 13 
kthoreby Fotwief ſtowo 
prozne mowili ludz ie / daͤ⸗ 
dza 3-ntegoltczbe w dzien 
ſadny, | 


37. Zfetizagiſte twẽ 
ſprawedliw budeſs vdi⸗ 
nen / az rect twẽ budeſs 
odſauzen. 


Abowtem 3 powies ci 
twoich bedzieß vſprawied 
tiwion / y 3 powtesct two⸗ 
ich bedʒieß oſadzon. 


32. Tehdy odpow?/ 
deligemu nfteftj z vti⸗ 
teluow a Zaͤkoniſkuͤw 
ffauce: Miſtte / cheeme 
od tebe znamenijwidẽti. 


Tedy odpowiedz reli nie⸗ 
Frorzy 3 nauczycielow y 


Miſthrzu zadamy od cie⸗ 
bie zuamme widziec. 
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Er eęli +. rm wa at 2 bo- 


ro, La maluagia & adultera 

generatioue ricerca ſegno , ma 

altro ſegno non le ſara dato, ſe- 
non il ſegno del Profera Iona. 


NINT T3 NA 40 
N e722 121 
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R327 13772 Nö 
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es Fen?" 
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Che ſi come Iona fu nel og 

tre de la balena tre di e tre not- 
ri, coſe il Fightuol de i huomo [a- 


ra nel cuor de la terra tre di e 
tre notti. 


n 8022 41 
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| 227 Pang n 
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uaranno nel giuditio con queſts 
generatione: e clndannaranno- 
Lt: percrache eſſi à lapredication 


qui piu che Iona. 


LEE 
Gli huomini di Niniue le- 


ds Jona ſi reconobbero:e pur ecco 
« f 


a? 
477 ens d! N 30 


U ni Cy NN UI 


N o n NS nie" 
: Ni cui INNS 


Vel reſpondio, y dixoles, La genera- 
cion mala y adulterina demanda ſennal; 
mas ſennal nole ſera dada, ſino la ſennal 
de Ionas Propheta. 


ui r N Y 40 
. T IF 922 
a u J N DD 
Maou) J 272 Une 

2h nub Bn 
. 


anſi eſtara el Hijo del hombre en el cora- 
gon de la tierra tres dias y tres noches. 
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Rr N iN AV 
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Los de Niniue ſe leuantaran en juyzio 
con eſta generacion., yla condenaràn-: 
porque ellos hizieron penitencia à la pre- 
dicacion de Ionas, y heaqui mas que Io- 
nas en eſte lugar. 


cp 
39. O Dre. 
N aus” Mid m 
Maryan mui Cf 
N peo & der mn ay 
Th, 6 py 1 Wricv lara] 


| da 
we. 
Io 
Mais lui reſpondant leurdi 1 
La nation meſci ante & al. | 
tereſſe demande dabonem 
vn ſigne: mais ſigne ne lui a 0 
donn, ſi non le 1wne de long - 
le Prophete. vnt 
Pri 
* 7. 
40. Near vlg ys 40 
vals Cu Th $91) i vj ni 10 
Weis ies 10 Tees I tri 
vg & roc £574 0 4:5 yuh ae 
7 2 5 5 
hein Gu th nagdia ti 10 
quis eic hies- . N 
&&. | 
bu 
Car comme Tonas futa 8 
yentre de la baleine trois iou — 
& trois nuicts, ainſi ſera lei hr 
de Ihomme dedans la tem - 
trois iours & trois nuicts. 
41 
41. "Avdyig ii Se 
, - % 100 J ge 
ver gj cayTRy Cy TH N 
Te 1 Viveas 771500 CO 
-, » „ 
naGugagoy αH/u. qu 
* \ / 
MET 61008 eig w u ge 
itovei, 190 dad Mini ne 
ceux de Niniue ſe leuetom WW U 
au iugement auec celle nat — 
& la condamneront, pourtatt ro 
qu'ils ſe ſont amendes ala * 
dication de Tonas : & void] 5 


à ici plus que lonas. 
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S. Mattbeus. 


[S. Mathauſs. 


CAP. XII. 
19, Qui reſpondens, 


55 it illis, Generatio ma- 
u & adultera ſignum 
0 quzrit:& ſignum non 
a  abicurci,nifi ſignum 
lonzProphere. 


But the anſwered / and ſayd 
tothem / An euill and adulter⸗ 
ous generation ſeeketh a ſigne, 
hut no ſigne hall bee giuen / 
vnto it / ſaue the ſigne of the 
prophet Jonas. 


40. Sicut enim fuit 
lonas in ventre ceti 
tribus diebus & tribus 
noctibus: ſic erit filius 
hominis in corde ter- 
tætribus diebus & tri- 
bus noctibus. 


dayes / & three nightes in the 
whales bellie: ſo ſ hall the ſon; 
neof man be three dayes and 
three nights in the heart of the 
earth. | 


41. Viri Ninivitz ſur- 
+ gent in iudicio cum 
+ generatione iſta, & 
condemnabunt eam: 
"WM quia pœnitentiam e- 
gerunt in prædicatio- 
ve lonæ: & ecce plus 

quam Ion ashic. 


The men of Nineue ſ hall ri⸗ 


dein iudgement with this ge⸗ 
«: WM veration / and condemneit:for 
hey repented at the preaching 
Jonas: an behold / a grea⸗ 
ter then Jonas is here. 


For as Jonas was three 


Das XII. Capitel, 
39. Vnnd er antwortet vnnd 


ſprach zu jhnen: Die boͤſe vnd 


Ehebrecheriſche art / ſuchet ein 
zeichen / vnd es wird jhr kein Zei⸗ 
chen gegeben werden / denn das 
Zeichen des Propheten Jonas. 

Hand ſuarede oc ſagde til dem / Den onde 


oc horactige Slect ſorger effter it Tegen / Oc 
hende ſkal inted Tegen giffuis / Vden Jone 


Prophetis Tegen. 


40. Denn gleich wie Jonas 
war drey Tage / vnd drey Nacht 
in des Walfiſches bauch / alſo 
wird des Menſchen Son drey 
tage vnnd drey nacht mitten inn 
der Erden ſein. 


Thi at lige ſom Jonas vaar fre dage oc 
tre netter i Hualfiſkens bug / Saa ſkal Men- 


niſtens Son vere tre dage oc tre netter mit i 


: Jorden. 


41. Die Leute von Ninive wer- 
den aufftretten am Juͤngſten ge⸗ 


richte mit diſem Geſchlechte / vñ 
werden es verdammen / denn ſie 
theten buſſe nach der predigt Jo⸗ 


nas / vnd ſihe / hie iſt mehr denn 


Jonas. 
De Folcke aff Niniue ſkulle opſtaa paa 


den yderſte Dom / met denne Slect / oc ſkulle 
fordemme hende / Thi de bedrede dem effcer 
Jone predicken / Oc ſee / her er mer ende 
Jonas. 


: 


Jonãſs tuto. 


dni atti nocy. 


4. Muzij Nynywitſſ⸗ 


Linili k kazanij Jonas 


rodem / y oſadza gt 13: ont 
vpaͤmieraͤli ſie na przepo- 


ko wiccey ieſt na tym mie⸗ 


Kapitola X II. 


39. Ktery to odpowtj; | 
dage / tcekl gim: Pokole⸗ 
ny zie a cgzoloznẽ / 
znament hleda / a zna⸗ 
ment) nebude gemu da- 
no / gedine znamenij 
JonaſſeProroka.. 


Ale 31 odpowked&tac} 
rzekl im / Rodzay ʒlyy cus 
dzolozny ʒnaͤmienia ßuka | 
ale mu nie bedñie 3namte 
dano ſiedno znaͤmie Jona⸗ 
B Proroka. 


40. Neb yakoß byl | 
Jonãſs w briſſe Wel⸗ 
ryba tri dn} a tt̃i nocy/ 
tak bude Syn Czlowẽ⸗ 
ka w Srdey Zemẽ / ti. 


Abowkem iaͤko by? Joy 
naß w brzuchy Wielory⸗ 
ba trzy dnt A. nocy / 
take bedzie Syn czkow.:- | 
eczyiw ſercu zitemte thrʒy 
dnt y thrzy nocy.. ; 


tij ſtanau na ſaudẽ s 
Pokolenijm tijmto / a 
potupij ge / nebo pokanij 


ſſowu / A hle wijce nezli 


Nezowte x Niniwe pow; 
ſthaͤna w ſad z thym na⸗ 


wiedaͤnie Jonaßowe A o⸗ 


ylcu niz Jonaß. 
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La Regina d Auftro f lena. 
re nel giuditio con queſta gene- 
ratione, econdannaralla, per- 
cuoche ella Henne da l'eftreme_ 
parti de la terra, per Hdir la 2 
prentia dr Salomon, e pur ecco 
qui piu che Salomone. 


NIN PTARg3 
h Rav 


* 


=. en 
F222) ug mb 
dn Ne) Nn 

vando lo ſpirito immon- 
do è Cſcrto de  hucmo, camina 


per luog bis aridi, cercamdo ripoſo 
e non lo troua. 


m2 e N 
nN ND RAY 
d FRNIGH 
Th EQN 


Alleræ dice, Io ritornarò ne 
la mia caſa, donde ſano Oſcito. e 
Venutont, la traua Catz, ſcopa- 
ta, e adorna:a. 
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La Reyna del Auſtro ſeleuantara en 
juyzio con eſta generacion, y la condena- 
ra: porque vina de los fines de la tierra 


para oyr la ſabiduria de Salomon: y hea- 
qui mas que Salomon eneſte lugar. 


i f Den Nen 
FLA Due FANG 
: NS RD 


Quando el eſpiritu immundo ha ſa- 
lido del hombre, anda por lugares ſecos, 
buſcando repoſo: y no hallandolo. 


N un VNR NR 44 
un ARYL) IN 2 


; NN AN. 2 


Entonces dize, Boluermehẽ à mi caſa, 
de donde ſali. Y quando viene, hallala 
de ſocupada, barrida, y adornada: 


Hemormy & rie py. 


| — 


BanAore wry; | 


42. 


T% js Vicks dg, 
xa, av nth 
Os» Cor N meg. TW 8 
e v oa me. 
1h A ide min 
oAoudrt©> di. 


Laroine de Midi ſe leuen 
au ĩu gement auec celte nation 
& la condamnera , pouttan 
qui elle vint du bout de la tem 
pour ouir la ſapience de i 
mon: & voici, ily a ici plu 
que Salomon. 


43. GY * dd 
n mνCê iC id N¹ xn 


4e, diegys) 0) wi ft 
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dy wy pa wr, Mu ub la 
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Or quand feſprit immont BW fiir 

eſt ſorti d'vn homme, il va wal 

les lieux ſecs, cerchant repowk Bl ces 

n'en trouue point. non 

44. Tim v . 

U eis Tv cher un, e 

E79 10097 Lein 5 
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\ bes cr 
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Alors il dit, le retournei Bl ne it 

en ma maiſon dont ie ſuis {ol Pr 

tis & quand il ef venus! me! 

trouua vuille,balice & pat Bi: and 
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MATTHAEVS. | S. Mattheus. a 


CAP. XII. 

42 Regina auſtri 
lutget in iudicio cum 
encratione iſta , & 
condemnabit eam: 
dia venit a finibus 
tenz audire ſapien- 
iam Salomonis, & ec- 
ce plus quam Salo- 
mon hic. 


The Queene of the South 


hall riſe in iudgemẽt with his 


zeneration / and ſ hall condem⸗ 
eu: for ſhee came from the 
thmoſt partes of the earth: o 
are the wiſedome of Solo⸗ 
non: and beholde / a greater 
hen Solomon is here, 


4 Cum autem im- 
mundus ſpiritus exie- 


titab homine, ambu. 
lat per loca arida quæ- 


tens tequiem, & non 


inyenit. 


Noir when the vncleane 
ſpiritis gone out of a man / he 
walketh throughout drie pfa⸗ 
ces / ſeeking reſt / and findeth 
noue, 


44. Tunc dicit, Re- 


yertar in do mum meã 
unde exivi. Et veniens 
Invenit eam vacan- 


tem , ſcopis munda- 


tam, & ornatain.. 
£5 


Then he ſayth / J will retour: 


ut into mine houſe/from when: 
e Icame: and when he is co: 
ne he findeth it emptie / ſwept 
and garmiſhed. 


— — 


Das XII. Capitel. 
42. Die Koͤnigin von Mittag 
wirdt aufftretten am Juͤngſten 
Gericht mit diſem Geſchlecht / 
vnd wirdt es verdammen / denn 
ſie kam vom ende der Erden / 
Salomonis weißheit zu hoͤren / 
vnd ſihe / hie iſt mehr denn Sa⸗ 


lomon. 


Droningen aff ſynden ſkal opſtaa / paa [| 


den yderſte Dom / met denne Slect/ oc ſkal 
fordomme hende / Thi hun komme aff Jor- 
dens ende / at hore Salomonis Viſdom. Oc 
ſee / Her er mere end Salomon. 


43. Wenn der vnſauber Geiſt 
von dem Menſchen außgefaren 
iſt / ſo durchwandelt er duͤrre 
Staͤdte / ſuchet ruhe vnd findet 
ſie nicht. 


Naar den wrene Aand er vdfaren aff 


Menniſken / da vandrer hand gennem torre 
Ste der / ſoger huile / oe finder hende icke. 


44. Da ſpricht er denn: Ich 
will wider vmbkeren inn mein 
Hauß / darauß ich gegangen 


bin. Vnd wenn er kompt / ſo fin⸗ 
det ers muͤſſig / gekeret vnnd ge⸗ 
ſchmuͤckt. | 


Saa ſiger hand da / Jeg vil vende om 
igen til min Huſſ/ ſom ieg gick vdaff. Oc naar 
hand hommer / da finder hand det ledigt / feyet 
oc prydet / 


28 Kapitola XII. 


42. 
Poledne / powſtane na 
ſaudk s potkolcuijan 
tijmto / a potupij ge: 
neb prigela od Kontin 
zemẽ / aby ſlyſſela mau⸗ 
droſt Sſalomunowu / 
ale hle wjce nezli Sſa 

lomun toto. 


Arotoewa zpokudnis 
powſthaͤnie wſad 3 tym 
narodem / y o ſadʒi gi prʒe⸗ 
to iꝭ on prʒyßla 3 grantc 
ʒiemie / aby ſtuchaͤla ma⸗ 


dros ci Salowonowey & | 
oro wiecey ieſt na th ym 


mieyſcu niʒ Salomon. 


43. Kdy pak netiſty 
duch wyge od tzlom eka / 


ych hledage odpotinutij 


a anenaleza.. 


A gdy niecyſthy duch 
wynidzie od czlowieks / 
przechodit ſie pomieyſcach 
gdzie wod niemaß / Puka 


1ac odpocynienia 4-3 go 


nie naͤyduie. 


44. Tehdy dij: Naw⸗ 
rathm ſe do domu mẽ⸗ 


ho odkud gſem wyſſel. A 


wyſicdl;A przyBedfiy 12-4 


ydnie gi proznitacy yp. |: 


mieciony / y ochede jenv 


99 


N 4 


5 1 e 0 35 


S. Mathauſs. 


Kralowna od 


. chodij pomijſicch ſuch: | 


— 


prigda nalezne gey prä⸗ 
zdny / chwoſſtiſſti wyri⸗ 
ſſtẽnh a okraͤſſlenz. 


Teddy mowi / Wroceſi: || 
do domu mego ; kadem: 


: 
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I ſuoi fratelli ſfauamo di fore, 
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A loro Ga, e piglia ſeco ſette 
altri ſpirits piu maligns di ſe, & 
entraui i habita int onde Vi- 
tima condition di quell huomo, 
diuien peggior che la prima. Coſi 
AHHETT A ANCOY 4 queſta malus- 
gia generation. 
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Mentre ch egli parlaua an- 
cor à le turbe, ecco ſua madre e 


cercando di parlaręli. 
i 2 N 47 
N FRI ON 


Yve 


2 $229 gl diſſe, Ecco che tua 
madre, e i tuos fratells ſon qua 
Fuore, che cercano di parlarti. 
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Egli riſdondende, diſſe 4 
colui So of 22 — 


ſho, Chi e mia madre e chi ſono i 
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moran alli: y ſon peores las poſtrimerias 
del ral hombre que ſus primerias. 


mala. 
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Y eſtando el aun hablando à las com- 


pannas, heaqui ſu madre y ſus hermanos 
eſtauan fuera, que le querian hablar. 
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Y dixole vno, Heaqui tu madre y tus 
hermanos eſtan. fuera, que re quieren- 


hablar. 
2 TN TN e 48 
e e RY Wn 
Vreſpondiendo el alque le dizia eſto, 


dixo, Quien es mi madre, y quien ſon mis 


mies fratells. 


hermanos? 
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Entonces va, y toma conſigo otros 
ſiete eſpiritus peores que el, y entrados 


Anſi 


tion. 
46. EN 3 ons anus. | 
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Adonc il sen va, & prend 


auec ſoi ſept autres eſpritspi 
res que ſoi, leſquels eſtans es. 
tres, habitent la: & la find 
ceſt homme a eſt pire queł 
commencement: ainſi aduien- 


ang v el a0erÞii any 


eisix doe iC, Cu 


a t Nady oy. 

Et comme il parloit enco- 
res aux troupes voici ſa mere 
& les freres eſtoyent dehors, 
cerchans de parler à lui. 


47. Elm di ug dug, 


deu 1 pap ov 10 ei a- 


ge Dei ov £7 £57100, 
C1 mugytes ori At- 


Erquelcun lui dit, Voilati 
mere & res freres ſont dehors 
cerchans de parler à toi. 
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T@ n urs ng in 
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14/790 gj gl eg t 
ade ce ⁰%οi% 
Mais lui reſpondant dit a ce- 
lui qui lui auoit dit cela WU 
eſt ma mere , & qu! ſont mes 
freres ? 
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45. Tunc 


CAP. XII. 

10 . Tunc vadit, & a . 
i umit ſeptem alios pi; 
. ¶ lis ſecum nequio- 
07). ¶ Nes ſe, & intrantes ha- 
„ binntibi: & fiunt no- 
a ima hominis illius 
Nie peiora priorib us. Sic 

nit & generationi 


} lic peſſim. 


n he goeth / and taketh 
1 g — ſeuen other ſpirites 
worſe then him ſelfe / and they 
mier in / and dwell there: 
and the ende of that man is 
worſe then the beginning. Eu 
ſhall it be with this wicked 
generation. 


4. Adhuc eo loquẽ- 
teadturbas, ecce ma- 
ter eius & fratres ſta- 
bant foris, quærentes 
loqui ei. 
While he yet ſpake to the f 
nalitude / behold / his mother / 
and bis brethrẽ ſtood without / 
deſiring to ſpeake with him. 
. Dixit autem ei 
gquidam, Ecce mater 
tua & tratres tui foris 
ſtant quærentes te. 
Then one ſaid vnto him / be⸗ 
hold / thy mother and thy bre⸗ 


thren ſtande without / deſiring 
to ſpeake with thee. 


4. At ipſe reſpon- 
dens dicenti ſibi, ait, 
Que eſt mater mea, & 
qui ſunt fratres mei ? 


But he anſwered / and ſay⸗ 
deto him that tolde him / Who 
is my mother 2 and who are 
my brethren } 


FROM 


MATT HAÆEVS. 


S. 


S. Mattheus. 


i 


S. Mathauß. 


f 
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Das XII. Capitel. 
45. So gehet er hin / vnd nimbt 
zu ſich ſiben andere Geiſter / die 
erger ſind denn er ſelbs / vnnd 
wenn ſie hinein kommen / wonen 
ſie allda / vnd wird mit demſel⸗ 
bigen Menſchen hernach erger / 
denn es vorhin war. Alſo wirds 
auch diſem argen Geſchlecht ge⸗ 


en. ; 
) Saa gaar hand hen / oc tager ſiu andre 
Aander til ſig / ſom ere verre / end hand er 
ſelf. Oe naar ſom de komme der ind / da bo de 
der / Oe det bleffuer ſiden verre met det ſamme 


Menniſte / end det vaar forre. Saa ſal det 
oc gaa denne onde Slect. 


46. Da er noch alſo zu dem 


Volck redet / Sihe da ſtunden 


ſeine Mutter vnd ſeine Bruͤder 


drauſſen / die wolten mit jhm re⸗ 


den. 
Som hand end nu ſaa talede til Folcket / 
See / da ſtode hans Moder or hans Brodre 


vden faare / oc vilde tale met hannem. 


47. Da ſprach einer zu jhm: 
Sihe / deine Mutter vnnd deine 


Bruͤder ſtehen drauſſen / vnnd 


wollen mit dir reden. 

Da ſagde der en til hannem / See / Din 
Moder oc dine Brodre ſtaa vden faare / oc 
ville tale met dig. 


48. Er antworttet aber / vnnd 
ſprach zu dem / der es jhm an⸗ 
ſaget: Wer iſt meine Mutter? 
vnnd wer ſind meine Bruͤder? 


Hand ſuarede / oc ſagde til den / ſom gaff 
hannem det tilkende / Huo er min Moder? oc 
huilcke ere mine Brodre. 


* 


dnij wech ezlowẽka tos 


 Kapſtola X II, | | 


R ö 
45. Tehdygdea prijg⸗ 
mek ſobẽ ginych ſedm 
duchuw horſſych ſebe / 
a wegdauce prebywagij 
tam: Y bywagij poſle⸗ 


o horſſy nezli prwnij. 
& Af bude y tomuto po⸗ 
kolenij nayhorſſpmu. 


Thedy idzie y bierze z 
ſoba ſiedmi inßych duch⸗ 
ow gorßych niz ſam ieſt / y 
wßedßy / mießkaia tam | & 
Funticc onego cãtowieta 
ſtawa ſic gorßyniz poczas 
tet᷑ / Cakci ſie ſta nie y temu 
narodowt zlemu. 


46. Akdyz an geſſts 
mluwil k Zaſtupnom / 
Ay hle Matka geho a 
Brattij ſtali wnẽ / za⸗ 
dagijce s nim mluwiti. 

A gdy on ieße ze mowrf 
do wie kiego zgromdze⸗ 
nia ludy/oro maͤtkay bra; 
cia iego ſthali nan dorze 
chcacz nim mowic. 
47. N tekl gemu geden: 
Hle Matka twa y 
Brattj twogi ſtogij 
wn / chtijce s tebau 
mluwiti. 

Nrzekl mu niektory / 
oto maͤtki twoia ſy bracts 


twoy naͤ dworz e ſtoia 
cheac tu tobie mowic. 


48. Aon odpowijdage 
tomu kteryj gemu po- 
wedel / ekl: ftera geſt 
Matka ma a ktetij gſau 
Bratt᷑ij mogi. 

| A on odpowiedaiac / 
rzekl remy kthory mu to 
byk powiedzial | ARtoraz 
ieſt maͤtka moi? yFrorzy 


ſa bracia moi? | 


Ns N. 49 


** 


e 
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E diſtendendo la mano ſua 

pra i ſuos diſcepoli diſſe, Ecco 
qui mia madre e mies ffutelli. 


vn 2 52 50 
— ww 172 
NR IN MAYBT. 
nn 


Imperoche chiunque fara la 
. Golontz del Padre mio chee ne 
cieli, eſſo e mio fiatello, e ſorella, 
e madre. 


nnn 
1 » A | 2 
1 7* To 3 
* u otm 4s | py TI ERR VU" 49 
WR TITAN y SO 


"AQ 229) Tan? PT1PA 
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Y eſtiendo ſu mano hazia ſus Diſci- | 


pulos, dixo, Heaquimimadrey mis her- 
manos. 


"Ry D: - e d go 
NIN © 2VU3 WH Ax I 
N PN) TS VN 
Porque todo aquel que hiziere la vo- 


luntad de mi Padre, que eſtà en los cielos, 
eſſe es mi hermano, y hermana, y madre. 


KATA MAT® Alloy 


8. 
. Hep dα˖ IF, cov us 45 
u m0 


% e U , di 
me H ngy ei adν " 
{#0Us 

Et eſtendant fa main far}, 
diſciples, il dit, Voici ma mere 
& mes freres. han 
and 
50. On 00 , 
79 JEAnue nd a un 
79d Cy Ve, aun un ſlo. 


adds, 194 eder1,ng 
ij mg tir. 


Car quiconque fera la vo 
lontè de mon Pere qui eſt 6 
cieux, 1celui eſt mon frere,ma 
ſœur, & ma mere. 


I wu 
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In quel giorno eſſendo 92 
j:/07Esv di caſa, ſi poſe 4 ſedere 
:[ango il mare. 

hh r N! 2 
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2 
Y aquel dia, ſaliendo Ieſus de caſa, 


I . \ 
ſentoſe junto à la mar: 


5 Y fox apy 2 
—PR APY? 17. UW IN 


N 72-827 EST. 
U 1852 


Daue f raccolſcro a lui neol- 


D 5d Ha nen 
: TRY Bn n 


Yallegaronſea el muchas comp#h- 


te tui be, in tal modo chegli ſe 
ucntrô in 7:4 naue, e paſeſi 4 
(core: e tatm la malmudine 
Hud in ſul lito. | 


nas; y entrandoſe el en vn nauio, ſenté- 
ſe. y toda la companna eſtaua à la ribera. 


— — 
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Ce meſme iour, Teſus eſtant bat 

parti de la maiſon, s aſsit a 

pres de la mer. 
i T 
5 \ Weutc 
2. Kay oi 5% ff (aſ 
1 222 f 
aunY ex A01 mM, w 74 
eig 7 M tubes | n 

* 41 7 
1.20% © ms 0 26 un 
JA 34 cuando mon (WU 
| | cul 
der 
(tal 

Et grandes troupes , Cal 
ſemblcrenr vers lui, tellemen! 8 
qu'il moata en vne naſleile,& [Wi ſor:c 
Saſsit, & toute la multitude | iato 
teaoit {ur la rius. and 
— 2 — de o 

49, Et 


by SES 4 
* 
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. — | | 
v:vATTHAEVS: 
"CAP, XII. 
Et extendens ma- 
. Naũin diſcipulos ſuos, 
lait, Ecce mater mea 
x tratres mei. 


mere And he ſtretched fort his 
hande toward his diſciples 
and ſayde / Beholde my nmir⸗ 
ther and my brethren. 


o. Quic unque e- 
nim fecerit voluntatẽ 
patris mei qui in cælis 
elt: ipſe meus trater 
&ſoror, & mater eſt. 


For whoſoeuer ſhall doe my 
fathers will which is in hea- 
un the ſame is my brother 


S. Mattheus. 


. — 
S. Mathauſs. 


Das X11. Capitel. 
49. Vnd recket ſeine Hand auß 
tiber ſeine Juͤnger / vnd ſprach: 
Sihe da / das iſt mein Mutter 
vnd meine Bruͤder. 


Oc hand racte haanden vd offuer ſine 
Diſciple / oc ſagde / See der / det er min Mo- 
der oc mine Brodre. 


50. Denn wer den Willen thut 
meines Vaters im Himel derſel⸗ 
bige iſt mein Bruder / Schweſter 
vnd Mutter. 


Thi huo ſom ger min Faders vilie i Him 
melen / den ſamme er min Broder / Soſter oc 


Moder. 


Kapitola XII. 


49. A wzeahwv rukfu | 


ſwau na Vredlnjty 
fwe / y tkekl: Hie tot 
Matka ma y Brattij 
mogi. 


Ns ciagnawßy reFcſwa 
naͤvcznie ſwoie /rfekl / Oto 
maͤtka moia y bracia moi. 


Fo, Neb kdozkoli Tinij 
wuoli otce metho —. 
geſt w Nebeſych / ten 
geſt Bratt muog y SE 
ſtra y Matka mã. 


Abe wiem kthobykol⸗ 
wiek vezynit wola oych 
moiego Frory ieſt na nie⸗ 
bie / tenci teſt bràthem 
moimjy s ioſtra /y matka. 


and ſiſter and mother. 
in | 
"MM CAP. XIII. 
4 | Nillo die exiensle- 
ſus de domo, ſede- 
bat lecus mare. 


The ſame daye went Jeſus 
\ WI eto] the houje/ and ſate by th. 
ſeaa ſide. 


| | 
„ Er congregatz 
unt ad eum turbæ 
multæ, ita ut in navi- 
culam aſeendens ſe- 
deret: & omnis turba 
ſtabat in littore. 


rd great rꝛu'titudes re⸗ 
ſor ed vnto him / ſo that he weñt 
at a ſ hippe / and are downe: 
aud ihe whole multitude ſtoo⸗ 


de on che ſhore, 


— — 


Das XIII. Capitel. 
AN demſelbigen Tage 


gieng Jeſus auß dem Hauſe/ 


vnd ſatzte ſich an das Meer. 


Deæn ſamme dag gick Iheſus aff Huſit / oc 
ſette fig hoſſ haffuet. 


2+» Vnnd es verſammlet ſich vil 
Volcks zu jhm / alſo / daß er inn 
das Schiff tratt / vnd ſaß / vnd 
alles Volck ſtund am Vfer. 


Oc der forſamledis meget Folck til han⸗ 
nem / ſaa at hand af i Skibet / ot jad / oc alt 
Folcket ſod paa brey den. 


8 


Kapitola XIII. 
Ten den / wyſſed 
> Gezijſe z domu / ſe⸗ 
del podle More. 


1 
— 


OVeso dniaͤ —— 
Jezys 3 domu/ sie dzi⸗ 
al nad worzem. 


2. Pſeſſli ſe k ntmu 


Zaſtupowẽ mnozy / tak | 


e wſtaupm na Lodit⸗ 
iu ſedel/a weſſkeren Za; 
ſtup ſtal na brehu: 


N ʒebralo ſie do nie wi⸗ 
elkie 3 gromadzente ludu / 
tak 13 on whedþy w ledz 
sie d zial wßytko 3 gro⸗ 


maͤdzenie ludu na brzcgy ! 
| ſtäkoͤ. 
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E diſſe loro molte coſe per 2 
militudini dicendo, Ecco, vn ſe- 
minatore We a ſemin are. 


"VR YI 72) 4 
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 eleunt ſems. caddero lungo 14 


le, e mangioronli. 
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Altri ne caddero in luoghi 
ſ[aſſoſo.doue nom haueuano mol. 
tz terra: & incontinente nac- 
quero, ercioche non haueuans, 
prefon im di terreno. 


NENT PIN2TT26 
nnn BN 
6: ND NN 
Pot leuato che ſi fu il ſole, fi 


caldorono: e perche non haue- 
vn radice, ſi ſeccorono. 


DNR Aν e 7 
NID: 3720) Na 

zn 
Altrs ne caddero fta le ſpi- 


ne, e le ine $ſcrron {ze e ſoffoco- 
rozglh. | ME” 


FIND NN 


E mentre ch egli ſeminauæ 


G14: eHennerogls Gccelli del cie- 


n BFMx M27 3 
NS n AR? QN2UNA 
n N n 


Y habloles muchas coſas por para- 
bolas, diziendo, Heaqui el que ſembraua, 


"I 
ſalio à ſembrar.. 


D 22 TR n 4 
BM TY NY 99 


Y ſembrando, parte de la ſimiente 
cayojunroal camino: y vinieron las aues, 


y comieronla. 


d PD IN 5 
Nen ND dig d 
o m7 N92 mag TIM 
21799 P 
V parte cayò en pedregales, donde | 


no tenia mucha tierra, y naciò luego, por- 
que no tenia tierra profunda: 


UE WY JN! 6 
Wau. 5 v7 ND 277 
102 


Mas en ſaliendo el Sol, ſe quemò, y 
ſecoſe: porque no tenia rayz. 


: A NIP 


V parte cayò en eſpinas: y las eſpinas 
crecieron, y ahogafonla. 


1* 


ü: EARN 


————— 
17. 

3. Cal id any 

e S @DgCoMaje, 

2 e if3\u5 ary 


2 arg 9. 


A donc il bow dit pluſi 
choſes par ſim Sadr — 


Voici, vn ſemeur eſt ſorti pou 
ſemer. 


; 4. Kd Gy To rei 40 

m, 20 m Ig Tu 

dor, gy M me mma 
van avg, 


Et comme il ſemoit, e 
partie de la ſemence cheutau. 
pres du chemin, & les oiſeaui 
. vindrent: , & la mangeren; 
route... 

5. AN 3 u 
gen, dun cd wy 
8 Ct 2A'% 7 ju 170 
gab. yis. 


. Et autre partie cheutts 
lieux pierreux, ol ellen'auoi 
guere de terre, & ſoudain ſele- 
ua, pource qu elle n'entroitps 
profondement en terre. 
6. HA I avarulu 
' T@» cravpuanc3y,n, A. 
R \ * = / » of 
0 fan ex pi, ex- 
qu. 
Et le ſoleil eſtant leuè ell 
fut hauie: & pource quele 
n'auoit nulle racine, elle ele 
cha. 

” od 5 
7. AN q imer o 
g 5 Fl o o 
aun eg, 100 A t 
1 a 1 
duc, M, ammira 
av , 
EtPautre partiecheutente| 


les eſpincs. Et les elpines mon- 
terent. & Veſtoufterent.. 


— 


404. 


3. Et 


ww mt . 
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CAP. XIII. 
uk Et locutus eſt cis 
* multain parabolis, di- 
tea g cens, Ecce, exiit qui 
ſeminat, ſeminare? 


Then hen ſpake many thin⸗ 
es to them in paravles / ſay⸗ 
ing / Bcholde / aſower went 
ſerth to ſowe. 


Et dum ſeminar, 
quædam ceciderunt 
ſecus viam, & vene- 
unt volucres cæli, & 
comederunt ea. 

And as he owed / ſome fell 
bythe wayes ſide / and the fou⸗ 
les came and deuoured che vp. 
Alia autem cecide- 
runt in petroſa, ubi 
non habebant rerram 
multam: & continuò 
exorta ſunt, quia non 
habebãt altitudinem 
tertæ, 

And ſome fell vpon ſtonie 
ground / where they had not 
much earth / and anon they 
ſprong vp / becauſe they had no 
depth of earth. 

6. Sole autem orto 
zltuayerunt : & quia 
non habebant radi- 
cem, aruerunt. 

And when the ſunne roſe vp / 


they were parched / and for la⸗ 
cke of rooting withered away. 


7. Alia autem ceci- 
derunt in ſpinas: & 
creverunt ſpinæ, & 
luffocaverunt ea. 


 B . me fei among thor⸗ 
& the tornes ſprong vp / 
and choked them. 


— 


S. Mattheus. 


Das XIII. Capitel. 


3. Vnd er redet zu jhnen man⸗ 
cherley durch Gleichniſſe / vnnd 
ſprach: Sihe / es gieng ein See⸗ 
man auß zu ſeen. 


Oc hand talede til demi mange maade 
ved Lignelſer / oc ſagde / See der gick en Se? 
mand vt at ſaa. 


4. Vnnd in dem er ſeet / fiel et⸗ 
lichs an den Weg / da kammen 
die Vogel vnnd fraſſens auff. 


Oei det hand ſaade / falt noget hoſſ Veyen / 
Oc Fule komme oc ode det op. 


5. Etlichs fiel in das Stei⸗ | 


nichte / daes nicht viel Erden 
hatte / vnnd gieng bald auff / da⸗ 
rumb / daß es nicht tieffe Erden 
hatte. 


Noget falt paa ſtengrud / der ſom det haff⸗ 


de icke megen Jorden / oc voxte ſnart op / fordi 


at det haffde icke dyb yord. 


6. Als aber die Sonne auff⸗ 
gieng / verwelcket es / vnnd die⸗ 
weil es nicht wurtzel hatte / ward 
es duͤrre. 


Men der Solen gick op / viſnede det / oc 
for det haffde icke Roed / bleff det tiurt. 


7. Etlichs fiel vnter die Doͤr⸗ 
nen / vnd die Doͤrnen wuchſen 
auff / vnd erſticktens. 


Noget falt blant Torne / oc tornene Loxte 
op / oc qualde det. 


= Kapitola XIII. 


3. Ymluwil gim mno⸗ 
he wẽcy w podobenſt⸗ 


rozſywal Semeno ſwe, 


Nmowil do nich wiele 

przez podo bienſtwaͤ / rze⸗ 
kac / Oto niettoxy roʒ / Sie; 
wca wyßedl ku siamn. 
4. A kdyz rozYwal/ 
neftera padla podlẽ Ce⸗ 
ſty / aprilereli Ptacy y 
sz obali ge. 


A gdy on s iat / niektore 

Jtarnk pad y or zy drodze / 
y prybiegli ptacy à po 
zIrlite, 
9. Gjnã pak padla na 
mjſta ſtalnatã / kdezto 
nemila mnoho zemẽ: 
a rychle wzeſſla / proto / 
ze nemẽla hlubokoſti 
zeme. : 


Drugie ziſie paͤdly na 
mieyſtà opoczyſte / gdzie 
ztemie nie wiele miaͤly | y 
wnetr weßly / dla tego ze 


mie. 


6. A u kdyz Slunce 
wzeſſlo / vwadla / a ze ne⸗ 
mẽla kot̃ene / vſchla. 


A gdy ſkonce weßlo / wy⸗ 
gorz aly / ůͤ dla thego 13 nie 


miaty kor zenia / vſchly. 


7. Ginã pak padla w 
trnij: y wzroſtlo trnij / a 
vduſylo ge. 


ernie / a ctermie zroſſo tu 
gor ze /y zadusilo ie. 
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wijch / ka: Hle wyſſel 
ten kteryz rozſywã / aby 


nie mialy glebokosci zie- 


Drugie tez paͤdly wc&- | 


S. Matharſs. 
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Altri caddero ne la buona 
terra, e renderon frutto : no 
cento, I altro ſeſſanta, e {altro 
freun. 
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E 5 diſcepoli Nendoſt 1 


flati, li diſſero, Perche parks tu 
loro per ſimilutudini ? 
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Et egli —_— jo diſſes 


toro, Percioche à Vos è dato di 
conoſcere i ſegreti del regno de 


ctiels: ma a loro non è dato. 
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Imperoche a ciaſcuno che ha, 
24 ſara dato, & abondara, ma 
a chu non ha, gl ſara tolto ancor 


1 Dr 
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* „ Fenn 
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V parte cayò en buena tierra, y dio 


fruto, vno de à ciento, yotro de à ſeſenta, 
y otro de à trenta. 


Dans 12 . 8 9 
: 9N2U) Y 
Quien tiene oydos para oyr, oyga. 
TD eee 10 
G οο = M5 15 TAN" 
Entonces llegandoſe los Diſcipu- 


los, dixeronle : Porque les hablas per 


parabolas? 


D272 2077 TAN) 132] 13 
ADM RIM TaR TN 
5 2 1 
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Vel reſpondiendo, dixoles, Porque 

à voſotros es concedido ſaber los myſte- 


rinos del Reyno de los cielos: mas à ellos 
no es concedido. 


ca 0 U. WR 52 
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; DN NP 
Porque qualquiera que tiene, ſerle ha 
dado,y tendra mas: mas elque no tiene, 


: B28 27 | 
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Et autre partie cheutei 

bonne terre, & rendit fryig, 

In grain cent pour vn, laute 

ſoixanre pour vn, & Laut 

trente pour vn. 


e / ? 6-4 
9. O £449 wr ay, 
Angutru. 


Qui 2 oreilles pour our, 
Oe. 
. t arg Ag. 
/ 2 7 
nE CoA ajs h 
aus; 


Adoncles diſciples S"appro. 
chans lui direnr, Porquoi pu- 
les- tu à eux par ſimilitudes? 


11. O. Sxgabagum 


olg 5 & 04007. 


Il reſpondit, & leur dit, Pour. 
tant qu'il vous eſt donne dec. 

noiſtre les ſecrers duroyau- 
me des cieux,mais il ne leut ei 
point donné. 


£4056. 
er r 6515 © cv 100 
dN de 0rmy d wnt, 


Car à celui qui à, il lui ſen 
donne, & il en aura tant pluſ 
mais a celui qui n'a rien, mel. 


guello ch egli ha. aun loque tiene le ſera quitado. mes ce qui il A, lui ſera oſtt. 
| ken an 
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CAP. XIII. 


. Alia autem ceci- 
derunt in terram bo- 
nam : & dabant fru- 
aum, aliud centeſi- 
mum, aliud ſexageſi- 
mum, aliud triceſi 
mum. 

Some againe fell in good 
grounde/and brought fort ſrui 
te / one corne an hundreth fol⸗ 
he / ſome ſirtie folde / and ano⸗ 
ther thirtie folde. 

. Qui habet aures 
udiendi, audiat. 
hee that hath eares to hea⸗ 
let him heare. 
o. Et accedentes 


dicipuli dixerunt ei, 
Cure in parabolis 
loqueris eis? 


Then the diſciples tame / 


ind ſayde to him / Why ſpea⸗ 
ſt thou to them in parables 2 


n. Quireſpondens, 
at illis, Quia vobis 
datum eſt noſſe my- 
ſteria regni cælorum 
lis autem non eſt da- 


um. 


And he anſwered and ſayde 


rochem / Becauſe it is giuẽ 


Mo you / to knowe the ſecretes 
ſthetingdvme of heauen / but⸗ 
lothem it is not giuen. 

2. Qui enim habet, 
abitur ei, & abunda- 
dit: qui autem non ha- 
bet, & quod habet 
auferetur ab eo. 


Fo whoſoeuer hath! to him 
ſhall begiuen / and he ſ hal ha; 
ut abundance: but whoſoener 
hath not / fiom him ſhall bee ta; 


ken away / euen that he hath. | 
. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das XIII. Capitel. 

9. Etlichs fiel auff ein gut land / 
vnd trug Fruͤcht / etlichs hun⸗ 
dertfeltig / etlichs Sechtzigfel⸗ 
tig / etlichs Dreiſſigfeltig. 


Noget falt i god Jord / oc bar fruct/No- 
get hundrede folt / noget tryſindstiue folt / no⸗ 
get trediue folt. 


9. Wer Ohren hat zu hoͤren / 
der hoͤre. | 
| Huo ſom haſſuer Oren at hore met / hand 
gre, 


10. Vnd die Juͤnger trattenzu 
jm / vnd ſprachen: Warumb re⸗ 
deſt du zu jnen durch gleichniſſe. 


Oc Diſciplene ginge til hannem / oc ſagde / 
Hui taler du til dem ved Lignilſer? 


11. Er antworttet vnd ſprach: 
Euch iſt gegeben / daß jr das Ge⸗ 


heimniß deß Himelreichs ver⸗ 
nemet / diſen aber iſts nicht ge⸗ 


geben. 


Hand ſuarede oc ſagde / det er eder giffuit / 
at mercke Himmerigis Hemmelighed / Men 
diſſe er det icke giffuit. 


12. Denn wer da hat / dem 
wird gegeben / daß er die fuͤlle 
habe / Wer aber nicht hat / von 
dem wird auch genommen / das 


er hat. 

Thi huo ſom haffuer / hannem ſkal giffuis 
at hand fkal haffue nock / Men huo ſom icke 
haffuer / Hannem ſkal oc tagis fra / det hand 
haffuer. 


Kapitola XIII. 


8. A gina padla w 


zemi dobrau: y dala vzi 
tek / nekterẽ Stß / nẽkte⸗ 


rẽ Sſedeſaty / a ginẽ 


Tridcãty. 


Drugie zaͤſie paͤdli na 
ztemtedobra;y daͤly owoc 
iedno tyle ſtokroc / dru⸗ 
gie tylo pescdzresrat Froc/ 

drugiezas tyle trzydzi⸗ 
eõci kxoc. 


9. kdomavſſy k ſly⸗ 
ſſenij / ſlyſs. 


Ato ma vßy ku ſluchi⸗ | 


niu / niechay ſlucha. 


o. Tehdy pfiſtaupi- 
wſſe Veedinijty / r̃ekli 
gemu: Prot w podo⸗ 


benſtwijch mluwijſs 


gim? 


S 
vrzniowie / rzekli mu / Dla 
czego im przez podobi⸗ 


enſtwa mowiß: 


1}. Aon odpowẽdẽw / 
tekl gim: Neb wam das 
no geſt znati tagemſt⸗ 
wij kralowſtwij Bozij⸗ 
ho / ale gim nenij daͤ⸗ 
no. | 
A on odpowiedẽ iac 

rzeft im / Przeto tz wam 
dano teſt wied ziec taiem⸗ 
nice Axoleſtwà niebieſkie⸗ 
go ſaͤ on vm nie teſt de no. 
12, Kdoz zagiſtẽ ma / 
bude gemu dãno / a bude 
hognegij mijti: ale kdo 
nemã / y to co} ma / bude 
od n{ho odyato. 

Uvowiem ttokolwiek 
ma bedzie mu dano/y ſtha⸗ 
nie ſic obfitßym / a ktokol⸗ 
wiek nic may to coma ] be⸗ 
d zie wzieto od niego. 


—— 


— —31ð 


207 


16900 
FRITH 
* 


| 


j 


— 


nn 


D 


we = - 


KATA MAT AMOR 


5 
Nu on 13 
n RINID2 
D PDD RIG 
p3n PRI) FIR? 
Y e YA) 

$ 17227309 RN?) 
* = 4 


vedendo non beggono, e bdendo 
non odeno, ne intendeno. 
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E coſi $adempie in effi la 
profetia & Eſaia, qual dice, V- 
dendo Jairete, e non intendere- 
te: e riguardando riguardarete, 
e non veadrete. 
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Percioche il cuor di ous 
popolo e mgraſſate : & hanno 
grauemete vᷣdito con l orecchie, 
& hanno chiuſi gli occhy loro, 
per non-Heder con ęli occhi, & 
Farr con lorecchie, & intender 


colcuore, e conuerturſis e ceſi io 
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Por eſſo les hablo por parabolas; por- 
que viendo no veen, y oyendo no oyen, ni 
entendien.. 
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Demanera que ſe cumple en ellos la 


prophecia de Iſaias, que dize, De oydo oy 
reys, y no entendereys, y viendo vereys, y 
no mirareys. 
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Porque el coragon deſte pueblo eſta | 


engroſſado, y de los yodos oyen peſada- 
mente, y de ſus ojos guinnam: porque 
no vean de los ojos: y oygan de los oydos, 
ydel coragon entiendan, y ſe conuiertan, 
y yo los ſane. 
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Pour ceſte cauſe patle iel 
eux » par ſimilitudes: pource 
quen voyant, ils ne voyent 
point: enoyant, ils noyeny 
n'entendent point, 


14. Lal aanyin 
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Ainſi eſt accomplie en ei 
la prophetie d'Eſate, laquele 
dit, En oyant vous orrez, & 
n'entendrez point: & en v0- 
yant vous verrez, & napper. 
ceurez point. 
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6 Die I, 
chu: 0ÞJrAugs ahh i 
HA pepeuory » n n 
Tis oP JTrAuo , 10% mig 
Wat dx9u(won,ngy int 
dia ound, C ih- 
n » gy U wpgy d 


Car le cœur de ce peupleeſ 
engraiſſe, & ont oui dur de 
leurs oreilles, & ont cligne de 


leurs yeux : afin qu'ils nap: 
percoluent des yeux, & nohet 


des oreilles, & n entendent 
cœur, & ne ſe conuerrillent, 


& que ie ne les gueriſſe. 
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MATTHAVS. 5 S. Mattheus. 


CAP. XIII. 


. Ideo in parabolis 
Joquor eis: quia vi- 
lentes non vident, & 
udientes non audiũt, 
neque intelligunt. 


Fore ſpeake J to them 
| La ay becauſe they ſees 
a / do not ſee: and hearing / 
teyheare not / neither vn der⸗ 
land 


14 Et adimpletur in 
ispropheria Iſaiæ di- 
ens, Auditu audie- 
tis, & non intelligetis: 
x yidentes videbitis, 
&non videbitis. 


Evinthem is fulfilled the 
yropheſie of Sſaias / which 
propheſie ſaith! By hearing / ye 
hall heare / and ſhal not vn⸗ 
derſtand / and ſeeing ye ſhall 
ec and ſhall not perc eiue. 


j. Incraſſatum eſt 
enim cor populi hu- 
ius, & auribus graviter 
audierunt, & oculos 
ſuos clauſerunt : ne- 
quando videant ocu- 
lis, & auribus audiant, 
xcorde intelligant, & 
conyertantur , & ſa- 
iem eos. 

For this peoples heart is 


ared fatte / and their eares 


e dull of hearing / & with the⸗ 
rees they haue winked) leaſt 
ſhould ſee with their eyes / 
Id heare with theyr earcs / 
Ind ſhould vnderſtande with 
der heartes / and ſ houlde re⸗ 


ome that J might heale 


16 i| 


| S. Mathauß. 


Das XIII. Capitel. 


13, Darumb rede ich zu jhnen 
durch gleichniſſe / defi mit ſehen⸗ 
den Augen ſehen ſie nicht / vnnd 
mit hoͤrenden Ohren hoͤren ſie 
nicht / denn ſie verſtehens nicht. 

Der fore taler ieg til dem ved Lignelſer / 


Thi de ſee icke / met ſeendis Oyen / oc hore icke 
met horendis Seren / thi det forſtaa de icke. 


14. Vnnd uͤber jhnen wirdt die 
weiſſagung Eſaie erfuͤllet / die 
da ſagt: Mit den Ohren wer⸗ 
det jhr hoͤren / vnd werdet es 
nicht verſtehen / vnnd mit ſehen⸗ 


den augen werdet jr ſehen / vnnd 


werdets nicht vernemen. 


Oci dem ſtal Eſaie ſpaadom fuldkommis / 
ſom ſiger / J ſkulle hore met Oerne / oc ſtulle 
det icke forſtaa / oc met ſeendis yen ſtulle i ſee / 
oc lkulle det icke mercke. 


15. Denn diſes Volcks hertz iſt 
verſtockt / vnd jhre Ohren hoͤren 
uͤbel / vnnd jhre Augen ſchlum⸗ 
mern / auff daß ſie nicht dermal 
eins mit den augen ſehen / vnd 
mit den Ohren hoͤren / vnd mit 
dem Hertzen verſtehen / vnd ſich 
bekehren / daß ich jhnen huͤlffe. 
Thi dette Folckis Hierte er forherdet / oc 
deris gern hore ilde / oc deris gyen blunde / At 
de ſtulle icke ſee en gong met deris oyen/ Oc 


hore met oerne / oe ſorſtaa met Hiertet / oc om⸗ 
uende dem / at ieg motte hielpe dem. 


Kapitola XIII. 


3. Protoj w podobẽſt⸗ 
wich mluwjm gim: neb 
widauce newidij / a ſly⸗ 
ſſpce neſlyſſp / ani rozu 
mẽgij. 


Dla tegoc im przez po⸗ 
dobienſtwaͤ mowie /i wid⸗ 
zac nie widʒa /ſy ſtyßac nie 
ſtyß / a ni roʒumieia. 


14. Aby ſe naplnilo 
na nich Proroctwij 
Izayäſſe / ffaucyho: 

ſſyma ſlyſſeti budete / 
a nebudete rozumeti: a 
widauce vzkijte / a ne bu⸗ 


dete wideẽti. 


A prʒeto wypelnia ſie w 
nich proroctwo Ez Kiaßo⸗ 
we / ktore mowi / Slyßeni⸗ 
em ſluchaͤc bedzieciẽ /a nie 
zrozumtecte | widzac 
wid iec beziedele / 3 nie o⸗ 
baczycie. 

15. Neb geſt zhrublo 
ſrdee Lidu tohoto / a v⸗ 
ſſyma tẽz ce ſiyſſeli / a oki 
ſwẽ zawreli: aby nifdy 
otima newidẽlj / a vſſy⸗ 
mane ſlyſſeit / a ſrdeem 
neſrozumẽli / a neobra⸗ 


tili ſe / abych gich nevz⸗ 


drawil. 


Abowiem roſthylo ſer⸗ 
te ludu tego / à vßymã ct: 
eßko ſlyßeli / y oczymã ſwe 
mi mrugali / zeby kiedy 
ocʒymaͤnie ogladaͤli | y v⸗ 
ßymaͤ nie ſlyßeli/ a ſereem 
nie zrozumieli/y nie nãw 
rocili ſie / à ia ich nie vʒ⸗ 


drowil. 
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Max beati ſono i Ooſtri occh, 


perche __— e le voſtre orec- 
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TAN Tz N 17 
ND 12? Ra 
FRDIN 22 
2 1797 MANN 
Na PINT BA 
REA Vn N) 
N 3 ND 
t N 893 PAR 


Perche io di rob in Heri, 

che molti Profets & huomini 

gitſtt haxnno deſiderato di Seder 

le coſe che vedere Ver, e non 

Phanno Sedute : e Garr le coſe 

che dite. Dot, e mon | banno 
Sante. 
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Aſcolente dungue Gor be 
militudime del ſemmatore. * 
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Chiungue ode la BOY del 


regno, e non la intende, Giene al 
maligno , erapiſce cio rhe era 
ſfaro — nel ſuo cuore. 
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Mas bienauenturados vueſtros ojos, 
porque veen: y vueſtros oydos , porque 
Oyen.y. 
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Porque decierto os 3 , —_ hates 
prophetas y juſtos deſſearonver loque 
voſotros veys; y no lo vieron: y oyr loque 

voſotros oys, y no looyeron.y. 
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Oyd pues voſotros la parabola del 
que ſiembra. 
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Oyendo 5 la Palabra del 
Reyno, y no entendiendo la, vienee| Ma- 
lo, y arrebata loque fue ſembrado en ſu 
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Car en veritẽ ie vous di, que 
pluſieurs Prophetes & iultes 
ont deſire de voir les choſe; 
que vous voyez, & ne les ont 
pas veues: & our les choles 
que vous oyez, & ne les ont 
pas ouies. 


18. Tues cuu clean 


ww aÞgGonlw 6 av- 
cr. 


Vous donc oyez la ſimilitu- 
de du ſemeur. 


19. Hang ch 
7 Agora Gacmuia, 
ua un euviur G i een 
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door agtis. 


Toute perfonne 3 2 quiilad- 
uiet d'ouir la parole. du royal 
me, & qui ne reutend point: 
mauuais vient, & rauit ce qu 


queffe * che fu ſeminato cora co. Eſte es el que fue ſembrado jun- | eſt ſemè au cœur? Colt cel 
Ene la f | to al camino. | qui à receu la ſemence aup'e 
T duckemin. 
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S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


| CAP. XIII. 


16. Veſtri autẽ beati 
oculi quia vident, & 
| cures veſtræ quia au- 
diunt. o 


| Butbleſſed are your eyes 
| forthey ſee : and hour eares / 


| ferehepFeare, 


17. Amen quippe 


: dico vobis, quia multi 
prophetæ & iuſti cu- 
n pierunt videre quæ vi- 

detis, & non viderunt: 


x audire quæ auditis, 
& non audierunt. 
For verely J ſayvnto you / 


that many Prophets/ and rig- 
y thous wen haue deſired to ſee 


2 heare thoſe thinges which ye 


. parabolam ſeminãtis. 


Heare ye therefore the parable 
of the ſower, 


19. Omnis qui au- 
dit verbum regni & 
non intelligit, venir 
malus, & rapit quod 
eminatum eſt in cor- 
de eius: hic eſt qui ſe- 
-1 viam ſeminatus 
e 


Whenſoeuer a man hea⸗ 
eth the worde of the kingdo⸗ 
ne / and vnderſtandeth it not / 
the euill one commeth / and cat; 
ched away that which was 
ſowne in his heart: and this is 


1 toſethings which ye ſee / and 
haue not ſeene them / and to 


b heare / and haue not heart the. 
18. Vos ergo audite 


Das XIII. Capitel. 


gern / at de hore, 


habens nicht gehoͤret. 


det icke. 


niß von dem Seeman. 


mand. 


wege geſeet iſt. 


16. Aber ſelig ſind eure Augen / 
daß ſte ſehen vnnd eure Ohren / 


Men ſalige ere eders Syen / at de ſee / oe edere 


17. Warlich ich ſage euch: Vil 
Propheten vnnd Gerechten ha⸗ 
ben begert zu ſehen / das jhr ſe⸗ 
het vnnd habens nicht geſchen- 
vnd zu hoͤren / das jr hoͤret / vnd 


Sandelige ſiger ieg eder / Mange Prophe⸗ 
ter oe Retferdige begerede at ſee / det i ſee / 
oc ſaae det icke / Oc at here / det i here / oc horde 


18. So hoͤret nun jr dieſe gleich⸗ 
Saa here nu denne Lignilſe om den Se⸗ 


19 · Wenn jemand das Wort 
von dem Reich hoͤret / vnd nicht 
verſtehet / ſo kom̃t der Arge / vnd 
reiſſet es hin / was da geſeet iſt 
in ſein Hertz / vnd der iſts / der am 


Naar nogen horer Ordet om Riaet / oc 
forſtaar det icke / Da kommer den Onde / oc 
riffuerbort // det ſom er ſaat i hans Hierte / Oc 


Kapitola XIII. 


16, Ale waſſe oft bla; 
hoſlawenẽ gſau / nebo 
widij: y vſſy waſſe / nebo 
ſiyſſij. 5 


Ale oczy waͤße ßezeſliwe 
ſa ij w1dzaſy vßy wipe ize 
ſiyßa. 

. Yb zagiſtẽ pray 
wijm wam / fe mnozy 
Prorocy à Sprawedli⸗ 
wij zadali widẽti co wy 


a neſlyſſell. 
Abowiem zkprawde 
Prorofow y ſpraͤwiedli⸗ 
wych ludzi / zadali widztec 
rzeczy ktore widzicie / à nie 
widziell ! y ſiyßec rzeczy 
— ſtyßyciela nie ſly- 

eli. 


Fe. 


dobienſtwaͤ onego rosie⸗ 
| Wes. 


Slowo Kralowſtwi) a 
nerozumj / prichaͤzy Zly 
y vchwacuge to coz geſt: 
wſaͤto w ſrdee geho: 


lẽ ceſty wſaͤt geſt, 
Riedykolwiet᷑ Froftyfy 
ſkowo o onym Kroleſtwie 
a nie roʒumie / prʒychodzi 
on zky/y gwaltem bierze 
tho coteſt wiano wſercu 
tego | & renct ieſt krory 


— 


he which hathreceiued the ſees det er den / ſom er ſaat hoſſ Veyen. przy drodze 
de by the way ſide, przyiat. . 


mn. 


widijte / a newideli: | 
ſlyſſeti coz wy ſlyſſyte/ 


wam powtedam / ijwiele 


8. Proto; wy ſlyſſte | 
podobenſtwij rozſewa- | 


Wy tedy ſTuchaycie pos | 


19 Kadpkdof ſlyſſy | 


Tot geſt ten fteryj pod- | 


nastente 
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E quel che fiffeminato ne 


{ i#vogh: ſaſſaſi, queſto è colui che 


ode la parola, e ſubito la riceue 


cor allegrex. c. 
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Eon ha radice in ſe ſteſſi. 
ma s per poco tempo: mente 
che ſoprawenendo qualche tri- 
bulatione ò perſecutione per cõ- 
to de la parola, incontinente ſi 
ſeandalt}s. 
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uello che f ſeminato fa le 
Pine: 3 ode la — 
ma le cure di queſto mondo, elo 
ſuiamento de le richex e ſeſfo- 
cano la parola, e ceſi diuienc in- 


futtuoſa. 
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Yelque fue ſembrado en pedregales, 
eſte es elque oye la palabra, y luego la re- 
cibe con gozo. 
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Mas no tiene rayz en ſi, ante es tem- 
poral : que venidæla aflicion, 0 la perſe- 
cucion por la Palabra, luego ſe offende. 
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PITTS PAT TRA 
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v el que fuẽ ſembrado en eſpinas, eſte 

es el que oye la Palabra: mas la congoxa 


deſte ſiglo, y el enganno de las riquezas 
ahoga la Palabra, y hazeſe fin fruto. 
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Eq celui qui à receu life. 
mence ès licux pietreux, cel 
celui qui oit la parole, & incol- 
tinent la regoit auec ioye. 
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Mais il n'a point de racine 
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en ſoimeſme, pourtant neſt. A 
qu'a temps: tellement qu'op- ver 
preſsion ou perſecution adue. 11 
nant pour la parole, il eſt i- offc 
continent ſcandalize. | 
22. O' dg exo; 
arages , B c wm 01, 
vr alnguw?” i regs Bi 
1 1 . i 
Fc - Id nu, am. hie 
T1 ed gry umi w 1 
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hc 
Et celui qui à receu laſe 
mence entre let eſpines, ce: | WW ce 
celui qui oit la parole de Dieu. ¶ th; 
mais le ſouci de ce monde, & tar 
la fallace des richeſſes eſtout-| Bl cer 
fent la parole: & elle dewent| BY we 
infructueuſe. ſri 
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CAP. XIII. 


Ma, roſa leminatus eſt: 
" hic eſt qui verbum au- 
1 & continuòè cum 


gudio accipit illud. 


And hee that receyued ſeede 
the ſtomie groũd / is he which 
hearechthe word / and inconti- 
lentiy wich ion receyueth it. 


11. Non habet autem 
in le radicem, fed eſt 
temporalis, facta au- 
tem tribulatione & 
perſecutione propter 
verbum , continuo 
ſcandalizatur. 


Het hath he no roote in him 
ft / and dureth but a ſeajon ; 
fer aſeone as tribulation o! 
perſecution commeth becaut: 
cf che werde / by aud by he is 
offended. 


22. Qui autem ſe- 
minatus eſt in ſpinis: 
hic eſt qui verbum 
audit, & ſolicitudo ſe- 
culiiſtius & fallacia di- 
yitiarum ſuffocat ver- 
bum, & line fructu ef. 
hcitur. 


0 


that heareth the worde: but the 
care ofthis worlde / and'the de⸗ 
centſulnes of riches chocke the 
worde / and hee is made vy; 
ſruicfull, 


S. Matheus. 


70. Qui autem ſuper 


And he that receyueth the . 
'tede among thornes / is he | 


| E Mathauſs. | 


Das XIII. Capitel, 
20 Der aber auff das ſtei⸗ 
nichte geſcet iſt / der iſts / Wenn 


daſſelbige bald auffnimbt mit 
freuden. 1 


a 


3 
* 


Men det ſom er ſaat paa Stengrud er den / 
Naar ſom nogen horer Ordet / Oc anammer 
det ſnare met glædt. 

| 


21, Aber er hat nicht wurtzeln 
in ihm / ſondern er iſt Wetter 
wendiſch / Wenn ſich truͤbſal 
vnd verfolgung erhebt vmb des 
Vorts willen / ſo ergert er ſich 
balde. 

| £8 


Oc hand haffuer icke roed i ſig / Men hand 
| bliffyer ved til en tid. Naar ſom modgang oc 
forſelgelſe begyndis for Ordens ſkyld / Da 
borarger hand ſig mart. | 

| 4 
22, Derabervnter die Doͤrnen 
geſeet iſt / der iſts / wenn jemand 
das Wort hoͤret / vnd die ſorge 
dieſer Welt / vnnd betrug des 
Feichthumbs / erſtickt das 
Wort / vnd bringet nicht frucht. 


Men det ſom er ſaat blant Torne / er den / 
Naar ſom nogen herer Ordet / Oc denne 


Verdens omhyggelighed / oc Rigdoms beſini⸗ 


Kapitola XIII. 
zemi wſãt geſt: Ten geſt 


hned 5 radoſtij rig 
ma ge. a 


Aten kthory nd opociy⸗ 
ſtych mieyſcach nasienie 
pr ʒiial / renct teſt tor 
ſtucha ſlowa y zarazemie 
3 radoscia prʒziymuie. 


23. A nemã w ſobs 

kotene / ale geſt kaſnß: a 
foy} prigde zarmauce⸗ 

nij a protiwenſtwij pro 

Slowo / y hned ſe po⸗ 

horſſp, 


Ale nie ma korzeniã w 
ſobie / owßem doczes ny 
ieſt / A 855 prziydzie vtra⸗ 
pienie abo przeſladows: 
nie dla ſlowa / wnet ſie 


| gorþy- 


22. Ale kdoz geſt wſãt 
mezy trnij / ten ge kteryz 
ſlyſſy Slowo Bojij/ 
ne} ze pedowãnij toho⸗ 
to Smẽta / a oklamänij 
Zbozij / vduſſuge Slo⸗ 
wo / h v;, wa vkinẽno bez 
vzitku. 


| 

Aeon kthorv w frerniw 
nas ienie prʒitat ii ten 
tery ſlucha ſlows ale 
fraſunek wieku tego /y 33; 
wo dzenie bogactw zaͤdu⸗ 
ta flows ſy ſtawa fic nie 


gelſe / quel Ordet / oc ger icke fruct. 


peytecʒzne. 
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20. Aue kterij na ſtuun? 


e kteryz ſlyſſß Slowo/a | 
jemand das Wort hoͤret / vnnd 
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"CAP. XII 


. Qui verè in ter- 
im bonam ſemina- 
tub elt: hic eſt qui au- 
ait verbum, & intelli- 
. & fructum affert, 

2 WE 73% Sf id | 
& facit aliu put dem 
centeſimum, aliud au- 


iu 
tem ſexage ſimum, a- 
liud verò triceſimum. 


cc. 

wa e that rec eyue ih the 
a an goedground is hee 

| eth the worde / an 

" that, hear *. {hi al 
1 bender drechfolde! 
eneſirne folde / aud ſome thir⸗ 
it folde. 

„ Aliam parabolam 


; | went hes wah. 


| propoſuit illis,dicens, 
| Simule factum eſt re 
| gaum celoru mhomi- 
ſemen in agro ſuo. 

And other parable put hee 
forth vnto thẽ / ſaying / T he king! 
dome of heauen is like vnto a 
man which ſowed good ſecede! 

in his flelde. 1 
23. Cùm autem dor- 
mitent homines, vënit 
inimicus eiùs, & ſu- 
| perleminavit Zizania 
in medio tritici , & 
abut, 


But while men \l@pt / there 
came his enemie / and ſo wed 
tares among the wheat / and 


f 


26. Cum autem cre- 
viſſet herba, & fructũ 
feciſſet: tunc apparu- 
Crunk & zZizania. 


And when the blade was 
ſoroͤg vp / and brought foꝛt frut- 
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1 ATT HAE YS. | 
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| auch das Vnkraut. 


te / tht appeared the tgres ali | 


Sg. belts. 


| S. Mathauß. | 


Das XIII. Capitel. 
23, Der aber in das gute Land 
geſeet iſt / der iſts / wenn jemand 
das Wort hoͤret / vnd verſichtt 
es / vnnd denn auch frucht brin⸗ 
get / Vnd etlicher tregt hundert⸗ 


etlicher dreiſſigfeltig. | 


Men det ſom er ſaat god Jord / er den / 
Naar ſom nogen horer Ordet / Oc forſtaar 
det / oc ger end ocſaa fruct / Oc noget bez hund ⸗ 
rede folt / noget tryſinds tiue folt / noget tredi 
ue folt. | 


—— — 


24. Er leget aber jnen ein ander 
Gleichniß fuͤr / vnnd ſprach: 
Das Himmelreich iſt gleich ei⸗ 
nem Menſchen / der guten Sa⸗ 


men auff ſeinen Acker ſeet. 


Hand laͤgde den en anden Lignelſe faarc / 
oc ſagde: Himmerigis rige lignis ved it Men⸗ 
niſte ſom ſaade god Sed i ſin Ager. 


25. Da aber die Leute ſchlief⸗ 
fen / kam ſein Feind / vnd ſeete 
Vnkraut zwiſchen den Weitzen / 
vnd gieng davon 


Oe der Folckene foffue / fom hans Jtende/ | 
oc ſaade Klinteblank Hueden / ock gick bort. 
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26. Da nun das Kraut wuchß / 


vnd frucht bracht / da fand ſic! 


| Der Eden voyte na / oc bar Fruct / Da 
ſyn tes ocſaa Klinten. 


Kapitola XIII. 


feltig / etlicher aher ſechtzigfeltig | 


| kroc. 


| Fowt kthory $tat dobre. 


Pſſenien / a odſſel. 


23. Ale kdo w dobrf; | 


ny at geſt ten geſt/ 
desto Slows: a 
rozumij / a vzttek neſe y 
kinij / nkkter? zagiſte 
: Sty/agintSſedeſaty/ 

On zaͤſie fthory na do⸗ 
brey ziemi przual naſie⸗ 
nie tenci ieſt ktory ſtucha 
ſlows yrozumie / a tenci- 
owoc przynost | y cʒyni 
teden tyle ſtokroc / drugi 
* tyle ßes cedzieſiatkroc 
drug tyle Pn 


24. Ginepodobenſt:| 
wij powẽ dẽl gim/ffa: . 
Podobno veineno geſt 
- Kralowſtwj Nebeſte 
Cztoͤwẽku Atery{naſpl 
dobrtho .Semene. na | 
poli ſw un. 


Drugie podobtenſtwo 
"powfedziak im | mowiac / 
Prʒzypodobaͤne ieſth Rro⸗ 


leſt wo nibeieſtie cʒkowie⸗ 
nas lenie na roli ſwoicy- 
| 20. Akdyz zeſnuli Lide / | 


priſſelneprijtel geho / a 
naſyl kaukole mezy. 


. 
ßedknicprzyiaciel iego / v 
naõsiat kakolu miedzy 


g vßenicaiy pofiedk precs. 
26. Kdyz pak wzroſtla 
bylina / a vzitek vitnita; 
| ichdy ſe vtazal. y Kay: | 
ol. Þ | 


A gdy kndzce burg. 9 
25 


A gdv irſchod ili traw 
y owocczvnila | tedy fi. | 
potazaly kakol. ; 
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La OY: / Bale, delpa- 
dre de la famiglia dennero, e 
Al ſerli, Padrone, non ſemina 
tu bum ſeme◻ nel two campo 


Done Ia eyli lun gas le Gs 
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Ft egli di ”_ loro, Vn huomo 
nimico ha fatto queſto. Ei ſerui- 
rorrglt diſero , Vuot tu dunque 
che not andiamo 4 cophiertes. 
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WD 


NYπ JN Pray 


' Eregh diſſe, Now: 4 


erlora coghends le LA auie, - 
non tſucliate mſicre coneſſe il 
græno. 
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* llegandoſe los ſieruos del padre 
de la familia, dixeronle, Sennor, no ſem- 
braſte buena ſimiente en tu haga ? Pues 
dedonde tiene zizania ? 


5 N 08 NN Ta oh 
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vel les dixo, El enemigo hombre 
ha hecho eſto. los ſieruos le dixeron, 
Pues quieres que vamos y lacojamos? 
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Y el dixo; Ng lebe gende le | 


| zizania, no arranqueys tambien con ella 
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el trigo. 
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Adoneles ſerniteurs dupe | 

re de famille eſtans venus Lil 

lat, lui ont dit, Seigneur, un. 
tu- pas tems bonnefeinencea 

tom emp 7 Wali Ae 

qu in del Cora at 
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iner, ci os deux fl tin Cl 
ard Md cup qu. de 
77 E aum; el, 
git 
Mais Alen dir; ccf Tenge. 
mi qui a fait cela. Et les ſeru- an 
reurs lui reſpondirent. Veut- Woh, 
| ru donc, que nous y allious, & Um 
cueillions Pyuroye? 900 
29. 0 L 2 1a. 

Te oe e TH i G8 1, 
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Et 1 leur dit Non: qu wal. 
uiene. qu'en cueillant [yuro- 
ye, vous arrachiez le bled qui wh 
& quant. tar 
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S. Mattheuo. 


| S. Mathauſ. | 


W cap; x111. 

% Accedenres au- 
* tem letvi patrisfami- 
lizs, dixerunt ei, Do- 
mine, nonne bonum 
ſemen ſeminaſti in a- 
gro ug 8:Vnde ergo 
haber Zizaniaf 11 


Then came the ſeruantes of 
ie houſcholder / and aid vnto 
m / Maſter / ſowedſt not thou 
pod ſeede in thy fielde / from 
whence then hath it tares 


28. Frairillis,Inimi- 
cus homo hoc fecit. 
deryi autem dixerunt 
ei, Vis imus, & colli- 
gimus ea? 


4 Andheſaide to them / the 

enious mai. hath done his. 

' Then the ſeruants ſatd vnto 
hum / Wilt thou then that we 
go aud gather them vp 2 


„ Fraic, Non, ne 
forte colligentesziza- 
ha, eradicetis ſimul 
cum eis & triticum. 


But he ſaide / Nay / leſt 
— go about togather the 
ares / ye p'urfe vp alſo wit 
them the wheate. Hp N 
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Das XIII. Capitel. 


27. Da tratten die Knechte zu 
dem Haußvatter / vnd ſprachen: 
Herr haft du nicht guten Sa⸗ 
men auff deinen Acker geſeet: 
Woher hat er denn das Vn⸗ 
kraut: 


CE» 


Da gienge Tienere til Hoſponden / oc 
ſagde Herre / Saade du icke god Sedi din 
Ager? Huor aff haffuer hand den Klinten? 


28. Er ſprach zu jhnen: Das 
hat der Feind gethan. Da ſpra⸗ 
chen die Knechte: Wilt du denn⸗ 
daß wir hingehen / vnd es auß 


Igetten: 


Hand ſagde til dem / Det haffuer Fienden 
giort. Da ſagde Tienerne / Vilt du da / at wi 
ſtulle gaa bort / oc luge dem aff? 


29. Er ſprach: Nein / auff daß 
jhr nicht zugleich den Weitzen 
mit außrauffet / ſo jhr das Vn⸗ 
kraut außgettet. 


Hand ſagde / Ney / Paa det i ſkulle tel lige 
rocke Hueden op met / der ſom i luge Klin⸗ 
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—apitola K III 


27. Proto pt̃iſtaupiw⸗ 
ſſe Sluzebnijcy Hoſpo⸗ 
darowi/ r̃ekli ge mu: Pa⸗ 
ne / wſſak gſy dobrẽho ſes 
mene naſyl na twem 
Poli: fde3 ſe geſt pak 
wzal Kautols 


Y przvſtapiwhy ſludʒy 
goſpedarſey / rzekli mu / 
F ame/tzas ty nie 614k des 
brego nasients nàͤ roll 
thwoiey? kad tedy £::4 
to; ma. 


28. Pkekl gim : Ne: 
pijtel q owẽt to vii 
nil. Sluʒ.baijey pa? 
relli gemu: Chc iſſli / 
puͤgdeme a wytrhame 
gey © 


Aon r3ekl im}L7ſeprzy-s 
facie czkowtek tho vcʒy⸗ 
nil: Nrzekli ſkudzy do nie 
go A chcezze thedy aͤby⸗ 
ſmi gli y poʒbiexal. g17 


29. Yfefl: Ne / abyſſte 
ſnad trhagijce Kaukol / 
ſpolu s nim newytrha⸗ 


li y Pſſenice. 
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Aon rzekk | 71ebyicre 
ſnac zbrràiac Fafol nie 
wykorzenili zaraʒ ʒ nim y 
ck. 
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ö Laſſute creſcere tutte dee 
inſieme, infin à lu mietira c 
Al tempo de la mietitura diro 4. 
mietitort, Cogliete promamente 
le 212,a7te, e leg. atele in feſcerrs 
per abbructurle , e raccogliete 71 
græno nel mio gran amo. 
Nie ie d. 
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'. Vnaltra ſcolitwdine propo- 
* ſe loro dicendo, Il regno cicli 
g 1 vn grano di ſenapel, 
che vu bono preſe, cſemino nel 


1. /:40 campo. 
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Igualeè ben il minore 2 di 

tutti i ſemi: ma poi ell egęli è cre- 

ſetuto, e maggior del Altre pian- 

' te, ę diuiene arbori i:ttal modo 
chegli vᷣccelli del cuel Sengono/ 

' e fanno i nidi ne ſuor t. 
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otro haſta la ſiega, y al tiempo de la ſiega 
yo dire a los ſegadores, Coged primero 
la zizania, y atalda en manojos para que- 
mar la: mas el trigo allegaldo en mi al- 
holi. | 
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Otra parabola les propuſo, diziendo, 

El Reino de los cielos es ſemijante àl gra- 
no de moſtaza, que tomandolo alguno lo 
ſembro en "_ aca, | 
DDD IVR Nh 32 
"2%. . . A 
"P29 213 P17 eee 
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Elqual à la verdad es el mas pequenno 
de todas las ſimientes: mas quaurdo ha cre- 
cido, es el mayor de todas las hortalizas: y 
hazeſe arbol que vienen la aues del cielo 
y hazennidos en ſus ramas. 
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eue todd 55 M, 
refer red Wie 
, er dunn aun i 
ue, meet N 
oc au. y 0 & ang, 
n ig Thu dandy 
Aueu. 

Laiſſez. les croiſtre tous 
deux enſemble , iuſques z 
moiſſon : & en la ſailonge 
moiſſon, ie dirai aux mil! 
neurs, Cueilez premiereney 
fyuroye, & la as en fill. 
aux pour [a brusler: mais l. 
ſemblez le bled en mon ge. 
nier. 


31. AN Cl 
aręi quxer au, Afar 
| evict i j Ga 
& grey 194%) Mami, 
4 * 8 ” 
27 Aabar h t 
ee docu aure, 


n leur 22 vneaurreſ. 
militude, diſant, Le royaunt 
des cieux eſt ſemblable a 
grain de ſemẽce de mouſtarde 
_ quelcun a prins & ſemte 
on Cham p- 
0 laleęò nge My 
£57 r M ar rel, 
oras Is auęnbß, peice N 
AN": tei 1% 111m 
e 1 1 
: Judges, Was $305 mw 
\ oxF* 3 * MN - 
Ne & S, 199 xl 


nd, 
Qui eſt bien la plus petite 


quand il eſt creu , ib eſt pu 
rand que le s autres her bes a 
deuient arbre : tellement qu: 
les oiſeaux du ciel y viꝛnent. 
font leur nids en ſes branche, 
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de toutes les ſemences: mal 


30. Sini- | 
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CAP. XII I. 
o. Sinite utraq; cre- 
cere uſq; ad meſſem: 
* in tempore meſſis 
ici meſloribus, Col- 
joite primum ziza- 
ua, & alligate ea in 
ſciculos ad combu- 
endum, triticum au- 
em congregate in 
orreum meum. 


Let both growe together vn⸗ 
[the harueſt / and in time ef 
7 veſt Jill ſay to the rea- 


Gather ye firſt the tares/ / !: | ; ' | 
157 ſammen / oc binder dem vdi Knippe / mand 


kand opbrende dem Men ſamler mig Hueden 


d bind them in ſhraues to 
ne them: but gather the 
tat into my barne. 
1 Aliam parabolam 
ropoluiteis,dicens, 
imile eſt regnum cæ- 
drum grano ſinapis, 
uod accipiens homo 
:minavitin agro ſuo. 


An other Parable hee vut 

hvuto them / ſaying / The 
| dome of heanen is like vn⸗ 
agraine of muſtarde ſeede / 
ich a man taketh and ſo: 
eth in his field ; 

Quod minimum 

idem eſt omnibus 
minibus: cum au- 
© creverit, maius eſt 
maibus oleribus, & 
t arbor, ita ut volu- 
res cæli veniant , & 


Waditantinramis eius. 


My ch in deede is the leaſt 
all ſeedes : but when it is 
wie it is the greateſt as 
ng herbes / and it is a tree 


that the birds of heauen coz | 


— build in the branches 


Das XIII. Capitel. 
39, Laſſets beydes miteinan⸗ 
der wachſſen / biß zu der Erndte / 
vnd vmb der Erndte zeit / wil ich 
zu den Schnittern ſagen: Sam̃⸗ 
let zuvor das Vnkraut / vnd bin⸗ 
det es in Buͤndlein daß man es 
verbrenne / Aber den Weitzen 


ſam̃let mir in meine Scheuren. 


Lader dem baade voxe tilſammen / indtil 
Hoſten. Oc naar det er tid at Heſte / vil ieg 
ſige til Hoſtfolcket / Sancker forſt Klinten til⸗ 
ind i min Lade. 


31. Ein ander gleichnis leget 


er jhnen fuͤr / vnd ſprach: Das 


Himmelreich ift gleich einem 
Senſſkorn / das ein Menſch 
nam / vnd ſects auff ſeinen acker. 


Hand lagde dem en anden Lignelſe faare / 
oc ſagde / Himmerigis rige lignis ved it Se- 
neys korn ſom it Menniſke tog / oc ſaade / i ſin 
Ager. 


32. Welches das kleineſt iſt vn⸗ 
ter allem Samen / Weñ es aber 
erwechſt / ſo iſt es das groͤß eſt vn- 
ter dem Kol / vñ wird ein baum / 
das die Voͤgel vnter dem Himel 
kommen / vnd woney vnter ſei⸗ 
nen Zweigen. 

Huilcket er minſt blant all Sæd / Men naar 


det voxcrop / da er det ſterſt blant Kaalen/ oc 
bliFuer it Træ / at Fulene vnder Himmelen 


ktomme / oc bs blant grenene der pa. 


| 


Kapitola X III. 
30.Nechte] af obẽ ſpolu 


rofte aʒ do znẽ: aw das 


znedijm zencuom: wy⸗ 


trhayte} nayprw kau⸗ 
fol/a ſwaſte$ gey w ſno⸗ 


pky k ſpalenij / ale Pſſe⸗ 
nicy shromazdte do me 
Stodoly. 


Dopus cr ie oboygu ſpo⸗ 
lu rosc a do jiniwa / & c34/ 
ſu zniwͤ rzeke Zencom| 
Ibierzeie pierwey Fakol / 
A ʒwias ste gi w ſnopki ku 
ſpakentu & pßenice zgro⸗ 
madz:te do gumna moie⸗ 


33. Opt gine podo⸗ 
propowedkl 


benſtwij 
gim / fa: Podobno geſt 
Kralowſiwij Nebeſkẽ 
Zrnu horkiknemu / kte⸗ 
rez wzaw Cow / 
wjylnajwem poll, 
Drugie podobienſthwo 
powiedzial im mowiac / 
Podobne teſt kroleſtwe 
niebieſtie jiarnu gorcʒyc⸗ 
znemu / krere witawß 
cʒtowiek | wslaͤln roli 
„ 
2, Kferfſto zagiſte 
naymenſſy geſt mezy 


wſſemi Semeny. A 


kdyz wzroſte / wet}ſy 
geſt wſſech bylin / a by 
wa Strem / täk ze Pta⸗ 
cy powẽtrnij priletijce/ | 
hnizzdtj ſe na geho Xa 
toleſtech. | 

Athore namnſeyßec ioſt 
ze wege naͤiie nia ale kie⸗ 
dy vrosete nawieczße ieſt 
ze wßech iar zyn y ſtawa 
ſie drʒze wem / thak ij vrzy⸗ 
cho dza ptacy ntebicſry y 
gniaz da ſwe czynia na gů⸗ 
taz kaͤch ie go. 
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Vnaltra ſimilitudine diſſe 
foro, cioe, Il regno di cueli eſimi- 
le al  fermento,ilquale vn don- 
ne piglia, e miſe dentro 4 tre mi- 
fure di farin. a, in fin à tanto che 
fia tutto lieuitato. 
ern 34 
ND YAO? 
D en 862? 
„en 87 NN 

r Nee 


V A le turbe per ſimilitudime, © 
ſenza ſimilitudius non parlaua 

To 

nN z, 
* beg be 

NNN TART 8222 
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Acctoche s adempieſſe que. 
fo, ch'era ſtato detto per if Pro- 


| borcam ſimilituduni pronunci- 
| Fro le coſẽ che ſono ſtate occulte 
Fn da la fondation del mondo. 


| Tutte queſte coſe perlo 1t- | 


PAN) R722 NSD f 
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phera, che dice, lo aprero Le mia | P 
didas deſde la fundacion del mundo. 
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Otra parabola les dixo, El reyno de 
los cielos es ſemejante à la leuadura, que 
tomandola la muger, la eſconde en tres 
medidas de harina, haſta que todo ſe 
leude. | 


; . 
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Todo eſto hablò leſus por parabolas 
aà las compannas: V nada les hablò fin pa- 


rabolas. 


| 


TR Tu Nee? © 55 
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cho porel Propheta, que dixo, Abrire en 
5 '4 ' 
arabolas mi boca: regoldare coſaseſcon 


, 
4 


Paraque ſe cumplieſſe loque fue di- b 


bouche en ſimilitudes: ie deſ- 


eſtè cachees des la fondawen 


deia, Ws & pain, 


o 


Wleur dit vn autre fim. 
tude, Le roy aume des cieure| 
ſemblable au leuain qu'me 
femme prend, & met parni 
trois meſures de farine, iul. 
| 2 a ce qu'elle ſoit routele- 


34. Tu me fa . 
| oF £ Tas Cu Nb 
| w 6x Acts, uy 1m 
eat COX £\4) 4 ap 
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75. 
, 


| 
| 


Toutes ces choſes dit lelus 

aux troupes en ſi militudes d 
ne parloit point a cux ſau 
militude. 


N 
| 


. 
35. "Orig wnpatin 
gr Al & es di 
vr &. ae i 
1 5046 pov” tod. | 
 Eomgy xeregouplpa dam 
| 2 cv. 
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Afin que fuſt accomp! ce 
dont auoir: eſte parle pet le 
7 rophete, diſant. Touurirai nn 


gorgerai les choſes qui ort 


| du monde. 
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z MATTHAE VS. 


CAP. XIII. 


Aliam parabo- 
i locutus eſt eis. Si- 
nile eſt regnum celo- 
um fermento, quod 
cceprum mulier abſ- 
ondit in farinæ ſatis 
ibus donec fermen- 
tum eſt totum. 


* 


Another parable ſpake hee 
them / The kingdome of hea⸗ 
ia is like vnto leauen / which 
woman taketh and hideth in 
ee peckes of meale / till all 
leauened. 


. Hæc omnia lo- 
utus eſt leſus in para- 
olisad turbas: & line 
arabolis non loque- 
tur. 


Al theſe things ſpakeJeſus 
uo the multitude in parab⸗ 
s/and without parables ſpas 
he not to them. 


Fg 


Vt impleretur 
od dictum erat per 
ophetam dicentẽ, 
periam in parabolis 
$meum , eructabo 


condita à conſtitu- 


one mundi. 


That it might be fulfilled / 
lich was ſpoken by the Pro; 
Kt | ſaying / J will open my 
euthin parables / and will 
terthe things which haue bes 


tept ſecrete from de fouuda; | 


bnof the world. 


S. Mattheus. 


8. Mathauß. 


Das NIII. Capitel. 


33. Ein ander Gleichniß redet 
er zu jhnen: Das Himmelreich 
iſt einem Sauerteig gleich / den 
ein Weib nam / vñ vermenget jn 
vnter drey Scheffel Mehls / biß 
daß es gar durchſeuert ward. 


Hand ſagde dem en anden Lignelſe. Him? 
merigis rige lignis ved en Surdey / huilcken 
en Quinde tog / oc blandede hannem | tre 
ſtepper Meel / indtil det bleff aldelis ſured i 
gennem. 


34. Solchs alles redet Jeſus 
durch Gleichniſſe zu dem Volck / 
vnd ohn Gleichniß redet er nicht 
zu jhnen. 


Iheſus talede dette altſammen til Folcket 
ved Lignelſer / oc vden Lignelſer talede hand 
inted til dem. a N 


35. Auff daß erfullet wuͤrde / 


das geſagt iſt durch den Prophe⸗ 


ten / der da ſpricht: Ich wil mei⸗ 
nen Mund auffthun in Gleich⸗ 
niſſen / vnd will außſprechen die 
Heimligkeit von anfang der 
Welt. 


At det ſtulle fuldkommes / ſom er ſagd ved 


Propheten / ſom ſiger / Jeg vil oplade min 
Mundi Lignelſer / oc vdſige Hemmelige ting 
fra Verdens begyndelſe. 


Kapitola XIII. 


23. Gnẽ podobenſtwij 
mluwil gim / ffa: Po⸗ 
dobno ge Kralowſiwtj 
Nebeſkẽ Kwaſu / kteryz⸗ 
to wzawſſy zena / y ſtry⸗ 
la we trech mFicych 
— zkyſalo wſſe⸗ 


0, 


Drugte podobienñſtwo 
powied iat im mowiac / 
Podobne teſt kroleſtwo 
niebieſtie kwaͤſowi / kthoꝛ 
wztawſy niewiaſtha / 34; 
kryta wetrzy miůry maki / 
$3 wßytks ſtwisnizls. 


34. Tyto wſſeckny wẽ⸗ 
cy mluwil fc w 
podobenſtwijch k Zaſtu⸗ 
pům / a bez podobenſt⸗ 
wij nie gim nemluwil. 


Ty wßytki r zeczymo⸗ 
wil Jezus przez podbi⸗ 
enſthwaͤ onemu zgrowads' 
zeniu ludu / & From podo⸗ 
bienſtwů nie im nie mowil 


38. Aby ſe naplnilo / 
cozpowẽdijno ſkrze pro⸗ 
rola / kterpz dij: Otew⸗ 
ru w podobenſtwijch 
Vſta mã / wypꝛawowa⸗ 
ti budu ſkrytẽ wẽcy od 
vſtanowenij Swẽta. 


Aby ſie wypekntks tho 
c6 teſt rʒecʒono preʒ Pro⸗ 
rok mowiacego | Ot⸗ 
worze vſtů moie w podo⸗ 
bienſtwich / y opowiem 
ſkryte rzeczy od zaͤlojeniz 
swiära. 
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Aller IEs v laſſate le turbe, 
Senne à caſa, e i ſuoi diſcepoli ſe 
ze Sennero alu, e diſſero, Di- 
chiaraci la ſimilitudine de le 


ix Anie del campo. 
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oro, Colus che ſemino il buon ſe- 
we, e il Fagliuol de l huomo. 
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buon [eme [ono 1 fiolivols del re- 
| ya _ — i felinol 
del maligno. 
7 N22T 722 39 
N iu 52 
22d N22 
ee MINE 
1 Nn NN 
| 112 N82 
Zilnimico che le ſemindò, e 
A Diauolo. La mietitura, è la ff 


ne del mondo: ei mictitors, [00 


: 2 Angeli. 


H quale riſpondendo „ diſſe 


N Nur n 3e 


4 Y 
BYTAN NW. 219% 36 
ed WP) 122 TP 


u Wan ind W990 


n ονοmn rns 


Entonces, embiadas las compannas, 
Ieſus ſe vino à caſa: V legandoſe à el ſus 
diſcipulos, dixeronle: Declaranos la pa- 
rabola de la zizania de la ha ga. 


n D ee e 37 
i . em U. 2 v} 
DW) 

Y reſpondiendo el, dixo les, El que 


ſiembra buena ſimiente es el Hijo de 
hombre. 
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Ng NAN 27N YI 
M297 29522 22 22MM 

Y la haca es ds thine 


miente, eſtos ſon los hijos del Reyno. Y 
la zizania ſon los hijos del Malo. - 
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Y el enemigo que la ſembro, es el 
diablo. Y la ſiega es la fin del mundo. V los 


ſegadores ſon los Angeles. | 
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Adonc leſus zy ant laiſceh 
troupes, vint à ta maiſon, A f 
diſciples vindrent à lui, dif 
Deciare- nous la ſimilitude q 


Tyuroye du champ. 


37. 0 5 Are 
m aumię, o c .¹ον 
N H, £511 0 yign 
abrway. 


Lequel refpondant leurd 
Celui qui ſeme la bonne { 
menace eſt le Fils defhomm 


38. O' 9 %%, in 
C n nanvrar 
$606, & 791 tl 01401 ic 
0640: 725 m»1p00, 

Et le champ eſt le mon 
La bonne ſemence, ce ſont 


enfans du roy aume.L'yuroy 
ce ſont les enfans du mauui 


39. ON 
exe au, ia 0 Al 
ND. s di qe abcr 
Ante Tg aidyos £57 f 
Ne, dy- 


Et fennemi qui fa ſem 
ceſt le diable. La moilk 
Ceſt la fin du monde. Et! 
moiſſonneurs ſont les Arg 
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36. Tunc 


MAT TH AE Vs. 


S. Hattheus. 


S. Mathauſs. 


CAP. XIII. 


5. Tunc dimiſſis tur- 
dis venit in domum⸗ 
xacceſſerunt ad eum 
lilcipuli eius, dicen- 
es Ediſſere nobis pa- 
abolam Zi zaniorum 


gi. 


Then fend Jeſus the multi⸗ 
ide away / aud went into the 
uſe, And his diſciples came 
to him. ſaying / Declare vn⸗ 
ys the parable of the tares of 
feld. 


Qui reſpondens 
n illis, Qui ſeminar 
donum ſe men: eſt fi- 
ius hominis. 

Then anſwered he / and ſai) 


them / He that ſoweth th: 
vod ſeede / is the loũe of man 


. Ager autem: eſt 
wndus, Bonum ve- 
oſemen: hi lunt filii 
pni. Zizaniaautem: 
i ſunt nequam. 

And the field is the worlde / 
d the good ſeede / they are the 


dren of the kiugdome / and 
_ are the children of the 


Inimicus autem 
li ſeminavit ea: eſt 
abolus. Meſſis verd: 
nſummatio ſeculi 
net, Meſlores autem: 
ahgeli ſunt. 

ud che enemy that ſow 


mis the deuill / and the har⸗ 
is the ende of the worlde / 


dhe reapers be the Angels. | 


— — 


Das XIII. Capitel. 


36. Da ließ Jeſus das Volck 
von ſich / vnd kam heim. Vnnd 


ſeine Juͤnger tratten zu jm / vnd 


ſprachen: Deute vns diſſe 
Gleichniſſe vom Vnkraut auff 
dem Acker. 


Da forlod Jheſus folcket fra ſig / ock kom 
hiem. Oc hans Diſciple ginge til hannem / 
oc ſagde / Forklare oſſ den Lignelſe om Klin⸗ 
ten paa ageren. b 


37. Er antwort / vnd ſprach zu 
jnen: Des Menſchen Son iſts / 
der da guten Samen ſeet. 


Hand ſuarede oc ſagde til dem / Det er 
Menniſkens Sen / ſom ſaar god Sed, 


38. Der Acker iſt die Welt. Der 
gute Same die Kinder des 
Reichs. Das Vnkraut / ſind die 
Kinder der boßheit. 


Ageren er Verden. Den gode Sad / ere 
Rigens bern. Klinten ere oneſkaffs Bern. 


39. Der Feind der ſie ſeet / iſt 
der Teuffel. Die Erndte iſt das 
Ende der Welt. Die Schnitter 
ſind die Engel. | 
Fienden ſom dem ſaade / er Dieffuel n. 


Hoſten er Verdens ende. Hoſt Folcket / ere 
Engine, 75 5 


Kapitols XIII. 


36. Tehdy rozpuſtiw 
Zäſtupy / pt̃iſſel do do⸗ 
mu: Pptiſtaupilik nẽ⸗ 
mu VMtedlujcy geho 
ffauce : Wyloß nam 
podobenſtwij o Kaukoli 
polnijm. 


Thedy roſpusciwſy ono 
z3grom&dzente ludu Jezus / 
przyßedt w dom / y przy 
ſthapili ł niemu vcznio⸗ 
wie iego / mowiac | Roſpo/ 
wiedz nam podobienſth⸗ 
wo o kakolu onep rolep. 


37. Kteryß odpowij⸗ 
dage/fefl: Kdo ſege do⸗ 
brẽ ſomt / geſtik Syn 
Cilowtfa, 


A on odpowteditrac | 
rzekl im | Ten ktory seie 
dobrengſiente/teſtcs Syn 
czlowieczy. | 


| 

38. A pole / geſt tent 
Sweet, Dobre pak ſy⸗ 
mt / gſau Synowẽ kraͤ⸗ 
lowſtwij. Ale Kaukol / 
gſau Synowẽ zleho. 

Rola teſt swiĩt · j dobre 
nasienie | cc ſa ſynowie 
Aroteſtwa kakol teʒ / (8 
ſynowie one go lego. 


39. Anepfijtelkeery 
gey rozſywa / geſtit Di⸗ 
abel. Ale a 44 ko; 
nãnij Swẽta. A jency/ 
gſau Angelk. 


N 
4 
4 


rrieprʒyiciel z ſie kto⸗ 
ry go naͤſial / ieſtei dyabel/ 
à zniwo ieſt dokona nie 
swiata / jency tezſs Anio⸗ 
towie. 
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Si come dunque ſi colgone 


le xixanie & abbruſcianſi col 
Faoco: coſi ſara ne la fine di que- 


ſto ſecolo. 
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Il Eieliuol de ] huomo man- 
Arai s Angels, che raccogls- 
eranno del reguo ſun tutti gli 
ſcandali, e que che operano 
['miquite. 
2 PAR WA 42 
- nN 
2 4 
n pen 
2g rh 
Egiterranno li ne le forna- 


ce del fuoco, doue ſara ptamto e 


frridor di dents. 
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dre loro. Chi ha orecchie de di- 
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De manera que como es cogida la zi- 
zania, y — a fuego, anſi ſeraà en la 
| 


fin deſte ſiglo., 
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Embiara el Hijo del hombre ſus An- 


2 y cogeran de ſu Reyno todos los e- 
oruos, y los que hazen iniquidad. 


TW RS P2217 42 
mg mmm N Bhd 


Y echarlos han, en el Loci de fs 
go: alli ſera el lloro, y el batimiento de 
dientes. | 


r N , 43 
N N72 .WH2 
: 9205 Nee BIR 57 


Entonces los juſtos reſplandeceran, 
como el Sol, en el Reyno de ſy Padre. Ei 


que tiene oydos para oyr, Gyga. 


KATA, MA re AH. 


N 


8 
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Tout ainſi donc qu on cue 
le I'yuroye, & qu on labry 
au feu, ainſi ſera- il enlafud 
ce monde. 


41. "Amgrnd d 
avboumrs cor &Y Huy 
aun » 10 ou y 
Tis Hals du n 

7 dA, / d 


mioud Gs wu Gu opting, 


Le Fils de Fhommeenuoy 
raſes A nges,qui cueillironrd 
ſon royaumeè tous les ſcand 


les,& ceux qui font iniquitt. 8 
42. Kaj (argon i 
eic a xapuvey md moi 4: 
Cai ice, 6 Ae rl in 
0-Ppvyps N eben. Mer; 


Et les ietteront en la fou 
naiſe de feu: la il y aurapleut 
& grincement de dents. 


43. Tom cdu 
Aae, as H 
Tj Gi ma) NN 
cumuly. 6 ty,cov wG ui 


ab,. 


A donc reluiront les iuſtes 
comme le ſoleil, au royaune 
de leur pere: qui 2 oreiles 
pour ouir, oye. 


—— 


— 
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40. Sicut S. 


eMATTHAVS. | 


S. Matheus. 


S. Mathauß. 


6 
CAP. XIII. 
40. Sicut ergo colli- 
untur zizania, & igni 
comburuntur: ſic erit 
in conſummatione ſe- 


culi, 


| As then the tares are ga- 
tered and burned in the fire / 
ſoſhallit bee in the ende of this 
world. 


4. Mittet filius ho- 
minis ange los ſuos, & 
colligent de regno e- 
is omnia ſcandala, & 
tot qui faciunt iniqui- 
tatem. 


dhe Sonne of man ſhall 
ſende forth his Angels / and 
theq ſhall gather out of his 
kugdome al things that of: 
fend/and them which do iniqui⸗ 
tt, 


42, Et mittent eos 
in caminum ignis. Ibi 
crit fletus & ſtridor 
dentium. 


ſornace of fire. There ſ halbe 
vayling a gnaſ hing of teeth. 


4 Tunc iuſti fulge- 
bunt ſicut ſol in re- 
zo patris eorum. 
Qui habet aures au- 
indi, audiat. 


Then ſhall the i ; 
as the Sunne in —.— 


* to heare / let him 
b 
4a 


4 


And ſhall caſt them into a 


Das XIII. Capitel. 


40. Gleich wie man nun das 
Vnkraut außgettet / vnnd mit 
feuer verbrennet / ſo wirds auch 
am ende diſer Welt gehen. 


Lig ſom mand luger nu Klinten aff / oc 
opbrender met Ild / Saa ſtal det oc ſtei den⸗ 
ne Verdens ende. — 


41. Des Menſchen Sohn 
wirdt ſeine Engel ſenden / vnnd 
ſie werden ſammlen auß ſeinem 
Reich alle Ergerniſſe. Vnd die 


da vnrecht thun. 8 


| Menniſtens Son ſtal vdſende ſine En⸗ 
ale / Oc de ſtulle ſancke aff hans Rige alle 
Forargelſer / oc dem ſom gore wret. 


42. Vnnd werden ſie inn den 
Feueroffen werffen / da wird ſein 
Heulen vnd zeenklappen. 


Oe ſtulle kaſte dem i Ild onen / der ſtal 
vere graad oc tendgnidſel. 
| 


* 


43. Denn werden die Gerech⸗ 
ten leuchten / wie die Sonne in 
jres Vaters Reich. Wer ohren 
hat zu hoͤren der hoͤre. 


Da ſkulle de Retferdige ſtinne ſom So⸗ 


of their Father. He that len / i deris Faders Rige. Huo ſom haffuer 


gern at hore met / hand hore. 


* 


te dt. 


Kapitola XIII. 


40. Proto} yakog wy⸗ 
trhawagij Kaufol / a 
Ohnẽm gey ſpalugij / 
tak bude fkonaͤnij 

Swrta, BS 


Jaͤko tedy kakol zbier ia 
y pala gi w ogniu / tak be⸗ 
— w dokonaniu swiatà 


4. Poſſle Syn Cilo- 
wẽka Angely ſwẽ / a wy⸗ 
berauz kraͤlowſtwij ge⸗ 
ho wſſecka pohorſſenij / 
y ty kter jz einij nepra⸗ 
woſt. 


Poſte Syn cztowteczy 
Anioly ſwotre/& ont ʒbiora 
3 Aroteſthwi tego wßytki 
pogorßenia / y tyFrorzy 
cynia nieprawosc. 


* A vwrhau ge do 

cy ohniw?, Tut bude 

= a ſſkrijpenij zu⸗ 
w. 


N vr zuca ie w plec og⸗ 
niſty tham bedzie pftac3y 
zgrzytaͤnie zebow. 


43. A thedãz ſpra⸗ 
wedliwij ſtkwijti ſe bu⸗ 
dau yako Slunce w 
Kralowſtwij Otce ge: 
gich. Kdo ma vſſy f ſiy⸗ 
ſſenij / ſiyſs. 

Te dy ſprawedliwi rozi⸗ 
zsnia fic takFo ſtonce w 
Aroleſtwie oyca ſwego / 
ktho ma vßy ku ſtuchamu 


niechay ſkucha. 
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Ancora, il regno de cieli e 
ſimile ad vn teſoro naſcoſto in 
vn campo, ilquale vn huomo 
hauendo trouato , l occult: e 
per l allegrex. a che 1 has, ſe ne 
da, Lende tutto quel ch egli ye 
compra quel campo. 


— nm 
NUT ld ARE. 
NY 2 RN N92220 
9 Din dl 
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* 

E piu il regno de cteli 6 ſimile 

ad n husmo mercatante, che, 
Va cercando buone perle. 


D P 12 46 
im Nn 
518 on NTT 
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11 quale 69 done troua- 
en Ona di gran pre To, ſe n an- 
do, e Hende tutto quel che egli 
haueua, e comprolla. 


nnn 47 
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Il regns de eieli & ancor mi- 
le ad dna retegittata nel mare, 
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Item, El Reyno de los 1 es ſe- 
mejante Ji theſoro'efcondidoen la haga : 
el qual hallado, el hombre lo encubre: y 
de g0z0 deel, va, y vende todo loque tie- 
ne, y compra aquella bags. 


n D ** 45 
n NID Wodd⸗ un 

7 S QTR 
Item, el Reyno de los cielos es ſeme- 


jante al hombre tratante que buſca bue 
nas perlas, - 


V22 NOT N IVY 46 
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ue balande vna — „perla, fue, 
y vendio todo loque tenia, y comprola. 


Don ien TY 47 
Nun N= en 
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jante à la red, que echada en la mar, coge 
de todas ſuertes. 


ehe raccoglie d ongi forte di peſcs. 


Nenn- N 


Item, El Reyno de los cielos es ſeme- | 
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Derechef, le roy aume de 
.cieux eſt ſemblable a vntkre. 
ſor. cache en vn champ, que 
quelcun 2 crouuccache, Putze 
ioye qu il en a, il sen iK 
vend tout ce quiil a, & ach J 
ce champ.-la. Y 


45. Hau e dels 10 15 
acid 0 Se u. IG 
bewr ihm, Cynul oi 1 
5 h fa re 


Derechef, le royaume des 
cieux eſt ſeinbſable à vn mar 
chand qui cerche de bouney 
perles. 


46. 05 £947 a 4 
AUT1}&00 PET, un 
he . r Ms a, 
20s e x;6, 10 ion 
By. em 

Lequel ay ant trouue que 7 
que perle degrand prix ,s 1 f 


eſt alle, & à vendu tout ce cul 
auoit, & l' achetce. 


47. Ilan cela ic, 
anti M Sep! 
lug Barbuly i rig 
Act o, 10 CK WILL 
Miss o 
Derechef, le royaumed 


cieux eſt ſemblable à 10 . 
iettẽ en la mer, & ama al 


route ſorte de choſes. 


l 
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44. Cimile 


—— 
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car XIII 

5. Simile cl regnũ 
Y Wczlorum theſauro 
"i ;>ſcondito in agro: 
em qui invenit ho- 
mo, abſcondit. & pre 
audio illius vadit, & 
„endit univerſa quæ 


habet, & emit agrum 
illum. 


Againe the kingdome of he⸗ 
auen is life vnto a treaſure hid 
inthe field / which when a man 
hathfounde / he hideth it / and 
forio thereof departeth & ſel 
ſah / all that he hath / and bieth 
hat field. 


4% Iterum ſimile eſt 
regnum cælorum ho- 
nini negotiatori, que 
renti bonas margari- 


des 


gaine the kingdome of he 


that ſeeketh good pearles. 


46. Inyenta autem 
una pretioſa margari- 
a, abiit, & vendidit 
omnia quæ habuit, & 
emit eam. 


Who hauing found a pear⸗ 
leof great price! went and ſold 
ll that he had / & bought it. 


47. Iterum ſimile eſt 
tegnum cælorum ſa- 
genæ miſſæ in mare, & 
exomni genere piſciũ 
congreganti. 

Agame the tingdome of he; 
auen is like vnto a drawe net 


{aſtinto the ſea / that gathereth 
fall ind es of things, | 


N 


uaTTHAE Vs. 


auen is lite to a marchant mã / 


ü 


S. Mattheus. 


— 
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| 44. Abermal iſt gleich das 


immelreich einem verborgen 

ſchatz im Acker / welchen ein 
Menſch fand / vnd verbarg jhn / 
vnd gieng hin fuͤr frewden uͤber 
demſelbigen / vnd verkaufft alles 
was er hatte / vnnd kauffte den 
Acker. 

Atter lignis Himmerigis rige ved it Ligen⸗ 
de fo ſom er ſkiult i en Ager / huilket it Menni⸗ 
ſke fant / oc ſkiulte ded / oc gick hen for glerde / 


ſom hand haffde der aff / oc ſolde alt det hand 
haffde / or kobte den Ager. | 


45. Abermal iſt gleich das 


Himmelreich einem Kauffman / 
der gute Perlen ſuchte. 


Atter lignis Himmerigis rige ved en 
Kiobmand ſom ſogte effter gode Perler. 


46. Vnnd da er eine koͤſtliche 
Perlen fand / gieng er hin / vnnd 
verkauffte alles was er hatte / 
vnd kauffte dieſelbigen. 


Oe der hand fant. en kaaſtelig Perle / gick 
hand bort / oc ſolde alt det hand haffde / oc kob⸗ 
e den ſamme. 


47. Abermal iſt gleich das 
Himmelreich einem Netze / das 
ins Meer geworffen iſt / damit 
man allerley Gattung fehet. 
Atter er Himmerigis rige lige ſom it Garn / 


kaſtis i Haffuit / met huilket mand tager alle⸗ 
honde ſlag. 


poprʒedal wßytko co mi⸗ 


S.Natthauſ.. 


Kapitola XIII, 


44. Podobno geſt 
Kralowſtwij Nebeſks 
pokladu ſkrytemu w 
poli: kterpzto kdyz dlo⸗ 
wẽk nalezne / ſtryge / a 
pro radoſt geho gde a 
prodã wſſecko coz mã / 
a kaupij pole to. 


Fuaͤſie podobne ieſt kroleſt⸗ 
woniebieſtie flarbowi ſtry 
temu na roli | kthory na⸗ 
lazßy cztowiek / ſtryl gy / y 
odradosct ktora ma; nie⸗ 
go o dchodzi precʒ / & wß⸗ 
ytko co ma ſprzed3 [ & one 
rola kupi. 


45. Opet podobno 
geſt Kralowſtwj nebeſtẽ 
czlowẽku fupcy / hleda⸗ 
gijcymu dobrych Perel. 


Jaͤſie podobne teſt kro⸗ 
leſtwo niebieſtie czfowte- 
kowi kupcowi ßukatace⸗ 
mu cudnych perek. 
46. A kdyz nalezne 
gednu drahu Perlu / o⸗ 
degde a prodã wſſecky 
1 kterẽz ma / a kaupi 


Arory nalazfy iedne 
perle barzo droga / ßedßy 


al / y kupil ia. 


47. Optt podobno geſt 
kralowſtwij Nebeſtẽ 
Syti puſſtene do Mo⸗ 
te / a ze wſſelikẽho plodu 
Rybijho zatahugjcy. 
Jaſie podobne ieſt Rro⸗ 
leſtwo niebieſtie wloko wi 
zaůͤpußconemu w morze / 


ktory wßelaͤkie rzeczy bi⸗ 
erze. | 
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Laquale, com ella eprena 
i peſcatori tirandola in ſis lito:e 
ponẽdoſi a edere ſcelgono i buo- 
nines vaſte gitian ſuore i treſti. 
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Coe [ara ne la fine del mon- 
do Serrannogh Angeli, e ſe pa- 
raronno gl iniqus dal mex o de 


giuſti. 
2 Rag P 50 
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E gittrrannogli ne la | forna- 


ce del fuoco: ius ſara pianto ut 


ftridor dt dents. 


W. a WN 51 
oe 5290088 
PR 0 PTR 12 


TEsv poi dice loro, Hauete 
Vos neteſe tutte queſte coſe ? Eli 
zl Arcane, St S12Rore_s. 
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| Laqual ſiendo Ilena, ſacaronla a la 


orilla: Vſentados cogicron lo bueno en 
vaſos, y lo malo echaron fuera. 


N u 12 40 
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Anſi ſertenlafindel ſiglo: Gldrin los 


Angeles, y apartaranalos malos daentre 
los juſtos. 


a ie N20" 90 
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Y echarlos han en el horno * fue- 
go: alli ſera el lloro, yel batimiento de 
dientes. 


65 de N! 55 
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Dizeles leſus, Aueys entendido todas 
eſtas coſas? Eslos reſponden, Si Sennor. 
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Lequel eſtant plein les pe- 
ſcheurs le tirent en haut ſur li 
riue, & eſtans aſsis mettentls 
bon 2 part en leurs yailleay, 
& iettent hors ce qui ne vun 
rien. 


49. OurTug ty ur 
TAs & Sah * 
XML ci du 1 
ape cd cv n 
peomu N o. 


Ainſi ſera- il en la fin du 
monde: les Anges viendront, 
& ſepareront les mauuais di 
milieu des iuſtes. 


50. Kat argon amy 
eis Thu c 5 git 
Sd toy d xcaubui;ng 
0 Bevywes N oder, 


Et les ietteront en la fou. 
naiſe du feu? l il y aura peu 
& grincement de dents. 


51. Ai aun 0 WO, 
orec ij NATE U miau 
y0umy r, ra rue /i. 


jeſus leur dit, Auez- Not 
entendu toutes ces cho * 
lui reſpondirent, Oui, & 


| gneur. 
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48. Qual 


eMATTHAEVS: 


— —-—-—-— 
CAP. XIII. 
g. Quam, cùm im- 
eta eſlet, educentes, 
&ſecus litus ſedentes, 
dlegerunt bonos in 
vala, malos autem fo 
ras miſerunt. 


Which when it is full / men 
draw to land / and ſit and ga⸗ 
her the good into veſſels / & 
aſt the bad away. 


49, dic erit in con- 
ſummatione ſeculi, 
exibunt angeli & ſe- 
parabunt malos de 
medio iuſtorum. 


So ſhall it be at the ende of 
the worlde. The Angels ſ hall 
go forth / and ſeuer the bad 
ſtom among the iuſt. 


ro, Et mittent eos 
in caminum ignis, ibi 
etit fletus & ſtridor 
dentium. 

And ſ hall caſt them into a 


ſurnace of fire: there ſ halbe 


wayling / & gnaſhing of teeth. 


fl. Intellexiſtis hæc 
omnia 2 Dic unt ei, Er- 
lam, 


Jeſus ſaid vnto them / Vn; 
derſtand ye al cheje things? 
thy ſayde vnto him / Yea / 

ord, 


— 


— 


S. Mattheus. 


I S. Mathauß. 
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48. Wenn es aber voll iſt / ſo zie⸗ 
hen ſie es herauß an das Vfer / 
ſitzen vnnd leſen die guten in ein 
Gefaͤß zuſammen / aber die fau⸗ 
len werffen ſie weg. 


Oc naar det erfult / da drage de det op 
paa bredden / ſide oc ſancke de gode til ſam⸗ 
men i it Kar / Men de raadne kaſte de bort. 


49. Alſo wird es auch am en⸗ 
de der Welt gehen / die Engel 
werden außgehen / vnd die Boͤs 
ſen von den Gerechten ſcheiden. 


Lige ſaa ſkal det oc gaa til i Verdens en⸗ 
de / Englene ſkulle vdgaa / oc ſkillie de Onde 
ra de Retferdige. 


-0, Vnnd werden ſie inn den 
Feuerofen werffen / da wird heu⸗ 


en vnd zeenklappen ſein, 


Oc ſtulle kaſte dem i Ild onen / der ſkal 
vere graad oc tendgnidſel. 


51. Vnd Jeſus ſprach zu jnen: 
Habt jhr das alles verſtanden: 
Sie ſprachen: Ja HErr. 


Oc Iheſus ſagde til dem / Jorſkode i dette 
altſammen? De ſagde Ja HERR E. 


Kapitola X III. 


48. Kterufto kdyz napl⸗ 
nẽna bylaͤ / wytähſſe / a 
na brehu ſedijce / wybij⸗ 
rali dobrẽ w Nadoby 
ſwẽ / a zle pꝛerzamijtali. 


Atory gdy teſt napelni⸗ 
on / wyciagneli go n& br⸗ 
eg A vstadßy wybrali 
dobre rzeczyw naczvnia / 
z gnile precʒ zaͤrzucili. 


49. Talk bude pti (fo; 
nãnij ſwẽta: Wygdau 


Angelc / a oddẽlij zie; 


proſttedku ſprawedli⸗ 
wych. 


Takei bediie w doFonks 


niu wiekuwynida Antokos 


wie y wykacza zle 3 posr- 
zodku ſprawiedliwych. 


FO» A vwrhau ge do 
pecy ohniwẽ / Tu bude 
plac a ſſtrijpenij zw 
buͤw. 

N wrzuca ie w piece 0: 


gniſty / tham bedzie plaͤcz 
y zsrzytanie zab. 


95. Srozumdlili aſe 
tomuto wſſemu? Rze⸗ 
kli gemn: Y owſſem. 


Rzekk im Jezus | W⸗ 
rozumielizescie ty why ii 
rzeczv: Aon mu powieo⸗ 
zielt. Tak Pänie. 
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Et egli at e loro, Per trnto 


ei Scriba che é inſegnato nel 


reguo de cieli, è ſimile ad vn huo 
mo padre di famiglia, il qual tra 


Fuore del ſuo teſors coſe nuoue e 
Lecce. 
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Et auenne che come IIS v 
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Et eſſendoſene * ”"e ls 


patria , eſe nau loro ne la lor 
ſenagoga in modo che ſene ſtupi- 
wan e diceuanò, Donde ha co. 
ſtui queſta ſabientia e Hirtu? 
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Non è coſtus K. en 
fabbro ? ſua madre non i chia- 
mec ella Maria, e i ſuorfratells 
lecapo. Loſes, e Simone, e luda 
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Y el les dixo, Por eſſo todo eſcriba 
docto en el Reyno de los cielos es ſeme- 


jante à vn padre de familia, que ſacca de ſu 
theſoro coſas nueuas y coſas vie)as. 
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1 que 5 leſus 1 


parabolas, paſlo de alli. 
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Y venidoia ſutierra, enſennolos en 
la ſynoga dellos, que ellos eſtauan fuera 
de ſi, y dezian, De donde tiene eſte eſta ſa- 
biduria ye eſtas marauillas 
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No es eſte el hijo del carpintero ? No ſe 
llama ſu madre Maria: y ſus hermanos, 
Iacobo,y Ioſes, y Simon, y Iudas. 
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Et il leur dit, Pourtant tout 
Scribe qui eſt bien apptinz 


quant au royaume des cie eur 
eſt ſemblable a vn pere de, 
mille, qui tire de > u threſot 
38 nouuelles & ancienez 


53. Key Meni 676 inll 
err © inen mis cee 
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Et aduint que quand leſys 
eut acheue ces ſimilitudes, ili 
retira de ceſte contree-la, 
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Et eſtant yenu en ſonpaiz, 
il les enſeiguoit en 2 
gogue, teuement qu ils eſto elto- 
yent eſtonnes,& diſoyt ent,d'ou 
vient a ceſtui-ci ceſte lapience, 
& ces vertus ? 


55. Ou, Sie 100 mt 
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Ceſtui-ci n'eſt-1] pa as def 
du charpentier ſa meie, nel 
elle pas appeice Marie? & les 
ircres, Taques , & loſes, & > 
mon & lude? 
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S. Mattheus. 


4 S. Mathauſs. 


—CAP. XIII. 
2. Ait illis: Ideo 


| omnis ſcriba doctus 
in regno cælorum, ſi- 
milis eſt homini patri- 


familias, qui profert 
de theſauro ſuo nova 


& vetera. 


Then ſaid he vnto them / The: | 


nfore euery Scribe which is 
taught vnto the kingbome of 
hauen / is like vnto an houſe: 
holder / which bringeth fort 
hand of is treaſure things both 
gew and olde. 


5 Et factum eſt: cum 
conſummaſſet Ieſus 
parabolas iſtas, tranſ- 
üt inde. 

And it came to paſſe / that 


when Jeſus had ended theſe 
parables / hee departed thence, 


4. Et veniens in pa- 
triam ſuam, docebat 
eos in ſynagogis eorũ, 
ita ut mirarentur, & 
dicerent, Vnde huic 
ſapientia hæc, & vir- 
tutes? 

And came into his owne 


tountren / and taught them in 
their Synagogue / ſo that they 
wert aſtonied/aud ſaid; Whẽ⸗ 
te cometh this wiſedome and 
great workes vnto this man ? 


J. Nonne hic eſt fa- 
drifilius 2 Nonne ma- 
ter eius dicitur Mariaʒ 
& frater eius, acobus 


& Ioleph, & Simon 
& ludas. 


Is not this the carpenters 


| ſonnets not his mother called 

| Marie | & his brethren Jas. 

nes / and Joſes / and Simon 
& Judas ? 


— a. 


— 


Das XIII. Capitel. 


52+ Da ſprach er: Darumb 
ein jeglicher Schrifftgelehrter 
zum Him̃elreich gelert / iſt gleich 


einem Haußvatter / der aus ſei⸗ 


nem Schatz Newes vnnd Altes 
herfuͤr tregt. 
Da ſagde hand / Der faare / huer Scrifft- 


klaag lerd til Himmerigis rige / er lig ſom en 


Hoſbonde / der ber frem aff ſit ligende fa, 
Nyt oc Gammelt. 


53. Vnnd es begab ſich / da Je- 
ſus dieſe Gleichniſſe vollendet 
hatte / gieng er von dannen. 


Oc det begaff ſig / der Jheſus haffde giord 
ende paa diſſe lignelſe / gick hand der fra. 


54+ Vnnd kam in ſein Vatter⸗ 
land / vñ lehret ſie in jren Schu⸗ 
len / alſo auch / daß ſie ſich ent⸗ 
ſatzten / vnnd ſprachen: Woher 
kompt dieſem ſolche Weißheit 
vnd Thaten? 


Oc komi ſit Federne Land / oe lerde dem 
i deris Scholer / ſaa ar de oc forundrede dem, 
oc ſagde / Hueden haffuer denne ſaaden Viſ— 
dom oc vnderlige Gerninger? 


55. Iſt er nicht eines Zimmer⸗ 
mans Sohn? Heiſt nicht ſeine 
Mutter Maria? Vnnd ſeine 
Bruͤdere / Jacob vnd Joſes / vnd 
Simon / vnd Judas. 


Er hand icke en Tommermands Son? He- 
der icke hans Moder Maria ? oc hans brodre/ 


| Jacob cc Joſcs / oc Simon / oc Judas. 


Kapitola XII * 


52. Rzekl gim: Pro⸗ 
tojkajdy Vitel vmẽ l 
k Krälowſtwij Nebe⸗ 
ſtemu⸗ podoben geſt 
Cxlowefu Hoſpodar / 
kteryz wynãſſij z pokla⸗ 
du ſwẽho now? y ſtarẽ 
wech. 

Aon im rzekt ſprʒ eto 
wßelki naͤuczyciel vczony 
w Kroleſtwie niebieſkim / 
podobny ieſt eʒlkowiełowi 
goſi podarzowt / ktory wy: 
imnieʒ ſkarbu ſwego rzec: 
3ynoweyſtire. 


#3- Pſtalo ſe / kdyz do⸗ 
konal Gezijſs tato po⸗ 
dobenſtwi / ſſel odtud. 

Y ſthato fie gd 
doko rn ok, * — | 


enſtw / przeprawit ſie 5 o⸗ 
nad. 


A. A pt̃iſſed do Wlaſti 
ſweẽ / vil ge w ſſtolach 
gegich / tak ze ſe diwili / 
rfauce: Odkud tomu⸗ 
to maudroſt tato / a mo⸗ 
cy tyto? 


A gdy przyßedl do oye; 
3vznyp ſwotey / naͤuczal ie 
w bozntcyrch / thak 13 ſie 
zvumtewalt | py mowilt / & 
kadze temu ta madrosc y 
cuda. 


FF. Wſſaf tento geſt 
Syn Teſaruüͤws Wſſak 
Matka geho ſlowe Ma⸗ 
rya : a Bratt᷑ij geho / 


mon a Jüdas? 

Iza then nie eſt on ſyn 
ctesle 7 Ja maͤtki iego 
nie owa Marya : & bra 


| 


cia iego / Jafubſy Jozes| 2 
Symon/y Judas. £ 


231 


P x 


— 


NSNENY 5 & 


Jakub / a Jozeff / a Sſy⸗ 
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En ce temps- la Herocdte le 


In quel tempo Herode Te- En aquel tiempo Herodes el Tetrar- tetrarque ouit la rend i | { 
trarca Vas la famadiitsy. cha oyo lafama de leſus. de leſus. | a 
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eMATTHAEVS: 


S. Kattheus, 


SMarhanſs, | 


CA P. X 1 1 J. 
(0. Et ſorores eius 
nonne omnes apud 
nos ſunt? Vnde ergo 
huic omnia iſta? 


And are not his ſiſters al 
withys? Whence then hath 
healltheſe things? 


Et ſcandalizaban- 
„tur in eo. Ieſus autem 
dixit eis, Non eſt pro- 
phera ine honore ni- 
„in patria ſua, & in 
domo ſua. 


And they were offended 
withhim. Then Jeſus ſaid to 
them A Prophet is not wit 
hout honour / ſaue in his owne 
country 1 and in his owns 
houſe. 


e. Et non fecit ibi 
"WF virtutes multas pro- 
pter incredulitatem 
ilorum, 


And he did not many great 
works there / for their vnbelie⸗ 
fes ſake. 


CAP XIIII. 


* illo tempore au- 
divit Herodes te- 
trateha ſamam leſu. 


Das XIII. Capitel. 


56. Vnnd ſeine Schweſtern / 
ſind ſie nicht alle bey vns? Wo 
her kombt jm den das alles? 


Oc hans Seſtere ere de icke alle hoſſ oſſ⸗Hue⸗ 
den haffuer hand da dette altſammen? 


57. Vnd ergerten ſich an jhm. 
Jeſus aber ſprach zu inen: Ein 
Prophet gilt nirgend weniger / 
denn in ſeinem Vaterland / vnd 
in ſeinem Hauſe. 

Oe de forargede dem paa hannem. Men 
Iheſus ſagde til dem / En Prophete actis in- 


gen ſted mindre / end i ſit Federneland / oc i 
ſit Huſſ. 


58, Vnnd er thet daſelbs nicht 
vil Zeichen / vmb jres Vnglau⸗ 
bens willen. 


Oc hand giorde der icke mange Tegen / For 
deris vantro ſkyld. 


Kapitola XII". 


56. A Seſtry geho / 
wſſak takẽ wſſeckny v 
nas gſau? Odkawad 
tehdy mã tyto wſſecky 
wecy ? 

Sioſtry te iego wßytk 
1333 v nas nie ſa? 5 ad 
tedy temu ty wßythki re 
czy? 


. P horſſyli ſe ng 
nem. A Gez ſs rel gim 
Nenj Prorok bezecti/ 
gedinẽ w wlaſti ſwẽ a 
wdomu ſwem, 


N ʒgorßyli ſi: 3ntego/A 
Jezus rzeff im | Nie ieſt 
Prorok okrom c3ct/ iedno 
w oyczYznte ſwoiey 3 w 
domu ſwoim. 


FS, Y nevtiml tu 
mnoho diwůw pro ge⸗ 
gich nedowẽ ru. 


Nnie vezynik tham cu⸗ 
dow wiele dia niedowiar⸗ 
ſtwaͤ ich. 


Das XI V. Capitel. 


der zeit kam das Ge⸗ 


ruͤchte von Jeſu fuͤr den Vierfuͤr⸗ 
ſten Herodes. 


Kapitola XIIII. 
do caſu / vſlyſſel 


Herodes Tetrar⸗ 
= powẽſt o Gezijſſo⸗ 
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E diſſe 4 41 ſuoi ſernuitori, Que 


o e Ciouanni Battiſta : egli e 
rſs ſcrtato da morte, e pero le- 
Vertu fone fatte da lui. 
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Ydixoa ſus criados, Eſte es Ioan, el 
Baptiſta: el hà reſucitado de los muertos, 
y por eſſò virtudes liazen en el. 
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Porque Herodes auia prendidoalo 
an,ylo ooo ens en = 


cel por cauſa de Herodias muger de Phi- 
lippo ſu hermano. 


ND nm PIR IR 2 4 
d Ni mp? DR 
2 


Porque Ioan le dezia, No te es licito 
tenerla. 
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| 
S Er dit 4 ſes feruireurs, Cel 


Iehan Baptiſte, il eſt: reflulcte| 


des morts, & pourtant vertus 


monſtrent . force en lui. 
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Car Herode audit prins le. 
han, & TFavoir lie & mis en 
priſon „a cauſe d'Herodiz 
femme de Philippe ſon frere. 


4- "EA&34 g 4! bt 
einne c £2653 001 iv 


au. 


Car leh an lui diſoit, Ine 
reſt pas loifi ble de l auoir. 
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Y querialo matar, mas auia minds. = 
la multitud: porque lo tenian como à 


propheta. 


url. eu, eo ab mix 
Nen in as weÞ1TWw 
my ei x oy. 


Et euſt bien voulu le met- 
tre à morr, mais il craig noit le 
populaire, pource qu ls ie te- 
noy ent pour Prophete. 
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CAP, XIII. 


1 Et ait pueris ſuis, 
Hlic eſt Iohannes Ba- 
tiſta: ipſe ſurrexit à 
mortuis, & ideò virtu- 
tes operantur in eo. 


Aud ſaid vnto his ſeruants 
This is John Baptiſt: he is 
riſen againe from the dead / & 
therefore great works are 
wrought by him. 


; Herodes enim 
tenuit Ioharaem , & 
aligavit eum: & po- 
ſuit in carcerem pro- 
pter Herodiadem u- 
Xorem fratris ſui. 


Fer Herode had taken John / 
and bound him / and put him 
in priſon for Herodias ſake / his 
brother Philips wife. 


4 Dicebar enim illi 
lohannes, Non licet 
ubi habere eam. 


Jor John ſayd vnto him / J 
— lawfull jor thee to ha; 


. 
occidere, timuit po- 
pulum: quia ſicut pro- 
picrain eum habe- 
dane, 


And when hee woulde haue 
Momo death / he feared the 
utuude / becauſe they coun; 


ted him as a Prophet. 
— . 


Et volens illum 


| S.,attheus. 


Das XIIII. Cavitel, 


2. Vnnd er ſprach zu ſeinen 
Knechten: Diſer iſt Johannes 
der Tauffer / er iſt von den todten 
aufferſtanden / darumb thut er 
ſolche Thaten. 


Oc hand ſagde til ſine Tienere / Denne er 
den Dobere Johannes. Hand er opſtanden 
fra de dode / der faare ger hand ſaadane vn⸗ 
derlige Gerninger. 


3. Denn Herodes hatte Jo⸗ 
hannem gegriffen / gebunden / 
vnnd inn das gefengnis gelegt / 
von wegen der Herodias / ſeines 
Bruders Philippi Weib. 


Thi Herodes haffde grebet Johannem / 
bundet oc lagd hannem i fengſel / for Herodi- 
as / ſin Broders Philippi huſtruis ſkyld. 


4. Denn Johannes hatte zu 
jm geſagt: Es iſt nicht recht / 
daß du ſie habeſt. 


Thi Johannes ſagde til hannem / Deter 
icke ret / at du haffuer hende. 


5. Vnd er hette in gerne getoͤd⸗ 
tet / forchte ſich aber fuͤr dem 
Volck / denn ſie hielten jn fuͤr ei⸗ 
nen Propheten. 

Oc han haffde gerne ſlaget hannem ihicl, 


men hand fræctede ſig for Folcket / Thi de hul⸗ 
de hannem for en Prophete. 


| S. Mathauß. 


Kapitola XIIII. 
2, Prekl ſluzebnijkim 
ſwym? Tentot geſt Jan 
Kktitel / ont gt wſtal; 


mrtwpch / a protoz ſe di⸗ 


wowedegi ſerze neho, 


Nrzektſtußednikom 
ſwoim / Tenci teſt Jan trʒ⸗ 
ctctel Frory zmartwych w⸗ 
ſtal / y dla thego cudaͤ ſis 
przezendzieia. 


J 


' 
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5 
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| 


| 


3. Neb Herodes by! 
yal Jana / a ſwazal gey 
a wſadil do zalare pro 
Herodyadu Manzelku 
Filipa Bratra ſwẽho. 


| 


Abowiem byk Herod | 
poimatJana/y dat go zwi⸗ 
aʒicy do wiezrema w ſad⸗ 
Zic | dla Herodyaͤdy 30ny | 
Filips brat ſwego. 


4. Proto / ze prawil ge⸗ 
mu Jan: Neſluſſy toy | 
be gij mijti. 


Bo mu Jan mowill Nie 
godztcſic ley miec tobie. 


5. Akdyschtel zabiti 
gey / bal ſe lidu: neb yako 
Proroka gey mill. 


Agdy 60 cheial z&#mor- 
dowaͤc / bal ſic 3zgromadze? 
ma ludu / Abowiem mieli 

go tako Prorots. | 
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Celebrandoſſ por tt giorno del 
naſcimento d Herode, la fliuo- 


la d Herodiude danzo mi nel 
me No, e piacque ad Herode. 
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Diche il Re ſi contrifto : 214 
per _— del giuramento n e di 
quellt che ſe deuamo inſie mo con 
lui 4 muola comandò che le fuſ- 
ſe dam. 
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Y celebrandoſe el dia del nacimien- 
to de Herodes, la hija de Herodias baylo 
en medio, y agradoa Herodes. 
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W BS 
Y prometto con juramento de tarle 
todo loque pidieſſe. 


MRSA NID I NN s 
n ME NIAN > nn 
en nb e 
Vella, inſtruyda primero de ſu 5 


dre, dixo, Dame aqui en vn plato la cabe- 
ga de Ioan el Baptiſta. 


T2993 1227 229% 9 
MS Jun QUT) NINE 
de JING 

Entonces el Rey ſe entriſteciò: mas 

por el juramento, y por los que eſtauan- 


juntamente a la meſa, mando que ſe le 
dieſſe: 


WN TNA NU 203 10 
: N23 Wyn 


Y embiando degollo a Ioan en la 
carcel. 
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Or au jour da feſtin den 


naiſſance d'Herode , la file 
dH erodias danſa en pleine ſi. 


le, & pleut à Herode. 
77 1 7 ' 

"oh O Jy PA. £6x90 cur . 
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atmo, cl 


pol 


Dont auec ferment il lui with 
promit de lui donner tout ce 


qu'elle demanderoit, 


8. 


„ 4 
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Elle donc eſtant pouſſee cted 
parauant par ſa mere, dit, Don. ne! 
ne- noi ici en vn plat la teſteè na. 
lehan Baptiſte. 
9. Kaj inumth an.“. 
, gs" ' 
Ads" A d ove cu, © 
4 dd; tur 
Kt COU” ore c AKG UP SS, 
c er deb pal 
ſl 
Et le roy fut marri: mais q 
cauſe des ſermens, & deceur uert 
qui eſtoyent a table aueclu. and 
— qu on la lui ba che. 
laſt. | 
| bee 
10. Kay mrutlay m- 
lo. 


xePanos wy id & 
Th PvAaxy. 


Er ayant enuoyCc [exect- 
teur, ii fit decapiter {ehanenia 


prilon, 
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eMATTHAVS. 


S. Mattheus. 


"CAP. XIII 


4 Die autem nata- 
is Herodis ſaltavit fi- 
la Herodiadis in me- 
dio:& placuitHerodi. 


vut when Herodes birth 
day was kept / the daughter of 
odias daunced before thẽ / 


and pleaſed Herode. 

vnde cum iura- 
mento pollicitus eſt 
ei dare quodcunque 
poſtulaſſcr 4b eo. 


Wherefore hee promiſed 
withan othe / that he woulde 
gue her whar,veuer | hee 
would aſ ke. 


8. Atilla præmonita 
amatre ſua, Da mihi, 
inquit, hic in diſco 
caput Iohannis Ba- 
pultz. 


ctedof her mot her / ſayde / Giue 
ne here John Baptiſts head 
n a platter. 


9. Et contriſtatus eſt 
rex:propter iuramen- 
tum autem, & eos qui 
pariter recumbebant, 
iuſſit dari. 

And the king was ſorie: ne⸗ 
uertheles becauſe of the othe 
and them that ſate with him at 


the table / he commaunded it to 
bee giuen her. 


John in the priſon. 


= Miſitque & de- 
collavit Iohannem in 
carcere. 


And ſend / and beheaded 


— 


6. 


7 4 


8, 


fic 


den 


9. 


kn 


|ifc 


Schuͤſſel das 
des Tauffers. 


Aud ſhe being before inſtru⸗ 


Das XI V. Capitel. 
Da aber Herodes ſeinen 


Jarstag begieng / da tantzte die 
Tochter der Herodias fuͤr jnen / 
das gefiel Herodes wol. 


Men der Herodes holt ſin Aars dag / da 


dantzede Herodias Daatter faar dem. Det 
behagede Herodes vel. 


Darumb verhieß er jhr mit 


einem Eid / er wolt jhr geben / 
was ſie fodern wuͤrde. | 


Der faare loffuede hand hende met en 


Eed / at hand vilde giffue hende / hand hun 
begerede. 


Vnd als ſie zuvor von jrer 


Mutter zugerichtet war / ſprach 


: Gib mir her auff eine 
Haupt Johannis 


Oeſom hun vaar tilforn vnderuiſt aff ſin 


Moder / ſagde hun / Giff mig hid Johannis 


Doberis Hoffuit paa it Fad, 
Vnd der Konig ward trau- 


rig/doch vmb des Eides willen/ 
vnd dere die mit im zu Tiſche ſaſ 
ſen / befalh ers jr zu geben. 


Oc Kongen bleff bedroffuit / Dog for den 


Eed / oc for deris ſkyld/ ſom ſade met hannem 
til Bordz befol hand at giffue hende det. 


10. Vnd ſchicket hin / vnd ent⸗ 
hauptet Johannes im gefeng⸗ 


iß. 


Oe hand ſende hen / oc halſſhug Johannes 


ngzelet. 


| 


"—_— 


S. Mathauß. | 


— — 


Kapitola XIII. 


6. Na den pak naro⸗ 
zen j Herodeſowa / tan 
cowala deera Herodya⸗ 
dy v proſtredku: P lij⸗ 
bilo ſe Herodeſowi. 

_ Gdytedy obchodzono 
dien naͤrodzenia Herodo⸗ 
wego | thancowals corka 
Herodyady przedewßyrki⸗ 
— | y podobals ſie Sero⸗ 

owt. 


7. Tak ſes pfijſahau 
zaſlijbil gy daͤti zacby 
koli ho proſyla. 


IS kad pod przysiega o⸗ 
biecat iey dac czegobykol⸗ 
wiek zadalz. | 


8. Aona gſaucy na 
wedena od Matete ſwẽ / 
tekla: Day mi zde na 
_ hlawu Jana Kkti⸗ 
tele. 


A on naͤpraͤwiond od 
maͤtki ſwey / rzekla | Day 
mi tunͤmisie glowe Ja⸗ 
na krzeiciela. | 


9. Pzarmautil ſe Kräl. 
Ale wſſak pro pr̃ijſahu 
a pro ty kter̃ijz ſpolu ſto⸗ 
lili / rozkazal gi dati. 

N 3&ſmuctk ſie Krol / Ale 
dla prʒzyſiegi / y tych ktor zy 


poſpoty siedzieli Fazal 
dAC. 


jo. Ypoſlala ſtial Jas 


Jana w wie zientu. 


na w falari. 
A poſkawſy dal my 


— — — 
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AMP Nr 
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Ela ſua teſta fu portata in 


dn piatto, e data a la fanciulla, 
e ella la preſentò a ſua madre. 


r 
Wa dc l 
e V7 VAR) 


Poi dennero i ſuot diſcepoli, e 
portoron dia il ſuo corpo e ſepel- 
lironlo: pot andorono, e referi- 
rom la cauſa 4 I RSV. 


W 72 PW. 13 
127 19 My YAD 
PRIN? RYING 
Nrn. 
Nc WARY 72) 
NO'2 M172 ens 
hr Ia 
| * 1 ESV hebbe 
eee 
te. Il che hauendo le turbe meſs, 
il ſeguitarono A piedi da le cit. 
Nam Y,. 52 14 
Na 22 
be CET 


re, Hide na gran moltitudime, 
£5 hebbe compaſſione di loro, e 


— — 


pie 


Its v poi eſſendo ſcito fuo- | 
companna, y vuo miſericordia deellos: 


"% "TY nb 


NN NI NIL 


Aru! 


Y fue trayda ſu cabeca en vn platé, 
y dada à la moga: Y ella la preſento a ſu 
madre. ; 


on rn Wr 12 
Nigg N sR 
: 93005 3733 

Entonces ſus diſcipulos llegaron, y 


tomaron el cuerpo, y enterraronlo: y fue- 
ron y dieron las nueuas à leſus. 


aun TH m. Linden 13 
An dn oN TEARS 
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V oyendo lo leſus apartòſe de alli en 
vn nauio à vn lugar deſierto apartado: Y 
quando las compannas lo oyeron, ſiguie- 
ronlo à piede las ciudades. 


Mm NP3 NU. NY 14 
e Mn7 T7273 29 oy 
irn NET 


Y faliendo Ieſus, vido vna grande 


ſano quellt che tra offi erano 
ammalats. 


y ſanò losque deellos auia enfermos. 


| #4717 a Ng n (4. 


3 multitude, & fut eſme 
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10. | 
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Et fut la teſte d'icelui | 
portee en vn plar, & donnee ;| 


la fille, & elle la preſenta} k 
mere. | 


12. Kai or ng | 


pact, 1 0 vc dun. 10% 
100% g 4m yu 1 
ino &. 


Puis les diſciples d'icelui rin. 
drent , & emporterent ſon | 
cor ps, & fenſeuelirent: & yin. 
drent l annoncer a leſus. 


13. Kot axyvorgo mrs | 
eex,omomm Cxiu 
vic ei, E EN a 
id N av mun d 
G 1x9A&8Þ1ow auth 
n 27d 0 ty. 


Et Teſus Vayant oui dite 
retira dela en vne naſſelle en 
vn lieu deſert, pour eſtre laz 
part ſoi. Et quand lestroupss | 
eurent entendu cela, elles le 
ſuiuirent a pied des villes 


— — 


14. Kad egi n 
eie IAU Cx Av, xg 
arNayyviody wr au nid 
19 ih ee Av of 
Pe gv cum) 


CUT Vs 
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Er Teſus ſortant vid vie 


compaſsion enuers iceul, 
& guerit les malades det- 
tr eux. 


—— — 


II. Et | 
— 


' 


5 


OOn_— — . 


eMATTHAEVS. | 


"CAP, XIII. 


ut eius in diſco:& da- 
tum eſt puellæ, & illa 
auulit matri ſuæ. 


And his head was brought 
in a platter / & giuen to the mais 


mother. 


2 
diſcipuli eius, tulerũt 
corpus eius, & ſepe- 
lerunt illud: & veni- 


leſu. 


And his diſciples came / and 
tooke vp his bodie / and buried 
in and went / and tolde Jeſus. 


7 | 1. Quod cum au- 
didet leſus, ſeceſſit in- 
de in navicula, in lo- 
cum deſertum ſeor- 
ſum: & cum audiſſent 
turbæ, lecutæ ſunt 
eum pedeſtres de ci- 
[ vitatibus, 


And when Jeſus heard it / 
bedeparted thence by ſ hippe / 
into a deſert place apart. And 
when the multitude had heard 
it / they followed him a foote 
We | out of the citics. 


* 
0 
o 


14 Et exiens vidit 
turbam multam , & 
miſertus eſt eis, & cu- 
tavit languidos eo- 
tum. 


ſawe a great multitude / and 
was moued with compaſſion 
towarde them / and hee healed 
theyr ſicke. 


— 


u. Et allatum eſt ca- 


de / and ſe brought it vnto her 


Et accedentes 


entes nuntiaverunt 


: And Jeſus went forth and | 


S. Watthens 


Das XIIII. Capitel. 


11. Vnd ſein Haupt ward her⸗ 
getragen in einer ſchuͤſſeln / vnd 
dem Meidlein gegeben / vnnd ſie 
bracht es jrer Mutter. 


Oc hans Hoffuit bleff baaret frem i it 
Fad oc giffuet Pigen / oc hun bar det til ſin 
Moder. | 


12. Da kamen ſeine Juͤnger / 
vnd namen ſeinen Leib / vnd be⸗ 
gruben jn / vnd kamen / vnd ver⸗ 
kuͤndigten das Jeſu. 

Da komme hans Diſciple oc toge hans 


Legeme / oc iordede det / Oc de komme oc for- 
kyndede Iheſu det. 


13. Da das JEſus hoͤrete / 
weich er von dannen auff einem 
Schiff inn eine Wuͤſten alleine. 
Vnd da das Volck das hoͤrete / 
folgete es jhm nach zu fuß auß 
den Stedten. 


Der Rheſus det horde / vigede hand der 
fra vdi it Stib til en orck alene. Oc der Fol⸗ 
cke horde / fulde de hannem effter til fodz aff 
Sta derne. 


S. Mathauſs. 
Kapitola XIIII. 
. Y prineſena geſt 
hlawa geho na mijſe / a 
dana Dewedce / a ona 

neſla gi Matefi ſwẽ. 


Nprzynies ionã ieſt gto; | 
wa iego na misie / J odda⸗ 
naͤ dziewecz ce / ona ia 34s 


oftzrowalz marce ſwer. 
12. A priſtaupiwſſe 


Vredinijcy geho / wzali 
Telo geho a pochowali 
ge / a ptiſſedſſe powẽdẽli 
to Gezijſſowi. 


Thedy przyßli veznio⸗ 
wie iego / y wzieli ctafo & 
pogrzebltte/y ßedßy o po; 
wiedzicli to Jezuſowi. 


13. To kdyß vſlyſſal 
Gags pu od⸗ 
tud na Loditce na mjſto 
puſtẽ ſaukromj. A kdyz 
vſlyſſeli zaͤſtupowẽ / ſi 
za nim peſſky z mẽſt. 


8 


A vſkyßawßy to Jezus / 
odßedl — 60 todzi na 
mieſce puſteſco gdy vſly⸗ 
ßaͤlo zgromaͤdzenie lud zi / 
ßli zů nim; miaſt pießo. 


14. Vnd Jeſus gieng herfuͤr / 


vnd ſahe das groſſe Volck / vnd 


es jammerte jn derſelbigen / vnd 
heilet jhre Krancken. 
Iheſus gick frem / oc ſaa det megle Folck / 


oc hand ynkedis offuer dem / oc helbrede de de⸗ 
Siuge. 


14. A wyſſed vzfel zaͤ⸗ 
ſtup mnohy / y ſlito wal 
ſe nad nimi / a vzdrawo⸗ 
wal nemoenẽ gegich. 


Wyßedßy tedy J zus 
vyzrak zgromẽdzenie lud⸗ 
zi ſyrozlitowal ſic nad ni⸗ 
mi/y vʒdraͤwial niemocne 
5 nich, 
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28 
Venutz che fu la ſera, i ſuoi 
diſcepoli ſi gli accoſtorono, di- 
cendo, Queſts luogo è diſerto, e 
Ibora è gia paſſata : da licentia 
& queſte turbe, accioche ſeme da- 
Aano 4 le Hille, 4 comprarſe da 
mangiare}. a 


p Sni 
pM? Nea Ne 
png n -n 

1282 PAR 


0 


E Issv diſſe loro, Non è ne- 
ceſſario che ſene vadans : date 
Gas loro da mangiare. 
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Eſſigh dicons „Noi non hab- 
biam qui ſenon cinque pant, e 
due peſci. 
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Allora egli diſſe » Portate- 
meli qua. 
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quando fuela tarde del dia, Ilega- 
ronſe a el ſus Diſcipulos, diziendo. El lu- 
gar es deſierto, y — es ya paſſado, 


embia las compannas que ſe vayan por las 
aldeas, y compren paraſi de comer, 


NY D. BENIN 16 
un n P27 DIS 
: 2287 Oi B77 


Y Iefus les dixo, No tienen neceſſi- 
dad de yrſe: daldes voſotros de comer. 


Na u TN 5 U 7 
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Y ellos dixeron, No tenemos aquiſi- 
no cinco panes y dos peces. 


ENV Dee 
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vel les dixo, Traedmelos acà. 
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Or comme il ſe faiſoittul 
ſes diſciples vindrent a lui d. 
ſans, ce lieu eſt deſert, & eue 
eſt deiia paſſee:donne conpta 
ces troupes : afin qu elles dc 
aillent aux bourgades,& ache 
tent des viures. 


16. OJ he io aw 16 


1g. & ec. uA i ci! 
ben qe n aun; vas pa. ¶ ce 
7s. | m 
Mais Teſus leur dit Ils unt p 
pas beſoin de sen aller: don. The 
nez-leur vous-meſmes a mas | wat 
ger. 
» 7. 
17. Old Atgevon ani (WR Ne 
c £0 wor « pr mr IMG « 
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Et ils lui dirent, Nous n. 
uons ici que cinq pains & deul 
poiſſons. 


18. O. αν, igen pu 


arg de. 


Et il leur dit, Apportez-les 
moi ici. 


[4s 


m=_ 15. Veſpere | 2 


—— 
—— —————— 


— ——— — 


WcMaTTHAVS: 


«My. Veſpere autem 
facto acceſſerunt ad 
eum diſcipuli eius, di- 
centes, Deſertus eſt 
locus, & hora iam pre- 
teriit:dimitte turbas, 
ut euntes in caſtella, 
emant ſibi eſcas. 


And when euen was come / 
his diſciples came to him / ſay⸗ 
ng This is a deſert place / and 
be toure is already paſt: let 
ce multitude depart / that they 
A nan goe into the townes / and 
&- | bye them vitailes. 


tc. leſus autem dixit 

„eis, Non habent ne- 

ceſſe ire: date illis vos 
manducare. 


it But Jeſus ſayde to them / 
„They haue no neede to go a⸗ 
way: giue ye them to eat. 


i Reſponderunt ei, 
Non habemus hic ni 

i quinque panes & 
duos piſces. 


due here but ſiue loaues / and 
| two fiſhes, 


s. Quiaitcis, Aﬀer. 


S. Mattheus. 


— — 


S. Mathauſs. | 


—— 
CAP XIIII. 


Then ſaid they vnto him / we 


Das XIIII. Capitel. 


15. Alm abend aber tratten ſei⸗ 
ne Juͤnger zu jm / vnd ſprachen: 
Diß iſt eine Wuͤſte / vnnd die 
Nacht fellet daher / Laß das 
Volck von dir / daß ſie hin in die 
Maͤrckte gehen / vnd jnen ſpeiſe 
kauffen. 


Om afftenen ginge hans diſciple til han⸗ 
nem / oc ſagde / Dette er en Orck / oc natten 
gaar paa / Lad Folcket fra dig / at de kunde gaa 
hen i Byerne / oc kebe dem Mad. 


16. Aber Jeſus ſprach zu jnen: 
Es iſt nicht not / daß ſie hinge⸗ 


hen / gebt jhr jhnen zu eſſen, 


Iheſus ſage til dem / Det gorſſ icke behoff / 
at de aaa bort / Giffue i dem at ade. 


17. Sie ſprachen: Wir haben 
hie nichts / denn fuͤnff Brodt 
vnd zwen Fiſche. 


De ſagde / Wi haffue her inted / vden fem 
Brod oc tho Fiſke. _ 


18, Vnnd er ſprach: Bringet 


Kapitola XIII. 


15, Akdyz bylo k wete; 
rau / pt̃iſtaupili fe nemu 
Vdedlnijey geho / rkau⸗ 
ce: Puſte geſt mjſto to⸗ 
to / a hodina giz pomi⸗ 
nula / rozpuſt zaſtupy/ 
ar gdauce do Meſtedek 
nakaupij ſobẽ pokr⸗ 
mw. 


A gdy przyßedl wiec zor / 
ßli ku niemu vcʒzuniowie tes 
go / mowiac Puſte teſt mi⸗ 
eyſce toſà cʒas iu prʒemi⸗ 
nal / opusc to zʒgromaͤdze⸗ 
nie lydy &by ßli do mia⸗ 
ſteczek /y kuvili ſobie zyw⸗ 
nosci. 


16, AGeſijſs keklgim 
Nenijt gim potfebij gij⸗ 
ti / dayte wy gim gijſti. 


NVrzeklim Jezus: Nie 
potrzebs im odchodic / 
daycie wy im coby iedli. 


17, Odpoͤwẽdẽli gemu: 
Nemäme zde gedinẽ 
pet chlebůw @ dwe rybe. 


A oni mu rzekli/ vie 
mamy tu iedno piecioro 
chlebů a dwie rybie. 


8. Kter y zto fefl gim: 


1.— — 


te mihiillos huc. mir ſie her. Prineſteʒ mi ge ſem, 
| 
And he ſaide / Bring them Oc hand ſagde / Hent er mig den hid. A on r5ekk / Przyntes cie 
hitherto me. mi ie tu. 
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Et hauendo comandate che 
le turbe f# poneſſeno A ſeder ſi- 
pra l herba, preſet cinque pant, 
ei due peſci: e riguardando al 
cielo, rendegratie, e Pe ati 
che gli hebbe, dette i pant 4 1 di- 
ſeepuls, & i diſcepoli ale turbe. 
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S ceſi mangiorom tutti,e ſa- 
tioronſi, e leworon Via quello 
ch era æuanato de PERRY > do- 
dlici corbe pienne. 
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E uelli che mangiorono era- 


770 quæſi cinque milia haoming, 


ſenz,ale donne & i fanciulli. 
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Vmandandoà las compannas recos- 
tarſe ſobre la yerua, y tomando los dos 
panes y los dos peces, alęando los ojos al 
cielo bendixo, y partiendo los panes, dio 


los à los Diſcipulos, y los Diſcipulos alas 
compannas. 5 
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Y comieron todos, y hartaronſe: Y 


alcaron- — ſobrö, los pedagos doce 
eſportones IIenos. 


ARUANI H ND 2 
uin T3722 UN 27M 


A 


: un? 


Y los que comieron fueron.,, varo- 
nes, como cinco mil: ſin las mugeres y 
mochachos: 


N 
19. Kat xe).domg 
ox Noug avartulbluim 
cdu Xo0186 » 10 hall 
i CE” de wg, 10, a 
Ove Y, 
ny &pgy00, LN 
x Na org £9 Ke mv ua 
rex a dg ug 0100 
Yy Ty vis dug. 


Et apres anoſr command 
_ les troupes s arrangeiſet 
ur Vherbe , il print les di 
pains & les deux poiſſons, 
leuant les yeux au ciel, ilies 
dit graces. Et apres auoir ron 
pu les pains, il les bailla aut 
ſciples, & les diſciples a 
troupes. i 


20. Kay «a m 
xe naw, 1 

pay w @Ecoreer Wd 
ud roy, dai I 
dei gde. 


Dont ils mangerenttou 
& furent raſſaſies: puis tea 
lierent le reſidu des pieces 
pains, douze picines paneres 


21. 019 oF fomgn 

audpis ua 

vel vu un 
Wl, 


Or ceux qui ayoyent m 
t eſtoyent enuiron c 
fe homines, ſans les femas 


| les petis enfans. 


19.6 


>—S x 2383 => 


MATTHAVS. 


CAP. XIIIL 


Et cum iuſſiſſet 
cham diſcumbere 
ſuper foenum 3 acce- 
tis quinque panibus 
duobus piſcibus, a- 
iciens in cælum be- 
edixit & fregit, & de- 
jr diſcipulis panes, 
dſcipall autẽ turbis. 


And he cõmaunded the mul: 
nude to ſit downe on the graſ⸗ 
land tooke the fiue loaues 
Land the two fiſhes/ and looked 
to heauen and bleſſed / and 
rate! and gaue the loaues to 
is diſciples / and the diſciples 
to themultitude. 


20. Et manducave- 


tunt omnes, & ſatura- 


ti unt. Et tulerunt 
teliquias, duodecim 
cophinos fragmento- 
tum plenos. 


And they did all eate / and 
pere ſufficed / and they tocke 
vpof the fragmentes that re; 
maiged/ twelue baſ kets full, 


u. Manducantium 
autem fuit numerus, 
quinque millia viro- 
tum exceptis mulie- 
tibus & parvulis. 


And they that had eaten / 


were about fiue thouſande 


nen beſide women ant litle 
children. 


S. Mattheus. 


Das XIIII. Capitel. 
19. Vnd er hieß das Volck ſich 
lagern / auff das Graß. Vnnd 
nam die fuͤnff Brodt / vnnd die 
zween Fiſche / ſahe auff gen Him⸗ 
mel / vnd dancket / vnd brachs / 
vnd gab die brodt den Juͤngern / 
die Junger gaben ſie dem Volck. 


Oc hand bad Folcket ſette ſig ned paa 
Greſſet. Octog de fem Brod / oe de tho Fiſte / 
ſaa op i Himmelen / oc tackede / oc brod dem / 
oc fick ſine Diſciple Brodene / oc Diſciplene 
gaffue Folcket dem. 


20. Vnd fie aſſen alle / vnd wur⸗ 


den ſatt / vnnd huben auff was 
uͤbrig bleib von Brocken zwoͤlff 
Koͤrbe vol. 


Oc de ode alle / oe bleffue mette / Oc de to⸗ 
ge op det der bleff offuer aff det ſom leffnedis / 
tolff Kurffe fulde. 


21, Die aber geſſen hatten / der 
waren bey fuͤnff tauſent Mann⸗ 
ohn Weiber vnd Kinder. 


Men de ſom haffde adet / vaare ved fem 
tuſinde Mend / vden Quinder oc Bern. 


= Mathauſs. 


Kapitola XIIII. 


19. Akdyz kazal zaͤſtu⸗ 
pu ſyſti na trawẽ / wzaw 
pet chlebuow a dwẽ ry⸗ 
be / wzhledl do Nebe / y 
pozehnal a lamal / a dal 
Vredinijkam chleby / a 
Vedlnijcy dali zaͤſtu⸗ 
pům. 


| 


N roſtazawßy onemy | 
3gromadzentu ludzt diesc 
natrawte/ wziat ono pie⸗ 
ctoro chlebã y dwie rybie / 
& weyzrawßy w niebo blo⸗ 
goſtawil / a potamawßy / 
dal vezniom chleby / aͤ vcz⸗ 
niowie zgromadzeniu. 


20, ꝙ gedli wſſyc>nj 
a naſyceni gſau. Y ſe 
brali oſtatky drobtůw / 
dwanacte koſſuow 
plnych. 


N iedli wßyſcy & naſy⸗ 
cen byli /y woes zby⸗ 
waͤlo vlomkow dwings/ 

eie koßow pelnych. 


2 Tech pak ktetijz 
gedli byl podet pet Ti⸗ 
ſycuw Muzůw / kromẽ 
zen a Detij. 


A tych ktorzy iedli bylo 


| ofFoto piaci tyſiccy meow / 


oprocʒ nie wiaſt y dʒiatck. 
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Subbito poi I Es v eoſtrinſe | 


ſwot diſcepols 4 ſalir ne la naue, 

- paſſare 4 altra riua innanxi 
a lui, mentre chegl licentiaua 
le turbe. 


N52 20 NW 72) 23 
2 v5 d 
V manga 
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E licentiate eh egli hebbe le 

turbe, ſalt egliſolo nel monte a 

fare oratione , e Henuta la ſera, 
era ancor iui ſolo, 


NH ⁰˙NA2NN 24 
enn nm 
NN. NY 
"32 RUINED 72 
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E la naue era gia nel mex. 
del mare, conbattuta da londe: 
percioche'l Vento era contrærio. 


I RIO 25 
N. 
v0 pany NN 
N. D N29 1D 

Poi A l quarts Heglia de la 


notte, IES V [er andoò & loro, 
camtaando ſo 2 pra mare. 


I 

Bü. 2 Tm 
Sin wy fry ens 
: DN r 

Y luego Ieſus hizoa ſus diſcipulos 
entrarenel nauio,yyrdelantede el de la 


otra parte del lago, entretanto que el deſ- 
pedia las compannas. 


Gern PA N= 23 
5725  _— > N 1 
NI 250 nf 


A 7 1725 
Y deſpedidas las compannas , ſubio 


en el monte, apartado, aorar.Y como 


fue la tarde deldia, eſtaua alli ſolo. 


A ſ his PRA? 24 
_— an ANT ON 
: 7972 e NR n 
Y yael nauio eſtaua en medio de la 


mar, atormentado de las ondas. porque el 
viento era contrario. 


Ninas 1 25 
Nb DN N F. 
D Jana 


Mas ala quarta vela de la noche leſus 
fue à ellos andando ſobre la mar. 


4 
2212. 


NINE d D 
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Ka C 4 5 
xacey 6 se or 105 
Mig avs Olde, ts 
A101, NG BOL a aun 
eig D TEQUD ius v DR. 
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Incontinent apres, Ieſus cot. 
traignit ſes diſciples de mon. 
ter {ur la naſſelle, & de paſſer 
ontre deuant lui, cependant, 
que il donneroic conge aux 
troupes. 


23. Key dhe dr 
X NES, an eig m wo 
wal” idias cl Fac. 
2 ) Wells, fi. 
S- l c. 


Et quand il leur eut donne 
conge , il monta en la monta- 
ne pour eſtre à part ſoi afin 
de prier. Et le ſoir venu, i 
eſtoit la ſeul. 


KS. To? 3 ele 101 pi li- 
ov) v daa eons U,. 
Cie C Wu. 
uud Tv lu yp un no 
an. 


Or la naſſelle eſtiot ia au mi- 
lieu de la mer tormentee des 
ondes: car le vent eſtoit con- 
traire. 


25. Tenigr & Muh 
K ] ms Se „am. 


C98 dus 0 los, 
arab C vg TRAQOITS: 


Et ſur la quatri ieme veille de 
la nuict, Teſus vint vers cuz 
cheminant ſur la mer. 


—— — 
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22. Et 


—— — 


= W 


— 
pM ATTHAEVS. 


CAP. XIIIL. 


12. Et ſtatim iuſſit 
leſus diſcipulos aſcen- 
gere in naviculam, & 
orzcedere eum trans 
ſtetum, donec dimit- 
teretturbas. 


Aud ſtraight way Jeſus 
copelled, his difciples to enter 
into a ſ hip / and to goe ouer be⸗ 
fore him / while he ent the mul⸗ 
titude away. 


23. Et dimiſſa turba, 
aſcendit in montem 
ſolus orare. Veſpere 
zutem facto ſolus e- 
rat ibi. 


the multitude away / he went 
yy into a mountaine alone to 
pray: and when the euening 
was come / he was theꝛe alt ne. 


24. Navicula autem 
in medio mari iacta- 
batur fluctibus, erat 
enim contrarius ven- 
tus. 


Andethe ſhip was nowe | 


in the middes of the ſea / and 
was toſſed with waues: for it 
was a contray winde. 


: 

25. Quarta autem vi- 
gilia noctis, venit ad 
eos ambulans ſuper 
mare. 


And in the fourth watch of | 


he night Jeſus went vntothẽ 
walting on the ſea. 


3 — 


f 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


And aſſoone as he had ſent 


Das XIIII. Capitel. 
22. Vnnd alßbald treib Jeſus 
ſeine Juͤnger / daß ſie inn das 
Schiff tratten / vnd fuͤr jhm her⸗ 
uͤber fuͤhren / biß er das Volck 


von ſich lieſſe. 


Oc ſtrax kom Rheſus ſine Diſciple til / at 
de ginge i Skibet / oc fore offuer faare hannem / 


Indtil hand fick ladet Folcket fra ſig. 


23. Vnnd da er das Volck von 


Kapitola XIIII. 


22. Ay hned rozkazal 
Vdtedlnijkům ſoßm a 
pr na Lodic⸗ 
u a predeſſli gey pres 
More / azby rozpuſtil 
—— zby rozpuſt 


- Thedy Jezus przym 
Zarazeim — t 
ſthapic w tod / a isc przed 
: _ = — brzegu / 
zby odprawil ono | 
madzente ludzi. 19 8 


23. A rozpuſtiw za⸗ 


ſich gelaſſen hatte / ſteig er auff ſtup / wſtaupilna hůru 


einen Berg alleine / daß er betet. 


ſam / aby ſe modliͤ. A 
kdyz byl weder / ſam tu 
6 | 


Bund am abend war er alleine zuſtal. 


daſelbs. 


Oe der hand haffde ladet Folcket fra ſig / 
gick hand alene op paa it Bierg at bede. Oc 


om afftenen vaar hand der alene. 


Wind war jhnen wider. 


Oc Stibet vaar da allerede mit i Haffuet, 
oc leed nod aff Belgerne / Thi Varet vaar 

dem emod. 
ö 


24. Aber in der vierdten Nacht⸗ 
wache kam Jeſus zu jnen / vnnd 
gieng auff dem Meer. 


Oc paa den ſterde Veer om natten / fon; |. 


Iheſus til dem / oc gick yaa Haffuet. 


* 


A opusciwßy; gromad⸗ 
ʒenie ludʒi / wſtapit naͤ go; 
rc 3 oſobna à by ſie modlil / 
A gdy byl wieczor / thaͤm⸗ 
ze ſam zoſtat.. 
| 


| 24. Vnd das Schiff war ſchon 24. A Loditka v po; 
mitten auff dem Meer / vnd leid 
noth von den Wellen / denn der 


ſired More zmijtala ſe. 

wlnami / nebo byl wijtr 
odporny. 

, 


|  Alod3ziuz byka w posr- 
. Zodfumorz4} cießko mio⸗ 
tana od walow / &bowiem 
bylwiatr przeciwny. 


: 25 6- Pf L ktwrtẽm pak 
bdẽnij notnijm / priſſel 
k nim chodẽ po mot. 

Tedy czwartev ſtraʒ | 


nocney ßedl do nich Je⸗ 
zus ſchodzac po morzu. 
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Er i diſcepoli come lo $idero | 


camirare ſopra il mare, 2 tur- 
borono, dicendo, Egli è On fan- 
ra/ma: e per la paura gridorono. 


ND 173A 27 
prvay 53a Dαν 
NIN 2271S MAR) 

$77 & Rag 


Ma ſubbito Ttsv parlo lo- 
ro, dicends, State di buono ani- 
mo, che ſono : non habbiate 
paura. 


N RIY1 28 
IR 9 M7 RR) 
N nh MAN 
Ny VN? RR 


E Pietro riſÞondendel, daiſ- 
ſe, Signore, ſe ſei tu, tu comanda 
ch to Venghs 4 te ſopra i acque. 


MY V7 W. 29 
[NN 71721 Rr) 5 


„ n ROI 12 
"V7 RNMN'T RA 
: 

Et egli diſſe , Vient , Alter 
Pietro ſceſo de la naue, camina- 


ua ſopra l æcque, per andare & 
TESV. 
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Y los Di ſcipulos, viendolo andar ſo- 
bre la mar, turbaronſe diziendo, Alguna 
Phantaſma es: y dieron bozes de miedo. 


OTN N 27 
N Wn Max? Nu. 
Y NN 


Mas luego Ieſus les hablo, diziendo, 
Aſſeguraos: yo ſoy, no ayays miedo. 


Ne REM o n 28 
2 IS Nm ARS AN NN 
:O. Ar N NN} 


» f . 
Entonces reſpondiole Pedro, y dixo, 
Sennor, ſi tu eres, manda que yo venga a 
ti ſobre las aguas. 


T3 Nia IR NI 29 
A Dehn 12 NN 
N. N iq Cn 
Y el dixo, Ven. Y decendiendo Pe- 


dro del nauio, anduuo ſobre las aguas pa- 
ravenir a leſus. 


26. Kat id du m e 
6. JF 2 ug 
ney aEumboug,sGegy. 
You, Ai01Tes, om Gay. 
Glad £514, 19 Dor S $6. 
Cs be. 
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Lequel les diſciples voyans | 
cheminer ſur la mer, furent 
troublès, diſans, ceſt vn tantoſ. 
me: & de la peur ceſcrierent. 


* EVO I NA 1 
8 Fd. . 
uy teig es, N ug 
TATE EY w Hp u Oc. 
e. 


Mais incontinent leſus par. 
la à eux, diſant, Aſſeurez - vous: 
c'eſt moi, n' ay ez point de peur. 


28. Anneſbes J ab- 
TW eim, xe i 
0) ti, z6Adov js axe9g 07 


ib div D a U a. 


Et Pierre lui reſpondant,dit, 
Seigneur, ſi Ceſt toi, comman- 
de que raille vers toi ſur les 
eaux. 


29. O') 19 
nalaGdag Mord & m0 0 
TT», mon If 
UA, CA m0; 7 
inoꝛ u. 


n dit, Mien. Et Pierre deſcen- 
du de la naſie lle, chem ina ſur 
11 \ 2; 
les eaux pour aller a lelus. 


— 
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26. Et 
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26. Et videntes eum 
ſuper mare ambulan- 
tem, turbati ſunt, di- 
centes. Quia phan- 
uſma eſt, Et pre ti- 
more clamaverunt. 


And when his diſciples jaw 
him walking on the ſea 1 they 
were troubled! ſaying / It is a 
ſpirit) and cried out for feare. 


17. sStatimq́; Ieſus 
locutus eſt eis, dicens, 
Habete fiduciam: ego 
lum, nolite timere. 


But ſtraight way Jeſus 
ſoakevato them / Be of good 
comfort. It is J: be not a⸗ 
frayde. 


28. Reſpondens au- 
tem Petrus dixit, Do- 
mine ſi tu es, iube me 
ad te venire ſuper a- 
quas. 


Then Peter anſwered heim / 
and aid / Maſter / if it be thou 
old me come vnto thee on the 
water. 


29. At ipſe ait, Ve- 
ni. Et deſcendens Pe- 
trus de navicula, am- 
bulabat ſuper aquam 
ut veniret ad leſum. 


And he ſaid / Come. And 


when Peter was come downe 
"ut of the ſhip/he walked on the 
water / to go to Jeſus; 


eee, e 
"CAP. XIII.. 


S. Mattheus. 


S. Mathaufſs. 


Das XIIII. Capitel. 
26. Vnnd da jhn die Juͤnger ſa⸗ 
en auff dem Meer gehen / er- 
chracken ſie / vnd ſprachen: Es 


iſt ein Geſpenſt / vnd ſchryen fuͤr 


forcht. 


Oc der Diſciplene ſaae hannem gaa paa 
Haffuet bleffue de forferdede oc ſagde / Det er 
it Spogelſe / oc de robte aff redzele. 


27. Aber alßbald redet Jeſus 
mit jhnen / vnnd ſprach: Seyt 
getroſt / ich bins / foͤrchtet euch 
nicht. 

Da talede Jheſus ſtrax met dem / Oc ſag⸗ 


de / Vere vedit frit mod / det er ieg / Frecter 
inted. 


28. Petrus aber antworttet 
jhm / vnd ſprach: HERR biſt 
du es / ſo heiß mich zu dir kom̃en 


auff dem Waſſer. 


Peder ſuarede hannem / oc ſaade/HER- 
ME / Eſt det du / Da biud mig komme til dig 
paa Vandet. 


29. Vnd er ſprach: Kom her. 
Vnnd Petrus trat auß dem 


Schiff / vnnd gieng auff dem 


Waſſer / daß er zu Jeſu keme. 


Oc hand ſagde / Kom hid / Oe Peder traad- 
de af Skibet / oc gick paa Vandet / at hand 
1fulde komme til Iheſum. 


— 


ö 


Kapitola X 111I. 
26. A widauce gey an 


chodij po mot / zar⸗ 


mautili ſe/Ffauce : Ob⸗ 
luda geſt. As ſtrachem 
kriceli. 


Y vyzrawßy go ad 
chodzil po — — 
zyli ſie vezniowie / mowi⸗ 
ac / Pokuſa ieſt /y odboiaʒ⸗ 
ni krzykneli. 


27. Ay hned Gezijſs 
promluwilk nim / ka: 
Megtej dauffanij, Jak 
gſem / nebogtẽz ſe, 


Ale wnet mowtk Jezus 
do nich / rzekac / Badzcte }; 
dobrego ſerca / iaciem ieſt / 


nie boycie ſie. 


28. Y odpowedew 
Petr / t̃ekl: Pane gſyli 
ty? rozkazi mi k ſobẽ 
prigijti po Wodẽ. 


A piotr odpowiedꝭ tac 
mu / rʒekl / paͤnie ieſlis ty 


ieſt / kaʒ mi przy edo. sie- 


bie po wodach... 


29. Auonfefl:Pod, 
Y wyſtaupiw Petr 3 


Lodicky / ſſel po wodẽ / a⸗ 


by priſſelk Gezijſſowi. 


A on powied zial / Chodz / 
V wyſtaprwffy Piotr 3. | 


ſodʒi | chodzil powodaͤch / 
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aby vrʒzyßedl do Jezuſa. 
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Ma vedendo il dente gagli- 
ardo, hebbo paura: c comm ci- 
ando 2 ſammergerſs, grido , di- 
cendo. Saluan Signore. 
wa NYU D 31 
agg) 12 MMR 
* f 9 & 
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{3272S 
Et ſupbito IESsV diſteſa la 


ano, il preſe, e diſſeli, Huoms 


di poca fede, perche hai tu dub- 


bitata ? 


RDYN?WTO 12) 32 


Nr N. Y 


E ſaliti che furans ne la na- 


uc, il vento ceſſo. 
T b u 33 


m2 TIO N 2822 
Nr DN 
8 NI N N 
Allora quelli che erano ne 

{a naue, Sennero, eb. inginochio- 


ronſigli dauanti, dicendo, Lera- 
mente tu ſes il Fightual di Dio. 


> NIN 34 
0 NY 


Pot eſſendo puſſeeidile, den- 


nere ue la terra d. Genneſaret. 4 


R 
MAR MN) DN 30 
S902 Prong Ny Fr 
29" WIN df POL 
Mas viendo el viento fuerte. vuo 


* * . . Fg 
miedo:ycomengandole à hundir,dio bo- 
zes diziendo: Sennor, ſaluame. 


57. e! Wide s:] mm 


ed M22 NIVAR TP 
Y luego Ieſus eſtendiendo la mano, 


trauò deel, ydizcle, O hombre de poca fe, 


porque du daſte? 


e D nN 32 
:D e NYEEN 


como ellos entraron en el nauio, 
el viento repoſo. 


NA NPDEA TOUR) 33 
d TAR? 0 BEAU 
1 Fs EXTRA 
Entonces losque eſtauan en el nauio, 


vinieron, y adoraronlo, diziendo, Verda- 
deramente eres Hijos de Dios. 


78 Ni 0 ˙9j. 34 
1 


Vllegando de la otra parte, vinieron 
en la tierra de Gennezaret. 


id). 
30. BAHN d nv wut. 
luer iq ue C Oi TY 
2 aw S- naa Ti Goo 
tu egte, N. Yay. 4% (d. 
00? fat. 


Mais voyant le vent fort, i 


eut peut: & comme il comme. 


coit 4 Fenfoncer, il seſdiia, 
dilaus, Sei Zneur, ſauue- mos. 


31. EO 08 6 in e cx. 


reit Tis Ye, im 
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gf, Gig Ti 66:2. 
(e 

Et incontinent leſus eſten. 
dit ſa main & le print, lui di. 


lant, Homme de petite toy, 
pour quoi as- tu doutè? 


„ 7 FP 

32. Ke. EuuGayto! du 
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81; To IA te, Cf 
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Et quand ils furent montts 
en la nallelle, le. venc sappaila. 


33. 0ʃ Js & TW Mui, 
, 2709 071 u,G au- 
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Lors ceux qui eſtoyent en 
la naſlelie, vindrent & radore- 
rent, diſans, Vrayementtus | 
Fils de Dieu. 


34. Kai Ag mrogomuns 
1 9% £65 Tu yl na 


err. 


Puis eſtans paſſes cute it 
vindrent en la coutrce de Cc. 
ne zarcth. ' 


—— 


248 


30. Videns 


| 


! 


come 
ceaſe 
3 
VICU 
& a 
dice 
Dei 
( 
ſhip | 
him | 
art th 


— 


— 


4 


FIST SY —_— 


* Fu 


cMATTH EVS #  S.4Oatcheus, ” 
CAP. XIII. Das XI V. Capitel. | Kapitola a— | * 
pr” Vigens vero ven? 20, Er ſahe aber einen ſtarcken zo. Ale wida wijtr we! 
eee e Wind / da erſchrack er / vnd hub liky / bal ſe: A Foy} pos . 
ec expe tn. an zu ſincken / ſchrey vnd ſprach: | Plenum tet ka: 
„s. camavit, diceas, HER R/! {ff mir Panc / pomoz mi. 
Domine, ſal vum me | Jp . | | > 

— cube ſawe a might Oc hand ſaa it ſterckt Zeder / da bleff hand a fel A 857 uf 
: — hee was afrayed: forterdet oc begynte ak ſiuncke / robte oc ſagde / [ poczal tonac z wotal mo? 
d as he began to ſincke / he | HERRN hielp mig. wiac / Pine zachoway 
aqed / ahing / maſter / haue me. | mL. | 
. Eccontinudle- | 31. Jeſus aber recket bald die 31, Ay kned Gejjſs | 
us exrendens manũ Hand auß / vnd ergreiff ihn / vnd 3 
Abrehendit eum: & ſprach zu jhm: O du kleingleu⸗ r lgemu r Male wi 


iiili, Modice fidei, biger / warumb zweiffelteſt du: 1 J'y pochybo⸗ 


cuare dubitaſti? 5 ; 
Rheſus vdracte ſkrax ſin haand / oc tog] A wnet Jczus sciagna⸗ 


| late | 
Wor — ey _ fat pag hannem / oc ſagde til hannem / O du why _ f 2 974 : 

| k e e ee * 5 S - . 
caughthim / and ſayd to him 1 | [idet Troendis / hui tuilde du e 


— — : wherefo | 
diddeſt thou dout x ; : * . , 
F 32. Vnnd ſic tratten inn das | 3. A kdyz wſtaupil 

na Sodicfu / preſtal 


_—_——— 


. Er cum aſcen- 


diſent in naviculam, Schiff / vnd der Wind leget ſich. 


cellayit ventus. ä —— 
Oc de ginge ind i Skibet / oc Varet ſtil⸗ Agdy ont weßli wilodz / 
Aud aſſovne as they were edis. veichnal wiatr. 
tome into the hip / the winde 


ceaſed, 


3- — 33. Die aber im Schiff waren / | 22 i 
viculacrant,venerunt | F elenfiir i eder /e byn / priſtaup , 
kamen vnd fielen fir jm nieder/ neu ſe genu klaue: 


& adoraverunt eum | i 
dicentes, Vere flius = — du biſt warlich _ Syn Bozij gſy 


Deies, 


ran —— Men de ſom vaare i Skibet / komme oc — v hy — 
| hs y 0 ; | 4 
km / ſaying / Of atrueth thou fulde ned for hannem / oc ſagde / Du eſt ſan⸗ 2 Prawdziwies 


art the Sonne of God. delige Guds Sen. ieſt ſyn Boy. 


4 Et cùm transfre- 34. Vnd ſie Schifften hinuͤber | 34. A kdyj ſepfepla! 


ullent, venerunt in „ wili / priſſu do Zemẽ 
Terram-Genetfar. : — amen in das Land Gene⸗ Genezarcthſke, 8 


* 


— — 


And when they were come : 1 
ener! they came tito the land Oe de fore hen offuer / oe komme til Gene⸗ — 3 


ef Genuejarcih, | zareth land. | 8 


— — — 


— Qs "MFTINER) 35 | 
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N ˖ 


on 
TWYTANS 535 
ww NN Ne 
Tp Toba? 77) 
PRINT -e 
N v2 M7 9 
| » ˙2 W⁵29 ed 
: 
| Fr hauendolo gli huomini di 
quel luogo conofcinto » manda- 
ron per tutia quella contrada 


1 circonmwicina : e portorono 4 22 
rutt. quell. heran ammalats. 


a n PPM 36 
RD329 SRZ 
h r 
IN WD 
ö : NN 


f E pregauanlo di toccar fo- 

lamẽte i <rremita de la ſua he- 
fre, e quantila toccorono, tutti 
furon ſanati. 


_ 
"URS DI TURN} 3s 
Add DU Nm Qip an 
J NN r- 

: *2n WR 2 Pes 


Y como lo —— varones 
de aquel lugar, embiaron por toda aquel- 
la tierra alderredor, y truxeron à el todos 


los enfermos. 


Y127 N 37 le 36 
UN 5 7732 Nn WH 
: WWH 13 192 


V rogauanle que 3 6 
el borde de ſu manto: y todos los que to- 
caron, fueron ſaluos. 


Iv 
n n on 
S v.. 
IN N nn 
t; d ον 
Aber Cenpese 41 3 


gli Scribi e Far ſet di lerwſalem, 
aicendo. 


D Rint 2 


min 
2 — 27 NW 
NPN PIN 
| tans DN 


Perche fraſſrediſconoi i tuoi 
diſcepolil ordinatione de noſtri 
p N ? conctoſia ceſs che non 

ſi laua no 2 mant, guando man- 
L140, 


10 
N. DN RP IS L 


nid rin QI 
Ne NN 


Entonces llegaron aleſus vnos Eleri 
bas y Phariſeos de Ieruſalem, diziendo. 


— gy 2 PRIN "nb 2 
ND 2 027373 Niue 


de N 22) 


DN 3920" 


Porque tus Diſcipulos wraſpaſſan el 
preceptode los Ancianos? porqueno la- 


uan ſum manos os quando comen pan. 


E 
35 Kai Oar 
#100 dach may 
e VR ti big Nl 
xen c cal L 58 
(Lures a auty Tas 
CSV vas Nag. 


Et quand les hommes de 
lieu-la Teurent recognu ibes 
voyerent par toute 15 contreg 
d'a Fentour: & lui preſente 
rent tous ceux qui le port 
yent mal. 


36. K aged) ub 
Tv ly er a 
ve ide & & [47s wn 
hy 0019 an, Ay. 


© le prioyent que tant ſer 
lement ils touchailent le bord 
de ſon veſtement: & tous ceur 
qui le toucherent, furent oue- 
ris. 


K E S A A. 1. 


b | o TE ee 
reg 11,00U ci 2 


Aupuuy allt, 59 
Aeriſoi, / nt. 


Adonc vienent a leſus des 
Scribes & Phar iſi ens qui eſi- 
yent de leruſalem, diſans, 


2. Ala qi el pam m 
ag Caen ms o. 
ow N meer unge, 1 


vie ms Ytiegs 40. 
N. r a &p / £07 100, 


"IE" tes diſciples or- 
trepaſſent ils la tradition 4 | 
anctens? Car ils ne lauent point 
leurs mains quand ils prenent 
leurs repas. 


——— — 
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35 E. 
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en 


S. Mattheus. 


Das XI V. Capitel. 


35. Vnd da die Leute am ſelbi⸗ 
gen ort ſein gewar worden 
ſchickten ſie auß inn das gaͤntze 
Land vmbher / vnd brachten al⸗ 
lerley vngeſunden zu jm. 
Oc der Folcket paa ſamme Sted bleffuͤe 


hannem var / ſendede vd i det gantſke Land 
trint omkring / oc ferde alle ſom ſiug vaare til 


FuArTEHAE VS. 
CAP. XIIII. 


Et cum cogno- 
ent eum viri loci 
us, miſerunt in u- 
nverſam regionem 
lam, & obtulerunt 
i omnes male ha- 


And when the men of that 
ace tuewe him / they ſent out 
0 all that countrey round 
ut / and brought vnto him 


* 


Et rogabant eum 
tyel fimbriam velti- 
enti eius tangerent. 
tquicunque tetige- 
nt, ſalvi facti ſunt. 


And beſought him / that they 
ight touch the hemme of his 
ent onely: and as manie 
8 it / were made 


36. Vnd ſie baten jhn / daß ſie 
nur ſeines Kleides Saum an⸗ 
ruͤreten. Vnd alle die da anruͤ⸗ 
reten wurden geſund. 


Oc bade hannem / at de maate ekon rore 
ved Semmen paa hans Kleꝛ der. Oc alle, der 
[om rerde der ved / bleff ue hebrede. 


CAP. XV. 


Vnc acceſſerunt 
ad eum ab lero- 
lymis Scribe & Pha- 


Das XV. Capitel. 


SA kamen zu jhm die 
Schrifftgelerten vnd Phariſcer 
von Jeruſalem / vnd ſpraͤchen: 


A komme de Scrifftkloge oc Phariſcer af 
Icruſalem til hannem / oc ſagde. 


Then came to Jeſus the 
ibes and Phariſes / which 
eof Jerualem / aying. 


Quare diſcipuli tui 


anſgrediuntur tra- 
nonem ſenjorum 2 
dn enim lavant ma- 
1s ſuas cum panem 


2. Warumb uͤbertretten deine 
Juͤnger der Elteſten auffſaͤtze! 
Sie waſchen jhre Hende nicht 
wenn ſie Brodt eſſen? 


Hui offuertrœde dine Diſciple de eldſtis 
Skick? De to icke deris hender / naar de ede 


Wh do ah daciples tran; 
ſethe tradition of the El⸗ 
d for they waſhe not their 
ides when they eate bread, 


I — — 


Kapitola XIII. 
35. Kdez pozrawſſe 
gey Muzij mijſia toho / 
rozeſtali powſſy wlaſti 
te / a podäwali gemu 
wſſech nemocnych: 


A poznawßy go meZ0/ 
wie niicy{caonego/poſ taͤ⸗ 
1 powßytkiey oney przy⸗ 
legley Frain? / y brzyni⸗ 
eſli mu wßytki trorzy ſie 
zie meli. 


36. Avroſylt ho / aby 
ſe aſpon podolta rau⸗ 
cha geho dotlil. A kterij 
ſe koli dotykali / zdrawi 
gſau vejnẽni. 

V pros ili go abyſerhyl⸗ 
Fo dotykali Fa, Ak 
tego / A ktorzy ſic lelwiek 
dotkneli / ſa zaͤchowaͤnt. 


Kapitola ©. 


Yu Ehdy pfiſtaupili k 
=- nemu od Geruza⸗ 
lema Vritele a Zäko⸗ 
ney / fkauce: 

Ey przychodzili do 

Iczuſa Jeruzalem nie⸗ 
ktorzy n&yc3yctelowte y 
Faͤryzeußowie / mowiac. 


2, Prot Mdedlnijcy 
twogi pfreſtupugij vſta⸗ 
nowenj Starſſych? ne⸗ 
bo neomywagij rukau 
ſwych kdyz chleb ged. 


Cʒemu veʒzniowie twoi 
przeſtepuia vſthaͤ re ſtaͤr⸗ 
ßych:? Abowiem nie vmy⸗ 
wats reku ſwych gdy chleb 
iedʒa. 


N2Y 3 


os 


— 


V)— — — 


N . Ny 3 


r NSN Fr 
e PAY 
N NY PRITPA 
pPDmManaztn mon 

{NOR V2 NID 

Egli riſpondendo, di, 2 loro, 
Perche trasegredite Vo. il coma- 
| damento di Dio: per laSoftra 


traditione. Conciofia coſa che 
Iddio comandò, dicendo. 


f 
Nh NN . 4 
dun Nr N N 


chi maladira il padre o la ma- 
dre morra di morte. 


DN PR 5 
N 72 PAIR 
WARY WR RAR? 
7 =. mw 

17 NIN 


E Hoi dite, Chiunque dira 
al padre o a la madre, Oęni do- 
wo che da me Safferird, ti ſara 


tile. 
N 1 Nn 6 


eee MAR? 
N NI. 


Dr ν 


Ancorach es non honor al. 


; erimet: il padre, o lamacre ſua, 


ſara di{abuligato : 60/7 ſleuete 


enunlluioil cormmand.:r:ento di 
Dio, per lis v tra traditione, 


127 T MAR?) | 


Honoxail padre e la madre. 


4 A NN n 


— 


2 


Iv 
cr BIR WIND BR 
| : N 


tambien voſotros traſpaſſays el manda- 

miento de Dios por vueſtro precepto ? 
. 4 0 

Porque Dios mando, dizendo. 


In fr 122 4 
TAN} Vas PPAR RN 
ü Ian Nin 

Honrra al padre y la madre. Item, 


Elque maldixere al padre o. à la madre, 
muera de muerte. 


N n H 5 
72% 12873 FARG N 


Mas voſotros dezis, eee 
al padre d la madre, Toda offrenda mia a 
ti aprouechara: 


NN T1292 NY. 7 


At 


FILA nm N- 


; BENT u BIN 


de. Dios por vueſtro precepto. 


en an de! ! 
e NH N NN 


Fel 2 dixoles, Porque 


q Jag 2 UN 


Y no honrraraa ſu padre a ſa ma- 
dre, y aueys. invaltdado: el mandamiento. 


| KATA MAT®aloy 


* 


is. 
3. O's: danrgab a Bm 
amis, Al 1 ups 
wy Caper: Thu en 
& * 2¹⁸ Thu Dad 
dA 30 0g Ng Were. 
| MALY AY. 


Mats luirteſpondantleurdi, 
Et vous, pourquoi outrepaſa 
vous le commandement de 
Dieu pour voſtre tradition} 
Car Dieu à commande, diſi 


4. Tipe nvmmny 
| Ti ſunnęg u qu 
iy m 1 unn ear u- 
raren NA ro. 


Honore ton pere & tamere 


Item Qui maudira pere ou 


mere, meute de mort. 
| 
5. Tudig Nin. 
a clay re THT) 1 Th jane, 
' Oefpoy © £69.55 tus wt 
Aub is. 


Mais vous dires,Quiconque 
aura dit ſon pere ou alamere 
Tout don qui ſera offertdepar 
moi, ſera à ton profit. 


6. Kaj & un mur(y u. 
ner v avg 1 mw ung 
| aug * ijuuęœboen | 
e I q Ag 
ideen vue, 


Encore qu'il n honore pas 

ſon pere, ou ſa mere, ſera hots 

de coulpe: & ain {i aueꝛ anal. 

Ifle commandement de Dru 
par voſtre tradition. 


+ 1 pſe 


> * 


5 


free x tl 
comma 
no auc 
tion. 
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eMATTHAEVS. 


S. Dattheue. 


— 
CAP. XV. 


Ipſe autem reſpon- 
dens ait illis, Quare & 
vos tranſgredimini 
mandatum Dei pro- 
* pter traditionem ve- 
ſtram? Nam Deus 
tir dixit. 
But he anſwered & ſaid vn⸗ 
+ othem / Why do ye alſo tranſ⸗ 
e the commaundement of 


Fod by your tradition } For 
God hath commanded / ſay⸗ 


ing. 
g Honora patrem 
-Wx matrem, & qui ma- 
_ edixerit patri, velma- 
tri, morte moxiatur. 


Honour thy Father and mo⸗ 
ther: and he that curſeth father 
_ i leth him die the 
death, 


Vos autem dici- 
n tis, Quicunque dixe- 
tit patri vel matri, Mu- 
nus quodcunque eſt 
exme, tibi proderit. 


But ye ſay: whoſoeuer ſhall 
ſayto father or mother / By the 
aft that is offered by me / thou 
mayeſt haue profite. 


6, Et non honorifica- 
bit patrem ſuum aut 
matrem ſuam : & ir- 
ttum feciſtis manda- 
tum Dei propter tra- 
ditionem veſtram. 


Though he honour not his 
father} or his mother / ſhalbe 
e: thus haue ye made the 
emmaundement of God of 


S. Mathauß. 
Das XV. Capitel. Kapitola XV. 
3. Er antworttet vnd ſprach zu | 2 Aon 9dyowidage 


jnen: Warumb uͤbertrettet denn 
jhr Gottes Gebot vmb ewer 

uffſaͤtze willen? Gott hat ge⸗ 
botten: 


Hand ſuarede oc ſagde til dem / Hui off⸗ 
uertræ de i da Guds Bud / for eders Skickes 
ſtyld? Gud haffuer budet: 


4. Du ſolt Vater vnd Mutter 
_ Wer aber Vater vnnd 

utter fluchct der ſol des tods 
ſterben. 


Du ſkalt ere Fader oc Moder. Oc huo 
> bander Fader oc Mader / hand ſkalwiſſe- 
ige do. 


5- Aber jhr lehret: Wer zum 
Vater oder Nutter ſpricht( weñ 


ichs opffere / ſo iſt es dir vil nuͤ⸗ 


tzer) Der thut wol. 


meget nytteligere) hand ger vel. 


6. Damit geſchicht es / daß 
niemand hinfort ſeinen Vater 
oder ſeine Mutter ehret. Vnnd 
habt alſo Gottes Gebot auffge⸗ 
haben / umb euer Auffſaͤtze 
willen. | 


Oc der met ſteer det / at ingen erer ſin a · 
der eller ſin Moder mere. Oc der met haffue i 
til inted giord Guds Bud for eders Skickes 


, aucthoritie by your tradi: 
ion. 


ſkyld. 


neb Materi / Dar ktery 


Men ilare / Huo ſor ſiger til Fader eller 
til Moder (der ſom ieg offrer det / da er det dig | II 


ſwego &4bo marki ſwoley 


zie.) N wniweczescie 0/ 
brocili roſkaz#nte Boe 
Przez vſtawe wiſe. 


fekl gim: Protezywy 
preſtupugetePFifazanij 
Boz1j pro vſtano wenij 
waſſe £ Neb Bůh pki- 
fazal/ffa, 


A on odpowiedaiac 
rzefkim / Czemu rez wy 
pr zeſtepuiecie roſtazi#nte 
Boe przʒeʒ vſtawe wihſc 7 
abowiem bog przykazat / 
mowrac. 


4. Cti Otcey Matku: 
A kdojby zloteczl Otch 
neb Matert / at ſmrtij 
vmte. 


Czei oyeã twego y mit 
ke twote | A ktobp zlorzec⸗ 
zyt oycu àbo marce / smi⸗ 
ercta niechay vmrze 
J. Ale wy prawijte: 
Kdoby koli tekl Otcy a⸗ 


zkoli geſt ode mne / tobe 
bude proſpẽſſen. 


A wy powiedactie / Atho⸗ 
by rzekl oycu ! bo matce 
Daͤrem ktorykolwiek bede 
ofiaͤrowal | wſpomo on 
bedzieß. 
6. Ze nemã ctijti Ot 
ce aneb Matete ſwẽ. A 
tak zruſſyli gſte Prika⸗ 
zanij Bozij pro ſwã v⸗ 
ſtanowenij. 


Chocby nie cʒeit oycà 


(przedſie niewinten bed⸗ 
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Hipocriti, bene ha di doi pro- 
fetato Eſaia, dicendo. 


2 2 ND 8 
-n MN 
1 2 2 
1 7 


| veſto popolo mi Sappreſſa 
eon 2 bocca: & honorams 
con le labbra : ma il cuor loro 


ben longs da me. 


PAN N⁰ D 
N” DD 
; 227 Na 77 
12 


Ma in Cano mi honorano, 


inſegnando dottrine, che ſon co- 


. mandaments d huomini. 


| 8.5225 NY 10 


Ag r MAR 
0 N 
E chiamate a ſe le turbe, diſſe 
loro, Vdite & intendete. 
c= NN 11 
DNN 
dn RAY NE. 5327 
D n 527 
123 e in 1 
: 


Non quello che entra ne la 


| bocca, fat} huomo immondo ma 


quello che eſce de la bocca, è quel 
che fa immondo | huomo. 


180 
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Hypocritas, bien prophetizõ de vo- 
ſotros Iſaias diziendo. 


Dai By , 8 


pm 42513 33722 g 


1 * 
Eſte pueblo de ſu boca ſe acerca de mi, 


de labios me honrra: ) mas ſu coragon 
lexos eſtà de mi. 


D NN] D 9 
nen MANN 
Mas en vano me honrran enſennan- 


do doctrinas, mandamientos de hom- 
bres. 


IN n YL Jo 
$ Wa WU Bn 


Y llamandoafi las compannas,dixo- 


les, Oyd, y entended. 
WR NE NI e 5 


Sn OISTAN XAVN 


Ni du N RE d 


NN NAV 


No loque entra en la boca contami- 
na àl hombre: mas loque ſale de la boca, 
eſto contamina al hombre. 


1 
Ul 
it, 


7. raue, wit; 
ee, th tub 


Hypocrites „Eſaie à bie 
propheuze de vous, diſant. 


8. Emile pa 0g 
T ng 4 

OE O. rd 52pan dug. u 
wie NEAT put n. 3 

nagdi aur, 1550 amy! 

ar tt. | 


Ce peuple ci Kapproclete 
moi de ſa bouche, & m bono. 
re de ſes leures: mais leur cau | 


eſt bien fort esloigut de moi, | 


9. Mare N o:Gony jus 
IIaoxoyre; did ac, 
& A aud 


Mais en vain m'honorent- 
ils, en ſeignans des doctrines, 
qui ne ſont que commande 
mens d hommes. 


10. K Scοαiüm- 


e. mv oy,A01 u 


Sig, c n A min. 


Puis ayant appelẽ les tro 
pes à ſoi, leur dit, Oyez & ei- 
tendez. 


Ll. Ou wn (e 
Sig 0 GOUG X9108 71 Ws 
ecm, d N m Cx 
vor C A copar 1h 
e A ονν mn. 


Ce weſt pas ce qui entre e 
la bouche, qui ſouille hon: 
me: mais ce qui ſort de la bol · 
che, ceſt ce la qui ſoullle 
homme. 


—— 


4 


7. Hypo- 


! 


| CAP. XV. 
7 Hypocritæ, bene 
prophetavit de vobis 
| iſaias, dicens. 


| Hhypocrites / Eſaias pro⸗ 
| pheſied well of yon / ſaying. 


— 


8. Populus hic labiis 
me honorat: cor au- 
tem eorum longè eſt 


N ame. 


This people draweth nere 
bnto me with their mouth / and 
honoureth me with the lippes / 
but their heart is farre of from 
me. 


9. dine cauſa autem 
colunt me, docentes 
doctrinas & mandata 
hominum. | 


But in vaine they worſhip 
the/ teaching for doctrines / 
mens preceps. 


10. Et convocatis ad 
ſe turbis, dixit eis, Au- 
dite & intelligite. 

Then he called the multitu⸗ 


de vnto him / an ſaid to them 
Heare and vnderſtand. 


It. Non quod intrat 
in os, coinquinat ho- 
minem: ſed quod pro- 
0 ex ore, hoc co- 


inquinat hominem. 


That which goeth / into the 
mouth / deſileth not the man / 
but that which commeth out of 
& —_ that defileth the 
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S. Mattheus. 


| 


S. Mathauß. 


Das X V. Capitel. 

7. Ihr Heuchler / es hat wol 
Eſaias von euch geweiſſaget / 
vnd geſprochen: 


J Syenſkalcke / Eſaias ſpaade vel om 
eder / oc ſagde. 


8. Diß Volck nahet ſich zu mir 


mit ſeinem Munde / vnnd ehret 


mich mit ſeinen Lippen / aber jhr 
Hertz iſt ferne von mir. 


Dette Folck holder ſig til mig met ſin 
Mund / oc orer mig met ſin Læbe / Men deris 
Hierte er longt fra mig. 


9. Aber vergeblich dienen ſie 


mir / dieweil ſie lehren ſolche 
Lehre die nichts denn Menſchen 


gebot ſind. 


De tiene mir forgeffuis / den ſtund de læ⸗ 
re ſaadan Lerdom / ſom ere icke vden Menni⸗ 
ſtkens Bud. 


10. Vnnd er rieff das Volck zu 
ſich / vnd ſprach zu jhm: Hoͤret 
zu vnd vernemets. 


Oc hand kallede Folcket til ſig / oe ſagde til 
dem / Herer til oc forſtaar. 


11. Was zum Munde einge⸗ 
. verunreiniget den men⸗ 
chen nicht / ſondern was zum 


Munde außgehet / das verun⸗ 


reiniget den Menſchen. 


Det ſom indgaar i munden / beſmitter 


| 


icke Menniſken / Men huad ſom vdgaar aff 
Munden / det beſmitter Menniſken. ö 


Kapitola XV, 
7, Pokrytey / dobret 
geſt prorokowal o wãs 
Mayaſs / ka: 


Pokryci ludʒie / dobrʒ e o 
was proroFowal Ez aͤlaß / 
mowiac. | 


8. Lid tento vſty toliko 
mne ctij / ale Srdee ge⸗ 
gich daleko geſt odem⸗ 
ne. 


Prʒychodi do mnie ten 
lud vſtamt ſworemt{[y cʒcie 
mie waͤrgaͤmi / ale ſerce ich 
daͤleko ieſt odemnie. 


9. Nadormok mne 
ctij / vtijce vcenij a pri. 
kaͤzanij Lidſta. 


— WF Fe EY * 


Leczdarmo mie chwala / 
vcʒac nauk ktore ſz vſta⸗ 
wami ludz kimi. 


— 


10. A ſwolapw k ſobẽ 
Zaſtupy / fekl gim: 
Slyſſte a rozumẽgte. 
A we zwawßz wielkiego 
zgromadzents ludzt/ rzett 
im / Stuchaycie & roʒzumi⸗ 
eycie. 
1. Ne to coi wchazy 
w vſia poſſkwrfjuge 
Cilowtka: ale coj 3 vſt 
pochay / tot poſſkwr⸗ 
fiuge Czlowẽka. | 


Nie to co wchodziw vs 
ſtaͤ / po kala cztowieka | ale 
to co wichodiʒ vſt/pokg- 
la cʒztowiek&. 


3 


12 


1 


| 7 15 - im 


10 
N WM FI 12 
IQR). TITR 
N 7 
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DN 


Allora i (7401 diſcepoli acco- 
ſtandoſili. gli diſſers , Hai tu ſa- 
puto che i Fariſet vdendo queſto 
parlare, ſi ſono ſcandalux ati? 


| NNN) RIP in 2 
Pena% 52 PN? 
a PR) RNS 
N FRINVAT N 
1 

Et egli 5 > aiſſe, 

| Ogni pianta, che non ha pianta- 


ta il mio celeſte Padre, ſara di- 
radicata. 


D PN n 14 
RT FAR Nd 
* N. R207 
WT, . 
renn N 
_ n 
Laſſetigh , of ſono ciechi 
guide di ciechi. E fe Gn creco gu- 


dard vn altro cteco, amendue 


cadranno ne la foſſa. 

2 N RIP) 15 

M7 MAR) RAR 

R272 12 PEE "MM 
1— 2 


E Pietro riſpondendo gli diſſe, 
Dichiaract queſta ſimilitudinc. 


p MAR VIM 16 
TI RON? NOTTS 
72799 RK? PANS 
: ; PMNS 


EI ES v difſe, E vor ſete pur 
ancora ſeux a intelletto. 


* QD. Hg 


KATA MATeAͤON 


„** — 


— 


TRY, 
TDN" PTO227 ION IN 32 
SYRRT DN > 
PROT ee: 
: Y>UZN 

Entonces llegandoſe ſus Diſcipulos, 


dixeronle, Sabes que los Phariſeos oyen- 
do eſta palabra ſe offendierons, 


2 5 5 N 
N D MG JI 13 
WY "MW WU1N7 198 

: UN O. 092 
Mas reſpondiendo el, dixo, Toda plan- 


ta que no plantò mi Padre celeſtial ſera 
deſarraygada. 


n e737 n 14 
re ee FAN 
ie NSA X27 & 
1 49 Has 

Dexaldos : guias ſon ciegas de cie- 


gos: y ſi el ciego guiare a ciego, ambos 
cacran en el hoyo. 


do TN NN N Is 
Nn fr 332 IND 


Y reſpondiendo Pedro, dixole, De- 
claranos eſta porabola. 


N UID NW. 183 16 
dn BIN NAY 
: 7273 


YTeſus dixo, Aun tambien voſotros 


oi ei TA: wh, 


tre aucugle „tous deux cher 


16. 


— 


18. 
12. Ton cf 
. | 1 7 f 
ol 0M ens tiny al 


TW* cidot d n ot Op ie. 
» / LY / k ru 
aXGURUNTE, T NOM) iaxg F 
danricFyonus ; 0 
( 


Lors les diſciples Sappti. 
chans lui dirent, N as-ty pas 
cognu que les Phariſiens ont 
eſte ſcandalizes, quand ils ont 
oui ce propos? , 
13. O du 

1 * 8 » 
m 77.00% Ou reia, wan 
, / 4 ! t 
tur ory © mm1Q u. 
Se, CeCe. 

Et lui reſpondant. dit, Tout 
plante que mon Pere celeſte 


n'a point plantee, {era deſia. 
Cinee. 


14. "Ain ang a0 
20D ds wy wars. 


9. , 01 6g Geh. 
you οονν N. 


Laiſſez. les, ce ſont aueugles 
conducteurs d'aucugles. ue 
fi vn aueugle conduit vn au- 


ront en la foſſe. 


15. Arni 
Te©» m au, Oi 


zu Thy D mu- 
TW. 


Adonc Pierre prenantla 2 
role, lui dit, Ex poſe- nous celte 
ſimilitude. 

1 + As 7 
O bY IT 86 Ut) 
cla x ui dow mi 
£5E; 


Et Teſus dit, Vous auß, 
eſtes· vous encore ſans enten- 
dement ? 


ſoys ſin entendimiento ? 


— 


ä — 
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12. Tunc 


MAT THAE xs Az S. Mattheus. 


CAP. XV. 


. Tunc acceden- 
tes diſcipuli eius dixe- 
unt ei, Scis quia Pha- 
riſzi, audito verbo 
hoc ſcandalizati funr? 


Then came his diſciples 
ind ſaid vnto him / Perceiueſt 
not / that the Phariſes as 
reoffended in hearing this ſays 


1 2 ille reſpondens 
ur, Omnis plantatio 
quam non plantavit 
nter meus cæleſtis, 


eradicabitur. 

But he anſwered and ſaid / 
Lutry plant which mine hea⸗ 
nenly Father hath not planted / 
ſhalberooted vp. 


14. Sinire illos : cæ- 
ciſunt , duces cæco- 
rum, cæcus autem (1 
zco ducatum præ- 
et, ambo in foveam 


cadunt. 


Lei them alone: they be the 
blinde leaders of the blinde: 
and if the blinde lead the blin⸗ 
= both ſ hall fall into the dit⸗ 

t 


5, Reſpondens au- 
tem Petrus dixit ei, E- 
lere nobis parabo- 
am iſtam. 

Then anſwered Peter / & 


id to him / Declare vnto vs 
0s parable. 


16. At ille dixit, Ad- 
uc & vos ſine intel- 
ectu eſtis. 


Then ſayd Jeſus / Areye | 


— 


S. Mathauſs. 


Das XV. Capitel. 


12. Da tratten ſeine Juͤnger 
zu jm / vnd ſprachen: Weiſt du 
auch / daß ſich die Phariſeer er⸗ 
gerten / da ſie das wort horeten? 


Da gienge hans Diſciple til hannem / oc 
ſagde / Vedſt du oc / at Phariſeerne forargede 
dem der de horde det Ord? 


13. Aber er antworttet / vnnd 
ſprach: Alle pflantzen die mein 
Himliſcher Vater nicht pflan⸗ 


tzet / die werden außgereutt. 


Hand ſuarede oc ſage / Al plantelſe / ſom 
min Himmilſke Fader icke planter / den ſtal 
opryckis. 


14. Laſſet ſie fahren / ſie ſind 
blind / vnd Blinden leiter. Weñ 
aber ein Blinder den andern 
leittet / ſo fallen ſie beyde in die 
Gruben. 


Lader dem fare / De ere Blinde / oc Blin⸗ 
dis ledere. Naar en Blind leder den anden / 
da falde de baade i Graffuen. 


19. Da antwortet Petrus / 
vnd ſprach zu jhm: Deute vns 
dieſe Gleichniß. 1 


Da ſuarede Peder / oc ſagde til hannem / 
Vdleg oſſ denne Lignelſe. 


16. Vnnd Jeſus ſprach zu jh⸗ 
nen: Seyt jhr denn auch noch 
vnuerſtendig? 

Oc Jheſus ſagde til dem / Ere i da end nu 


Kapitola X V. 

12. Tefdy priſtaupiwſſe 
Vredinijcy geho f n& 
mu/refli gemu: Wjſſli/ 
ze Zafonzcy vſlyſſawſſe 

#0 ſlowo / zhorſſyli ſe£ 
Tedy przyſtepuiac vci⸗ 
niowie iego / rzefli mu 
Wieß ze Fartzeuffowie 
vſlyßaͤwßy tho ſtowo | o⸗ 


brazentſa?7 
13. Aon odpowijdage / 
tekl: Kazde ſſtpenij/ 
kterẽhoz neſſtijpil Otec 
mig Nebeſky / wykote⸗ 
nẽno bude. 

A on odpowieda lac rʒektł / 
wßelkie ſadzente ktorego 
nie ſadzit Ociec moy ntebr. 
eſti / wykorzenione bedzie. 


14. Nechte} gich : ſle⸗ 

pijt gſau / a wůdeowẽ 

ſlepþch: A powedẽli ſle⸗ 
pp ſlepẽho / oba w ya 

mu vpadnau. 


Opus ĩccie ie / ſac ſlept 
wo dzowie ſlepych / A ſlepy | 
teſliby ſlepego prowadzr. 
obadws wdok wpidna. 


51. Y pro mluwiw 
Petr / rekl gemu: Wylo⸗ 
ziß nam toto podobenſt⸗ 


wh 


A Piotr odpowtedirac|/ 
rzekl mu } Roſpowtedz 
nam to padobicnſtwo, 


76. Aon fel: Geſſts 


y wy bez rozumu gſte? | 


8 Nrʒeklgezus / Jeßezez y 
3 


wy from. porozument 


without vnderſtanding 2 ocſaa wforſtandige 2 ie escie 7 


i 


———— --- 


- NH 


— 


_ 


"nA "uo 


* — 


RICO NT 212 
I? 


Non entendete ancora , che 
tutto cio ehe entre nela bocca, 


ſe ne da nel Sentre, e mandaſi 
fuore nel luogo neceſſario ? 


[ 127 ya din 
N22 11 DN N 


18 


M2 QT) NB 


amy 
Ma le coſe che eſcono de la 


bocca,bengono dal cuore, e quel- 
le fanno | huomo immondo. 


** N22 19 
FUN 17.22 
New NY NDGA 
ng N 
Iiir rd 

1 


Imperoche dal cuore proce- 
deno v maligenſieri, gli ho mici- 
adi, gli adultery le fornication, 
s furts, le falſe reftumontante, le 
mfamations. 


T 28 en 20 


3 13097 
| 12 DY7? PA BAR 1 


TITS 1369 x? 
{2:99 82 


QOwefte ſon quelle coſe che 


mangiar ſen Xa le mani lauate, 
non fa gia l huomo immondo. 


fanno !'huomo immonds : mail 


No entendeys aun, que todoloque 
entra en la boca, va al vientre, y es echa- 
do en la neceſſaria? 


Qz N22 WH e 18 
IAU? VAN} INE), 2228 
 QTINT EW 

Mas loque ſale de boca, del i 


coracon ſale, y eſto contamina al hom- 
bre. | 


NRUNA NR. 232852 19 
DM POM PD) RY) 
N TU . N27 

orque del coracon ſalen los malos 
1 — , adulterios, for- 


nicaciones, hurtos , falſos reſtimonios , 
maledicencias. 


NDO UN BN dN 20 
ND DDο P28 NN 
N N ND C7. N 
. 
Eſtas coſas ſon las que contaminan- 


al hombre: que comer con las manos por 
lauar no contamina al hombre. 


ir ö KATA MAre Alox 
2 E 1 
Hun 9. N 17 — 58 JPA Nn J7 17. ob ven my 
Den x 7 ee ee | Harogdigen eng 
am. 89992 a N NID) Ng 2 NA UN | wade wo wave 
na men Ve s 3 NEU NN JUAN | ea 


N'entendez-yous pas encg. 
re que tout ce qui eutre en]; 
bouche. s en va au ventre, à ci 
iettè au retrait? 


18. Tz 3 Cb 
c md cf c ; 
napdix ESC: 67% Kaba 
ne my aubewms; 


Mais les choſes qui ſortemt 
de la bouche, partent du cœu, 
& ces choſes- la ſouillent hom. 
me ? 


19. Ex g ne rag 
Cee v AlgAuluo 
2011601, ove; , uefa, 
eb, KN, Ul. 
E Tugacy , Bald 
Hie. 

Car du cceur fortentyer- 
ſees malignes, meurtres,adul 
teres, paillardiſes, [arrecing 


faux teſmoignages + det» 
ctions. 


20. Tad i M 
G n avfpcom. n qui 
org vc Payer ant 
rei v. 


Ce ſont ces choſes. la quiſo 
uillent homme: mais de man. 
ger ſans auoir les mains la- 


— 


r 
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17, Non 


dees, cela ne ſouille point 
homme. 


eMATTHAVS: 


CAP. XV. 


77. Non intelligitis 
quia omne quod in os 
intrat, in ventrem Va- 
dit, & in ſeceſſum e- 


mittitur $ 


pereeiue ye not het / that 
whatſoeuer entreth into the 
nouth / goeth into the bellie / 
and is caſt out into the 


braught 


5. Quæ autem pro- 
cedunt de ore, de cor 
deexeunt, & ea coin- 
quinant hominem. 


But thoſe thinges which 
procedecut of the mouth / come 
from the heart / and they defile 
the man. 


9, De corde enim 
exeunt cogitationes 
malæ, homicidia, ad- 
ulteria, fornicatio- 


nes, furta, falſa te ſti- 


| 
| 
j 


„ 


f 


monia, blaſphemiz. 


Fer out of the heart come 
tuil thoughts / murders / adul⸗ 
teries fornications / theftes / 
falje teſtimonies / ſlanders. 


20. Hæc ſunt quæ 
coinquinant homine, 
Non lotis autem ma- 
nibus mãducare, non 
coinquinat hominem 


Theſe are the thinges / which 

efile the man: but to cat with 

vnwaſ hen handes / defileth not 
eman. 


—— 


S. Mattheus. 


S. Mathauft. 


Das XV. Capitel. 


gang außgeworffen? 


vdkaſt ved den naturlige gong. 


get den Menſchen. 


niſten. 


falſche gezeugnuß / leſternng. 


Vidneſbyrd / beſpaatelſe. 


nicht. 


mitter icke Menniſken. 


17. Mercket jr noch nicht / daß 
alles was zum Munde einge⸗ 
het / das gehet inn den Bauch / 
vnd wird durch den natuͤrlichen 


Forſtaa i icke end nu? At alt det ſom ind⸗ 
gaar i munden / det gaar i Bugen / oc bliffuer 


18. Was aber zum Munde 
herauß gehet / das kompt auß 
dem Hertzen / vnd das verunrei⸗ 


Men det ſom gaar vdaff Munden / det 
kommer aff hiertet / oc det beſmitter Men⸗ 


19. Denn auß dem Hertzen 
kommen arge gedancken / mord / 
chebruch / Hurerey / dieberey / 


Thi aff hiertet komme onde Tancker / 
Mord / Hoer / Skorleffnit / Tiffueri / falſke 


20, Das ſind die Stuͤck / die den 
Menſchen verunreinigen. Aber 
mit vngewaſchenen henden ef/ 
ſen verunreiniget den Menſchen 


Diſſe ere de ting / ſom beſmitte Menni⸗ 
ken. Men at ade met wtoene hender / det be- 


Kapitola X V. . 


7. NerozumjeeliF / 
wſſecko coz wivſta wih 
dy / do bticha gde / a wy⸗ 
pauſſtij ſe wen e 


Jeßczez nie rozumiecie / 
tz wſelka rzecz kthora we⸗ 
hodzi wvſths / w brzuch 
die | y dowychodu bywa 
wy rzucona. 


78. Ale kterẽ wiey z 
auſt pochazegj z ſrdcek 
gdau / a tyt poſſkwrñu⸗ 
gl) THowtfa.. | 


Ale ty rzeczy ktore wy⸗ 

qo N 7 ſer 
cchodzg ; 

czlowiekaͤ. 3 


| 19. Nebo z ſrdee wych⸗ 


azegl) zla myſſienij / 
wrazdy / cyzolozſtwã / 
ſmylſtwa kraͤdeze / ffi; 
wa ſwẽdectwij / rauhã⸗ 
nij. 5 
Abowiem zſerca wychod⸗ 
za zke myſli / morderſtwã / 
cudzoloſtwa / nieczyſthos⸗ 
ct / fradzteſtwa | falGywe 
Sw13dectws / bluznierſt⸗ 
wa. 

20. It pſau wẽcy 
ftere3 poſſtwrñugij ʒlo 
wẽka. Ale nevmytyma 
rukama gijſti / tot᷑ ne; 


poſſlwrnuge kzlowẽka. 


Tycſarzcezy Ftore pos 


 Falaiac3iowierFs / Ale iesc 
nie vmyw ſʒy rat / cʒlowie⸗ 
| fa nie pokala. 
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KATA MAT e MOR 


Io 
PIG NAA VANE 
FRAN? RN 
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PartitoſiporTssvdili, ſi 


ritiro ne le parti d. Tiro dt Si- 
done. 


zs RM): 22 
N . UNIV 
NNQ2 Pan RANA 
| NIN] NIV 75 
"2 Df end 
* TYTT MA 
NYJTQ N- 

11 N 12 


Et ecco Gna donna Cana 


dauæ 4 lui, aicendo, Habbs mi- 
ſericordia di me Signore, Fugli- 
aol ds Dauid, la mia  figltwola e 


miſerabilmente tormenta dal 
demonio. 


MIB Ry PAN 23 
20772 — 22 2 Na 
PI WE TIN 
D TI PIReN 
ND 

Ma gli non le niſpoſẽ paro- 
— 2 


la Via, percioche- ella ci grida 
dietro. ; 


FRY V7 T1 24 
PR? Py TAR) 
MM? RAY TAG 
M2 12 WU7 RIP 

1. 


Et egli riſpondendo, diſſe. Io 
non ſon mandato ſè non à le pe- 


core perdute de la caſa d Iſtael. 


nea, V/crta da quei confini, gri- 7 


10 
Nin. Cu ND 2 
ü 


Y faliendo Ieſus de alli, fueſſe à las | 


retira ES Quartiers de Tit & ce 


partes de Tyro y de Sydon-. 


N FUN FUN 22 
87 * 3 
were g NS? reg t. Tag 
eee e Woe? 

a 1 2 1 2 
We J n Dr! T2 

Y heaqui vna muger Chananea que 
auia ſalido de aquellos terminos clama- 
ua diziendole, Sennor, Hijo de David,ten 


miſericordia de mi, mi hija es malamen- 
te atormentada del demonio. 


ee ND N 25 
io MN en TT 


"WE . 5 . = 
may 52 HHN Nan Ta; 
$ WIN 

Maselnole reſpondio palabra. En- 
tonces llegandoſe ſus Diſcipulos, roga- 


ronle diziendo, Embiala, que da bozes 
tras noſotros. 


NY VN} FLY NIN 24 


N N 


e Nh Tu 
; NY Yin T2 
Y el reſpondiendo, dixo, No ſoy em- 


biado ſi no à las ouejas perdidas de la Ca- 
ſa de Iſrael. 


— 
it, 
21. Kat C65 hn Org. 
Jv © ino dc. ag 
\ 7 » \ 
7% f. Tx N odd. 


Apres Iefus partant de la ſ 


Sidon. 


22. Kd idov oy un ya. 
yew ayes bord FH c in cui. 
vu £6080 Chogiiam 
ur ov 3 N. q EA Wi 
/ «A \ ' , 
x A, YE david\,n an 
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Et voici vne femme Cam. 
nee, partie de ces quartiei la 
qui s eſcria, lui diſant, Seigaeur 
Fils de Dauid, aye pitic de moi 
ma fille elt miſerablement tot- 
mentee du diable. 


Sn Cong 


* AUTH AOYON » XU Txc900)> 


ng o parumny on,; 
0 rn eu, Arg. ig DM. 

5 19 y 
Auany aoTluY 07, re 0 


ces 14ead;, 


Mais il ne lui reſpondit mot 
Lors ſes diſciples Sappro- 
chans, le prierent, diſans, Don- 
ne lui conge: car elle ctie te 
nous. 


24. O˙75 Saanggl ag 
mw. CDC c; iu 
£16 TX Fes Gals m 2m 
As ne o. 


Et il reſpondit, & dit, lene 
ſuis enuoye ſinon au bred! 
peries dela maiſon d lrael, 


} —FP , — 


21 Et 


ot. 
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E CAP. XY: 


1. Et egreſſus inde 
eſus ſeceſſit in partes 
| Tyri& Sidò nis. 


And Jeſus went thence! | 


| and departed into the coaſies 
| ef Cyrus and Sidon. 


2 Et ecce mulicr 
Chananæa à finibus il- 
lis egreſſa clamavit, di- 
cens ei, Miſerere mei 
Domine fili David: fi- 
lia mea malè à dæmo- 
nio vexatur. 

And beholde / a woman a 


Cananite came out of the ſame 
coaſtes / and cryed / ſaying vn⸗ 


to him / Haue mercie on me / O 


Lorde / the Sonne of Dauid: 
my daughter is miſerably ve⸗ 
| red with a deuill. 


2j. Qui non reſpon- 
dit ei verbum: Et ac- 


cedẽtes diſcipuli eius 
| rogabant eũ, dicentes, 


Dimitte eam: quia 
clamat poſt nos. 


| Buthe anſwered her not a 
worde / Then came to him / his 


diſciples / and beſought him / 
ſaying / Send her away / for 
ſh ecryeth after vs. 


24 Ipſe autemre- 
ſpõdens, ait, Non ſum 
miſſus nifi ad oves 


quæ perierunt domus 
IIcael. 


But he anſwered / and ſay 
de / Jam not ſent / but vnto the 
— heepe of the houſe of Iſ⸗ 
ge 


— — — 


| 


Das XV. Capitel. 


21. Vnd Jeſus gieng auß von 
dannen / vnd entweich inn die 
gegend Tyro vnd Sidon. 


Oc Iheſus gick der vdfra / Oc drog bort i 
Tyri oc Sidons egn. 


22. Vnd ſihe / ein Cananeiſch 
Weib / gieng auß derſelbigen 
Grentze / vnd ſchrey jhm nach / 
Vnd ſprach: Ach HERR / du 
Son David / erbarm dich mein / 
Meine Tochter wirdt vom Teu⸗ 
fel uͤbel geplaget. | 


Oc ſee / en Cananeiſk Quinde gick aff den 
ſamme egn / oc robte effter hannem / oc ſagde / 
Ah HERE du Dauids ſon / forbarme dig 
offuer mig / Min Daatter plagis ilde af | 
Dieffuelen. 
| 


23. Vnd er antworttet jhr kein 
wort: Da tratten zu jhm ſeine 
Juͤnger / baten jn vnd ſprachen: 
Laß ſie doch von dir / denn ſie 
ſchreyet vns nach. 


Oc hand ſuarede hende icke it Ord. Da 
traadde hans Diſeiple til hannem bade han⸗ 
nem oc ſagde / Skil dig dog aff met hende / thi 
hun rober effter oſſ. 


24. Er antworttet aber / vnd 


deñ nur zu den verlornen Scha⸗ 
fen / von dem Hauſe Iſrael. 


ſent / vden aleneſte til de fortabte Faar / aff 


Iſraelſſ Huſſ. — 
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ſprach: Ich bin nicht geſandt / 


2ůͤ —— 


S. Mathauß. 
Kapitola x v. 
21. A wyſſed odtud 
Gez ijſs / ſſel do Kragin 


Tyrſtych a Sydon⸗ 
ſtyw. 


Nwyßedßy Jezus; onad / 
poßedl w ſtrony Tyru y 
Sydonu. 


22, A ay zena Kana: | 


negſka od kontin tech 
wyſſedſſy / wolala kucy 
gemu: Smilug ſe na⸗ 
demnau Pane ſynu 
Dawidůw / Dcera ma 
bjdnẽ ſe od daͤbla trapij. 


A — — Cha⸗ 
naneyſka wyßedßy 3 on 
r — 
kniemu / Imituy ſie naͤde⸗ 
mna panie Synu Dawi⸗ 
dow / corka moi cicfifo 
es ode dyablavdreczos 
na. 


23. Kferyſto neodpo⸗ 
wẽdẽl gij ſlowa. P pti⸗ 
ſtupiwſſe Vtedlniey ge⸗ 
ho / proſyli ho / ffuce: 
Propuſt gi / nebt wola 
za nami. 

Aon nie odpowredzrak 
tey byjlows : Tedy przy⸗ 
ſtapiwßy vcz niowie iego 
prosili go mowiac / Od⸗ 


prawia / abowiem woda z 
na 


24. Aon odpowedew/ 
fekl: Negſem poſlan 
gedine fowcem kterẽz 


| 3 Domu Jzra/ 
helfkeho. 
Hand ſuarede / oc ſagde / Jeg er icke vd | 


A on iey odpuwiedaiac 
rzekl / Nie ieſthem poſtan / 
ie dno do owiec ktore zgi⸗ 
nely 3 domu Izraelſtiego. 


— 


Ur 2; 


| 


— 


_” 


2 
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j la menſa de lor Segnori. 
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| grande 72 rat fatto come tu Taos. 
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157 hat 


Ma ella Genne. & inginnoc- 
chioſi IL. dinanzi, dicendo, Soc- 
corrim. . 10 


pos 201297 =O —2 
— 22 rr 
: 82289 woman 


Et feglt riſpondendo, diſſe , E. 


* 


N 


'| KATA MATe AO 
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JW 
o UND PSA Nm 25 


: in NN as 


Entonces ella vino, y adorolo dizien- 
do, Sennor ſoccorreme. 


WU PR ANI 3 26 
Nn on? ans 
2 22 


Y reſpondiendoel, dixo, No es bien 


non è bene d. pigliare il pane de 


fięliuoli e gittærlo a 1 cagnoletts. 


Derain 27 

Ne n N 

NN RI NM 17228 

N yrs 12 15 279 
PS pr 


Et ella diſſe, Cofs e Signore, 
mA ancors cagnoletti mangia- 
no de minus. T oli che cadeno de 


d MAR Pn 28 
nr NNW. 
rr 1 NZ 
Nn) SES 
R287 de u 


Aller Ttsvy r 1 le 
diſſe, O donna , la tua fede e 


E da quella hora la ſuafigluola 
feriſanarz. 


tomar el pan de los hijos,yecharlo a los 
perrillos. 


IR J DN NN 27 
b m1252n Q pa 
ewe Dm 'n 
:O 

Y ella dixo, Si Sennor : porque los 


perrillos comen de las migajas que caen 
dela meſa de ſus ſennores. 


VI 0. yd 28 
N Df VN N 
N82 2 nnd |" 
NYUW2 ARA ND] Lin 
; NT 

Entonces reſpondiendoleſus, PORN 

O muger, grande es tu fe: ſea hecho con- 


tigo, como quieres. V fug ſana ſu hijadeſ- 
de aquella hora. 


— 


| 


— 

i. 
25. HB 7 Jah on d. 
lewd ar, At ouou A 


Boi N wa, 


Et elle vint, & Padora alu 
Sei gneur, aide moi. | 


26. ˙3 1 
* o (53 v0 abi, 
* den- Wn nu, 96. 
Aus Pig PTDETITA 


Et lui reſpondant. dit, let 
pas bon de prendre le pain de | | 
enfans , & le ietter aux pas | | 


chiens. 


27- H' ) amn ve 
KG g TH Agi 
Dore W Yager MN mM: Yo 
rey v Tis gam die N 
KUgAay avi}. 


Seigneur: toutes fois les be *tis | 
chiens mangent des mi:rtes 
qui tombent de la table de 
leurs maiſtres. 


28. Ton daga 0 
ine s eim arb. W Vu 
prot An n m forum 
ori cs He BN. 

me doris. Son añ ws 
CK) IAN 


Lors leſus reſpondant,lui dr, 
O femme, ta toy eſt grande: 
ainſi te * fait, cõme tu veui. 
Et des ce meſiie iuſtant, ſa fl 
le fut gueriè. 
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Mais elle dit, Il eſt bien vrai, | 


16. 
ait 
{ur 


rut 
bu 


1 


dre 
| wh 


| 
| 27 
ia 


_—_— 


MATTHAEVS. 
— CAP, XV. 


4. j. Atilla venit, & 
„Adoravit eum, dicens, 
Domine adiuva me. 


Yetſhe came / and worſhip⸗ 
ped him ſaying / Lord / helpe 
nie. 


16. Qui reſpondens 
ait, Non eſt bonum 
ſumere panem filio- 
rum, & mittere cani- 
bus. 

And he anſwered / an ſaid / 
\tis not good to take the chil⸗ 


drens bread / and to caſt it to 
c whelpes. 


| 
„Atilla dixit, Et- 
iam Domine: nam & 
catelli edunt de micis 
Wl quzcaduntde menſa 
; | dominorum ſuorum. 


But ſhe ſaid! Trued / Cord: 
e det indeede the whelpes eate of 
he crommes / which fal from 
their maſters table. 


„8. Func reſpon- 

(dens leſus, ait illi, O 

mulier, magna eſt fi- 
des tua: fiat tibi ſicut 
vis. Et ſanata eſt filia 
eius ex illa hora. 


, | Then Jeſus anſwered? and 
: ſaid vnto her / O woman / great 
k is thy faith: be it to thee / as 
deu deſireſt. And her daugh⸗ 
3 made whole at that 

re. 


S. Mattheus. 


Das XV. Capitel. 


25. Sie kam aber / vnd fiel fuͤr 
jm nieder / vnd ſprach: HERR 
hilff mir. 


Da kom hun / oe falt ned faar hannem 


oc ſagde / HERRE / hielp mig. 


26. Aber er antworttet / vnnd 
ſprach: Es iſt nicht fein / daß 
man den Kindern jhr Brodt 
neme / vnnd werffe es fuͤr die 
Hunde. 

Hand ſuarede oc ſagde / Det er icke ſmuckt / 


at mand tager Brodet fra Bornene / oc faſter 
det faar Hunde. 


27. Sie ſprach: Ja HERR. 
Aber doch eſſen die huͤndlein von 
den Broſamlen / die von jhrer 
Herren Tiſch fallen. 


Hun ſagde / Ja HERRE / Smaa hun- 
dene ede dog aff de ſmuler ſom falde aff deris 
Herris Bord. 


28. Da antworttet Jeſus / vnd 
ſprach zu jr: O Weib / dein glau⸗ 


be iſt groß / dir geſchehe wie du 
wilt. Vnnd jhre Tochter ward 


geſund zu derſelbigen ſtunde. 


Da ſuarede Iheſus / oc ſagde til hende 


O Quinde / din Tro er ſtor / Dig ſkee ſom du 
vilt. Oc hendis Daatter bleff karſki ſamme 
ſtund. 


dage Gezijſs /fekl gij: 


S. Mathauſs. 


Kapitola x v. 
25. Ale ona pfiſtau⸗ 
pila a klanẽla ſe gemu / 
rfauTy ; Pane / pomoz 
mi. 
Ale ona przyßedß / di⸗ 


lã muchwale mowiac / pa⸗ 
nie pomos mi. 


. 
26. Keeryſto odpo⸗ 
wedew / fetl 2 Nenijẽ 
dobre wzyti chleb Sy- 
nůw / a wrcy gey pſu⸗ 
om. , 


Aon rey odpowred&rac | 
rzekt / Nie teſt dobra rzecz 
brac chleb dzieci / y miotac 
gi ſcenietom. 


27. A ona tekla: Tak 
geſt V Ane: A wſſak y 
ſſtẽuãtka gedij drobty 
kterẽ d padagij s ſtolfiw 
Pantw gegich, 


Zatym on&r3cFl4 TaFcr 
teſt Pante / Abowiem yß⸗ 
czentet& iedza odrobin 
thore paàdziaʒ ſthotlupa⸗ 
now ich. 


29. Tehdy odpowij⸗ 


O zeno / welikar᷑ gt wij⸗ 
ra twa ſ ani} ſe tobẽ 
yak} cheeſ Y vzdrawe⸗ 
na geſt Deera gegij w 
tu hodinu. 

Tedy odpowlred&rac Je⸗ 
zus rzekftey/O niewiaſto | 


wiel ac reſt wiarà tworg 
niechayci ſic ſthaͤnie iako 


chceß / N vzdrowtona teſt: 
| eorka iey od oney godziny' | 
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FpartitoſiTtsv di li ſene 
Lenne preſſo al mare de la Gali- 
lea: e ſalito nel monte ſtaua ius 
& ſederey. 
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In modo che le turbe i ma- 
rausgliuuamo, Vedendo i muti 
parlare, Ii ſtroppiats eſſer ſans, i 
Topps camin are, i crecht Hedere: 


e glorficauano I Iddio d'lſracl. 


N „n 


10 
R253 . OUN 129) 29 
De hn ny 
; BY Zu 00 
Y partido Ieſus de alli, vino junto 


al mar de Galilea: Y ſubiendo en vn mon- 
te ſentoſe alli. 


27 O e 277 30 
Y trνε¹ BAN 17 
O PVT Py 
P2332 BAR A RA; 

27 W Di. 
E 


mancos, y otros muchos enfermos, ye- 
. . / 
charonlos à los pies de Ieſus, y ſanolos: 


r) BNR NA] 33 
ru NS BIN Nd 
EN) NN 1215 
n 222772 n 
DNN 17227 N 
+ NY 

ue las compannas ſe marauillaron 
viendo hablar los mudos, los mancos 


ſanos, andar los coxos, ver los ciegos, y 
glorificaron àl Dios de Iſrael. 


KATA MATe AOR 


29. Ka dt ag. 
9 in. 19% e mu 
Ja aorav c 34)\1\auy 
499 GaGa; eit n ue, 
Cray Caf, 


Adonc Ieſus partant de li, 
vint pres de la mer de Galilee: 
puis monta ſur la mot; Sued 
8 aſsit la. 


30, Kat megmnin as 
71 N NN, In 
4tr a XE, m 
DNN, ug 0 
ness TMs; ' vo 10500 * 
20 8 q Gov m 
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Lors pluſieurs troupes vin. 
drent à lui, ayans auec eur des 
boireux , des aueugles, des 
muets, des manchots, & plul. 
fieurs autres: leſquels ils mi. 
rent aux pieds de leſus, & ile. 
guerit. 
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Tellement que les troupes 
Lemerueillerent, voyans its 
muets parler , les manchors 
eſtre ſains , ſes boiteux chemi. 
ner,& les aucugles yoir:& glo- 
rifierent le Dicu d'i!Tatl. 
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29 Et 


CMATTHAEVS, 


S. Mattheus. S.Mathauſ; 


— 


CAP. XV. 


19, Et cum tranſiſſet 
inde leſus, venit ſecus 
Mare Galilææ : & aſ- 
cendens in montem, 
ſedebai ibi. 


Eo Jeſus went away from 
thence / and came neere vnto 
the ſta of Galile / and went vp 
into a meuntaine and ſate 
deu 4. there, 


zo. Et acceſſerunt ad 


eum turbæ multæ, ha- 
Denotes ſecum mutos, 
| cxcos, claudos, debi- 
| les, & alios multos: & 
proiecerunt eos ad 
pedes eius, & curavit 
cos. 


And great multitudes ca⸗ 
me vnto him / hauing with thẽ / 
halt / linde / domme / maymed / 
and many other / and caſt them 
downe at Jeſus feete / and he 
healed them. 


JL. Ita ut turbæ mi- 
rarentur vidẽtes mu- 
tos loquentes, clau- 
dos ambulantes, cæ- 
cos videntes: & ma- 
— Deum IC 
ral. 


In ſo much that the multi; 
tude wondred / do ſec the dom; 
meſpeake / y maymed whole / 
the halt to go / and the blind to 


ſre and the .lorificd the God 


of Jirac . 


— ee 


29, Vnd Jeſus gieng von dan- 
nen fuͤrbas / vnnd kam an das 
Galileiſche Meer / vnnd gieng 
auff einen Berg / vnd ſatzte ſich 


allda. 


Oc Jheſus gick der fra lenger frem / oc kom 


til det Galileiſke Haff / oc gick op paa it Bierg / 


oc ſette ſig der. 


zo. Vnnd es kam zu jhm vil 
Volcks / die hatten mit ſich Lah- 
men / Blinden / Stum̃en / Kruͤp⸗ 
ler / vnd vil andere / vnnd wurf— 
fen ſie Jeſu fuͤr die fuͤſſe / vnd er 
heilet ſie. 


Oc der kom meget Folck til hannem / de 
haffde met dem Halte / Blinde / Dumme / 
Kroblinge / oc mange andre / oc kaſte dem faar 
Iheſu foder / oc hand helbredede dem. 


31. Daß ſich das Volck ver⸗ 
wunderte / da ſie ſahen / daß die 
Stummen redeten / die Kruͤpler 
geſund waren / die Lahmen gien- 
gen / die Blinden ſahen / vnnd 
preiſeten den Gott Jſracl, 


At Folcket forundrede ſig der de ſaae / at 
de Dumme talede / Kreblinge vaare helbrede / 
Halte ginge / Blinde ſaae / oc de priſede Iſ— 
raelſſ Gud, 


Kapitola XV. 


29. Akdyjſſcl odtud 
Gezijſs / priſſelk Mort 
Galilegſtemu / a wſtau⸗ 
piw na huͤru / poſadil ſe 
tam, 


A Jezus poßdeßy z tam 
tad przyßedl nad morze 
Galileyſkie / N gdy wſtapil 
na gore ſiedz. al tam. 


17. 7 »P 
30. Yprifianotilf :?: 


Pf ,* PP 3 4 
mu zäſtupowe we. 


magjce s ſebau nem 
ſlẽpe / kulhawe /mble 2 | 
ginè mnohe : yitad!t 2c | 


knoham geho / a en vn 


drawil ge. 


Te dy ßlo do niego wiel⸗ 
Fie zgromaͤdzenie ludu / 
maͤiac z ſoba chrome ſlepe 
nieme / nicdofczne | y 1.2 
ßych wiele / y miotẽli ie 
nog Jezuſowych y vzdro⸗ 
wilie. 


8 

31. Tak ze ſe zaſtupo/ 
we diwili / widauce ne- 
me ani mluwij / mdle 
ani zdrawij / kulhawẽ 
ani chodij / ſlepẽ any wi⸗ 
dij. Y welebili Päna 
Boha Izrahelſkeho. 


Tak iz fic wielkre zgro⸗ 
maͤdzenie ludu dziwowa⸗ 
to / wid zac 13 niemi mow⸗ 


ia / niedole ini 3zdrowi ſa | 


chromi chodza / ſlepi wid⸗ 
3a / Y chwalili S048 T3 
raͤelſkie go. 
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Tesy poi chiamando a ſe 
ſuoi diſcepols, diſſe , 10 ho com- 
paſſione di queſta moltitudime: 
percroche £14 tre giorni continu- 
ano di ftarmi appreſſo , e non 
hanno che mangiare : e r1man- 
darneli digiuni non — > ac- 
croche no manchino nel camino. 
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Et i ſuoi diſcepoli li dicono, 
D' onde haueremo . nel diſer- 
te ranti pant, che ſi gran turba 


ſſatj? 
. fN TAR 34 
| "TR VT? N 
6 A? s P27 
| 8372 777) RY2D 

$ RTM 
EIzsv dice loro, Quænti 


pant hauete Vos ? Eſſi duſſero, 
Fette, & alcuni pochi peſcetti. 
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Vleſus llamando ſus Diſcipulos,dixo, 
Tengo miſericordia dela companna, que 
ya ha tres dias que perſeueran conmigo, 
y no tienen que comer: y embiarlos ayu- 


nos,no quiero; porque nodeſmayen en 
el camino. 


rn 3 de 
M22 T2722 2 VNR 
QI 22077 BN? 
1 

En tonces ſus Diſcipulos le dicen-, 
Donde tenemos noſotros tantos panes 


en. el deſierto que hartemos tan gran. 
companna. 
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Y Ieſus les dize, Quantos panes te- 


neys ? Yellos dixeron, Stere, y vnos po- 
cos de pecezillos. 
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Tors Teſus ayant appel! 
ſoi ſes diſciples dit, Ie ſuis el. 
meu de com paſsion enuersce. 
ſte multitude car ily 2 deſa 
tt ois 10urs qu' ils ne bougent 
d' auec moi, & n'ont que man. 

3 © 
ger, & de les renuoyer à juſn ie 
ne le vueil point, qu ils ne de. 
faillent en chemin. 
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Et ſes diſciples lui dirent, 
D'ou nous viendroyent aude- 
ſert tant de pains, pour ralle. 
flier telle multitude? 


34» Kai A24 aun 0 
ino 56 mous ap mus tri; 
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Er leſus leur dit, Combien 
auez- vous de pains? ils lui di. 
rent, Sept, & quelque peu de pe- 
tis poillons. 
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32. le lus | 


— 


MATT HAEVS: 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


—CAP. XV. 


31. leſus autem con- 
yocatis diſcipulis ſuis, 
[ dixit, Miſereor turbæ: 
quia ttiduo iam per- 
ſeycrant mecum, & 
non habent quod 
manducent: & dimit- 
rereeoSiciunosnolo, 
ne deſiciant in via. 


Then Jeſus called his diſei 
ples vnto him / and ſand / J ha 
ue compaſſion on this multi 
tude! becauſe they haue conti 
ned with me alreadie three 
dayes / and haue nothing to 
tate: and J will not let them 
depart faſting / leaſt they fain 
in they way. 


1. Et dicunt ei diſci- 

puli, Vnde ergo nobis 

in deſerto panes tan- 

tos, ut ſaturemus tur- 
bam tantam ? 


And his diſciples ſayd vnto 
him / Whence ſhoulde weget 
ſo much bread in the wilder; 
neſſe / as ſhoulde ſuffice jo gre; 
at a multitude ? 


34 Et ait illis Ieſus, 


Quot habetis panes 2. 


At illi dixerunt, Se- 
ptem, & paucos piſci- 
ng 


And Jeſus ſayde vnto thẽ / 
dowe manyloaues haue he? 


Aud they ſaid / Se 
— uea / and a 


— 


| 


Das XV. Capitel. 


32. Vnd Jeſus rieff ſeine Juͤn⸗ 
ger zu ſich vnd ſprach: Es jam⸗ 
mert mich des Volcks / denn ſie 
nun wol drey tage bey mir be⸗ 
harren / vnnd haben nichts zu 
eſſen / vnnd ich wil ſie nicht vn⸗ 
geſſen von mir laſſen / auff daß 
ſie nicht verſchmachten auff dem 
Wege. 

Oc Iheſus kallede ſine Diſciple til ſig / oc 
ſagde / Mig ynckis offuer Folcket / Thi de haffue 
nu vel toffuit hoſſ mig i tre dage / oc haffue in⸗ 
ted at ede / Oc ieg vil icke lade dem fra mig / fer 


end de faa mad / Paa det de ſfulle icke van⸗ 
ſmectis paa veyen. 


33. Da ſprachen zu jhm ſeine 
Juͤnger: Woher muͤgen wir ſo 
vil brodts nemen in der wuͤſten / 
daß wir ſo vil Volcks ſettigen. 


Da ſagde hans Diſciple til hannem / 
Huor ſtulle wi tage ſaa meget Brodi Orcken / 
at wi mette ſaa meget Folck? 


34. Vnd Jeſus ſprach zu jnen 
Wie vil Brodts habt jhr? Sie 
ſprachen: Siben / vnnd ein we⸗ 
nig Fiſchlein. 


Oc Iheſus ſagde til dem / Huor mange 
Brod haffue i? De ſagde / ſiw / oc faa ſmaa 


| Fiſte. | 


Kapitola X V. 


32. Tehdy Gezjjſs 
ſwolaw Bdedlnijky 
ſwe/fekl: Lijto mi zaͤſtu⸗ 
půw / nebo gi] tfi dni 
trwagij ſemnau / a ne⸗ 
magij coby gedli / a roz⸗ 
puſtiti gich latnych 
nechcy / aby nezhynuli 
na ceſtẽ. 


A Jeʒ us wezwawßy ve⸗ 


zniow ſwoich ſrzekl / Mam 

ithos c nad tym zgroma: 
zeniem ludu / zbowiem 113 
trzy dnt trwaͤla przy mnie 
ante maͤia co by iedli /a nie 
chee ich opuscic bez pokar; 
— w drodze nie vſtaͤ⸗ 

wir 


33. Y fefli gemu V- 
cedlnijzcy 3 y kdebychom 
wzali tak mnoho chleba 
na pauſſti / abychom 
naſytili zaͤſtup tak we⸗ 
liky. 


Thedy mu rzekli veini⸗ 


owie iego ſõ kadze mozem | 
miec that wiele chlebow 
na puſtyni / aͤbyſmy raF 


wielkie zgromaͤdzenie naͤ⸗ 


| Farmili7 


34. P t̃eklgim Gezijſs: 
Kolik chlebuow mate £ 
A oni odpoweẽ deli. 
Sedm / andtco malo 
Rybitek. 


NY rzeff im Je zus / Wie 
te macie chlebow 7 A oni 
rzekli/ Siedmioro | y tro⸗ 

che rybek. ; 
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PREP WD 35 
{RS DN De 
Allora egli comando ale 
turbe che ſi metteſſeno 4 ſedere 

in terra. f 
W pa h 36 
R327) P97 RYU 
277) Page Mae) 
— 9 
Wy RTE 
{ 522? 
Et hauendo preſs i ſette pa- 
ni, e i peſei, po. cheeli hebbe ren- 
dute gratie, e gl (| eo det. 


reli a1 ſioi diſcepoli, YT diſcepoli 


a la tur ba. 

1 PNPb WR) 35 
RO E e 
| NY26 NY R775 
1179 ˙ 98 


Z coſe mangioron tutti, e ſa- 
tiorenſiie leuoron Sia quello che 
era auanz,ato de pe ⁊ i, ſerte 


ſporte piene. 

287 V7 ban 38 

FRY2NS TPP 

V9 TIO NN 
{RFI RE 

E quelli che haueuano 8 


giato, erano quattro milia huo- 
mini, ſem da le done ei fanciulli. 


NWO N 121 39 


NUN NN De 


1 NT U 


Issv poi mandate ch egli, 
hebbe dia le turbe, ſalt ne la na- 
we » e Venneſene ve confini de 
Mad. 


N 


KATA MA Te or 
— 


1 0D 
RU? BYTAR pose 39 
N Py 


F uv 
Y mando i las compannas que ſe re- 
coſigſlen en tierra. 


D u- Tus NP 36 
en AN? 
e ee T1 
Oe NN 

Y tomando los ſiete panes y los pe- 

ces, haziendo gracias, Ae vai a 2 


Diſcipulos; y los Diſcipulos à la com- 
panna. 


Wg B72 N 37 
SN N IRE") 
DN N 


V comieron todos, y hartaronſe: y 
algaron- loque ſobro, pedagos , ſiete e- 
ſpuertas llenas. 


RYIM VT N D! 38 
Du 4722 UN D 
1 

Yeran loſque auian comido, quatro 

mil varones, ſin las mugeres y los ninnos. 


29} QINTRR NP 39 
PR NY PROT D 
% 2327 


Entonces deſpedidas las compannas, 
ſubio en vn nauio, y vino, en los termi- 


Fl 
is. 
Y, ever, dm ali 
7⁴⁴⁰ 


Adonc il command a 
1 " 

—— EC arranger par ter. 
35. Kay h d 
12 dg Q Ov ixhu 
Cue ELAAOE, Kg 
zg ext 7316 fang aim, 
0 HY v TH N. 


Et ay ant prins les ſept in 
& les poiſſons, apres quileut 
rendu races, les rompid & les 
bailla a les diſciples, & lesdi. 
{ciples au peuple. 
1 / 
37. Kai apo my 
ng, HO £08 Gnu, M 
new w @afiriury 
I / « \ / 
4 hAror, wala ary. 
Gow anvied; 
0% ug,. 


furent raſlaſies: & enleucrent| 
du reſidu des pieces de pain, 
ſept pleines corbeilles. | 
c KX 4 17 7 
38. 09 9 10971; i 
. 7 
ng ,])U⁹ Bu- 
/ N „ 
e. yuuaurady 4% med 


Or ceux qui en auoyent 


mange ß eſtoyeut quatre mile 
homines: ſans les femmes & 


& les petis enfans. 

39. Kai vonn ar 
0%AgS, en cis a 
194 Y Ges tig 79% 0848 pay 
PUCA 


Adonc leſus ayant donne 
conge aux trou pes, MOnta1ur 
vne naſſelle, & vint es marches 


de Magdala. 


| nos de Magdala. | 


— 


— 
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Et tous en mangerent, & 
| 


„MATTHAÆ VS. 


CAP. XV. 


if Er præcepit tur- 
hz ut diſcumberent 


(yper terram. 


Then he commanded the 
multitude to ſit downe on the 


grounde. 
Et accipiens ſe- 
prem panes, & pilces, 
&gratias agens fregit, 
dedit dilcipulis ſuis: 
& diſcipuli dederunt 
populo. 
| And tooke the ſeuen loaues / 
ad the fiſhes / and gaue thaͤks / 
at and brake them / and gaue to 
ny his diſciples / and the diſciples 
tothe multitude, 
y. Et comederunt 
omnes, & ſaturati 
ſunt. Et quod ſuper- 
' WE fuirde fragmentis, tu- 
lerunt ſeprem ſpor- 


us plenas. 

And they did all eate / and 
were ſufficed: and they tooke 
Wl ty che fragmentes that remai⸗ 

ned / ſeuen baſkets full. 


. Erant autem qui 
manducaverunt, qua- 
tuor millia hominum, 
extra patvulos, & mu- 
lieres. 


te foure thouſande men beſide 
women and litle children. 


39. Et dimilla turba, 
aſcendit in navicu- 
lam: & venir in fines 
Magedan. 


| hen Jeſus ſend away the 
| 2 and tooke ſ hippe / 
ald came into the partes o 
Magdala. a 


— — — 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


And they that hat eaten / we⸗ 


Das XV. Capitel. 


35. Vnd er hieß das Volck ſich 
lagern auff die Erden. 


Oc hand bad Folcket ſette ſig ned paa 
Jorden. 


36. Vnd nam die ſieben Brodt / 
vnnd die Fiſche / dancket / brach 
ſie / vnd gab ſie ſeinen Jungern / 
vnnd die Juͤnger gaben ſie dem 
Volck. 


Saa tog hand de ſiw Brod / oc Fiſtene / 
tackede / bred dem / oc fick ſine Diſciple dem / 
Oc Diſciplene gaffue Folcket dem. 


37. Vnnd ſie aſſen alle / vnnd 
worden ſatt / vnnd huben auff / 
was uͤberbleib von Brocken / 
ſiben Koͤrbe vol. 


Oe de ode alle / oc bleffue mette / Oc de toge 
ſiw Kurffue fulde op / aff det ſom vaar leffnet. 


38, Vnd die da geſſen hatten / 
der war vier tauſent Mann / 
außgenommen Weiber vnnd 
Kinder. 


Oc de ſom haffde a det / vaare fire tuſinde 
Mend / foruden Quinder oc Bern. 


39. Vnd da er das Volck hatte 
von ſich gelaſſen / tratt er in ein 
Schiff / vnd kam in die Gren⸗ 
tze Magdala. 


Oc der hand haffde ladet Folcket fra ſig / 
gick hand vdi it Skib / oc kom til Magdala 
Egen. 


Kapitola X V. 


35. Prozkaͤzal zaſtus 
pu aby ſedl na zemi. 


Thedy roſkazal onemu 
zgromadzentu ludy siesc 
na ʒiemi. | 


36. Awzaw ſedm chle⸗ 
buw a Ryby / vkiniw 
dijky lamal a dal V⸗ 
dedlnijkuͤm ſwym / a V⸗ 
tedlnijcy daͤwali Lidu. 


Nwiial ono s iedmioro 
chlebaͤſy ryby / z gdy pod 
ziekowal | zta mak / y dal 
vczniom ſwoim / & vcinio⸗ 
wie onemu zgromadzentu 
ludu. 


37. Pgedli wſſyckni 
a naſyceni gſau. A coZ 
zbylo drobtůw ſebrall 
ſedm koſſů plnych, 


Jedli tedy wſzyſey / a 
naſyceni ſa / & zebralt co 
zbywaͤlo vlomkow ſiedm 
koßow pelnych. 

38. A bylo tech kter̃ijz 
gedli Ttyri tiſyce mu⸗ 
zůw / krom dẽtij a zen. 


A bylo tych kthorz y 
iedli cʒtherzy tyſiace me 
zow / oprocz niewiaſth y 
dziatek. 


39. A rozpuſtiw zaſtup 
wſtaupil na Lodicku / y 
priſſel do Kraginy 
Magdala. 


Tedy opus ciwßy ono 
zgromaͤdze nie ludu / woͤi⸗ 
aͤdl w lodz / y przeiechal do 


| kraͤiow NJagdals. 
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Et eſſendo denuti à lui i Fa- 
riſen, ei Sadducei, tentendolo il 
i hiedeuano, che moſtraſſe loro 


qualche ſegno dal cielo. 


JN NY PIN 2 
nn Pn 
SND 
N TINS PAN 
Ne TEM 
Et egh riſpondendo,diſſe lo- 


ro, Quando la ſera eVenuta, Vox 
dite, Sara ſereno perche a cielo 


roſſeggia 
FN NNDRED) 3 
dene 83197? Frais 
RDU οοn fe 
202 NN 
1D NANG 
rs bx PN 
nN Nn 
Y NYNNZ aN 
W-) PANS 
Er la matine dire, Hoggi 
ara tempeſta: perehe i cielo roſ- 
ſeggias turbandoſs. Hipo criti, Voi 
ſapete gindrcare | 2 del 


cielo, o non potete giudicare i ſe- 
gui de tempie 


ꝙ——— 


N 
Den PIN NY 3 
io Ne) Ben N 
M9323 ni ery iI 

: Q22N 12 


Y legandoſelos Phariſeos y los Sad- 
duceos, tendando, pedianle que les mo- 


ſtraſſe ſennal del cielo. 


re TN hee 2 
y N D v 
; 2297 BIA 


Mas el reſpondiendo, dixoles, Quan- 
does la tarde del dia, dezis, Sereno: por- 
que el cielo tiene arreboles. 


i Ye din vn 3 
f eee 


N hh gun 


T3h2 . Shen 


2 7212 


Y ala mannana, Oy, rempeſtad*por- 
que tiene arreboles el cielo triſte. Hipo- 
critas , que ſabeys hazer differencia en la 
fezdel cielo, y en las ſennales de los tiem- 
pos no podeys? 


n Ny e Nine 


— 


ſaiſons? 


KATA MATeAtOx. |, 
„——ßr 
K 2 4 l. 


8 Al c. Jing i 
Pagyotjor N nd. 


* * * , Ls * / | 
08K &%ou Meggen tha · | 


m . aumy omuiin c 8 
A ανͥ noi ou apy, i 6 
| {1 
d 
Lors des Pharifiens & $44. | 
duciens vindrent 4 lui, &le ten. 
rans , le requirent qu'il ur 
monſtraſt quelque gne du an 
ciel. hit 
2. O'7 >anxgu; im i i 
aunic* orig Werd | | 
Aizen, dia- mp xo 
0 #p«0g, A 
al 
0 
Mais lui reſpondant leur dit, r 
Quand le ſoir eſt yenu, vous | 
dites, Il fera beau-remps,catle Cc 
ciel eſt rouge. 
\ As Ll | de 
3. Kad ¾¼s⁰ v. ni 
Adv. HHH 9%p cha- fo 
wy 0 88305. rem, 
4 5 A. . » 
N es (wmv & deni 
24 W0XeTE Alguugyvar' u. 
5 onpice TW E 10. te 
rao; ni 
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cd 
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Et au matin vous dites,| 
fera auiourd hui tempeſte: cat | 
le ciel malplaiſant eſt rouge. 

Hy pocrites , vous faucz bien 
iuger de Fapparence du ciel: & 
ne pouuez iuger des ſignes des 


—— — 


I. Er 


bd AT THAE xs. 


| CAP. XVI. 


1 T acceſſerunt ad 
"if |, cum Phariſæi & 
7 | cadduczi tentantes: 
Ml grogaverunt eum ut 
| | (1goum de cælo oſten- 

detet eis. : 
al 
ns | 
x | Then came the Phariſes 
and Sadduc es / & did thempt 
bo deſiring him to hewe thẽ 
aſigne from heauen. 
all | 
* 
\ } 
«6 


diciris, SErer um erit, 
tubicundum eit enim 
cælum. 


| But he anſwered / and ſay⸗ 

W| devncothem / When it is cue; 
ning / ye ſay / Faire wealher: 
fortheſtie is red. 


3. Et mane, Hodie 
tempeſtas, rutilat e 
nim triſte cxlum. Fa- 
ciem ergo cæli diiudi- 
care noſtis: ſigna au- 
tem temporum non 
poteſtis 2 


— 


| Aud in the morning ye ſay / 
Today ſ halbe a — : 3 
theſkieisred and lowring. O 
pocrites / ye can diſcerne the 
face of the ſ kie / and can he not 
— the ſignes of the ti⸗ 


a. At ille reſpondens, 
ait illis, Facto veſpere 


S. Mattheus. 


Das X VI. Capitel. 


Himmelen. 


er rod. | : 


me / kunde i da icke oc 


| 


Tegen? g 


Dad tratten die Phari⸗ 


ſeer vnnd Saduceer zu jhm / die 
verſuchten jhn / vnnd foderten / 
daß er ein Zeichen vom Himmel 
ſehen lieſſe. 


DA gienge Phariſeerne or Saduceerne til | 
hannem / de friſtede hannem / oc begere- 
de / At hand ſtulde lade dem ſee it Tegen aff 


Hand ſuarede oc ſagde / Om afftenen ſige 
i / Det bliffuer en ſten dag / thi Himmelen 


3. Vnnd des morgens ſprecht 
jhr : Es wirdt heute vngewitter 
ſein / denn der Himel iſt roth vnd 
truͤbe. Ihr Heuchler / des Him⸗ 
mels geſtalt koͤnnet jr vrtheilen? 
Koͤnnet jhr denn nicht auch die 
Zeichen diſer zeit vrtheilen? 


Oc om morgenen ſige i / Det bliffuer ſtorm 
i dag / thi Himmelen er rod oc merck. 
yenſkalcke / Himmelens ſtickelſe kunde i dem 
ſaa domme denne tids 


ö 


| 


2. Aber er antworttet / vnnd 
ſprach: Des Abends ſprecht jr: 
Es wirdt ein ſchoͤner Tag wer⸗ 
den / denn der Himel iſt roth. 


JH- 


| S. Mathaufs- 


| 


3. Aräno / dnes bude 


èN— — DO 


Kapitola I. 
\ Priſtaupili knèmu 
Y Zatonjcy a Sadu-s 
cowẽ / pokauſſegijce pro- 
ſyli ho / aby znamenij s 
Nebe ykazal gim. 


Abr; ſfhapiwfy Faͤrv⸗ 
zeußowie y Saduce1:x 
ßowie kußac go pros ili go 
aby im zuaͤmie 3 nieba c⸗ 
kazäl. 


| 


2. Aon odpowijdage / 
fell gim: Kdyß boywa 
weder Fijkäte: Jaſno 
bude / neb je Texrwena 
Nebe. 


A on o0dpowlredaiac 
rzeft im | Wy mowicie / 
Gdy wiec zor ieſt {rho na 
pogode/bo ſie niebo czers 
wieni. 5 


nedas / neb ſe zaͤcerwe⸗ 
nalo poſmuſſyle Nebe. 
Pokrytcy/zpuoſobNebe 
rozſauditi vmijte / zna⸗ 
menij pak taſiw nend 
zete wẽdẽti ? 


Arno dis bedzie nie 
pogoda | Abowiem niebo 
fie c;erwient pochmur ne / 
pokryci ludzte | Poſtawe 
ntebs rozſadzic vmiecie / à 


| 


znaͤmion czaſow nie mo zes 
(ie. 


— 
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Lamaluaglia & aqulters 
generatione ricerca ſegno , e ſe- 
Eno alcun non le ſara dato, ſe- 
von il ſegno di Ion Profera. E 
laſciandoli, [er and Via. 


on un 120 5 
r ie 
Y Hagen Wee 
inne 


. 


Eſſendo poi enutii ſuoi di 
gepoliæ I altra riua, s erano di- 
menticati di pigliar delpane. 


ur mar Pan 6 
N nin 
-n 
1 nn 


E1zsv diſſe loro, Auuerti- 
te, e guadartem dal fermento de 
Fariſes e Sad duces. 


PO Pha 7 
DD NT” 
17. N Nοντ 
| Et eſſ pen ſauano fa ſe me. 


deſomi, dicendo, Queſto e perci. 
oche noi non habbiampreſo del 
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do T2 RD INS NIN] Hi 
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manda ſennal: mas ſennal no le ſera da- 


dexandolos fueſe. 


een e TW) 5 
np 2g Oi 1299 
| Qn 
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en BI MN} 
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Y iges les dito, Mirad, guarda os 


de la leuadura de los Phariſeos, y delos 
Sadduceos. | 


e MU WIN 7 
:e N e *2 Tax} 


La generacion mala y adulterina de- 


da, ſino la ſennal de Ionas propheta. Y 


oluidado de to 


. ——— 


. 
TH 
- N . \ 
4: ne meg Fer 
x 01 wy R 


antes & 90% % 50 atze fit 
per n 01 uetior lh 3 * bit 
O1Tv' ug naGmuy 40. 
vb, am qx. 


La nation meſchante à ad. 
ultereſſe demande d'2bondant 
ſigne: & ſigne ne lui ſera point 
doaneſfinon le fi gne de [ona 
le Prophete. Et les laifſa 
Sen alla. 


5. Ka 0 ol pal. 
Ty wn 618 * niga⸗, im. 
A ae n- Aa 


Et quand ſes diſciples furent 
venus alariuededela,ils auo- 
yent  oublic à prendre des 


. | pains. 
6, 
S. O'? hege um av- UE 
ig. den 10 egoryon ferr 
29 Ths Cours 7 Qagy- Furl 
art] wy N 0:00 8X04), 
Et Ieſus leur dit, Aduiſes & ¶ laue 
Sad 


vous donnez garde du leuain 
des Phariſiens & Sadduciens. 


7. Oi? hoon vu 
£QUTIG , A430vTHs* en ag 
wos cd erode. 


Or penſoyent-1ls en eur. 


Y ellos penſauan dentro deſi, dizien- 
do, No tomamospan.. - * | , 


Nane. 


| 


meſmes, diſans, C'eſt pource 
que nous nauons point pris 
de pains. 


r 


— 
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4. Generatio 


m—  _ 


MA FTHAEVS. 


CAP. XVI. 


Generatio mala 
"WW; adulcera ſignũ quz- 
: fit: & ſignum non da- 
büur ei niſi ſignum 
lonæ prophetæ. Ei re- 
licdis illis, abiit. 


The wicked generation / and 


. N dalterons ſeeketh a ſigne / and 
ant Were ſhall no ſigne begiuen it / 


hut the ſigue of the Prophete 
Jonas: ſo he left them / and de⸗ 


jarted, 


Et cum veniſſent 
diſcipuli+ eius trans 
fretum, obliti ſunt pa- 
nes accipere. 


with them. 


6, Qui dixit illis, In- 


5 * 
. uemini & cavete A, 


ermento Phariſæo- 
um &Sadducegorum. 


Then Jeſus ſaid vnto them / 
Lale heede and beware of the 
lauen of the Phariſes and 
Woadduces, 


7. At illi cogitabant 
inter ſe, dicentes, 


Quiapanes non acce- 
pimus, 


[tlues / ſaying / It is becauſe 
re haue brought no bread. 


4 S. Mattheus. 


Andwhen his diſciples we: . 
recomero the other ſide / they 
had forgotten to take bread 


And they thought in them 


Das X V. Capitel, 


4. Diſe boͤſe vnd Ehebrecheri⸗ 
ſche art ſuchet ein Zeichen / vnnd 
ſoll jr kein Zeichen gegeben wer⸗ 
den / denn das Zeichen des Pro⸗ 
pheten Jonas. Vnd er ließ ſie / 
vnd gieng davon. | 


Denne Onde oc hore art begerer it Tegen / 
oc hende ſtal inted tegen giffuis / vden Jone 
Prophetis tegen. Oc hand forlod dem / oc gick 
bort. | 


5. Vnd da ſeine Junger waren 
hinuͤber gefaren / hatten ſie ver⸗ 


geſſen Brodt mit ſich zunemen. 


Oc der hans diſciple vaare farne hen 
offuer / haffde de glemt / at tage Brod med 
dem. 


6. Jeſus aber ſprach zu jhnen: 
Sehet zu / vnnd huͤtet euch fuͤr 
dem Sauerteig der Phariſeer 
vnd Saduceer. 


Oc Iheſus ſagde til dem / Seer til / oe ta⸗ 
ger eder vare for Phariſeernis oc Saduceer⸗ 
nis Surdey. 


7. Da dachten ſie bey ſich ſelbs / 
vnnd ſprachen: Das wirdts 
mit vns genommen. 


Da tenckte de ved dem ſelff / oc ſagde / Det 
bliffuer det / at wi toge icke Brod met oſſ. 


ſein / daß wir nicht haben Brodt 


— 


Kapitola X VI. 


4. Narodzly a eyzo⸗ 
lojny znamenij hledã / 
aznamenij gemu nebu⸗ 
de dano / gedinẽ zname⸗ 


Rodzay zlyy cudzoko3- 
ny / znaͤmie niafuFg | ble 
znãaͤmie nie bedzie mu da⸗ 
no / iedno znaͤmie ono Jo⸗ 
nafa prorokè / N opuß⸗ 
eiwßy ie poßedt precz. 


"oy 
A kdy3ſe preplawili 
Vkedlnijey geho pres 
Mofe / zapomenulj s ſe 
bau wzyti chlebuow. 


A gdy vczniowie przyß⸗ 
li do drugiego brzegu / 3aͤ⸗ 
pamtcthalt wziac chle⸗ 
bow. 


b 


6. Kterů to r̃eklgim : 
Sſetkte ſe a warugte ſc 
kwaſu Zäkonidijho a 
Saduceyſteho. ä 


| Nrzekl im Jezus / Bůcz⸗ 
cie & ſtrzeZcte ſie kwaͤſu Fa⸗ 
rycußow y Saͤduceußow. 


7. Aoni myſlili me⸗ 


chlebůw newzali. 
A oni rozmaͤwisli mi- 


edzy ſoba rzekac / Nie wzi⸗ 
eliſmy chleba. 


8 


SIT g 


nij Jonaſſe Prorofa. | 
A opuſtiw ge / y odſſel. 


zy ſebau / rkuce: Zegſme 
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* ANA 


Jn 

1 YT-PT 7. 8 
TRI PN AR? 
PM PND 
N PP) PD 22 
ND NH- 
prop xy 

11 che hauende I ES V cono- 


ſctuto, diſſe loro, Che nſate fra 
Loi ſteſſiio huomini e fede, 


che Vos non hauete preſs del 


panes f 
NUN? NQTYR 
— prag 
pany PAS Y 
7 Tan? Ron 
i Fagan 
in RON 
| tPAING 
Non intendete ancora, ne 
di ricordate Hoi de cinque pant 


dr quei cinque milia huomiui, e 
quante corbe Hos ne ricoglieſte? 


RY2U pa R7) 10 
rn p 
N W n D⁰ο⁰ PE 
prop PPIBOR 


Ne de ſette pani di quei quat- 
tro milia, e quante ſporte ue 71. 
coglieſte: 

N —2 PN 11 
PR] brand 
nn dr Nn 
Pay P2y nay 
I 929 
c NY Y 
: NY 2 

Come non intendete Vos, che 
non per conto di pane v1 ho det- 


to, che boi i guardiate dal fer- 
mento de Fariſei e Sadduces. 


Jn 


a IR Nu. 9. 2) 8 


e BIURL UTE M2 


ND QTR NINE 
HD 
Y entendiendolo leſus, dixoles, Que 


pen ſays dentro de voſotros, hombres de 
poca fe, que no tomaſtes pan-? 


n ND 129 Nen 9 
DS RUAN? de RUAN 
DH; CD MON 
ee 


los cinco panes entre cinco mil varones, y 
quantos eſportones tomaſtes ? 


rh ARYA NN 30 


M2} UN TN N 
: Nh BL 


Ni de los ſiete panes entre quatro mil, 
y quantas eſpuertas tomaſtes? 


N22 WAR N JN 55 
: F728 ANY 
REAR MENT UN'S 

: nn 


Como? No entendeys que no por 
el pan os dixe, que os guardaſſedes de la 
leuadura de los Phariſeos y de los Sad- 
duceos ? 


q 


| KATA MAT®Aloy, 


om 
7 


] is, 
fo © © as 
8. Trg J 0 ogg wm 
” av 7 
au, ai Agony 
d able, 6A: man, om MA 
res cd tain; 


Et Teſus cognoiſſane cela, 
leur dit , Gens de petite oy, 
qu'eſt-ce que yous penſeꝛ en 
vous meſmes, touchant ce que 
vous n auez point ping de 
pains? 7 

* v i 
9. Or van Nun 
8 , 
luer Len cd min apps 
F NI N * 
aus ins abin; 


N'entendez-vous point en. 
cores, & ne vous ſouuient. i 
plus des cinq pains des cing 
mille homnies, & com bien de 
panerees vous en recueillites 


10 Ougt or ba ay: 
mug 700 n 4/4hiun, C 
( os e abt 


Ne de ſept pains de quatt 
mille hommes, & combien ie 
corbeilles vous en Iecuelli- 
{tes ?< bw 
11. Hag & voce inn. 
de vu tim di, 0. 
0E% cv Dore e Cours 
agony uy gy min 
Kal; 


Comment n'entendes- ou 
que ce neſt point rouchant le 
pain que ie vous 4 dit, que 
yous-yous donniſsiez garde 
leuain des Phariſiens & Saddu- 
ciens? 
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CMA TTHAYVS: 
Af. XVI. 
Sciens autem Te- 


tatis inter vos modice 
kdei, quia panes non 
habetis. n 


onto them / O ye of litle faith 
why thinke you thus in your 
ſluts / becauſe yee haue 
ronght no bre ad? 


, Nondum intelli- 
tis, neque recorda- 
mini quinque panum, 
in quinque millia ho- 
minum, & quod co- 
phinos ſumpſiſtis? 
Dope not yet perceyue / nei⸗ 


ther remember the fiue loaues / 
when there were ue thouſan⸗ 


„ins tooke ye vpd 


io. 
panum, in quatuor 
millia nominum, & 
quot ſportas ſumſiſtis? 


ſand men / and howe many baſ⸗ 
lets tooke he vp ? 


Quare non intel- 
igitis quia non de pa- 


d [aide not vnto you concer⸗ 
ing breade / that he ſhoulde 


Phariſes and Sadduces ? 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


is, dixit, Quid cogi- 


demen / and howe many baſ⸗ 


Neque ſeptem 


Neither the ſeuen loaues 
when there were foure thou⸗ 


e dixi vobis. Cavete 
afermento Phariſæo- 
tum & Sadducęeorum. 


riſeer vnd Saducecr? 


Why perceyne ye not / that 


are of the leauen of the 


Das XVI. Capitel. 


8. Da das Jeſus vernam / 
ſprach er zu jnen: Ir Kleinglau⸗ 


bigen / was bekuͤmmert jhr euch 
doch / daß jhr nicht habt Brodt 
mit euch genommen? 


ButJeſus knowing it / ſayd | 


dem / J lidet Troendis / hui bekumre i eder 
dog / for i toge icke Brod med eder? 


9. Vernemet jhr noch nichts? 
Gedenckt jhr nicht an die fuͤnff 
Brodt / vnt er die fuͤuff tau⸗ 
ſent / vnd wie vil Koͤr be jhr da 
auffhubt? 

Forſtaa i icke end nu? Kommetickeihw de 


fem Brod / blant de fem tuſinde / Oc huor 
mange Kurffue i toge da op: | 


10. Auch nicht an die ſiben 
Brodt / vnter die vier tauſent / 
vnd wie vil Korbe jhr da auff⸗ 


hubt ? 


Icke heller de ſiw Brod blant de fire tuſin · 
de / oc huor mange Kurffue i toge da op? 


11. Wie verſtehet jr denn nicht / 
daß ich euch nicht ſage vom 
Brodt / wenn ich ſage / Huͤtet 
euch fuͤr dem Saurteig der Pha⸗ 


Hui ſorſtaa i da icke / at ieg ſiger eder icke 
om Brod naar ieg ſiger / Tager eder vare for 
Phariſeernis oc Saduceernis Surdey? 


| 


| | 
Der Jheſus det forn am / ſagde hand til | 


| 


Kapitola X V !, 


8. Awẽda to Gezijſs / 
t̃ekl: Co myſlijte mezy 
ſebau / malẽ wijry / ze 
chlebuow nemate: 


Co wied zac Jezus rzekt 
im / Coz miedzy ſoba mo⸗ 
wicie ſo mato vfaiacy l ʒes⸗ 
cte chlebow nie wizich 7 


9. Geſſtẽ nerozumij⸗ 
te ani pamatugete na 
pet chlebůw a na pet 
Tiſpeuͤw Lidij / a koliko 
gſte koſſuow ſebrali? 


Jeßcieĩ nie roʒzumiecie 
ant paͤmie tacie onego pres 
clor ga chlebaͤ | y piaci 
ſiecy luduſy iakoscie 
koß ow naͤbraͤlt? 


10. Ani na ſedm chle⸗ 
buow / a na ttyry Tiſp⸗ 
ce Lidij / a kolik gſte ko⸗ 
ſſuow / ſebrali? 


Ani siedmiorga chleba / 
y e tysiecy ludu / y 
iakoscie wiele koßow na⸗ 
brali:? 
1. Yprodez nerozu⸗ 
mijte / je ne o chlebu fefl 
gſem wam : Warugte 
ſe od kwaſu Zaͤkonjeij⸗ 
ho a Saduceyſktho £ 


: Jaͤkoß nie rozumiecte / 
zem wam nie o chlebie po⸗ 


wied ial abyscie ſic ſtrze⸗ 


gli kwaſu Faͤryzeußow y 


| 


S&duceuBGow 7 
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. 


wieke 


| 


nnn 
72 
452008 PIN 12 
Pit wh Kon 


9727 Nyon ma 


| R231 129 RI 
VPN N28 


. inteſero, che non ha- 
weua detto che ſi guardaſſeno 
dal fermento delpane:ma da la 


dotirma de Fariſere Sadduces. 


PRIN P02 13 
I PRIN? Y. 
827 N. W777 
> in er 
N e 
5 Sy Pas 5 


Er efſendo 1s ESV Gernuto ne 
le parti di Ceſarea di Filippo, 
domades ſuds di #1 kt eee 
Che dicong gli huamint che io, 


1 4 een . 7 ? 


WN PI P28 14 
T Ni 


If 


NPA RING 


| PI AAN 


nun NR 


i di, ero, Alcuni Ciouan- 
nt Ba rifle. Altri Elia: alis le- 
remia, o uo de Prefeti? 


| 


. ih nn 


KATA MA Te AON 


* 
IJ I 


I N55 nh Im 12 
ann ND v 
ru Wenn G82 

Nl 
. 2 


pany, ſi no de la doctrina de los Phariſeos 
y Ws los Sadduceos. | 7 


Sam vw Ni JF 
RU Dirb- D 
FAY T8? waar) 
N Hie BURN TRAN” 

DD AR 


Y viniendoTeſus en las partes de Ce- 
ſarea de Philippo, pregunts a ſus Diſci- 


pulos, diziendo, Quien dizen los hom- | 


bres que es el * del hombre? 


ning CHN moe Af 


NT BNR PLN 
"IR rr DIR 
; E277 MR 

Y ellos n 0 Vnos, loan 4 Bapti- 


ſta: y otros, Elias: y otros, Ieremias, o al- 
guno de los prophetas. 


0 
. 


[ 
| 
; 
ö 


HY Ed. 
. 

12. Ton owjnxa cn on [ 
eim Seger. don Tiig b a 
Ans 8 au. , N dn Ts c 
on ned Fence; 0 

Lors ils entendirent qu'il 
n auoit pas dit qu'ils ſe donnal. . be 
ſent garde du leuain du pan: Iſt 
mis du leuain de la doctrine kr 
des Phariſiens & Saddurcens, p 
13. "Eads 3 Jen r 
(4g Ag orb ae mis Qt f 
Aimee. ige 0g palms p 
| dug ry aV a H. k 
ow 60 2 eg cui, 5 
you & Faule. , 
h 
to 
Et Teſus venant ẽs parties i iy 
Celaree, de hilippe, intent ſa 
gua ſes diſciples , diſant. Q i 


diſent les hoinmes qui ie lui 
moi le Fils de Fhomme? 


1 O13 dm e 
4 vitw £ Bamigir a 
N. Jo e 1 7 7), fs 
ui > 2 % M 20 
rah. 


Et ils lui reſpondir? nt. Le 
vns, lehan Baptiſte: e: au ti 
Elie: & les autres, IT 
vn des Prophetes 


— 


CAP. XVI. 


lu. Tune intellexe- 

6. unt quia non dixerit 

n cavendum a fermen- 

oo panum, led a do- 
arina Fhari ſæorum 
& adducæorum. 

ö Then vnderſtoode they that 
4 Sn not jayd / that they 
an: ſbould beware of the leauen of 
nine tread. but of the Doctrine of the 
os Mi pbariſes aud Saddaces. 
zog. Venit autem le- 
bs in partes Cæſareæ 
I Philippi; & interroga- 
* da dicipulos ſuos, di- 
* cens, Quem dicunt 

homines cle filium 
hominis? 

Now when Jeſus came in 
| tothe coaſtes of Ceſarea Pyi⸗ 
esa ppi / he aj red bis diyciples / 
0 javing 1, Wim do men ſay 
an / ö Soune of man am? 


14. At illi dixerunt, 
Alii lohannemBapti- 
tam, alii autẽ Eliam, 
aui vero leremiam, 
aut unum ex prophe- 
tis. 


Jahn Baptiſt 1 and ſome E⸗ 
las: and others / Jeremias 
ot one of the Prophets. 


— —2 


AT THAE Vs.. 


e And they ſayd / Some ſay! / 


| S. Mattheus. i 


Das X V1. Capitel. 


12. Da verſtunden ſie / daß er 
nicht geſagt hatte / daß ſie ſich 
huͤten ſolten fuͤr dem Sauerteig 
des Brodts / ſondern fuͤr der 
Lehre der Phariſeer vnnd Sa⸗ 
duceer. 


at de ſtulde vocte dem vor Brodens Surdey / 


men for Phariſeernis oc Saduceernis 
Lerdom. 


gend der Stadt Ceſarea Phi⸗ 
lippi / vnd fraget ſeine Juͤnger / 


te / daß des Menſchen Son ſey ? 


ſtads egn / oc ſpurde ſine Diſciple at / oc ſagde / 
Huem ſige Folcket / Menniſten Son at vere # 


14. Sie ſprachen: Etliche ſagen/ 
du ſeyeſt Johannes der Tauf- 
fer / Die andern / du ſeyeſt Eli⸗ 
as / Etliche / du ſeyeſt Jeremias / 
oder der Propheten einer. 


bere Johannes / de andre / du eſt Elias / No⸗ 
gle / du eſt Jeremias / eller en aff Propheterne. 


Da forſtode de / at hand haffde icke ſagd / 


13. Da kam Jeſus inn die ge⸗ 
vnd ſprach: Wer ſagen die Leu⸗ 


Da kom Jheſus til Ceſarea Philippi 


De ſaade / Nogle ſige / at du eſt den Do⸗ 


" Kipitola X VI. 


2. Tehdy tepruw ſro: 

zumẽ li / je nerekl aby ſe 

warowali od kwaſu chle⸗ 

buͤw / ale od vdenij Zä⸗ 

| —— a Sadace⸗ 
w. 


nie mowil aby fic ſtrʒ egli 
kwaͤſu chlebowego | Ale 
nauki Faryzeuhowy Sa⸗ 
daceu bon. 


B. Kdyz pak pfiſſel Ge; 
zſs do Kragin Cezaree 
Meſta Filipowa. Pota⸗ 
zal ſe Vdkedlnjküw 
ſwych ka. Kym prawij 


weka ? 


A gdy Jezus przyßedl 
| ws Ceʒł rei [2400p 


ich / mowiac Kiemje mie 
powiedaͤia byc lud zie? J⸗ 


m. 


nẽkterij Etiaſſem/ ginij 
pak Jeremia ſſem / aneb 
gednijm; Prorofuow. 


ö 
ö 


Aont rʒeklt / Jedni Ja⸗ 
nem Arzcicielem / drudzy 
Eliaßem / nukthorzy tc; 
Jeremiaßem /a bo iednym 
3 Prorokow. 
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Cedy p otoʒumieli / e 


lide byti Spna Czlo- 
wey/pythal vczntow ſwo⸗ 
ali ſynem onym cilowiec⸗ 


4. Aoni kekli: Nefs | 
tetij Janem Kfeicelem/ 


— — — — E * 


* 


S. Mathauſs. 


| 


— 


. R a 2 * T) 2 lt . BY RATA MAT AION, 
q 7 TL qv | | ; 3 


brad PN MAR 15 
N PD N 2 PN 
N PINS 


Egli dice loro, E Hai chi dite 
che io ſono? 


FNDD ip 16 


FAN TAR) NN 
M2 FAIMTUA In 


{WT NN 


Riſpondendo Simon Fietra, | 


| 
NAN) PW RY 17 
2 PYAEH TRL v 
ND NT 79 
Dl 87 827 
8 "AY BIN 


Elrsy riſÞondendo „ diſſe 
& lui, Beato ſes tu Simone figli- 
wol di Iona : percroche non te 
{'barimelato la carne e if ſan- 
gue, ma il Padre mio che ꝭ ne 
cieli. 
NR Nac IN 18 
e 17 PRRIR 
—_— NSN 
"NTY7 MRRDRD 
Ry POT RY) 
ner 
Et ancor io dico a te, che tw 


ſes Pietro, e ſopra queſta pietra 
edrficaro la Chieſa mix: le porte 


NW. BRI M91 15 

hn 2 "IR BNR 

2 vn 

Dizeles, Y voſotros quiendezis que 
{oy ? 


— — n 
RD way e 36 
. i 2 : 

unn NIN PIN MS 
P.- . 1 — a 
9 NN 

V reſpondiendo Simon Pedro, dixo, 
Tu eres el Chriſto, el Hijo del Dios Bi- 


39 Pe Nb. e 17 
eee NU ed 
J DN n = 
G. WY '2y N 
ü NO 

Entonces reſpondiendo leſus, dixole, 
Bienauenturado eres Simon hijo de lo- 


nas: porque no te lo reuelò carne ni ſan- 
gre: mas mi Padre que eſta en los cielos. 


NAS ©2 2. 1218 5181 18 
n NN RD 
e eee Man 
D e ND Pix 
Mas _ dr digo, que tu __ 


Pedro: y fobre eſta piedra edificare mi I- 
gleſia: y las puertas del inferno no preua- 


15. 4.9 au wie Vue? 


. / 4 > 
Nyet i NN BF; 


II leur dit, Mais vous, qui d. 
tes- vous que ie ſuis? 


16. Amnxgabec?) nun 
ti ul 2ing, 
0 0s & Jos 0 ar g. 


Simon Pierre reſpondut, 
dit , Tu es le Chriſt, le Fb 


Dieu viuant. 


17. Kal denrg /bet 
ino dg im aursꝰ ua 
et par Ga ima, 
671 0827 v i n d 
MEKAANVYE o, AN 0 WM: 
nig tuo 0 Gy Taig ua 


Et Ieſus reſpondant lui dit 
Tu es bien heureux, Simon fil 
de Ilona: car la chair & le lang 
ne te Ia pas reuele, mais mon 
Pere qui eſt Es cieux. 


18. Kay os as A 
ene G. W. 
TX Th TH TETEH cu 


\ 


* {40U Thu Can y008 1h, | 
/ pad > f a 
TUNG 000 e X&719v18- | 


0 UUTHS» 


Et ie te di auſs!, quetues 
Pierre, & ſur ceſte pierre! edi· 
fler ai mon E gliſe & les portes 
d'enfer', n'auront point de tol- 


de l inferno non potranne men- | leceran contra ella. ce à lencontre delle. 
te contra eſſa. | 
Dicit 
278 15. Di 


— 


* — 


1 


MATTHAE vs. 


CAP. XVI. 
. Dicitillis Ieſus, 
Vos autem quem me 
elle dicitis? 2 

ſayde vnto them / But 
whome ſgye yee that J am + 


J 


16, Reſpondens Si- 
„non Petrus, dixit „Tu 
„es Chriſtus filius Dei 
ii. 

| 
| Then Simon.Petrus an- 
ſwered / and ſayd/Thou art the 
- of the liuing 
God. 


j 
* | 


1. Reſpondens au 
leſus, dixit ci, Bea- 
- WM tis cs Simon Barlo- 
„na: quia caro & ſan- 
- WF guis non revelavit ti- 
bed pater meus qui 
incælis eſt. 1 


And Jeſus anſwered / and 
ſande to him / Bleſſed art thou / 
„Simon / the ſonne of Jonas: 
k fer fleſh & bloud hath not re; 
neiled it vnto thee / but my 

5 facher which his in heauen. 


18, Et ego dico tibi, 
quia tu es Petrus: & 
luper hane petram æ- 
dficabo eccleſiam 
meam, & portæ inferi 
non prævalebunt ad- 
verſus eam. 


4 
1 
— 


; And J ſaye alſo vnto thee / 
that thou art Peter / and vpon 
this rocke J will build niy 
urch: aud the gates of hell 
ſyall not ouercome it. 


—— 


S. Mattheus. 


Das X V1. Capitel. 


is, Er ſprach zu jhnen: Wer 


ſaget denn jhr / daß ich ſey ? 


Hand ſagde til dem / Huem ſige dai / mig 
at vere? 


16. Da antworttet S imon 
Petrus / vnnd ſprach: Du biſt 
Chriſtus des lebendigen Got⸗ 


tes Son. 
Da ſuarede Simon Petrus / oe ſagde / Du 


eſt Chriſtus den leffuende Guds Son. 


17. Vnnd Iheſus antwortet / 
vnd ſprach zu jm: Selig biſt du 


Simon Jonas Son / defi fleiſch 
vnd blut hat dir das nicht offen / ſſuow / cho elo a krew 
mein Vater im | n 


bart / ſondern 
Himel. 15 


Iheſus ſuarede oc ſagde til hannem / Salig 


eſt du Simon Jonas Sen / Thi kod oc blod 
haffuer icke oͤbenbaret dig det Men min Fader 
i Himmelen. „ 


18. Vnd ich ſage dir auch: Du 


biſt Petrus / vnd auff diſen Fel⸗ 


ſen wil ich bauen meine Gemei⸗ 


ne / vnd die Pforten der Hellen 


ſollen ſie nicht uͤberweltigen. 


Oc ieg ſiger dig oc ſaa / Du eſt Petrus / oc 
paa denne Klippe vil ieg bygge min Menig⸗ 
bed / Oc Helffuedis Porte ſkulle icke faa mact 
offuer hende. | 


I 


Kle ociec mo 


S. Mathauſs. | 


Kapitola XVI. 
Di gimGejijſs: 
Wy pat kym mne byti 
prawijte? 


Przekt im A wy tiem 
mie byc powiedacie: 


16, Y odpowẽdew 

Sſimon Petr / tekl ge⸗ 
mu: Ty gſy Kryſtus 

Syn Boha ziwẽ ho. 


A Symon Piotr odpc 
wredatac rzekl Tys 1e(: 
Aryſtys on Syn Bog: 
zywiacego. — 


oF 
Gezijſs (fekt gemu: 
blahoſlaweny gſy Sſi⸗ 
mone Synu Jonä⸗ 


ne zgewilo tobẽ / ale Ot⸗ 
ec muͤg ktery geſt w Ne⸗ 
— 
Tedy c dpowiedaia e Je- 
zus / rzekl remu/Btogoſta- 
wiony teſtes Symonic” 


Baryons/Abowtem ciato |: 
y y Frewnte obt&wiky robie / 
roxy teſt na 


nebie. 


8. Aya prawjjm to⸗ 
be / je gſy ty Petr / a na 
teStalewzdelamCyr: 
kew mau / a brany pekel⸗ 
ne nepremohau proti 
nij. | 
Ale ia tobie powiedam / 


Izes ty ieſt Piotr ja nà tey 
opoce 3budute koscic ! 


moyſy brany piekielne nic 


zwycieza go. 
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A. odpowedero 
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. 


— — 
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vans” — * 323 — 


| 


| 


| i 


| 
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PP 


EAdærotti le chiaui del regnd 
de ciels: e tutto quel che tulega- 
rats in terra, ſara legato ne cueli: 
, tutto quel che tu 4 -" 66 in 
| terra, fra ſciolto ne crels. 
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i AMAR! RY 
411 nen 

| Alloracomends è i ſuoi di- 


ſeepots » cha non diceſſens ad al- 
cuns che egle fuſſe Is v Chriſte. 


"JO D VA) 21 
D FIG) 
NN rr 
d 51807 3 
12 G 20) 
227 b 
F—RRIQD) FRIND 
| mans —onn) 
:D. 2875 

Da quell hora incominciò 
ard Faber, + idiot. 
im lernſalem , e patir molte coſe. 
das Sentort,e da i principæli S. 
cerdoti, e da gli Scribi, & 


ecciſo, e — il ter & o gror- 
| 20. 


N Na. NY NN 
Dr 
n NN 
DN 827) | 


& eſſere 


| 


N Id NE 
JN wil police Wmp Tm 
TRAN 79 78 5 Tra] 


: Sv 


Yartidarelas Ilaues del Reyno de los 


cielos; 


ra, er 1 


ue todo loque ligares en la tier- 
igado en los ciclos : todo lo que 


deſatares en la tierra, ſeri deſatadò en- 
los cielos. 


12 wr 20 


W. 


'D UND 


I AN. 
: Nr n 


Entonces mands! Yo Diſcipulos que à 
nadie dixeſſen que el era Ieſus el Chriſto. 


. 0. Dh" Nm 21, 
2 JS. 2 bh 
dia out ON 28 
Jn emma A2 


D nid! D 


: 2 W. Qi“ 


Deſde aquel tiempo comencd leſus, 
A declarar a a 10 is Diſcipulos; que le conue- 
nia yr à Ieruſalem, y padecer mucho de 
los Ancianos, y de los principes do los Sa- 
cerdotes, y de los Eſcribas: y ſer muerto, 
y reſſucitar àl tercero dia. 


{ 


1 


3 n _ 0 n_ _ % 2 2 N KATA Are lion 

* r n = 7 
8 Om Te 1% mma 58 TR. 50 | 1s: Mo ord 
NU Nr en 8 
| TORN? amb) UN 27 SER F222 | eke ad 


( Ic d The i ννν 


que tu auras li en terre, i ws 


Trig 2 1 kan Ay. 


Jon Go Wig * gascig, 


Et ie te donnerai le: _ 
roy aume des cieux: & 


lie Es cieux: & quoi que tun. 
ras desliè en terre il ſera tea | 
es cieux. 


20. Ten dase ri PK 
t ave 3 va d. | 
tire 07 aus iy 4 
Tas 0 221936. 


Lors il eommanda expreſ- 
ſement, ils ne diſſent à per- 
ſonne qu l fuſt leſus le Chril, 
21. Am mn Jeb 0 in · 
ds Jeanie ws , 
aund,o 0 dar 6 awny 4 N 
heir org 18200 νννẽ, x * 
A ruhen, dor W ahd. 


Ag, NG drei, W. N 


deal ne „2. . 
G, & wh gin PIR 
ba. 


Des lors Teſus commenga3 
declarer a ſes difciples,quii lui 
faloit aller en Teruſaiem , & 


ſouffrir beaucoup de choſes de | 
la part des Anciens, & des prin- | 


cipaux Sacrificatzurs , & des 
Scribes 2 & eſtre mis a mort, 
& reſluſciter au troiſieme 
iour. 


— 
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19. Et 


2 „% 


n * 


— — 


quodcunque ligave- 
ns ſaper terram, crit 
lgatum & in cælis: & 
quodcunque ſolveris 
ſuper terram, exit ſo- 
utum & in cælis. 


anen / and what ſocuer thou 
ſhalt binde vpon earth / halde 
unde in heauen: and whats 
berg than ſ halt looſe on earth! 
ſhabe loo / ed in heanen. 


10. Tunc præcepit 
dicipulis ſuis ut ne- 
mini dicerent, quia 
iple eller leſus Chri- 
tus 


Then he charged his diſci⸗ 
ples / that they ſhould tell no 
= * he was Jeſus the 


n. Exinde cœpit Ie- 
ſus oſtendere diſcipu- 
lis ſuis, quia oporteret 
eum ire Ieroſolymã, 


bus & ſcribis& prinei- 


occidi, & tertia die re- 


ſurgere. 


From that time forth Jeſus 
began to ſhewe vnto his diſci⸗ 
les that he muſt goe vnto Jes 

mwalem / and ſuffer many 
things of the Elders / & of the 
he Prieſts / & Seribes / and 
bee flaine / and riſe againe the 
thude day. 


— äĩ 


i. Ectibi dabo cla- : 
YM rcsregoii Er 
yesregni cælorum. 


1 


Chriſtus. 


x multa pati à ſeniori- 


pibus ſacerdotum, & 


Himmel loß ſein. 


Aud J will giur vnto thee 
theteyes of the kingdome of he⸗ 


ot vere bundet i Himmelen / Oc alt huad ſom 


were. 
| 


21. Vonder zeit an / fieng Je⸗ 


— 


| 


19. Vnnd will dir des Himel⸗ 
reichs Schluͤſſel geben / Alles 
was du auff Erden binde wirſt / 
ſoll auch im Himmel gebunden 
ſein / vnd alles was du auff Er⸗ 
den loͤſen wirſt / ſoll auch im 


Oc eg wil giffue dig Himmerigis negle / 
Alt huad ſom du binder paa Jorden / Det ſkal 


du loſer paa Jorden / det ſtal oc vere {oſd i 
Himmelen. 


20. Da verbot er ſeinen Jiin- 
gern / daß ſie niemand ſagen ſol⸗ 
ten / daß er Jeſus der Chriſt 


Da forbod hand ſine Diſciple / at de ſtul⸗ 
de ingen ſige / at hand vaar Iheſus / den 


ſus an / vnnd zeiget ſeinen Juͤn⸗ 
ern / wie er muͤſte hin gen Jeru⸗ 
alem gehen / vnd vil leiden von 
den Elteſten vnnd Hohenprie⸗ 
ſtern vnd Schrifftgelerten / vnd 
getoͤdtet werden / vnnd am drit⸗ 
ten Tag aufferſtehen. 


Fra den tid / begynte Iheſus / at giffue ſine 
Diſciple til kende / Huorlunde hand ſtulde 
gaa til Jeruſalem / oc lide meget / aff de Eldſte 
oc ypperſte Preſter oc Scrifftkloge / oc ſiaſ} 
ihiel / oc opſtaa tredie dag. 


[cuaTTHAEVS.| S. Mattheus. S. Mathauß. 
"CAP. XVI, Das XVI. Capitel. Kapitola XVI. | 


mi / budet ſwaͤzano y na 
Nebi: a coffoli roʒzwij⸗ 


wazanoy na Nehi. 


A dam tobie klue e Aroz 
leſthwa niebieſtiego | YZ 
cofofwiek zwiaeß na zies 
mi / bedzie zwiaz ono na ni⸗ 
bie: Y cokolwiek roʒwia⸗ 
zeß na zien / bedzie roz wis 
236010 na nicole, 


20, Tehdy pfifazal 
Vtedlniſtům ſwym / a⸗ 
by zaͤdnẽmu neprawili / 
by on byl Gezus Kry⸗ 
ſtus. 

Levy prʒytazal vejni⸗ 


nie powtedalt | je on 


ieſt Jezuſem Aryſtuſem. 


23. Aod kechwijle pe⸗ 
cal GeZHſs oznämowa⸗ 
ti Veedluijkuom ſwym 
Je muſy gjjti do Geruz 
zalema/a Fe mnoho muz 
ſy trpeti od Starſſych 
a od VeitclawZakona 
a Knjzat Knẽezſtoch / a 
ze zabit bude / a ze tretij⸗ 

o dne z mrtwych wſta⸗ 


ne. 

A od onego cʒaſu poe⸗ 
zal Jezus 03n&ymiic vej: 
niom ſwoim / iz must 180 
do Jeruzklem / y wiele cars 
piec od ſtarßych / y od Rſia⸗ 
at Faplłnſkich / y od naucs 
zyciclow / & byc 3#bith / y 


- 


trzeciego dnia wſtrzoßo⸗ 
nym byc. OE 


19. Atobekdam Klijce 
fkralowſtwijNebeſtths. | 
A coffoli ſwij jeſs naze⸗ 


Jeſs na zemi / budek roz | 


om ſwotm / Aby nifomn |. 
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Et Pietro hawendoto men- 
to da parte, co minciò 4 ripren- 
derlo, dicendo , Signore habbiti 
riowarda ; non fauuerra g14 


queſto. 


ENS PI n 23 
>) NOR27 TAR) 
RICO 827 12 
* mg Der 
DN RYVT2 N77 
| 227 NAY Nen 
| TRIEED 
[ 

| Egli riueltatef?, diſſe A Pie- 
tro, Vanne dtetro a me, ſatanads 
u ni ſer no ſcandalo: perche 


nen intendi le coſe di Dio, ma 
ęꝑvelle de li huo mimi. 


4 


N TORT 1724 
* rr 
N Ne NN 
n erna VARY 
me 
$NA NN. 


j 


| Allor Fe v diſſe à i ſuoi dis 
| ſcepolr, Se alcuns vuol Venire 
Atetro a me, rinontij ſe ſteſſo, e 
teglia la ſua crocce, © ſeguatims. 


* 
5 


* 1 * : 
1977 PINE ANG] 22 
; ANT 5 IFN 


coloa reprehendcr,diziendo,Sennor,ten 
compaſſion de ti: en ninguna manera eſto 
te aconteza. ö ES 


J7 M22 WAN] YEP. 23 
= 2 Un ION 57 
NY NT Din 
Nl WYTRAR Tue 
ue d n ON"t2 

Entonces el boluiendoſe, dino a 
Pedro, Quitate delante de mi aduerfa. 
rio; eſtoruo me eres, porque no entien- 


des loque es de Dios, ſi no loque es de 
los hombres. 


J NW. MN Ny 24 


e Mann ay OR 


Ng W227 DN IR 


DN e atnRy 


Entonces IES VS dixo a ſus Diſci- 
pulos: Si alguno quiere venir en pos de 


mi, niegueſe àſimiſmo, y rome ſu cruz, 


y ſigame. , 


Ii 5Þ dg wand 35 


Y Pedro, tomandolo à parte, comen- | ; 


| 


KATA MATeAo K. 


, 


) . be Wn; 
22. Ko} ces ac, 


, 7 A '--.C / » 
| =. 071 6 m 
7 2 urg, Ayer le 
LASWS o A u 
— H i 
o οο lt 
45 er 
Adonc pierre Payant Prins 
2 part, ſe print fe tanſer d. 
faut, 5 eigneur, aye pitis de di 
ceci ne t aduiendra point. ( 
| Kb 
N. 
4 5 [hal 
23. O os open 
re N VM only 
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Mais lui $'eftant retouint, 
dit a Pierre, Va arriere demo), 6 


Satan, tu m' es en ſcandale: cu Wi ſand 
tu ne comprens point les cho. hind 
ſes qui ſont de Dieu, maisles offen 
choſes qui ſour des hommes, onde 
that 
that 

24. Ten 6 leds un 
wie f avg ti: 4, 
dN e fou i) b · N diſc 
ar g e 4eu7! W ul 

=: \ 1 
®gaTy m rufe 2s abn. 
ex9Aculete ph, vec 
& ic 
Lors Ieſus dit a ſes diſcipies, £ 
Si quelcun veut venir apres Je 
moi, qu il renonce 2 ſoi· mel ples/ 
me, & charge ſur ſoi ſa croii ne 
| & me ſuiue. andt 
low u 
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22. Ft 
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MATTHAEYS. 


— 


, {©attheus, 


S. Mathauſs. 


1. Et aſſumens eum 
Petrus cœpit increpa- 
fe illum, dicens, Ab- 
ita te Do mine, non 
erit tibi hoc. 


Then Peter tooke him aſide; 
x began to rebuke him / ſaying / 
Maſter / pitie thy ſelfe : this 
hall not be vnto the. 


. Qui converſus, 
dxit Petro, Vade poſt 
me ſatana, ſcandalum 
es mihi: quia non ſa- 
pis ea quæ Dei ſunt, 
ſedeaquæ hominum. 


Then he turned backe / and 


ſaydvnto Peter / Get thee be⸗ 


hunde me / Satan: thou art an 
offence vuto mee / becauſe thou 
vnderſtandeſt not the things 
that are of God but the things 
that are of men. . 


24. Tunc leſus dixit 
diſcipulis ſuis, Si quis 
ſult poſt me venire, 
adneger ſemetipſum, 
xtollat crucem ſuam, 
kſequatur me. 


Jeſus then ſaid to his diſci⸗ 
ples/ If auy mau wal. followe 
ne / let him forſake him ſelfe / 


andtake 9p his croſſe / and fol⸗ 
low me. K | 


* 


| 


Das XVI. Capitel. 

22. Vnnd Petrus nam jhn zu 
ſich / fuhr jhn an / vnnd ſprach : 
HERR / ſchone dein ſelbs / das 
widerfare dir nur nicht. 1 


Oc Peder tog hannem til ſia / oc ſtraffede 
hannem / oc ſagde / HERRE/Spar dig ſelff / 
Det ſtee dig ingelunde. 


23. Aber er wandte ſich vmb / 
vnd ſprach zu Petro: Heb dich 


Kapitola X VI. 


22. P odwedw gey 
Petr podal ho treſtati / 
ka: Odſtup to od tebe 
Pane / Nebydet tobe to⸗ 
ho. 


Nodriodßy go Piotr | 
na ſtrone / poczat go fu 
kac / mowiat / Dad nad ſo⸗ 
ba milos ciw Pante / zad⸗ 


aym obyczatemnte prʒiy⸗ 


dzie to na cie. 


23. Kteryzto obrãtiw 
ſe etl Vetrowi: Gdi za 
mnau Sſatanc / pohor⸗ 


Sathan von mir / du biſt mir er⸗ 
gerlich / denn du meineſt nicht 
was G6ttlich / ſondern was 
Menſchlich iſt. 


Men hand vende ſig om / oc ſagde til Pe- 
der / Vige fra mig Sathan / Du eſt mig ti 
forargelſe / thi du acter icke huad Gud herer 
til / men dee ſom Menniſkeligt er. 


24. Da ſprach Jeſus zu ſeinen 
Juͤngern: Will mir jemand 
nachfolgen / der verleugne ſich 
ſelbs / vnd neme ſein Creutz auff 
ſich / vnd folge mir nach. 


Da ſagde Iheſus til ſine Diſciple / Vil 
nogen effter folge mig / hand ſkal forſa- 
ge ſta ſelff / oc tage ſit Kaarſſ paa ſig / oc fol⸗ 

ge Mig. 


ſſenij gſy mi: n«bo neſ⸗ 
mayſſlijſs tech wee / 
ktcrez gſau Bozij / ale 
kterẽz lid fe, gſau. 


A on obeyzrawſy ſic 
rzefl Ptotrowt Pe d ede 
mnie ßaͤthanie / ieſthes mi 
na zawadzte 2 Abowiem 
nie rozumieß co teſt Boe 
go / le co ieſt ludʒi. 


24. Tehdy kekl Ge⸗ 
ziſs Vtedlnijkuͤw ſwym 
Chceli kdo za mnau pfi⸗ 
gijti / opti ſe jam ſobẽ / a 
wezmi kkijz ſwůg / a naͤ⸗ 
ſledug mne. 


Tedy Jezus rzeFt veim⸗ 
om ſwotm Ktoby dyctal 
z mna 18c | Niechaͤy fic 
ſam ſiebie zapr zy / y wez 
mie krzyz ſwoy / 3 mna 
id zie. 
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KATA MATOA0y, 


rel'anima [ua la perderd ech. 
perdera ['anima ſua per amor 
mio, la ritrouara. 


Nor VERY 26 
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Che giouard Al huomo, ſe 
ben hauera guadagnato tuite ms 
mende, &. facciaperdita do la 
ſnaanimat? O dere, che dara. 
{'*buomo in rico mpenſa de Lent 
wa ſua? g 


MA VI PN a” 
FPRNN] RENT 
MART NINPATN2 
p "M2822 Tay 
ii de 17D) | 
8 Y 8 . 
Perche il Figliuel de I huo- 
mo, dee venire ne la gloria di 
ſus Padre con gli Angeli ſn01:07 


allora rendere.&,ctaſcuno ſecon-. 
Ao le ſue opere. 


= Imperoche chi $orra ſalua- | 


Nin 2997 nr 
N 


uar ſu vida, la perdera : y qualqutera que 
perdiere ſu vida por cauſa de mit, la hal- 
lara. 


N d 26 
VD N TYP & 
PA iN BY WNITRY 


ſi grangeare todo el mundo, y perdiere ſu 
alma? O que recompenſa darà el hombre 
por ſu alma: 


g- n g 27 


r 12 Ni 


.. ; 1 2. ſt i 
UN? 29 l r 
: * © 5 
1 
en la gloria de ſu Padre con ſus Angeles: 


y entonces pagara à cada vno confarme 
A ſus obras. 


porque qualquiera que quiſiere ſal- 


Y D N VI | 


Porque de que aprouecha al hombre. 
me, $1] gagne tout le monde, 


Porque el Hijo del hombre vendra | 
venir en la gloire de lon Pete 


23 
| 8 8 LY 5 | 8 1 8 | is, 
ze 25 | PIP WNT 25 ew Wed 
i ATARI RN?) . 537 * 
Feen WET TR in A, is draw 
12 AGRI) VE Fw ew | he xl dn 
rg: e | TAN TONY NIN TAN? | od Gert, 


, Car quiconque voudraſ. 
uer fon ame, il 15 erdra?& ſry 
conque perdra fo ame pour 

| Famour de moi, il latrouwn, 


| 
26. r. , d 
be S, my wu 
e xe201(y , wh dt U 
xl. a 9 I 97 1 1 da. 
V «Operas ©» analays 
lia Tis Ns avg; 


Car que profite-il 2/hom- 


& qu'il face perte de ſon ame? 


ou que donnera homme pou 
; Tecompeule de ſon amel 


| 27- MUM 3080 y0;m! 
ee ix d 1 


deen md Mu- 
7% Nay 14 wr aund'ng 


n onda; ace wb 


Thu FCAzY avs, 


Car le Fils de homme doit 


auec ſes Anges, & lors il reu- 


28/4. 


— 
25. Q 


Nr 1 


r _— — 


dra a chacua ſelon ſes aw 
ures. | 


* 8 3 


 MATTHAEVS.| 


S. Mattheus. 


| S.Mathauſs. | 


Ab. XVI. 


x. Qui enim volue- 
nt animam ſuam ſal- 
yam facere, perdet ca, 
qui autem perdiderit 
aimam ſuam pro- 
pter me, inveniet 


can. 


Fo: whoſoeuer will ſaue his 
life; ſhall loſe it: and whoſoe- 
ner ſ hall loſe his life for my la⸗ 
te / ſ hall finde it. 


16. Quid enim pro- 
deſt homini , {1 mun- 
dum univerſum lu— 
ctetur, animæ vero 
| 

ſuz detrimentum pa- 


tuatur? Aut quam da- 


bit homo commuta- 


tionem pro anima ſua 


For what ſhall it profite a 
man / though he | hould winne 
the whole worlde / if he loſe his 
orffue ſoule 2 or what ſhall a 


his ſoule 3 


27. Filius enim ho- 
minis venturus eſt in 
gloria patris ſui cum 
angelis ſuis : & runc 
redder unicuique ſe- 
cundum opera eius. 


| 


— 


For the Sonne of man ſhall 
come in the glorie of his Father 


man giue for recompence of 


Das XVI. Capitel. 


ten will / der wirdts verlieren / 
Wer aber fein Leben verleuret 


vmb meinent willen / der wirdts 


finden. 


Thi huo ſom vil beholde ſit Liff / hand ſkal 
miſte det. Men huo ſom miſter ſit Liff / for min 


ſtyld / Hand ſkal finde det. 


26. Was huͤlffs den Menſchen / 
ſo er die gantze Welt gewuͤnne / 
vnd neme. doch ſchaden an ſeiner 
Seele? Oder was kan der 
it er ſeine 


Menſch geben / dam 


PR — 


Seele wider loͤſe? 


4a» 


— 


Huad hielper det Menniſten / om hand 
vinder den gantſke Verden / Oc toge dog ſkade 
yaa ſin Siel? Eller huad kand it Menniſke 
giffue / ſom hand kand igen loſe ſin Siel met? 


27. 
hen / daß des Menſchen Son 
komme iñ der Herrligkeit ſeines 
Vaters / mit ſeinen Engeln / vnd 
als denn wirdt er vergelten ei⸗ 
nem jeglichen nach ſeinen 
Wercken. 


Thi det ſkal io ſkee at Menniſtens Son 


ſtkal komme i ſin Faders Herlighed / met ſine 


Denn es wirdt je geſche⸗ 


Kapitola X VI. 


"ls 4 : | 
25. Denn wer ſein Leben erhal- 25. Nebo kdo bude 


chtijti ziwot ſwůg za⸗ 
chowati / ztratijt gey: a 
kdoz ztratij ziwot ſwuog 
pro mne / naleznet gey. 


Bo ktoby cheiat zaͤcho⸗ 
waͤc duße ſwore / ſtraci ia / 
à ktoby ſtraͤcil duße ſwots 
dla mnie / naydzie ia. 


26. Co zagiſtẽ platno 
geſt kzlowẽku / by pak 
weſſkeren Swẽt zyſtal / 
a na ſwẽ duſſy kdyby 
ſſtodu trpẽl: A neb / kte⸗ 
rau da czlowẽk odmẽ nu 
za duſſy ſwau?s 


11404 „ 
, * 


Abowiem coz pomoje 
czlowtekFowr + | _ 
wßythek swiar zyſtaͤl / ana 
dußy ſwey byl kar an: 
Abo co da czlowtek ciym⸗ 
by okupil duße ſwoie. 


27. Syn zagiſtẽ e zlo⸗ 
weka pfkigijti maw 
Slawẽ Otce ſweho s 
Angely ſwymi / a teh⸗ 
dazt odplatij gednomu 
kazdẽmu wedle ſkutku⸗ 
ow geho. | 


Gdyz prztydzte Syn 
czkowieczy w chwale oyca 


with his Angels / and then | ; 
| 12 | ego 3 Amoly ſwoimi / 
— de giue to enery man as | Engle / Oc da ſtal hand betale huer effter ſine — — — wed 
ng to his deedes. Gerninger. tug vc zynkow iego. 
265 POR 23. 
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uanm ſus fratells, e conducels 
[eparatamente in vn alto mote. 


LAG? E 2 
[A mn hren 
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nn sn 


Et iu. 2 tr asformo in lor pre- 


ſentia: e la ſua faccua riſptende 
come il ſole , e i ſuoi deſtiment. 
diuennero biancht come la lucr. 


b „ 3 
12 >—I78) REIN 
tay P2an 


Et egco appagyero loro Moiſe 
eg Elia, che parlauano con lus. 


[n od. 


W TVS NS 202 


'| thomame venit en ſon rene, 


o 
— 


I Y 
. N "Nw 1 
MY) AIRS N. 
BIR De FIR i 
n 2x WIR 
Y Deſpues de ſeys dias leſus roma a 


Pedro, y a Iacobo, y a Ioan, ſu hermano, y 
ſacalos à parte à vn monte alto. 
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Y transfiguroſe delante deellos: y re- 
ſplandezio ſu roſtro como el Sol : y ſus 
veſtidos fueron blancos como la luz. 


dun Bf9x IRAN 3 
: AN ODD TR) 


Y heaqui les apparecieron Moyſer, 


| y Elias hablando con el. 


KESAA &, 


ond; ay TET@OV , 1% line 
Gov, N iwarylw mar alih- 


Þir aint” gy de 


autegs ts oO» v 
var dias, 

Et le ſixieme iour apreyle- 
ſus prend Pierre, & Iaques,& 


Ichan fon frere, & les mene en 
yne haute montagne a part, 


2. Ka purnpopPÞwh ih 
C9 oF ,‘, nou Han- 
us ves (my cunt wg 
1M», me ꝗ iuai na ant, 
M And wen Od. 
Et fut transfi gur en leur 


preſence : & ſa face reſplendit 
comme le ſoleil, & ſes vel 


| 


K A el iniess i}, 
| ag Mapa 6 w- | 


mens deuindrent blancs com. 


me lalumiere, 

3. Kat idov p af 
vie c- one N 1Aicy uit 
urg Nan uwng. 


Et voici Moyſe & Eliefu- 
rent veus parlans auec lui. 
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8. Amen dico vo- 

lis, ſunt quidem de 

hic ſtantibus qui non 

| ouſtabunt mortem, 
donec videant filium 
hominis venientem 
in regno ſup. 

Verely Jay vnto you / the⸗ 


Wi re bcſome of them that ſtande 
bee / which ſhall not taſte of 


death / till they haue ſeene the 
Sonne of man come in his 
lingdome. 


28, Warlich ich ſage euch / Es 
ſighen etliche hie / die nicht ſchme⸗ 
cken werden den Todt / Biß daß 
ſie deß Menſchen Son kommen 
ſehen in ſeinem Reich. 


Sandelige ſiger ieg eder / Her ſtaa noagle / 
ſom icke ſtulle ſmage doden / for end de ſee 
Menniſtens Sen komme i ſit Rige. 


28. Zagiſtet prawijm 
ram : ze gſau nekterij; 
tech ktekijz tuto ſtogi)/ 
ktetijß neofuſy ſmrti /a 
vztij Syna Cjloweka 
prichazigijcyho w Krä⸗ 
lowſtwij ſwẽm. 

Zaprawde wam powie⸗ 
damſ ie ſz niktor zy z tych 
co tu ſtoia Fthorzy nie v⸗ 
kußa s mierci | az vyzra 
Syn cz towieciego gdy 
prziydzie do Aroleſtwa 
ſwego. 


CAP XVIL 
| J poſt dies ſex aſ- 


TL umit leſus Petrũ 
| &lacobum & Iohan- 
| nem fratrem eius, & 
| ducitillos in montem 
excellum ſeorſum. 
Aud after ſixe dayes Jeſus 
tote Peter / and James / & 
John his brother / and brought 
them vp into an hie mountai⸗ 
| neapart, 


| 


| cſtante eos. Et reſplẽ- 


eius facta ſunt alba ſic- 
ut nix. 

| And was transfigured be⸗ 
ore them: and his face did ſhi, 


We "eas the ſuñe / and his elothes 


| wereas white as the light. 
Et ecce aparuerunt 
ills Moyles & Elias 
cum eo loquentes. 


And bebolde / there appea⸗ 
ted vnto them Moſes / and E⸗ | 
lias / talting with him. 


2. Et transfiguratus 
3 ö nen. Vnd ſein Angeſicht leuch⸗ 
duit facies eius ſicut 1 
fol: veſtimenta autem 


Das XVII. Capitel. 


Vnd nach ſechs tagen / 
nam Jeſus zu ſich Petrum vnd 
Jacobum vnd Johannem ſeinen 
Bruder / vnd fuͤhret ſie beſeyts 
auff einen hohen Berg. 
Cſex dage der effter / tog Jheſus Peder oc 
Jacob oc hans Broder Johannem til ſig / 
- forde dem offuer en ſide op paa it heyt 
ierg. 
2. Vnnd ward verkleret fuͤr jh⸗ 


tet wie die Sonne / vnnd ſeine 
Kleider wurden weiß als ein 
Oc bleff forklaret faar dem. Oc hans 


Anſicte ſkinde ſom Solen / Oc hans Klader 
bleffue huide ſom it Kuſſ. 


3. Vnd ſihe / da erſchienen jh- 
nen Moſes vnd Elias / die rede⸗ 


ten mit jhm. 
Oe ſee / da obenbaredis Moſe oc Elias 
faar dem / de talede met hannem. 


Kapitola X VII. 


PO ſſeſti pak dnech 
"—pogalGejjſs Petra 
aJakuba/a Jana Bra⸗ 
trageho : Ywedl ge na 


mij: 


Asszoſtego onts po⸗ 
thym wzial Jezus Pio⸗ 
tra ſy Jaͤkubaſy Jana braͤ⸗ 
th iego ſy wprowadztk ie 
oſobno ni gore wyſoka. 


2. A promẽ nil ſe pred 
nimi. M zaſtkwẽla ſe 
twaf geho yako Slun⸗ 
ce / a Raucho geho vei⸗ 
nẽno bijlẽ yako ſnijh. 
P przemienion ieſtprʒed 
nimi / à oblicze iego Iſni⸗ 
to ſie ia ko ſtonce / odztente 


thez iego ſthalo ſie biale 
ia ko 8w1arkosc. 


3. Aay okazali ſe gim 
Mohzijſs a Eliaſs/ 
mluwijces nim. 

A otho vkazaͤli ſle im 


Moizeß y Eliaß / 3 nim 
rozmawiaiacy. 


hůüru wyſokau ſaukro⸗ 


4 
4 
4 
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WIR? 
Aller Pietro entrando 4 par- 


e bene che noi ci ſtramo qui. ſev 
ta Ouol faccramo qui tre paui- 
gliomi, no a te, & dn, Moiſe, 
no ad Elia. 


5am In 19). 5 
RPM RY RT 
ND eL TDU 
TORT R222 inden 
NaN NI NT 
y BU MYNALLR 

Mentre che egli ancor par- 
laua, ecco che dna nunola luci- 
da gli adombro: poi ecco Vſcir de 
la nuuola ena Voce che diceua, 
Quefto è il mio Fightuel diletto, 
nel quale 10 mi ſon compiuto, 
Halite lui. 


A WNRD 12) 6 
Y 1722 RT? 
tay HMM NN 
Il che vᷣdendo i diſcepols, cad- 


dero con la fraccia loro terra, 
G. hebbero gran timore. 


y III. > 
2071 X36) 
RR NIP NaN? 
vp 


EIESsV acco/tataf7, glt toc- 
co, e arſe, ZLeuateu. a. non te- 
mee. 


N REMY Nr 


lare, diſſe a IESV, Signore, e 4 


— 
W WANING 121 - 4 
N22 ATT W liv Tre 
nu>U N UN 
Dann T8 37 BTR 
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Y reſpondiendo Pedro, dixo à leſus, 
Sennor, Bien es que nos quedemos aqui; 
ſi quieres hagamos aqui tres cabannas, 
—— vna, y para Moy ſen otra, y para E- 
14S Otra. 


MM NM 5 
97 nam e To mn 
n * E r 
22 Ny cu TANG 299 
IR PST 2 WY PT 
: Nu 
Eſtando aun hablando el, heaqui vnd 
nuue de luz que los cubriò: y heaqui vna 
boz de la nuue que dixo, eſte es mi Hijo 
amado, enel qual tomo contentamiento: 
acloyd. 
QI ING WD) 6 
INT") PIES» 12 
: IX 


Y oyendo los Diſcipulos,cayeron ſobre 
{us roſtros: y temieron en gran manera. 


VN") BY Yi D. WP, > 
:I 1am 


Entonces Ieſus Ilegando, tocòles, y 
dixo, Leuantaos, y no temays. 
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Nicks 


Adonc Pierre prenant la pa- 
role, dit a Ieſus, Seigneur ile 
bon que nous ſoy ons ici: fity 
veux, faiſons ici trois tabemna. 
cles, vn pour toi, & yn pour 
Moy ſe, & va pour Elie. 


*. 8 | * 
5. Em amy A&Xtuin(y, 
ideu reÞiAn Own in. 
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j C% The veDiArg N 
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Et comme encore il parjoit, 
voici vne nuce reſplendillanty 
qui les enombra : puis voila 
yne voix qui vint de la nuee, 
diſant, Ceitui-ci eſt mon Fils 


bien-aime , auquel rat prins 
mon bon plaiſir, eſcouteꝛ· le. 


&. Kate anguayTes di ua 
9 72} , dn oy co lum 
cu » 9 ic 
Med pa. 1 
Ce que les diiciples 225 
oui, | rip ſur leur face en 
terre, & eurent tre! graud peur. 
Ea anegor)V ar 0 i 
ig mak c, 10. . 
7 \ \ — 
en w. 10% l P 
Adonc leſus vient vers eux, 
& les toucha, leur diſant, Leue: 


vous & n'ayez point de peur. 
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CAP. XVII. Das XVII. Capitel. Kapitola XVII. 
4. Petrus aber antworttet / | 4+ Ypromluwir Per / 


| Reſpondens au- 
tem Petrus , dixit ad 
leſum, Domine, bo- 
num eſt nos hic eſſe: 
ſi vis faciamus hic tria 
tabernacula, tibi u- 
num, x Moyſi unum, 


& Eliæ unum. 

Then anſwered Peter / & 
ſaideto Jeſus / Maſier / it is 
good for vs to be here: if thou 
vllt / let vs make here three ta- 
ernacles / one for thee / and 
one for Moſes / and one for 


Alas. 
Adhuc eo loquen- 
te, ecce nubes lucida 
obumbravit eos. Et 
ecce vox de nube, di- 
cens, Hic eſt filius 
meus dilectus in quo 
mihi benecomplacui: 
iplum audite. | 
While hee yet ſpake / behol⸗ 
de/abryght cloude ſhadowed 
them: and beholde / there came 
avoyce out of the cloude / ſay 
ing / This is my beloued Son; 
ne/inwhome J am well plea-, 
ſcd: heare him. 
6, Et audientes diſci- 
puli, ceciderunt in fa- 
diem ſuam, & timue- 
tunt valde. 
And when the diſciples he⸗ 


uud that / they fell on their fa; 
les / and were ſore afrayde. 


7. Et acceſſit Ieſus, 
Lietigit eos: dixitque 
eis, Surgite, & nolite 


imere. 


Then Jens tame and tou⸗ 
ced them / and ſayd / Ariſe / and 


benot afrayed. 


vnnd ſprach zu Jeſu / HER R/ 


len wir drey Huͤtten machen / 
Dir eine / Moſi eine / vnd Eli⸗ 
as eine. 
Da ſuarede Peder / oc ſagde til Iheſum / 
HERE / Her er gaat at vere / Vilt du / da 


ville wi gere tre Bolige / Dig en / Moſe en / oc 
Elias en. ä 


5. Da er noch alſo redete / ſihe / 
da uͤberſchattet ſie eine; liechte 
Wolcken. Vnd ſihe / eine Stim⸗ 
me auß der Wolcken ſprach: 
Diß iſt mein lieber Son / an 
welchem ich wolgefallen habe / 
den ſolt jhr hoͤren. 


ſtuggede en klar Sky dem. Oc ſee / en roſt aff 
ſtyen ſagde / denne er min elſkelige Son / i 
huilcken ieg haffuer behagelighed / hanne 
ſtulle i hore. | 


6. Da das die Juͤnger hore- 
ten / fielen ſie auff jhr Angeſich⸗ 
te / vnd erſchracken ſehr. 


Der Diſciplene horde det / fulde de ned paa 


deris Anſicte / oc bleffue ſaare forferdede. 


7. Jeſus aber trat zu jhnen / 


ruͤret ſie an / vnd ſprach: Ste⸗ 
het auff / vnd foͤrchtet euch nicht. 


ved dem oc ſagde / Staar op / oc frocter inted. 


hie iſt gut ſein / wilt du / ſo wol⸗ 


Der hand end ſaa talede / ſee / da offuer⸗ 


Men Jheſus traadde frem til dem / erde 


tekl Gezijſſowi: Paz | 
ne / dobrẽt geſt nam zde 
byti: cheeſſli vdelayme 
tuto tti Stãnky: tobe 
geden / Moyzijſſowi ge; 
den / a Eliaſſowi geden? 
N odpowledarac Piotr 
rzeklJezuſowi / panie. Do⸗ 
brze nam tu bye | ieſli 
chceß vczynimy tu trz 
przybytki / thobie ieden 
Motzefowt ieden / a Elia⸗ 
ßowt ieden. 
9. A2 kopz on geſſtẽ 
mluwil / a ay Oblak 
ſwẽtlÿ zaſtijnil ge. A hle 
plas z Oblaku/ffucy : 
entok geſt Syn můg 
milz / wnemz mi ſe dos 
br̃e zalijbilo / poſ lauchas 


ytez ho. 


A gdy on ießcze mowitl / 
oto oblot᷑ iaſuy zůcmil ie / 
à oto gtos 3 obtotu tak 
mowiacy Ten ieſt moy ſyn 
mtky na Fthorym przeſta⸗ 


| wam iego ſkyghaycie, 


| 6; Y vſlyſſawſſe to V⸗ 


cedlnijcy / padli na twã⸗ 
fi ſwẽ / a bali ſe welmi. 


Avſky|&wſy'to vcznr/ 
owte / vpaͤdli n& obltcze 
ſwoie / yzlekli fie barz0, 


2. Ypfiſtaupiw Ge: 
zijſs -dotekl ſe gich / kla 
gim: Wſtañtez / nebo⸗ 
gte ſe. 


Tedy przyſtapiwßy Je⸗ 
zus dotknal fic ich / r ʒekt / 


wſthancie 8. nie boycte 


ſie. 
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Fe efſi alz,ando gli occhy, 
non Videro alcuno, ſe non IBS U 
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Pot ſcendendo effi del mon- 
re, Ixs v comando loro, dicen- 
do, Non dite queſta Veſeone ad 
alcuns , inſin 4 Fruto che il Fi- 
gliuol de i huomòe riſuſciti da 


more. 

3 TAB) 10 
PR Tan 
Nd 27 U 
ND NUN PIR 


D 
Et 8 ſuoi diſcepols il doman.- 
dorono Tae Perche dicon 


dunque gli Scribs, che debbe de- 
nir prima Elia? 


VAN PID? R2Y 11 
— Nds pn 
d 527 amb 
b 

J ESV r:ſpondends, arſe lo- 


ro, Elia Serra ben prima, e ri- 


durraà tutte le coſe in loro flats. 


— 


5 


ND UND br! 8 
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7 2 


Y algandoellos ſus ojos, à nadie vie- 


ron, ſino à ſolo Ieſus. 


un T7372 D 9 
UNS d OW. Dis 
MNTATAR 5 ARR N93 
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Y como decendieron del monte, man- 
doles Ieſus, diziendo, No digays à nadie 
la viſion-, haſtaque el Hijo del hombre 


reſſuſcite de los muertos. 


en d YRU 30 
re NN TN N 
Nin! ds . — 

: HURT! 


Entonces ſus Diſciples le pregun- 
taron diziendo, Que pues dizen los Eicri- 
bas, que es meneſter que Elias venga pri- 


mero? 


7258 dd l % 5) 
52) ue ND wha 


np 


Y reſpondiendo leſus, dixoles, A la 
verdad Elias vendra primero, reſtituyrà 


todas las coſas. 


— 
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8. E mn ) dv 6+ 
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Et ĩceux esleuans leurs yeur, 

ne virent perſonne, ſinon le. 
ſus tout ſeul. 
9. Kate nalgCanmng 
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Et comme ils deſcendoyent 
dela montague, leſus leur com 
manda, diſant, Ne dites a per. 
ſonne la . iu! {ques4tant 
quele Fils de N ſoit tel. 
luſcitè des morts. 


10. Kay 7g mau ci. 
157 0 eee u, M0 
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Et ſes diſciples finterrogu 
rent, diſant, Pourquoi donc 
ſent les Scribes, qu il faut qi 
Elie viene premierement. 


11. O ine dc dung 
bas de, au mig il | 
dex: 6d! » WW 
nano mi 


Er Ieſus reſpondant leur di 
De vrai, Elie viendra premi 
rement, & reſtablira tout 


choſes. 
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8. Levan- 


— 


| KATA MATOAION, 


eMATTHAEVS. 


CAP. XVII 


g Levantes autem 
aculos ſuos, neminẽ 
viderunt » niſi ſolum 


lelum. 


And when they lifted vp their 
eyes) they ſawe no man / ſaue 


Jejus onely. 


. Et deſcendentibus 
ill de monte, præce- 
pit eis leſus, dicens, 
Nemini dixeritis vi- 
lonem , donec filius 
hominis à mortuis re- 
lurgat. 

And as they came downe 
from the mountaine / Jeſns 


charged them / ſaying / Shewe 
the viſiou to no man / vntill the 


Sonne of man rite againe 
fcomrhe dead. 


10, Et interrogave- 
runt eum diſcipuli, di- 
centes, Quid ergo 
Scribe dicunt quod 
Eliam oporteat pri- 
mum venire? 


And his diſciples aſked 
him/ſaying/Why them ſay the 
— that Elias muſt firſt 
tome 


u. At ille reſpon- 
dens, ait eis, Elias qui- 
dem venturus eſt, & 
teſtituet omnia. 


4 


And Jeſus anſwered / and 


ſaid vnto them / Certainly E. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 
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8. Da ſie aber jre Augen auff⸗ 
huben / ſahen ſie niemand / denn 
Jeſum alleine. 


Men der de oploffte deris Oyen / ſage de 
ingen vden Iheſum alene. 


9. Vnd da ſie vom Berge herab 
giengen / gebot jnen Jeſus / vnd 
ſprach : Ihr ſolt die Geſicht 
niemand ſagen / biß deß Men⸗ 
ſchen Son von den todten auff⸗ 
erſtanden iſt. 

Oe der ginge ned aff Bierget / bod Jheſus 
dem / oc ſagde I ſkulle ingen ſige denne Syn / 


for end Menniſkens Sen er opſtanden fra 
de Dede. 


10. Vnd ſeine Juͤnger fragten 
jhn / vnd ſprachen: Was ſagen 
denn die Schrifftgelerten / Eli⸗ 
as muͤſſe zuvor kommen? 


Oc hans Diſciple ſpurde hannem at / oc 
ſagde / Huad ſige da de Scrifftkloge / Elias ſkal 
tilforn komme? 


11. Jeſus antworttet vnnd 
ſprach zu jhnen: Elias ſoll ja 
zuvor kom̃en / vnd alles zu recht 
bringen. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Elias 
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8. A pozdwihſſe odij 
hcl / denhe ane 
li / gedinẽ ſamẽ ho Ge⸗ 
zuſſe. 


Aoni podniozßy ocz 
ſwoie / niko go nie — 
liſokrom Jezuſa ſa mego. 


9. Akdyz sſtupowali 
s Nury / prikazal fm 
Gejtjſs/ffa : Nizadne; 
mu neprawte widẽnij / 
do kudz Syn Czlowẽka 
z mrtwpch newſtane. 


A gdy z ſtepowaͤli z gory 
przytazaf im Jczus / mo⸗ 
wiac / Ni fomu nie powie⸗ 
eee | az Syn 
czlowltec zmartwy ö 
withuie,”” hs | 


jo. P otaͤzali ho V⸗ 
tedlniey / ffuce : Prot 
tchdy Neitelẽ Zafona 
prawij / je prwẽ Elials 
muſy prigijti? 

| Mpytali go vciniowie 
tego / mowiac | Coz thedy 
\ nauc3yctelowte powted&/ 
| ia /iʒ Eliaß musi pierwey 
przysc : 


17. Aon kefl gim: E⸗ 
liäſs zagiſte pfigde 
prwe / a naprawij wſſe⸗ 
cky wẽcy. 


A Jezys odpomiedaͤiac 


lias m 9 | ; het” / IEC 

— tome / and reſtoꝛ kal io tilforn komme / oc ſticke alting til rette. N * — ö 
whyiktrzec3y. 
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Hor io Si dico, che Elia è gia 
Henuto, & eſſi non | hanno con- 
oſciuto: ma hano fatto di lui cio 
che hanno Holuto. Coſi ancora il 
Figliuol de I huomo patira da 


eſſe. 
od un 13 
E 227 NTnzn 
inn 
: 5 
Allora inteſero i diſcepoli, 


ch'eglt baueua detto loro ds Gi- 
044nn Battiſta. 


DN 14 
NY A M2 277 N 
in d NM) 
E come eſſi furono arrivats 
a la turba, Henne a lui dn bus- 
mo, che ſi gl inginocchiò dinan- 
2.4, dicendo. : 
N MOR. 15 
9 D r 
RIS 12 2 M87 
NO PALIN a? 
Naa az] 9. 
7222 722 
1 
Signore, habbi miſericordia 
del mio figliuolo, perciochegli e 


lun atico, & 6 malamente tor. 
mentato : concioſia coſa che be- 


ne ſpeſſo cade nel fuaco , e ſpeſſo 


_ 
=) £55 TR "8 12 
WT NP) NA 722 WR 
Wh iz Jwy AN 2 nm 
Oi 72 72 Qa 3227 


ND. Nu TRY . 


Mas digo os, que ya vino Elias, y no lo 
conociero t: antes hizierom en el todo 
loque quiſfieron.. Anſi tambien el Hijo 
del hombre padecera deellos. 


N e TY 17 


727 en Wre>y 2 
D 


Los Diſcipulos entonces entendie- 
ron que les dezia de Ioan el Baptiſta. 


O97 IN2 eee 14 
Dh VPN 277 


1 


Y comoellos llegarona la compan- 
na, vino àel vn hombre hincandoſele de 


rodillas. 


225 337 318 Ne 19 


IRAQ N NN U Ni 
NN UN . 2 
: 2723 B27 

Y diziendo Sennor, ten miſericordia 

de mi hijo, que es lunatico y padece ma- 


lamente: porque muchas vezes cae en el 
fuego, y muchas en el agua: 


— — 


5 


12. 


7 2, | 
7 „Ae His. 073 77+ | 
Alices 107 i, N c ini 
N14 uy, AN Tr | 

3” 5; A. 2p RA. 
Gow &v au] © Ott 19> (0, | 
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Mais ie vous di qu'Elieeſ 
deſia venu, & ils ne font point 
cognu: mais lui ont fait tout 


D 


le 
frir par eux. 


ſe _ ont voulu: ainſi auſj 
ils de Fhomme doit ſouf. 


13. Ton cuba 
3 \ » / Fo 

YT, o DE ia a, 

[amigo tim aver, 


Adoncles diſciples entendi. 
rent bien que c eſtoit de lehan 
Baptiſte qu il leur auoit parle, 


14. Ka) © Joyruy amy 
\ \ Y — 
esc TY ο, 3057 AW 
aura avipun On, yuum 


M aur. 


Et quand ils furent venus 
vers les troupes , vn homme 
vint à lui, Sagenouillantde- 


uant lui. 


15. Kay An · xu. 
inoiy freu N ien . 
Aluuiei ci mi wad; mi 
9/4» 1 we mini ts 
TD Vp » Kg Nan ugh 


Ude. 


Et di ſant, Seigneur, aye p- 
tic de mon fils, car il eſt lunati- 
ue, & eſt miſerablement af- 
FF E. car ſouuent il tombe au 


— 


ancor ue I acqua. feu, & ſouuent en feau. 
ico 
292 12. Dic 


A car xvi.- 


gu. Dico autem vo- 

bis, quia Elias iam ve- 
nit, & non cognove- 
runt cum , ſed fece- 


WW ,olucrunt. Sic & fi- 
lius hominis paſſ urus 


eſt ab eis. 

| But J ſay vnto you / that 
Elias is come alreadie / and 
ch mewe him not / but haue 
ene onto him whatſoeuer 
k they woulde: like wiſe ſhall al; 
{the Sonne of man ſuffer of 
them. 


. Tunc intellexe- 
runtdiſcipuli, quia de 
lohanne Baptiſta di- 
. | xiſleteis, 

| 'Thenthe diſciples perceyued 


| thacheſpate vnto the of John 
Bapuſt. 


| 1 
. Et cum veniſſet 


| 

| adturbam, acceſlitad 
eum homo genibus 
provolutus ante eum. 


And when they were come 
to the multitude / there came to 
him a certaine man / aud knee⸗ 

led downe to him. 

| 


ly, Dicens, Domine 
miſerere filio meo, 
quia lunaticus eſt, & 
| male patitur: nam ſæ- 
pe cadit in ignem, & 
crebrò in aquam. 


And ſayd / Maſter / haue pi⸗ 
tie on my ſonne: for he is luna⸗ 
like / and is ſore vexed ; for oft 

limes he falleth into the fire / 


SuATTHAE vs. 


tunt in eo QUECUNQUE | 


S. Mattheus. 


- (ID 4 ff I 
S. Mathauſs. 
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12. Doch ich ſage euch / es iſt 
Elias ſchon kommen / vnd ſie ha⸗ 
ben jn nicht erkandt / ſondern ha⸗ 
ben an jm gethan / was ſie wol⸗ 
ten. Alſo wird auch des Men⸗ 
ſchen Sohn leiden muͤſſen von 
jhnen. 

Dog ſiger ieg eder / Elias er allerede kom⸗ 
men / Ock de kende hannem icke / men giorde 


mod hannem / huad de vilde / Sag ſtal oc ſaa 
Menniſtens Sen lide aff dem. 


13. Da verſtunden die Juͤnger / 
daß er von Johanne dem Teuf⸗ 
fer zu jnen geredt hatte. 


Da forſts de Diſciplene / at hand haffde 
talet til dem / om den Dobere Johanne. 


| 


14. Vnnd da ſie zu dem Volck 
kamen / trat zu jhm ein Menſch/ 
vnd fiel jhm zu fuͤſſen. 


Oe der de komme til Folcket / gick it Men⸗ 
niſte til hannem / oc falt hannem til fode. 


15. Vnd ſprach: HERR / er- 
barm dich uͤber meinen Son / 
denn er iſt Monſuͤchtig / vnd hat 
ein ſchweres leiden / er fellet offt 
ins Feuer / vnd offt ins Waſſer. 

Oc ſagde: HERNE! forbarme dig off⸗ 
ner min Sen / Thi hand er Maaneſiug / oc 


haffuer en ſuarpine / Hand falder offte i Ild / 
oc offte i Vand. 


ö 
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12, Ale prawijm wãm / 
ze giz Eltaſs priſſel / a 
nepoznaliho / ale vtinili 
gemu coz gſau koli chtẽ⸗ 
li. Tak y Syn Cilo- 
wẽ ka trpẽti mã od nich. 
1 


Ale ia waͤm powiedam 
Iz Eliaß 1yz przyþ:dt / & 
nie pozngalt go / ale vc3zynr/ 
li nad nim co kolwiek chci⸗ 
eli / taket y Syn czkowtreczy 
bedzie od nich cterptat. 


ZN Tehdy ſrozumeli 
dedlnijcy / zeby o Ja⸗ 
nowi Kktiteli powedel 
gim. 

Thedy porozumieli vcʒ⸗ 


niowie / ze im o Janie 
Arzeicielu powiedział. 


14. A kdyz pfiſſel k 
zaͤſtupu / pr̃iſtaupil k nẽ⸗ 
mu Czlowẽk / a na ko⸗ 
lena poklekl pied nim. 
A gdy oni przyßli do o⸗ 
nego zgromaͤͤdzenia ludu / 
przyſthaptt k niemu ci lo⸗ 
wieky padt mu v kolau. 


15. Rka. Pane ſmilug 
ſe nad ſynem mym / neb 
Nämẽ ſyẽnijkem geſt / a 
bijdnẽ ſe trãpj neb daſto 
padã do ohnẽ / a daſto⸗ 
frat do wody: 


Mowtac/Pante / Zmituy 
ſie nad ſynem moim | abo⸗ 
wiemci lunktykiem ieſt / v 
zle ſie ma / gdyz c eſto kroc 
wpada wogien y czeſto 


roc wwode. 


T 3 


and of times into the water. 
M 293] 


Na 16 
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Et halls condotto d i tuoi di- 


Fepolt, & effi nou l en 


rute riſanare. 


NN Y.. RY 17 
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—— 42 
ver ſa, infin 4 quanto [aro is con 


Vos ? infin & quanto Si toleraro 
80 ? Conducetelo qua Ame. 


PID) M2 NR) 18 
RISU MN 722) 
12 Rv ORR 
83 
EIEsv lo minaccio , && il 


demonio $ſct da eſſone da quell 
hora fu riſanato i Fanciulls. 


A n 1g 
PW? D N ο 
WAR eee 
Ry h N29 mY 
MNPQSM7MN2EN 


Allora 1 diſcepols accoſtan- 
doft da parte 41tsv , diſſero, 


Perche non habliam potuto 


ſcacctarlo noi. 


r 


3 " 


> 


e 
KATA MATe Alox. 


SC? 


DH ER PUN 16 
MN NET 22) Non 


v helo preſentado a tus Diſcipulos,y 


a0 lo han podido ſanar. 


T7 e Nu. P 17 
nN UpY1 INDO 
QI PORT AND 
ü 28 d MINA 

Y reſpondiendo Ieſus, dixo, O gene- 
neracion infiel y torcida, haſtaquando 


tengo de eſtar con voſotros? Haſta quan- 
do os tengo de ſuffrir? Traedmelo aca. 


NV) Mö. ia 1971 18 
TY ROW JUWn WAN 
: NT ND 


Y reprehendiolo leſus, y ſaliò el de- 
monio deel : y el mogo fue ſano deſde a- 


quella hora. 


Entonces legandoſe los Diſcipulos 
a Teſus a parte, dixeron, Porque noſotros 


NE TRRANTIN 19 
e TR J N. 
ie u ND AMR 


no lo pudimos echar fuera? 


— 
i, 
16. Ke c 
oy mig dag u, 
che % amy %. 
Camo, 
Erie Tai preſente à tes 4, 


ſciples , mais il ne font pen 
guerir. 


17. Anne 7 6 ip 
Sc umu Med ame, 
10 deep aιν⁰s „gn 
codec mel” U v; bg Nn 
ff C, Adv; Quym 
1406 hUPY ade. 


Et Ieſus reſpondant, dit, 0 
generation incredule, & de 
ſens renuerle, iuſques a quand 
ſerai-ie auec vous? iulques 
quand finalement vous ſup. 
porterai- ie? amenezle moi 
ici. 


18. Kat imer als 
sine, au CN an 
a 7 004190 » N. th- 
ex & mit, >a 
deas Cnciin-. 

Et Teſus tanſa le diable, l: 
quel ſortit hors d icelui: & ce 


ce meline inſtant Feufant tut 
gueri. 


19. Tim aepα foi 
41 1s nord 1 ih 
TEM A nei x 
11 1p Caxoanty arm; 


Adonc les diſciples vindten 
a leſus. & lui dirEr,Pou- 
a part a lelus, & lui dirẽt, Pou 


quoi ne Tauons- nous peu ierce 


hors ? 


294 


16. Et 


_ Li 


( 
16, 


ſcip 


tue 


— 
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S. Mattheus. 


2 


S. Mathauſs. | 
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6, Et obruli eum di- 


4 cipulis tuis:& non po- 
cM tycrunt curare eum. 


And J brought him to thy 
diſciples / and they could not 
healeh:m. 


17. Reſpondens le- 
| (us, ait, O generatio 
incredula & perverſa, 
quouſque ero vobiſ- 
cum 2 uſquequo pa- 
tar vos? Afferte huc 
ilum ad me. 


o Tten Jeſus anſwered / & 
d O generation forthics / 
and crooked / howe long now 
bal Ite with you d how long 
1 ow ſhall J ſuffer you 2 bring 
di him hitherto me. 


ww I WW 


| 18, Et increpavit il- 

l leſus, & exiit ab eo 
dæmoniũ, & curatus 
eſt puer ex illa hora. 


= ©» *. 


And Jeſus rebuked the de; 
aul / and he went our of him: 
end the chude was healed at 
that houre. 


| 
5. Tunc acceſſerunt 


| diſcipuli ad Ieſum ſe- 

[creto, & dixerunt, 
Quare nos non potui- 
mus eiicere illud? 


Then came the diſciples to 
Jeſus apart / and ſaide / Why 
could not we caſt him outẽ 


1 


— 
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16. Vnd ich hab jhn zu deinen 
Juͤngern bracht / vnd ſie kondten 
jhm nicht helffen. 


Oc ieg ledde hannem til dine Diſciple / oc 
de kun deicke hielpe hannem. 


17. Jeſus aber antwortet 
vnnd ſprach: O du vnglaubige 
vnd verkerte Art / Wie lange ſol 
ich bey euch ſein / wie lange ſoll 
ich euch dulden? Bringet mir jn 
hieher. 


oc vnartige Slect / huor lenge ſkal ieg vere hoß 
eder? Huor lenge ſkal ieg lide eder? Leder mig 
hannem hid. 


18. Vnd Jeſus bedrohete jhn / 
vnd der Teufel fuhr auß von jm / 
vnd der Knabe ward geſund zu 
der ſelbigen ſtund. 

Oc Iheſus truede hannem / Oc Diffue⸗ 


len foer vd aff hannem / Oe drengen bleff karſt 
i den ſamme ſtund. 


19, Da tratten zu jhm ſeine 
Juͤnger beſonders / vnnd ſpra⸗ 
chen: Warumb kondten wir jhn 
nicht außtreiben: 


delis / oc ſagde / Hui kunde wi icke vddriffu⸗ 
hannem? 


Iheſus ſuarede / oe ſagde / O du vantro 


Da ginge hans Diſcivle til hannem ſer | 


— 
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16, Y podal gſem ho | 
Vdedlnijkům twym / a 


nemohlj ho vzdrawiti. 


VN przynosilem go do 
vczniow twoich / ale go nic 
mogl. vidro wie. 


1”, A odpowijdage 
Gezijſs/Fett: O pokole⸗ 
nij newerne a pfewra- 
eenẽ / do kud budu s wa⸗ 
mi ? dokawad was 


trpẽti budu? Priwedte 


gey ſem ke mnẽ. 


Tedy Jeʒus odpowie⸗ 
daͤiac / rzekl | O rodzaiu 
niewierny / y przewrotny/ 
v pokiz bede 3 wamt? ypo⸗ 


kiz was bede cierpiat⸗ 


Pr ʒywie dze e mi go thu, 
* 


18. Ppohrozyl gemu 


Gezjſs. Pwyſilo od ne⸗ 


ho dabelſtwj / a vzdra⸗ 


weno geſt Dijtß w tu 


hodinu. 


YP53fuPal go Jezus /a 


wyßedt 3 nie go diabel y 


vzdrowione ieſt dziecie od 


oney godziny. 


19, Tehdy pr̃iſtaupili 


Vdtedlnijcy f Gezuſſo⸗ 


wi ſaukromij / a t̃etli ge⸗ 


mu: Prot gſme my ne⸗ 
mohli ho wywrcy £ 


: Thedy przyßedßy vc3-: | 
niowie do Jezuſa oſobns/ 
rzekli mu / Cjemusmy my 


go wygnac nie moglis? 


— — 
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EIEs v diſſe loro, Per la Ho- 
ftra mcredulita, Onde io di dico 
certo, che ſe doi hauerete fede. 
come vn grans di ſenage, arrete 
a e queſts monte, Paſſa di quia 
cola, & egli paſſars : c niente bi 
j [ara impoſſibile. 


RN? ND} PT RI 21 
N TM 
0 : ND 

Ma queſta ſorte di demonij 


mon eſce fuore, ſe non per oratio- 


ne e digtuno. 

ATA 22 
vr 2g N. 922 
79A IN h Y. 
r NUT 
: NU 22 "PRA 

E mentre eſſi conuerſauano 
ne la Galilea, IEs v diſſe loro, 11 
Figlizzol del huomo Aab. eſſer 
dato ne le mani de gli huomimi. 
1 eben 23 
- i NN 


e Fr M732) 0777? 


Et occideransole, il ter- 
2.0 di riſuſcimræ. Di che eff; 
grandamente [i contriſtorone. 
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Y 3 les dixo; por vueſtra infideli- 
dad: porq; decierto os digo, que fi tuuier- 
des fe, como vn grano de moſtaza, dyreys 
eſte monte, Paſſarede aqui acullà: y paſ- 
ſarſeha, y nada os ſera impoſſibile. 


JU BN N Tm 23 
inn dN UND 


Mas eſte linage 8 demonios no ſale 
ſino por oracion y ayuno. 


972 n TURN} 22 
—U ww © any I» 
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V boluiendoellos a Galilea „dixoles 
Ieſus, El Hijo del hombre ſera entregado 
en manos de hombres peccadores. 


nie eee 27 
17ND p. 


Y matarlohar. : mas al tercero dia 
reſſuſcirara. Y ellos ſe entriſtecieron en- 
gran manera. 


| KATA MATO®AloN 
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Et leſus leur reſpondit, Cel 
2 cauſe de voſtre incredulite: 
car en veritè ie vous di, que 
ſi vous auiez foy autant gra 
comme eſt vn grainde e lee. 
ce de mouſtarde, vous ditie: 
à ceſte montagne, Trauek 
d'ici la, & elle trauerſeroi: 
& rien ne vous ſeroit impoki. 
ble. 


21. Tg 35n VO. cn 
cn ), & fi & . 
CN new rio. 


Mais ceſte ſorte de diables 


ne ſort point, ſinon par oraiſon 


& iuſne. 


22. "AveeeptÞopiyin 0 4 
aluraiy & & TH J UR, i 
me ante 0 ee 
yos & & ouVgurs 

Jong eis Keg wh 


Dol. 


Et comme ils conuerſoyent 
en Galilee, Ieſus leur dit, Ilad- 
viendra que le Fils dhomme 
ſera liuré és mains des how- 
mes. 


23. Ka umi 
YH TH ogiry iuieg ing 


ba. -; 
Et ils le mettront a mort, 
mais au troiſieme {our il te- 
ſuſcitera. Et les diſci ipleser en " 
rent grandement contriſtes 


3 —— 
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20. Dixit 


qr %. N im 
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70. Dixit illis leſus, 
Propter incredulita- 
tem veſtram. Amen 

uippe dico vobis, ſi 
babueritis fidem ſicut 

anum ſinapis, dice- 
is monti huic , tranſi 
hinc illuc: & tranſibit, 
& nihil impoſſibile e- 
rit yobis. 


And Jeſus ſaid vnto them / 
Becauſe of your vnbeliefe: for 
verely J ſaye vnto you / if ye has 
uefayth as much as is a grai: 
ne of muſtard ſeede / ye ſ hall 
(aye vuto this mountaine / Re⸗ 
noue hence to youder place / 
and it ſhall rem oue: and no⸗ 


thing f halbe vnpoſſible vnto 
you, 


E Hoc autem ge- 
[as non eiicitur niſi 
per orationem & ie- 
junium. 

Howbeit this kinde goeth 
not out / but by brayer and fa⸗ 
ſting. 

22, Converſantibus 
autem eis in Galilæa, 
dixit illis leſus, Filius 
hominis tradedus eſt 
in manus hominum. 


And as they abode in Ga⸗ 
lile / Jeſus ſaid vnto them / The 
Sonne of man ſhalbe deliue⸗ 
red into the handes of men. 
23. Et occident eum, 
& tertia die reſurget. 


Et contriſtati ſunt ve- 


hementer. 

And they ſhall kill him / but 
the thirde day ſ hall hee riſe a⸗ 
gaine: and they were verie ſo⸗ 
die. 


——— ů ů ů — 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


| 
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20. Jeſus aber antworttet / vnd 


ſprach zu jhnen: Vmb euers vn⸗ 
glaubens willen. Denn ich ſage 
euch warlich / ſo jhr Glauben 
habt / als ein Senffkorn / ſo muͤ⸗ 
get jhr ſagen zu dieſem Berge / 
Heb dich von hinnen dort hin / 
ſo wirdt er ſich heben / vnd euch 
wird nichts vnmuͤglich ſein. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / For 
eders Vantro ſkyld. Thi ſandelige ſiger ieg 
eder / der ſomi haffue troen / ſom it Seneps 
korn / da mue i ſige til dette Bierg / Flyt dig 
her fra der hen / Saa ſtal det flytte ſig / Oc eder 
ſtal inted vere wmueligt. 


21. Aber diſe Art feret nicht 
auß / deñ durch beten vnd faſten. 
Men denne Art far icke vd / vden med ben 
oc faſte. | 
22. Da ſie aber jr Weſen hat- 
ten in Galilea / ſprach Jeſus zu 
jhnen: Es iſt zukuͤnfftig / daß 
des Menſchen Son uͤberant⸗ 
worttet werde in der Menſchen 
hende. 
Der de haffde deris omgengelſe i Galilea / 


| ſagde Iheſus til dem / Det ſkal ſte / At Men- 


— Son ſtal antuordis i Menniſkens 
ender. 

23. Vnd ſie werden jhn toͤdten / 
vnnd am dritten tage wirdt er 
aufferſtehen. Vnnd ſie wurden 


ſehr betruͤbt. 

Oc de ſtulle fla hannem ihiel / oc hand ſkal 
opſtaa den tredie dag. Oc de bleffue ſaare be⸗ 
dreffuede. | 


Kapitola XVII. 
20. Rjefl gim Gezijſs: 
Vronewẽru waſſij. Neb 
zagiſtẽ prawijm wam. 
Budefeli mijti wijru 


yako zrno hortienẽ / dijs | 


te hore tẽto:G di odſud / 
a pligdek / a nebude 
wam njc nemoznẽho. 


A Jezus rzekt im | Dla 
niedowiaͤrſtwaͤ waßego / 
Do wam zaͤprawde powi⸗ 
edam / byscie mie li wikre 
laͤko ztarno gorczyczne/ 


rzecʒecie they gorze / prze⸗ 


755 tztad taͤm / tedy przey⸗ 
dzie / N nic nie podobnego 
wam nie bedzie. 


21, Toto pak pokolenij 
newymijtã ſe / geginẽ 
ſtrze modlitbu a puͤſt. 
A tenci rodzay nie wy⸗ 
<odst iedno przez Mod⸗ 
litwe y poſt. 
22, A kdyz byli w Gaz 
lilei / Fefl gim Gezijſs 
Syn t zlowẽka mã byti 
zrazen wruce lidſtẽ. 


Y ad? ont priebywalf 
wGaliletey 7 rzekl do nich 
Jezus / Bedzie ſyn czlowi⸗ 
kel wydan w rece ludz⸗ 

ie. 
23. Azabigij gey / a 
ttetijho dne mrtwych 
wſtane. P zarmautili 
ſe naramnẽ. 


I 3abtta go ale trzectes 
o dntaw3zbudzon bedzie / 
Þ zaͤſmucili ſie b3r30. 


297 


1 


— 


| 


! 


— 


n 


— 


ts 


. 


J 

AD ANR 12 24 
Pan 3297 Ran 
PIR 137 2825 
ROT 1927 PP 
N) NN N77 
IM N Pozo g 

Zhi u 


1 


Eſſendo poi denuti in Caper- 
naum, quelli che riceueuano le 
Aidramme, ſene Vennero 4 Pe- 
tro, diſſergl. ,. oft ro maeſtro 
non page egli le didramme :? 


| pt pre 25 


| =DR2 7Y 2) 
v.. N RNA? 
PRIN ng NAN) 


y J2 RITA 


—— 282 J 
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2 — 
Egli diſſe , Si. E come ren 


trato in caſaæ, IESV gl fece in- 


nan, dicenulo, Che tt pare Si- 
mone? i Re de la terra da chi pi- 
gliano : tributi, oil cenſo? dai 


tor ſigliuoli, o da g ſtranters ? e 
ys d TEN 26 
% D N. 


n bn b 
{222 PAN NO 


Pietro gli dice, Da gli ſtra- 
uteri. ET xs V gli diſſe, Adunque 


' 5 fraliwolk ſon liberi- | 


V2 REST N27 


2 Wo "8 pra} 


| hijos ? 


I) 


= 
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ü 
como llegaron à Capernaum, vi- 
nieron à Pedro losque cobrauan las dos 


dragmas, y dixeron, Vueſtro maeſtro no 
pagalas dos dragmas? 


e MINAS) 26 
TAN NU. TP MANN 
"222 JIU e n N 
Zi O72 WP" n Jg 
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Vel dize, Si. V entrado el en caſa, 
Feſus le habloanres diziendo, Que te pa- 
rece Simon? Los reyes de la tierra de quien 
cohran los tributos o el cenſo? de ſus hi- 
jos, o de los eſtrannos? 


In N 5 VID 26 
Buß. PIN VAN 237 


Pedroledize, de los eftrannos. Dize- 
le entonces Ieſus, Luego francos ſon los 


55m NS G 
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; 2927 Ty ung 122, 
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HS nc ανν, agony 


TL. J.opaxpe Aapea 0 
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Et quand ils furent venus en 
Capernaum, ceux qui receto. 
yent les didrachmes, s adreſſe. 
rent a Pierre, & lui dirent, yo. 
ſtre maiſtre ne Paye.il pas le ö 
didrachmes > | 


25. A on wo)" 
Jy eig TH ci, cdi 
1 1 / 
Jzeory aury o nav Aryan 
No dener ou, oi Gun. 


007; Dord 8 yay u, j 
>om 7 4 Nel; 


II dit, Oui. Et quand il fut 
entrè en la maiſon , Teſus le 
preuint, diſant, Que te ſemble, 
Simon? Les rois de la terte, de 
qui prenent-ilstributs ou im- 
poſts? eſt- ce de leurs enfans, ou 
des eſtrangers? 


26. Aci aur d- 
a M aNNoreiw. gy w- 
180 ino86* ax dd} 
gel tion ol %. 


Pierre dit, Des eftrangers 
| Ieſus lui reſpondit, Les eufan 
donc ſont francs. 


24. 1 | 


Adis Ths 91s von ww | 


CAP. XVII. 


4. Et cum veniſſent 
l Capharnaũ 7 acceſſe- 
unt qui didrachma 
(accipiebant, ad Pe- 


trum, & dixerunt ei, 


Magilter veſter non 
ſol vit didrac hma ? 


| 
And when they were come 
:0Caperugum / they that re; 


| cequed polle money / came to 


Peter / and ſayde / Doeth not 
our Maſter pay tribute ? 


| 
' 
| 


11. Ait, Etiam. Et 


cum intraſſet in do- 


mum prævenit eum 

Telus, dicens, Quid ti- 

bi videtur Simone Re 

ges terræ à quibus ac- 

| cipiunt triburum vel 
cenſum? a filiis ſuis, 
anab alicnis? 


Heſaid/Yes. Aud when he 
was come in the houſe / Jeſus 
rreuented him / ſaying / What 
thinkeſt then Simon? Of who⸗ 
me do the Ringes of the earth 
tate tribute / or polle money? 
ef theyr children / or of ſtran⸗ 
gers d 


26, Et ille dixit, Ab 


alienis. Dixit illi Ie- 


lui. 


angers. Then ſaid Jeſus 


*nto him / Then are the chil⸗ 
dren free. OE, 


— — 


ſus, Ergo lib eri ſunt | 


Pctcrſaidvntohim1Of med. Iheſus ſagde til hannem / Da dre Ber⸗ 


\MATTHAEVS. | S. Mattheus. 
—— 


S. Mathauſs. 
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24. Da ſie nun gen Caper⸗ 
naum kamen / giengen zu Petro 
die den zinßgroſchen einnamen / 
vnd ſprachen: Pflegt euer Mei⸗ 
ſter nicht den Zinßgroſchen zu 
geben? 


de til Peder ſom toge Skat op / oc ſagde / Ple⸗ 
yer icke eders Meſtere at giffue Skat? 


25. Er ſprach: Ja. Vnd als er 
heim kam / kam jhm Jeſus zu 
vor / vnd ſprach: Was duͤnckt 
dich Simon? Von wem nemen 
die Koͤnige auff Erden den Zoll 
oder Zinſe? Von jren Kindern / 
oder von Frembden? 


Hand ſagde Ja. Oc der hand kom hiem. 
da kom Iheſus hannem tilforn / oc ſagde 
Huad tyckes dig Simon / Aff huem tage d. 
Konger paa Jorden told eller ſkat? aff deris 
Born / eller aff Fremmede? 


26. Da ſprach zu jhm Petrus: 
Von den Frem̃den. Jeſus ſprach 
zu jm: So ſind die Kinder frey. 

Da ſagde Peder til hannem / Aff de Frem⸗ 


nene fry. 


| 


Der de komme nu til Capernaum / ginge 


Kapitola XVII. 


Kapharnaum / pfiſtu⸗ 
pili ktetij; Clowybijra⸗ 
li ᷑ Petrowi / a tekli ge⸗ 
mu: Miſtr waſs / coz 
| neplaͤti Cla? 


A gdy ony przyßli do 
Kapernaum | epd 
do Ptotra ci kthorzy wy⸗ 
bieràia cia | y rzekli / Ja 


A kdyz wſſel do domy/ 
pfredſſel gey Gezijſs 
r̃edij / ka: Co ſe tobẽ zdã 
Sſimone £ Kralowẽ 
zemſſtij od frerych bes 
rau Clo ancb plat? od 
Synuwli ſwych/7ili od 
cyzych £ 


Vrzekl/pkaci / Agdy 
whedt w dom | vprzediil 
go Jezus mowiac | Coz ji- 
tobie z3da S53ymonte 7 
Arolowte ziemſcy od koꝰ | 
biora cla y ciynß 7 czytt: 
od ſynow ſwoich abo od 
ohcych r | 


26. Aonkefl: Od ey 
zhch. Rzekl gemn Ge⸗ 


odnij Synowe, 


P rzeft mu Piotr / Od 
obcych Powied3:al mu 
| Eos ſynowie ſ⸗ 

W. ni. 
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24. A kdyz priſſli do 


: 


Wiſtrʒ waͤß nie plact cla? | 
25, Yrefl: Tag geſt, 


Piſs: Te90p gſau ſwo⸗⸗ 
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Ma accioche noi non gli ſcan- 
daliziamo, Vattene al mare, e 
gitta I hamo, e piglia il primo 
peſce che verra ſu: & aprendols 
la bocca, trowaras Vno ftatere: 
piglia quello, e dallo loro per me 
e per ic. 
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© : JAY RAYA B77 
Mas porque nolos offendamos, vea 
la mar, y echa el anzuelo, y el primer pece 


que viniere, tomalo, y abierta ſu boca hal- 
laras vn eſtatero, da felo por mi y por ti. 


* 
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Mais afin que nous ne les 
ſcandalizions, va- cen à la met, 
& iette le hamegon: & pren le 
premier poiſſon qui montera: 
& quand tu lui auras ouuertla 
gueule, tu troueras vn ſtatere: 


prenle, & le leur baille your 
moi & pour toi. 


14 
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ſcepoli 4 IS v, dicendo, Chièe il 
maggiore nel regno de cieli? 


Ne e Nan 2 


Eltsy chiamando a ſe vn 
Fanciullo, il meſſe nel me ⁊o di 
laro. 


WAR FAR N 3 
PR IRT P27 RIS 
RN PIP PENN 
N ND 
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n 
N 


wentate come piccoli fanciulli, 
non entrarete nel regno de crels. 


In quella hora Sernere i di- 


7927 


DA FINN |. 
ger » . 
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e NN 
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En aquel tiempo llegaronſe los Di- 


ſcipulos à Ieſus, diziendo, Quien es el 
muy grande enel Reyno de los cielos: 


DW. N77 2 
: £22302 MINS? 


Y lamando leſus va ninno, puſolo 
en medio deellos. 


% TIN e ee 5 
m ET NN 
WIN} QIIN B97 
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Y dixo, De cierto os digo que ſino os 


boluierdes, y fuerdes, como ninnos, no 
entrareys enel Reyno de los cielos. 


N N'οαν NYM 1 


| royaume des cieux? 


K E O A A. 1 
LN cxtoy]j wen ao 

JAJov ei Ha th 
in N Meorns* ais agapi- 
do tet Es th Gai 
Sey; 


: En ceſte meſme heure les 
diſciples vindrent 2 Ieſus, di. 
ſans ? Qui eſt le plus grand ay 


2. Kay ce νανν 
&. 0 ines mydien, i510 
dum o t du. 

Es Ieſus ayant appelè aſoi 
vn petit enfant, le mit au mi- 
lieu. deux. 
3. Kaj i aul q 

2 3 \ \ A 

7 bh, $289 pur pain | 
1 nods wy 72 maj0id.s 
149) eto?) Qyme tis Thu han- 
Azicn N d. 


Puis dit, En veritẽ ie vous di, 
que ſi vous n eſtes changes, & 


ne deuenez comme les pet!s 
enfans, vous n'entrerez point 


au roy aume des cieux. 


— } 
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S. Mattheus. 


AP. XVII. 


17. Vt autẽ non ſcan- 
galizemus cos, vade 
ad mare, & mitte ha- 
mum: & eum piſcem 
qui primus aſcẽderit, 
tolle: & aperto ore e- 
ius invenies ſtarerem: 
illum ſumens, da eis 


to me & te. 

Neuertheles / leſt wee ſhoul⸗ 
de offende them / goe to the ſea / 
and caſt in an angle / and take 
the firſt fiſhe that commeth vp / 
and when thou haſt opened his 
mouth / thou ſ halt finde a pie⸗ 
teof twentie pence: that take / 
and giue it vnto them for mee 
and thee. 


den forſte Fiſk / ſom kommer op / oc naar du 


Das XVII. Capitel. 


27. Auff daß aber wir ſie nicht 
ergern / ſo gehe hin an das Meer⸗ 
vnd wirff den Angel / vnnd den 
erſten Fiſch der aufferfehret / den 
nimb / vnd wenn du ſeinen mund 


auffthuſt / wirſt du einen Stater 


finden / denſelbigen nimb vnnd 
gib jhn fuͤr mich vnd dich. 


Men paa det wi ſkulle icke forarge dem / d 
gack hen til Haffuet / oc kaſt krogen / Oc tag 


lader hans mund op / ſkalt du finde en Stater / 
Tag den ſamme / oc giff hannem faar mig 
e | ra 


CAP. XVIII. 
Nilla hora acceſſe- 
runtdiſcipuli ad Ie- 

lum, dicentes, Quis 


putas maior eſt in re- 


guo cælorum? 

Che fame ume the diſciples 
came vnto Jeſus / ſaying / 
whois the greateſt in the ting; 
dome of heauen 2? 

Et advocans Ieſus 
parvulum, ſtatuit eum 


in medio eorum. 
And Jeſus called a litle chil⸗ 


de vnto him / and ſec him in the det mit blant dem: 


middes of them. 

3 Et dixit, Amen di- 
co vobis, niſi conver- 
ſitueritis, & efficiami- 
ni ſicut parvuli, non 
intrabitis in regnum 
cælorum. 


And jayde / Verely J ſay 
bnto you / except he be conuer⸗ 
ted / and become as litle chil⸗ 


dren / ye ſhall not enter into the 


tmgdome of heauen. 


Das XVIII. Capitel. 


ID derſelbigen Stunde 


tratten die Jlinger zu Jeſu / vnd 
ſprachen: Wer iſt doch der groͤſ⸗ 


ſeſt im Himmelreich? 
Aa den ſamme ſtund / ginge Diſciplene til 


Iheſum / oc ſagde / Huo er dog den Sterſte 
i Himmerigis rige. 
2. Jeſus rieff ein Kind zu ſich / 
vnd ſtellet das mitten vnter ſie. 
Iheſus kallede it Barn til ſig / oc ſtickede 


3. Vnnd ſprach: Warlich ich 
ſage euch: Es ſey denn / daß jhr 
euch vmbkehret / vnd werdet wie 
die Kinder / ſo werdet jhr nicht 
in das Himmelreich kommen. 


Oc ſagde / Sandelige ſiger ieg eder / Oden 
ſaa er / at i omuende eder oc bliffue ſom Bern / 
da komme ticket Himmerigis rige. 


* 


| 


S.Natthauſ. 


Kapitola X VII, 


27. Ale abychom gich 
nepohorſſyli: gdik mo⸗ 
r̃i/ a wrz vdicy / a tu ry⸗ 
bu kteraz nayprw vwã⸗ 


zne wezmi / a otewra v⸗ 


ſta gegij / nalezneſs w 
nich groſs / ten wezma 
— gim za mne y za ſe; 
Wßakze aͤbyſmy ich nie 


zobraͤzili / ßedßy do morza 
'E31c wede / a one rybe Frog 


wezmi y ohtworzywß 
gebe iey naydzieß Staͤter 
ktory wiawßy day im 38 
mie p za ſie. | 


Kapitola XVIII. 
eu hodinu / pri⸗ 
ſtaupili Veedlnijz 
cyk Gezjſſowi / t kauce: 
Kdo geſt wetſſy w fra; 
lowſtwij Nebeſtem? 


Won cas przyßli do 
Jezuſa ve iniowie 1k C4 
wiac / & Frozj wiecißy ieſt 


w Kroleſt ie niebieſti⸗ 


em: | 
2, A pkiwolaw Ge 
zijſs malitfeho / poſta⸗ 
wil gey v proſired nich. 


A wezwawßy Jezus 


posrodku ich. 


3. A fefl : Jagiſtet 
brãtijteli ſe / a nebudeteli 


newegete do kraͤlowſt⸗ 


| wh Nebeſkeho. 


FX rzefkl / 5aprawde po⸗ 
wiedam wam / ieſli ſie nie 
nawrocicie / y nie ſtaniecie 
ſie id ko dziaͤtki / nie wnid 
ʒiecie do Aroleſtwa niebi⸗ 


eſkiego . 
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ra napierwey wynidzie 


dzieciatkà / poſtà wil ie w 


vtinẽni yako malitey / 
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Per il che ebiunque ſi abbaſ 
| fers come queſto fancuello „ co- 
| ft ſara il maggrore nel regno 
de crelt, 
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Io fanciullo nel Nome mio, rice- 
ue me. 
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; piccols,che credeno in me, 
UL. meglio per lus che gli 
e urrecat al collo na ma- 
cinada aſint, e foſſe ſommerſo 
nel profondo del mare. 


mo R9797 » 7 
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dali. Certo egli e neceſſario che 
Gengano de gli ſcandals: non- 
dimeno guai'a quell huomo, per 
cui lo ſcaudalo aumenes. 
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E chi riceuerã vn tal picco- | 


E chi ſcandaliz.ara Vn di 
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Guas al mondo per li ſcan- 
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Anſique qualquiera que ſe abaxare, 


como eſte minno, eſte es el muy grande en 
el Reyno de los cielos. 
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Y qualquiera que recibiere a vn tal 


ninno en mi nombre, amirecibe. 
b 
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ann 


WE” ; 
nin 
Yqualquiera que offendiere 3 alguno 
de eſtos pequennos, quecreen en mi, me- 
jor le 1 le fuera colgada del cuello 


vna piedra de molino de aſno, y que fuera 
anegado enel profundo de la mar. 
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1 Ni., - d 


Ay del mundo por los eſcandalos: 
porque neceſſario es que vengan eſcanda- 
los: mas ay de aquel hombre por el qual 


viene el eſcandalo. 
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Nude N gra dy, 

Parquoi quiconque ſeſer 
humiue 10i-meline,coumest 


ce petit enfant, Ceit ceſtui l; 
qui eſt Je plus grand au roy. 


me des cicux. 

5. Kc eg tn dir my. 
| Joy wier oF T@ de. 
T3 A, ict xen. 
Et quiconque regoit, t 
petit entant en mon Nom, i 
me regoir. 


6. Os o| ay i 
(Gy a TW Fed tr 
mo Juv as £416,008 
Died aur iva xa) 
| VA» ds n x 
XNA. , 10 xalamil 
e TW MN4) hs Þ 
Ad ons. 


Mais quiconque ſcandalin: 
vn de ces petis qui croyent e 
moi, il lui vaudroit mieux 9 
on lui pendiſt vne meule dal 
au col, & qu'il fuſt plooge 
protoud dela mer, 
| 


7. Ovey T6 l va 
XS oxaxrdanur way 
6p i901 1) del, m 0 
N NU $2 t6 ww 
T'w Ckeive d n 0h 
Ae ig. 


Mal-heur au monde dem 
des ſcandales. Car il eli nece 
faire que fcandales aduienen 
routestois mal-heur au bot 


me par qui ſchandale aduier 


— 
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S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


CAP. XVIII. 


Quicunque ergo 
humillaverit ſe ſicut 

arvulus iſte, hic eſt 
maior in regno cælo- 


ram. 


"ny 

1. oſoeuer therefore ſ hall 

| — him ſelfe as this litle 

<ild / the ſame is the greateſt 

"7 i! inthe tingdome of heauen. 

Et qui ſuſceperit 
unum parvulum ta- 

| lem in nomine meo, 


me ſuſcipit. | 


ue ſuch a litle childe in my nas 
me/receyueth me. 


6. Qui autem ſcan- 
dalizaverit unum de, 
puſillis iſtis qui in me 
credunt, expedit ei ut 
ſuſpendatur mola aſi- 
naria in collo eius, & 
demergatur in pro- 
fundum maris. 
But whoſoeuer ſhall offen⸗ 
de one of theſe litle ones which 
beleue in me / it were beiter for 
him / that a milſtone were han⸗ 
ged about his necke / and that 
he were drowned in the depht 
the ſea. 
7. Væ mundo à ſcan- 
dalis. Neceſſe eſt enim 
ut veniant ſcandala: 
veruntamen vez ho- 
mini illi per quem 
ſcandalum venit. 


Wo be vnto the worlde be⸗ 
cauſe of offences: for it muſt 
needes be that offences ſ hall 
come / but wo be to that man / 
by whome the offence cõmeth. 


And whoſoeuer ſhall recen 


Das XVIII. Capitel. 


4. Wer nun ſich ſelbs nidri⸗ 
get / wie diß Kind / der iſt der 
groͤſſeſt im Himmelreich. 


uo ſom ſig nu ſelff fornedrer / ſom dette 
Barn hand er den ſtorſte i Himmerigis rige. 


5. Vnnd wer ein ſolchs Kind 
auffnimpt / in meinem Namen / 
der nimpt mich auff. 


Oc huo ſom anammer ſaadant it Barni 
mit Naffn / hand annammer mig. 


6. Wer aber ergert dieſer ge⸗ 
ringſten einen / die an mich glau⸗ 
ben / dem were beſſer / daß ein 
Muͤlſtein an ſeinenHalß gehen⸗ 
get wuͤrde / vnd erſeufft wuͤrde 
im Meer / da es am tieffſten iſt. 


Men huo ſom forarger en aff diſſe Rin⸗ 
giſte / ſom tro paa mig / Hannem vaare der 
bedre / at der hengdis en Malleſten om hans 
halſſ / oe hand bleffue ſenckt i Haffuit / ſem det 
er dybeſt. 


7. Weh der Welt der Erger⸗ 
niß — Es muß ja Erger⸗ 
niß kom̃en / doch weh dem Men⸗ 
ſchen durch welchen Ergerniß 
kombt. 

Ve Verden / for forargelſe ſkyd. Der ſkal 


io forargelſe komme / Dog ve det Menniſte / 
ved huilket forargelſe kommer. | 
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4. Protoj fdojfoli 
ponijzij ſe yako malitk 
tento / tent geſt wẽtſſy 
w kralowſtwj Nebe⸗ 
ſtem. 

Ato tedy ſie vnt3y iako 


ecißy w kroleſtwie niebi⸗ 
eſtiem. 

5. Akdoz prigme ged⸗ 
noho malitkẽho tako⸗ 
wetho we Gmtnu 
mem / mnet pr̃igijmã: 
Aktoby przylal iedno 


dzieciatko thaFowe w 
imie moie / mnie prꝭiymie. 


6. Kdoby pak pohor! 
ſſol gednoho z malit⸗ 
kych tẽchto fterijz we 
mne wẽrij / vzitetneby 
bylo gemu / aby zawẽ⸗ 
ſſen byl zernow Oſlidij 
na hrdlo geho / a vwr zen 
bl do hlubokoſti Mot 


+ 

Ktoby zas obriztk ied⸗ 
nego 3 tych to malych ktoꝛ⸗ 
zy w mie wierza/leptey by 
mu byto aby zawtiefiono 
kamien mlynſti v ßyie ie⸗ 
go ſy zatopiono go w gle⸗ 
bokoszʒi morſkiey. 
7. Beda Swẽtu pro 
pohorſſenj. Muſyt byti 
zagiſtẽ aby prichazelo 
pohorſſenij: Ale wſſak 
beda Tzlowefu tomy 
ſtrze nehozto prichazy 
pohorſenij. 

Biaͤdaͤ s wiaͤtu dla zgor⸗ 
ßenia : àbowiem mußa 
pr zys e z gorßenia awßak⸗ 
ze biaͤda cõtowiekowi one, 
mu przez ktorego zgorße, 


nie przychodzi. 
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Doxe ſẽ len, oil 
tuo piede ti [candaliza , taglia- 
bo, egittalo vi aa te: che me- 
glto, e per te entrar ne la Vie 
Toppo o monco, che hauends 
due mani, o due piedi, eſſer bur. 
teto nel fuoco eterno. 


N n d 9 
gn 12 W221 
Wa ITE 
DN RY N 
NN 12 Nez) Ne 
98575 PTT A 
8 1 N27032 


E ſe il tuo ; occhjo ti 1G eande- 
e caualo, e gittalo Via date: 
chẽgli è meglio per te entrar ne 
Ia tin con no occhio ſolo, che 
hauendo due ecchy, eſſer gittato 
ne lageenna del fuoco. 


1 n 1a mn Sy 
SN 
pro N22 a 
pm 12) 552 
1 282 2 
1 D 27 
Guardatent di non di prez. 
2,arc bn di queſt piccoli: perche 
Si dlico, ches loro Angeli ne ciels 
Geggon ſempre la fuccia del Pa- 


. dre mio celeſte. 


| 


WN in 10 


LEG 


* 2 


RATA MA Te AON 


— 


ES iN J. Nes 
Jen e en 
Add Nin 72 V0 *2 Jan 
rirma nen i wen tr. 
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Portanto ſi tu mano o tu pie te fuere 
occaſion de caer, cortalos y echa los de ti: 
mejor te es entrar coxo o manco à la vida, 


que teniendo dos manos o dos aun ſer e- 
chado àl fuego eterno. 


MITRA J n ANY BN 9 
1585 + 21U 2 Jan Jv} 2 
ehr No NI 
de ry 5 arm 
28 Odd 


V ſi tu ojo te es ae de caer, ſacalo y 
echa 10 de ti: que mejor te es entrar co 
vn ojo à la vida, que teniendo dos ojos ſer 
echado al nnn del * 


= TINS Van JQ IN? 10 
N nn Den 
52 Ds D 95 
N -n INT TR 


Mirad no tengays en poca à alguno de 
eſtas pequennos: porque yo os digo que 
ſus angeles en los cielos veen ſiempre la 
faz de mi Padre que eſta en los cielos. 


_ * 


*** 


7 N N 


i, 
8. Ei. ) eig Une 6. 


. TX gane or, beg. 
Vor aur, 10 Bads dn 

. vad o C 02) 
is TW Coles: v 7 Ku). 
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Que ſi itamainoutozpi | 
te fair chopper  Coupe-le, &le| 
iette arriere de toi: car mieur 
te vaut _Entrer boiteur | 
manchot en la vie, quauoit 
deux pieds ou deux mains, & 
eſtre iette au feu eternel. 


o a or, $764 al 
, 1g (GaAs ven nd 


Aoy ort £51 lun 


% eÞYrAuss ip 
nb ld eig Thy yoo 


2 augls. 


Et ſi ton œil tefair chopper 
arrachele, & le 1ette arriere de 
toi: car il te vaut mieux entrer 
en la vie, n'ay ant qu vn il, 


iettè en la gehenne du feu. 
* Ogg n 4] jay 
vj en 74 £v0g * Hue, 1 
rom Aty 9% vpn Full 
&Y JA aumuy Er 1 
Al WT Giro 1 
v & S I 
Sehe. 


Prenez garde que vous ne 
meſpriſiez vn de ces perts: car 
ie vous di qu es cieux leuts An- 
ges voyent touſiours la face 
de mon Pere qui | eſtes cieux. 
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9. Kai ei o cb 0 


eig /7) Cl Aan | 


qu auoir deux yeux, & eſie 


WM; Si autem manus 
na, vel pes tuus ſcan- 
dalizat te: abſcinde 
eum, & proiice abs te: 
bonum tibi eſt ad vitã 
ingredi debilem vel 
cdaudum, quam duas 
manus vel duos pedes 
habentem mitti in 
ignem æternum. 
Wherefore / if thine hande 
ſrthy foote cauſe thee to offen⸗ 


deicut them of / and ca them 
| fomehee: it is better / for thee 


E vo =_ OO \ﬀfR o- 


toenterinto life / halt / or mai⸗ 
ned / hen hauing two handes / 
WE ertwo fete / to be caſt into e⸗ 


uerlaſting fire. 
.. Et ſi oculus tuus 
(candalizat te, erue cu 
"W&proiice abs te: bo- 
vum ibi eſt unum o- 
culum habentem in 
iam intrare, quam 
aduos oculos haben- 
tem mitti in gehen- 
am ignis. 
And if thine eye cauſe thee to 
fende / plucke it out / an caſt it 


dm thee: it is better for thee 
enter into lyfe with one eye / 


iſt into hell fire, 

o. Videte ne con- 
emnatis unum ex his 
uſillis: dico enim vo- 
is, quia angeli eorum 
ncælis ſemper vident 
aciem patris mei qui 
D czlis eſt. | 


See that ye deſpiſe not one 
[theſe litle ones; for J ſay vn; 
pon / that in heaueFtheirAn; 
is al wayes beholde the face 


6 — 
: CAP. XVIII. 


nhauing two eyes / to bee 


S. Mattheus 


S. Mathauß. 
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8. So aber deine Hand oder 
dein Fuß dich ergert / ſo haue jn 
abe / vnd wirff jhn von dir / Es 
iſt dir beſſer / daß du zum Leben 
lahm oder ein Kruͤpel eingeheſt / 
denn daß du zwo Hende oder 
zwen Foͤſſe habeſt / vnd werdeſt 
in das ewige Fewer geworffen. 
Der ſom din Haand eller din Fod forar⸗ 
ger dig / da hug hannem aff / oc kaſt hannem 
fa dig. Deter dig bedre / at du gaa halt ind 
i liffuit eller in Krobling / End at du haffuer 
— eller tho foder / oc kaſtis i den euige 
Ild. 
| 
9. Vnd ſo dich dein Auge ergert / 
reiß es auß / vnd wirffs von dir / 
es iſt dir beſſer / daß du ein⸗ 
aͤugig zum Leben wor os 16 defi 
das du zwey Augen habeſt / vnd 
werdeſt in das Helliſche fewer 
geworffen. 


| Oc der ſom dit Oye forarger dig / da riff 
det vd / oc kaſt det fra dig. Det er dig bedre/ at 
du gaar ind i Liffuit met it Oye / end at du haff⸗ 


uer thu yen / oc kaſtis i Helffuedis Ild. 


10. Sehet zu daß jhr nicht je⸗ 
mand von diſen kleinen verach- 
tet / denn ich ſage euch: Ire En⸗ 
gel im Himel ſehen allezeit das 
Angeſicht meines Vaters im 
Himel. | | 

Smaa / Thi ieg ſiger eder / deris Engle i Him- 


melen / ſee altid min Faders Anſict i Him⸗ 
melen. 


conem wogien wieciny. 


| Nebeſych geſt. 


Seer til / at i icke foracte nogen af diſſe | 


my father which is in heauẽ. | 


—— 
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8. Proto; horſſylt tebe 
Ruka twã / aneb noha 
twã / vtnij gi a wrz od 
ſebe: dobrẽ gf tobẽ do 
ziwota wgijti mdlemy 
a fulhawemu / nezli 
dwẽ ruce aneb dwẽ no⸗ 
ze magjeymu / vwrzenu 
byti do meͤendho ohne, 
Ateſl refs twois / abo 
nog twoti ciebie w ʒgor⸗ 
Gente przywod3t / odetns | 
14/y zaͤrzuc od ſiebie: Le; 
oy — — — | 
nie dole zn wn 
wotha/a alt — — 
rece abo nodze / bye wrzu⸗ 


9. Apaflt ofo twẽ hors 
ſſy tebe / wylup ge a wrz 
od ſebe: dobret gt tobẽ 
s gednijm okem do ze 
wota wgůjti / neflt obẽ 
oti mage vwrzenu byti 
do werneho ohne. 

A ieſli ofo twoie crebic 
w zgorßenie przywodji / 
wylup ie / y zaͤrzuc od ſie⸗ 
bie / Lepieyci iednookie 
wuidz do zywothz / nizli 
dwie oczy matac byc wrzu 
conym ns meke ogniſta. 
10, Wiztez abyſſte ne⸗ 
potupowali gednoho z 
malitfych tfchtornebot 
prawijm wam / je Ange⸗ 
ls gegich w 5 edel 
wzdycky widij twar 
Otce mẽho / kteryj w 


Baͤczies abyscre nie 
w3gardzali iednego ztych 
ro malych / aͤbowiem wam 
powiedam ij Antolkow:- 
ich naͤ niebie zaͤwße widz z 
obltcze Oycaͤ mego ktory 
ieſt w niebte : 
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BIA KN) RENT 
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Perche il Figliuol de l huo- 


mo è venuto à ſaluar quello che 
era perito. 
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Che G1pare? Se Gn huomo 
haueraà cento pecore , & na di 
quelle ſi ſia 228 non laſſa 
egls le nowantanoue , e Vaſjene 
ne le montagne a cercar quella 
che è [marrita : 


YARN MND2MV? IN) z 
7 p RIS MR 
rl Na SN 
827) RYE PLE 
twee 

Efegh auuiene ch ei la ri- 
Proms, 10 Vi dico in Herita, ch egli 
ſi rallegra piu di quella che de le 


nouantanoue che won f erano 
ſimarrite. 


NN 2 N22 14 
PPAR BT N. 
| TN TAN Nencz22 
N Pn 12 


Coſi non E la Holontà del 
Padre Voſtro che & ne cieli, che 


feriſca vr ſolo di queſts piccoli. 


perdido ? 


71 * 


i- N 0 
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Porque el Hijo del hombre el veni- 
do para ſaluar loque ſe auia perdido. 


NON Nen 1 
an 37228 Nh Ih 
NDP e r NH 
vum Tun ug A. 
Wa 179 BITTY} 


\ 


ü YARN 


Que os parece ? Si tuuieſſe algun hom- 
bre cien ouejas, y ſe perdieſſe vna deellas, 
no yria por los montes, dexadas las no- 
uenta y nueue, a buſcar la que ſe auria 


TAY NNE OT 13 
e mW *2 B37 18 
WS vun ryan I 


: yn N 


V ſi acontecieſſe hallarla, dicierto os 


digo, que mas ſe goꝛa de _— que de 


las nouentay nueue que no 
227 112) w. N 7 14 
THAN NN EAN 


e perdieron. 


ET 12 i a 


: 5&7 


Anſi no es la volundad de vueſtro Pa- 
dre, que eſtaen los cielos, que ſe pierda 


f 


— 


vno de eſtos pequennos. 


f 


WW. 

tt. "HAR gap d „n. 
aabewmrs (lou n Yn 
AwAo f. 


Carle Fils de fhommees 
venu pour ſauuer ce qui elton 
peri. 
12. Ti vu doxa; 105 94 
nm T4 eb pur wan 
/ % 0 \ 
cs Ca, ww Mb 
iC olds, E eig m ne 
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Que vous ſemble ? ſi n 
homme a cent brebis, & qui 
en ait vne eſgaree, ne laiſſe. 
pas les quatre vingts & di. 
neuf, & sen va aux montagne 
cercher celle qui eſt eſgaret 


13. Katt t J C. 
a 2 1 \ , g ® 
ee a, dul Miyu iu 
9 71 zap] tn a pa. 
Aer ij dr mig c. 
tu Nit , ,a 

5014. 

Et vil aduient qu'il latrou- 
ue, en verit ie vous di, quila 
plus de ioye delle , que des 
quatre vingts & dixneuf qui 
n ont point eſte elgarees, 


e , * 
14. Od rag c ie . 
— od * \ 
And iu C09 07 x mx 
o - 9 a ef » | 
budy 5 e dci, ina dci 
7 / 
An my 1g N puxpey ru fl. 


Auſsi la volontẽ de voſtte 
pere qui eff Es cieux, n'eſt pas 
qu aucun de ces petis perille, 
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u. Venit enim filius 
hominis ſalvare qu od 
perierat. 


or the ſonne of man is co⸗ 
— ſaue that which wz loſt. 


u. Quid vobis vide- 
ur? ſi fuerint alicui 
centum oves, & erra- 
erit una ex eis: NON- 
ne relinquit nonagin- 
12 novem in monti- 
dus, & vadit quærere 
cam quæ erravit? 


How thinke he ? If a man 
aue an hundreth ſheepe / and 
one of them bee gone aſtray / 
docth he not leaue ninetie and 
nine! andgo into the mountai⸗ 
nes and ſeeke that which is 
gone aſtran 3 


i. Et ſi contigerit ut 
inyeniat eam: amen 
dico vobis, quia gau- 
detſuper eam magis, 
quam ſuper nonagin- 
ano vem quæ non er- 
taverunt. 


Aud if ſo be that he find it / 
berely J ſay vnto you / hee reio⸗ 
eth more of that ſheepe / them 
e the ninetie and nine which 
went not aſiray, 


1. Sic non eſt vo- 
luntas ante patrem ve- 
trum, qui in cælis eſt, 
upereat unus de pu- 
ts iſtis. 
So is it not the wil of hour 


ather which is in heauen / 


that one of theſe litle ones 
uld periſh, 
—Ü—ä— . 


5. MATTH AVS. 


g 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 
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11, Denn des Menſchen Son 
iſt kom̃en / ſelig zu machen / das 
verloren iſt. 


Thi Menniſtens Son er kommen / at 


gore det ſaligt / ſom er fortabt. ä 


12. Was duͤncket euch? Wenn 
jrgend ein Menſch hundert 
Schafe hette / vnnd eins vnter 
denſelbigen ſich verjrret ? Leſſt 
er nicht die neun vnd neuntzig 
auff den Bergen / gehet hin / vnd 
ſuchet das verjrrete? 


Huad tyckes eder? Om it Menniſke haf}- 
de hundrede Faar / oc it aff dem fore vild? For⸗ 
lader hand icke da de ni oc halffemteſinds tiue 
paa Biergene / gaar hen / oc leder effter det 
ſom far vild? 


13. Vnnd ſo ſichs begibt / daß 
ers findet / Warlich ſage ich 
euch / er freuet ſich daꝛuͤber / mehr 
deſi uͤber die neun vnd neuntz ig / 


die nicht verjrret ſind. 


Oc hender det ſig ſaa / at hand finder det. 
Sande lige ſiger ieg eder / hand gleder ſig der 
aff / re * end aff dem oc halffemteſin ds tiue 
ſom icte fore vild. 


14. Alſo auch iſts fiir eurem 
Vater im Himel nicht der wille / 
daß jemand von diſen kleinen 
verloren werde. 


lige ſaa er oc icke den vilie faar eders Fa⸗ 
der i Himmelen / at nogen aff diſſe Smaa ſtal 
fortabis. 
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n. Nebo pkiſſel Syn 
Cʒlowẽka / aby ſpaſyl to 
coz bylo zahynulo. 


Bo Syn czlowtre5 

ßedt / aby za<owal b g 
bylo 2 nelo. 
12. Co ſe wam zda? 
kdyby nefdo mel Sto 
Owec / a kdyby zblaudi⸗ 
la gednaz nich / wſſak o⸗ 
puſtij Dewadeſat dewẽt 
na horãch / a gde hledati 
te ktera poblaudila 8 


N cod fie wam 3da v Je⸗ 
ſliby mial Fro ſto owiec | & 


zabl{adzifabyrednas nich / 


àazaʒ opusciwßy dziewiec⸗ 
dzie ſiat y dziewiec nie id⸗ 


zie na gorv / fnfgc oney | 


ktora z38bladzitaz 


33. A pꝛitreffijli ſe ze 


gi nalezne / zagiſtẽ pra⸗ 
wijm waͤm / ze ſe rado⸗ 
wati bude nad nij / wijce 


nez nad Dewadeſati des | 
wijtt/ ftere} nepoblau⸗ 


dily. 


A ieſli ſie tha trefi /iʒ ia 
naydzie ! za prawde powie⸗ 


daͤm wam ze ſie iey wiecey 


raduie nizli onym dziewi⸗ 


acidzieſiath y dziewiaci 


kthore nie bladz ly. 


14. Tak nenij while 
pred Otcem waſſym 


kteryz geſt w Nebeſych / 


aby zhynul gedenz ma⸗ 
lick ych tẽchto. 


Tit me ieſt wola Oy⸗ 


c& waͤßego Frory teſt. na 


n:cbte/2ov zginat ieden 3. | 


| rych malych. 
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Hor ſe il tuo fratello pecca- 
ra inuerſo di te, Ga, e riprendilo 
tra te e lui ſolo.egli t aſtolmnra, 
wag guadagnato if tuo fra. 
tello. 
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Ma ſe non taſcoltare , pi- 
g con treco ancor En de.: 
accioche ne la bocca des due o tre 


reſtimony » ogn4 parola [fin fer- 
ma. 


PRINT IR 17 
At we Pan? 
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E ſe non ſi degnara d aſcol- 
tr quegli, dille a la C bieſa: e ſe 
non ſi degna d'aſcoltare ancorla 
Chieſaſrats come pagano e pub- 
licane. 
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Portanto ſi tu hermano peccare con- 
tra ti, ve y redarguyeloentre tiy.elſolo: 
ſi te oyere. ganado has a tu hermano. 


* | . N 
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Mas ſino te oyere, toma aun contigo 
vno o dos: para que en boca de dos o de 
tres teſtigos conſiſta toda la coſa. 


N ND ND NN 17 
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Y ſino oyere à ellos, di lo alaCon- 
gregacion.. : Y ſi no oyere à la Congre- 


cion.,, tenlo por vn ethnico, y vn publi- 
cano: 
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8 2 — 0 
7, ( 


UT ad. . unn N 4 
4 
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, 2a proveu, ray ow d. Wi | 
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Que ſi ton frere 3 pechten. | 
uers toi, va & le repreaentre| 
toi & lui ſeul: sil t eſcoute, u 
as gaguè ton trere. 


16. ka, 5 un 40 
N win odinta| 

1 9e, iu DN 55%. % Nis. 

1 apuawy ge dau 

my pieces 


| 

Mais &il ne teſcoute, prens-| 
en auec toi encores va Ou} 
deux: afin queen la bouche de 
trois telmoins toute parole 
ſoit ferme. | 


17. EA 3 uin | 
unc, $6778 TH Cννẽ 
tay J xgy The c )ö. 

Y. le wary 
6 «0/1195 94 0 nun 


1 ' eſcov- 

ue sil ne daigne les F 

ter, di- le à Egliſe: & sil ne da- 
»ne eſcoutet E gliſe, qui te 
ſoit comme les pay eus & pet- 
I'S, 
gers 
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S. Mattheus 


| cMATTH EVS | 


CAP. XVIIL 


- . $i autem pecca- 
eit in te frater tuus, 
ade, & corripe cum 
inter te & ipſum ſolũ, 
te audierit: lucratus 


eri fratrem tuum. 


Moreouer / if thy brother 
(ace againſt the / go and 
abim his faute betweene thee 
and him alone: if he heare thee! 
thou haſt wonne thy brother. 


16. Si autem te non 
zudierit: adhibe tecũ 
adhuc unum vel duos, 
ut in ore duorum vel 
trium teſtiũ ſtet o m- 
ne verbum. 


| But if hee heare thee not 
take yet with thee one or two / 
tat by the mouth of two or 
three witneſſes euery worde 
tay he confirmed, 


7. Quod ſi non au- 
lierit eos: dic eccle- 
ſiæ, ſi autem eccleſiam 
non audierit: ſit tibi 
cut ethnicus & pub- 
licanus. 


And if hee will not vouch; 
ſafeto heare them / tell it vnto 
he Church: and if hee refuſe to 
heare the Church alſo / let him 
ee vuto thee as an heathen 
an and a Publicane. 


Das XVIII. Capitel. 
15. Suͤndiget aber dein Bru⸗ 
der an dir / ſo gehe hin / vnd ſtraf⸗ 
fe jn zwiſchen dir vnd jhm allei⸗ 


ne. Hoͤret er dich / ſo haſt du dei⸗ 


nen Bruder gewonnen. 


Synder din Broder mod dig / da gack 
hen / oc ſtraffe hannem mellem dig oc hannem 
alene. Herer hand dig / da haffuer du baadet 
din Broder. 


16. Hoͤret er dich nicht / ſo nimb 
noch einen oder zwen zu dir / 
Auff daß alle ſache beſtehe / auff 
zweyer oder dreyer Zeugen 
munde. 


Horer hand dig icke / da tag end en eller 


tho til dig / Paa det al Sagen ſtal bliffue faſi 
i tho eller tre Vidnis Mund. 


17. Hoͤret er die nicht / ſo ſage 


es der Gemeine. Hoͤret er die 


Gemeine nicht / ſo halt jhn als 


einen Heiden vnd Zoͤlner. 


Herer hand dig icke / da ſig det faar Me- 
nigheden. Herer hand icke Menigheden / Da 
holt han nem foren Hedning oc Toldere. 


3 


S. Mathauß. 


nic vſluchal / niechei bed⸗ 


Kapitola XVIII. 


. Geſtlize pa zhfeſſy 

proti tobẽ Bratr twůg / 

gd1 a potreſtey ho mezy 

ſebau a mezy nim ſa; 

mym : Wpoſlechnelit 

tebẽ / zyſtal gſy Bratra 
tweho. 


. Ateſliby zgr3eſiyk prze⸗ 

ciwko tobie brat twoy / 
ids / aͤ karz go miedzy tho⸗ 
ba y onym ſamym / Jeſlicie 
vſtuchs / 3yſtates brats 
ſwoiego. 


| 


| 


16, A paklit᷑ tebe nev⸗ 
poſlechne / pkigmiz k ſos 
be gednoho aneb dwa / 
aby w vſiech dwau nebo 
tft) Sweẽdkůw ſtalo 
kazdẽ ſlowo. 


þ 


Ale ſeſli cie nie vſtucha / 
wezmiz ſoba ieſ ice iedne⸗ 
go abo dwu / aby ws ciech 
| dwu abo trzech swiadkow 

{kanels kz da rzec3. 


17. Pakli gich nevpoſ⸗ 
lechne / powẽz Cyrkwi: 
apakli Cyrkwe nevpoſ⸗ 
 lechne/budjz tobẽ yako 
Pohan a zgewny hrij⸗ 
ſſnijk. 


A ies liby ich nie vſ luchal / 
powiedz 3gromadzenty/ 
Ateſitby y ⁊gromadʒenia 


£18 LL trams 
31e {A070 Fropy Poganin v 
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Te Ci dico in Serita,che tut- 


ta terra, ſaranno legate. in cielo: 
e tutte le coſe che Voz ſcioglierete 
ſopra la terra, ſaranno ſciolte in 
CE. 


Natz DN Nr 19 
Di NANO 
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Appreſſo Oi dico, che ſe due 


di Hot ſaranno conſentienti [6- 


| pralaterra, d ogni coſa che do- 


mandaranno , ſara lor fatta 
gratia dal Padre mio che e ne- 
ceels. 


| 1927 N NN 20 
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Imperoche doue ſon due 0 
tre congregati nel nome mio, iui 
ſono to nel mex o di loro. 


* 

>> £55 Tx 128 55 
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Dicierto os digo que todo loque li- 
gardes en la tierra, ſerà ligado enel cielo: 
y todo loque deſatardes en la tierra ſera 
deſatado enel cielo. 
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Item, digo os, que ſi dos de voſotros 
conſintieren en la tierra, de toda coſaque 
pidieren-, ſerleshà hecho por mi Padre 
que eſtaà en los cielos. 


Ix Qi D 20 
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Porque donde eſtan dos o tres con- 
gregados en mi nombre, alli eſtoy en me- 


dio deellos. 


7 N S2 OK 


KATA MATe Alox. 
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oe EC 5 Om TIC ie, bis 
£574 Jide a et rg TT) gav 
494 dom dy vor Gan cru 
Mis » 6x0 h & i lo: 
5 pans. yer! 

ell 


En verité ie vous di, que 
quoi que vous aurez lie furl 
terre, il ſera lie au ciel: & quoi 
que vous aurez deslic ſu [; 
terre, il ſera deslie au ciel. 


f 9. I 4 ple N11 4 
Uniy,om C due V0 vs a N vis 
Pai aon om ais oh, 

DH r ng TeaAyuarl as 
& e ain (arr, Mia 4 
c i F 777g ps bs 
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Derechef ie vous di, queſ 
deux d' entre vous s accordent 
ſur la terre, de toute coe 
u'ils demanderont, il leur len 
fait de mon Pere qui eit 2 
cieux. 


20. Ov 99 ain Ul 
Wels nun yd 46 11 
ov OVogeas ce eiu apt 
TW y. 


Carli on il ya deux ou trols 
aſſembles en mon Nom, li i 
ſuis au milieu deux. 
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3. Amen dico vo- 
bs, quæcunque alli- 
" WM oavcritis fuper terra, 
* WM crunr ligata & in cæ- 
"WM 10: quæcunque fol- 
veritis ſuper terram, 
ert ſoluta & in cælo. 


Herely J ſay vnto you / 
Whatſoeuer he binde on eaꝛth / 
ſhall be bound in heauen: and 
whatſoeuer ye looſe on earth / 
ſhall be looſed in heauen. 


9. Iterum dico vo- 
bis, quia ſi duo ex vo- 
bos conſenſerint ſu- 
" per terra , de omni 
4 re quamcunque pe- 
terint, fiet illis a pa- 
te meo qui in cælis 

ell, 


Againe / Verely J ſay vn» 
to hon / that if two of you ſ hall 
agree / in earth vpon any thing / 
nt whatſoeuer they ſhall deſire / it 

Whhalbe giuen then / of my Fa⸗ 
ther which is in heauen. 


10. Vbi enim ſunt 
duo vel tres congre- 
gati in nomine meo, 
bi ſum in medio eo- 
rum, 


For where two or three are 
gathered together in my Nas 
me / there am Jin the middes 
ofthem. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


T— 
CAP. XV III. 


Das XVIII. Capitel. 


18. Warlich ich ſage euch: Was 
jhr auff Erden binden werdet / 
ſol auch im Himmel gebunden 


ſein / Vnd was jhr auff Erden 
loͤſen werdet ſoll auch im Himel 


loß ſein. 


Sandelige ſiger ieg eder / Huad ſom i bin- 
de paa Jorden / ſkal oc vere bundet i Him- 
melen, Oc huad ſom i loſe paa Jorden / Skal 
oc vere loſd i Himmelen. 


19. Weiter ſage ich euch: Wo 


zwen vnter euch eines werden 
auff Erden / warumb es iſt / das 
ſie bitten woͤllen / das ſoll jhnen 
widerfahren von meinem Vater 
im Himmel. 


Fremdelis ſiger ieg eder / Der ſom iho aff 


eder bliffue enſſ paa iorden / Huor om det er / 
at de ville bede / Det ſkal vederfaris dem / aff 
min Fader i Himmelen. 


20. Denn wo zwen oder drey 
verſammlet ſind in meinem Na⸗ 
men / da bin ich mitten vnter 
jhnen. 


Thi at huor ſo tho eller tre ere forfamle 
de i mit Naffn / Der er ieg met blant dem. 


Kapitola XVIII. 
18. Zagiſtẽ prawijm 
wam: Co zkoli ſwijzete 
na zem / budek ſwazã⸗ 
no y na Nebi: a coz ro⸗ 
zwijzete na zemi / budek 
rozwazano y na Nebi. 


Faͤprawde powiedam 
wam / Cobyscte kolwieł 
zʒwiazaͤlt na ziemi / bedzie 
zwiazano y na niebie: A 
cobys cie xoʒwiaʒali na 31; 
emi bedzte rozwtazano y 
we niebie. 


19. Optt prawijm 
wam : Geſtlize dwa z 
was ſwoliliby ſe na ze⸗ 
mi / o wſſelikẽ wecy za 
kterauzby koli proſylt / 
wehe fa od on | 
meho frery3 w Nebe⸗ 
ſpch geſt, 


Faͤſie powiedam wam iz 
gdyby ſie 3 was dwa zez⸗ 
wolili na ztemr o wßelka 
rzecz Ftorcyby prosili 
ſtanie ſie im od Oyca me? 
ktory ieſt na niebie. 


20. Nebo kde ſe ſegdau 
dwa nebo trij we Gm& 
nu mẽm / tut gſem ya v 
proſired nich. 


Abo wiem gdzie ſa dwa 


abo trzey 3gromadzent w 


imie moie / thaͤmem ieſt w 
poòͤr odku ich. | 
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| Ts Sv ls dice, Io non ti dico 
infin 4 ſette holte, ma infin a 
ſertanta Holte ſerte. 
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Per queſto il regno de ciels 
s aſſimightato ad vn huomo che 
era Re, il qual Folſe far conto co 
8 ſuos ſerunort. 


2977 TN A? 3277 
112922 92 


Et hauendo cominciato & far 
conro , gliene fu appreſentats 
Gro che gli era delitore di dieci 
mila talents, 
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Entonces Pedro W e.dixo, 
Sennor, quantas vezes perdonare à mi 


hermano que peccare contra mi? Haſta- 
ſiete? 


N 990) PIR MAN 22 
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Ieſus le dize, No te digo haſta ſiete, 
mas aun haſta ſetenta vezes ſiete. 


RDIN NENT 12: 29) 23 


Qy Ju Tg NY) 
t V1 
Porloqualel Reyno de los cielos es 


ſemejante à vn hombre RH, que quiſo 
hazer cuentas con ſus ſieruos. 
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Y comencando à hazer cuentas, fuele 


preſentado vno que le deuia diez mil ta- 
lentos. 
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Lors Pierre Sapprochantde 
lui, dit, Seigneur iuſques a 
combien de fois mon frete pe. 
chera- il contre moi, & ie le lui 
pardonnerai ? ſeta- ce bien iul. 
ques à ſept fois? 


22. AC aurw0 He 
A&W 021, £596 HA 
2 doe £714, 


Teſus lui reſpondit, le ner 
di point, iuſqu' a ſept fois, mai 
iuſqu a ſept fois ſeptante foi 
23. Oi Sn (60101 
Bamnaa M/ & e w 
Pewnre (Band, 10s 
or 00th Acgar N 
Ig Atoy dug. 


Pourtant le royaume de 
cieux eſt accompare à vn ty, 
lequel voulut faire conte auec 
ſes ſeruiteurs. 


24 Ac 3 n 


aubalg b. esl 
T@ ws & put 
GAdyTI. 


Er quand ileut comment? 
faire conte, on lui en pie leit 
vn qui lui deuoit dix me“ 
lens. 
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S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 
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Ab. XVIII 


11. Tunc accedens 
petrus ad eum, dixit: 
Domine, quoties pec- 
cabit in me frater 
meus, & dimittam ei⸗ 
uſque ſepties? 


Then came Peter to him / 
and ſayde / Maſter / howe oft 
ſhal my brother ſinne againſt 
me / and J ſhall forgiue him? 
vnꝛo ſeuen times. 


22. Dixit illi leſus, 


Non dico tibi uſque 


lepties: led uſque ſe- 
ptuagies ſepties. 


Jeſus ſayd vnto him / J ſay 
not to thee / vnto ſeuen times / 
but vuto ſeuentie times ſeuen 
times. 


13. Ideo aſſimilatum 
eſt regnum cælorum 
bomini regi, qui vo- 
luit rationem ponere 
cum ſervis ſuis. 


Therefore is the kingdome 
of heauen litened vnto a certai⸗ 
ne King / which woulde take a 
count of his ſeruants. 


24. Et cum cæpiſſet 
rationem ponere, ob- 


latus eſt ei unus qui 
debebat ei decem mil- 
lia talenta. 


And when he had begun to 


recken / ene was brought vnto 
him / which ought him ten thous 
{and talems, 

| 


— — 


Das XVIII. Capitel. 


ſprach: HE RRE/wie offt muß 
ich meinem Bruder / der an mir 
ſuͤndiget / vergeben? Iſts gnug 
ſibenmal? 


Da traadde Peder frem til hannem / oc 
ſagde / HER RE / Huor offte ſkal ieg da vor- 
lade min Broder / ſom ſynder mod mig? Er 
det nock ſiu gonge? 


22. Jeſus ſprach zu jhm: Ich 
ſage dir nicht ſibenmal / ſondern 
ſibentzig mal ſiben mal. 


Iheſus ſagde til hannem / Jeg ſiger dick 
icke ſiu gonge / Men haffierdeſinds tiue gon 
ge ſiu gonge. 


23. Darumb iſt das Himmel⸗ 
reich gleich einem Koͤnige / der 
on ſeinen Knechten rechnen 
wolt. 


Der faare lignis Himmerigis rige ved en 
Konge / ſom vilde holde regenſkaff met ſine 
Suenne. 


24. Vnd als er anfieng zu rech⸗ 
nen / kam jhm einer fuͤr / der war 
jhm zehen tauſent pfund ſchul⸗ 
dig. 


Oc der hand begynde at regne / kom en 
faar hannem / ſom vaar hannem thi tuſinde 
Pund ſkyldig? 


21. Da erat Petrus zu jhm / vnd 


Kapitola X. III. 


21. Tehdy pkiſtaupiw 
Petr fefl gemu: PAne / 
kolikrät zhreſſß Bratr 
mũg proti mnẽ / a odpu⸗ 
ſtijm gemu? do ſedmi⸗ 
lifrats 


Tedy Piotr przyſtaprw- 
ßy do niego rzekl / Paͤnie: 
Ile kroc brat moy zgrʒzeß⸗ 
przeciwo komnie | mamli 
mu odpuscte7 iʒ ali do 61/ 
odmego ri3u ? 


22, Rzekl gemu Ge: 

ijſs: Neprawjm tobe 
az do ſedmikrat / ale a} 
do S:dind:ſatitrac a 
ſedmikrat. 

Nrzeklmu Jezus | Nie 
powiedamci &3 do siedmi 
froc/ale az do ſiedmidzʒic⸗ 
ſiat Froc diedmi. 


23, Protoj podobno 
geſt Kralowſtwij Ne⸗ 
beſtẽ Ciloweku kräli / 
kteryz chtel potet flaſti 
sSlujebnijky ſwymi. 

Dla rego przypodoba 
ne teſt Kroleſtwo niebie 
ſtie ntefroremu Nrolow 
kthorychẽiat liczbe odbie 
rac od ſtug ſwoich. 


24. Akdyz pocal po⸗ 
tet flaſti/podan geſt ge⸗ 
mu geden kteryz dluzen 
byl deſet tiſycihw Hri⸗ 
wen. 


A gdy poczak odbrerac 
ſtaͤwiono mu niektoreꝰ co 


oy winien o zieſiec ryſiccy 
tal | 


entow. 
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agare, if ſ#9 ſignorc com ando 
che foſſe Senduto eſſo, e la ſua 
donna, e i ſuoifigliuolt, e tutto 
cio chi egli haue ua, e coſſ ſi faceſ- 
ſe il pagamento. 
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Allora quel ſeruitore git- 
ten doſi 4 terras ul ſupplicaua, di- 


cendo, Signore, habbi patientia 
gnuerſo di me, chio ti pagaro 


| ogn coſa. 
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Onde il ſignore- hauendo 
ecompaſſion di quel ſeruitore , il 


- bito. 
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Eſſendo pos quel ſeruitore 
G/erro fore, trouò Ho de gli al. 
tr. ſeruitori ſuoi compagus, il 
quale ęli era debitore di cento 
Aenari e meſſegli le mani ad- 
defſe » gli ſtringeua la gola, di- 
cendo, Pagami quello che tu mi 


Adebbi. 


Laſſo andare, erimeſſegls{ de- 


a 


28 


K ATA MATe Alox. 


* 


o r ND DN 29 
DN NN d UE 


— "OA - 3 5 Et DE . 
UN 22) f dee; 
: DIVA 41> 


. / 
Mas aeſte, no pudiendo pager, mando 
\ P 8 * 
ſu ſennor vender, ael y a ſu muger y hijos, 
con todo loque tenia, y pagar. 


PINT 23 20 2) 26 
Ty Fe TAN? 39 nr: 
% DUR 351 by JEN 
Entonces aquel ſieruo proſtrado ado- 


raualo, diziendo, Sennor deten la ira pa- 
- ſ 
ra conmigo, y todo telo pagare. 
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El ſennor mouido a miſericordia 
de aquel ſieruo, ſolrolo, y perdondle la 


deuda. 
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Y faliendo aquel ſieruo, halls vno 


de ſus companneros que ledeuia cien di- 
neros: y trauando deel apretaualo, dizien- 


do, Paga loque deues. 
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| i Et d' autant qu'icelui 92. 
uoit de quoi payer, ſon (6. | 
gneur commãda qu'il fuſt ven. 
qu, lui & ſa femme, & ſes en. 
tans, & tout ce qu'il auoit, & | 
que la dette fuſt payee. 
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Parquoi ce ſeruiteur ſe iet. 
tant en terre, le ſupplioit, di- 
ſant, Seigneur, aye patience 


enuers moi, & ie te rendraile 
tout. 


27. LTM ,νỹgÜũ 


xver®» & dd C 

7 » WM 
a7 huoev A, g/ d da. 
dor ac rey auto, 


Adonc le ſei gneur de ce ſer- 
uiteur eſmeu de compaſsion, 
le relaſcha, & lui quitta la dette. 
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C eν e, CL per tra N au- 
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KEATY ors aur) Emig, di 
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Mais quand ce ſeruiteut fut 
parti, il ti ouua vn des les on 
pagnons en ſeruice, qui ſul de- 
uoit cent deniers: lequel il ſai- 
ſit. & keſtrangloit, di ſant, Paye 


moi ce que tu me dois. 
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MAT THA VS. 


S. Hattheus. 


S.Mathauſs. | 


CAP. XVIII. 


35. Cimaurem non 
haberet vnde redde- 
ret, iuſſit eum Domi- 
nus eius venundari, & 
uxorom eius & hlios, 
& omnia quæ habe- 
bat, & reddi. 

And becauſe hee had nothing 
to pay / his maſter commaun⸗ 
ded him to be ſolde / aud his wi⸗ 
fe / and his children / and all 
that hee had / and the dette to 
be paned. 

26. Procidens autem 


ſervus ille, ora bat eũ, 
dicens, Patiẽtiam ha- 
be in me, & omnia 
reddam tibi. 


downe / and beſought him / ſan⸗ 
ing / Maſter / appeace thine 
anger toward me / and J will 
pay thee all. 


27. Miſertus autem 
dominus ſervi illius, 
dimiſit eum, & debi- 
tum di miſit ei. 

Then that ſeruants maſter 
had compaſſion / and looſed 
him / and forgaue him the dette 
28. Epreflus autem 


ſeryus ille, inveniru- 
num de conſervis ſuis 
qui debebat ei centũ 
denarios: & tenens 
ſuffocabat eum, di- 


quod 


debes. 


But when the ſeruant was 
depanted / he found one of his 
fclowes / which ought him an 
hundreth pence / and he layed 


29. Da ers nun nicht hatte zu⸗ 


nem ot ſagde / Herre / Haff tolmodighed met 
The ſeruant therefore fell 


Mitknechte / der war jhm hun⸗ 
dert Groſchen ſchuldig / vnnd er 
greiff jn an / vnd wuͤrget jn / vnd 


ſchuldig biſt. 


fant en aff ſine Medtienere / hand vaar han⸗ 
nem hundrede Pending ſkyldig / Oc hand greb 


Das XVIII. Capitel, 


bezahlen / hieß der Herr ver⸗ 
kauffen jhn / vnd ſein Weib / vnd 
ſeine Kinder / vnd alles was er 
hatte / vnd bezalen. 


Der hand haffde nu icke at betale met / da 
bed Herren at ſele hannem oc hans Huſtru / o 
hans Born / oc alt det hand haffde / oc betale. 


26. Da fiel der Knecht nider / 
vnnd betet jhn an / vnnd ſprach: 
Herr habe gedult mit mir / ich 
wil dirs alles bezalen. 

Da fald den Suend ned / oc tilbad han- 


mig / ieg vil betale dig det altſammen. 


27. Da jammert den Herren 
deſſelbigen Knechts / vnd ließ jn 
loß / vnnd die Schuld erließ er 


jhm auch. | 

Da ynckedis Herren offuer den ſamme 
Suend / oc hand gaff hannem loſſ / oc forlod 
hannem oc ſaa Gielden. 


28. Da gieng derſelbe Knecht 
hinauß / vnnd fand einen ſeiner 


ſprach: Bezale mir was du mir 


Da gick den ſamme Tienere hen vd / oc 


fat paa hannem / oc vilde quele hannem / oc 


Kapitola XVIII. | 
27. Akdyz nemel od, 
kudby zaplatil / fazal 
gey Pan geho prodati / 
y zenu geho y Lett ge⸗ 
ho / y wſecko coj mel /a 
zaplatiti. 

A gdy on nie mogk za 
ptactc}/tazat go Pan iego 
zaͤprzedaͤc ( y zone iegoſy 
dzieciſy wßytko co mial y 
placic dlug. | 
29. Y padl ſlujcbnijf | 
ten proſyce ho Fla: Pas | 
ne / potefay mi / a wiſe 
cko zaplatij m tobe, 

A on ſkyg& vpadßy kkaͤ⸗ 
niat mu ſie mowiac / Panie 
odloz gniew ſwoy pr ze⸗ 
ciwko mnie /a wßytko to⸗ 
bie oddam. | 
27, Yſlitowaw ſePan | 
nad ſluzebnijkem tijm | 
propuſtil gen / a dluh ge⸗ 
mu odpuſtil. | 


popadßy go / dusit gi mo⸗ 


Tedy Pan zlitowawßy | 
fie nad onym ſtuga / wy⸗ 
pus cil go y dlug mu od⸗ 
puscil. 


28. A wyſſed ſluzebnik 
ten / nalezl gednohoz 
ſpolu ſlujcbnijtaw | 
ſwych / kteryz byl gemu 
dluzen ſto penẽz / a cho⸗ 
piw gey hrdlowal ſe s 
nim / ka: Zaplat᷑ co gſy 
dluzen. 

Aon ſlugà wyßedßy / 
naͤlazl iednego z tych co 3 


nim ſtuzyli / kthory mu 
byt winien ſtho Groß / p 


1 


hands on him / and tooke him | | RT - 
bythe throce / ſaying / Pay me ſagde / Betale mig det du eſt mig ſtyldig? wiaclOdday mi cos wini⸗ 
that thog o weſt. | cn, 
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Allora quel ſeruitor ſuso 
compagno gittændoſi oy terra, lo 
pregaua, dicendo, Habbi pati- 
entiainuerſo dime, che 10 tu pa- 
gærrò il tutto. 
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Ma egli non Solſe : andi an- 
do, e meſſels in prigione, mfin 4 


tanto ch ei pagaſſe il debito. 

2 YT UN 72 31 
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1 


Et hauendo gli altri ſerui- 
fort ſuoi compagns veduto que- 


fro fatto, 


male, & andoronoa manifeſt a- 
re allor ſignore tutto il fatto. 


2 W. P 32 
5 m7 aD IQ 
2 RAP 
ND NY N92 
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Allora il fue ſrenore chiama- 
tolo à ſẽ, gli dice, O iniquo ſer- 
witore 10 f ho rimeſſe tuito quel 
debito, p̃erehe tu men hai pre- 


gat 9. 


[hebbero molto per 


TON? FIR rr 9220 
D2UN 321 29 JEN TINT 
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Entonces ſu compannero, proſtran- 
* * . . . 
doſe a ſus pies, rogauale diziendo, Deren 
; 0 / 
la ira para conmigo, y todo telo pagare. 
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Mas el no quiſo, fi no fue, y echolo 
en la carcel haſta que pagaſſe la deuda. 
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Y viendo ſus companneros loque 

paſſaua entriſteceronſe mucho: y vinien- 


do declararona ſu ſennor todo lo que a- 


via paſſado. 
N PIR MN NIP? 32 
PAIN PPP ND d MAN 
Nm DSU RR 
2% NM Ng 
Entonces llamandolo ſu ſennor, dize- 


le, Mal ſieruo, toda aquella deuda te per- 
done, porque me rogaſte: 
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| 
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tout. 
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Et ſon compagnon en ſer. | 
uice ſe iettant à ſes pieds , le 
prioit, diſant, Aye patience en. 
uers moi, & ie te rendraile | 


30. \ o ) cox 200 z 
4 array d. 
gig OνννU, ws 


29s nr open, 
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Mais il n'en voulut rien fai. 
re: ains cen alla, & le miten 
priſon, iuſqu” à tant qu il eut 
pay è la dette. | 


A aures Thi Noce pa, eh 

myers (odye , 10% N. 

g obe Pn 16 we 

e ave} mivG h 
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Or ſes autres compagnons 
en ſeruice voyans ce qui auoit 
eſte fait, furent fort mar- 
Tis : dont ils gen vindrent, & 
declarerent, à leur ſeigneur 
tout ce qui auoit eſte fait. 


32. Ten 7e901aMm- 
©» auny oxvg Ow 
Ai durd IgM; mi 
m/ Thu (Nw cui 
vity acid ove, im ng 
va tcris fat. 


Lors ſon ſeigneur Tappel⸗ 
a ſoi, & lui dit, Seruiteur me- 
ſchant, ie tai quittè toute ce- 
ſte detre , pourautant que tu 


m'en as prié. 


* 
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CAP. XVIII. 


„. Et procidens cõ- 
). Nervus eius, rogabat 
„cum, dicens, Patien- 
bam habe in me, & 


omnia reddam tibi. 


Then his felowe fell downe 
athis feete aud beſought him / 
dung / Appeace thine anger 
orards me / and J will pay 
thee all, 


zo. Ille autem noluit: 
ed abiit, & miſit cum 

in carcerem, donec 

redderer debitum. 


; Yet he would not / but went 
. and caſt him into priſon / till he 
ſhould pay the dette. 


z. Videntes autem 
conſervi eius quæ fle- 


valde: & venerunt, & 
ratrayerunts domino 


ſuo omnia quæ facta 
s fucrant. 
l And when his other felo⸗ 
Lees ſawe was done / they wes 
(very tory! & came 7 and de; 


flared vnto their maſter al y 
was done. 


2. Tunc vocavit il- 
lum dominus ſuus: & 
it illi, Serve nequam, 
omne debitum dimi- 
fi tibi, quoniam ro- 
ralti me. 

Then his maſter called him / 
and ſande to him / O euil ſers 


ö alaat / Jforgaue thee all that 
dee / becauſe thou prayedſt 
| lit, 


— 


| 


guAT TH VS. 


bant, contriſtati ſunt 


S. Hattheus. 


Das XVIII. Capitel. 


29. Da fiel ſein Mitknecht nie⸗ 
der / vnd bat jhn / vnnd ſprach: 
Hab gedult mit mir / ich wil dirs 
alles bezalen. 


Da falt hans Medtienere ned / oe bad han 
nem oc ſagde / Haff tolmodighed met mig / 
ieg vil betale dig det altſammen. 


30. Er wolte aber nicht / ſon⸗ 
dern gieng hin / vnnd warff jhn 
ins Gefengniß / biß daß er be⸗ 
zahlet was er ſchuldig war. 


Oc hand vilde icke / men gick hen / oc kaſte 
hannem i Fengſel / indtil hand betalede / det 
hand vaar ſkyldig. 


31, Da aber ſeine Mitknechte 
ſolchs ſahen / worden ſie ſchr be⸗ 
truͤbt / vnd kamen / vnnd brach- 
ten fuͤr jhren Herren alles das 
ſich begeben hatte. 


Men der hans Medtienere ſaae det / bleffue 
de ſaare bedroffued / oc de komme oc forde faar 
deris Herre alt det ſom ſkeed vaar. 


32. Da fodert jhn ſein Herr fiir 
ſich / vnnd ſprach zu jhm / Du 
ſchalcksknecht / alle diſe Schuld 
hab ich dir erlaſſen / dieweil du 
mich bateſt. | 


Da kallede hans Herre hannem faar ſig / 
oc ſagde til hannem / Du Stalckactige 
Suend / Al denne Geld forlod ieg dig / fordi du 
badſt mig. 


S. Mathauſs. 


Kapitola XVIII. 


29. Y padl ſpolu ſlu⸗ 
zebnijk ten / a proſyl ho / 
ka: Popotfayj mi / a 
wſſeckot zaplatijm to⸗ 
YN vpadßy mu towaͤrzyß 
iego v nog / prosil go mo⸗ 
wiac / Odlo gmew ſwoy 
przeciwkomnie / & oddam 
ci wßytko. 
30. A on nechtẽl: ale 
odſſel a wſadil ho do ja 
lafe / do fudjbg neza⸗ 
platil dluhu, 


Ale on nie cheat [ow Ten 
ßedßy / wiadzil go do cie⸗ 
mntce | mowiac 13 by mu 
oddal co byl winien. 


31. Tehdy widauce ſpo⸗ 
lu ſluzebnijcy co ſeda- 
lo / zarmautili ſe welmi / 
y ptiſſli a powedeli Pa; 
nu ſwẽmu wſſecko co ſe 
bylo ſtalo. 


A vyzrawßy towaͤrjyße 
re? co fic ſtaͤdo / zqaͤſmucili fe 
baͤr zoſy ßedßy 03nay:nilt 
panu ſwemu wßythko co 
ſic bylo ſtaͤlo. 


32. Tehdy powolal 
ho Pan geho / a etl ge⸗ 
mu: Sluzebnhre ne⸗ 
prawy weſſreren dluh 
odpuſtil gſein tobe / neb 
gſy mne proſyl. 


Thedy weiwawßy go 
Pan iegoſrʒełt mu Sin 
go zkosciwy | Jamncr wap⸗ 
thek on diug odpys:cil; 
izes mie prosil. 
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Non era eels douere che an- 
cor tu huueſſi compaſſione del 
tuo conſeruo, ſi come io haue uo 
haunto compaſſione di te? 
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Et adrratoſi il ſgnor ſuo, lo 
dette « « tormentators » infin 4 


gznto che eſſo 20 baweſſe pagato 
tutro ti debito. 
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Coſi fard ancor 4 Gor il mia 
Padre cele ſte, ſè non pardonare- 
re di cuore, ciaſcun di Vos al ſuo 
Fatello s ſuos errors. 
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No te conuenia tambien a ti tener 


miſcricordia de tu compannero, como 
tambien yo tuue miſericordia de ti? 


e e N 34 
Dun Und Wie 
: DNT 2 

Entonces ſu ſennor ennojado, entre- 


goloa los verdugos haſta que pagaſſe to- 


do lo que le deuia. 
Me Dee IF 
Ni ND BN B37 Nm 
"I B22278 WL? UN 
ü HN 
Anſi tambien hara con voſotros mi 
Padre celeſtial, ſi no perdonardes de vue- 


ſtros coragone; cada vno a vueſtros her- 
manos ſus offen ſas. 


34. Kay 0 ag 510. 
ee. 


rr 


| KATA MAT®410N 


in 
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33. Ouk £9{ Ka m 6) f. 
, \ KA 1 
; 03 78 0WWGOUASY v, wo, 
ta o h; l | 
| a. | 
| Ne re faloit-il pas aufi 
auour pitiè de ton compaong! 


en ſeruice, ainſi que iauoy * 
pitiè de toi? 


id xtr ab. 
Tdy 75 Hate es, lug i 
mog. miy ccf 


cut. 


A donc ſon ſeigneur cour- 
Touce le liura aux fer eans, 
iuſques à ce qu'il lui eui ay 
tout ce qui lui eſtoit deu. 


35. Our ** a, | 
« - / / 5 
0 .. . mio] u 
tei py in bag G. 15 | 
ade aund n N 
napoldy voy m. 
u au Ny. 


A inſi vous en fera auſsi mon 
Pere celeſte, ſi vous ne par don- 
nez de cœur chacun à lou fte. 
re ſes fautes. 
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Poi che I x $v hebbeßnite 
weſte parole, ſi parti de la Ca. 
ps — ne confins de la 
Giudea, perl 'alira parte act 
Giordano. 
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V acontecio que acabando leſus eſtas 
palabras, paſſoſe de Galilea,y vinoen los 


5 3% MA , % 1AM PT 


' 72 dA TH ud, MIO 


2 lopdays. 


Aduint que quand Telus eur 
acheue ces propos, il le partit 
de Galilce , & vint &s quartiers 
de Iudee, par outre le lordain. 


terminos de Iudea, paſſado elIordan.. 
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33. Nonne 


CMATTHAVS 


unn... 


S. Hattheus. 


l S. Mathauß. 


— 
| CAP. XXIII 


z. Nonne ergo o- 
portuit & te miſereri 
conſervi tui, ſicut & 
ego tui miſertus ſum? 


Oughteſt not thou alſo ko 
haue had pitie on toy felow / 
auen as J had pitie on thee ? 


14 Et iratus domi- 
nus eius, tradidit eum 
tortoribus, quoaduſ- 
que redderet univer- 
lum debitum. 


So his maſter was wroth / 
and deliuered him to the iay⸗ 
lers / til he ſhoulde pay al that 
was due to him. 


. vic & pater meus 
czleſtis faciet vobis, ſi 
non remiſeritis unuſ- 
quiſque fratri ſuo de 
cordibus veſtris. 


So likewiſe ſhall mine hea⸗ 
uenly Father doe vnto you / ex⸗ 
cet he forgiue from your hears 
les / eche oue to his brother 
their treſpaces. 


CAP. XIX. 


T factum eſt, cum 

cõſum maſſet le- 
us ſermones iſtos, mi- 
gravit à Galilæa, & ye- 
nit in fines Iudææ 
tans Iordanem. 


Aud it eame to paſſe} that | 


when Jeſus had ſiuiſhed thoje 
ſayings he departed from Gaz 
lle / and came into the coaſtes 


der ſeine fehle. 


Das XVIII. Capitel. 


33. Solteſt du denn dich nicht 
auch erbarmen uͤber deinen Mit⸗ 


barmet habe? 


Skulde da du icke oc ſaa forbarme dig 
offuer din Medtienere / lige ſom ieg haffuer 
forbarmet mig offucr dig? 


34. Vnnd ſein Herr ward zor⸗ 
nig / vnd uͤberantworttet jn den 
Peinigern / biß daß er bezalet al⸗ 
les was er jhm ſchuldig war. 


Oc hans Herre bleff vred / oc antuorde 
hannem dem ſom pine / indtil hand betalede 
altſammen / det hand vaar hannem ſtyldig. 


35- Alſo wirdt euch mein Him- 
liſcher Vater auch thun / ſo jhr 
nicht vergebet von euerm Her⸗ 
tzen / ein jeglicher ſeinem Bru⸗ 


Saa ſkal oc min Himmilſte Fader gore 
mod eder / om i icke forlade aff eders hierte huer 


knecht / wie ich mich uͤber dich er⸗ qe 


235. Takt y Otec muog ; 
Nebeſty vtinſj wam/ 
geſtliße neodpuſtijte ge⸗ 
denkazdy Bratru ſwẽ⸗ 
muz Srdcy waſſych. 


bieſti vezyni wam | te! 
byscie nie odpusci ka dy 


Kapitola XVIII. 


33. Zdalijs y ty nemẽl 
ſe ſlitowati nadſpoluſlu⸗ 
bnijkem twym / yako y 
ya ſlitowal gſem ſe nad 
tebau? | 

Iza zes y tky nie mia 
ſie zmilowaͤc nad tow3r- 
zyßem tworm is kom fic ia 
teʒ ʒzmitowal nad oba. 


34. N rozhnẽ waw ſe 
Pan geho / dal gey Ka⸗ 
tuom / dokudzby neza⸗ 
platil wſſeho dlugu. 


Þ — mines A ſie | 
Pan iegoſpodal go optaw: : 
com / 3by oddaf wfiyt ko 
co mu winien byl. | 


| 


ne | 
ie li- 


Takei y Octec mo 


Vnd es begab ſich / da 
Jeſus diſe Rede volendet hatte / 
erhuber ſich auß Galilea / vnd 
kam in die grentze des Juͤdiſchen 
Lands / jenſeyt des Jordans. 


O det hende ſig / der Iheſus haffde giort 
ende paa denne tale / reyſede hand aff Gali⸗ 
lea / oc kom i det Jodiſke Landz landemercke / 


of Judea beyond Jordan. 


— 


ſin Broder hans Breſt. bratu ſwemu Z ſerc wa⸗ 
ßych vpadkowich · 
Das XIX. Capitel. Kapitola XI X. 


to / ſſelz Galilee / a pt̃i⸗ 
ſſel do Kragin Juͤd⸗ 
ſkych za Jordan. 

Pet sie gdy dokon⸗ 


poßedt z Galileie 
ßedl do granic 


paa hinſide Jordan. 


Jordznem. 


Stalo ſe kdyj doko⸗ 
nal Gezijſs t̃eti ty⸗ 
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Vſiguieronle muchas compannas, y | Et grandes troupes le uu "2 
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Lors des Phariſiens vindrent 


Ex Fariſet Vennero A lut, Entonces llegaronſe A el los Phari- 2 lui le tentans, & lui diſanz, 
1 24. ſeos tentandolo, y diziendole, Es licito | Eft-il loiſible à Fhommedete- | Pha 
n by wager al hombre embiar a ſu muger por qual- | pudier ſa temme pour quelque Wl finn 
moglie per qualunque cagione * quier 4 Ser por g occalion que ce ſoit? | i 
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Non hauete boi letto , cheil leydo que el que los hizo al principio, | lui qui les à fairs des le com. 


Creatore da principio gi fece macho y hembra los hizo - mencement les ſir masle &te- 
maſchio e femma ? melle ? 
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1 e f NN Y dixo, Portanto el hombre dexarà s Et qu'il dit, owe pen 
» \ - D . 

madre, e congpiugneraſſi con la padre y madre, y Ilegarſeha à ſu muger: y . 1 
ſua meglie:e li due ſaranno vn | ſeran dos en vna carne. me, & les deux ſeront vne meſ- 
me qhair. 


carne. 
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MATTHAEVS: 
CAP. XxX. 


1. Et ſecutæ ſunt eũ 
turbz multæ, & cura- 
vit eos ibi. | 

And great multitudes follo; 
wed him / and he healed them 
there. 


N Et acceſſerunt ad 
eum Phariſæi tentan- 
tes eum, & dicentes, 
Silicer homini dimit- 
tere uxorem ſuam, 
quacunque ex cauſa? 


Then came vnto him the 
Phariſes tempting him / and 
ſaying to him / Js it lawfull 
for a man to put away his wi; 
fe for euerie faute d 


4. Qui reſpondens, 
ait eis, Non legiſtis, 
quia qui fecit ab ini- 
tio, maſculum & fe- 
minam fecit eos? 


And he anſwered and ſayde 
bnto them / Haue yee not read / 
that he which made them at 
be beginning / made them ma⸗ 
le & female. 


Et dixit, Propter 
hoc dimittet homo 
patrem & matrem , & 
adhærebit uxori ſux: 
& erunt duo in carne 
una. | 


And ſayd, For this cauſe / 
ſhall a man leaue father and 
mother / & cleaue vnto his wi; 
1 a they twaine ſ halbe one 


S. Hattheus. 


S. Mathauſs. 


Das XIX. Capitel. 


2. Vndfolgete jhm vil Volcks 
nach / vnd er heilet ſte daͤſelbſt. 


Oc meget Folck fulde hannem effter / oc 


hand helbredede dem ſamme ſted. 


3. Da tratten zu jhm die Pha⸗ 
riſeer / verſuchten jn / vnnd ſpra⸗ 
chen zu jm: Iſts auch recht / daß 
ſich ein Mann ſcheidet von ſei⸗ 
nem Weibe / vmb irgend eine 
vrſache? | 

Da traadde Phariſeerne til hannem oc 
friſtede hannem / oc ſagde til hannem / Er det 


oc ret / At en Mand ſkil ſig fra ſin Huſtru / for 
huad ſom helſt aarſage? 


4. Er antwortet aber / vnnd 
ſprach zu jnen: Habt jr nicht ge- 
leſen / daß / der im anfang den 
Menſchen gemacht hat / der 


macht / daß ein Nann vnd Weib 


ſein ſolt: 


Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Haffuei 
icke leſt / At den ſom haffuer giort Menniſten 
i begyndelſen / hand giorde / at der ſkulde vere 
en Mand oc Quinde? 


5. Vnd ſprach: Darumb wird 
ein Kèenſch Vater vnd Mutter 
laſſen / vnnd an ſeinem Weibe 
hangen / vnnd werden die zwey 
ein fleiſch ſein. ' 

Oc ſagde / Der faare ſfal it Menniſke for⸗ 


lade Fader oc Moder / oc bliſſue hoſſ ſin Hu⸗ 
tru / Oc de tho ſkulle vere it Kod. 


Kapitola XIX. 
2. P ſſii za nim Zaͤ⸗ 


ſtupowẽ mnozy: a vz⸗ 


drawowal ge tam. 


N ßlo za nim wielkie 
3gromadzente lydy y vz⸗ 
drowtl ie tam. 


3. Tehdy pkiſtaupili 
nemuZakonijcy pokau⸗ 
ſſegijce ho / a fkauce: 
Můzeli CzlowẽkMan⸗ 
zelku propuſtiti pro kte⸗ 
raukoli płjdinu: 


Tedy przyßli do niego 


Faͤryzeußowie kußac go / 
y mowiac t niemu / God⸗ 
zili fie czfowteFowr opus⸗ 
ciczone dlaͤkaͤdey przyc⸗ 
z yny ? 


4. Kteryzto odpomẽ⸗ 
dew / fekl gim: Zdaliz 
gſte nedtli / zẽ kdoz ſiwo⸗ 
fil Czlowẽta s potatku / 
Muze a zenu vtinil ge? 


Aon odpowiedziawßy 
rzeklim | Nie czytaliscie / 


t3ſtworzycrel od poczarky: 


meʒ c3y3ne y niewiaſte ve< 
zyntl ie? 


5. Aﬀefl: Protot᷑ o- 
puſtij THowek Otce a 


Matku / a bude ſe prjdr⸗ 
jet Manzelky ſwẽ / y 

udau dwa w gednom 
tele. 


Nrzekl / przetho opus⸗ 


ci ciᷣtowiek oyca y matte /y 


bedzie przytaczon knzenie 
ſwey / a ktorzy dwa byl, / 
ſthana ſie iednym ciatem 


+* 
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Egli dice loro, Percioche 
Moiſe per la durex c del H- 
fro cuore v permeſſe il ripudiar 
le Veſtre mogly: ma de principio 
non fu g — 
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Hor 10 di dico, che chiunque 
13 la [na moglie, eſcetto 
che per cauſa di fornicatione, e 
pigliaraune vn ultra, commette 
«dulteris: e chi pigliara per mo- 
gde quella che e nipudiatæ, com- 
mette aaulteris. 
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Anſi que no ſon ya mas dos, ſino vna 
* * F 
carne. portanto lo que Dios junto, no lo 
aparte el hombre. 
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„Dizienle: Porque pues Moyſen man- 
dò dar carta de diuorcio, y embiarla? 
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Dixoles, Por la dureza de vueſtro co- 
ragon Moyſen os permitiò embiar vue- 


ſtras mugeres: mas al principio no fue 
anſi. 
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i 
on, y ſe caſare con otra, adulrera: y elgue 
ſe caſare con la embiada, adulrera. 


100. 
5. "Dacix inde, 
M py lia õ cuv e Jog 
ou er, a. beau ©- wi 


YEeAtru, 


Par ainſi ils ne ſont plus 
deux „ mais ſont vne melme 
chair. Ce donc que Dieu | 
conioint, que homme nele 
lepare point. 

, 
7. Aten GWUTG,T dun 
ud CHET 6.70 deu 
B. SA d ννι,; x >an- 
Av any cu; | 


Ils lui dirent,Peurquoi done 
Moy le a- il commande de bail. 
ler la lettre de diuorce, & repu- 
dier ſa femme: 


8. 4% du, on hub 
ans g Thu) eng- 
dias ud, im peu vn 
>orpAuoay ms ννν,˖Ln⁴ 
dc a” box?) 8H 
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Il leur dit, C'eſt que Moyſe 
pour la duretè de voiire cœut, 
vous a permis de repudier vos 
femmes: mais du commence 
ment il neſtoit pas ain, 


ke T3 
Aly d d, n 


2 dom (y ww u 
avg » ien n ge, U 
d Ale, mga 
464 6 N . 


(61 occs, fee xi 7» 


Or ie vous di, moi, que qul- 
conque repudiera fa 1 - 
non pour cas ae paillardi e, 
ſe mariera 4 vne autre, com- 
met adultere: & qui ſe ſera ma- 


rice 3 celle qui eſt re pudiee, 


commer adulrere. 
_ © Emm———_—_ 
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eMATTHAVS. 
Ab. XIX. 


6, Itaque iam non 
unt duo: fed una ca- 
to. Quod ergo Deus 
coniunxit, homo non 
ſeparet. 
{ Wherefore they are no mo⸗ 
u twaine / but one fleſ b. Cet 
not man therefore put aſunder 
hat / which God hath coupled 
together. 
J. Dicuntilli, Quid 
ergo Moyles manda- 
it dare libellum re- 
udii, & dimitrere ? 
They ſaid to him / Why did 
then Moſes command to giue 


out her away? 
8. Aitillis, Quoniam 

Moyles ad duritiam 
cordis veſtri permiſit 
yobis dimittere uxo- 
res veſtras : ab initio 
zutem non fuir ſic. 

He ſayd vnto them / Mo; 
ſes becauſe of the hardnes of 
hour heart / ſuffred you to put 
away your wines: but from 
the beginning it was not ſo. 

9. Dico autem vo- 
bis, quia quicunque 
dimiſerit uxorem ſuã, 
niſi ob fornicationem, 
& aliam duxerit, moe- 
chatur: & qui dimiſ- 
ſam duxerit, mœcha- 
tur. 


Iſay therefore vnto you! 
that whoſocuer ſ hall put away 
lis wife / except it be for who; 
iedome | and marry another / 
tommitteth adalterie ; and 
Whoſoeuer marrieth her which 
- +a doeth commit ad⸗ 
t. 


4 hill of diuorcement / and to 


ſondern ein Fleiſch. Was nun 
Gott zuſammen gefuͤget hat / 
das ſol der Menſch nicht ſcheidẽ. 


Saa ere de nu icke tho / men it Kod / Huad 
ſom Gud nu haffuer til ſammen foyet / det ſtal 
Menniſen icke atſtilie. 


7. Da ſprachen ſie: Warumb 
hat denn Moſes gebotten / ei⸗ 
nen Scheidbrieff zu geben / vnnd 
ſich von jhr zu ſcheiden? 

Da ſagde de / Huor faare bod da Moſe / 


at giffue it Stilſſmeſſebreff / oc ſtille fig aff 
met hende? 


S. Mattheus. | S. Nathauſs, 
Das XIX. Capitel. Kapitola X IX, 
So ſind ſie nun nicht zwey / ©, Atat aß negſſa 


hat euch erlaubt zu ſcheiden von 
euern Weibern / von euers Her⸗ 
tzen hertigkeit wegen / Von an⸗ 


begin aber iſts nicht alſo gewe⸗ 


ſen. 


Hand ſagde til dem / Moſe tilſtedde eder at 
ſkillis fra eders Huſtruer / for eders hiertis 
haardhed ſtyld / men aff begyndelſen haffuer 
det icke ſaa veret. 


9. Ich ſage aber euch: Wer ſich 
von ſeinem Weibe ſcheidet (Es 
ſey denn vmb der Hurerey wil⸗ 
len) vnnd freyet ein andere der 
bricht die Ehe. Vnd wer die ab⸗ 
geſcheidete freyet / der bricht 
auch die Ehe. 


Oc ieg ſiger eder / Huo ſom ſtil ſig ved in 
Huftcu(vden det er vor Hoer ſkyld)oc tager en 
anden / Hand bryder Ecteſkaff. Oc huo ſom 
tager den affifilde / hand bryder oc Ecteſtaff. 


— 


* 


8. Er ſprach zu jhnen: Moſes 


F 


waſſe / ale s potatfu tak 


dwa / ale gedno telo. A 


proto} co} geſt Buh 
ſpogil / dzlowẽ k ne roz⸗ 
luTug, 

Arzk inz nieſadwk / ale 
ie dnociàto: Co thedy Dog 


ztaczyt l czkowiek niechay 
nierozkacga. 


7. Rzekli oni: Prot gt 
pak Moyjjſs rozfazal 
datiLiſt zapuzenj/a pro⸗ 
puſtiti gi? 


Reklt mu / przeez je tedy 
Moijeß roſtazat dawaͤc 
| liſt rozwodny / y opu6ctc 

ia: 


8. Rz ekl gjm: — 
pro twrdoſt ſrdce waſſe⸗ 
ho dopuſtil waͤm pro⸗ 
pauſſtèti Manzelky 


nebylo. 


A on x3ekf im | Moieß 
przeʒatwaͤrdziatos c ſexch 
waͤßego dopuscit wam o⸗ 
pußczac zony waße / aͤcz od 
pocʒzattu nie byto tak. 


9. Proto; prawijm 
wam : zekdozkoli pro⸗ 
puſtj Manzelku ſwau 
(ſetpro ſmilſtwo ) a 
ginau pogme / cyzolo- 
ziſt. A kdoz propuſtẽ⸗ 
nau pogme / takẽ cyzo⸗ 
lozij. 


A ia powiedam wam 

Iz ktobylfolwiek opuscij 
Zone ſwoie / oprocʒ dla nie, 
cʒzyſtosci a inßaby poial 
cudzo lo zy /a Froby kolwi⸗ 
ek the zopußczona poiat / 


cudze kozy. 
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la ſua moglie, non è punto eſpe- 
diente il maritarſs. Pres 
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nuchi, che ſono ftatt fatts eunu- 
chi da gli huamini c vi ſono de 
gli eunuchi, che ſi ſon Ae eu- 
auchi lor medeſimi, peril regno 
de cieli. Chi puo capire capiſca. 
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Egli dliſſe loro, Tutti non ca. | 
Piſcond queſto parlare: ma quel. 
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Perche di ſons de gli eunu- 
chi che [or coſt nati dal entre 


de la madre : e di ſono de gli eu- 
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Dinxenle ſus Diſcipulos *Sianſi es el 
negocio del hombre con ſu muger, no 
conuiene caſarſe. 
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Entonces el les dixo, No todos ſon. 
capaces deſte negocio: ſino a losque es 


dado. 
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Porque ay caſtrados, que nacieron an- 
ſidelvientrede ſu madre: y ay caſtrados, 
you ſon hechos por los hombres : y ay ca- 

rados, que ſe caſtràron à ſi miſmos por 
cauſa del Reyno de los cielos. Elque pue- 


de tomar, tome. 
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Ses diſciples lui diſent, $i 
tel eſt affaire de homme auet 
la femme, il reſt point expe- 
pedient de ſe marier. 
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Mais il leur dit, Tous ne 
compren Er pas cela, mais ceux 
auſquels il eſt donne. 
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Car il v à des eunuques qu 


mere : & y à des eunuques 
qui out eſte faits eunuques pa 
à des eunu- 


ques qui ſe ſont faits eunugues 


32.4 


- eux-meſmes pour le royaume uy 

des cieux. Qui peut compten- of he 

dre ceci, le comprene. tei 
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eMATTHAEV - S. Mathauſs. 

W CAP. XIX. Das XIX. Capitel. Kapitola x IX. 
jp. Dieunt ei diſci- | xo, Da ſprachen die Juͤnger jo. Rfefli gemu V⸗ 
bali eius, Si ita eſt cau- |. 215 jhm: . Mes edlnijcy geho : Pont 
; | — cum uxo- zu jhm Stehet die ſache eines wadz geſt takowã pre s 


m If the matter be ſo betwe⸗ 
ne man and wife. / it is not 
good to marrie. 


n. Qui dixit illis, 


Non omnes capiunt 
jerbum iſtud, ſed qui- 
bus datum eſt. 


Al men cannot receiue this 


thing / ſaue they to whom it is | 


Rucn. 


to ſic nati ſunt: & ſunt 


abhominibus: & ſunt 
eunuchi qui ſe ipſos 
eaſtraverunt proprer 
tegnum 
Qui poteſt capere ca: 


Plat.. 


notheꝛs belly: and.chere be ſo⸗ 
chaſte; which be made cha⸗ 
le hy men: and there bee ſome 
chaſte / which haue made them 
lues chaſte for tre kingdome 
of heauen. He that is able to 


krteiue this let him recrine it. 


| re,n6 expedit nubere. 


| Then ſaid his diſciples to ; 


But he ſayde vnto them 


ö 
1. dunt enim eunu- 
| chi quide matris ute - 


eunuchi qui facti ſunt. 
cælorum. 


For there are ſome chaſte / | 
which were. ſo borne of their 


Mañes mit ſeinem Weibe alſo / 


ſo iſt nicht gut Ehelichwerden. 


en Mands ſag ſaa met hans Huſtru / da er det 
icke gaat at giffte ſig. 


11. Er ſprach aber zu jhnen: 
Das wort faſſet nicht jeder⸗ 
man / ſondern denen es gege⸗ 
ben iſt. 


Hand ſagdetil dem / dette Ord fatter icke 
huer Mand / men de ſom det er giffuit 


cr 
* 


12. Denn es ſind etliche ver⸗ 
ſchnitten / die ſind auß Mutter⸗ 
leib alſo geban / vnd ſind etliche 
verſchnitten / die von den Men⸗ 
ſchen verſchnitten ſind / vnd ſind 
etliche verſchnitten / die ſich ſelbs 


Himelreichs willen. Wer es 
faſſen mag / der faſſe es. 


fodde aff Moders liff / Oc nogle ere Gillinge / 
ſom ere gillede af Menniſten / Oe der ere nogle 
Gillinge / ſom haffue gillet dem ſelſt / for Him⸗ 
merigis rige ſkyld. Huo det kand begribe / 
hand begribe det. 


1 


Da ſagde Diſciplene til hannem / Staar 


verſchnitten haben / vmb des 


Thi der ere nogle Gillinge / ſom ere ſan 


nenij dobrẽ ſe zeniti. 


ERnzekli mu vczniowie 
tego / Jeſli tak ſie ma ſpra⸗ 
wa czlowlekasz zona | nte 
teſk pozyteczna rʒecʒ ſic o⸗ 


Manzelkau C = 


zenic. 


11. Keterpſeo tekl gim: 
Newſſycknit pochopiti 
mohau ſlowa tohoto / 
ale ti kterymz geſt daͤno. 


Aon im rʒekl / Nie wßy⸗ 
ſcy poymuiã ty ſlows / ale 
ktorym ieſt dano. 


d 


12.. Nebot gſau Pani; 
cowẽ / ktetijʒ gſau ſe tak 
z Matekina bricha zro⸗ 


dili: a gſau Panicowẽ 
ktetijz vdinẽ n gſau od 


Lidij: a gſauPanicowẽ 
ktetijʒ gſau ſc ſaui w 
Panictwij oddali pro 
Kralowſttz Nebeſkk. 
Kdo muoze pochopiti / 
pochop. 


Abowiem ſa rze3ansy / 
frorzy 3 Zywora matti tat 
fie. narodztlt/y-ſa tez rʒe⸗ 
3#ncy/ Fthorzy od ludjiſa 
.vr3ezant ly ſa tez rʒezaͤncy 
kthorzy fic ſami vrzezali 
dla Kroleſtwa niebieſkie⸗ 
go tho moe poiac / nie 


chay poymuie. 
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Allora gl fron appreſen- 


| tæti de faunciullt, accioche poneſ- 
ſe le mani ſepra eſſe „Cora . 


ma. diſcepels gridauans loro. 


TA 14 


EI ESV diſſe loro, Laſſate 


far queſts fanciulli, e non pros. 
7 \ 0 4 
bite loro al Bentre a me. 4 perci- 


oche di tali el regno de cieli. 
P. MINN 91 


D 


E poi ch'eglt hebbe poſte le 


ant ſopra effi i parts di la. 


16 


2er 


Et ecco Lenne Ono, e diſſe lt, 


Maeſtro buomo, che bene faro io 
per hauer la Vita eterna? 


"8 
277 PIN Win I 13 
Tag ef: eV? 
D 
:O 


Entonces fueronle preſentados algu- 


rinnerony. 


"ARIA . MD 14 
DIR WIT DR) 72 
W P1282 2 "> Nie 
; EAU ADM 

Y Ieſus dice: Dexad los ninnos, y no 


les impidays de venir àmi: porque de los 
tales es el Reyno de los cielos. 


iii ab. NN 
: Qn nd 


Y auiendo pueſto ſobre ellos las ma- 
nos, partiòſe de alli. 


e 277 TAN e JG 
do Nm 20 25 5 

: Deen > nib 
Y heaquivnolegandoſe, dixole, Mae- 


ſtro buena, que bien hare para auer la vi- 
da eterna ? | 


. 
13. Ten ei 
T@ 401d , he ms X06; 
Indi lig, 19 en 
E174" el q path im. 
MYR ADP, 


Alors lui furent preſenta 


; des petis entans, afin qu'ilsleur 
nos ninnos, paraque puſieſſe las manos P ing 


ſobro ellos, y oraſſe: y los Diſcipulos les 


impofaſt les mains, & quil 
priaſt, dont les diſciples le tun. 


ſerent. 


14. 0˙3 ino d md. 
Sem m 201d, un us 
A aeme AN Heir csu 
N T0185 TW £511 1 bas. 
Aa N . 


Mais Teſus leur git, Laſſe: 


les peris enfans, & ne lesempe- 


5 3 1 
ſchez point de venir a my1:cat 


à tels eſt le roy aume des cieur. 


IV ot JFnbes ani; | 


15. ont 
Jy. 


Er leur ayant impoſe les 
mains, il ſe partir dela. 


16. K 1000 eg e 
0 bv eim ur 104014 
az) , 1 env m u, 
6-0, tv CU i; 


Er voici, vn cert in vappfc- 
qui es 


"=" 1.6 
chant lui dit, Maitre 


= R fP 0 
bon, quel bien fei A- ie, alu que 


rayela vie ercracile: 
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13. Tunc 


* 
_— 


-—__ 


* 


4 


. . 

-M CAP. XIX. 

. Tuncoblati ſunt 

[ci parvuli, ut manus 

eis imponeret, & ora- 
ret. Diſcipuli autem 

| increpabant eos. 


Then were brought to him | 


| ltle children / that hee ſhoulde 
nut his handes on them / and 
4 Wl! pray * and the diſciples rebu⸗ 
r ted them. 
ll 
14. leſus vero ait eis, 
dinite parvulos, & no- 
lite eos prohibere ad 
ne venire: talium eſt 
enim regnum cælo- 
rum. 


| But Jeſus ſaid / Suffer the 
ile hildren and forbid them 


not tocome to me: for of ſuch. 


is the tingdome of heauen. 


| 
i. Ercumimpoſuiſ- 
ſer eis manus, abiir 
inde. 

And when he had put his 


ads on them / he departed 
thence. 


16. Et ecce unus ac- 
cedens, ait illi, Magi- 
er bone, quid boni 
» WW faciam ut habeam vi. 
lm xternam? 


And beholde one came / and 
ſaidvnto him / Good Maſter: 
what good thing ſ hall J do 
that J may haue eternall life? 


CMATTHAVS. 


S. Mattheus. 


Das XIX. Capitel. 


13. Da wurden Kindlein zu 
jm gebracht / daß er die Haͤnde 
auff ſie leget / vnnd betet. Die 
Juͤnger aber fuhren ſie an. 

Da bleffue der ſmaa Born forde til han⸗ 


nem at hand ſkulde legge Henderne paa dem / 
oc bede. Oc Diſeiplene ſtraffede dem. 


14. Aber Jeſus ſprach: Laſſet 
die Kindlein / vnd wehret jhnen 
nicht zu mir zu kommen / denn 

ſolcher iſt das Himelreich. 


Dia ſagde Iheſus / Lader de Smaa Born 
betemme / oc formener dem icke at komme fil 
mig / Thi Himmerigis rige horer ſaadane til. 


15. Vnd leget die Haͤnde auff 
ſit / vnd zog von dannen. 


drog der fra. 


16. Vnd ſihe einer trat zu jm / 
vnnd ſprach: Guter Meiſter / 
was ſol ich guts thun / daß ich 
das ewige Leben muͤge haben 2 


Oc ſee / Der traadde en til hannem / oc 
ſagde / Gode Meſtere / Huad gaat ſtal ieg 
gere / at ieg kand haffue det euige Liff? 


Oc hand lagde Henderne paa dem / oc 


— —  ——- 


S. Mathaufs. 


Kapitola X IN. 


3. Tehdy podany | 


gſau gemu Dijtky / aby 
nan? ruce wzklãdal / a 
modlil ſe. Vtedlnijcy 
pak primlauwali gim. 


_ Tedy mu ofisrowano 
d3tarkr/aby rece wkozpt na 


nie / y modlil fic | avcznto- | 


wie fu kali ie. 


74. Ale Gezijſs kefl 
gim : Nechte Dijtek 
gijti kemnẽ / a nebrañt 
gim / neb tafowych geſt 
kralowſtwij Nebeſte. 


Ale Jezus rz3ekk / Zantc- 


chaycie dziatek / ani im za⸗ 
braniaytie przychodzic de 


mnie / abowiem thako⸗ 


wych teſt Kroleſtwa nie⸗ 


bieſtie. 


N. A kdyz wzklaͤdal 


na n7ruce/odſſel odtud. 


A wkojywßy nz nie re⸗ 
ce poßedl zou d. 


16, A hle geden pri⸗ 


ſtaupiw / fell gemu: 


Miſtte dobry / co do⸗ 


| b:tho budutiniti/abych | 


mel jiwot weeny es 


Noto ieden prʒyſta⸗ 


— — iemu Miſtr⸗ 
ry ſco dobre go mam 
czyntc àbym. mia l zZywor 

wieczny :; Z 


zu do 


— 
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Egli diſſe & lui, Perche mi 


| chiami tu buon? Nuno e buo- 
no, ſenon Vn ſolo , croe lddio. E 


tu Vue entrar ne la vim, of- . 
je RF”. los mandamientos. 


ſerua 1 comaudamenti. 


in T9877 a8 18 | PR A „ AN 7s 
| 17 N PW 5 
ben N72 
2237} man PN; 

e IDA RY 
$ RIMS: 


Colui gli dice, Quali? e IBS 
diſſe, Non fare homicidio. Nos 
fare adulterto. Non far furto. 


Now dir fœlſo teſtuimomio. 


1 N IM) 9 
"I? INN N | 
; JED IR 


Honora two Padre e tua ma-. 


| 25 2 i tuo profſimo co- 
„ N MR 20 
| * Pon Nx 
vo 


| 


3 PAN _ 
dd d Who! 


2 — 


11 gromene gli dice, Tutte 


quefte coſe ho offeruate fin de la 
ma gpiouenex a. che ms man- 
cha eghh.nncore ? 


v 
Nin W d RIM 77 


b wv Ing Q 2 


N dN 2 
-o Nis yorm 


DNN TV 


Vel le dixo, Porque me dizes bueno? 


Niaguno es bueno ſino vno es à ſaber, Di- 
os. Y ſi quieres entrar à la vida, IE? 


N M NS DN. TAN 


N MN No gdm N 


11 Ty _\ 


Dizele, Quales ? J Ieſus Lins; No 


mataras. No a eraras. N 
dultera o hurtaras. No n 


diras fal ſo teſtimonio. 


N N 2 50 
Dee ARA) JAR 
? 


Honrra al padre y ala madre. Item, A- 


maras à tu proximo, como ati miſmo. 


1 


—> il 19 MANI 20 


n N N 
Ion Tv 


Dizele el mancebo. Todo eſto guarde 


deſde mi mocedad. Que mas me falta. 


40. ; 
17. o 9 um «076 * 
we ige auger, Shed 
vlt » 86 pe Gs, 0 N! 
E ci Abi eis 1 


r 


. mene Te Wha, 


Il lui re ſpondit, Pourquoi 
mappeles. tu bon; ?1] ny yl 
bon qu vn: aſſauoir Dieu: que 


ſi tu veux entrer en la vie ga. 
de les commandemens. 


18. Aud SOT, mins 
ino xs tim, v, s Pod At 
1 h⏑νν]0= Ae 1 
| L<Lbopep rogyny. 


II lui dit, Quels? Et Teſus 


lui reſpondir , Tu ne tuera; 
point. u ne commettras point 


point. Tu ne dira, point faur 

reſmoignage. 

19. T 1 negli, 
. fnneg a an 

= meier iT ws 

erat . 


Honore ton pere & ta mere 
item, Tu aimeras ton prochain 
comme roi-melme. 


20. Al avrgo aui. 
e S mw 
NF Co vie ne u 
nenvid; 


Le ieune homme lui dit, fa 
gardC toutes ces choles des ma 
leuneſſe: que me detaut-ilen- 
core: 
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_ 


a» "hy, * 


— — 


1 colyfe / keepe the commande⸗ . 
ments. 


rot ſteale : Thdu ſ halt not be⸗ 


tuum & matrem tua, 


tuum ſicut reiplum. {| 


17 Qui dixit ci, Quid 


me interrogas de bo- 


vitam ingredi, ſerva 
mandata. 0 
1 


Wyy calleſt thou me good? 
8 — — one / euẽ 


ſtimonium dices. 


— 


MAT THAE VS. ; 


| S. artheus. 


| CAP. XIX 


no? unus eſt bonus, 
Deus. Si autem vis ad 


And he ſayde vnto him / 
God: but if thou wilt enter in⸗ 


18. Dicit illi, Quz? 
leſus autem dixit. 
Non homicidium fa- 
cies, Non adultera- 
bis, Non facies fur- 
tum; Non falſum te- 


f 
Hr ſayd to him / Which? 
Aud Jeſus ſand / Theſe / Theu 
ſhalt not kill: Thou ſ halt not 
commit adulterie: Thou ſhalt . 


19. Honora patrem 
& Diliges proxium 


Honour thy far der and mos 
ther: and thou ſ halt loue thy 
neighbour as thy ſelfe. 


20 Dicit illi adole 
ſcens, Omnia hæc cu- 
ſtodivi a iuventute 
mea: quid adhuc mi- 
dect: 


Ce hong man ſayde vnto 
him / J haue obſerued all theſe 
things ſrom my youth; what 
lacke J yet e 


—ů — 


geben. 


Das XIX. Capitel. 

17, Er aber ſprach zu jhm: 
Was heiſſeſt du mich gut? Nie⸗ 
mand iſt gut / denn der einige 
Gott. Wilt du aber zum Leben 
eingehen / ſo halt die Gebot. 

Hand ſagde til hannem / Hui kalder du 
mig god? Ingen er god / vden aleniſte Gud. 
Men vilt du ingaa til Liffuit / da holt Budene? 


18. Da ſprach er zu jm: Wel⸗ 


che? Jeſus aber ſprach: Du ſolt 
nicht toͤdten. Du ſolt nicht Ehe⸗ 
brechen. Du ſolt nicht ſtelen. 
Du ſolt nicht falſch gezeugniß 


Da ſagde hand til hannem / Huilcke? Ihe | - 


ſus ſagde / Du ſkalt icke ihielſla. Du ſkal⸗ 
icke bedriffue Hoer. Du ſtalt icke ſtiele. Du 
ſtalt icke be re falſke Vidniſbyrd, "oY 


19. EhreVatter und Mutter. 
Bnd du ſolt deinen Nechſten lie⸗ 
ben als dich ſelbs. 

Exe Fader oc Moder. Oc du ſtalt elſte 
din Neſte / ſom dig ſelff. 


20. Da ſprach der Juͤngling zu 


jhm: Das hab ich alles gehal⸗ 
ten von meiner jugend auff / was 
fehlet mir noch? 

Da ſagde Drengen til hannem Det haff⸗ 


uer ies huldet altſammen fra min Vngdom / 
Huad fattis mig end nu? 


S. Mathauſs. 


Kapitola XIX. 


7. Kter yz fefl gemu - 


Co mne nazywaſs do⸗ 
'brym : Gedinß geſt 
dobrh/totif BFh. Ale 
eheeſſli do ziwota wgij⸗ 
ti / zechoway prikazanij. 


Aonrzekk iemu / Przecz 
zemie zowieß dobrym 7 
zadente teſt dobry o procʒ 
tednego /to teſt Dogs | A 
iefli chceß do zywors 
wnidz / z&choway przyka 
z&ania. ES 

18. Dij gemu: Ktera? 
A Gezijſs kekl gemu: 
Nezabigeſs / Ne zeyzo⸗ 


lojijſs / Ne pokradeſs / 


Ne promluwiiſs ktiwẽ⸗ 
ho ſwẽ dectwij. 


Yrzef? iemu R ore: 
N powiediaͤt Jezus rie 
bedieß zabiial / nie bedzi⸗ 
eG cudzolozyt / nie bedzieß 
kradt / nie bedzreß mo wil 


falßywego d wiadectwa. 


19. Cti Otce twiho y 
Matku twau / a milowa 
ti budeſs blijnjho twtho 
yako tebe ſamẽ ho. 

Cꝛci oycky mitkE-/a blii⸗ 
niego twe? mikowac bed, 
zieß ia ko ſamegos iebie. 


20. Dij gemu Mla⸗ 
denec: Wſſeho toho 
oſttijhal gſem od mla⸗ 
doſti mẽ / dehoz mi ſe 
geſſtenedoſtawa £ 


Rzekl mu mlodjtentec / 
Jam thego wßytkiego 
ſtrzegl z mlodos ei moiey / 
Czegoz mi ießcʒe niedo⸗ 
ſtaws 7 
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TESV li diſſe, Se tu $01 efſer 
perfetto, va Vendi croche tu has, 
1 edalloa: pouert, &. Hhauerai vn 
teſoro in cielo: pot tense ſegui- 
I #/73/. 
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| role , ſen ando mal contento: 


—_ 


ky 


Adds P NW. 23 
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SY 
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regno de cieli. 


perch eęli haueua molte poſſeſ-" 
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Ns In NDH 
PS, GR) Es 5 
rade TN 12 N 52 
n WIN d MIT 
DN Niang Nia h i 
Dizele Ieſus „Siquieres ler perfecto. 


Anda, vende loque tienes, y da lo à los po- 
bres: y tendras theſoro enel cielo: y ven, 


ſigueme. 


d VAN N- 23 
"2 237 e "28 TAs 
, Ni25 TW N 
: Eun man 
Entonces leſus dixo i ſus Diſcipulos; 


1 [cepols, Ie Vi dico an Heritas ches | Dicierto os digo, que el rico dichcilmen- 


rico difficilmente. entrara nel | te entrara enel Reynode los cielos: 


oh | 


Nn NN 
: N N Nr 


Edi nuous Hi dico, e li e 


:ricco entri nel regno di Dio. 


WR PT In 24 
[am 55777 PDP NN 2 


SCAT e PUY Niang UNS Wn 
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Mas os digo, que mas liuiano trabajo 


piu facile che bn camello paſf | es paſſar vn cable por el ojo de vna aguja, 
per Il pertuſo d en a ehe vn que el ricoentraren el Revno de Dios. 
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21. a En aurg 0 ol, 
* 845 TAGeg cha, m. 
16. d, T& TH \Wag 
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Teſus luĩ dit, Si tu yeux efte 
Arn va, ven ce que tu as, & 
e donne aux poures: & tu ay. 
ras vn threſor auciel, puis vien, 
& me ſui. 


22 A d:0 wa. 
* O. D No , a 
Au . L jaging 
ve n Nai. 


| © Maisquand le ieunè hom. 
me cur. entendu ceſte paro- 

auoit de grands biens. 

23. O dt iyonds £ims ig 

pay mir avg aul yu 

, o n q vox c Mu- 

. tir) orm tis m 
BanMias N ud 


A done leſus dit a ſes diſci- 
ples, veritc ie vous di, qu n 
riche entera difficilement au 
royaume des cieux. 


24. Hau de Aiya t, 
Liner £51 xayun}o 
Ale TgvmparO» pa). 
. oled, hg ms 
a Bana $ Yo tr 
oe) Deir. 


qu'vn riche entre. au royal 


Et derechef ie vous di, ll eſt 
plus aiſè qu' vn chameu paſſe 
par le pertuis d'yne aiguilie, 


me de Dieu. 
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CAE XIX 
21. Ait illi eſus, Si vis 
perlectus eſſe, vade, 
vende quæ habes, & 
da pauperibus, & ha- 
bebis theſaurum in 
cælo: & veni ſeque- 
re me. 
Jens ſayd vnto m / If thou 
wilt be perfite / go / ſell that thou 
haſt / and giue it to the poore / 
and thou ſ halt haue treaſure in 
heauen / and come and follow 
me. . 
22. Cum audiſſet au- 
tem adoleſceps ver- 
bum, abuttriſtis : erat 
enim habens multas 
polleſſiones. 

Aud when the yong man he⸗ 
ard that jaying/ he went awar 
ſorowfull: for hee had great 
poſſeſſions. 

3. Ieſus autem dixit 
| diſcypulis ſuis, Amen 
dico vobis, quia dives 
difticileintrabit in re- 


gnum cælorum. 


Chen Jeſus faid vnto his 
diciples / Verely J jay vnte 
rou / that a rich man ſ hal hard: 
ly enter into the kingdome of 
heauen. 

24 Et iterum dico 
vobis, facilius eſt ca- 
melum per foramen 
acus tranſire, quam 
divitem intrare in re- 
gnum cælorum. 

: Aud againeJ ſay vnto you? 
Itis taſter for a camel to go 
through y eye of a needle / then 


ſor arich man to enter into the 
tingdome of God. | 


| 


Das XIX. Capitel. 


21. Jeſus ſprach zu jhm: Wilt 
du volkommen ſein / ſo gehe hin / 
verkauffe was du haſt / vnd gibs 
den Armen / ſo wirſtu eine ſchatz 
im Himel haben / vnd kom̃ vnnd 


folge mir nach. 


Iheſus ſagde til hannem / Vile du vere fuld⸗ 
kommen / da gack hen oc ſel huad du haffuer 
oc giff Fattige det / da ſkait du haffue it ligend: 


fai Himmelen / oc kom / effterfolg mig. 
22. 


ihm / denn er hatte vil Guͤter. 


Der Drengen horde det ord / gick hand be 


Da der Juͤngling das 
wort hoͤret / gieng er betruͤbt von 


— — 


dreffunt fra hannem / Thi hand haffde meget 


Godz. 


23. Jeſus aber ſprach zu ſeinen 
Juͤngern: Warlich ich ſage euch / 
ein Reicher wird ſchwerlich ins 


Himmelreich kommen. 


Da ſagde Iheſus til ſine Diſciple / Sar 
delige / Jeg ſiger eder / En Rige kommer Ney 


pelige i Himmerigis rige. 


4. Vnd weitter ſage ich euch 
Es iſt leichter daß ein Kamel 
durch ein nadeloͤhre gehe / denn 


daß ein Reicher ins Reich Got⸗ 


tes komme. 


g 
f 


| 
Oe ydermere ſiger ieg eder / Det er lettere / 
at it Kamel agar gennem it Naale ohe / Ende 


at en Rig kommer! Guds rige. 


a. þ 4 


wij Nebeſkeho. 


Kapitola X1 = | 


21, Rzekl gemu Go 
zijſs: Cheeſſu dofonaly 
byti / gdi a rozproday 
wſſecko coz maſs/a roz⸗ 
day chudym / a budeſs 
mijti pokladw Nebi: 
A pod / aͤ näſledug mne. 

Bickk mu Jezus / Jeſli 
chceß bye doſtonalym / idz 
przcday co iedno maß y 
day vbogim [ bedzieß 
mial ftarv ch 'mebie /&$- 
przyfcTþy/po03 za mna. 


22, A fdyj vſiyſſal 
Mlädenec to ſlowo / 
odſſel ſmuten gſa / neb 
mel ſtatku mnoho. 

A gdy 7 ſkowa mlod⸗ 
ztcntec vſtyßal / poßedt 
ſmnurny | Ebowiem miat 
maͤietnos ci wiele. 


5 | 
23, Ichdy Gezijſs 
r̃ekl vtedlnijtům ſwym: 
Zagiſtẽ prawijm wam/ 
ze bohaty neſnadnẽ p71 
gde do Krälowſtwij 
Lebeſteho. 

Te dy Je zus rzeffk vezni⸗ 
om ſwoim / Japrawde po⸗ 
wiedam wam / izbogaͤ th 
trudno wnidzie do Aro/ 
leſtwů niebieſkiego. 4 
24, Yoptt prawijm 
wäm: Snazegeſt Wel⸗ 
blaudu ſtrze vſſy gehly 
progijti / nezli bohate⸗ 
mu wgijti do krälowſt⸗ 


aße powiedam wam / 
Zaͤtwiey teſt Wielblado⸗ 
wi przez dziurc igieina 
przesc | nz bogithemu 
wuidz do Arctejtwa nic 
biefficgo. 
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Nr 25 
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dicendo, Chi pro dunque Her 
ſalus l 


Y. 192 A: 26 


N28 mn Nr 


Elnsv rignardandoly, di 
ſe loro, Appreſſo ae lb huomms 
queſto e impeſpibile, ma appreſſs 
Iadio ſon poſs F1buls tutte le coſe. 


PR Pat 70 N 
» En 05 D 
N82 V Fn N 


Aller Pietro riſpendendo, 

zh diſſe, Ecco voi habbiam laf- 
ate il tutto, & habbiants ſe ſegui- 

to, che coſe dunque n haueremo 
nos? 


* ba Tum IG 


2D mb pry © N 
— 2 N PW. 


D, VI] = 
FR 75 


NN N27 i 27 ; 


Vdendo.queſto i ſuoi diſce- | 
oli ſi ſtupiuano grandemente, 


— 


LET >| 


aN DIV? 


un 


pe 


191723 f ND rr; 
BS». *m Tang N 


ſpantaronſe en gran manera, diziendo,, 


| Quien pues podra ſer ſalvo? 
2; 
2% 26 


BUTT eÞ0 
"78 Nh 9 N NE 


de los hombres impoſſibile es eſto,: 
acerca de Dios todo es poſſible. 


mas 


VN} 2 i 25 
"RN QTY: NIN man Thy 
TIay Pn uo Io 55 


le, Heaqui, noſotros hemos dexado to- 
do? y te auemòs ſeguido, que pues aure- 
mos 7. 


run 92g WI} 26 | 


; vON> | 


Sus diſcipulos: oyendo. eſtas coſas e- 


227 92 DN N 
; Rims | 


Ymirando los Ieſus, dixoles, Acerca || 


: 425 PAT nma | 


Entonces reſpondiendaPedfro, dixo-. |: 


* 


Wr 


; 


. EN dien (b;; 


Ces choſes ouies, ſes diſcl. 
ples, $8\tonaerenr fort, diſans 


3 donc qui peuteſtre | 


26. Dachideg ons | 
cc, eim duc ** 
beo ST DT i | 


NN e dw, | 


Gi, 


dit, Quant aux hommes, cela 

eſt impoſsible: mais quant | 

Ne toutes choſes ſont poſsi- 
les 


27 Ton ve! | 
me? i. aαοατν. ided j. 
14676 P20 ple . 1g 
N a, nas | 
en | 


Nr 


Adonc Pierre prenant la pz. 
role lui dit, V oict nous auons 
tout. delaiſſe, & t auons ſuiui: 
que nous, en aduiendra-il 
donc ?. | 


— OE . 


255 Aui 
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4. 
| 25; eee J. 
N au, Earl 


Y opa, Aizerng' mig d. 


Et. Teſus les regardant leur 
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MAT THA VS. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Ab. XIX. 


„ Auditis autem 
his, diſcipuli mira- 
bantur valde, dicen- 
res, Quis ergo pote- 
tit ſalvus eſle ? 


2 — — 


1. And when his diſciples he⸗ 
55 ardit / they were exceedingly 
re | WM amaſed / ſaying / Who them 
canbeſaued | 


26. Aſpiciens autem 
leſus, dixit illis. Apud 
homines hoc impoſ- 
ſibile eſt, apud Deum 


lia ſunt. 


And Jeſus behelde them } 


n this is impoſſible / but 
f 2 all things are poſ⸗ 


x” [ os 
' i 
[ 


7. Tuncreſpondens 
Petrus, dixit ei, Ecce 
nos reliquimus om- 
nia, & ſecuti ſumus 
te: quid ergo erit no- 
bis 2 = 


Then anſwered Peter / and 
ſande tho him / Behold / we ha; 
neforſaken all / and followed 

thee: what ſhall we haue? 


autem omnia poſſibi- 


and ſaide vnto them / With⸗ 


dafuͤr? 


Das NIX. Capitel. 


25. Da das ſeine Junger hoͤ⸗ 
reten / entſatzten ſie ſich ſehr / vnd 
ſprachen: Je / wer kan denn ſelig 
werden? 


Diäer hans Diſciple horde det / bleffue de 
_ forferdede / oc ſagde/Huo kand dabliffue 
alig? 


26. Jeſus aber ſahe ſie an / vnd 
ſprach zu jhnen: Bey den Men⸗ 
ſchen iſts vnmuͤglich / aber bey 
Gott ſind alle ding muͤglich. 


Da ſaa Jheſus paa dem / oc ſagde til dem / 
Hoſſ Menniſken er det wmueligt / Men hoſſ 
Gud / ere alle ting muelige. 


27. Da antwortet Petrus / 


vnd ſprach zu jhm: Sihe / wir 
haben alles verlaſſen / vnnd ſind 
dir nachgefolget / was wird vns 


Da ſuarede Peder / oc ſagde til hannem / 
See / wi hue offuer giffuit alting / oc effter 
fult dig / Huad ffulle wi haffue igen. 


bye zbwion? 


poßlichmy 38 toba: Coz 1 


Kapitola . 


24. A vſlyſſawſſe to 
Vredlnijcy / diwili ſe 
welmi / rkauce: Y tehdy 
kdo bude mocy ſpaſen 
byti ? 


Co vſkyßawßy veznio⸗ 
wie hn peflr fie barzo 
mowiac / Kto thedy moze 


26. A pohledew Ge⸗ 
zijſs / rekl: Vlidij geſt 
to nemoznẽ / ale vBoha 
— weey gſau mo⸗ 

ne. 


A Jezus weyzrawſy naͤ 

nie /rzekt tm } V tudzi to 

nie podobno ieſt / ale v Bc ⸗ 

fa. wßytki rʒeczy podobne. 
a. 


27. Tehdy odpowẽ⸗ 
dew Petr / Fefl gemu: 
Hle wy opuſtili gſme 
wſſecky wety / a ſſii 
gſme za tebau / coz tehdy 
mijti budeme? 


Tedy Piotr odpowieda⸗ 
iacſrzekt iemu / Otoſmy 
my opuscilt wßytko x 


ſie nam tedy doſtante ; 


N 28 
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ranno Vitmi e gli vᷣitimi ſa- 
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Gerira , che hoi che m hauete ſe- 
guitato , ne la rigeneratione_, 
guande il Figliuel de I huome 
ſedra nel ſeggro de la ſua gloria, 
ſedrete ancor Co, ſopra dodici 
ſeegh,a giudicære le dodici tribu 
gef 

92) 29 
AR NR 8 RIA 
Ws ag 8 TIS 
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E chiunque hauera laſſ.to 
4 * 

caſe, o fratells „0 ſorelle. 0 padre, 

* * * , 

0 madre, e moglie, o Haliuoli 58 

ciumpi, per il Nome mio, ne rice- 

uerd per ogni vn cento, & here- 

ditara la vit eterna. 


NIDTMVIRND 30 
ip 
; N. NN 


Ma molti che ſon primi, ſa- 


ve pri VAN 28 


tt s v diſſe loro, Io Oi dico in | 


LW? 


voſotros 


ra por heredad. 


TAY BNR BW.. Ne 28 
ents e25 mir N 
De BR N 
8D DN 208 By 
A d dig Mun 7102 
Un NN NNIUWy RY 
N D Ty YUAR 
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tambien os ſentareys ſobre doce thronos 
para juzgar à los doce tribus de Iſrael. 


| MAR AN. JN 551 29 
i NN "x nx 38 
E112 iN RUN IR OR I 
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rug NR” 1078 THY 

; UT" e 
Y qualquiera que dexarecaſas,o her- 
manos, o hermanas, o padre, o madre, o 


muger, o hijos, o tierras, por mi nombre, 
recibira ciento tanto, y la vida eterna au- 


gie) N n 30 
N N N 
mee V7 ION 


Mas muchos primeros, ſeran poſtre- 


que 
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10. 

28. O'? hogs m ay 
mis" ae Niyu vin in 
Vers i d, 
fuel, & TH ma Miyfurna,. 
Tau ua. Sn ijos & wh, 
W's Jari bpoveu d Eng auß, 
nar aro); ney du. 33 
daſdena heb. xe hom 
nis 00849 Pres md i. 
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: Er Teſus leur dit, Enveris 
ie vous di, que vous qui ma. 
uez ſuiui, en la regeneration, 
quand le Fils de thomme (ers 
aſsis au throne de fa gloire, 
vous auſsi ferez aſsis {us doy. 
zethrones, iugeans lesdoure 
lignees d'Iſrael. 


29. Kad miges ah 
» 17 R » \ 4 5 

elxteig, i ade ad. 
* , * / 

Pas » 7 eK, i ung. 

7 YUBIKE , I u, id. 

des, hene & OI amt tu, 

Exam Ga\goms MY 


gere jet. 


Et quiconque aura delaiſſe 

maiſons, ou freres, ou ſœun, 

ou pere, ou mere, ou temme, 
o 

ou enfans, ou champs 2 caule 

de mon Nom, il en receura 


vieeternelle. 
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30. ede 3 ch ard 
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Mais plufieurs qui ſont pri- 
miers, — derniers: & les 


ranno prims. OS: poſtreros 5 primeros. derniers ſeront premiers. 
Te 
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cent fois autant, & heriterala | 
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ke houſe 
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CAP. XIX, 


8. Jeſus autem di- 
tir illis, Amen dico 
yobis, quod vos qui 
ſecuti eſtis me, in re- 

encratione, cum ſe 
derit filius hominis in 
ſede maieſtatis ſuæ, 
ſedebitis & vos ſuper 
edes duodecim, iudi- 
cantes duodecim tri 
bus Iſrael. 


rern 


= we 


Verely J ſay to hou / that when 
e Sonne of man ſhall ſit in 
che throue of his maieſtie / ye 
which followed me in the rege⸗ 
ueration ſhall ſit alſo vpon 


twelue tribes of Iſrael. 


gros propter nomen 


Wcipier, & vitam æter- 
nam poſſide bit. 


And whoſoeuer ſhall forſas 
tchauſes / or brethren / or ſi; 
ſters / or father / or mother / or 
wife / or children / or landes / for 
u Names ſake / he ſhall recei⸗ 
Wan hundreth fold more / and 
ſhall inherite euerlaſting life. 


o. Multi autem e- 
tunt primi, noviſſimi: 
xnoviſſimi primi. 


But many that 
1 laſt / and che la = 


S. Mattheus. 


SMA TTHAE vs. 


And Jeſus ſayd vnto them / ; | 


twelue thrones / & iudge the 


29, Et omnis qui re- 
querit domum, vel 
fatres, aut ſorores, 
ut patrem, aut ma- 
gtrem, aut uxorem, aut 


vmb meines Namens willen / 
der wirds hundeꝛtfeltig nemen / 


meum: cẽtuplum ac- 


vnd das ewige Leben ererben. 


S. Mathauß. 


Das XIX. Capitel. 
28. Jeſus aber ſprach zu jnen: 


Warlich ich ſage euch / daß jhr / 
die jhr mir ſeidt nachgefolget / in 
der Widergeburt / da des Men⸗ 
ſchen Sohn wird ſitzen auff dem 


Stul ſeiner herꝛligkeit / werdet 
jhr auch ſitzen auff zwoͤlff Stuͤ⸗ 


len / vnd richten die zwoͤlff Ge⸗ 


ſchlechte Iſrael. 


Rhefus ſagde til dem / Sandelige ſiger ieg | 


eder / At i ſom haffue effterfult mig / i ſtulle vdi 
Genfodelſen / naar Menniſtens Son ſtal ſide 


yaa ſin Herrligheds ſtoel / oc ſaa fide paa tolff 


Stole oc domme de tolff Iſſraelſſ ſleeter. 


29. Vnd wer verleſſet Heuſer | 
oder Bruͤder / oder Schweſter / 


oder Vater / oder Mutter / oder 
Weib / oder Kinder / oder aͤcker / 


Oc huo ſom offuer giffuer Huſſ / eller Bro⸗ 


dre / eller Soſtre / eller Fader / eller Moder / eller 


Huſtru / eller Born / eller Agre / for mit Naffn 
ſkyld / Hand ſkal tage det hundrede folt / oc 
arffue der euige Liff. 


30. Aber vil die da ſind die er⸗ 


ſten werden die letzten / Vnd die 
letzten werden die erſten ſein. 


Men mange ſom ere de forſte / bliffue de 
ſiſte / Oe de ſiſte / ſfulle bliffuede forſte. 


—— 


neb Matku / neb Man 


ſtokrat wijce wezme / a 


03:cz3ine otrʒyma. 
zo. Mnoz pak prwnij / 
budau poſlednij : a 
poſlednij prwnij. 


oſtaͤtecʒnymi / & oſtatecz⸗ 
nych pierwßemi. 


Kapitola XIX. 

28, A Gejijſs t̃ekl gim: 

agiſtẽ prawijm wam/ 

e wy kterijz gſte nãſle⸗ 
dowali mne / w druhem 
narozenij / kdyz ſedne 
Syn dzlowẽka na ſtoli⸗ 
cy wele bnoſti ſwẽ / ſed⸗ 
nete y wy na dwanacti 
ſtolicych / ſaudijce dwa⸗ 
nactero Pokolenij Jzra⸗ 
bat 


A Jezus r3ckk im Za⸗ 
prawde powiedam wim| 
13 wy ktorzyscie zemna 
ßli wodrodzeniu / gdy vſie⸗ 
dzie Syn cikowteczy nd 
ſtholcu chwaly ſwey / bed⸗ 
ʒiecie y wy ſied ziec na 
dwaͤnascie jthokcady | ſa⸗ 
dzac dwuaͤnas eie pokole⸗ 
nie Jr àelſrie. 


29, A kaſd) kdoß opu⸗ 
ſtij dn / neb Bratt / 
neb Seſtry / neb Otce / 


elku / neb Syny / a neb 
ole pro gmẽno mt / 


ziwotem weẽknym 
wlaͤdnauti bude. 


VP whelki po 07 

puscil domy / abo braͤcia / 
abo s ioſtry / abo oyca / abo 
maͤtke / aͤͤbo zone / abs dzie⸗ 
ct | &bo role dla mntenta 
mmotego/ty!e ſtot᷑roc wez- 
mie / y zywor wleczny dzie⸗ 


A wiele pꝛerwßych bed. 


| 


———_— — 


}35 


N"DT 1 


"nan 


* 


— 
Da VA — 1 
SWI NR 
NI 2 N N22 


r nN. 


Imperoche il regno de cieli e 


; gli operari ze la ſuavigna. 
NN Y Nin 2 


, 20, gli mando ne la ſua Vogne.- 
LU N22 PAN 3 
zi FRI 
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n 


Poi oᷣſcendo fuore circa l ho- 
ra terx a, ne Vidde de gli altri 
che ſi ſtauano nel mercato oti- 


53 p. TAR) 4 


* 


IN NZN DID 
{PD7 RIS 
date ancor Horne la mia Vigna, 
is Vi darò tutto quello che ſa- 
ra giuſto. . 
Ni pan ; 


292 e ene 
deen 
E effi andorno. Et Hſcendo 


di nuoxe fuore circa la ſeſta e 
non hora, fece il mile. 


1 PRIQ2 5927 


I : 119727 


: ſemule ad dn huomo padre as fo 
"miglia , il quale dci fuore, ſub- 
« bito che fu giorno ad allogar de 


[mhz N AH 
(5129727 PAN e 


| E eſſendoſi accordato con 
ęli eperæm per vn den aro il gior- 
dinero àl dia, embiolos à ſu vinna. 


N9727 & 


E diſſi 4 quelli ancora, An- 


n BA Ma 


_o ie: > @D 


[x ATA MAT®@Alon | 
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Porque el Reyno de los cielos es ſe: 
mejante à vn hombre, padre de familia, 


7 , 
que ſalio por la mannana a coger peones 
para ſu vinna. 


DD Nv AIRS 2| 
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Y concertado con los peones por vn 
RUDE eee NP) 5 
MU D BINS NT? 
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T ſaliendo cerca de la hora de las tres, 
vido otros q eſtauan en la plaga ocioſos. 


Dx 357 BRAIN ING 4 
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Y dixoles,Id tambien voſorros 4 mi 
vinna, y daroshe loque fuere juſto, 


Nee TY 1097 182} 5 
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Y ellos fueron, Saliò otra vez cerca 


de las ſeys, y de las nueue horas, y hizo 
lo miſmo. | | 
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roy a older 
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aumindra guy. 


Car le royaume des cieni 
eſt lemblabe à vn pere de 1. 
mille, lequel eſt forti incoudi. 
nent au poinct du jour pour 
loer des ouuriers pour ſa vi- 
gne. 


2 Ev ,4Ocor ous dunn 
7 be N CK J % 
Th npuegas, am & u. 
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Et quand 1] eut accord auec 
les ouuriers à vn deaier pat 


iour, il les enuoya à ſa vigne 


3. Ka geh ati 
N d eαν&, tit d Nö! 
z Es rj ad N 
Your. 

Puis eſtant ſorti enuiron les 
trois heures, il en vid dautrez 


qui eſtoy ent ſans beſogue al 
marchè. 


4. Kzxeivey el. Na- 
YETE 1 atis tis uu app 
N, voy © £41 1 dH 
dal A. 

Auſquels il dit, Allez- vous 
en auſsi à ma vigne, & ie vous 
baillerai ce qui Pra de raiſon. 
5. oi 3 4, ml 
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Et ils sy en allerent, Puis 
ſortit derechef enuiron fix 


' & neuf heures, & fit de melme. 


1. Simile 


. 3; 
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did like 
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CAP, XX. 


|CImile eſt regnum 

cxlorum  homini 
patrifamilias q ui ex 
it primo manè con 
ducere operarios in 
yineam ſuam. 


For the tingdoine of heauen 
is lite vnto a certaine hou} hol; 
der / which went out at the 
dawning of the day to hire la; 
dourers into his vineyarde. 


2. Conventione au- 
tem facta cum opera- 
rs ex denario diur- 
no, miſit eos in vi- 
neam ſuam. 


And hee agreed with the la⸗ 
bourers for a penit a day / & 
ſent them into his vineyard. 


. Et egreſſus circa ho- 
ram tertiã, vidit alios 
ſtantes in foro otioſos. 


Aud he went out about the 
thirde houre / and ſaw other 
ſtanding idle in the marke: 
place. 

4 Et dixit illis, Ite 
& vos in vineam: & 
quod iuſtum fuerit, 
| dabo vobis. 

Aud ſaide vnto them / Go he 


Ao into my vineyarde / and 
whatſoe ner is right / J will gi⸗ 


ue hou : and they went their 


way, 

„ Illi autem abie- 
rune, Iterum autem 
exiit circa ſextam & 
nonam horam: & fe- 
cit ſimiliter. 

Againe hee went out about 


the ſitt ar d ninth houre / and 
did litewiſe. 1 | 


ee 


Das X X. Capitel. 


SAs Himmelreich iſ 
gleich einem Haußvatter / der 


am morgen außgieng / Arbeiter 
zu mieten in ſeinen Weinberg. 


HImmerigis rige lignis ved en Hoſbonde / 
© ſom vdgick om morgenen / at leye Arbeyde⸗ 
re iſin Vingaard. 


2. Vnd da er mit den Arbeitern 

eins ward / vmb einen groſchen 

zum Taglohn / ſandte er ſie inn 
ſeinen Weinberg. 


Oc der hand bleff forligt met Arbeyderne / 
om en Pending til daglen / da ſende hand dem 
i fin Vingaard. 


3. Vnd gieng auß vmb die drit⸗ 
te ſtunde / vnnd ſahe andere an 
dem Marckt muͤſſig ſtehen. 


ſaga andre ſtaa ledige paa Torffuit. 
jhr auch hin in den Weinberg / 


ich wil euch geben was recht iſt. 
Oc ſagde til dem / Gaa i oc ſaa borti Vin⸗ 


gaarden / Jeg vil giffue huad ret er. 


5. Vnd ſie giengen hin. Aber⸗ 
mal gieng er auß / vmb die ſech⸗ 
ſte vnd neundte ſtunde / vnd thet 
gleich alſo. 

Oc de ginge hen. Hand gick atter vd / ved 
den ſiette oc niende ſtund / oc giorde lige ſaa. 


Oc hand gick vd ved den tredie ſtund / oc | 


Kapitola XX. . 


PoOdebne geſt Krã⸗ 
lowſtwij Nebeſteẽ 
Czlowẽku Hoſpodati/ 
ftery{wyſſel hned rano 
aby nayaldẽlnijky na 
Winicy ſwau. 
YSowtem podobne teſt 

Kroleſtwo niebieſkie 
cʒ towietowi / goſpodarzo⸗ 
wi / kthory wyßedt ſtoro 
nz oͤwitaͤniu naymowac 
robothniki do winnice 
ſwoiey. 
2. A kfdyj ſe ſtala 
ſmlauwa a Delnijky; 
Penijze dẽnnijho / poſlal 
gena Winicy ſwau. 

A gdy ſic zmowilz ro⸗ 
bothnikami 3 Großà n& 


dien / poſ lal ie do winnice 


ſwotey. 

3. Awyſſed w hodinu 

ttetij vzFel gint na nag/ 

mu ani ſtogij prazdnij. 
Nwyßedßy okolo trze⸗ 


ciey godziny / vyzral dru⸗ 
gie ktor zy ſtali naͤ rynku 


PA Vnd ſprach zu jnen: Gehet 


proznuiac. 

4. Prekl gim: Gdẽtez 

y wy na Winicy mau: 

a co bude ſprawedliwẽ⸗ 

ho / dam wam. 
Yrzeklim / Idiciey vy 


do winnice / & coby ſpra⸗ 
wiedliweo bylo / daͤm wam. 


9. A oni ſſli. Opxt 
pak wyſſel pri ſſeſte a 
dewate hodinẽ / a vdin il 


A oni peßli: ZEſte wy⸗ 
ßedßy okolo ßoſtey y dzie⸗ 


wiatey godziny / rat ze vc⸗ 


zynik, 
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Poi circa I hora Gndecima, 
S ſcendo fucres , ne trouò de gli 
Ari che ſi flanano pure otros, e 
dice loro, Pecche $1 flate vos qui 
tutto I di otioſ? 


Nn m5 N 7 
p75 NAY N Va 


7 pr N 157 
N22 rn V 20 
N P2202 


. Eft gli dicono , Percioche_ 
niuno ci 7 allogati. Egli dice lo- 
ro, Andateuene ancor Vo: ne la 
mia Vigna, e riceuerete tutto 


quello che ſara giuſto. | 
Ney Nu 
2222 Nr 28 
"IM d PZ 
pn9 Ne 
12 RIG) PIR 
FRF) RIMS 

2 1.55855 


Venue che fr la ſera, il pa- 
dron de la Vigna dice al 2 o fat- 
tore, Chiama gli operari e paga 
loro la mercede, commciand . 


4a 40. Glieme * A1 primi. 


2 | 


— 
Ag AWy- dn 6 
D ENNN NED) Nx. 
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di 55 dn in nn 
: * 2 
Y ſaliendo cerca de las onze 1 


lõ otros que eſtauan ocioſos, y dixoles, 
Porque eſtays aqui todo el dia Nele! ? 
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Dizenle ellos, Porque nadie nos ha 
cogido. Dizeles, Id tambien voſotros à la 
vinna, y recibireys loque fuere juſto. 


INN 2 N n s s 
JN d n N 
NIP D 52 28} 
"TN ons wn i 
Ip CHINA Sm = 
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quando fue la tarde del dia, el ſen- 
nor de la vinna dixo à ſu procurador, Lla- 
ma los peones, y pagales el jornal comen 

gando deſde los poſtreros haſta los pri- 


meros. 


| KATA MATeAOR 


re ce qui ſera dè raiſon, 


/ 


XR. 


G. Hees: 2 E 1 4 , | 
g it feu h 
7005 dels „195 706 
ay mig "i 9: b 


A 5 zuięa. demi; 


Et enuiron les onze heursy 
il ortit, & en trouua là d autres 
qui eſtoyent ſans beſongne, 
auſquels il dit, Pourquoi your 
tenez- vous ici tout le tout a 
rien faire? 


7. Aigouom dure, n!. 
PIT) naar £14107 worm. Ms 
4 a an. n- 
peels 646 my au) wha, 10 
4 I dinge Nuihicdt. 


Ils lui reſpondirent,Pouree | 

ue perſonne ne nous a lots, | 
Ur 1] leur dit, Allez-yous-en | 

auſsi à ma  vigne, & yous rectus | 


| 

8. Ola. 5 We 

xi 0 1 aun- | 
A/ O. rc gie 6 oy 
nd „47 Gr 2 
10 >oned . au ui m1 lb 
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uand donc le ſoit fut yenl, 
le maiſtre de la vigae dit ic. 
lui qui auoit charge de ſes i. 
faires, Appele les guuriers, & 
leur paye leur loyer: comme. 
cant de puis les derniers 1ub 


ques aux premiers. 
— 
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S MATTHAE Vs. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


6 
CAP. XX. 

6. Circa undecimam 

W| jerd cxiit, & invènit 

alios ſtantes, & dicit 

lis, Quid hic ſtatis 


tota die otioſi. 


| And he went about the ele; 
| | gench houre / & found other 
ſanding idle / & ſaid vnto the / 
Why ſtand he here all the day 
idle 


nemo nos conduxit. 
Dicit illis, Ite & vos 
in vineam meam, (& 
quòd iuſtum fuerit, 
| accipietis.) 


They ſayde vuto him / Be⸗ 
cauſe no man hath hired vs. 
He ſaid to them / Goe ye alſo 
into my vineyarde / and what⸗ 

ſotuer is right / that ſhall ye re: 
cejue, 


s. Cum ſerò autem 

factum eſſet, dicit do- 

Wy minus vineæ procura- 

ori ſuo, Voca opera- 

nos, & redde illis mer. 

cedem, incipiens a 
noviſſimis uſque ad 
primos. 


And when euen was come / 
the Maſter of the vineyarde 
de vnto his ſtewarde / Call 
thelabourcrs / and gine them 


7. Dicunt ci, Quia 


C Das XX. Capitel. 

6. Vmb die eilffte ſtunde aber 
gieng er auß / vnnd fand andere 
muͤſſig ſtehen / vnd ſprach zu jh⸗ 
nen: Was ſtehet jr hie den gan⸗ 


| ben tag miiſſig? 


Men ved den elleffte ſtund giek hand vth / 
oc fant andre ſtaa ledige / oc ſagde til dem / Hun 
ſtaa i her den gantſte tag ledige? 


7. Sie ſprachen zu jhm: Es 

at vns niemand gedinget: Er 
prach zu jhnen: Gehet jr auch 
hin in den Weinberg / vnd was 
recht ſein wirdt / ſoll euch werdet. 


De ſagde til hannem / der leyde ingen oſſ. 
Hand ſagde til dem / Gaa i oc ſaa hen i Vin⸗ 
gaarden / oc huad ret er / ſtulle i faa. 


8. Da es nin Abend ward / 
ſprach der Herꝛ des Weinbergs 
zu ſeinem Schaffner: Ruffe den 
Arbeitern / vnnd gib jhnen den 
Lohn / vnnd heb an / an den letz⸗ 


ten / biß zu den erſten. 


Der det bleff nu afften / ſagde Herren for 
Vingaarden til ſin Foget / Kalde Arbeyder⸗ 
ne / oc giff dem Len / oc begynde paa de ſiſte / 
indtil de forſte. | 


hyre / beginning at the 
laſitl thou come to the firſt. 1 
— 


hodinẽ wyſſel / a nalezl 


dz ien pro znuiacy: 


Kapitola XX. 
6. Pri gedenactẽ pat 


gin? ani ſtogij y tełl 
gim : Prot tuto ſtogijte 
celß den praͤzdnij: 


Potym okoto ſedenna⸗ 
ſtey godz iny wyßedßy na⸗ 
lazk drugie ktorzy ſtali 
projuuiaacy / y rzekl im / 
Przecz thu ſtoicie caty 


>. Njfkangemu ; Neb. 
dny nas nenayal. 
tm gjm : Gdẽtez y 
wy na Winicy mu / a 
co} bude ſprawedliwẽ ho 
wezmete. 


Kzekli mu / I; nas Jaden 
nie natal; Rzefk tm/Jdzcre 
y wy do winntce à coby | 
bylo ſpriwtedliwego/ 
mezmrecte. 


8. A kdyz byl weker / 
fekl Pan Winafi ſwẽ⸗ 
mu: Powolay dẽlnij⸗ 
fiw/azaplat gim mzdu 
pot᷑na od poſlednijch aj 
do prwnjch. 


A gdy wleczor przy- 
ßedl / - pan winnice 
ſprawcyſwemu / Jawolay 
robotnikfow / y odday im 
zaplate | poczawſjy od 04 
ſthaͤtnich aj do pierw⸗ 
ßych. 
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Et arrizeatt quell ch erano 
denuti circa l Vndecima hora, 
riceuerono cia/cuno vn denaro. 


N D 12) 10 


po r.. N 


* een 1570) 
t pan Ie 


Poi Genends i primi, /fpen- 
ſauano di douer ricener piu: e 
riceuerono pur auch eſi, waſcs- 
no n denaro. . 


9 12) 11 
89 RT 7Y 


E ricewntols, mornaorawua- 


#0 contre'l padre di famiglia. 


N D PTR) 12 
NYO NIN] NINS 
was MES) Ty 


h d y 


D NN 


Decendo, Queffi bltimi han- 
n lauorate vn hora ſola , e tu 
gli hat fratti pari à noi che hab- 
biam portato il peſo del giorno, 


\ 


— a 
"9 e WON e 9 
"RN UN UN N MWWY 
adde in 


X viniendo los que auian venido cer- , 


cadelas onze horas, recibieron cada vno 
vn dinero. 
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Y viniendo tambien los primeros, 
penſaron que auian de recebir mas: mas 


tambien. ellos recibieron cada vno vn. 


dinero. 


Den D el 13 
r 


Y tomando lo murmurauan contra 
el padredela familia. 
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Diziendo ; Eſtos poſtreros han hecho 
vna hora, x has los hecho iguales a noſo- 
tros, que auemos [leuado la carga y el ca- 


lor de dia. 


L 
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cMATTHAEVS. 


— CEA 
CAP. XIX. 


1. Cùm veniſſent er- 

o qui circa undeci- 
mam horam vene- 
tant, acceperunt fins 
gulos denarios. 


no they which were hired 
about the eleuenth houre / ca⸗ 
me andreceiued euery man a 


penny. 
[ 10. Venientes autem 
| & primi, arbitrati ſunt 

quòd plus eſſent acce- 
pturi: acceperunt au- 
tem &ipſi ſingulos de- 
narios. 


15 Nowe when the firſt came / 
WM | they ſuppoſed that they ſhould 
| receiue more / but they likewiſe 
| rec eiued euery man a penny. 


u. Et accipientes 
murmurabant adver- 
ſus patremfamilias. 


Aud wheu they had receiued 
it! they murmured againſt the 
Maſter of the houſe. 


lu. Dicentes, Hi no- 
viſimi una hora fece-* 
runt: & pares illos no- 
bis feciſti qui portavi- 
mus pondus diei & 
z{tus, 


a Saning / Theſe laſt haue 
0 wrought but one houre / and 
then haſt made them equall 
vnto vs / which haue borne the 
burden / and heate of the day. 


S. Mattheus. 


— 


S. Mathauß. 


Das X X. Capitel. 


te ſtunde gedinget waren / vnd 
empfieng ein jeglicher ſeinen 
Sroſchen. 


Da komme de / ſom vaare leyde ved den 
elleffte ſtund / oc finge huer ſin Pending. 


10. Da aber die erſten kamen / 


| meineten ſie / ſie wuͤrden mehr 


empfahen / vnd ſie empfiengen 
auch ein jeglicher ſeinen Gro⸗ 
ſchen. | | 

Men der de forſte komme / mente de at de 


| ſtulde faaet mere Oc de finge oc ſaa huer fin 
Pending. 


11. Vnd da ſie den empficngen/ 


vater. 


Men der de finge den / knurrede de mod 
Hoſbonden. 


12. Vnd ſprachen: Diſe letzten 
haben nur eine Stunde gear- 
beittet / vnd du haſt ſie vns gleich 


vnd die Hitze getragen haben. 


Oc ſagde / Diſſe ſiſte haffue ekon arbeydet en 
ſtund / oc du haffuer giord dem lige met oſſ/ wi 
ſom haffue baaret dagens Byrde oc Hede. 


9. Da kamen die vmb die eilff⸗ „7. A koyz priſſli ti 


murreten ſie wider den Hauß⸗ 


gemacht / die wir des tages Laſt 


- | 
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ktet̃ijz byli pi gedenãc⸗ 
tẽ hodinẽ priſſit / wzal 
gedenkaſdy po Venijzy. 


A 8dy pryßli ont ktor⸗ 
3yo iedennaſtey godzinie 
byli zmowieni / wzieli kaʒ⸗ 
dy po großu. 


10, Ppriſſedſſe prwnij / 
domnijwali ſejeby melt 
wijce wzyti: ale wzali 
gſau y oni geden kaJdy 
po Penijzy. 


Przyßedßy tezy pierw⸗ 
By/mniemali zeby wiece 
wzlac mieli / ale wzieli y 
oni kaͤzdy po großu. 


1 
. Awzawſſe / reptali | 
proti Hoſpodaͤr̃i. 


| 


A wziawßy / ßemräli 
przeciw goſpodar zowi. 


12. Rkaute: Tito poſ 
lednij gednu hodinu to⸗ 
liko dẽlali / a rownẽ gſy 
ge nam veͤtnil / kterij 
gſme neſli Bfijme- dne 
y horko, 


Mowiac / Ci oſtaͤteczni 
tedne godzine robin | & 
Ste nam vczyntt rownymi / 
ktorsyſmy ctefifa praca | 
8 tez vpalenie znost⸗ 
i. 
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ad vn At loro, Amico , 10 non tt 
fo gra torto : nont accordaſti f 
con meco per vn denaro? 
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Togl il tuo, e Gattene : 10 
veglio dare & queſt bltimo tanto 


quanto ates. W 
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NIY NA d 
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Non s egli lecito far do le 
coſe mie quel ch io Voglio? Doc- 
ehio tuo e egli maligno, perche to 

fon bueno ? 
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In queſto modo El. eltimi ſa- 
ranno primi, &i prims Vitim. 
Perctoche molts ſo chiamati, e 
pocks eletti. 
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Vel reſpondiendo dixo à vno deellos, 
Amigo, no te hago agrauio. No te concer- 
taſte conmigo por vn dinero? 


— 9 ab at IN 55 54 
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Toma lo que es tuyo, y vete: y quiero 


ö 
dar à eſte poſtrero como à ti. 
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No me es licito i mihazer loquequie- 


ro en mi coſas? Es malo tu ojo, porque 
8 ſoy bueno? 


aid e D 16 
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Anſi los primeros ſeran poſtreros: y 
los poſtreros primeros : porque muchos 
ſon llamados, mas pocos eſcogidos. 
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ird cνν £72%jp CV Ad, 
or, N 222 quoi d. 
nous fl; 


Et il reſpondit a fon deux, 
& dit. Compagnon, ie ne te fai 
point de tort: nas. tu pas ac. 


corde' auec moi à vn denier? 


14. Aker Td ob, vg bau- 


— 


13. o. Dεν,j§ | 


Joud as dg Ma oi. 


Pren ce qui i eſt tien, & ten 
va: mais ſi ie veux donner: à ce 
dernier autant comme à toi. 


H cc 62497 yo mi 
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Ne m'eſt- il pas loiſible de 
faire ce que ie veux de mes 
biens? Ton il eſt- il malin de 
ce que ie ſuis bou? 


ri, ahn 2 60 wean, 
. N 9 40 
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MATT HAE xs. 


CAP. XX. 


1. At ille reſpon- 
dens, uni eorum dixit: 
Amice, non facio ti- 
di iniuriam: nonne ex 
denario conveniſti 
mecum? 


And hee anſwered one of 
them / ſaying / Friende / J do 
thee no wrong: dideſt thou not 
| agree with me for a penni. 


eſt, & vade : volo au- 
tem &huic noviſſimo 


dare ſicut & tibi. 


Take that which is thine 
| owne / and goe thy way: J will 

giue vnto this laſt / as much 
as to thee, 


J. Aut non licet mi- 
hi quod volo, facere ? 
an oculus tuus nequã 
eſt quia ego bonus 
lum? 


Is it not lawfull for me to 
do as J will with mine owne? 
Is thine eye euill becauſe J 
am good? 


16. Sic erunt novil- 

umi, primi: & primi, 

noviſſimi. Multi e- 

nim ſunt vocati, pau- 
$6 \ - 

ci verò electi. 


105 the laſtſhall be firſt / and 


14. Tolle quod tuum 


S. Hattheus. 


Freund / tch thu dir nicht vn⸗ 
recht / Biſt du nicht mit mir eins 
worden vmb einen Groſchen? 


Hand ſuarede / oc ſagde til en aff dem / Min 
Ven / ieg gor dick icke wret / Eſt du icke forligt 
met mig om en Pending? | 


14. Nim was dein iſt / vnd ge- 
he hin. Ich will aber diſen letzten 
geben / gleich wie dir. 


Tag det dit er / oc gack hen. Jeg vil giff⸗ 
ue denne ſiſte lige ſom dig. 


15. Oder hab ich nicht macht 
zuthun / was ich will / mit dem 
meinen: Siheſt du darumb 
ſcheel / daß ich ſo guͤtig bin? 


mit / huad ieg vil? Seer du der faare twert / at 
ieg er god? | | 


16. Alſo werden die letzten die 


erſten / vnd die erſten die letzten 
ſein. Denn vil ſind beruffen / 
aber wenig ſind außerwehlet. 


Saa ſtulle de ſiſte bliffue de ferſte / Oc de 


Eller haffuer ieg icke mact til / at gore met 


geſt / a odegdi: c 


S. Mathauß. 

Das XX. Capitel. Kapitola X N. 
13 Er antworttet aber / vnd 12. A on — 
ſaget zu einem vnter jnen: Mein | Lednomu 3 nich/retl: 


PrFiteh / necinijm tobe 
kriwdy / wſſak gſy z 
Penijze dennjho ſmlu⸗ 
wil ſemnau: 


A on odpo wied iac / 
rzeFtiednemu 3 nich / Tho⸗ 
waͤrzyßn nie czyniec 
krzywdy / a zas ſig nie ʒmo⸗ 
wil z großa? 


74. — 4 
ch za⸗ 

giſtẽ y tomuto poſlednj⸗ 

mu dati yakoy tobẽ. 


Weãmi co twego teſt / & 

idz precʒ / cheec ia temu o⸗ 

26 vic takoy to⸗ 
le. 


. Idaliz mi neſtuſſy 


veiniti w mem co 
chcy? Fili ofo twẽ neſſ⸗ 


lechetnẽ geſt / ze ya do⸗ 
| brp gſem 


Iza mi ſie nie godzr vc⸗ 
zynic 3 moim co chce 7 Abo 
ofo twoie 31: 8ctwe ieſt / 
zem ia dobry?7 


16. Takkj budau poſ⸗ 
lednij prwnij / a prwnij 
poſlednij Nebo mnoho 
geſt powolanych ale 
malo wywolenpch, 


Tata oſtateczur heda 
pierwßemi a pierwßy o⸗ 


laſt: for many are cal; ferſte de ſiſte. Thi mange ere kallede / Men fac ſtatecznymt / Abo wiem 
led / but fewe choſen. ere vdualde. wiele ieſt wczwanych | ale | 
: ets rs | mato wybranyc. 
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Eſalendo IE SV in leraſa. 
x , preſe da parte nel caming i 
ſauos dodici alſcepoli, e die loro. 
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1 
DD Na- 
N N 295 
eg e 


Ecco 101 ſagliamo in ern. 
ſalem, i Fagliuol de] huomo 
ſara dato ne le man; de princi- 
Pals Sacerdoti, e de glt Scribi, e 
condannarannole 4 mortes. 


? N mDDο 1 
M2 Ff ND 
Dr TID 
W 8995 
185 
E darannolo in porter des 


Gentile ad eſſer [ſchermits , fla- | 
gellato, e crociſſſſo, il terx o dl 


riſaſcuræra. 
De ITN 20 
e 227 PAR 
A? 700 mam 
D - NING). 
Allor la madre de Haliuoli 
ai Zebedes Senne & lui co: [3408 


Hgliuoli, inchinand ofigls , e do- 
mandolt gualche coſe. 


— 


Wy BW—RR i 
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ſus doze Diſcipulos à parte enel camino, 
y dixoles. 


G MR MA 18 
e UIN7 JI LUN 
2729073. 2y%723 5 


t T WARP? 


Hijo del hombre ſera entregado à los 
principes de los ſacerdotes, y alvs Eſcri- 
bas: y condenarlohan à muerte: 


F din 9 5 
n Fee 78979 

:O οοοοn 
— 


mas al tercero dia reſſuſcitara. 


N PI N i 20 
u N -c 127 Y 
: 229 N dN 5 


hijos de Zebedeo con ſus hijos, adoran- 
do, y pidiendole algo. 


——  —————— 
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| : 2 1 
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Y ſubiendo Ieſus à Ieruſalem, tomò | 


Heaqui ſubimos à leruſalem: y el | 


pour gen mocquer, & le fouet- 


4 


Entonces llegoſeel la madre de los 


+ N 2 LEE WH | KATA MATOatoy.| 


x, 
17. Kala i. 
(ite «66g 1er, arg 
Aa cdu d ena ue 
Xat i019 & 5 dg, x, 
m T1, 


Et Ieſus montant en leruſi. 
> * * 
lem, print a part ſur le chemin 
les douze dilcipies,% leur git, 


18. 1000 e 
48 122009 Au / 5 105 7 | 
aber mendviem 
*g Degen Kgy DE vie 

adn gy u. Gg 

UT) Data ys, 5 


Voici, nous montons en le. 
ruſalem, & le Fils de homme 
ſera liurè aux principaur $2- 
crificateurs & aux Scribes,& 
ils le condamneront à mort, 


19. Kay e hen ar 
Toy wig £01603) g tel. 
Ea, H, , 1g 
geeog ch, 5 TH air nur 
e Ava or 


Et le liureront aux nations 


ter, & crucifier,: mais au ttoi- 
ſieme iour il reſluſcitera. 


20. Tin ac in d. 
IG 1j , M you (er 
dais » bm 10 45 auth 
e9oxuw8 or Wy e, 
T1 auf. . 


: Lors la mere des fils de Ze- 
bedee vint 3, Jui aurc ſes fi 
proſternant , & lui demandant 
quelque choſe. 
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17. Et 


bunt eum morte. 


the chiefe Prieſtes / and vnto 


3 7 F. * 


* * I : < 7 42 — F 
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SMA TTHAEVs. 
CAP. XX. 
17. Et aſcendens le- 


ſumplit duodecim 
diſcipulos ſecreto, & 
ait illis: 

And Jeſus went vp to Je: 
ruſalem / and tooke the twel⸗ 
ue dijciples apart in y way / 
and jaid vnto them. 


18. Ecce aſcendimus 
leroſolymam, & filius 
hominis tradetur prin 
cipibus ſacerdotum& 
dcribis, & condemna- 


- Beholde/ we goe vp to Je: | 
ruſalem / and the Sonne of 
man ſhall be deliuered vnto 


19. Et tradent eum 


the Series / and they ſhall 
tondemne him to death. 


— tt ek FRY Fry 


Gentibus ad illuden- 
dum & flagellandum, 
& crucifigendum, & 


' | Gentiles / to mocke / and to 


quid ab eo. 


cher of Sebedeus children with 
ber ſonnes / wo; ſhipping him / 


tertia die reſurget. 


And ſ hall deliuer him to 


ſcourge / & to crucifie him but 
the third day he ſhall xe a; 
gaine. 


20. Tunc acceſſit ad 
eum mater filiorum 
Zebedæi cũ filiis ſuis, 
adorans & petens ali. 


Then came to him the mo⸗ 


ſus Icroſolymam , al- J 


dem Wege / vnd ſprach zu jnen: 


gen Jeruſalem / vnnd des Men⸗ 


antworttet werden / vnd ſie wer⸗ 


tzigen / vnnd am dritten Tage 


20. Datratt zu jm die Mut⸗ | 


& defiring a cercaiue thing 
of him. | 


— — 


Das XX. Capitel. 
17, Vnud er zoch hinauff gen 


S. Mathauß. 


Kapitola X X. 
7. A wſtapuge Ge⸗ 


eruſalem / vnd nam zu ſich die 
zwoͤlff Juͤnger beſonders auff 


Oc hand drog hen op til Jeruſalem / oc tog 
de tolff Diſciple ſerdelis til ſig paa veyen / oc 
ſagde til dem. 


18. Sihe / wir ziehen hinauff 


ſchen Son wird den Hohenprie⸗ 
ſtern vnd Schrifftgelerten uͤber⸗ 


den jhn verdammen zum Tode. 


See / wy reyſe hen op til Jeruſalem / Oe 
Menniſtens Sen ſkal antuordis de Ypperſt⸗ 
Preſter oc Scrifftkloge / Oc de ſkulle fordem 
me hannem til dode. 


19. Vnd werden jhn uͤberant⸗ 
wortten den Heiden / zu verſpot⸗ 
ten / vnd zu geiſſeln / vnd zu creu⸗ 


wirder wider aufferſtehen. 


Oe ſtulle antuorde Hedninge hannem / ti! 
at beſpaatte 07 at hudſtryge / oe at kaarsfeſte / 
Oc paa tredie dag ſkal hand pſtaa igen. 


ter der Kinder Zebedei / mit jren 
Soͤnen / fiel fir jm nieder / vund 
bat etwas von jhm. 


Da traadde Zebedei Berns Moder til 
hannem / met ſine Sonner / falt ned faar han⸗ 
nem / oc bad hannem om noget. 


ziſs do Geruzalẽma / 
poyals ſebau dwanãcte 
Veẽedlnjkůw ſwych ta⸗ 
ynẽ / y tekl gim. 

Agdy ßedl d 
ä be — gh = 


dw,2nascte vezntow oſob⸗ 
no no drodze/Y rzett im. 


38. Ay wſtupupeme 
do . Geruzalema / a 
Syn c low eta wydan 
bude Knijzat am Knez⸗ 
ſtym a Miſtrůüun / a od⸗ 
ſaudiſt gey na Senrt. 


Gtho idziemy do Jeruz $2 
lem ſaͤ Syn czlowiecʒ e bed⸗ 
zie wydan Aſiazetam tas 
planſtim /y nauczycielom / 
poſadza go na d mierc. 


10, A dadij gey e535; 
mu lidu kpoſmijwamij / 
at bicowanij / a k vift; 
zowaͤnij / a tfechho dne 
zmrtwych wſtane. 


Y podaͤdza go rogẽ nom 
na to &byſic 3 nie® naͤgrali 
y bizowaltgo]y vkrʒzyzo⸗ 
wali go / & trzecieꝰ dnia 
powjrante. 

20, Tehdy pfiſtaupila 
f nenu MatfaSynu- 
ow Zebcdeowych s Sys 
ny ſwymi / klanẽgijce ſe / 
a proſyce netco od 

Tedy przyßla do niego 
mite ue 2 
wych 3 ſyny ſwymt / daiac 


mu chwaley proßac nieco 
od niego. 
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Et eli diſſe, Che buoi tw? 
Ella hes ok 5 , che queſti due 


miei ſigliuoli ſeggamo vel two re- 
ęgno, V0 4 la tua deftra, el Al- 


| tro 4 laſiniſtra. 
| TOR} N 82 22 
urn Ny a7 
pres Pc Ne 
NaN PD 
RINT RED ND 
NIITH 7 RAS TP, 
IIIa «8 
28 TOY NN 
A D Hunz 
11 75 
EI ES v riſpondendo, diſſe, 
Ves non ſapete quel the vi do- 
mandate. Potete doi beuere il 
calice che ho 4 beuere 10? & cſ 
fer batre ati del batteſims , dt 
che ſon batrez,ato io? Eſi glt di- 
1 cone, No poſſiams. 
"xp PN? DR 23 
RP TOY BIRD 
eee 
De 
N DDD N 
SANSA Fd N 
7 S-4 
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ESTER ES 
PAR NN., | 


Er egli diſſe loro, Boi beue 
te bene il mio celice, e ſarete 
batte ati del batteſimo , del 
qual ſon batte Cato io: ma il ſet 
dere a la mia deſtra, & dla mia 
miſtra,uom S appartiene a me il 
darls: ma a quellt ſard duto a1 
quali & apparecchiato dal Pa- 
Are mio. 
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ws | 
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Yel le dixo, Jue quieres Ella le di 0, 
Di que ſe 3 dos hijos e, el 
vno à tu man derecha, y el otro a tu yz 
quierda en tu Reyno. | 


ND N! 9105 peel 22 
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he n e 
he Ag IN TON 
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Entonces lIeſus reſpondiendo, dixo, 

No ſabeys lo que pedis, Podeys beuer el 
vaſo que yo tengo de beuer? y ſer baptiza- 


dos del baptiſmo deque yo ſoy baptiza- 
do? Dizenle ellos Si. | 


iz ms BN VAN, 23 
N US APV enen 
ce TN PRIN PRIN 
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"BPR xn} ee 


eds pou micht, 
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21. O Jt⁵mm, aut nd. 
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In (eons Sr er due 1 u, us: 

iS G. Sich, A. & dg ea 

& wvUuphiey C Thſeaogy | unt 
0. | 

© il lui dit, Qu | Ne 

il lui dit, Que veux- m. | 

Elle lui dit, Ordonne que na — 


deux fils qui ſont ici, ſoyental. | 
ſis Lyn a ta main droits & lau- 
tre a ta gauche, en tonroyay- | 
me. | 
* \ 11 
2&. 2 Amxgib a; ") 0 
. GX cidan aa 
recht. Suva man 
BPTHGACN, 0 EY n 


. 40. 79 Ban ¶ ua, ory 
Bali afl, Ngo 
Ai arg, dualen. (Et 
bap 
Cur 
Et Ieſus relpondant, dt, ſad⸗ 


Vous ne ſauez que vous de- | 
mandez: pouuez-yous boirela | 
coupe que ie doi boire, & eltre 
baptizes du bapteſme duquel 
ie doi eſtre baptize? Ils lui di. 
ſent, Nous le pouuons. 


23. Ka A arg 


S Bani lia, i iy ba- 
Mig, , Bal Snow. 
7» Jg C, de a/. 
RY, 185 Cru u, q 
b £1439 dν⁰juͥ; d Oh 
i Pit pre C m. 
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en ie 


El les dize, Ala verdad mi vaſo beue. 
reys: y del baptiſmo deque yo ſoy bapti- 
zado, ſereys tendon mas ſentaros à 
mi man derecha y a mi yaquierda, no es 
mio dar lo, ſino a losque eſta aparejado 


de mi Padre. 


1 


99. 

Et il leur dit, De vrai vou: 
boirez ma coupe, & ſerez ba- 
ptizes du baptelme, duquel ie 
lerai baptize: mais de ſeoir a 
ma main droite au à ma gau- 


che, ce n'eſt point à moi dele 1% 
donner, mais il ſera donne — 
ceux auſquels il eſt prepare de — | 
mon Pere. — 


P W Ah. 


mt bm hat 
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«MATTHAEVS. 


5 CAP. XX. 
21 Qui dixit ei, Quid 
46, us? alt illi, Dic ut ſe- 
if MW cant hi duo filii mei, 
ie unus ad de xteram tu- 
Wim, & unus ad ſini- 
N aram in regno tuo. 
il And hee ſaide vnto her / what 
. Londdeſt thou 7; She ſaid to 
© bin, Gꝛaunt that theſe my two 


(bones may ſit / the one at thy 

nate hand / and the other at th 
lefe hand in thy kingdom. 
12, Reſpondens autẽ 
lelus, dixit, Neſcitis 
quid petatis. Poteſtis 
bibere calicem quem 
ego bibiturus lum ? 
(Et baptiſmate quo ego 
baptizor baptizari. Di- 
cunt ei, Poſſumus. 

And Jeſus anſwered and 
ſaid / De know not what ye aſke 
Ate hee able to drinke of the 
tuppe that J ſhall drinke of / 
and to be baptized with the ba⸗ 
ptiſme that J hall bee bapti⸗ 


ed with? They ſayde tv him / 
Wee are able. ; 


quidem meum bibe- 
Us, (Et baptiſinate quo 
<1 baptizor, baptizabi- 
mm ) Sedere autem 
addexteram meam & 
loitram,noneſt meũ 
dare vobis:ſed quibus 


ararum eſt a patre 
meo. 

And he ſaid vnto them / Ye 
ſhall drinke in deede = cup/ 
and hall be baptized with the 

ptiſme / that J am baptized 
with! but to fit at my right 

d/ and at my left hand / is 
not mine to giue: but it ſ halbe 
guen to them for whome it is 
rer ared of my Father. 
— — 


23. Ait illis, Calicem | 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 
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Das XIX. Capitel. 


diſe meine zwen Soͤne ſitzen in 
deinem Reich / einen zu deiner 
Rechten / vnd den andern zu dei⸗ 
ner Lincken. | 
Oc hand ſagde til hende? Huad vile du? 
Dun ſagde til hannem / Lad diſſe mine tho 
Sonner ſidei dit Rige / den ene hoff din hoyrc / 
oc den anden hoſſ din Venſtre ſide. 
22. Aber Jeſus antworttet 
vnd ſprach: Ir wiſſet nicht was 
jhr bittet. Konnet jhr den Kelch 
trincken / den ich trincken werde / 
vnd euch tauffen laſſen mit der 
Tauff / da ich mit getaufft wer⸗ 
de? Sie ſprachen zu jm: Ja wol. 
Iheſus ſuarede / oc ſagde / J vide icke huad 
i bede om. Kundei dricke den Kalck / ſom ieg 
ſkal dricke / oe lade eder dobe / met den Daab/ 
ſom ieg ſkal debis met? De ſagde til han⸗ 
nem / Ja vel. 


23. Vnnd er ſprach zu jhnen: 
meinen Kelch ſolt jhr zwar trin⸗ 
cken / vnd mit der Tauffe da ich 
mit getauffet werde / ſolt jhr ge⸗ 
taufft werden. Aber das ſitzen 
zu meiner rechten vnd Lincken 


ſondern denen es bereittet iſt 
von meinem Vater. 


21. Vnd er ſprach zu jhr: Was 
wilt du? Sie ſprach zu jm: Laß 


zugeben / ſtehet mir nicht zu / 


Kapitola XX. 


21. Kterhjto fefl gij: 
Co chceſs ? Rzekla ge⸗ 
mu: Ricy/at tito dwa 
Synowẽ mogi ſednau 
geden na Prawicy twe/ 
a druhy na Lewiey w 
Kralowſiwij twem, 

Aon icy powtedirak/ 
Czego cheeß 7 A ona mu 
rzeklaͤ / Rzecz aby siedzieli 
ci dw ſynowie moi / ieden 
po prawtcy twotey/ a dru⸗ 
gi po lewtcy w Kroleſtwie 
twoim. 


22. Odpowijdage Ge⸗ 
zůjſs / fel: Newijte zaT 
proſyte. Muͤzeteli pijti 
Kalich kteryz ya pijti 
mam * afftem gimz ya 
ſe friym kreent b ti? 
Rzekli gemu: Můzeme. 
A Jezus odpowiedziac 
rzekl / Nie wiecie czego pro 
sicie: Mo decieli pic kielich 
Ftory ia bede pit: y krz⸗ 
tem ktorym bywam krze⸗ 
on byc ofr3cent 7 Rzekli 
mu / Mojemy. 


22, Dij gim: Kalich 
te / a {firm gimz va ſe 
krtijm / potrtẽ mi budcte: 
ale ſedẽti na Prawich 
mẽ a na Cewicy / nenijt 
me dati wam / ale tte: 


od Otce meho. 

Thedy im rzekl / Kelich 
ct moy pic bedziecie / y krʒ 
tem krorym mie krzeza o⸗ 


Oc hand ſagde til dem / Min Kalck ſtulle 


*Heyre oc venſtre ſide ſtaar mig icke til at giff⸗ 


ue / Man dem ſom det er bered aff min Fader. 


i viſſelige dricke / e met den Daab / ſom ieg kal 


dobis met / ſkulle i dobis. Men at ſide hoſſmin bo lewicy moiey | nie ieſt 


— — 


Erz ezeni edziecie / Ale sie- 
diet po pràwicy moieyy 


motarzeczd&c / Ale bedzie 
dano tym ktorym ieſt zgo⸗ 
thowano od oyca meicgo. 


77 


2agifte můg pijti bude⸗ 


; 


röͤmz pripraweno geſt | 


n 
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Et hamendo gli altri dieci 
Gdito queſts » ſi ſdegnorono de- 
Awe fatells, 
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Ettsv gli chiamo 2.6 


diſſe, Voi ſapete che i principi de 
ably: r ſegmoreggiano ſepra eſſi 
ei grand. cſercitane la poteſta 


ſepia quelle. 
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Nen ſara gia i coſi tra Voi: 


wa chiunque . tra Yor di- 
wentrgrad e. fra voſtra mimiſire. 
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mo nom è denute per eſſer ſernt- 
to, ma per ſeruir e, e dare i Ani 


a ſua in e * i 


{1 Par 
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E chi N m wiſe 
Her * . 2 bee ſeruutore. 
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S. come i Figliuol le I' hoo 1 
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: DSI N 
1 como is diez oyeron eſto, enoja- 
ronſe de los dos hermanos. 


d ce NY U-] 25 


r n N27 N 
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ſabeys que los principes, de las Genres ſe 
enſennorean ſobre ellas: y losque ſonn- 
Grandes, eſſecutan ſobre ellas poteſtad. 


D TT ND A221. 26 
r mT yer N N 
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Mas entre voſotros no 83 anſi: 1 
no elque quiſtere entre voſotros nn 
grande, ſera vueſtro ſeruidor. 


Nye 223 inn N) 27 
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Y elque quiſiere entre voſotros ſer el 
primero, ſera vueſtro ſieruo. 
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Como el Hijo del hodic x novino 


p ara ſer ſeruido, ſino para ſeruir: para dar 


ſu viha en reſcate por muchos. 


deux freres. 


| tOroay, x 


ND wow 


Entonces . ada dizo.Ya : 


entre vous: 


pluſieurs. 


— —— 
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34. Ka ieee " 
tua nor E. 
3 aaa 


Les dix autres ay ans oui ce 
la, furent indi gnes contre les 


25. 0˙5 #1786 w 
Avt;u@ a aunvs um 
old on 04 ag A 
Earn ap 
W. 1 ei van 
naue aun. 


Parquoi Teſus les ayant 
peles vers ſoi, leur dit, Vous 
ue que les princes des nations 
les maiſtriſent: & les grand 
v ſent d author ite ſur icellet 


26. Ou gras os PE 
e aN os ids * e 2 


| nd pigats Wich ay. iu 


ves A ©». 


Mais il ne ſera point ainſi 
ains quiconque 
voudra eſtre grand entre vous, 


| ſoit voſtre miniſtre. 


27. Kas 05 fay 956 ＋ 
Lai, erat , ig i. 


uu 98. 


Et quiconque voudra eſtre 
remier entre vous, ſoit voltte 
eruiceur, 
28. "Narep 6 yog F 
Yon chr 1% A 
b α, d Alg ic, 
A fouTac vu Muli do- 


＋ _ an . - 


Tout ainſi que le Fils de 


rhomme nꝰſt point venu pt 
eſtre ſerui, mais pour ſeruir, & 


donner ſz vie en rang on pour 


mt AO 
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sua THEVS.| S. Mattheus. 


3 
A 
44 Etaudientes de- 
cem, indignati ſupt de 

duobus fratribus. 
And when the other tenne 


heard this / they diſ damned at 
the two brethren. 


"Tf leſus autem vo- 
cavit eos ad ſe: & ait, 
Scitis quia principes 
georium dominantur 
corum: & qui maio- 
res ſunt, poteſtatem 
exercent in eos. 
Therefore Jeſus called them 
buto him / and ſalde ¶ Ye kno⸗ 
we that the lordes of the Gen⸗ 
tiles haue domination ouer 
them / and they that are great / 
exerciſe authoritie ouer them. 
26. Non ita erit in- 
ter vos, ſed quicunq; 
voluerit inter vos ma- 
ior fieri, ſit veſter mi- 
niſter. | 


But it ſhall not bee ſo amon 
10u; but whoſoeuer will bee 
great among you / let him be 
your ſeruant. 

27. Et qui voluerit 
inter vos primus eſſe, 
erit veſter ſervus. 


And whoſoeuer will bee 
chiefe among you / let him be 
your ſeruant. 


28. Sicut filius ho- 
minis non venit mi- 
niſtrari, ſed miniſtra- 
te, & dare animam 
luam redemptionem 
pro multis. 

Euen as the ſonne of man 
came not to be ſerued / but to 


ſerue / and to giue his life for 
the ranſome of many. 


| 


Das XX. Capitel. 


24. Da das die zehen hoͤreten / 
wurden ſie vnwillig uͤber die 
zwen Bruͤder. 


Der de Thi det horde / toge de det til miſtycke 
met de tho Bredre. 


— 


29. Aber Jeſus rieff jhnen zu 


ſich / vnd ſprach: Ir wiſſet / das 
die weltlichen Fuͤrſten herrſchen⸗ 
— die Oberherrn haben ge⸗ 
walt. 


Oc Iheſus kallede dem til ſig / oc ſagde / J 
Vide / at Verdens Forſter regere / Oe de Yp- 
perlige hate mace. 


26. So ſoll es nicht ſein vnter 
euch / ſondern ſo jemand will vn⸗ 
ter euch gewaltig ſein / der ſey 
euer Diener. 


Saa ſtal det icke vere blant eder / Men der 
ſom nogen vil vere mectig blant eder / hand 
{fal vere eders Tienere. 


27. Vnd wer da wil der fuͤrne⸗ 
meſt ſein / der ſey euer Knecht. 


Oc huo ſom vil vere den Ypperſte / hand 
ſtal vere eders Tienere. 


28. Gleich wie des Menſchen 
Son iſt nicht kommen / daß er 
jhm dienen laſſe / ſondern daß er 
diene / vnd gebe ſein Leben zu ei⸗ 
ner erloͤſung fuͤr vile. 


Lige ſom Menniſtens Son er icke kom⸗ 


men / at lade ſig tiene / Men at hand vilde tiene / 
oc giffue fit Liff til en Genleſelſe for mange. 


Kapitola XX. 
24. A vſlyſſawſſe to 


deſet / rozhnẽ wali ſe na 


dwa Bratry. 
Co gdy vſ lyßelt drudzy 


d3teſicc/343ke mieli onym 


dwiems brötom. 

25. Ale Gezijſs powo⸗ 
law gich k ſobẽ / kekl: 
Wijte / je KnizZata Pos 
— 5 panugl) nad 
wymt: a kterijz wet⸗ 
ſſij gſau / moc vkazugij 
nadnimi. 

A Jezus wezwawf y ich 
rzef[ im Wiecte 13 Afaʒe⸗ 
ta narodow paͤnnia nad 
nimi / A krhorzy wrelcy ſz 
vzywaͤla zwierzchnssci 
nad nimt. a 
26. Ne tak bude mezy 
wämi Ale kdozkoli me⸗ 
zy wãmi bude chtjti by⸗ 
ti wetſſy / budiz ſluze⸗ 
bnijk waͤſs: 

Ale nie tat bed ʒie mied⸗ 
zy waͤmi / owßem Froby- 
kolwiek miedzy waͤmi 
cheiat wielkim zoſtac / ni⸗ 


ech bedzre ſtuga waß em. 


27. A kdozbykoli mezy 
wämi chtẽl byti prwnij 


budizwaſs ſluzebnijk. 


A xchovycolwiet mied⸗ 

zy wamt chcial pierwßym⸗ 
byc / niech bedzie ſluzebni⸗ 
Frem war ym. : 
22, Jakozto Syn 
Czlowẽka neptiſſel / aby 
gemu ſlauzili / ale aby 
on ſlauzil / a aby dal ji; 
wot. ſwüg na wykau⸗ 
penij za mnohẽ. 

Seto ya Siowieczy 
nie przyßedt aby muſtu- 
zone / ale aby ſluzyt / y dai 
zywot ſwoy wokup 34 wi 
eleich. 


7271 29 


| S. Mathauß. | 
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Epartendoſi effi da Jerito, 
ona gran turba il ſeguito. 


reren 0 
JP IL WT Fa); 


TT Ng. y Y. 
N TAR RT 
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Et eces due ciechi che ſede- 
uano lungo la Via, vVdendo che 
Ttsv paſſaua, gridorono dicen- 
do, Habbi miſericordia di noi 
Signore, Figliuol de Dauid. 


N82 V1 N31 
bpruer! 12 97 
N Nr pan 
* ma 
U ND 
D 


E la turba gli riprendeua, 
perche zaceſſeno,ma eſſi maęgi- 
or mente gridauans, dicendo, 
Habbi miſericordia di not, Fi- 
gliuol di Dauid. 


Nn Y. DP? 32 
= NA e PRY 
:D TAYN HHN 
Eltsy fermatoſi li chiams, 
le diſſes , Che Solete Hot ch io bi 
faces ? 
erh PIR 33 
ü NY Y 
Eſii gli dicono, Signore, ebe 
ei ſian aperti li occhy. 


Y ruh 


_ 
pe) ir- WN! 29 
; 37 N PIN 


Entonces ſaliendo ellos de lericho, 
ſeguiale gran companna. | 


PU cr g nn 30 


| N. wu TITER 
IAB 12) RIPR | Ae 


[W237 TANG p Y TAY 


A i 
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Y heaqul dos ciegos ſentados junto al 
camino, como oyeron que Ieſus paſſaua, 


clamaron, diziendo, Sennor, Hijo de Da- 
vid, ten miſericordia de noſotros. 


uz BAIN N NN 33 
Ne Ig e an 
1 . N Bn 

la companna les rennia que callaſ- 
ſen: mas ellos clamauan mas, diziendo, 


Sennor, Hijo de David, ten miſericordia 
de noſotros. 


BN NIP N. TY? 32 
en T9} IM RM 
: B27 


Y parandoſe Ieſus, llamòlos, y dixo, 


Que quereys que haga por voſotros? 


Jud N 32 de! 33 
WN MIREN 


Dizele ellos, Sennor, que ſcan abier- 
tos nueſtros ojos. 


1 


1 


29. Kat Cxmpdoulyuy 
eluToy Bord i , . 


8 1 4 
quorr aut n. 
Et comme ils ſe partoyent 


de lerico grande troupe le 
ſuiuit. 


30. Kay 0 ev du Tu, 
xaW we a mh abu, 
exoul.asns im ing an. 
e , tee Aion. 
4% iü xl, la. 
vid. 


Et voici, deux aueugle qi 
eſtoyent aſsis pres du chem, 
ayans oui que leſus paſſoit, 
crierent, diſans, Seigneur kin 
de Dauid, ay ẽ pitie de nous, 


31. O' oxA@G- immur- 
or UTC , WG TUO) (wm, 
6% J peeiCov exeglor, Niger 
1g it 08) 1 Ad xt ys 
davis, 


Et la troupe les tanſa, afin 
qu'ils ſe teuſlent: mais iceur 
crioyent tant plus fort, diſans, 
Seigneur, Fils de Dauid, ay e pi- 
ti de nous. 


32. Kad gg 0 n(yrru- 
rnory dus, c im · i i- 
αn min(a vai; 


Et Teſus s arreſtant les appe- 
la, & dit, Que voulez - vous que 
ie vous face? | 


33. Alyven- durꝗ vie 
ha every, i iu 4s &- 
D | 


Ils lui dirent, Seigneur, que 
nos yeux ſoyent ouuerts. 


29. Et 


— 


—— — 


eMATTHAEVS. 


CAF. Xx. 


29, Et egredienti- 
bus illis ab lericho, 
ſecuta eſt eum turba 


multa. 


And as they departed from 
Jericho / a great multitude fol⸗ 


lowed him. 

| zo. Et ecce duo cæ- 
ci ſedẽtes ſecus viam, 
audierunt quia Ieſus 
tranſiret: & clamave- 
runt dicentes, Domi- 
ne, miſerere noſtri, fi- 
li David. 


ih 


when they heard that Jeſus 
paſſed by / crycd ſaying / O 
Lord the Sonne of Dauid; 
haue mercy on vs. 


31. Turba autem in- 
crepabat eos ut tace- 
tent. At illi magis cla- 
mabant, dicentes, 


noſtri, fili David. 


Aud the multitude rebuked 
them / becauſe they ſhould hol⸗ 
de their pace: but they cryed 
the more / ſaying / O Lord / the 


Sonne of Dauid / haue mer⸗ 


chon vs. 
12. Et ſtetit Ieſus, & 
vocavit cos, & ait, 
Quid vultis ut faciam 
Yobis 2 


Theu Jeſus ſtoode ſtill / and 
called them / and ſaid / What 
wok that J ſhould doe to 


3. Dicunt illi, Domi- 


And beholde / two blinde 
men / ſitting by the way ſide / 


S. Mattheus. 


[S. Mathauß. 


nach. 


Folck effter hannem. 


forbarme dig offuer of, 


ſprachen: 


Domine, miſerere 


off. 


| 
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29. Vnd da ſie von Jericho auß⸗ 
zogen / folgete jhm vil Volcks 


Oc der de droge vd fra Jericho / fulde mo get 


30, Vnd ſihe / zwen Blinden 
ſaſſen am wege / vnd da ſie hoͤre⸗ 
ten / das Jeſus fuͤruͤber gieng / 

ſchryen ſie / vnd ſprachen: Ach 
HErr du Son Dauid / erbarm 


Oc ſee / der ſade tho Blinde hoſſ Veyen / 
Oe der de herde / at Iheſus gick frem / robte de / 
oc ſagde / Ah HERNE du Dauids Son / 


| 


| 


31, Aber das Volck bedrohet 
ſie / daß ſie ſchweigen ſolten. 
Aber ſie ſchryen vil mehr vnnd 
Ach HERR / du 
Son David erbarm dich vnſer. 


Da truede Folcket dem / at de ſkulde tie. 
Men de robte meget mere / oc ſagde / Ah HER- 
RE / du Dauids Sen / forbarme dig offuer 


IE Jeſus aber ſtund ſtille / vnd 
rieff ſhnen / vnnd ſprach: Was 
wolt jhr das ich euch thun ſoll? 


Da ſtod Jheſus ſtille / oc kallede at dem / 
oc ſagde / Huad ville i / at ieg ſkal gore eder? 


3. Sie ſprachen zu jm: HErr / 
daß vnſer Augen auffgethan 


Kapitola X X. 


29. Akdy{wychazeli | 


z Gerycho / ſſli za nim 
zaͤſtupowt mnozy ; 


A gdy ont wychodzili 3 
Jer ych ito 38 nim baͤrzo 
wiele ludzi. 


30. A ay dwa ſlepij 
ſedijce v ceſty / vſiyſſeli 


zeby Gejiſs tady ſſel 
Yzwolali/ffauce; Pa 


—— ſe nad nami 


Synu awidůw. 


— —— — rare 
przydrodze / v wßy 
Jezus przeßedl / z4wolil: 
mowiac / Imituy ſte nad 
naͤmi paͤnie / Syn Dawi⸗ 
dow. 

3). Zaſtuppak prim⸗ 
lauwal gim / aby mlcelt, 
A oni wijce wolali / 
ffauce : Pane / ſmilug ſe 
nad nam / Synu Da⸗ 
widuow. 


Ale on wielkosc ludzt | 


fukata ie &by milczeli | A 

oni tym wiecey wolaͤli / 

mowiac / JI miluj ſi: nad 

won Pante/Syny Dawi⸗ 
OWs 


32, Mzaſtawiw ſe Ge 
Js / powolal gich k ſo⸗ 
be / Fett gim: Co chee⸗ 
te / a ram viinim 

A ſta nawhy Jezus j 34; 
wolal ich yrzekl / Co chee⸗ 
cie àbym wamvczynik 7 


33. Rzekli gemu: Pa; 


ne/at ſe btewrau oki na⸗ 


— ocu- ſſe. 

inoſtri. werden. Nzekli mu /Pante aͤby 
They ſayd to him / Cord / hat — De ſagde til hannem / HERRET} at vore ſie otworzyly ocy naͤße. 
our eyes may be opened. | oyen kunde opladts. =Y 
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 EItsv eſſendoſene moſſa a 
compaſſione, rocco 1 lors occhy, 
& mcontinente gli occhij loro 
rihebbero la bſta, &. «lf lo ſe- 


guitorono. 


2 . 
N . BIR Je! 34 
BITYY N) T8) N 
e Wers 
Entonces leſus,auiendo KIT 


de ellos tocò los ojos deellos, y luego ſys 
ojos reciebieron la viſta, y ſiguitronlo, 


— 


N 2 


eee hen 


NIE rg RT! 
RIM] RPO D 
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Come 2 urono auutcinati 


phage al monte de gli Ollui, al- 
ler IEsVmnAsᷣ due diſcepoli. 


153 v N 2 
PRI 9 


N brad FD 


dN 892 
| 15 May PRPP) 


th mg 


Dicendoe loro, Andate al 


þ 


4 caftello che Al incontro di Hoi, 


e incontinente trowarete uA 


14 Rat: bn polledro con eſc 


ſa : ſciaglieteli, e conduceteli 2 
me. 


TON UNS N 3 
re 272 Noe 
br en N 

125 


dire che il Signore # ha. biſogno: 


| eſubito gli mandara. 


n 


Jeruſalem, e SLenuti in Bet. | 


NN Pans | 


„ Tz2M9 N97? | 


NI 
>UT5 2% WS) 3 
"IN "IND V2" Niue 
9107 ech TR cri n 
Den ANY 
Y como ſe acercaron de Ieruſalem, 
y vinicron a Beth-phage, al Monte de las 


Oliuas, enronces Ieſus embiò dos Diſci- 
ulos. | | 


N 323 Da MN 2 
7293 £2927 WS ATUN | 
DN FINS WAN 


Sy 2 . at 
WON} TIT PAN TV) 
| : Wy 
Diziendoles, Id al aldea que eſta de- 


lante de voſotros, y luego hallereys vna 
aſna atada, y vn pollino con ella: deſatal- 


day traedmela. | 


e 1229 UN BN 5 
TIS OO ITN FIN 


rb. N N Dl. 


Z ſe alcuno Si dira niente, 


YA alguno os dixere algo, dezid, E Sen- 
nor los ha meneſter: y luego los dexara. 


3. Ka idy ng du 


1 


&. 


34 egen 
6 in. u nam 7 . 
KW cjñ *, C 411. 
eh ane c. CON 
{401 4 79A 10M d 
TO. 

Et Ieſus meu de com paſsion 


toucha leurs yeux: & inconti. 
nent leurs yeux recouuterem 


la veue, & ils le ſuiuirent. 


— —— — — 4. 2 — 
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EP" 00 AULLEE , 1 I 


Jo vis Heben agen 
OR et, ni H 


| (Bs am) d pay 


J g. 


Or quand ils furent pres de 
leruſalem, & turent venus a 
Beth-pha ge, au mont des Oli- 
uiers, tors leſus enuoya deux 
diſciples. 


2. At) d, G 
un eig Thy xwoulw 1 d. 
VC. U, . K ht 
& eien GN u, 
rA er d i- 
ig eier qe fuel. 


Leur diſant, Allez en la bour. 
gade qui eſt vis 2 vis de vous, & 
incontinent vous trouuete: 
vne aſneſſe attachee, & fon 
poulain auec elle: deſtachez | 
les, & me les amenez. 


* Py 8 z 7 ; 
T1805 n 0 cue. av | 
Xs ren ix C Fl 

5 _ 2 / 
Dore ri LU DUG 
Que fi quelcun vous Fil: 
quelque chole, Vous direz que 
* : 8 2 
le Seigneur en aa faire: & in- 
continent il les enuoy ers. 


SY- 
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14, Miſertus autem 


eorum leſus, tetigit N 
oculos corum. Et cõ- 
© ſtim viderunt, & ſe- 
cuti ſunt eum. N 

And Jeſus moued with 
tompaſſion touched their eyes ! 
& immediatly their eyes recei⸗ 
ued ſight / and they followed 
him. 


"CAP XXI. 


T cumappropin- 
quaſſent Ieroſoly 
mis, & veniſſentBeth- 
phage ad montem oli- 
yet, tunc Ieſus miſit 
duos diſcipulos. 
Aud when they drew nere 
| to Jeruſalem / and were come 
| to Bethphage/vnto the mount 
| of y Oliucs / then {cyt Jeſus 
wo diſciples. . 
2. Dicens eis, Ite in 
caſtellum quod con- 
tra vos eſt, & ſtatim 
invenietis aſinam al- 
ligaram & pullum cũ 
ea: ſolvite, & adduci- 
te mihi. 

Saying to them / Go into 
the towne that is ouer againſt 
hou/ and anon ye ſ hall finde 
an aſſe bound / an a colte with 


ter: looſe them / and bring 
them vnto me. 


3. Et ſiquis vobis ali- 
quid dixerit, dicite, 
quia Dominus his o- 
pus habet: & confe- 
ſtim dimittet es. 


And if any man ſay ought 
bite you / ſay he / that the Lorz 
de hath neede of the / and ſtra⸗ 


34. Vnd es jammerte Jeſum / 
vnd ruͤret jhre Augen an / Vnnd 
alsbald wurden jre Augen wi⸗ 
der ſehend / vnnd ſie folgeten 
ihm nach. 

Oc Iheſus ynkedis der offuer / or hand 


rerde ved deris oyen / oc ſtrax bleffue deris 
yen ſeendis igen / Oc der effter fulde hannem. 


ight way he will let them go. 


— 
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SaAſte nun nahe bey Je⸗ 
ruſalem kamen / gen Bethphage 
an den Oelberg / ſandte Jeſus 
ſeiner Juͤnger zwen. 
Der de komme nu ner til Jeruſalem til 
Bethphage / hoſſ Olie bierget / Da ſende 
Iheſus tho aff ſine Diſciple. 
2. Vnd ſprach zu jnen: Gehet 
hin in den Flecken / der fuͤr euch 
ligt / vnnd bald werdet jhr eine 
Eſelin finden angebunden / vnd 
ein Fuͤllen bey jhr / loͤſet ſic auf 
vnd fuͤret ſie zu mir. 

Oc ſagde til dem / Gaar bort i den By⸗ 

ſom liger faar eder / Oe ſtrax ſkulle i ſinde en 
Aſenninde bunden / oc it Fol hoſſhende / Loſer 
dem / oc forer dem til mig. 
3. Vnd ſo euch jemand etwas 
wird ſagen / ſo ſprechet der HErr 
bedarff jhr / ſo bald wird er fie 
euch laͤſſen. 


Oe der ſom nogen taler eder noget til / da 
ſiger / HENREN haffuer dem behoſf/ ſag 
ſkal hand ſtrax lade eder tage dem. 


34. Yſlitowawſenad 
nimi Gezüſs / dotekl ſe 
oTi} gegich. A y hned 
prohledli / aſſli za nim. 


A Jezus vlitowaw 
dorknal fic ocʒu ich Py — 
— przeyr3aly oczy 


Kapitola XXI. 

($13 ſe priblijzili k 

*Geruzalemu / apfi 
fſlido Betphagek Hg 
re Oli wetſte. Tehdy 
Gejjſs poſtal dwa V⸗ 
tedlnijky ſwẽ. 
Ady lic vrzybtiz all ku 

Jeruz al 
de Serhfagen ag hor. os 


tiwna / tedy Jezus poſ tal 
dwuvczniow. 


2. Ika gim: Gdẽtez 
do Meſtet ka kterẽz pro⸗ 
ti wam geſt / a y hned 
naleznete Oſliey priwã⸗ 
zami a Oſlatko s nj: 
Odwẽtezge / a piiwed/ 
te ke mne. 

Mowiac knim Id eie 
do miaſtecʒ s tore teſt 
przectwFo wam/4 natych⸗ 
miaſt naydzrecre oflice 
vwiazana y osle 3 nia ſod⸗ 
wia zawßy | przywiedzcte 
nitie. 5 
3. Adjli kdo co wam: 
Fecte / ze Pan gich potte⸗ 
buge: a hned propuſtij 


A ieſliby ram co to 
riekt / poꝛriedzere iz Pan 
tych rzeczy potrzcbure / a⸗ 
bewiem 24563601 polle te, 


35 


2 


NW ] ³ ⁵ 


_ S Dar — —_—— 
eMATTHAYS. S. Mattheus. S. Mathauſs. 
CAP. XX. Das XX, Capitel, Kapitola X X. 


\ , 
- N : : F j 
E's $— 3 — 2 : Ny 
LAX — — . me ein — 
— — — - — 8 — 
— 2 2 £ L 
% a 


— 
— 2 


j 


/ 


< Ke * . 
— ——_ —x-— 
. PP 
_— - = . 
* — 


— 


SES : 
— 
_ 


- > — 
x. «vil —— — - — 846 
S —— ——̃ͤä — 3 
— - . . 


SWIE-Z a =. £ SS : 
— - > _ — 2 
n * 


— 
— 


© 
— — 2 


r EE EE > 
r 
— — 

2 2 


— — — 
2 —— —— 


2  _ _ —— 
I — * <— 


EF == — dv 75 
— — —¼ 
— — CEE IL — ͤ — 
. "ot — — = - — — = 5 


— — — 
—— 


n 27 


Sn 


oj - 
Z TA RT 4 
PRINT MINT 
NI MRI UT 
10a 


Tutto queſto fu fatto , ac- 
cioche 5 adempreſſe quello ch era 
frato detto per il Prophets che 
dice. 


PTS M727 TMR 5 
INN 
15» 29 28 
| VYY IL) KIN 


Dite a la figliuola di Sion, 
Ecco il tuo Re che Viene a te. 
manſuets, e ſedendo ſopra vn 
aſina e vn polledro fgliuol di 
quella che è ſotto 11 grogo. 


NTDDn WN 6 
N NID 25 
No pre 

Hor i diſcepoli amdorono 5 


fecero come [tsv haueua co- 
mandato. 


Non MYR 7 


227) DN N 
:* We 117 
Emenorono I aſina e il pol. 
ledro, e poſero ſopra eſſis lor ma- 
tells, e meſſerus ſopra lui a ſe- 
dere. 
NU3127] NNPD) S 
PMIRQ 7 PBL 
28 NN rel 
ein es 
N -N 12 
12 
Et vn grandiſſima molti- 
tudine diſteſero s lor Heſtimenti 
ne la Lia: . altri tagliauano 


de rami degli arberie aiſtende- | 
uargl ne la Ha. 


- 


$ PRINE 9 


Dy Ma) RY 


| 


1 : 
ND MIT NN 4 
: De NN h MRI 
Y todo eſto fue ho para que ſe 


cumplieſſe loque fue dicho por el Pro- 
pheta, que dixo. 0 


eee l D ma 5 
Narr D 22371 N Nia. 
DN N 
Dezid à la hija de Sion, Heaqui, tu Rey 


te viene, Manſo, ſentado ſobre vna aſna, 
y vn pollino hio de animal de yugo. 


WY") rn 171. 6 
ü Nu. BAIR MY N 


Y los Diſcipulos fueron, y hizieron 
como leſus les mandò. 


nr NN 303 > 
us D Wb! 197 
: B29 2273 DNYTA 


Y truzeron el aſnay el pollino, y pu- 


ſieron ſobre ellos ſus mantos, y hizieron- jÞ 


lo ſentar ſobreellos. 

WY) D Yan s 

e Daene 

NN - 2 
ü Y 

. 


ramos de los arboles, y zendian. por el 
camino. 


U 


&. 


4. Tod 3 U 1 
YEv , ive h n 5nd 
138 / / 
Ae & weoÞyre , Mm. 

18. 
Or tout cela ſe fit, afin que 


fuſt accompli , ce dont auoit 
eſte parle par le Prophete, di. 
ſant. | 
5. Eimmrj Joan, a. 
diu, do 6 Bands (vie 
t x . aug, 18 net 
Cyxas Cr 009 ngy dh 
1 9p i. 

Dites ala fille de Sion, Vi. 
ci, ton Roy vient a toi, debor. 
naire, & monte ſur yne aſneſſe, 


& le poulain de celle qui el 
ſous le ioug. 


R _ 

G. nge hingt 0 pi 
, M 701102; nab; 
acer (ce. au is oo, 
Les diſciples donc v'en ale. 


rent, & firent ainſi que leſus 
leur auoit ordonnè. 


7 \ } 
7. Ha mu 010016 | 
d, 1090 mime 
o / * \e / 2 
m cu a ia di- 
W. 1 n Mu ia 
7. 


Et amenerent Iaſneſſe,& le 
oulain & mirent leurs veſte. 
mens deſſus, & le firent aſſeoit 
ſur iceux. 


8. Oo mac . N 
Ecpw(a fav N mx iu n 
e 15 ce di f 
dus vn N och, 
ip ,t¼ Gy TH ide. 


Adonc grandes troupes 
eſtendirent leurs robbes par le 
chemin, & les autres coupo- 
yent des rameaux des at bres, 


& les eſtendoyent par le che. 
min. 
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CAP. XXI. 
Hoc autem factũ 


eſt ut adimplererur 


prophetam, dicẽtem. 
All this was done that it 
might be fulfilled which was 


| poten by the Prophet / ſaying. 


| 5. Dicite filiæ Sion, 
Ecce rex tuus venit ti- 
bi manſuetus, & ſe- 
dens ſuper aſinam & 
| pullum filium ſubiu- 
alis, | 
Tell ye the daughter of Si 
on / Behold thy King commeth 
vnto thee / meeke & ſitting vp⸗ 
on an aſſe / and a colt / the fole 
of an aſſe vſed to the yoke. 


6. Euntes autem di- 
ſcipuli, fecerunt ſicut 


præcepit illis leſus. 

So the diſciples wend / and 
did as Jeſus had commanded 
them. 

7. Et adduxerunt a- 
ſinam & pullum: & 
impoſuerũt ſuper eos 
yeſtimenta ſua, & eum 
deſuper ſedere fece- 
runt. 


And brought the aſſe and 
the colte / und put on them 
their clothes / and ſet him the⸗ 
ton. 


8, Plurima autem tur- 
ba ſtraverunt veſtimẽ- 
taſua in via:alii autern 
cædebant ramos de 


arboribus, & ſterne- 
bant in via: 


quod dictum eſt per 


Das XXI. Capitel. Kapitola x x. 
4. Das geſchach aber alles | 4. Vio pak ſtalo ſe 


auff daß erfuͤllet wuͤrde / daß ge⸗ 
ſagt iſt durch den Propheten / 
der da ſpricht: 


Det ſtede altſammen / at det ſtulde fuld⸗ 


1 er ſagd ved den Propheten / ſom 
iger. 

5. Saget der Tochter Zion / 
2 7 dein Koͤnig kompt zu dir 
ſanfftmuͤtig / vnnd reitt auff ei⸗ 
nem Eſel / vnnd auff einem Fuͤl⸗ 
len der laſtbaren Eſelin. 


Siger Zions Daatter / See / Din Kong 
kommer til dig Sactmodig 7 oc rider paa en 


Aſen / oe paa den vndertuingt Aſenindis Fol. 


6. Die Juͤnger giengen hin / 
vnd theten wie jhnen Jeſus be 
fohlen hatte. 

Diſciple ginge hen / oc giorde ſom Jheſus 
befalede dem. 
7. Vnnd brachten die Eſelin 
vnd das Fuͤllen / vnd legten jhre 
Kleider drauff vnnd ſaͤtzten jhn 
drauff. 

Oc hende Aſeninden oc Follet / Oc lagde 


deris Klo der der paa / oc ſette hannem der 
paa. 


8. Aber viel Volcks breittet die 
Kleider auff den Weg. Die an⸗ 
dern hieben Zweige von den 
Baͤwmen / vnd ſtreueten ſie auff 
den Weg. 


5 


proto / aby ſe naplnjlo / 
coi geſt powẽ dijno ſkrze 
Prorofa/ffutyho: 


A to ſic wßytko ſtalo / 
aby ſie wypetnito co ieſth 
powtedztano przez Ppro⸗ 
rok mowiacego. 


5. Pomezte deeri Sys 
onſtẽ: Ay Kral twig 
bere ſe ktobẽ tichy / ſedẽ 
na Oſlicy a na Hſlat 

fu tẽ ghu podrobene. | 


Powtedzcie corce Sy; | 
onſtiey / oto Arol rwoy id⸗ 
zie do cebie ctchy 7 siedzac 
na oſlicy / y na oſleciu tey 
ktora teſt pod iarzmem. 


6. 9 ſſedſſe Vredinjey / | 
veinili tak yakoF gim | 
prifazal Gezjſs. 


Szedßy tedy vezntow! 
ezniowie 

tak vezynili iakło im ert 

roſtaʒzal Jezus | 


7. Apfiwedli Oſlicy 
y Oſlãtto / a wlozili na 
ne Raucha ſwã / a gey 
na wrchu poſadili. 

Y przywiedli oslicey 

oſleſa wloywßy naͤ nießa⸗ 
ty ſwoie / wſa dzili go nã 
nie. 
8. Mnohß pak zãſtup 
ſtlali raucha ſwa na ce 
ſtẽ Ginij pak Ratoleſtt 
3 drijwij ſekali / a metals 
na ceſtu. 


Ks — ſpred Oc mange aff Folcket bredde Kle der paa Ds zebra⸗ 

and other cut — _ veyen. De andre Hugge Grene aff Træene / oc n drodze /a densg op 

fromthe trees / and ſtrawed, ſtrodde dem paa Veyen. gefaztt 3dr5cw pri drods | 

emiu the way. ze ſtale. | 
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Ele turbe che andauano in- 
5 
al Figliuol di Dauid, benedetto 
fra colui che diene nel nome del 


Sygnore » Hoſanna tu che ſer ne 
[ woght altiſſume. 


dec NY 2910 
M2 TP WIANG 
198121 
Rn men 

E come fu entrato in FR 


ſalem „ Tuttz la citta ſi commoſ- 
ſe, dicendo. Chi e coftui? 


YON PT NOD 11 
N. 9007 27 10n 
829 92 127 

Ele turbe diceuan 0, Oueſto 


ISV quel Profetz da Næ N- 
ret di Galilea. 


> N. Dy) 12 
PRINT Ne 277 
Sd 

e PIN 12217 
e 

Nr 2 
P Ramona 
N 3⁰ 9 
Iksv pos eutrò nel tempio 

ar Dro, e ſcacciò fuor tutti quel. 
li che Hendeuano e comprauano 
nel tempio: e mando ſottoſopra i 
bancht de cambiatori, e le ſedie 


di coloro che Hendewans le co- 
ombe. 


1 


NIN 


SN 
1997 n N N 9 


CUI N e e 
NN Nin . 


V las compannas que yuan delante, y 
lasque yuan detras acclamauan diciendo, 
Hoſanna, al Hijo de Dauid. Bendito el- 

ue viene enel nombre del Sennor: Ho- 
"ay en las alturas. 


Deer 2882 ee 
e T9992 VIM 
2 N 


Yentrandoel en leruſalem, toda la ciu- 
8 . 
dad ſe alborotò diziendo, Quien es eſte? 


N , en 7 
10%) 0 DIS N N. 


Y las compannas dezian, Eſte es Ieſus 
el Propheta de Nazareth de Galilea. 


PITPN . Nag) 52 


NZ ce e e 
Dun IB ee 
In RAVIA 

2 WEE =: 


Yentro Ieſus enel Templo deDios, 
y echo fuera todos los que vendian y com- 
prauan en el Templo; ytraſtornò las me- 
ſas de los cambiadores, y las ſillas delos 
que vendian palomas. 


; 18 4s %, Y νν,ĩ½· 
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ms 6 >a vacaper The 1% 
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| 273212055 Vn a8 


toy Cs Ccgr es. 
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9. OL) Nei aye 
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9 6X0 . & cdu 
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ce, a out Go wig wi 
2 

Et les troupes qui alloyent 
deuant, & qui ſuiuoyent, crio. 
yent. diſans, Hoſanna, au Fils 
de Dauid, benit ſoit celui qu 
vient au Nom du Scigneut: 
Hoſanna es lieux tres-haut,, 


10. Kai 6:0:\%rG) as. 
& 6ig lepomAvuc of wo! 
TOE N 0 bg, Ah70u08' Ti 
G11 TO. 


Et quand il fut entre en le. 
ruſalem, toute la ville fut eſ. 
meue, diſant. Qui eſt ceſtu- ci 
11. Ot 3 41 N01 Heyer, 

s £51) ino85 0 es j 


Et les troupes, diſoyent, 
C'eſt Ieſus le Prophete, de Na 
2 areth de Galilee, 


12. Kai e νονα e ind 
ei: Þ le N00, 0 Ki 
Cant ar. s c 5. 
Ts ng anglers 70 
ire. 100% rg c N 
aus ah Ne n qpiihi, x9 
mg xn Yeo bog awe 


Et leſus entra au temple de 
Dieu, & chafla dehors tous 
ceux qui vendoyent & ache. 
toy ent au rem pic, & renuerla 
les tables des changeuis, & les 
ſelles de ceux qui vendoy ent 
les pigeoas. | 
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CAP. xx | 


9s Turbzautem quz 
rzcedebant & que 
ſequebantur, clama- 
dant, dicentes, Ho- 
{anna filio David: Be- 
nedictus qui venit in 
nomine Domini: ho- 
ſanna, iu altiſſi mis. 
Morcouer / the people that 
went before / and they alſo that 
followed / crzed / ſaying / Ho⸗ 
ſauna the Soune of Oauid: 
dleſſed be hee that commeth in 
the Name of the Lorde / Ho⸗ 
anna thou which art in the 
hiſt heaucns, ; 
10. Et cum intraſ- 
et leroſolymam, cõ- 
mota eſt univerſa civi- 
tas, dicens, Quis eſt 
hic? 
And when he was come in⸗ 
to Jeruſalem / al y citie was 
meucd/ſaying / Who is this d 
u. Populi autem di- 
cebant, Hic eſt leſus 
propheta, à Nazareth 
Calilææ. 


is Jeſus the Pꝛophet of Naza⸗ 
eth in Galile. 

12. Et intravit Ieſus 
in templum Dei; & e- 
iiciebat omnes vẽden- 
tes & ementes in tem- 
plo, & menſas numu- 
lariorum, & cathedras 
yendentium colum- 
bas evertir, 


And Jeſus went into the 
Temple of God / and caſt out 
all them that ſolde and bought 
in the Temple / and ouerthrew 
the tables of the money chan⸗ 
gers / & the ſeats of them that 
ſolde doues. 


* 
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Aud the people ſande / This 
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9. Das Volk aber / das vor⸗ 
gieng vnnd nachfolget / ſchrey 
vnd ſprach: Hoſianna dem Son 
David/ Gelobet ſey der da komt 
in dem Namen des HE Rren / 
Hoſianna in der hoͤhe. 

Men Folcket / ſom gick faare oc fulde eff⸗ 
ter / robte / oc ſagde / Hoſtanna Dauids Sen / 


Loffuet vere den ſom kommer i HERREN S 
Naffn / Hoſianna i det Heye. 


10. Vnd als er zu Jeruſalem 
einzog / erreget ſich die gantze 
Stadt / vnd ſprach: Wer iſt der ? 


Oc der hand drog ind i Jeruſalem / da 
| oprordis den gantſte Stadt / oc ſagde / Huo 
er den? 


11. Das Volck aber ſprach: 
Das iſt der Jeſus / der Prophet 
von Nazareth auß Galilca. 


Folcket ſagde / det er Jheſus den Prophe⸗ 
te / aff Nazaret vdaff Galilea. 


12+ Vnd Jeſus gieng zum Tem⸗ 
pel Gottes hinein / vnnd treib 
herauß alle Verkauffer vnnd 
Kauffer im Tempel / vnnd ſtieß 
vmb der Wechßler tiſche / vnnd 
die Stuͤle der Taubenkraͤmer. 


Oc Iheſus gick ind i Guds Tempel / oc 
vddreF alle dem ſom ſolde oc kobte i Templen. 
Oc omſtotte Vedſlernis bord / oc Due kre⸗ 
mernis ſtole. 


| 


| 


waͤlt / 


Kapitola X XI. 5 


9. A zaͤſtupowd ktertj 
napfed ſſli / y ti ktet̃ij 
nazad ſeii / wolali kkau⸗ 


ce. Spaſenij Synem 


Dawidowpm / po jehna 
ny and ſe bere we 
Gmtnu And / ſpaſyj 
nas na wpſoſtech, 
ZSebra&nte the; ludzi kto⸗ 


re wprzod ßloy 3&4 nim 
rzyknelo — / — 


ſann& Synowi Dawido⸗ 
wemu / blogoſlawionyten 
kthory idiie w imie Pans 
ſtie / Soſ unn ktoxyũ ieſt w 
niebie naywyißym. 
jo, A kdyj wgel do 
Geruzalema / zbaufilo 
ſe wſſecko Meſto / fta: 
Pkdo gf tentoe 

A gdy wiechal do Jerw?, 
zalcm/w3ruſiyko ſie wßyt⸗ 
ko miaſto / mowiàc / Aroj 
to teſt? f 
1). A lidt prawili: 
Tentot geſt Geſijſs 
Profof od Nazarethu 
Galilegſteho. 

A poſpolity kyd mowit / 
Tenci ieſt Jezus' on Pros 


rok 3 Nazareth Galile 
ſkie go. * 


12. Ywſſel Gezijſs do 
Chramu Bojyho / a 
wymijtal whſſeckny 
Prodawate a Kupce 3 
Chramu/a ſtoly Penẽ⸗ 
zomencůw / a ſtoly pros 
daͤwagijeych Holubice 


pfrewracel. 


Tedy Jeʒus wßedt do 
Kos ciolà Boze? | y wyg: 
nal wßytki ktorzy przeda 

kupowali w Ko ſci⸗ 
cle / ſto ly bankierʒow | y 
ſtolice tych kror zy prze da 
waͤli golebie / ſpodwracil. 
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Ak. XXI. 


iz. Et dicit eis, Scri- 
tum eſt, domus mea, 
domus orationis vo- 
cabitur: vos autem 
feciſtis illam ſpelun- 


cam latronum. 

And ſaide to them / It is 
written Mine houſe ſ hal be 
called the houſe of prayer: but 

ge haue made it a denne of the: 

cues. 

14. Et aeceſſerunt ad 

eum cæci, & claudi in 


| 


templo:& ſanavit eos. 

Then the blinde / & the halt 
tame to him in the Temple / and 
he healed them. 


16. Videntes autem 
principes ſacerdotum 
& Scribe mirabilia 
quæ fecit, & pueros 
clamantes in templo, 
& dicentes, Hoſanna 
nlio David: indignati 


ſunt. 

Buth when the chiefe Prieſts 
& Scribes ſawe the marueils 
that hee did / and the children 
ccying in the Temple / and ſay⸗ 
ing / Hoſanna the Sonne of 
Oauid / they diſ daiued. 


16. Et dixerunt ei, 
Audis quid iſti dicũt? 
lelus autem dixit eis, 
Vtique, nunquam le- 
giſtis, Quia ex ore in- 
fantium & lactentium 
perfeciſti laudem? 

And ſayd vnto him / Hea⸗ 


| reſt thou what theſe ſay 2 And | 


Jeſus ſaid vnto them / Yea: 
itad yee neuer / By the mouth 

ef babes and ſucklinges thou 
| taſt made perftte the praiſe 2 


s MATTHAEVS. 


S. #©atthens. 


Das XXI. Capitel. 
13. Vnnd ſprach zu jnen: Es 
ſtehet geſchrieben: Mein Hauß 
ſoll ein Bethauß heiſſen / Ihr 


drauß gemacht. 


Oc ſagde til dem / der ſtaar ſcreffuet / Mi: 
Huſſ / ſtal taldis it Bedehuſſ / Meni haffue 
giort en Roffuere Kule der aff. 


14. Vnnd es giengen zu jhm 
Blinden vnd Lamen in Tempel / 
vnd er heilete ſie. 


Oe der ginge Blinde oe Halte til hannem 
i Templen / oc hand helbredede dem 
1 


18. Da aber die Hohenprieſter 
vnd Schrifftgelehrten ſahen die 
Wunder / die er thet / Vnnd die 
Kinder im Tempel ſchreyen vnd 
ſagen: Hoſianna dem Sohn 
David: wurden ſie entruͤſtet. 


Men der de Ypperſte Preſter oc Scriffe- 
klaage ſaae de vnderlige Gerninger / ſom hand 
giorde / oc at Bornene robte i Templen or ſag- 
de Hoſtanna Dauids Son / da toge de det til 
myſticke. 


16. Vnd ſprachen zu jm: H6- 
reſtu auch / was dieſe ſagen ?Je- 
ſus ſprach zu jnen: Ja / habt jhr 
nie geleſen / Auß dem munde der 
Vumuͤndigen vnd Seuglingen 
haſt du lob zugericht. 


— 


diſſe ſige ? Iheſus ſagde til dem / Ja / Haffue! 
aldri le / Aff de Wmyndigis oc Diendis⸗ 
mund haffuer du bered Loff? 


aber habt eine Moͤrdergruben 


Oc ſaade til hannem / Horer du oc huad | 


z. Aﬀckl gim: Pſaͤnok 
geſt / Dum muͤg / Dum 


S. Mathauſs. 
: Kapitola XXI. 


3 — Tr” 


Modlitby ſlauti bude: 
ale wy vdinili gſte gey 
peleſſij lotrowſtau. 

Y rzefk im Napiſano 
leſt / dom moy / dom mod⸗ 
litwy naͤzwan bedzte a 
wyscie gi vcʒynili iaſtini⸗ 
zboycow. | 
14. Ypfiftaupilif ne 
mu ſlepij a kulhawij | 
Chramẽ / a vzdrawil ge. 

Tedpy przyſtapilt knie 
mu ſlepiy chrom wekosci⸗ 
ele / a vzdrowit ie. 
. Widauce pak wrehz | 
ni) &nti) a Zäkonijcy 
diwy kter ez cinil / a dijt⸗ 
fy ani wolagij w Chrã⸗ 
mẽ / a prawij: Spaſe⸗ 
nij Synem Dawido⸗ 
wym / rozhndwali ſe. 
A ebaczywßy Kſiazeths | 
eapthaſtes y deeper i 
wleditw! ktore byl vczy- | 
nit / N pre wolaty | 
w kodclele | ymowily So⸗ 


ſanna ſynowi Dawidowe⸗ 
mu / rozgniewaͤlt ſic, 


16, Akekli gemu Sly⸗ 
ſſoſſliz co tito prawij ? 
A Gezijſs feft gim: Y 
owſſem zdali gſte nifdy 
ntẽtli /e zauſt Nei mlu⸗ 
whiatek a tech feefiy 
prſp pozijwagij / doko⸗ 
nal gſy chwaͤlu? 


Yrzekli mu / Styßyßze 
co ci mowiar A Jezus 
rzekt im / Styße / xxiecʒytæ 
lis cie nigdy / ij ʒ vſt niemo⸗ 
wiatek y rych Frorzy z ſa 


| pierſiſwykonates chwaler | 
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 Lamattinapoiritornando 
egli à la citta hebbe fame. 


inn RIM 1» 
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17 n 25 
Esðedends dn ße ne la bia 
a' 
mente, e alſſeli, Non naſca di te 


mai pin punto d hora inna. ie 


ſubbito il pes ſeed. 
Nn um 20 
N Ded wum 
F 12 NZN 
in nw 
Ache dedendo i diſcepols, ſi 


mareuiglorono, dicendo, Come 


s'e in du ſubbits ſeccato il fico. 
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Y dexandolos, ſalioſe fucra de la ciu- 
dad à Bethania: y poſo alli. | 


D 2 3 | 
DN PAIAY1 18 
- ray 


Y por la mannana boluicndo à la ciu- 
dad tuuo hambre. 


A NR IND NT 19 
No IN NI. nn 
N A NY MN 
ND Fg TON C 27297 
did T7 in Jan i 

T CN UN) 


Y viendo vna higuera cerca del cami- 
no, vino à ella, y no hallé nada en ella, ſi- 
no hojas ſolamente: y dixole, Nunca mas 
nazca de ti fruto para ſiempre. V luego la 


higuera ſe ſeco. 


Werren WP} 20 
MY Did TR ind 
: MINA 

Entonces viendo eſto los Diſcipulos, | 


marauillados dezian, Como ſe {eco luego 
la higuera, 
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d. 
1 4 Re na ANU, a- 
rug &ZnA Jv; 1800 The 1. 
Ats tis Br) , ie, 15 ry. 
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Et les ayant laiſſes, il ſorti 
hors de la ville, pour gen alle 
en Bethanie, & logea la. 


18. nes lass o% kran. 

o * / * / 
vu tic Thu , im- 
ov. 


Or le matin comme ilte. 
tournoit en la ville, il ex 
faim. 


19. Kay 10 old pim 
i Tis dad, AN LN 
rab. ac ver don tu auth, 
1 PUG pe109 x94 Nh 
24 auti,ianzusm oro 
5 Mn bis ny ca. E 


Een C 


| M%y. 


Pr voyant vn figuier, qui 
eſtoit ſur le chemin, ils 8) 
adreſla, & n'y tr ouua rien ſinon 
des fueilles ſeulemeat, & lui 
dit, Que plus ne naiſſe aucun 
fruict de roi à iamais, & incon- 
tinent le figuier ſecha. 


20. Ka i305 ei‘ 
72h deb uc, Nenn-, 
de ing i 
qu y ouxcã 


Les diſciples ayans ven ce. 
la, seſmerueillerent, diſarS 
Comment eſt le ſiguier a la 
ſtant deucau ſec. 
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© MATTHAEVS. 


- 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. | 


Ap. XXI. 


17. Et relictis illis, 
abiitforas extra Civi- 
tatem in Bethaniam: 
ibique manſit. 

Go he leſt them / and went 
cut of the titie vnto Bethania / 
aud lodged there. 

18. Manè autem re- 
vertens in Civitatem, 
eſuriit. 


And in the morning as he 
returned into the citie / he was 
hungrie. 


19. Et videns fici ar- 
borem unam ſecus 
viam, venit ad eam: & 
nihilinvenit in ea niſi 
folia tantum, & ait illi, 
Nunquam ex te fru- 
ctus naſcatur in ſem- 
piternum. Et arefacta 
eſt continuò ficulnea- 


And ſeeing a ſigge tree in the 
way / hee came to it / & found 
nothing thereon / but leaues o⸗ 
kely / aud ſayde to it / Neuer 
fruite growe on thee hence for⸗ 
wardes. And anon the figge 
tret withered, 


20. Et videntes di- 
ſcipuli mirati ſunt di- 
centes, Quomodo 
continuò aruitæ 


And when his diſciples ſaw 
{t/:hey marueiled / #, aying / Po⸗ 


L 


we ſooue is the ſigge tree wi⸗ 
bered 


Das XXI. Capitel. 


17. Vnd er ließ ſie da / vnd gieng 
zur Stadt hinauß gen Betha⸗ 
nien / vnd bleib daſelbſt. 


Oc hand forlod dem til der / oe gick hen vd⸗ 


aff Staden Bethanien / oc bleff der. 


18. Als er aber deß Morgens 
wider in die Stadt gieng / hun⸗ 
gerte jhn. 


Der hand om morgenen gick til Staden 
igen / hungrede hannem. 


19. Vnd er ſahe einen Feigen⸗ 
baum an dem Wege / vnd gieng 


hinzu / vnd fand nichts daran / 


denn alleine bletter / vnd ſprach 
zu jm: Nun wachſe auff dir hin- 
fort nimmermehr keine Frucht. 
Vnd der Feigenbaum verdorret 
alßbalde. 


Oc hand ſaa it Figen tro hoſſ veyen / oc 
gick der til / oc fant inted der paa / vden aleniſte 
Bladene / Oc hand ſagde til det / Nu vore al- 
dri mere nogen fruct paa dig. Oc Figen tract 
viſnede ſtrax. 


20. Vnd da das die Juͤnger ſa⸗ 
ns verwunderten ſte ſich / vnd 

prachen: Wie iſt der Feigen- 
baum ſo bald verdorret? 


Oc der Diſciplene ſaa det / forundrede de 


dem / oc ſagde / Huorledis viſnede Figen erect” 


ſaa ſnart? i 


Kapitola XXI. 
. Aopuſtiw ge / ſſel 
wen z Meſta do Betha- 
ny / a tu zuoſtal. 


A opus ciwßy ie / wyßedt 
precʒ 5 mtajt& do Beths: 
ntey/y rhamzenocowat, 


18. Rano pak nawra- 
- Meſta / zlac⸗ 
n 


Tedyrino gdy ſic wro⸗ 


cit do miaſta / laknat. 


{ 


19. A wida geden Fij⸗ 
fowy Strom podle ce⸗ 
ſty / priſſel k nẽmu / a nc: 
nalezl na nem nie / gedi⸗ 
ne lijſtij coliko/y etl ge⸗ 
mu: Nikd wijce nerod 
ſez tebe owotce na wẽky. 
Y vſchlo hned dfewo 
Fijkowẽ. 


& vyzrawßy niektore 
figowe drzewo n3drodze/ 
pr3zyſtapit kniemu / y nie 
nalazt nic na nim iedno 
lis cie ſamo/y rʒekl / Niech⸗ 
ay ſie wiecey z ciebie owoe 
nie rodzi naͤ wieki ſy vſch⸗ 
to zůrazem figowe drze⸗ 
wo. 


20. A widauce Vkĩedl⸗ 

nijey diwili ſe / ffauce 2 

— geſt y hned vſch⸗ 
0 


To thedy vyzrawßy v:3/ 
niowie dziwowali fic mo⸗ 
wiac | Jakoz natychmiaſt 


| vſchlo figowe drzews 7 


— — 
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EI ISV riff endendo » diſſe 
lere, le V dico in Herita » che ſe 
bor hauerete fede, e non dubita- 
rere, non ſol farete queſts ch'e 
frato fatto al fice, maanco ſes 
Verarreteagueſto mate, Leua- 


tr, e gititi nel mare, ſara fatto. 

7 — 752 22 

Nn 2 ty SWI ik 
pen! ron 


E tutte le coſe che Loi do- 
mandarete ne l orætionc, cre- 
dendo, le ettrerete. 


v NI 72) 23 
ny 4257 Romy 
KEEN? Nan 2" 
% 12 RY? 
N72 my PN 
N N rn (oper 
Jy i dn Dass 
1 IJ Nad 


tempio, s ac Cofterome 4 lun men- 
rre ch er i ruſe AHA principa- 
Ii acer doi, & 1 Veechy del po- 


Y reſpondiendo leſus dixoles, De- 
cierto os digo, que fi tuuierdes fe, y no du- 
dardes, no ſolo hareys eſto à la higuera, 
mas fi à eſte monte dixerdes, Quitate, y 
echate en la mar, ſera hecho. 


Err Nuhr. N phy 22 
: 37A QI 


Y codoloque pidierdes con oracion 
creyendo, lo recibereys. 


DN N 1082} 23 
"Jp Tor 622 Nen 
Ide d n Bn 
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Fſſendo li pot Genwto nel | como vinoal Templo, los princi- 
pes de los Sacerdores, y los Ancianos del 


Pueblo, enſennando el, Ilegaron à el di- 


olo dicendo, Con quale autori- 


ziendo, Conque auroridad hazes eſto? y 


1a fas tw gueflc coſe? e chi t. ha 
dat queſts autorits ? 


quien te diò eſta autoridad? 


dz Dub 391 23 
N G N V2 
VF PIR D222 N 
Ir 3d TN WER? 
IS CN en MINNA ee, ie. 
| ner Nm e D 


Tus 2 


Nn JRL 


teig noit, & dirent, De quelle 
auchorité fais- tu ces choles? & 
qui eſt celui qui Ca donne ceſte 


21. Amreabdt Js 0 iu. 
ge ne aum. aul h 
0 Vir, tar ixnn: mn, 5 
py BGKEANIT1 & fn 
m o iſern „40 
xd Ta UT: 110 amn, g 
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Ieſus reſpondant leur dit Eu 
veritè ie vous di, pourueu que 
vous ayez toy „& que vous ge 
ſoy ez point en doute, non fey. 
lement vous ferez ce qui à eſti 
fait au figuier: mais auſsi f 
vous dites à ceſte montagne, 

D 
Oſte- toi, & te iette en la iner, 
cela ſe fera. 


22. Kay 4 rr" 
n b TH c 
ng ng. AAM. 


— 


Et quoi que vous deman- 
diez en priant, {i vous doyer, 
vous le receurez. 


23. Kas Jim wore 
as Y I2g2y, c, Ov au- 
73 da Dei dots, 
4 06 i moe Gumg') 5 2 Jus, 
A e wis drei 

m mis ; & mig m1 iden 


xs v $2401.04 T 
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Puis quand il fut renn au 
temple, les principaux Sacti- 
cateurs, & les Anciens du tem- 
vie vindrent à lui comme il en- 


authorité ? 
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| $MATTHAVS. 
CAP. XXI. 

.I. Reſpondens au- 
| tem leſus, ait eis A- 
men dico vobis, ſi ha- 
I bucritis fdem, & non 
hæſitaveritis non ſo- 
um de ficulnea facie- 
tis ed & ſi monti huic 
dixeritis, Tolle & ia- 
gate in mare: fiet. 


Ind Jeſus anſwered and 
ſaid vnto them / Vertly J ſay 
vnto yon / ifyte haue fayth / an 
doute not / her j hall not onely 
( doechat which J haue done to 
the fioge tree / dur alſo if yeſay 
vnto this mount ainc / Tate thy 


elfe away and caſt thy ſelfe 
imo the ſea / ej hal be done. 


22. Et omnia quæ- 
cunque petieritis in 
Wi oratione credentes, 
accipietis. 

And whatſoener ye ſhall aſs 


ke in praner / if ye beleene / ye 
ſhall rectiue it. 


3. Et cum veniſſet 
in templum, acceſſe- 
unt ad eum docen- 
tem, principes ſacer- 
| dotum,&ſcniores po- 
pauli, dicentes, In qua 
| poteſtare hæc facis ⁊ 
Etquis tibi dedit hanc 
poteſtatem? 


And when hee was come 
into the Temple / the chiefe 
Pneſts / and the Elders of the 
people tame vnto him / as hee 
was teaching / & ſayd / By 
what author itic doeſt thou the⸗ 
lethuugs e and who gaue thee 
(18 authoritie? 8 
* — 


a S. Hattheus. 


| 


S. Matthauß. 


Das N XI. Capitel. 


21. Jeſus aber antworttet / vnd 
ſprach zu jhnen: Warlich ich ſa⸗ 
ge euch / ſo jr glauben habt / vnd 
nicht zweiffelt / ſo werdet jhr 
nicht allein ſolchs mit dem Fei⸗ 
genbaum thun / ſondern ſo jhr 
werdet ſagen zu diſem Berge / 


ins Meer / ſo wirdts geſchehen. 


Iheſus ſuarede / oe ſagde til dem / Sandeli⸗ 
ge ſiger ieg eder / der ſom i haffue troen / oc icke 
tuile / da ſkulle i icke aleniſte gore ſaadant met 
Figen treet / Men der ſom iſige til dette Bierg / 
{off dig op oc faſt dig ned i Haffuet / da ſtai 
det ſkee. 


22. Vnnd alles was jhr bittet 
im Gebet / ſo jr glaubet / ſo wer⸗ 
det jhrs empfahen. 


Oc alt det i bede om i eders bon / der ſom 
i tro / da ſkulle i faa det. 


23. BVnd als er in den Tempel 
kam / tratten zu jhm / als er leh⸗ 
ret / die Hohen prieſter / vnnd die 
Elteſten im Volck / vnd ſprachen: 
Auß waſer macht thuſt du das ? 
Vnnd wer hat dir die macht ge⸗ 
geben? 


Oc ſom hand komi Templet / da traadde 
til hannem ſom hand lerde de Ypperſte Pre- 
ſter oe de Eldſte blant Folcket / oc ſagde / AF 
huad mact ger du dette? Oc huo haffuer giff⸗ 


N uet dig denne mact? 


heb dich auff / vnnd wirff dich 


nie ſie. 


Kapitola X XI. 


2}, A odpowẽdẽew Ge⸗ 
Jijſs / kekl gim: Zagiſit 
prawijm wäm / bu detell 
mijti Wijru / a nebude⸗ 
teli pochybowati / netoli⸗ 
ko to Fijkowẽ mu dfewu | 
vtinjte / ale kdybyſſtey 
teto Hoke Fefii : Zdwi⸗ 
hnj ſe a wrz ſebau do 
Mofe / ſtanet je. 


A odpowiedatae Jezus 
rzefi tm/Zzaprawde powi⸗ 
edam wam ſieſlibyscie mts 
eli wire & nie wathpili / 
nie tylto tho co ſic ſtato 3 
figowym drzewem vezy⸗ 
nicie / Ale res gdybyscre 
they gorze rzekli / Podnies 
fie & rʒzuc ſie w morze / zſtaͤ⸗ 


22, Awſſeckny weey 
za kterezkoli proſyti bu⸗ 
dete na Modlitbe we⸗ 
rijce / wezmete. | 


Ywßytkt rzeczy oktore 
pros ic bedʒiecie w modlit⸗ 
wie wierzae / wezmiecie. 


23. A kdyz priſſel do 
Chramu / priſtaupili k 
nemu Knijzata Knez⸗ 
ſtä a Starſſy Lidu 
kdyz veil / kauce: W 


kterk mocy tyto weey | 
tinijſs? a kdo geſt tobẽ 


tu moc dal? 


A gdy on prz vßedſ do 
Ros ciolà | Aſia jet Fas 
pfanſtie y ftarfiy 3 tudu / 
przyſtapili k emu gdy 
vczyt | ymowili Ktora 
moca to cʒyniß 7 & kryoc 


dal te zwierzchnosc :? 
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Eltsv riſpondendo, diſſe lo- 
ro » Jo ancora domandaro Vox 
na coſa : laqual ſe Vox ms di- 
rete, ancor io dirò 4 Vos conqua- 
le autorita 10 fo queſte coſe. 
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NZ 'N 1 T7 
uch a J. 8 


PAI Run 
N Wuesz2 Wo 
W282 VI r 
2 AR Nr 12 
2 —2 Þy 

12520 


1 Ratteſimo di Gronanns 
donde era egli? dal cielo, o da 
gle huommi? Etefſi diſcorreua- 
no tra ſe medeſimi, dicends , Se 
noi diciamo, dal cielo, egli ci di- 
14, Perche dunque non gli ha- 
ute voi creduto? 


2 MMM 26 


PI REY 
i FRYY 1 
N . 2 N T7 
, n PPAR 


E ſe diciamo, Da gli huomi- 
ni, nbi temiamo la turba , per- 


cioche tutti hann Gionann! per 


Profers. 
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: N dd 
reſpondiendo Ieſus, dixoles, Yo 
tambien os preguntare vna palabra : la 


qual ſime dixerdes, tambien. yo os dire 
conque autoridad hago eſto, 
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El baptiſmo de Ioan de donde era? 
del cielo, o de los hombres? Ellos enton- 
ces penſaron entra ſi, diziendo, Si dixere- 
mos, Del cielo; dezir nos ha, Porque pues 
no le creyſtes. 


MY D 26 
b rr Naa 
NA h 177 By 

Y fi dixeremos, De los hombres; te- 


memos el _ porque todos tienen a 
loan por propheta. 
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leſus reſpondant leur dit, le 
vous interroguerai auſsi d'rne 
choſe, laquelſe ſi vous me dites 
ie vous dirai aulsi de quelle au. 
thoritè ie fai ces choſes. 


25. To G u ine: 
* mJ d 1E E 
e ae ay ; e de:. 
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Le Bapteſme de Tehan doi 
eſtoit- il? du ciel, ou des hom- 
mes? Or il diſputoyent en eux- 
meſmes, di ſans, Si nous diſons, 
Du ciel Il nous dira, Pourquoi 
donc ne Tauez- vous point 
creu? 


26. Eads d tirwpp i 
bu Oecahd v. 
Nor. Y g £40 
vr kndnlu ws - 


Et fi nous diſons, Des hom- 

mes: nous craignons les trou- 

es: car tous tenent Iehau pou 
rophete. 


—— 


364 


24 Reſpon- 


8; s LR 
SAT 5 
— 


8 1 2 a r | 
A 7 ar 3 3 3-264 K 3 4 
2 3 — 1 — 2 Fu * * , — 22 ; ba 
o o oc. - * 


— 


. * ' 1 , Pg 23 * — | 
k - 
Y a N = * * 
4 - — — — . — LET EIT 
- * 
pe *+5; — * pe * 
£ x " 


—_ 


SMATTHAE VS. 


24. Reſpondens Je- 
(us dixit eis, Interro- 
gabo vos & ego unum 
ſermonem: quem ſi 
dixeritis mihi, & ego 
vobis dicam in qua 
poteſtate hæc facio. 


Then Jcſus anſwered and 
ſaydevuto them / J alſo wil af 
fe of you a certaine thing / 
which if he tell me J like wiſe 
will tel you by what authori⸗ 
tie J doe theſe things. 


25. Baptiſmusohan- 
nis, unde erat? è cælo, 
an ex hominibus? At 
illi cogitabant inter 
ſe dicentes, Si dixeri- 
mus è cælo, dicet no- 
bis, Quare ergo non 
credidiſtis illi. 


The baptiſme of John when⸗ 
te was it ꝰ from heauen / or of 
men? Then they reaſoned a⸗ 
mong them ſelues / ſaying / If 
we ſ hall ſay / From heauen / he 
will ſay vnto vs / Why did ye 
not then beleeue him ? a 


26. Si autem dixeri- 
mus ex hominibus: 
timemus turbam:om- 
nes enim habebant 
lohannem ſicut pro- 
phetam. 


And i? we ſay; Of men / wee 
feare the people: for all hold 
John as Prophet. 


—— 


Foarzxs 


Das X X1.-Capitel, 


24. Jeſus aber antworttet / vnd zijſs / rekl gim: Otijfit 


ſprach zu jhnen: Ich wil euch 
auch ein Wort fragen / ſo jhr 
mir das ſaget / will ich euch ſa⸗ 


gen / auß waſer macht ich das 


thu. | 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem Jeg vil 
oc ſporre eder at it ord / Der ſom i ſige mig det / 
da vil ieg ſige eder / aff huad mact ieg gor 
dette. 


25. Woher war die Tguffe Jo- 
hannis? War ſie vom Himmel / 
oder von den Menſchen? Da 
gedachten ſie bey ſich ſelbs / 
vnd ſprachen: Sagen wir / ſie 
ſey vom Himel geweſen / ſo wird 
er zu vns ſagen: Warumb glau⸗ 
bet jhr jhm denn nicht: 

Hueden vaar Johannis Daab? Vaar 
hand aff Himmelen / eller af Menniſken? Da 
tenckte de ved ſig ſelff / oc ſagde / Sige wi / hand 


vaar aff Himmelen / Da ſiger hand til oſſ/ 
Hui trode i hannem da icke? 


26. Sagen wir aber / ſie ſey 
von Menſchen geweſen / ſo muͤſ⸗ 
ſen wir vns fuͤr dem Volck foͤrch⸗ 
ten / Deñ ſie hielten alle Johan⸗ 
nes fuͤr einen Propheten. 

Men ſige wi / hand vaar aff Menniſten / 


da frocte wi oſſ for Folcket / Thi de hulde alle 
Johannem for en Prophete. 


| 
' 


| S. Math auſs. 


Kapitola XXI. 
24. Odpowedtw Ge⸗ 


ſe y ya was o gednẽ wẽ⸗ 
ey / o kterẽ to powjteli 
mi / y ya wam powjm 
kterau mocy tyto wecy 
Tin. 


A Jezys odpowiediac 
rzekl im | Spyt am ia tei 
was o iedne rec; krora 
ieſli mi powiecie } 13 teʒ 
wam po wiem frora moca 
to CY irs 


29. Kfeſt Januow 
odkud geſt byl / z Nebeli 
Ciltz Lidj? A oni myſli⸗ 
li mezy ſebau / kkauce: 
dijmeli z Nebe / dijt 
nam : Prot gſte pak 
newerili gemu s 


AKrzeſtJanow z Fad byl/ 
3nieb& c3ylt3 tudzi ? A o⸗ 
ni myſlili ſami w ſobie / 
mowiac / Jeſli powiemy 3 
nieba / rzecʒe nam Cʒemu⸗ 
zescie tedy nie vwierzyli 
temy 7 | 


26, Pakli dijmeʒ Lidij / 
bogjme ſe Zaͤſtupu / neb 
gſau wſſyckni meli Ja⸗ 
na yako za Proroka. 


Jeſli 3&5 powiemy /; 
tudziſboimy ſic zgromad*? 
zenia lydzi bo wßyſcy maͤ⸗ 
ia Jana za prorokaà. 
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E ceſi riſpondendo 21 ESU 
difſero , Nos non lo ſappramo.Et 
egli diſſe 4 loro, Neto ancor di- 
co A Dai con quale autorita io fo 


queſle coſe. 


N I. R923 Fa- 
PA Naa Nn 
[Nr e a 
nn 
2 2 
i- 225 
Hor che di pare? Vn huoms 
| haueua due fighuolt : & acco- 
ftatoſe al primo diſſe , Figlinol 
mio, Satene hoggt a lauorar ne 
la mia V1gna. 
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Er accoſtatoſia l'altro, diſſe 
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Y reſpondiendo aleſus dixeron, No ſa- 
bemos. Vel tambien les dixo, Ni yo os di- 
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Adonc ils reſpondirent à le. 
i ſus,diſans, Nous ne ſauons. Ft 
lui auſsi leur dit, Ie ne yous 6 
point auſsi de quelle authoriit 
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Mas que os parece? Vn hombre tenia 


dos hios : yllegandoal primero, dixole, 
Hijo ve oy à trabajar en mi vinna. 


tut ꝰ n Aαν. 


i . DN DN 


Vreſpondiendo el, dixo, No quiero. 
Mas deſpues arrepentido, fue. 


ee eee ! 0 
Ji e d NN 2 
920 N73 37g 


ma manera. Vreſpondiendo el, dixo, Yo 


Y llegando àl otro, dixole de la miſ- 


n'y veux _ aller: mais puls 
apres se 
alla. 
30. 
* / [] 
Ing, el muy ccf. 
0s Drug. eig timer, % 
KUSH: A c ανq. 


ie fai ces choſes. 


BT: ) u donc . 
be &. «178 mira Jos 
ego wy T6 a v, ti 
m Aer b oute 4 
Ws & T6 apmidi 
tou. 


Mais que vous ſemble? Vn 
homme auoit deux fils: & ve- 
nant au premier, lui dit, Mon 
fils va- en, & beſongne auior- 
d'hui en ma vigne. 


29. O'5 dongyb as ui 
u, & M berger 3 uiſa· 


Et icelui reſpondant dit; le 


ant repen ti, il vy en 


\ v 
xc epegorh {wn ve | 


Puis vint a fautte, & lui git 


de meſme, lequel rel pondir, & 


il female. Et eglt riſpondendo arf- dit, Ty vai, Scigneur; mais il 
ſe lo V andaro /agnore : e non | ſennor voy. M no fue. ne sy en alla poiut. 
„ ande. | 
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ſsMATTHAE s. | 


CAP. XXI. 


17. Er reſpondentes 
Jeſu, dixerunt: Neſci- 
mus. At illis & ipſe, 
Nec ego dico vobis in 
qua poteſtate hæc fa- 
cio. 

Then they anſwered Jeſus / 

and ſayde / We cannot tel. And 
he ſaid vnto ihem / Neither tell 
Jyou by what authozitieJ doe 
tyeſe things. 
28. Quid autem vo- 
bis videtur 2 Homo 
quidam habebat duos 
fllios: & accedens ad 
primum, dixit, Fili, 
vade hodie operare 
in vinea mea. 


But what thinke ye? A cer⸗ 
taine man had two ſonnes / 
aud came to the elder / and ſaj- 
de / Sonne / goe and worke to 
day in my vineyarde, 


29. Ile autem reſpon- 
dens, ait, Nolo Poſtea 
autem pœnitẽtia mo- 
tus abiir, 


But anſwered / and ſaid / J 
wil not yet afterwarde hee re; 
pented him ſelfe / and went. 


30. Accedens autem 


ad alterum, dixit ſi- 
militer. At ille reſpõ- 
dens, ait, Eo domine, 
& non ivir, 


Then came he to the ſecond / 

yg _— And he an; 
ed / and ſaid / J wil / ſir:yet 

he went not. 8 


S. Mattheus. 


Se. Mathauſs. | 


Das X XI. Capitel. 


27. Vnd ſie antwortten Jeſu / 
vñ ſprachen: Wir wiſſens nicht. 
Da ſprach er zu jnen: So ſage 
ich euch auch nicht auß waſer 
Macht ich das thu. 


Oe de ſuarede Jheſu / oe ſagde / Wi vide 
det icke. Da ſagde hand til dem / Saa ſiger 
ieg eder icke heller / Aff huad mact ieg ger 
dette. 


28. Was duͤncket euch aber? 


ne / vnd gieng zu dem erſten vnnd 
ſprach: Mein Sohn gehe hin / 
vnnd arbeite heut inn meinem 
Weinberge. 


Men huad tyckis eder? En Mand haffde 
tho Sonner / oc hand gick til den Ferſte / oc 
ſagde / Min Sen / gack hen / oc arbeyde i dag 
vdi min Vingaard. 


29. Er antworttet aber / vnd 
ſprach: Ich wils nicht thun. 
Darnach rewet es jn / vnd gieng 
_m ſuarede / oc ſagde / Jeg vil det icke 
gore / Der effter angrede det hannem / oc hand 
gick hen. 

30. Vnd er gieng zum andern / 
vnnd ſprach gleich alſo. Er ant⸗ 
worttet aber / vnd ſprach: HEr: 
Ja / vnd gieng nicht hin. 


Oc hand gick til den anden / oc ſagde lige 
ſaa. Men hand ſuarede oc ſagde / Herre / Ja / 
Oc gick icke hen. 


Es hatte ein Mann zween Soͤ⸗ 


Kapitola X XI. 


27. Y odpowẽdẽ wſſe 


Gezijſſowi kekli: Ne⸗ 
wijme. Nzekl gim y on: 
Aniz ya wam powijm 
wkterẽ mocy tyto wecy 

dinijm. | 


N odpowkediſac Jeʒzu 
ſowi / rzekli / Nie wiemy 
Rzekk im tez y on / Ani ia 
tez wam powiedam ktho⸗ 
ra moca to cʒynie. 


28. Ale co ſe wãm zda? 
Czlowek geden mel 
dwa Syny / a priſtau⸗ 
piw k prwnijmu / tekl: 
Synu / gdi dnes a dẽley 
na winicy me, | 


N co ſie wam 3da72T7te- | 


ktory mial dwu ſynu / y. 
przy ſiedßy do pierwßego 
rzekl / Synu 103 rob dzis 
w winnicy moiey. ö 


29. Aon odpowẽdẽw / 
tekl: Nechcy. A potom 
lijtoſtij hnut gſa / ſſel. 


A on odpowied z iac / 
rzekt / Niechce / Ale potym 
obaczywßyſie / ßedl 


30. Ppkiſtaupiw kdru⸗ 
hemu/reflgemu tez. A 
on odpowedew / rekl 2: 
Gdu Pane / a neſſel, 


ju ” 
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Przyßedßy pothym do 
drugiego / rzettmu rakiez 
Aon odpowiedaiac rʒekt / 
Ide ia paͤnie / a nie pedl. 
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ta del padre? Eſi gli dicono, 4 
primo I Es V dice loro, Io Li dico 
in Herita, che « publicani e le 
merctrici vi Gannoimnnzs tl 


regno di dio. 
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Iniperoche Giouanni denne 

4 Los per laVia de la giuſtitia, e 

von gli credefte : ma i publicant 

e le meretrics gls credettero : e 

boi cio dedendo, noni pentiſte 
pos per crederli. 
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Qual de los dos hizo la voluntad 
del padre? Dizen ellos, El primero. Di- 


zeles IESVS, De cierto os digo que los 
publicanos y las rameras os van delante 


al Reyno de Dios. 
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Dorque vino à voſotros Ioan por via 
de juſticia, y no le creyſtes: y los publi- 
canos y las rameras le creyeron. : y voſo- 
tros viendolo nunca os arrepentiſtes pa- 
ra creerle. | 
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Lequel de ces deux fit lisa. 
lonte du pere ? Ils lui diſent. le 
premier. leſus leur dit, En yeri. 
tè ie vous di, que les peagers & 
les paillardes vous deuancent 
au roy aume de Dieu. 


32. "HAH 929 weis v. 
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Car Jehan eſt yenu 2 vous 
par la voye de iuſtice, & vous 
ne fauez point creu: mais les 
peagers & les paillardes Tort 
Ccreu : & vous ayans veu cela, 


ne vous eſtes point repentis 


puis apres pour le croire. 
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S. Mattheus. 


S. MNathauß. 


— 


CAP. XXI. 


z. Quis ex duobus 
| fecit voluntatem pa- 
tris? Dicunt ei, Pri- 
mus. Dicit illis Ieſus, 
Amen dico vobis, 
quia publicani & me- 
retrices præcedũt vos 
in regnum Dei. 


Whether of them twaine 
did the will of the father? They 
ſayd vnto him / The firſt. Jeſus 
aide vnto them / Verely J ſay 


and the harlots ſ hall goe befo⸗ 
ow into the kingdome of 
od. 


32. Venit enim ad 
vos Iohannes in via 
iuſtitiz: & non credi- 


tem &meretrices cre- 
diderunt ei: vos au- 
tem videntes nec pœ- 
nitentiam habuiſtis 


poſtea, ut credere- 


tis ei. 


Sor John came vnto you in 
the way of rigtheoufnes & hee 
beleeucd him not: but the Pu⸗ 
blicanes / and the haꝛlots belee⸗ 
ued him & ye / though ye ſaw it / 
were not moued with repetan⸗ 


leene him. 


vnto hou / that the Publicanes' 


diſtis ei, publicani au- 


ce afterward / that he might be⸗ 


Das X XI. Capitel. 


31, Welcher vnter den zweyen 
hat des Vaters willen gethan? 
Sie ſprachen zu jhm / der erſte. 
Jeſus ſprach zu jhnen: Warlich 
ich ſage euch / die Zoͤlner / vnnd 
Huren moͤgen wol ehe inn das 
Himelreich kommen / denn jhr. 


Huilcken aff de tho giorde Faderns vilie? 
De ſagde til hannem / Den forſte. Iheſus ſag⸗ 
de til dem / Sandelige ſiger ieg eder / Toldere 
ot Skoger kunde vel for komme i Himmeri⸗ 
gis rige / end i. 


32, Johannes kam zu euch / vnd 
lehret euch den rechten Weg / 
vnd j hr glaubet jhm nicht / aber 


die Zoͤlner vnd Huren glaubten 


jhm / Vnnd ob jhrs wol ſahet / 
thatet jhr dennoch nicht Buſſe / 
daß jhr jhm darnach auch ge⸗ 
glaubt hettet. 


Johannes kom til eder / oc lerde eder den 
rette Vey / Oc i trode hannem icke / Men Tol⸗ 
dere oc Skoger trode hannem. Oc om i det 
end vel ſaae / da bedrede i eder alligevel icke / at 
i oc der effter trode hannem. 


Kapitola X XI. 


3. Kteryz tech dwau 
vTinil wůli Otcowu ? 
Rzekli gemu: prwnij. 
Rzekl gim Gezijſs: Gi⸗ 
ſie prawjm wam / ze 
zgewnj hfijſſnijcy a 
New'ẽſtky / predegdau 
was do Krälowſtwij 
Bozijho. 


Atory 3 tych dwu vezy⸗ 
nil wolã oycowſta? Rze⸗ 
kli mu / Pierwßy: Powied⸗ 
ziat im Jezus Jaͤprawde 
powiedam wam iz celnicy 

whetecznice vprzedzaia 


was do kroleſtwa Boze®. 


| . Nebo pfiſſelf wam 


an ceſtau ſprawedlno⸗ 
ſti / a newẽr̃ili gſte gemu 
Ale zgewnij hrijſſnijey 
a Newẽſtky vwẽtili gc 
mu. Wy pak widauce 
to aniz gſte pokanij di⸗ 


nili potom / abyſſte wẽ⸗ 


t̃ili gemu. 
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Aſcoltate vn altra ſimilitu- 
dine. Egli era n huomo padre 
di famiglia, il qual pianto ena 
G1gna, e 5 na ſrepe: 
e cauò, e fece in eſſa vn torcolo, 
& edrficoum vn torre: &. allo- 
golla a i lauoratori, & andoſſe- 


ne Via. 
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17. RIND 
Quando * . 10 
tempo de ffutti mando t ſuoi ſer- 


mitort A ilamoratart, per riceue- 
res ſu os  Frettr. 
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Eri lauoratori pigliando i 

ſauos ſeruitori, ( Vno ue battero- 

u, Altre ammat,t,0r0n0,l al- 
tro lapidorono. 
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Di auous Vi mando de gli 


altri ſeruitoribiu che iĩ primi: | 


eſſi fecero loro il ſumile. 
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Oyd otra parabola, Fue vn hombre 
padre de familia, el qual planro vna vin- 
na: y cercola de vallado, y fundo enella 
la gar, y edifico torre; y diolaà renta a la- 
bradores, y partioſe lexos. 
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Y quando ſe acercò el tiempo delos 


frutos, embiò ſus ſieruos à los labradores, 
para que recibieſſen ſus frutos. 
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Mas los labradores, romando los 


fiernos, al vno hirieron-, y al otro mata- 


ron, y àl otro apedrearon. 
N I ML i 30 
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Embio otra vez otros ſieruos mas que 
los primeros: y hizieron con ellos de la 


miſma manera. 
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Eſcoutez vne autre flmili. 
tude. II y auoit vn pere de fi. 
mille, qui planta yne vigne, 
Tenuironna d'vne haye, & creu- 
ſa en icelle vn preſſoir, & y ba- 
ſtir vne tour: puis laloaade 
vignerons & s en alla dehors, 


34. On) 199100 0ug- 
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Or la ſai ſon des fruicts eſtant 
prochaine, il enuoya ſes ſerui- 
teurs, vers les vignerons, pour 
en receuoir les fruicts. 


35. Ka a c uh: 
301 chr Ag al, of. 
70 der, n 3 ani i 
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Mais les vignerons ay an; 

rins ſes ſeruiteurs fouetterent 

þ vn, & tuerent Vautre,& allom- 
merent de pierres Faure. 


36, Hau amiga ad 
Aus dM ei ne il 
TC ry A/ ii cu dor 
do reg. 


Derechef il enuoy a d auttei 
ſeruiteurs en plus grand _ 
bresqueles premiers, & ils leut 


en firent de meſmes. 
k,. t: 
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33. Aliam 


—— 
- 


A 


— x — —˙— 


— 
SMATTHAE s. 


S. Mattheus. 


—— 
CAP. XXI. 


*. Aliam parabolam 
audite: Homo erat 
parerfamilias qui plã- 
avitvincam,&ſepem 
circumdedit ei, & fo- 
dit in ea torcular, & æ- 
dificavitturrim , & lo- 
cavit eam agricolis: & 
peregrè profectus eſt. 


Heure another parable / The 
re was a certaine houſ holder / 
which planted a vineyarde / 
and hedged it rounde about / 
aud made a winepreſſe therein 
and built a towre / and let it 
out tohuſbandmen/and went 
into a ſtrange countrey. 


34 Cum autem tem- 
pus fructuum appro- 
pinquaſſet, miſit ſer- 
vos ſuos ad agricolas, 
ut acciperent fructus 
eius. 


And when the time of the 
fruite drewe nere / he ſent his 
ſeruants to the huſbandmen 
to receiue the fruites thereof. 


35- Et agricole appre- 
henſis ſervis eius, aliũ 
ceciderunt, alium oc- 
ciderunt, alium verò 
lapidayerunt, 


And he huſbaudmen tooke 
his ſeruants and beat one/and 


2 another / and ſtoned ano⸗ 
| ther. 


36. Irerum mifitalios 
ſervos plures priori- 
bus: & fecerunt illis 


ſmiliter. 
Againe hee ſent other ſer⸗ 


ants / mothen the ſirſt: and 


theydid che like vnto them. 
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zog uͤber land. 


mend hannem / oc foer vdenlandz. 


pfiengen. 


anname hans Fruct. 


35. Da namen die Weingaͤrt⸗ 
ner ſeine Knechte / einen ſteupe⸗ 
ten ſie / den andern toͤdten ſie / den 
dritten ſteinigeten ſte. 


Da toge Vin aaards mendene hans Tie⸗ 
enere / den ene Huſtruge de / den anden ſloge 
de ihiel / den tredie ſtenede de. 


36. Abermal ſandte er andere 
Knechte / mehr denn der erſten 
waren / vnd ſie theten jnen gleich 
alſo. 

Hand ſende atter andre Tienere / flere end 


— SE 


de forſte vaare / Oe de giorde lige ſaa mod dem. 


33. Hoͤret ein ander Gleichniß. 
Es war ein Hauß vater / der 
pflantzet einen Weinberg / vnnd 
fuͤhret einen Zaun drumb / vnd 
grub eine Kelter drinnen / vnnd 
bauet einen Thurn / vnd thet jhn 
den Weingaͤrtnern auß / vnnd 


Horer en anden Lignelſe. Der vaar ein 
Hoſbonde / ſom plantede en Vingaard / oc 
giorde it Gierde der omkring / oc groff en Perſe 
der vdi / oc bygde it Taarn / oe fick Vingaards 


34. Da nun herbey kam die 
zeit der Fruͤchte / ſandte er ſei⸗ 
ne Knechte zu den Weingaͤrt⸗ 
nern / daß ſie ſeine Fruͤchte em⸗ 


Der Fructens tid kom nu / ſende hand ſine 
Tienere til Vingaards mendene ath de ſtulde 


| S. Mathauſs. 
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33. Ginẽ᷑ podobenſt⸗ 
wij ſlyſſte. Cglowẽk ge 
dem byl Hoſpodaf kte⸗ 
ry rozdẽlal Winicy / a 
opletl gi plotem / a wko⸗ 
pal w nj Lis / a. vdklal 
Wzi / y oſadil Wina⸗ 
ri; a odſſel pred ceſtau. 
Drugiego podobrenſtwk 
ſtuchaycie / Bit — 
goſpodarz ktory naſadz1 
«winntce/y plotem ia o gro⸗ 
dil y w kopal w mey pᷣra⸗ 
{ca zbudowal wieze / y na⸗ 
ial ta robotnitom / y boie⸗ 
chat precʒ. 
5 


34. Aﬀkdyſſe ptiblizit 
cas Owotce / poſlal 
SluZcbnijky ſwekWi, 
nafam/aby wzalj vit 
kygegij. 


A gdy ſie przyblizyt ez as 
, owocow / poſtal fFtugt 
ſwore do onych robotni⸗ 
kow aͤby odebrilt pozytFr 
iego. ; 
35. Winafipak zgij⸗ 
mawſſe Slujebnizky 
gehs / gintho zmarſfali/ 
a gineho zabili / gineho 
pak vkamenowall. 


Arobotnicy poimawßy 
ſtugt ieꝰ / iednego vbili/ 
drugiego 38mordowalt/ 
9 54s vEanionos |} 


Walt. 
36. Opẽt poſlal ginßch 
Sluzcbnjtuw wjce nez⸗ 
li prwe / y vẽinili gum 
fe}. 

Powtore poſ lat inße 


ſtugi —8 wiecey bylo 
niʒ pierwßych / aͤoni rakie 


im vczyntl, 
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8D 
W N 37 
18 72799 p 
Pr. 122 ma 
i212 
Pleimamente mands loro il 


ſo ſigliuolo, dicendo, Efſi haue- 
ranno riſpetts al mio figliuolo. 


72 P N22 38 
NN r 
Nh n PANIA 
2 "Iman 

tr ANR2) 


Et i lauoratori come Videro 
8 Aſſſero fta lor mede- 
m, Queſto e l herede, Genite, 
occrdiamolo , . occupiamo la 


ua heredita. 


ape N 39 
D 7 


ovp 


E hawendolo preſo, lo 4 Sac. 
ctoron fuor de la gn, & am- 
max Toronlo. 


922 NINA NN 40 
N NWD A ANN 
:pan NID 125) 


waxdo dunque ara 3 
to = or de la Vigna, che fard 
epls 2 A quei lanoratort ? 


BAT A? PMN 41 
Pad 13) W˙2 
& IN RNA? 
mans Nr 
D d pa PR 

11222 — 


Efft gt dicono, Fara mala- 
mente perire quei malt huomi- 
u, & allogara la ſua. Vigna ad 
Altri lauoratori, qual. lt ren- 
deranno it frutti a 8 temp ſusi. 


— 


oN D nt 37 
INT N TANG LEAR 


neg: Tendran reſpecto de mihijo. 


* h IMR% 8 


xeron entre ſi, Eſte es el heredero; venid, 
mate moslo, y tomemos ſu heredad. 


INI IR DN) 


na, y mataronlo. 


vinna, que hara à aquellos labradores ? 
rohr i TMR 43 
MIZTAR GQT2N l 


ra malamente; y ſu vinna dara a renta à 
otros labradores que le paguen el fruro 
a ſus tiempos. 


RD 


4 N 


Y la poſtre embioles ſu hijo dizien- 


INJ N82 Dl 38 


; ICI 


Mas los labradores, viendo al hijo, di- 


39 
| ττνονον Qn YINP 

Y comado, echaronlo fuera de la vin- 
d WIN N TURE 40 
: e Dude Ny 


Pues quando viniere el ſennor de la 8 


n Bans "Zip" 
z *D <5 7. N 


Dizenle ED A los malos deſtruy- 


| ae. 


nnr 


KATA MATe ALON, 


—— — 


* — ep 
K&. 
37, den 7 dnigh, 
egg aur my 10 7 avy, 
Aton. S m1 (yy my 
1 phov. 

Finalement il en voya vers 
eux ſon propre Fils, dilant, Il 
1— Icueience a mon 

Ils. 
38. Ot: 3 "om can ior 
7D 40», £179 Sr deva 8 
TIC £2150 u ef. 0a. 
TE, Ard ei 0 pa a πνν 


( . tp TI N! 


mic . 


Mais quand les vignerons 
virent le fils, ils dirent entre 
eux, Ceſtui-ci eſt rheritier: ve. 
nez mettons-le a mort. & nous 
ſaiſiſſons de ſon heritage. 


39. Kai Aang aun, 
Caen ig Lahm 
S., m N wn. 

Et Tay ans prins, le ietterent 
hors de la vigne, & le mirent 2 
mort. 
40. Ora cuv why 6 
xver®-s 4 aj On 
27907 mis e 7516 CE 
vois 3 

Quand donc le Seigneur de 


la vigne ſera yenu,que fera-il 2 
ces vi gnerons-la? 


47+ A830umv eu , na- 
x9uUs KaKels DN Uf, 
Kgy mv ανπ , call 
o Aertz peut pos, ein. 
ves dende (Gon 6 auts av 
XOCWTES & Tg Ke 


Ils lui diſent, Il les fera perit 
malheureuſement comme me- 


ſchans, & loera ſa vigne à dau- 


tresvignerons, qui i lui rendront 
les fruicts en leurs ſaiſons. 


————— 


— 
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9 Novil- 


| 


* ww, wo. 


K 


sMATTHAEVs. 


—CAP. XXL 


Noviſſimè autem 
miſit ad eos filium ſu- 
um, dicens, Verebun- 


tur filium meum. 


laſt of all he ſent vuto 
_ — ſoune / ſaying / 
They will reuerence my ſonne 


38. Agricolæ autem 
videntes filium, dixe- 


mus hæreditatem e- 
ius. 


ſqwethe ſonue then ſayd amõg 
them ſclues / This is the heire: 
come / let vs kill him / and let vs 
take his inheritance. 


— ——_— 


39. Et apprehenſum 
eum ciecerunt extra 
yineam, & occid erũt. 

So they tooke him / aud caſt 
him out of the vineyarde / aud 


ſlew him. 


40. Cum ergo vene- 
rit dominus vineæ, 
quid faciet agricolis 
illis? 

When therefore the Corde 


j of the vineyarde ſhall come / 


what will he doc to thoſe huſ⸗ 
bandmen 2? 


41. Aiunt illi, Malos 


male perdet: & vineã 


ſuam locabit aliis agri- 
colis, qui reddent ei 


tructum temporibus 


ſuis, 
They ſaid vnto him / Hoe will 
ctuelly deſtroy thoſe wickedmẽ 


and will let out his vineyard 


bw other huſbaudmen/which 
ſhalldeliuer him the fruites in 


their ſeaſons. 


runt intra ſe, Hic eſt 
hzres, venite, occida- 
mus eum, & habebi- 


ö 


4 
But when the huſbandmen 


Jus. 


S. Mathauſs. 


— ————_— 
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37. Darnach ſandte er ſeinen 
Son zu jhnen / vnd ſprach: Sie 
werden ſich fur meinem Son 
ſcheuen. 

Der effter ſen de hand ſin Son til dem / oc 

ſagde / de ſkulle frocte for min Son. 
38. Da aber die Weingaͤrtner 
den Son ſahen / ſprachen ſie vn⸗ 
tereinander: Das iſt der Erbe / 
kombt / laſſt vns jn toͤdten / vnd 
ſein Erbgut an vns bringen. 

Der Vingaards mendene ſaae Sonnen / 
ſagde til huer andre / Det er Arffuingen / kom⸗ 
mer / Lader off ſla hannem ihiel / oc vende hans 
Arffuegodz til oſſ. | 
39, Vnd ſie namen jhn / vnnd 
ſtieſſen jhn zum Weinberg hin⸗ 
auß / vnd toͤdten jhn. 

Oc de toge hannem / oc ſtotte hannem 
»daff Vingaarden / oc ſloge hannem ihiel. 
40. Wenn nun der Herr deß 
Weinberges kommen wirdt / 
was wirdt er diſen Weingaͤrt⸗ 
nern thun. 

Naar ſom Vingaardens Herre nu kom⸗ 
mer / huad ſkal hand gore diſſe Vingaards 
mend? 

41. Sie ſprachen zu jhm: Er 
wirdt die Boͤßwicht uͤbel vmb⸗ 
bringen / vnd ſeinen Weinberg 
andern 


ter zeit geben. 

De ſagde til hannem / Hand ſkal ilde for⸗ 
derffue de Arge ſkalcke / oc faa andre Vin⸗ 
gaards mend ſin Vingaard / ſom ſkulle giffue 
hannem Fructi den rette tid. 


dern Weingaͤrtnern aus 
thun / die jm die Fruͤchte zu rech⸗ 


— 


Kapitola X XI. 
37. Napofledy pak 
poſlal k nim Syna | 
ſwẽho / ffa Snadt ſe 
vſtydij Syna mtho, 

N ofthartef poſt il do 


nich ſn: ſweg | mow:: cl 
Deda ft: wſtydac ſyna me⸗ 


G9. 

38. Winaki pak vz 
tewſſe Syna geho / fe- 
kli mezy ſebau: Tentot 
geſt Dedic / po dme zabij⸗ 


gme gey / a budeme mijti 


dẽdictwij geho. 


Ale robotnicy vysras⸗ 
6y ſyn a rzekli jami w ſo⸗ 
bie | Tenct teſt dz iedzic / 
pod cie/ʒabiymy go / y po⸗ 
ſiadzmy dziedzictwo iego. 
39. Y popadſſe gey/ 
wywrhli howen z Wi⸗ 
nice / a zabili. 

Tedy poimawßy go / wyr⸗ 


zucili precʒ 3 wtniitce | y 
d moddowaͤli. 


40. Protoj kdyz pr̃igde 
Pan Winice / co vtinij 
Winatům tem. 


Gdy tedy przyid ie pan 
winnice / co vcʒzyni robot⸗ 
nikom onym. 


41. Rzekli gemu: Zle/ 
zle zatratij: a Winicy 
ſwau porutij ginym 
Winatffim / ktetijz bu⸗ 
dau dawati gemu vʒitel 
caſy ſwymi. 


Rzekli mu / ony zle / zle pos 

traci winnice ſwoie nay⸗ 
mie inßym ro botnikom / 
— oddadza mu o⸗ 
woc c3aſt ſwego. 
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I Es v dlice lere, Non haue- 

te Ver letto mas ne le Fcritture, 

La pietra che rifiutereno gli e- 

drficatort, e tata poſta ne la te- 

fla de l angule ? Queſto & ſtato 

fatto dal Signore, £5 © coſa mi- 
rabile negli occhij noſtre. 


D Nan ) 43 
ori PDY NaN 


nen bo 


jn R287 
ND ND 
Per queſto 10 Us dice, che 11 


regno di Dio ſara tolto aGot, e 
dato a gente che facciasfiutts ds 


eſſo. 
dy 5977 11 44 
YY WV) NT) NN 
WD N17 12 523 
DEE ene 
Echt ME) ſopr. 916 pie- 
fra, 6 fraceſſara: e ſopra cus eſſa 
cadra, le tritara. 
A e 72} 45 
h 9852 
T 37 579 
rep 
Et hauendo i principali Sa- 
cerdoti e i Fariſer dire le ſue 


ſimilitudin. conebboro ch eęli 
diceua di loro. 


= bs 


2 FE 
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s 


ND 


— 
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Dizele leſus, Nunca leyſtes en las E- 
ſcripturas, La piedraque deſecharon los 
que edificauan, eſta fue hecha por cabega 
de eſquina? Por el Sennor es hecho eſto, 
y es coſa marauilloſa en nueſtros ojos. 


D972 AN TIN e 47 


Mn em Ton = 
ud ne T3771 BT 
n 


Port ando os digo, que el Reyno de 
Dios ſer1quitado de voſotros: y ſera da- 


do à gente que haga el fruto del. 


NN Pig 108) 44 


3s 5 be) 3 Z 
PER ed e TW) ANT 


9s: cM 
mi un 2 
Y elque cayre ſobre eſta piedra, ſera 
quebrantado: y ſobre quien ella cayere, 


deſmenuzarloha. 


ien "3 920) 45 


WAN RUTA cru 
: 727 any; 


Y oyendolos principes de los Sacer- 
dotes, y los Phariſeos, ſus parabolas, en- 


tendieron que hablaua de ellos. 


1 KATA MAT 


9 AION, | 
— — 


— 


Xa, 
42. Ai done tg 
TSS, aden uu, 
uc gap, dhe, 66. 
EON 0. ond. 
ne, i we £01 Jn 6:5 ua. 


Alw v ce : Pg Kug io 


e ci, Kot i 95 


phct 55 oy COTA 619 50 AT 


Er leſus leur dit,neleuſtes. 
vous iamais es Eſcritures, La 
pierre que les edifians ont te- 
lettee, eſt deuenue la maiſtreſle 
pierre du coin. Ceci à eſtè fait 


par le Seigneur, & eſt choſe 
meruilleuſe deuant nos yeur. 
* 


43 Ate N Nu vu 

6 dehnorny a uud i 

Bankaa s * „ dec 
T 


or ib m ) n F- 


g avThG. 


Pourtant vous di- ie, que le 
roy aume de Dieu vous tera 
oltee feradonnea vne nation 
qui rapportera les fruicts d ice 


lui. 

44 Ka 6 mv om 
wy AiQuv Hr, nb >2001- 
FE TH £D 6 dj, "a mil 
Aixur,on au ny. 


Or celui qui cherra ſur celte 
pierre, ſera du tout froille ; & 
celui ſur qui elle cherra, elle le 
briſera. | 


45. 


126 a rs au, . 
Yuwl,rs g De GTO) MY 


Et quand les e 
crificateurs & les Phariens 
eurent enten. as 
des, ils apperceurent qu i pa- 


Ka) due tu | 
 appregeis 10 ol Oa t cu 


ju ces ſimilitu-. 


te | 


low d'eux. 
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| 384 5 THAEVS. | S Hattheus. 


—CAP. XXI. 


42. Dicit illis leſus, 


Nunquam legiſtis in 
ſcripturis, Lapidem 
quem reprobaverunt 
zdificantes, hic eſt fa- 
dus in caput anguli? 
A Domino factum eſt 
iſtud: & eſt mitabile 
in oculis noſtris? 


Jeſus ſayd vnto them / Re; 
ad he neuer in the Sertotures / 


The ſtoue which y builders re⸗ 
fuſed / the ame is madethe he⸗ 
| ad of the corner? This was 
the Lords doing / and it is mar 
| ucilous in our eyes. 
43. Ideo dico vobis, 
quia auferetur à vobis 
reopum Dei, & dabi- 
tur genti facienti fru- 
ctus eius. 


Therefore ſay J vnto you / 
 thetingdome of God | hall bee 
taken from you / and ſhall be gi⸗ 


uen to a nation ? which ſ hall 
| bring forth the fruites thereof. 


| 44. Et qui. ceciderit 
| luper lapidem iſtum, 


contringetur : 


ſuper 


quem vero ceciderit, 


conteret cum. 


And wheſoener ſhall fall on | 


this ſtone / he ſhall be broke: but 
du whomeſoeuer it ſhall aſl! it 
will grinde hin to powder. 
. Et cum audiſſent 
principes ſacerdotum 
& Phariſæi parabolas 
eius: cognoverunt 


quod de ipſis diceret. 


and Phariſes had card his 
parables / they perce;ued that 
he ſpake of them; 


Andwhen the chiefe Prieſtes 
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42. Jeſus ſprach zu jnen: Habt 
jhr nie geleſen inn der Schrifft ? 
der Stein den die Bauleute ver⸗ 
worffen haben / der iſt zum Eck⸗ 
ſtein worden. Von dem HErrn 
iſt das geſchehen / vnnd es iſt 
wunderbarlich fuͤr vnſern Au⸗ 


gen. 


Iheſus ſagde til dem / Haffue i icke leſt 


, Scrifften Den Sten ſom Bygnings men⸗ 
dene forſkiode / hand er bleffuen il en Hierne 


ſten. Det er ſkeet aff HERREN / Oe det er 


vnderligt faar vore Dycn. 


43. Darumb ſage ich euch: 
Das Reich Gottes wird von 
euch genommen / vnnd deu Hei⸗ 


den gegeben werden / die ſeine i 


Fruͤchte bringen. 
Der faare ſiger ieg eder / Guds rige ſkal 


ſtulle gore fruct der aff. 


44. Vnd wer auff diſen Stein 
fellet / der wirdt zurſchellen. Auff 


4. © Ci 
welchen er aber fellet / den wirdt 
er zermalmen. 

Oe uo ſom falder paa denne Sten / hand 
kalſonderſlaſſ. Men hunicken Hand fader 
C04) den ffal hand jenderkntſe. 


45- Vnd da die Hohenprieſter 


vnd Phartfcer ſeine Gleichn:j\; 
hoͤreten / vernamen ſie / daß er 


vou jhnen redet. 


Oc der de Yvperſke Preſter oc Phariſe 
arne bherde hans Kgnelſe / da merckte de, 


hand talede om dem. 


| S. Nathan's. 
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Nikdyzli gſte nectli w 
pijſmijch? Kamen kte⸗ 
ry} gſau zawrhit nelnij⸗ 


Hlawu vhlowau. Od 
Pana ſtalo ſe toto /a 
geſt diwnẽ pred Odima 
naſſima. 


Rzekk im Jezus Nie czy⸗ 
thaliscre nigdy w piſmi⸗ 
ech? Aamien kthory odr⸗ 
zuctlt budutacy / ten ſie 


dziwno teſt przed oczyms 
naͤßymi. ws 


43. Proto} prawijm 


waͤm / je bude odyato od 


was Krälowſtwij Bo⸗ 
ij / a bude dans / Lidu 


kinijchmu vzitky geho. 


taais fra eder / oc giffuis Hendningene / ſom: | 


; 
! 
1 


| 


4 


* Aprzetoz powredam 
wam / 13 bedzie oͤdiere od 
was Aroleſtwo Boje / 
bedzie dane naͤrodowi kto⸗ 
ryby podal owoc iego. 


44. Akdoz padne na 
ten Kämen / rozrazy ſe: 


a na kohoz vpadne / ze⸗ | 


trek gey. 
A kro padnrtens ten F&- 


m:en/bedzre ſtrußon / a na⸗ 
kogo by zaͤs on vpaͤdl / ze⸗ 


trze go. 


45. A koyßz vſlyſſeli | 


wrehnij knezij a Zäko⸗ 


mey Podobenſtwi geho 
porozumeli zeby o nich 


mluwil. . 


© Pvſlyſawfiy Kſiczets | 
kalaulle y Fͤryzeußo⸗ 


wie podobienwſta iego / 


boʒnali ijo nich mowil. 
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ſtal glowa v wegla od | 
Paͤna to ieſt yc3ynions | Y | 


42. Rjefl gim Gezijſs: 


ey / ten geſt vejnen | 
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Ecercando di * „te- 
meroxo le turbe percioche elle ii 
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Y procurauan prenderlo, 1 mas temi- 
an la multitud porque lo teneam come a 
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46. Kaj muri dv- 
we e 19 Jochen 
car op 17407 @ ws ty 
E aun tr. 


Et cerchans de bempoignes 
ils crai ignirẽt les troupes, pour- 


teneuan come Proferz. propheta. * on le tenoit pour "Pro- 
AD | X 2 a K BZ 1 AA, 28. 
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11 regno 45 cieli 6 afſimiglta- 
to ad vn huomo che era Re, 11 
qual foce le no Te al ſuo figli- 


#olo. 
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E mands i ſao ſeruitori a 
chiamar quells che erans in- 
uiii ti à le no e, & non volſe- 
ro Venstre. 


El Reyno delos cielos es ſemejan- 
te a vi hombre Rey, que hizo bodas a 


ſu hijo. 


NIP? d MU 3 
ah Pun DNTP 
: NA JAN 


Y embis ſus ſieruos para que llamaſ- 
ſen los llamados alas bodas: mas no qui- 
ſieron venir. 


Le royaume: des cieur e 
lemblable à vn roy qui 1 it le 
nopces deſon fils. 


3. pay ih Fr bs 
Agg ave Ma Noth c ute | 
xd. 2 PT 5 aal 
i hel. 


Et enuoya ſes ſeruiteurs 
pour appeler ceux qui auoyent 
eſte conuics 20x nopces, me 21s 
us n'y voulutcnt pomt yeuit. 
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SMATTHÆ Vs. 


S. Mattheus. J D. SNathauſs. 


46, Et quærentes eũ 
tenere, timuerunt 
turbas: quoniam ſicut 
prophetam eum ha- 
bebant. 

And they ſeeking to lay 
handes ou him / feared the peo⸗ 


ple / ec auſe they rooke him as 
4 Prophet. 


46. Vnd ſie trachten darnach / 
wie ſiejhu griffen a ber ſte forch⸗ 
ten ſich fuͤr dem Volck / denn es 
hielt jhn fuͤr einen Propheten. 


Oc de haffde i ſinde at gribe hannem / Men 
de froctede for folcket / Thi de hulde hannem 
for en Prophete. 


Cap. XXI. Das XXI. Capitel. Kapitola x xl. 


46. Y hleda gijce ho 


gijti/ ball ſe gaſtupuow / 


neb yako za Proreta 
gey meli. 


A ßukkiac tko by go 
poimãli / bali fie poſpolſth 
wi /a bowiem go ia o pros 
rot mieli. 


|— 


CAP. XXII. 


Ti Treſpondens le- 

ſus, dixit iterum 
in parabolis cis, di- 
Ces: 


Then Jeſus anſwered! and 
ſpake vuto them againe in pas 
rables / ſaying? 


2. Simile factum eſt 
regnum cælorum ho- 
mini regi, qui fecit nu- 
ptias filio ſuo. 

The kingdome of heanen is 


lite vnto a certaine king which 
married his ſonne. 


3. Et miſit ſervos ſuos 
yocate invitatos ad 
nuptias: & nolebant 


venire. 


And ſent fort his ſeruants 
to call them that were bid to 
the weddind / but they would 
no come. 


— 


Das XXII. Capitel. 


Vnd Jeſus antworttet 
vnd redet abermal durch gleich⸗ 
niſſe zu jhnen / vnd ſprach: 


O Jheſus ſuarede oc talede atter ved Lig⸗ 
nelſer til dem oc ſagde. | 


2. Das Himmelreich iſt gleich 
einem Koͤnige / der ſeinem Sone 
Hochzeit machte. 


Himmerigis rige lignis ved en Konge / 
ſom giorde ſin Sens Brollup. 


3. Vnnd ſandte ſeine Knechte 
auß / daß ſie den Gaͤſten zur 
Hochzeit ruffeten / vnnd ſie wol⸗ 
ten nicht kommen. 

Oc vdſende ſine Tienere / at de ſtulde kalde 


dem ſor budne / vaare til brellup / Oc de vilde 
icke komme. 


| 


— 


Kapitola X XII. 
Ovens Ge; 


iss mluwil gim o⸗ 
pet w podobenſiwljch/ 


| rfa, 


IJ Edy odpowted#rac Je⸗ 

zus powtore / mowil im 

kae podobienſtwa / rze⸗ 
ac. 


2. Pedobno viinino 
geſt Krälowſtwij Ne 
beſte Ciloweku Kräli / 
kteryz vrinil ſwarbu 
Synu ſwemu, 

Pr ʒype dobane ieſt kro⸗ 
leſtwo niebieſkie niektore⸗ 
mu Arolowt Frory ſpra⸗ 
wil weſele ſynowi ſwemu. 


3. Ypoſtal Sluzeb⸗ 
nijfy ſire/aby powola i 
pozwanych na Swat⸗ 
bu: A nechteli prigijti. 


M poſtak ſluzebnikt 
ſwoie wzywac tych frorzy 
byli proßeni na weſcle/ ale 
nie cheic i prʒysc. 
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D- nuous mando de gli al- 
tri ſernitorndicedo,Drie a-gl in- 


" wrtzats , Ecco, io ho apparecthia- 


to zl mio doſia. tre: miei tori, e 
li altri. graffi antmali ſono oc- 


| coſe, e tutte le coſe, ſous apparec- 


tate, Cenite a le no2,2 e. 


| * II Wa i Pans 
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Mi eſſi non: curandeſeme, 
ſen andorono, chi aſus villa, 
e chi ala ſua mercautia. 
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E gli altriprejere t [1208 ſer- 
uttors, 7 engiur 1orongl; & at- 


ma. Tarong ls. 
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enteſ.c, 5 Fadiro : e mando 1 [701 


eſercut 5 CO am- uli ho- 
mucid:, rabbi cid Lilo itt a: 
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Boluio àembiĩar otros „ 
do, Dezickà los llamados, Heaqui, mi co- 
midahe aparejado, mis toros y animales 
engordados ſon muertos, y toda eſta apa- 
rejado: venid àlas bodas. 
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| Mas ellos no.curaron, y fueronſe vno 
à ſu labranęa, y otro aſus negocios. 
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QUT Pg 


Y otros, tomando ſus ſieruos aſſren- 
taronlos, „ mataronlos. 
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Vel Rey, oyendoeſta, enoj ble: y em- 
biando ſus exercitos, deſtruyo a aquellos 


homicidas, y puſo a fuego: ſu ciudad. 
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Derechef il en uoya d- autres 
ſeruiteurs, diſaut, Dites à ceux 
qui eſtoyent conuits, Voici, 
ral appreſté le diſner: mes tau. 
reaux, & mes beſtes engraiſ. 
ſees ae tuees, & tout eſt i pteſt, 
venez aux nopces. 


5. 0¹ 3 P12, nom ng, 
am) 8 5 erg n (hey 
age J 61g vu ing 


avg. 


Mais iceux n'en tenans con- 
tes en allerent lVn a ſa egi. 
rie, & autre a ſa trafique. 


6. Oi 13 deim Kean 
gerorri g CF u- O u., u. 
Sear, , a mx ; 


Erles autres prindrent les 
ſeruiteurs, & les outragerent 
& rLucrent. 
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Quand 1 le roy lentendit,!! | 
ſe mit en colere, & y ayant en 
uoye ſes gendarmes. e 
ces meurtriers-1a,&brus!2 !2 


ville. 
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| 


"CAP. XXII 


leryos, dicens, Dicite 
invitatis, Ecce pran- 


ciſa, & omnia parata: 
venite ad nuptias. 


which are bidden / Beholde / J 
haut preyared my dinner: mi⸗ 
ne oren & my fatlings are til 
leb / and all thinges are readie: 
come vnto the marriage. 


. llli autem negle- 
xerunt: & abierunt, 
alius in villam ſuam: 
aus vero ad negotia- 
tionem ſuam. 


But they made light of it / 

and went their wayes / one to 
his ferme / and another about 
his marchandiſe. 
6. Reliqui vero te- 
nuerunt ſervos eius, 
& contumeliis affe- 
dos occiderunt. 


And the remnant tooke his 
ſeruants / and intreated them 
ſharpely / and / lewe them. 


audiſſer, iratus eſt : & 
miſſis exercitibus ſuis, 
perdidit homicidas il- 
los, & civitatem illo- 


tum ſuccendit. 


Vat when the Ning heard 

it hewz wroth / and ſent forth 

his warriers / and deſtroyed 

thoſe murderers / 8 burnt vp 
ir citie. 

— en. 


7. Rex autem cm 


dium meum paravi, 
tauri mei & altilia oc- 


Das XXII. Capitel. 


4 /terum miſit alios 


4. Abermal ſandte er andere 


Knechte auß / vnd ſprach: Saget 
den Gaͤſten / Sihe / meine Mal⸗ 
habe ich bereittet / meine 


zeit 
Ochſen vnd mein Maſtvieh iſt 


geſchlachtet / vnd alles bereitt. 
| Kompt zur Hochzeit. 


Againe he ſend forth other | 
ſernants / ſaying / Tell them 


Hand vd ſende atter andre Tienere / oc ſag 


de / Siger dem ſom budne ere / See / ieg haff⸗ 


uer bered mit Maaltid / mine Oren / oc mi- 
fede Oueg er ſlactet / oc alting er rede / Kommer 
til Brollup. 


5. Aber ſie verachteten das 
vnd giengen hin / einer auff ſei⸗ 
nen Acker / der ander zu ſeiner 


[Haͤndthierung. 


Men de forarcede det / oc ginge hen; Den 
ne paa ſin Ager / Den anden til ſin K9b. 
manſcfa#, 


6. Etliche aber griffen ſein: 
Kuechte / hoͤneten vnd toͤdten ſic. 


Men nogle grebe hans Tienere / beſpaa: 
lede oc ihielſtoge dem. 


7. Da das der Konig hoͤret / 
ward er zornig / vnd ſchickte ſein 
Heer auß / vnd brachte diſc Moͤꝛ⸗ 
der vmb / vnnd zuͤndet jhre 
Stadt an. 

Der FKonaen det herde / bleff hand vred / oc 


kickede ſin Hor vd / oc odelagde diſſe Mandra⸗ 
bere / oc ſette ild paa deris Stad. 


Kapitola XXII. 


Sluzebnjky ſwẽ / fa : 
Powezte pozwanym / 
Ay obed myg pkipra- 
wil gjem, wolowẽ mogi 
a krannydobytek zbit 
geſt / a wſſecky wẽcy ho⸗ 
towy gſau / podtez na 


4. Opę;t poſlal gin 


2 


Rez AT 
| ES. Nathauje. 


Swatbu. 


Jaͤſie poſtal inße ſtuzeb⸗ | 
niki mowiac / Powtedzcie 
wezwaͤnym / O tom naͤgo⸗ 
tho wat obiad moy / woty 
moic y Farmne rzetzy ſa po 
bite y wßyrki rzecʒzy goto⸗ 
we / Podzele na weſele. 


5. Ale oni zanedbali: 
A rozeſſli ſe / giny do 
Wſpy ſwẽ / a gin y po ku⸗ 
pectwij wem: 


A oni nie obàiac na to / 
poßli precʒ / ii den do ſwe 
roley/adrugt do kupiect⸗ 
waz ſwegos» 


"we 


6. Ginij pak zgijmali 
ſluzebnijky geho / a zha⸗ 
newſſe zmordowali. 

Aren'y drudzy poimaw⸗ 
Gy ſ tuzebniki ies / y zel zy⸗ 
wos c un vczyniwßy | pos 
mordowall ie. 


7. Tchdy Kral kdyz 


ny zabiiacze / y miaſto ich 


vſlyſſel / rozhnẽ walſe / a 
poſlaw Wogſka ſwa 
zhubilWraJedinhkyty/ | 
a Meſto gegich zapa- 
lil. 

Co vſlrßawßy Krol / 
roʒgniewal ſie}y poſtaw- 
ßy woyſta ſwe/wyrracil o 


ſpalil. 
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Le noz,z,e ſono apparechiate_, 
ma quelli che erano flat inui- 


teth, non n erauo degnt. 
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Andate dunque 4 1 vel de 


le ſtrade, e quanti Hoi trowarete, 
tutti chiamate a le nx e. 
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ſferuitori oᷣſciti fuo- 


E quei 
re à le fir e, raunoron tutti 
nei che trouorono, cofs catttui, 
come luoni: e coſi le noc ſi 
riempierana di conuiuaati. 
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l Re poi entrando dentro | 


er vedere : conuiuanti, Side ut 
n huomo che nan era Seftsto di 
deſta da no ⁊e. 
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Entonces dize à fus ſieruos, Las bo- 


das à la verdad eſtan aparejadas; mas los 
que eran llamados, no eran dignos. 
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Id pues à las ſalidas de los caminos: y 
llamad à las bodas à quantos hallardes. 


N27 N WEI 10 
2 YON) e 5 
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: 2092 RRVUra 
nene rune mad 
nos, juntaron- todos los que hallaron., 


juntamente malos y buenos : y las bodas 
fueron llenas de combidados. 
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Y entro el Rey para ver los combi- 


dados, y vido alli va hombre ni veſtido de 
veſtido de boda: 


1. 
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Alors il dit à ſes ſeruiteur 
Or bien, le: nopces ſont appre. 
ſtees, mais ceux qui eſtoyent 
conuies nen eſtoyent pas di- 
Snes. 


9. Hes Lic ow 3h 
wg det cdoue N cdx 


. Comm, ie 


#5 cv t,. 


Alles donc aur quarrefours 
des mins, & autant que 


vous en trouuerez, conuiez les 


aux NOPCES. 
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Adonc ſes feruiteurs ſorti- 
rent vers les chemins, & allem- 
blerent autant qu ils en troue- 
rent, taa: mauuais que bons: 
tellement que le lieu des no- 
pces fut rempli de gens qui 
eſtoy ent à table. 
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Et le roy y eſtant entre pour 
voir ceux qui eſtoyenta table, 


vid la vn homme qui n eſtoit 
pas veſtu de robbe de nopces. 
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S. Mattheus 


AP. XXII. 
os Tunc ait ſervis 
| ſuis, Nuptiz quidem 
| paratZ funt : fed qui 
invitati erant, non 
fuerunt digni. 


Chen ſaid he to his ſeruaͤts / 
| Trucly the wedding is prepa⸗ 
| x; but they which were bid 
dan were not worthy. 


9. lie ergo ad exitus 
viarum: & quoſcunq; 
inveneritis, vocate ad 
nuptias, 

Goe ye therefore ont into the 
high waies / and as many as 


hee finde / bid them to the mar: 
riage. i 


o. Et egreſſi ſervi eius 
in vias congregave- 
runt, malos & bonos : 
& implete ſunt nuptie 
diſcumbentium. 


So thoſe ſeruants went out 
into the hie wayes and gathe⸗ 
red together al that euer they 
founde both good and bad: ſo 
the weddyng was furniſhed 
wyth gheſtes. 


Il, Intravit autem 
tex ut videret diſcum- 
bentes:& vidit ibi ho- 


minem non veſtitum 


veſie nu ptiali. 


Then the Ring came in / to 
ſtehe gheſtes / and ſawe there 
man which had not on a wed 
dug garment. 


| SMATTHAEVS: 


Das XXII. Capitel. 
8. Da ſprach er zu ſeinen 
Knechten: Die Hochzeit iſt zwar 
bereit / aber die Gaͤſte warens 
nicht werth. 

Da ſagde hand til ſin Tienere / Brolluppet 


er io bered / Men de ſom vaare budne vaare 
de icke verde. 


9. Darumb gehet hin auff die 
Straſſen / vnd ladet zur Hoch⸗ 
zeit wen jhr findet. 


Gaar der faare hen paa Veyene / oc biuder 
til Brollup / huem i finde. 


19, Vnnd die Knechte giengen 
auff die Straſſen / vnd brachten 
zuſammen wen ſie funden / boͤſe 


den alle vol. 


Oc Suennene ginge vd paa Veyene / oc 


Gode / Oc bordene bleffue alle fulde. 


11. Da gieng der Koͤnig hinein / 
die Gaͤſte zubeſehen / vnnd ſahe 
allda einen Menſchen der hatte 
kein Hochzeitlich kleid an. 


Oc hand ſaa der it Menniſte / ſom haffde icke 
Brellups kla der paa. 


| godnymt. 


vnd gute / vnnd die Tiſche wur⸗ 


ſaffnede til ſammen huem de funde / Onde oc 


Swatebnijm. 
Da gick Kongen ind / at beſee Geſterne / 


Kapitola X XII. 


nijkuom ſwym: Swat⸗ 
ba zagiſtẽ hotowa geſt / 
ale ti ktet᷑ij pozwani by- 
li / nebyli hodni. 

Tedy rzekl ſtujebnitom 


ſwoim / Weſele ieſtei goto⸗ 
we lecʒ wezwaͤni nie byli 


9. Protoz gdkte na ceſty/ 
a kterẽzkoli naleznete / 
zowtez na Swatbu. 


A prʒeto idʒ eie nã roſtã⸗ 
nic drogſ ilebyscie naleʒ⸗ 
li wzoweie na weſele. 


10, Y wyſſedſſe Slu- 
bnijcy geho na ceſtn / 
romãʒ dili wſſecky kte⸗ 

reifoli nalezli / dobrẽ y 

zle / a napinẽna geſt 

ſwatba hodownijky. 


I wyßedßy ſtujebnie 
ontna many rye wfiye 
ki ile ich nale li / zle y do⸗ 
bre / y napelnione ieſt we⸗ 
ſele ole krorzy ſiedzieli 
przyſtole. 


1. Tehdy wſſel Kral 
aby pohledẽl na hodow⸗ 
nijky / y vzrel Czlowẽka 
neodentho rauchem 


A wßedßy Krol &by og⸗ 
ladat . re te 
ram czlowietà /Frory nie 
mtzk n3 ſobie gaty weſela. 
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8, Tehdy fell ſluſeb- 
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Ediceli, Amico, come ſet tu 


entrato qua,non hauendo Veſta 
da no. Te Et egli ſi tacque. 
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Allora il Re diſſe à mini- 
| fre, Legateli i pred: e le mani, e 
| gittatelo ne le tencbre piu eftre- 
me : iui ſara pianto e ftridor di 
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#0, „ comſiglioromſi come I ha. 
veſſeno & pigliare m paroles. 


* E080; 2 0 


Imperoche molti ſow chia- | 


— — 


22 | 


Y dixole, Amigo, como entraſte aca 
no teniendo veſtido de boda? Yaelſe le 
cerro la boca. 


CIOS JIN VA Ny 13 
INND 12331 PD NM 


Sy Tien ure 1220} 


; 221 e N 


Entonces el Rey dixo a los que ſer- 

uian, Atado de pies y de manos tomaldo 

echaldo en las tinieblas de à fuera: alli 
ſerã el lloro y el batimiento de dientes. 


N T7 B27 2 14 
; MM PVYN 


Porque muchos ſon llamados; y po- 
cos Eſcogidos. 


een 179 ny Is 
272 N RY? 


Entonces ydos los Phariſeos , con- 
ſulraron, como lo romarian en- algu- 
na palabra. 


KATA 


12. Kati agrg: - 
es ch cicñj Ng i, jet 
v £10UA% 50. ; J 


eDiyewy, 
| 


Et lui dit, Compa non, 
comment, es- tu entre ict ſang 
auoir vne robbe de nopces ? & 
il eut la bouche cloſe. 


13. Tondms Bana 
mobs Alg dice n 
. dg „. YAoag, an 


* 


, \ 1 8 2 
C47: ccorrr, gy crab 


es cuir · 1 6 @ T4000, 
CHA £50] 0 xravlucs roy 
8 pv wis NM ede. 


Adonc leroy dit aux ſerui- 
teurs, Liez le pieds & mains, & 
le iettez es tenebres de dehors, 
la y aura pleur & grincement 
de dents. 


14. He oup c- 


, A¹οꝗꝗ CHALK, 


Car pluſieurs ſont appelcs- 
mais peu ſont esleus. 


15. Ten , u 
Dag ten ol ou 1 
Gor , 67 ws au me40th- 


(row & Ac. 


Alors les Pharifiens Seftans 
retires, prindrent conſeil com- 


ment ils len laceroyent en pa- 


role. 
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12. Et 
—8 


Tr * 


g, MATTHAVS 


eee 
CAP. XXII 


J iz. Et ait illi, Amice, 
1 quomodo huc intra 


ti non habens veſtem 


nuptialem? At ille 
obmutuit. 


Friend/ how cameſt thou in ht: 
ther | & haſt not on a wedding 


chele(ſe. 


u. Tunc dixit rex 
| miniſtris, Ligatis ma- 
vibus & pedibus eius, 
mittite eũ in tenebras 
exteriores:ibi erit fle- 
tus & ſtridor dẽtium. 


1 


. 

| Then ſayde the Ring to the 
- WF ſeruants/binde him hande and 
c | foote; tate him away / and caſt 
„bim into vtter darkeneſſe: the⸗ 
eeſhall bee weeping and gna⸗ 
ſhing of teeth. | 


Aud he ſaide vnto him / 


garmend? And he was ſpea- 


S. Hattheus. 


Das XXII. Capitel. 


12. Vnd ſprach zu jm: Freund / 
wie biſt du herein kommen / vnd 
haſt doch kein Hochzeitlich kleid 
an? Er aber verſtummet. 


Oc hand ſagde til hannem / Veu / Huor- 
ledis eſt du kommen hid ind / oc haffuer dog 
icke brollups Kla der paa? Oc hand tagde 
ſtille. 


| 13. Da ſprach der Konig zu 


ſeinen dienern? Bindet jhm hen⸗ 
de vnd Fuͤſſe / vnd werffet jhn inn 
das Finſterniß hinauß / da wird 
ſein heulen vnnd zeenklappen. 


Da ſagde Kongen til ſine Tienere / Bin⸗ 
der hender oc foder paa hannem / oc faſter han⸗ 


nem hen vdi Mercket / Der ſkal vere graad oc 


tendgnidſel. 


lecti. 


Ver many are called / but fe⸗ 
we choſen. 


11 Tunc abeuntes 
Thariſzi , conſilium 
nierunt ut caperent 
eum in ſermone. 

R Thenwent the Phariſes and 
| fookecounſell howe they might 


u. Multi enim ſunt 
vocati, pauci yero e- 


tangle him in talte. 


14. Denn vil ſind beruffen / 
aber wenig ſind außerwelet. 


Thi mange ere kallede / Men faa ere vd⸗ 
ualde. 


1. Dagiengen die Phariſeer 
hin / vnnd hielten einen Rath / 
wie ſie jhn fiengen in ſeiner rede. 


Da gienge Phariſeern hen / oc hulde it 


Raad / huorledis de ſtulde gribe hañem i hans 


tale. 


P rece iego / wezmicte go / y 


y igrʒytanie zebow 


S. Mathauſs. 


Kapitola XXII. | 
12. Prell gemu: Pt̃ij: 
teli / kterak gſy ſem wſſel 
nemage raucha Swa⸗ 
tebnijho? A on onẽmẽl. 


Yrzeklmu / Cowarzy⸗ 
hu iakos tu slot nie — 
iacß thy weſela 7 Aon za⸗ 
milknal. | 


| 
13- Tehdy fefl Kral 
ſluebnijffim : Swh; 
Fijce Ruce geho y nohy / 
vwrztez gey do temnoſtij 
zewnittnijch / tamt bu⸗ 
de plad a ſſtrijpentj zu; 
buow. 


Tedy rzeft Krol przy- 
ſthwom/Swia — no 7 


wr zuccie w eiemnos t zew⸗ 
netrzna / taͤm bedzte plaͤcz 


4. Nebo mnoho geſt 
powolanych / ale malo 
Wywolenych, 
Abowiem wiele teſt wez/ 
waͤnych / ale malo wybra⸗ 
nych. 


J. Tehdy odſſedſſe 
Zäkonijcy / w raddu 
weſſli / aby polapili Ge⸗ 
zijſſe w reti 

Cedy odßed ; | 
bewie r ll. fe a7 ge ö 
podchwycili w mowle. 
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; E man 4 lar dif 
fot coul Herodiami, 
— 5 noi ſappiamo amo che 


tu ſes huomo Vorace, e TL 
la vidi Dio in Serta, e non tm 


curi d alcuno: perche tu non rhe 
Towel * TAS 17 
d Sony Oo 


Dicci dunque, che tipare? & 


re, 000 ? 


92 WK bh 


ETzs V hawendo conoſciu- 
Er la lor malitia diſſe, Perche mi 
 tentate Por, hipocriti 7 


N dn 19 


KIT — N 


Meoſtratemi la monetm del 


tributo : & effi gli portorono vn 
denaro. 


162877 | 


_ a la perſona de gli huo—- 


Nin u INN 132 57 
[VNN NDS 


] 1 N 77? N 


| egli lecito dare tributo & Ceſa- | 
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Yembian à al ſus Diſcipulos con los 
de Herodes, diziendo, Maeſtro, ſabemos 


nas con verdad el camino de Dios? y que 


no te curas de nadie, porque no tienes, ac- 
cepcion de perſona de hombres. 


30979 oa fine aun 92 
N N. 


Di nos pues, que te parece? El licito 
dar tributo à Ceſar, o no? 


— WW . DT 8 18 
N25 2 IAN mn») 
: nin 


Mas Ieſus entendida ſu malicia, dize 
les. Porque me tentays hypocritas? 


AN DAU AN "JIN 19 


Yellos le moſtraron vn dinero. 
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KATA Mare Al ON, 


15. Ka doe tue 
auty ar ug d , 
e. W e x, Mit 
T0 27% 28,7 Jahn 


NT -N Nh NS 


que eres amador de verdad, y que enſen- 


: „ 32 3037 AM | ty 


do la moneda del 1 | 
N R 
du tribut. Et ils lui prelente peny, 


anno, 1% Thy ; 1771 Is 
Fs e e Aan i 
X94 * HiAe en 
& NGN ti Su 
aubpwmay, 
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| Et lui enuoyerent leur d. . © 
ſciples auec des Herodiens, di- ſa 
ſans, Maiſtre, nous! {a40n5 que th 
tu es vcritab e, & que tu enlei. th 
gnes la voye de Dieu en yerics, MM | © 

| & ne te chaut de per ſonne: car co 
tu ne regardes point a app.. | M 
rence des hommes. | 
17 


17. EI 7 ub, 1 a qt 
Joe; l. Eten win xl ce 


Kc ori i. ij 4 0 an 
2 

keſt 

Di nous donc que te ſemble? M| yet! 


eſt- il loiſible de donner le ui. 
but à Ceſar, ou non? 


| 18. T. 3 0 e uh leſ 


n ne u, iir. 110 ait 


wegen Cnxea mh; by; 


Et Tefus cognoiſſant leu temy 
malice, dit: Hy pocrites, pouſ- 


quoi me tentez- Vous: 9. 
n 
19. Endufan 10 me 15 
N C 8 Lulre e 3 N- wo 


tui dt dug 


Monſtrez- moi la monnoſe ** 


rent vn denier. 
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S. Mattheus. 


S. Mathauß. ; 


eMATTH AVS. 1 1 
CAP, XXII. Das X X11, Capitel. — 5 

16. Ermitrunreidi-| ,6, Vnnd ſandten zu jhm jhre A * Sin 
po duo cents, | Jringer/ ſampt Herodis Die, | T6nity Herodeſowy 
rodianis, , 


Magiſter, ſcimus quia 
veràx es, & viam Dei 
in veritate doces, & 
non eſt tibi cura de a- 
liquo, non enim re- 
ſpicis perſonam ho- 
minum. 


Aud they ſent vnto him their. 
diſciples with the Herodians / 
ſaying! Maſter / wee knowe 
that thou art true / and teacheſt 
the way ef God truely / neither 
careſt for anye man: for thou 
conſidereſt not the perſon of 
men. 


7. Dic ergo nobis 
quid tibi videtur, licet 
cenſum dare Gæſari, 
an non? 


Tell vs therefore / howe thin⸗ 
keſt thow? Js is lawfull to gi 
ue tribute vnto Ceſar / oꝛ not? 


18. Cognita autem 


leſus nequitia eorum, 


ait, Quid me tentatis 


hypocritæ 


But Jeſus perceiued their 
wvickedneſſe / and ſayde / Why 
| tempt ye mee / ye hypocrites? 


19. Oſtendite mihi 


numiſma cenſus. Ar 
li obtulerunt ei de- 
natrium. 


Shewe me the tribute mo⸗ 


ney. And they b im 
— hey brought him a 


wir wiſſen daß du warhafftig 
biſt / vnnd lehreſt den Weg Got⸗ 


tes recht / vnnd du frageſt nach 


niemand / denn du achteſt nicht 
das anſehen der Menſchen. 


Oc de ſende deris Diſciple til hannem / 
met Herodis Tienere / oc ſagde / Meſtere / Wi 
vide at du eſt ſandru / oc lærer Guds vey rette- 
lige / oc du ſtioder am ingen / Thi du acter 
icke Menniſkens anſeelſe. 


17. Darumb ſage vns / was 
duͤncket dich? Iſts recht daß 
man dem Keyſer Zinſe gebe oder 
nicht? | 


Sig oſſ der faare / huad tyckis dig? Er det 


ret at mand giffuer Keyſeren ſkar/ eller ey? 


18. Da nun Jeſus merckte jre 
ſchalckheit / ſprach er: Ir Heuch⸗ 
ler / was verſuchet jr mich? 


Der Iheſus nu merckte deris ſkalckhed / 
ſagde band/ 9 Dyenſtalcke / Hui friſte i mig? 


Weiſet mir die Zinßmuͤntze. 


Vnd ſie reichten jhm einen Gro⸗ 
ſchen dar. 


Leder mig ſee Skatten mynt / Oc de racte 
hannem en Pending. 


ner / vnnd ſprachen: Meiſter / 


mi / tfaute: Miſtre / wij⸗ 
me je prawdomluwnp 
gſy / a ceſtẽ Bozij w 
prawdẽ vtijſs / a ned⸗ 


baſs na zãdneho / neb ne⸗ 


patrijſs na oſobu lid⸗ 
ſay; * 


A pr zetho poſkalt do 
niego vcinie ſwore 3 Hero⸗ 
dyany / mowiac Wiſtrzu / 
wiemy izes prawdziwy / y 
drogt bozey w prawd zie 
vczyßlaͤ niedbaß ni naͤko⸗ 
go ſaͤbowiem nie patrzaf 
n oſobe ludʒ ka. 


17. Proto; powezyz 
nam coſe tobe zda : ſlu- 
ſſpli plat dati Cpſari/ 


Tilinice 


Powtedz nam thedy / co 


ſie tobis zda | Godzili ſie 
| dic c3yn6.Ceſ, arz0wt / abo 
me:; 


8. Apoznaw Geziſs 


leſt gich / fell: Co mne 
pokauſſyte pokrytey? 


A Jezus po; nawßy 


z losc ich ſrzekt / Czʒemu mit 


kus icie obludni ludzie: 


19. Vkaſte mi penijz 
platu. A oni podali ge⸗ 
mu penijze. 


Pokacie mi monete 
czynfowa/A oni mu prʒy⸗ 
nieſli Groß. 
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Er egli dice loro, Di cbi? 


queſta imagine, e la ſopraſeruu- 
d 


fon e??? 


N "ONT N 21 
A n y MR 
7077 en ban 
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Eſi gli dicono, Di Ceſare, 
Allora eglt dice loro, Rendete_ 
dunque 4 Ceſare, le coſe che ſon 
4s Ceſare, & a Dio quelle che- 
ſon di Dio. 


NN WHARUM) 22 
DU 978 
| 2 1738) 


II che efſivdendo fo mare- 
wigliorens: e laſſandolo, ſen am- 
doron Via. 


n 
n Nſprn 
Y en 77 r 
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| 
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Dios, loque es de Dios. 


xaronlo, y fueronſe. 


N. BF M1 20 
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1 


Entonces dizeles, Cuya es eſta figu- 
ra, y loque eſtà encima eſcripto: 


"I 1972 35 a 2 
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TS DN d 

N 


Ellos le dizen, De Ceſar, Y dizeles, 
Pagad pues à Ceſar lo que es de Ceſar: ya 


Wan eee ede 22 
; 1997 mann 


Y oyendo eſto, marauillaronſe: y de- 
Ned u Nm O 23 
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wd APE MA Np 


$35 


A quel dia llegaron ael los Saddu- | 


Nen 
20. Ka Aig4 dd nig, . 
O. &Kwy QUT, Yi dd. 
L 
941; 


Et il leur dit, De qui eſt ceſe 
image, & ceſte eſcriture. 


21. Asen ard, nal 
owg©- > Tn Ag aur, 
verbo o n duνU u ꝙ. 
Kanga” 1 of 910d, rc 


JS. 


Ils lui diſent,de Ceſar. Lor 
il leur dit, Rendez donca Ce- 
far les choſes qui ſont a Ceſar: 
& aDieu celles qui ſont A Dieu. 


NC u S aun; aw» 


n & JAR. 


Oyans cela, ils ve ſinerueil- 
lerent, & le laiſſaus 5 en alle- 
rent. | 


23. Es Cem Th e 
Sen N 9e autre alhu- 


— c 7 \ 
cao, 08 A8301788 j47) 10 oi 


% » Ul | 
dem, N. iCN | 
dow. | 


In — lui cei ech 
Sad ducei, i qmali dicono che- 1 (qui diſent qu il n. 4 Pint 
non 6 refurrettienc;c domamdo- 3 x _—_ _ n no auer reſurrecion., * — ) vindrent à lui & 
rengle. — TR | [interroguerent. 
|| 20. Et 
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CAP. XXII. 


10. Et ait illis Ieſus. 
Cuius eſt imago hæc, 
& ſuperſcri prio$ 


Whoſe is this image and ſu⸗ 
perſcription L 


n. Dicunt ei, Cæſa- 
ris, Tunc ait illis, Red- 


dite ergo quæ ſunt 


Cæſaris, Cæſari: & 
quæ ſunt Dei, Deo. 


They ſayde vnto him / Ceſaꝛs. 
Then ſayde hee vnto them / Gi⸗ 
ue therefore to Ceſar / the thin⸗ 
ges which are Ceſars / and gi⸗ 
ne vnto God / thoſe thinges 
which are Gods. 


22. Et audientes mi- 
ratiſunt, & relicto eo 


abierunt. 


And when they heard it / they 
marueiled / and left him / and 
went their way. 


| 


2. In illo die acceſ- 


N ſerunt ad eumSaddu- 
cæi, qui dicunt non 
eſſe reſurrectionem: 
& interrogaverunt 


eum. 


The ſame day the Saddu⸗ 
6:8 came to him ( which ſay 
that there is no reſurrection ) 
vnd aſked him. 


— 


And he ſayde vnto them | 


S. Mattheus. 


Das X X11. Capitel. 


20. Vnd er ſprach zu jnen: Weß 
iſt das Bild vnd die tiberſchrifft? 


Oc hand ſagde til dem / Hues Billede oc 
offuerſcrifft er dette? 


21. Sie ſprachen zum: Des 


Keiſers. Da ſprach er zu jnen: 
So gebt dem Keiſer / was des 
Keiſers iſt / vnnd GOTT was 


Gottes iſt. 


Keyſeren horer til / oc Gud / det Gud herer til. 


22. Da ſie das hoͤreten / ver⸗ 
wunderten ſie ſich / vnd lieſſen jn / 
vnd giengen davon. 


Der de horde det forundrede de dem / oc 
forlode hannem oc ginge bort. 


ten zu jm die Saduceer / die da 


halten es ſey kein Aufferſie⸗ 
hung / vnd fragten jhn, 


Paa den ſamme dag traadde Sadureer⸗ 
ne til hannem / ſom holde at der er ingen Oy⸗ 
ſtandelſe / oc ſpurde hannem at. 


2 


De ſagde til hannem / Keyſerens / Da ſag⸗ 
de hand til dem / Saa giffuer Keyſeren / det 


23. An demſelbigen tag trat⸗ 


Kapitola X XII. 
20. Prell gim Se : 
Chij geſt tento obraza 
ſwrchu napſanj £ 


Tedy rzeft im / Ciyt te 
cenebrdey — oh 4 


25. kli gemu: Cy- 
row Kit gim: Sh 
ytez tehdy coi geſt Cyſa⸗ 
towt᷑ho Cyſat᷑i / a co 
geſt Bojizho Bohu. 


| 


Rzeklimn/Ceſarſki] Te; 
dy powiedzial im / Przero 
| oddawůycie Ceſarzowt/co 

na Ccſarz&nalczy/sSogu 


1 eo leſt Bozego- 


p 
" 


22. To vſlyſſawſſe dis 
wilt ſe / opuſiiwſſe gep 
odeſſli od nẽho. 


x 


To vſfyßawßy | dziwo⸗ 
walt ſie / u opusciwßy go 
poßli preci. 


23. Ween den pfiſtau- 
pili k nemu Saduceos 
we / ker iz prawij ze nes 
ni z Mertwych wſtä⸗ 
n. 


Duni onego pryßli 
| memga Saͤduceußowie / 
frorzy powic daia 13 nic⸗ 
maͤß zmar twych wſtaͤnia / 
Npytaͤli go. 
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S. Mathauß. 
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Dicendo, Macftre Moſes 
aiſſe, Se alcuno morrd ſent, ha-. 
wer figliuoli, 11 a6 fratello pigli 
la donna di lui per moglie, e ſu- 
ſerti il ſeme al [ud fratello. 
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preſſo di noi erano gi 
A arelli e il primo preſs 
eſy egli hebbe moglie, ſi mori, e 
non hauendo ſeme laſſo la [un 
moglie al (uo fratello. 
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Similmente  fece ancor i ſe. 
condo, e il tere, unfin <lſettime, 
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Finalmente doppo tutti mort 
ancor la donne. 
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Ne la reſarrettione dunque, 
di quali di quei ſerte ſara ella 
moglie? concioſia coſa che tutti 


{'bebbero. 
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Diziendo, pts, be ſen Aire, Si | 


| alguno muriere ſin hijos, ſu hermano ſec 
caſecon ſu muger, y deſpertara ſimiente 
a ſu hermano. 
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: ende 


e par antre noſotros ſiete hes. 
manos: yelprimero romo muger , y mu- 


rid. Yno teniendo generacion- dexò ſu 


muger 2 2 fu N . 
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Dela miſma manera tambien el ſe- 


rc y el tercero, haſta los ſiete. 


AUX NNN 8522 N 27 
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Y deſpues de todos muriò tambien- 
la muger. 
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En la 3 pues, cuya de Jos 
ſiete ſerala muger ? prog todos la tu- 
uieron-. — 
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At, ue dn, R ia 1 


dn un £2) nua, 
ge, ge 
a N Y WA u 

ae Lief T@ 200 


@ avg. 
Diſans, Maiſtre, Moyſt ſea 


dit {i quelcun vient 4 mourir 
fins auoir enfans , ſon frere, 
prendra la femme d'icelui, & 
ſuſcitera lignee ; a {on ſrere. 


25. HCA 9 mg July 
£714 aol 0 0 aud. 
r. Neu norg in nor 
9 4 cor iger. 
xt / yupolina avg 78 
aq: c avg. 


Or y auoir il parmi nous | 
ſept freres : dont, le premier | 


apres qu il fut marie treſpaſſa: 
& nayant point eu de lignee, 
laiſſa {a fenime i ſon frerè. 


26. "Oueiog 1g U d. 

-, ngy 9 agi O wi 
$77]. 

Semblablement aulsi le ſe- 


cond, puis le troiſieme, iuſques 
au ſeprieme. 


27. Torgen 9 mira 
a mil av U 1 Yu. 


Or apres eux tous mourut 
auſsi la femme. 


Ey Thou ang 


71. 5 ba & £50 = 


mirris g i n au 


En la reſurrection donc, du- 
quel des ſept ſera- elle femme ; 
car tous font eue. 


— 
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24. Dicen- 


— 
MATT HAE VS. 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


—CAP. XXII. 


14 Dicentes, Magi. 
ter, Moyſes dixit, Si 
uis mortuus fuerit 
6 non habens filium, ut 
ducat frater eius uxo- 
remillius, & ſuſcitet 
ſemen fratri luo. 
Saying! Maſter / Moſes 
f ſalde / If a man die / hauing no 
. ildren/let his brother marrie 
: his wife] and raiſe vp ſeed vn⸗ 
to his brother. 
. 25, Erant autem a- 
pud nos ſeprem fra- 
tres: & primus uxore 
; ducta defunctus eſt: & 
don habens ſemen, re- 
liquit uxorem ſuam 
zw fratriſuo. 
9 Newe there were with vs 
| ſeuen brethren / and the firſt 
married a wife / and deceaſed ; 


and hauing no yſſue / left his 
wife vnto his brother. 


26. Similiter ſecun- 
dus, & tertius uſque 
ad ſeptimum. 


Cikewiſe alſo the ſeconde / 
and the thirde / vnto the ſeuẽth. 


27. Noviſſimè autẽ 
omnium &mulier de- 
functa eſt. 


Aud laſt of all the woman 
died alſo. 


8. In reſurrectione 
ergo cuius erit de ſe- 


ptem, uxor? omnes e- 
nim habuerunt eam. 


Therefoꝛe in the reſuꝛrection / 
whoſe wife ſ hall ſ hee be of the 
ſeuen ẽ for all had her. 


Das XXII. Capitel. 


24. Vnnd ſprachen: Meiſter / 
Moſes hat geſagt / ſo einer ſtir⸗ 
bet / vnnd hat nicht Kinder / ſo 
ſoll ſein Bruder ſein Weib frey⸗ 
en / vnd ſeinem Bruder Samen 
erwecken. 
Oc ſagde / Meſtere / Moſe haffuer ſagd / 
Naar nogen deer / oc haffuer icke Born / da 
ſkal hans Broder tage hans Huſtru til ecte / oc 
iopuecke fin Broder Sed. 

25. Nun ſind bey vnns gewe⸗ 
ſen ſieben Bruͤder / Der Erſte 
freyet vnd ſtarb / Vnd dieweil er 
nicht Samen hatte / ließ er ſein 
Weib ſeinem Bruder. 


Nu haffue veret hoſſ oſſ ſiu Brodre / Den 
ferſte giffue ſig / oe dode / Oc effterdi hand 
haffde icke Sad / loed hand ſin Broder ſin 
huſtru effter ig. 


26. Deſſelben gleichen der An⸗ 
der / vnd der Dritte / biß an den 
Siebenden. 


Den anden giorde lige ſaa / oe den tredie 
indtil den ſiuende. 


27. Zu letzt nach allen ſtarb auch 
das Weib. 

Paa det ſiſte effter dem alle dode oc 
Quinden. 
28. Nun in der Aufferſtehung⸗ 
welches Weib wird ſie ſein vn⸗ 
ter den ſieben? Sie haben ſie ja 
alle gehabt. 

Hues Huſtru aff diſie ſiu / ſfal hun da vere 
i Opſtandelſen? De haffue io alle haff: 
hende. 


: Kapitola XXII. 


24. Notãzali ſeho tkau⸗ 
ce: Miſtte / Monzijſs 
refl : vinrclliby kdo ne; 
mage ſyna / aby Bratr 
geho poyal zenu geho / a 
aby wzbudil ſÿmk Bra⸗ 
tru ſwẽmu. 

Mowiac / Niſthrʒu / 
Woizeß rzeft / Jeſhby 
ktho vmaͤrk nie maͤiac dzi⸗ 
atet᷑ / niech brat iego praͤ⸗ 
wem powlnowathym po⸗ 
ymie zone iego / y wzbudzi 
podomſtwo braty ſwemu. 
24, Y bylo v nas ſedm 
Bratkij : prwnij po- 
yaw zenu / vmtel. A 
nemage Semene / zůſta⸗ 
wil zenu Bratru ſwẽ⸗ 
mu. 2 

Byli edy sredm brackey 
v nas/& pierwßy — 
ſie vmark / a gdy nie mia 
potomſtws/ zoſthaͤwil zo⸗ 
ne ſwoie braͤtu ſwemu. 


26. Tez y druhß / y 
ttetij / az do ſedmẽho. 


Take tez wtory y trʒeci 
$3 do ſiodmego. r 


27. Naypoſl tze pak ze 
wſſech vmkela y Zena, 


Apo wßytkich vmaͤrla 
teʒ p Jona. 


—  J__ 


28, Protoz pt̃i wzkrij⸗ 
ſſenij / tij bude zena z 
tech ſedmi? nebo wſſy⸗ 
ckni gi mẽli. 

YO martwych wſtaͤntu 


tedy / ktoregoz; onych ſied⸗ 
mi bedzie Zona 7 gd;3 tx 


| wßyſcy mieti. 


i 
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EI ESV riſpondendo, di ſſe 


loro, ¶ oi errate, non intendendo 
I \ * 4 5 
le Scrutture, ne la Virty ds Dio. 


nan 30 
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| PRIN R237 PIN 


NN NN DN 
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Imperoche nelareſarrettio- 
ne non pigliano moglie, ne 2 
danno a marito : ma ſono come 
Angeli di Dio in cielo. 


PT MM D 31 
D de SIT” 
127 mag 07s 

1e STIR 12 


Quanto poi A la reſurrettion 
de morti, non hauete $0i letto 
quel che ve detto da Dio , 11 
qual dice. 


ed Na weng: 
N nn 
de D 
ND ND - 
NIN R297 Nr 

ü: N 


Jo for l Iddio & Abraham, e 
Addis d Iſaac, e Vida di Ia- 
cob ? Iddio none gia Iddio di 
mort, ma di Oiut. 


* 


5 M0 


KATA MAT®@AION. 


Bn MN) 930) 3927 29 
Got ey bd 
NY Q n ON 
:D ANATAR 
Entonces reſpondiendo leſus, dixo- 


les, Errays ignorando las eſcripturas, y la 
potencia de Dios. 


DT ND MFR 2 50 
392 N 52 naWINn N 
TP U. OS 822 

Porqueen la reſurreccion ni maridos 


tomaran mugeres, ni mugeres maridos; 
mas ſon como los Angeles de Dios en el 


cielo. 


D D E 3 
WN. T BAXI Nn 
n- n B27 MX: 


Y de la reſurrecion delos muertos, 
no aueys leydo loque os es dicho de Dios 


* 


Yo ſoy el Dios de Abraham, y el Dios 
de Iſaac, y el Dios de lacob? Dios, no es 
Dios de los muertos, mas de losque biuen. 


à voſotros, que dize. | 
DN DN TR AN 32 
E728) N. N TRE 
*. B27 D Nen ird 
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29. Awegabeis di inls, 
£1777) Gu e WA, 40 2¹ | 
1H . 4 
633085 Tg Os, wn)! | 
n 
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Mais Teſus reſpondant, leut 
dit, Vous errez,ne ſachãs poirt | 
les Efcriures, ne la vertu ae 
Dieu. 


30. Ev 9% ti u 
gn 90cpe0d oy, Are Capi 

Covey , AN we ayyius 
* es & an, 


Car en la reſurrection on ne 
prend ni ne donne. on femmes 
en mariage: mais ils ſont com. 


me les Anges de D ieu au ciel. 


31. Tiga de The wan 
arg TH veuprly c at. 
here W pn u, C 
oy hos, A&30rT Ov. 


Et quant à la reſurrection 
des morts , n'auez-vous point 
leu ce dont vous a parle Dieu 
meſme, diſant. 


32. Ey TTL) Reg ab. 
cad, c 0 Yo; oz NG 
6 Reg ianws ; CN 67s 6 
os, frog ranger una (wr 
ros. 


1 ſuis le Dieu Abraham, 
& le Dieu d'l{aac,& le Dieu de 


-_ * , 2 — 1 
lacob? Dieu n eſt pas le Die 
des merts: mais des viuàns. 
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29. Reſpon- | 
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eMATTHAEVS. 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


nn 


29. Reſpondens au- 
tem leſus, ait illis, Er- 
tatis, neſcientes ſcri- 
pturas, neque virtu- 


tem Dei. 


Then Jeſus anſwered / and 
ſaid vnto them / Ye are decei 
ued / not knowing y Scriptu⸗ 
tes nor the power of God. 


30. In reſurrectione 
enim neque nubent, 
neque nubentur: ſed 
ſunt ſicut angeli Dei 
in cælo. 


For in the reſurrection they 
neither marry wiues / nor wi⸗ 
yes are beſtowed in marriage 
but are as the Angels of God 
in heauen. 


31. De reſurrectione 
autem mortuorum 
non legiſtis quod di- 
tum eſt à Deo dicen- 
te vobis. 


And concerning the reſurre⸗ 
ction of the dead / haue ye not 
read what is ſpoken vnto hou 
of God / ſaying. 


22. Ego ſum Deus 
Abraham, & Deus I- 
ſaac, & Deus Iacob? 
Non eſt Deus mor- 
tuorum, ſed viventiũ. 


Jam the God of Abraham / 
C the God of Jſaac / and the 
Ged of Jacob? God is not the 
— of the dead / hut of the ly; | 


— . — 


Das XXII. Capitel. 
29. Jeſus aber antworttet / 
vnd ſprach zu jhnen: Ihr jrret / 
vnnd wiſſet die Schrifft nicht / 
noch die Krafft Gottes. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / J fare 
— / oc vide icke Scrifften / oc ey heller Guds 
ra 4 2 


30. In der Aufferſtehung wer⸗ 
den ſie weder freyen / noch ſich 
freyen laſſen / ſondern ſie ſind 
wie die Engel Gottes im Himel. 

J Oyſtandelſen ſtulle de huercken tage til 


ecte / oc ey lade ſig tage til ecte / Men de ere lige 
ſom Guds engle i Himmelen. 


31. Habt jhr nicht geleſen von 
der Todten Aufferſtehung daß 
euch geſagt iſt von Gott / da er 
ſpricht: 


Haffuei icke lxſt om de Dodis opſtandel- 
ſe / det eder er ſagd aff Gud / der hand ſiger. 


32. Ich bin der Gott Abra⸗ 
ham / vnd der Gott Iſaat / vnd 
der Gott Jacob? Gott aber iſt 
kicht ein Gott der Todten ſon⸗ 
dern der Lebendigen. 


Jeg er Abrahams Gud / oe Jſaacs Gud 
or Jacobs Gud: Sager Gud icke de Dedis 
Men de Leffuendis Gud. 


—— —— 


Kapitola X XII. 


29. Podpowẽdẽw Ge: 


zijſs / rekl gim : Blaudij⸗ 
te / neznagijce Vjſem / ant 
mocy Bozij. 


A odpowiedziac Jezus 
rzekl im / Sladzicie nie v⸗ 
mieiac piſm àni mocy Bo⸗ 
ZeY+ 


30, Neb kdyzz mrtwych 


wſtanau / ani ſe budau 


zeniti ani wdaͤwati / ale 
budau yako Angel: 
Bozz w Nebi, 


At owiem w 3marrwych 
wſtaͤniu ant ſic ojemata, 
ni zů maß dawaͤla / ale (. 
ko Aniolowie Boy w 


niebie. 


21. O wzkrijſſenij pa? 
z mrtwych / zdali gſie 
net᷑tli co geſt powedijno 


od Boha / ktery to pra- 


wij wam: 


A oz martwych wſk&nty 
nie czytaliscrie/co wam po⸗ 
wiedziano ieſt od Bega / 
gdzte mowi. 


32. Jak gſem Büh A⸗ 
brahamuow / Buh Jzä⸗ 
fuow / a Buoh Jäko⸗ 
buow: Anenijt Buoh 
mrtwych / ale ziwych. 


Jam ieſt Bog Abr&h&- 
mow/2BogJzaaFow/y bog 
Jako bow? Bog nie ieſtel 
Bogiem vmar iych / ale zy⸗ 
wych. 


391 


729 33 


— — 


—— 


| 


2 


* 


21 


| NIN N22 


25 ; 
NW RU 72) 33. 
2 17 rRaeATN 


t N28 3 | 
E le turbeVdento queſto 1 | 
uan fuera de ſi de ſu doctrina. 


ſtupiuano de (a dottrina. 
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WN NN NID 
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Hor i Fariſet hauendo di- 


te chi egli haue fatti taceres 
Sadducei, fadunoron inſieme. 


mn m rasch) z; 


N ]] ru 
tig ND 12 


E V2 di loro ch era dottor de 
la Legge, li demands, tentan- 


dolo, e dicendo. 


2 22 NITMRe 
NY 22 


Maeſtro, qual e il gran co- 
mandamento ne la Legge? 


DN PA Y. 37 
N. HDA A 
7239 d yang 
n nn 2 Pn 


| 2 1191 RNA 795 


7 11% 


TEs v gli diſſẽ, Ama il Si- 
gnore Iddim tus con tutto il tuo 
cuore, con tutal anima tua, e 


con tutta la tun mente. 


| I Nz ann iT zs 


: N. 91 77 NI) 


Qeſts è il primo e gran co- 


»iandamentn. 
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Y oyendo eſto Jas compannas eſta- 


ru e 34 
WS NUT 
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Entonces los Phariſeos 8 que 
auĩa cerrado la boca à los Sadduceos, jun- 
taronſe à vna: 


TRIM BNA DN PNG 35 
; MAP? TIN Nd NI 


Y pregunto vno dellos, interprete de 
la Ley, tentandolo, y diziendo. 


9 mA UNS AJ 36 
mag NN 


Maeſtro, qual es el mandamiento 
Grande en la Ley? 


INN 39 MR N.! 37 
2 Te N 
: T2 5251 urn e 


Y Ieſus le Shins. Amaris al 1 tu 
Dios de todo tu coragon, y de toda tu al- 
ma, y de toda tumente. 


Did) U N 38 
$322 MINA 


Eſte es el Primero y el Grande man- 
damiento. 


la Loy s Finterrogua en le ten- 


r 


KATA MAT e AOR. 
x6, 
33* Kat exyvl ary e 


SY cgi πνιν on 
Ti day any, 


Et les troupes oyans cel; 
$eſtonnoyent de ſadofting 


34. Olde Pagyorjua: 
GUD fe O71 £Þ jun 
li ctv luste ax 
(a dn n d. 


os 


Or quand les Phariſiens en- 
tendirent qu il auoit ferme la 
bouche aux Sadducieus, ils s af 
ſemblerent d' vu accord. 


35. Kats ange mer, eg 
* a. | Yopunn® c. gu 
aun, A8 y. 


Et vn d'entr'eux, docteur de 


tant, & diſant. 
36. dideicraht nac Cy 


DAN Ac pc S8 iu 


Maiſtre, lequel eſt le grand 
commandement de la Loy: 


: 37 oO E ins ti am i. 
r am de augen 7) 
Foy * & öh th vag i 
Cu e d Ti Tl 
4% cu Ay Ti Aſgveia 11h 


lelus lui dit, Tu aimeras le 

Seigneur ton Dieu de tout ton 

cœur, & de toute ton ame, & de 
toute ta penice. 


38. Alm £53 mtu 1 
169% / * HA 
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grand commandssuent, 
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CAP, XXII. 


. Et audientes tur- 
bz, mirabantur in do- 
ctrina eius. 


Aud when the people heard 
it / hey were aſtouied at his do⸗ 
ctrine. | 


34. Phariſæi autem 


tium impoſuiſſetSad- 
duczis, con venerunt 


in unum. 


But when the Phariſes 
had heard / that he had put the 
Sadduces to ſilence / they aj; 
ſembled together. 


3. Et interrogavir 


eum, unus ex eis legis 
doctor, tentans eum, 


And one of them / which was 
an expounder of the Law / al? 
ked him a queſtion / tempting 
him / and ſaying. 


36. Magiſter, quod 
eſt mandatum magnũ 
in Lege? 


Maſter / which is the great 
commandement in the Law ? 


37. Ait illi leſus, Di- 


liges Dominum Deũ 
tuum ex toto corde 
tuo, & in tota anima 
tua, & in tota mente 


tua. 

Jeſus ſaide to him / Thou 
ſtalt lone the Lord thy God 
with all thine heart / with al thy 
ſoule / and with all thy minde, 


38. Hoc eſt maxi- 
mum & primum ma- 
datum, 

This is thef.rſt and the g2e; 
at temmandement. 


— — 
| — —ñ—ñͥ— 


| dem paa hans Lerdom. 


audientes quod ſilen- 


Das XNII. Capitel. 
33, Vnd da ſolches das Volck 
hoͤret / entſatzten ſie ſich uͤber ſei⸗ 
ner lehre. | 

Oc der Folcket det horde / forundrede de 


34. Daaber die Phan hoͤ⸗ 


reten / Daß er den Saduceern 
das Maul geſtopfft hatte / ver⸗ 
ſammleten ſie ſich. 


Der Phariſeerne horde / at hand haffde 
ſtoppet munden paa Saduceerne / de forſam⸗ 
lede de dem. 


35- Vnd einer vnter jhnen / ein 
Schrifftgelehrter / verſucht jn / 
vnd ſprach. 


Oc en aff dem ſom vaar en Scrifftklog / 
friſtede hannem / oc ſagde. 


36. Meiſter / Welches iſt das 
fuͤrnemſte Gebot im Geſehz ? 


Meſtere / Huilcket er det ypperſte Bud i 
Louen? 


37. Jeſus aber ſprach zu jhm: 
Du ſolt lieben GOtt deinen 
HERrn / von gaͤntzem Hertzen / 
von gantzer Seelen / von gan⸗ 


tzem Gemuͤte. 

Iheſus ſagde til hannem / Du ſtalt elſte 
Gud din HERRE / aff gantſte Hierte / aff 
gantſte Siel / aff gantſte ſind. 


38. Diß iſt das fuͤrnemeſt vnd 
groͤſte Gebot. 
Dette er det ypperſte oc ſtorſte Bud. 


Kapitola XXII. 
33. Proto; ſlyſſpce Zã⸗ 


ſtupowẽ / diwili ſe vtenij 


geho. 


A ady to ons 3grom&d- 
zente [udu ſlyßato / dumi⸗ 
alo ſie dtkanzuti ieꝰ. 

34. Tehdy Zafontjcy 
vſlyſſawſſe zeby k mite: 
nij priwedl Saducey⸗ 
ſtẽ / ſeſſii ſew hroma du. 


A vſlyßawßy Faͤryzeu⸗ 
bowieſiß oſta earl Sa, 
duceußom / zeßli ſic ſpolu. 


38. Yotazalſe ho ge⸗ 
den z nich Zakona Ver, 
tel pokauſſe geho / a ka: 

Tedy go ſpytal ieden 3 


nich doktor wizakonie / ku⸗ 
hac go y mowiac. 


36. Miſtre / kterẽ geſt 
PFitazant welikk w 
akonẽ? 

Miſtrzu / Athore ieſt 
nawieciße roſkazaͤnie w 
zaFontc 7 
37. Rzekl gemu Ge⸗ 
zijſs: Milowati budeſs 
Pana Boha tweho z 
celeho Srdce tweho / a 
ze wſſy Duſſe twe / a ze 
wſſy myſli twe, 

A Jezus rzekl mu / Bed⸗ 
zieß mitowaͤl Pans Bog 
twego ze wßytkiego ſercà 
twe®| y ze wßytkiey duße 
twoley /y ze whyttiey my⸗ 
ſit rwctey, : 
38. To geſt naywẽtſſh 
a prwnij Pritazanij, 

Toc ici? pie we y wiel⸗ 
kie roſtozͤme. ; 
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Ama il tuo proſſimo come te- 


medeſimo. | 
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Da queſti due comanda- 
ments dipende tutia la Legge e 
Pro feti. 
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Et eſſendo i Fariſer cormgre- 
ati mſicnes, FESYV domando 


loro. 


n N42 


* 


Sy PPS TITAN | 
RN e RT | 
e 
Dice::do , Che opinieme bar. 
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Egli tice loro, come dunque 
Daurd in ſprrecs il chiama S.. 


grore, arcents. 


—— 


De eſtos dos mandamientos depende 
toda la Ley y los prophetas. 
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Yeſtando 


les pregunts. | 
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Vel Segundo es ſemejanre à eſte: A- 
maras à tu proximo, como ati miſmo. 


N28 Fingn ita 40 
Nn 093 AA >> 


n N22 


juntos los Phariſeos, Ileſus 


18. 
TH Spee Þr Wg 
(ey % g oraumy, 


Et le ſecond ſemblable dice. 


lui, eſt, Tu aimeras ton pio. 


chain comme tolmeſme 


40. Ex 1g ma; l. 


Diziendo, Que os parece del Chri- | 
2 Cuyo hijoes? Dizenle ellos, De Da- 
1d. 


TY N VN 47,45 
ui 32: NV BIG. m7. 


NY 


El les dize, Pues como Dauid en Eſpi- 


ritu lo llama Sennor, diziendo. 


ay cnAajs CTA If 
#©- #94 0 we9Þjmy "Al Ih 
l 
5 
U 
De ces deux commande. | 
mens dependent toute la Loy | 
& les Prophetes. 
7 a | vl 
4. Euwnydver dN 
Pae goſar „emga ma 
c TU; C ind. 
4 
Et les Phariſiens eſtans aſ- te 
ſembles Ieſus les interrogua, 
9 
42. Arywr' 7 1 95 | 
xe: . Sig; mO- . 
Jeg £57 5 AE0U0Y § d, | the 
vo 
{to 
Difant,Qu?+ vons ſemble. il ö Di 
du Chriſt > de qui eſt il FileIl | 
lui reſpondirent, De Dauid, | 
| 40 
| The 
At avi; , ne; | 
| 019 david co m Luan xv« | g. 
ee au ny va, At . | me 
Sp. 
De 
Et il leur dit, Comment 4 
donc Dauid Pappele-il en E. then 
ſprit, Seigneur? him 
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39. Secin- 
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"Cap XXII. 


. Sccundum au- 
em ſimile eſt huic, 
Diliges proximum cu- 
um ſicut teiplum. 


. And the ſeconde is like vnto 
16. Hs thou ſ halt loue thy neigh⸗ 
/ our as thy elfe. 
bi- a 

40. In his duobus 

mãdatis univerſa Lex 
1 pendet & Prophetæ. 
oy | | 

On theſe two command 5 

| | ments hangeth the whole £ az 
of || weandche Prophets. 
15 

4. Congregatis au 
„em Phariſcis, interto- 
gavit eos leſus. 
4 While the Phariſes were 
„( gathered together / Jeſus aſked 
pr them, 


4. Dicens, Quid 
vobis videtur de Chri- 
ſo? cuius filius eſt ? 
| Dicuntei,David. 


| 

Saying / What thinke ye 
| of Chriſt 2 whoſe ſonne is he : 
| Theyſaid vnto him / Dauids. 


[4 Ait illis, Quo- 
modo ergo David in 
Spiritu vocat eum 
Dominum, dicens. 
He ſaide vnto them Howe 


then de eth Dauid it; ſpirite coll 
him Cord / ſaying. N 


MAT THA S. 
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| 


| 42, 


S. Mattheus. 


S. smathauß. 


Das N XII. Capitel. 
39. Das Ander iſt dem gleich: 
Du ſolt deinen Nechſten lieben / 
als dich ſelbs. 


Det andet er lige ſom dette / Du ſtalt elſt⸗ 
din Negſte / lige ſom dig ſelf. 


40. In diſen zweyen Gebotten 
hanget das gaͤntze Geſetz vnnd 
die Propheten. 


Vdi diſſe thu Bud henget al Louen oc 
Propheterne. 


41. Da nun die Phariſeer bey 
einander waren / fraget ſic 
Jeſus. 

Der Phariſerne vaare nu tilſammen, 
Spurde Jheſus dem at. 


Vnd ſprach: Wie duͤnckt 
euch vmb Chriſto? Wes Son 
iſt er? Sie ſprachen: Davids. 


Oc ſagde / Huad tyckes eder om Chriſto : | 
Hues Son er hand? De ſagde Dauids ? 


43. Er ſprach zu jhnen : Wie 
nennet jn denn David im Geiſt 
einen HERRN da er ſagt: 


Hand ſagde til dem / Huorledis kalder da 
Danid hannemi Aanden en Herre? der ſom 


4 


; 
4 


ry 


Kapitola XXII. 


zo. Druhẽ pak geſt po⸗ 
dobuẽ tomu: Milowa⸗ 
ti budeſs Bliznijho 
tweho yako tebe ſamẽ⸗ 
ho. 

Awtore podobne ieſt te⸗ 
mu / Sedzieß mikowal bli⸗ 


zntego twego iako ſamego 
ſiebie. 


40. Na tb< dwau 
Pritazanijch weſſteren 
Zaton zälezij / y Proro⸗ 
ch. 

Nà tym dwoygu roſrka⸗ | 


zaniu wfiytefk jakon y Pro⸗ 
rocy 3zaw1jnclt, 


41. A kdyz ſe ſeſſli Za- 
konijeh otazal ſe gich 


Gezijſs. 


A gdy ſie Faͤryzeußowie 
zebrali / ſpytal ich Jezus. 


42, Rkã: Co ſe wam 
zda o Kryſtu ? Ch geſt 
Syn? Rzekli gemu Da⸗ 
widuͤw. 


Mowiac / Co fie wam | 
da o Aryituſie 7 Czyi ieſt 
Syn 7 Rzekli mu / Dawi⸗ 
dow. 


43. Rjefl gim : Kterak 
tehdy Dawjd wduchu 
nazywaho Pänem | 


Vrzekl im Joko thed/ 


hand ſiger. 


Dawid wDuchu zowie go 
Panem z7 mowlac. 
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Dt 1 Siznore al mio Si- 

gnore, 2 4 2 deſtra, in- 

Inn a tanto ch io ponga i tuo! m- 
mics per iſcabello de ptedi tuoi? 

in IR 45 

nn n RY 

1 M22 NID 

Se adunque Dauid i chia- 


ma Signore, come è egli ſo fi- 
gliuolo? 


N2tER W N46 
Nang d oe 
NINA VI RP 
DEE 

:D N 
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E niuno gli poteua riſpon- 
der parola, ne alcuno da quel 
giorno in poi hebbe ardire ds do- 
mandarlo piu di coſa veruna. 
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n) NE2 dv 
1 ee 
Allora I ESV et. 

i ſuoi diſcepoli. 
by p75 Ia) 2 
FRONT NVYD 
D Nan 
{ RD") 
Dicendo, Gli Scribi e Fariſes 


nas yã ſus Diſcipulos. 


8 5 


| 2D 
N N 8 44 
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Dixo el Sennor i mi bene ils: 


te a mis dieſtras, entretanto que pongo 
tus enemigos por eſtrado de tus pies? | 


TIN T7 RIP N 45 
N, JN 


Pues ſi David lo llama Sennor, como 
es ſu hijo? 


e 227 ND UN} 46 
VI NY UN 327 55 
322 INI MUS Ny OPR 
; RNA TY I NN 

Y nadie le podia reſponder palabra: 


ni oſò alguno deſde aquel dia preguntar- 
le mas. | 
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Entonces Ie ſus hablo alas compan- 
nun 2089 Dy NY 2 
DDD AH 


Diziendo, Sobre la cathedra de Moy- 
ſen ſe aſſentaron, los Eſcribas y los Pha- 


[eggono ne la catedra di Moiſe. | 


riteos : 


ſiens, ſont aſsis en la chaire de 
Moy ſe. 


| KATA MATSA OR | 


— —  r 
x3. 

T „ , | 

44. Ein d. 
XUEAD tu, 18's Cx id 
1 N - * a » i 
Ao, es &y 0 &@ J £x0aus 
g nile, N adj 

9 

5 Le Siegneur a dit à ma 
Seigneur 5 dieds. toi a ma dei. 
tre iuſques 4 taut que aye m- 


tes ennemis pour marche pied 
de tes pieds. 


45. Ei guv david nag 
a XU , 77 wi yog und 
£57 


Si donc DauidFappelle Sei. 
gneur, comment eſtil ſon fils 


46. Kay gong cular 
auT® padxgabiym in, 
88: 878AÞpn ot ng d Che. 
n nis ittieas emmpwrhony 
au ο t,. 


Et nul ne lui pouuoit reſpon- 
dre vn ſeul mot, ni perſonne ne 
Fola plus interroguer de puis 
ceiour-la, 


K E „ A A. x. 
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A donc leſus parla aux trou- 
pes, & à ſes diſciples. 


2. Atiya o mh6 nb 
o%ws na hie CM a 
0: αẽ,i reg Kg e Pa. 
C492, 

Diſant, les Scribes & Phart- 
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CMATTHAVS. | 


S. Mattheus. | | S.Mathauſs. | 


"CAP. XXII. 


44 Dixit Dominus 
Dominomeo, ſede a 
dextris meis, donec 

onam INLMICOS TUOS 
ſcabellum pedum 
tuorum? 


The Lord ſaid to my Cord 
Sit at my right hande / till J 
make thine enemies thy foote⸗ 
ſtoole d 


45-- Si ergo David vo- 
cat eum Dominum; 
quomodo filius eius 


elt? 
If then Dauid call him 
Cord / how is he his ſonne 2 


46. Er nemo pote- 


| rateireſpondere ver- 


bum:nequeauſus fuit 
quilquam ex illa die 
eum ampliùs interro - 
Ae. 
And none could anſwere 
him a worde / neither durſt any 


from that day forth aſ ke him 
ang mo queſtions. 


CAP. XXIII. 


Vncleſus locutus 


eſt ad turbas & ad 


diſcipulos ſuos. 


Then ſpake Jeſus to the mul⸗ 
titude / and to his diſciples, 


2 Dicens, Supellh- 
thedram Moyſi ſede- 


runt Scribæ & Phari 
{zi, 


Saying / the Scribes and 
thePhariſes ſit inMoſes ſeat. 


Das XXII. Capitel. 


44. Der HE RRhat geſagt 
zu meinem HERRN: Scetze 
dich zu meiner Rechten / biß daß 
ich lege deine feinde zum ſchemel 
deiner fuͤſſe. | 

HERRENM ſagde til min HErre / Set 
dig hoſſ min hovre haand / Indtil ieg legger 
dine Fiender til en Skammel vnder dine 
foder. : 

45. So nun David jhn einen 
HERRN nennet / wie iſt er 
denn ſein Sohn? 

Effterdi David nu kalder hannem en 
HErre/ huorledis er hand da hans Sen? 
46. Vnnd niemand kondt jhm 
ein wort antworten / vnd dorfft 
auch niemand von dem tage an 
hinfort jhn fragen. 

Oc ingen kun de ſuare hannem it ord / Der 


torde oc ingen ydermere ſpoerie hannem at no⸗ 


get effter den dag. 


Das XXIII. Capitel, 


Sa redete 118 zu dem 


Volck / vnd zu ſeinen Juͤngern: 


Datalede Iheſus til Folcket / oc til ſine 
Diſciple. 


2. Vnnd ſprach: Auff Moſis 
Stul ſitzen die Schrifftgelerten 
vnd Phariſeer. 


Oc ſagde / paa Moſe Stoel ſide Scrifft⸗ 
kloge oc Phariſeer. 


Kapitola XXII. 


44. Rzefl P An PA- 
nu mend na Pra⸗ 
wicy mẽ / dokawaͤdz ne⸗ 
polozim nepratel 
twych podno} noh 
twych. 


Rzekl Pan Pany memu | 
Stedz po prawtlcy mam b 
83 poloze nteprzy iacioly 
twole podnozFiem nog 
twotch. 


J. Ponkwädz tehdy 

awid nazywa ho 
PAnem / y kterak Sy 
nem geho geſts 

Jeſli tedy Dawid zowie 
go Panemſiakoʒ teſt Sy⸗ 
nem iego? 
46. AniJadny nemohl 
gemu odpow*deti ſlo⸗ 
wa / aniz = ſmel kdo⸗ 
wijce od toho dne taͤzati 


A Jaden nie mogl mu nie 
odpowiedziec / ant õmiat 
zaden od onego dnia m 
ocʒ go pytàc wiecey. 


Kapitola X XIII. 
TY Ehdy Gejijſs mlu⸗ 
wilf Zaſtuphma f 
Vredinhthm ſwym. 
IJ Edy Jezusm owil one 


mu z3gromadzenty ludu 
y vczntom ſwoimi. 


2, Xfa : Na Stolicy 
Moyzijſſowu wſedli 
WVritele a Zäkonijcy. 

Rʒekac Na ſtolcy Moi⸗ 


zeßowym ßedza Doktoro 
wie y Faͤryzeußowie. 
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Tutte le coſe dun que che oF 
comandaranne che oſſerutæte, 
oſſeruatele, e fatele ma xon 
ate gia ſecondo l opere loro: per- 
cioche uicono, e non fanno. 


8 N 
Y P9DIRIN? 


Fra 5 Pad 
Part 122 =? 

e775 
Contioſia che leganodepeſi 


ate drfrcels a portare , e pon- 
gonli ſo pre le Palle degli huo- 


mini: ma eſſi non li Haglion pur 
muauorr col dito loro. 


Pray PPP? 5 
22>? pr). P 
TE ren WA 
N Vane D 


p n 


E Hanno tutte pere FOR 
per e riguardati da gli huo- 


mint: imperoche allargano le- 
lor filatterie,e ſanno ben grand! 
le frangie de lor Seſtiments. 
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le cene, ei primi 1 uc le co. 
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Et amano i prim. * Gogr mes | 
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Anſique todo loque os dixeren, que 
guardeys, guardaldo y hazeldo : no ha- 
gay conforme à ſus obras: porque dizen 


y no hazen. 


22 NN up? 2 4 


ODU pp. 659200 
NY NN N u 
: BAR 2209 ad 


3 atan cargas 2 77 diffi- 
ciles de Ileuar, y ponen- ſobre los om- 
bros de los hombres : mas ni aun con ſu 
dedo las quieren mouer. 


wid NWD 2 
— NU fans 7 
BHRUVV MY 

NN NBD 9597 


Antes — ſus obras hazen para ſer 
mirados de los hombres: porque enſan 

chan ſus philacterias, y eſtienden los 

fluecos de ſus mantos: 


AWWRT NIEQN ANN) 6 
NUVI RANT TURE 


ü FINION?T 
Y aman los primeros aſſientos en las 
cenas, y las primeras ſillas en las ſynogas: 


gregations. : | 


n N 1 


wy, 
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Toutes les choſes don de 
qu'ils vous diront que vous 
Sardiez, gard er les, & les faites: 


Euures: 
tont pas. 


Adjuwen 90g Ot 


car 1is diſent & ne 


1 5 * nt acu d 
Fu- wes abe 
TW 5 Ja «vi 8% | 


AN ij 0%) c. 


Car ils lient enſemble de: 
fardeaux pefans & importa- 
bles, & les mettẽt ſur les eſpau- 
les des hommes: mais ils ne les 
veulent point reiuuer de leur 
doigt. 

5. ndr e 0 20 c dN | 
1 fon as m Rabl 
155 &s beawm:s. ue | 
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Et font toutes leurs unte: 
pour eſtre regardes des hom. 
nes: car ils 2 ＋ leuss 
u & allongent les | 
ranges deleurs yeſtemens. 


S. N oa n Thy a- 


d ee, C mig gelang. 


g/ 7265 a 0 | 4 
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Et aimentles prewieresfli 
ces és banquets, & es premie . 


res ſeances es ſynagogues. 
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3. Omnia 


— 


mais ne raites point ſelon leurs 


* 2 Ka d (Ba. 1 


| 
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my, eo — 
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oi 


ap. XXIII 
„cr. xxII. 


an Omnia ergo quæ- 
ve (WF cunque dixerint vo- 
n bis, ſervate & facite: 
ſccundum opera verò 
eorum nolite facere, 
6e dicunt enim & non 
aun faciunt. 

tes: | | 
nchen bid you obſerue / that ob⸗ 
ne ſerne and doe: but after their 


| workes doe not: for they ſay / 
„ ebeenet 
*. 
N Alligant enim o- 
„* nera gravia & impor- 
1 uubilia, & imponunt 


ia humeros homi- 
num: digito autẽ ſuo 
nolunt ea movere. 
u- ö For they binde heaui bur⸗ 
dens / and grieuous to be bor⸗ 
e / and lay them on mens 
ſhoulders / but they them ſel 
nes will not moue them with 
one of their fingers. 


. Omnia verò ope- 
ta ſua faciunt, ut vi- 
deantur ab homini- 


All therefore whatſaeuer 


S. Mattl 


N.| $MATTHAEYS. 


Das XXIII. Capitel. 


3. Alles nun was ſie euch ſa⸗ 
gen / das jhr halten ſollet / das 
haltet vnd thuts / aber nach jren 
wercken ſolt jr nicht thun / ſie ſa⸗ 
gens wol / vnd thuns nicht. 


Alt det / ſom de nu ſige eder / at i ſtulle hol⸗ 
de / det holeder oc garer det / Men effter deris 
gerninger ſtulle i icke gore / De ſige det vel / oc 
gore det icke. 


4. Sie binden aber ſchwere vnd 
vntregliche buͤrden / vnd legen 
ſie den Menſchen auff den halß⸗ 
aber ſie woͤllen dieſelben nicht 
mit einem Finger regen. 

De binde ſuare Byrder / ſom mand icke kand 


bere/ oc legge Menniſtene dem paa halſen / 
Men de ville icke rore dem met en finger, 


5. Alle jre Wercke aber thun ſie / 


bus, dilatant enim 


phylacteria ſua, & ma- 
. gnificantfimbrias. 


All their workes they do for 
obeſeene of men: for they ma⸗ 
te their phylacteries broad 
and make long the frindges of 


l | their garments. 

, Amant autem pri- 
nos recubitus in cœ- 

nis, & primas cathe- 
as in ſy nagogis. 


7 1464 4 "oo 3-D 
i And loge the chiefe place at 
caſtes! and to haue the chiefe 
nes in the oſſem lies 


| 


daß ſie von den Leuten geſehen 
werden. Sie machen jre Denck⸗ 
zedel breit / vnnd die ſaͤume an 
jren Kleidern groß. 

De gore alle deris gerninger / at de kunde f 


anſees aff Folcket. De gore deris Tanckebreff 
brede / oc ſommene paa deris kleder ſtore. - } 


6. Sie ſitzen gern oben an 
uͤber tiſch / vnd in den Schulen. 


De fide gerne eoffuerſt til Bords / oc i | ⁰αj,j¶ [nes 
Scholerne. tent fi 
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hes. | S.Mathauſs. | 


nie chca ich rußyc. | 
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Kapitola X X11 I. 


3. Proto; wſſecko coz⸗ 
bykoli rozfazali wãm / 
zachowaͤwayte a Tinte/ 
ale podle ſtutküw ge⸗ 
gich netiñte / nebot pra⸗ 
wh a nedinij. 
Wßytti tedy rzec iy kto⸗ 
reby wam powiedaͤli aby⸗ 
scie zachowali / zachowy⸗ 
waycie y ciyncie / ale wedle 
vczynfow ich nie cñyncie / 
abo wiem powiedaͤia / a nie 
czynia. ö 
4. Swazugij zagiſtE 
bremena tezkaͤ a neſne⸗ 
ſytedlnã / a wzklãdagij 
na rawena lidſka : ale 
prſtem ſwym nechtij ſe 
Bowtaza brzemionk 
cießie ſy trudne Fu noße⸗ 
niuſy klada ie na raͤmion | 
ludzkie | & paͤlcem ſwym 


5. A wſſecknykt ſkut⸗ 
fy ſweẽkinij / ady byli 
widijni od Lidij. Roz⸗ 
ſſyfugi zagiſtẽ napiſy 
ſwẽ / a welikẽ dẽlagij pos | 
dolky ſwẽ. 

Owßem roßytki ſprawy 
ſwe cini Aby byli widze⸗ 
ni od lud zi / ůbowiem ro03- 
ßerzaͤia bramy ſwe popi⸗ 
ſane ſy przedluzzia podol⸗ 
k: p:36czow ſwoich. 

6. Amilugij prwnij 
ſedẽnij na wederijch / a 
prwmij Stolice w 
Sſtoläch. 
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le (alutations ne le pra?- 
Te, : 2 Met 
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Ma Joi non Sogliate gia E 

fer chiamats Maeftrs, percioche 


Dr ſolo eil Goftro Macftro , croe, 
Chrifto : e des tutti fete fatelli. 


N PH 
Ne FN D 


e 
cioe, quello che è ne cieli. ö 

PIMA Fe? 10 
INT 7102 RIM 
Dn Fama mn 
; ITE 


Ne Gogliate eſſer chiamati 


Aro dottore, cioè Chriffo. 
92 AN f 11 
Nr N 


Ma chi di boi è il maggiore, 


PRA d N 9 


Ne chiamate alcuno per bo- | 


"Moone perctoche vn ſolo è il bo- 


Vlas ſalutaciones en las plagas, y ſer 


lamados de los hombres, Rabbi, Rabbi. 
27 e PN BNR) 8 
27 3727 Nin ee 
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Mas voſotros, noquerays ſer llama- 
dos Rabies, porque vno es vueſtro Mae- 


ſtro, Chriſto : y todos voſotros ſoys her- 
manos. | | 
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Y vueſtro Padre no llamays à nadie 


en la tierra: porque vno es vueſtro Padre, 
elqual eſta en los cielos. 


2 er- 10 
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Ni os lameys doctores: porque vno 
es vueſtro Doctor, el Chriſto. 
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Et les ſalutations e | 
ches, — eſtre appeltsdes 8 
mes, Noſtre maiſtre. Naga 
maiſtre. s Net 
8. Tees 0 uu 
pai: wig 3p ic vucht 
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hee 21606 ming 
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+ Mais vous, ne ſoyeꝛ oint | 
appeles, Nottre * e 3 | 
vn ſeul eſt voſtte docteur, aſſa. 
uoir Chriſt, & quant à vou, 
vous eſtes tous treres. | 


} 


\ 7 \ 
9. Ka ure ęg un wo 
Aion re ved n mis yis 
as put £579 0 amid 
C# Ig ανον. 


Er n'appelez aucun en la | 
terre yoltre Pete: car vn ſeul 
eſt voſtre Pere, aſſauoir celui | 
qui eſt es cieux. ö 


10. N ονt nal 
917% * eig 396 vudy tom 
nan 171 0 gti. | 


En ne ſoyez point appeles 
docteurs, car vn ſeul eſt yoltre 
docteur, aſſauoir Chriſt. 
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Elque es el mayor de voſotros, ſea 


£524 DAI. 


Mais celui qui eſt je plus 


rand entre vous, ſoit voſtre 


ſara Softro ſeruitore—. | vueſtro ſieruo: | eruiteur. 
= 7. Et 
— 
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"CAP. XXIII. 


7. Itlalutationes in 
foro, & yocati ab ho- 


minibus 5 rabbi, 


And s in the mar 
tits / aud to becalled of men } 
Rabbi Rabbi. 


8. Vos autem noli- 


re yocati rabbi, unus 
eſtenim magiſter ve- 
ſter, [CHRIST VS) 
omnes autem vos, fra- 


tres eſtis. 
But be not he called / Rab- 


bir for one is your doctor / to 


wit / Chriſt / & all ye are bre⸗ 
thren. 


9. Et patrem nolite 


terram: unus eſt e- 
nim pater veſter qui 
in cælis eſt. 


And call no man hour fa⸗ 
ther vpon the earth: for there is 
but one / your Father which is 
in heauen. ND 
10,, Nec vocemini 


magiſtri: quia magi- 
ter veſter, unus eſt, 
Chriſtus. 


Beer not called doctors: for 


one is hour doctor / euenChriſt. 


u. Qui maior eſt ve- 
ſtrum, erit miniſter 
veſter. 


But he that is greateſt as 
8 let him be your ſer; 


% 
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vocare vobis ſuper 
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Das XXIII. Capitel. 
7. Vnd habens gerne / daß ſie 
gegruͤſſet werden auff dem 
Marckt / vnd von den Menſchen 


Rabbi genant werden. 


Oc ville gerne vere helſede paa Torffuit / oc 
kaldis Rabbi aff Menniſtene. 


8. Aber jr ſolt euch nicht Rabbi 
nennen laſſen / denn einer iſt euer 
Meiſter / Chriſtus / jr aber ſeyt 


alle Bruͤder. 


Men i ſtulle icke lade kalde eder Rabbi 
Thi en er eders Me eſters Chriſtus / Men i ere 
alle Bre dre. 


heiſſen auff Erden / denn einer iſt 
euer Vater / der im Himel iſt, 


Oci ſtulle icke ingen kalde Fader paa ior- 
den / Thi en er eders Fader / ſom er i Himmelen. 


10. Vnd jhr ſolt euch nicht laſ⸗ 
ſen Meiſter nennen / Denn einer 
iſt euer Metiſter / Chriſtus . 


Oc i ſtulle icke lade kalde eder Meſtere / 
Thi ener eders Meſtere / Chriſtus. | 


11. Der groͤſſeſt vnter euch / ſoll 


euer Diener ſein. 


Den ſtorſte blant eder / ſkal vere eders 
K 
Tienere. 


Vnnd ſolt niemand Vater 


Kapitola XXIII. 
7. Apozdrawowanij 


na Trhu / a aby byli na⸗ 


;pwant od {{dj} Mi⸗ 
ſtri. | 


Aw rynkach pozdrk- 
wiknts is by ie ludzie 
zwaͤll Wiſtrzamt. 


8. Ale wy nechtegte 


bßti nazhwani Miſtri/ 


nebo geden geſt Miſtr 
waſs Kryſtus: wy pak 


wſſyckni Bratfij gſte. 


Ale wy nie daycle fi! 
z wac — ora 


| 1edenteſt nauczyctel waͤß 


to teſt Aryſtus/4 wy wßy⸗ 
ſeyteſtebcebricia. bY 


9. Aotce nenazywas 
yte ſobẽ na zemi / nebo 


geden geſt Otec waſs/ 
kteryz geſt w Nebeſych. | 


A nikogo nie ʒoweie oy⸗ 
cem waͤßym naͤ ʒiemi / aͤbo⸗ 
wiem ieden teſt ociec wif 
Frory teſt na nie bie. 


jo. Aniz ſe nazhwayte 
Miſtry / nebo geſt geden 
Miſtr waſs Kryſtus. 


- TTtezowcte ſie nauczy⸗ 
cielmi / gdyz ieden teſt 


J. Kdoz was wetſſy 
geſt / budet Sluzeönij⸗ 
| fem waſſom. 


Ale ten kthory ieſth 
nawiecißy 3 was niecha 


bedzie ſluga waͤßym. 


— 
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n&uciycict ws 01 
| Aryſtus, waͤß / tho teſt | 
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E chiunque c inalx ard, ſæ. 
* \ . 9 . 
re ſbaſſato : e chiunque £humi- 


Lara ſara inalato. 
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Cuai 4 Got Scribi e Faæriſei 
hzpocret: : perctoche Vi diuora- 
te le caſe de le Ledoue, e queſts 
ſoti ombre ds lunghe orion. 
per tanto Lot ne riceuerete mag- 
gior condannatione. 
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Hor gaai i Doi Scribi e Fa- 
riſes hipocriti: perctoche Hoi chi- 
udere t regno de cieli din anz i a 

zl hauommsi : che nos entrate 
Ves, ne laſſate eutrar quelli che 
Lentrano. 


— 
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Porque el que ſe enalteciere, ſera hu- 


millado: Y el que ſe humillare, ſera enal- 
tecido, 
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Ay de voſotros Eſcribas y Phariſeos, 
hypocritas: perque comeys las caſas de las 
biudas aun con color de luenga oracion: 
por eſto lleuareys mas graue juyzio. 
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ſeos, hypocritas: porque cerrays el Rey- 
no de los cielos delante de los hombres: 
que ni voſotros entrays, ni à los que en- 
tran dexays entrar. 


3 
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Mas ay de voſotros Eſcribas y Phari- | 


KATA MATS Aok. 


17. | 
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dy, edi er . gi 30 
Gmwry wer, db 
r TN. 
Car quiconque ves leuera ſe. 


ra abbaiiſe, & quiconque rab. 
baiſſera, ſera esleuk. , 
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Mal-heur ſur vous, Scribe: 
& Phariſiens hypocrites : car 
vous manger tout entieremẽt 
les maiſons des vefues, voite 
en faiſant ſemblant de prier 
beaucoup: pour cela en receu- 
rez- vous plus grande condam- 
nation. 


14. Ovatupn “t 
teig * es e forrſoi C. 
re t rü U Ha 
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Mais mal-heur ſur vous, 
Scribes & Pharifiens hy pocti- 
tes, d' autant que vous fermeꝛ 
le royaunie des cieux au de- 
uant des hommes: car Yous- 
meſmes n'y entrez point, & ne 
louffrez point, que ceux qui) 


entreut, yentrent. 


r 


— 
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CAP. XXIII. 


. Qui autem le ex- 
Jraverit , humiliabi- 
cur: & qui ſe humilia- 
verit, exaltabitur. 


Fer ir hoſoeuer wil exalt him 
ſelfe / ſhall be brought low 1 & 
whoſoeuer will humble him ſel⸗ 


ſe / ſhalbe exalted, 


H. Vz vobis Scribz 
& Phariſzi hypocrite: 
quia comeditis do- 
mos viduarum, ora- 
tiones longas orantes, 


accipietis iudicium ? 


Wo be vnto you Scribes 
and Pharijes/ hypocrites : for 
he deuoure widowes houſes / 
tuen vnder a colour of long 


eiue the greater damnation. 


14. Væ autem vobis 
dcribæ de Phariſæi hy- 
6 | WM pocrirz: quia claudi- 
is regnum cælorum 

ante homines, vos e- 

nim non intratis: nec 
introeuntes ſinitis in- 
uare. 


: Whotherefore be vnto you 
| nibes & Phariſes hypocri⸗ 
les / bet auſe hee ſhut vp the 
ungdome of heauen before me; 
or hee hour ſelues goe not in / 
neither ſuffer ye them that 
would enter / to come in. 

„ — 


propter hoc amplius 


| prayers : wherefore ye ſhal res f 


SMATTHAVS 


S. Matheus. 


S. Mathauß. 


Das XXIII. Capitel. 


12. Denn wer ſich ſelbs erhoͤ⸗ 
het / der wirdt ernidriget / vnnd 
wer ſich ſelbs ernidriget / der 
wirdt erhoͤhet. 


. 


Thi huo ſiff ſelf ophsyer / hand ſkal nedtry⸗ 
ckis / Oc huo ſig ſelff nedirycker / hand ſkal 


ophoyes. 


13. Weh euch Schrifftgelehr- 
ten vnd Phariſeer / jr Heuchler / 
die jr der Witwenhaͤuſer freſſet / 
vnd wendet lang Gebet fuͤr / da⸗ 
rumb werdet jhr deſte mehr ver⸗ 
damniß empfahen. 


Ve eder Scriffkloge oc Phariſeer / i O⸗ 


yenſkalcke/i ſom opcede Biduerſſ huſß / ot giffue 
faare ati bede lenge / der faare flulle i anamme 
diſſ ſtorre fordommelſe. 


14. Weh euch Schrifftgelehr⸗ 


ten vnd Phariſeer / jr Heuchler / 
die jr das Himelreich zuſchlieſſet 
fuͤr den Menſchen / Ihr kommet 
nicht hinein / vnd die hinein wol⸗ 
len / laſſet jhr nicht hinein ge⸗ 
hen. 


Ve eder Scrifſtkloge or Phariſcer / i O- 


yenſkalcke / J ſom tillucke Himmerigis rige 


for Menniſten / J komme der icke ind / oc dem 


ſom ville der ind lade i icke gaa der ind. 


Kapitola X XIII. 
2. Akdoſepowyſſy/ 


354 / vedzie vnijon A kcob- 


3. Beda wäm Vei⸗ 
telẽ a Zãkonijcy polryt⸗ 


cy / klet̃ijjʒ Doe 


my Wdowfke / dlauhs 
Modlicby Tintjce. Pro⸗ 
to} wẽtſſij odſauzenij 
wezmete. d | 


Blkd& wam Doktors/ 
wie y Faͤryzeußowie pos 
kryci /iʒ do koncã pojyra⸗ 
cle domy wdow / i to pod 
2 dlugich mods 


cieiße karauie. 

14. Ale beda wam 
Vritele a Zãkonijey 
pokrytcy/nebo zawijrã⸗ 
te Kralowſtwij Nebefkẽ 
pred Lidmi. Sami tam 
newchaͤzyte / a tem fee 
Fijzby wgijti chtẽli ne⸗ 
dopauſſtijte. 


A blad wam doktoro: 


wie y Feryzeußowie pos | 
- Fryct / abowtem zaͤmy Fa: 


cte Arolejtwo mebieſkie 
przed fudzmi / gdy; wy 


105 


Abowlem kto ſic wywy⸗ 


ſie vnizyl / bed ie wy wyj⸗ 
bon. 


tw dla tego odmesiccie | 


ſaͤmt nie wchodzicie / au 
wchodzacym dopußczacie 


budeponijjen : a kdo ſe | 
poni){ij/powyſſen bude. 
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Cual & boi Scribi e Fariſes 
hipocriti. percioche Hot circuite 
1 mare & la terra, per far vn 
proſelito, e poi ch egli e fatto, il 
fate ſigliuol de la geenna, il dop- 
pis piu che Hot. 
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g Cui 4 Gor guide cieche, che 
dite » Chtunque giuræra per il | 
tempio, queſto e nente, ma ch. 
giwerara per lors del rempro, & | 
oro del Templo, deudor es. 


1 debritore. 
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Ay de voſotros Eſcribas y Phariſeos, 
N 


fuere hecho, hazeyslo hijo del quemade- 
ro doblado mas que voſotros. 
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Ay devoſotros guias ciegas, que de- 
zis, Qualquiera que jurare por el Templo, 
es nada: mas qual quiera que jurare por el 


Smet ob 7 
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Malheur ſur vous, $cribes 
& Phariſiens hy pocrites: ea 
vous tournoy ez la mer, & la 
terre, aſin de faire vn ptoſelite: 
& quand il feſt deuenu, vous le 
readez fils de la gehenne au 
double plus que vous. 


16. Ob vu idν w. 
þAv6,08 Negavmas' 05,00 0- 


og o up troy eo75 100 


ed che. 


Mal-heur ſur vous, condu- 
cteurs aueugles, qui dires,QU- 
conque aura iuic par le tem. 
ple, ce n'eſt rien: mais qui a 
ra iutè par or, du tempie il el 
redeuable. 


17. Ne 19 mM | 
Tis 368 pron ici, 24 
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Fols, & auengles: cat le 
quel eſt plus grand bor ol 
temple qui ſan dihe 105 7 


Stolti e cĩechi, quale ? mag- 
giore, I oro i tempio che ſants- 
fica Loro | 


Locos,y ciegos, qual es mayor, el oro, 
oͤ el Templo que ſanctifica al oro ? 
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| CAP. XXIII. 


is, Vevobis Scribæ 
vPhariſzi hypocritẽ: 
uia circuitis mare & 
aridam; ut faciatis u- 
num proſelyrum 2? & 


cum fuerit factus, faci- 
us eum lilium gehen- 
nzduplo quam vos. 


—.— 1 
riſes/ hypocrites 
—.— ſea&iandeto make 


de 
r profeſſion t and 
ria bop F — 
wofolde more the child of hel / 
then you your ſeluts. 


16. Væ vobis duces 
cciʒ qui dicitis, Qui- 
cunque iuraverit per 
templum, nihil eſt: 
qui autem iuraverit in 
auro templi, debet. 


Wo be vnto you blinde gui- 
des / which ſay / AVhoſoeger 
ſweateth by the Temple / it is 
| nethutg: but whoſocuer ſwea⸗ 


auh by thegolde of the Temple / 
her offendeih. 


2 Stulti & cæci, quid 
enim. maius eſt, au- 
rum, an templũ quod 
lancti fi cat aurum? 


Yee fooles and blinde / whe⸗ 
her is greater / the golde / or the 
— 1 that ſanctifieth the 


22 
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Das XXIII. Capitel. 


iſt / machet jhr auß jm ein Kind 


ter / die jr ſagt: Wer da ſchweret 


15. Weh euch Schrifftgelerten 
vnd Phariſeer / jhr Heuchler / die 
jr Land vnd Waſſer vmbziehet / 
daß jhr einen Judengenoſſen 
machet / vnd wenn ers worden 


der Hellen / zweifeltig mehr denn 
jhr ſeyt. 


Ve eder Scrifftkloge oc Phariſeer / i O⸗ 
yenſkalcke / J ſom drage om Land oc Vand 
at i kunde gore en Fremmet til henger. Oc 
naar hand er bleffuen / da gore i it Helffuedis 
Barnaff hannem / dubbelt mere end i ere. 


16. ey euch verblendte Lei⸗ 
bey dem Tempel / das iſt nichts / 
wer aber ſchweret bey dem Gol⸗ 
de am Tempel / der iſt ſchuldig. 


| 


Huo ſom ſuer ved Templen / det er inted / Men 
huo ſom ſuer om det guld i Templen / hand cr 
ſkyldig. | 


17. Ihr Narren vnd blinden / 
Was iſt groͤſſer? das Gold / 
oder der Tempel / der das Gold 
heiliget. 


J Daarer oc Blinde / Huilcket er ſtorre / 
Guldet / eller Templen / ſom helliger Guldet? 
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Ve eder forbl-ndede Ledere / i ſom ſige | 
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S. Mathauſs. 8 
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Kapitola XXIII. 


22 wh Vki⸗ 
telt a Zak onijcy pokryt⸗ 
—_ obchazpte Zemt | 
y Moke/abyſſte veinili 
gednoho Nowowtrce : 
a kdyz bude vTinEn/ vti⸗ 
nijte gey Syna zatra⸗ 
ceny/dwakrat wijce ne 
li gſte ſami. 


Bi ada wam doktors⸗ 
wie y F 0 e po⸗ 
kryciſii Erazycte morze 
zlemle { &bydcre vczynili 
redne? nowego Zydowtn#/ 
a gdy zoſthaͤnie / cjynicte 
drs kee ww 

N ey ni 
ſami ieſtes cite. 7 " 


716. Beda wam wuͤd⸗ 
cow? ſſepiſ / tte ij tij⸗ 
kate: Kdoby koli pri⸗ 
ſahl ſtrze Chram / nie 
nenij: ale fdoby pfiſahl 
ſtrze Zlato Chraͤmowe 
winen gf, 


Bid wam wodzowie 
ſtepi ktorzy powiedacie / 
froby prʒzyſtagt na kosci⸗ 
ol / nic nie ieſt / A thob 
przyſiagt na zloto Fogel: 
ne ſieſt winien. 


. Daa ſleph/ y 
eo gt wẽtſſp ho / Zlatoli / 
tilt Chram ftery} poſ 
wecüge Zlata # 
Gtupi & ſlepi / Abowiem 


coz wiecꝭ ß go ieſt / toto / 
czy kosciol łtery pos wia⸗ 


ca zfoto # 
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ente: ma chi giurara per il dono 


che e ſopra eſſo, è obligato. 
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Crolti e ciec br,qual E mag- 
\ yz 
grore of Aons ol altare che ſan- 
Hfica il don? 
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Chi giura dunque per i al. 


tere, giura per eſſo, e per tutte 
le coſe che vs ſor [opra. 


FRO 12) 21 
d RN) RIDA 

a NN 1221 
E chi giurę per il tempio,giu- 


ra per eſſo 10 luis che vi ha- 
bits. 


RR] A 22 
PID Font 


NUN Fb N22 
r arp 20 
1 

E chi giura per il cielo, ot 
per i trono di Dio, e per colui 


che vr ſrede ſu. 
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Item, Qualquiera que jurareporel al- 
tar, es nada: mas qualquiera que jurare 


por el Preſente que eſta ſobre el, deu- 
dor es. 


̃ DH. Et 19 
DDD IS N 
Ten p dd 
(Locos y) ciegos: porque qual es ma- 


vor, el Preſente, 0 el altar que ſanctifica 
al Preſente? 
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Pues elque jurare por el altar, jura 
por el, y por todo loque eſta ſobre el. 


Dee ieee eee 23 
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V elque jurare por el Templo, jura 
por el, y por el que habita enel. 


Q- Y2U3 TN) 22 
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Y elque jurire por el cielo, jura por 


el throno de Dios, y por el que eſta ſenta- 


do ſobre el. 
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Et quiconque,dites vous, au- 
ra iure par Fautel cen'e rien: 
mais dul aura Lure parle don 
qui eſt {ur ĩcelui, il eſt redeyz. 
ble. 


19. Map 197 Toit 
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7 W. 10g 7 #440 . 


72 Jasger; 


Fols, & aueugles : car lequel 
eſt plus grand, le don, au fautel 
qui ſanctiſie le don? 
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GUT &, ly CH M TUES im 
Vo HTM, 

Celui donc qui iure par lau- 
tel, iure par icelui, & par toutes 
les choſes qui ſont dellus ice- 
lui. f 
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Er quiconque iure par le 
temple, iure par celui qui y ha- 
bite. 
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Er quiconque iure par le ciel, 
iure par le throne de Dieu, & 
lui Qui eſt aſsis deſſus. 
par celui qui el als 
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. MATTH AE Vs. 


"CAP. XXIII. 


8, Et quicunque iu- 
naverit in altari, nihil 
eſt: quicunque autem 
iurarerit in dono 
quod eſt ſuper illud, 
debet. 


And whoſoeuer ſwearethby 
the altar / it is nothing: but 
whoſoeuer ſweareth by the off⸗ 
ting that is vpon it / offendeth. 


19. (Stulti &) cæci, 
quid enim maius eſt, 
donum, an altare 
quod ſanctificat do- 
num? 

| Ye fooles and blind / whe⸗ 
theris greater / the offring / or 
the altar which ſanctifiet the 
offring 3 
20. Qui ergo iurat in 
altari, iurat in eo & in 
omnibus quæ ſuper il- 
lud ſunt. 


Whoſoeuer therefore ſwea⸗ 
reth by the altar / ſweareth by 
it and by all thinges thereon. 


u. Et quicunque iu- 
tayerit in templo, iu- 
tat in illo & in eo qui 
habitat in ipſo. 

And whoſoeuer ſweareth by 


the Temple ſweareth by it / & 
by him that dwelleth therein. 


22. Et qui iurat in 
cælo, iurat in throno 
Dei, & in eo qui ſedet 
ſuper eum. 


And he that ſweareth by 

heauen / weareth by the throne 
of God / and by him that ſitteth 
thereon, 


— . — 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das XXIII. Capitel. 


18. Wer da ſchweret bey dem 
Altar das iſt nichts / wer aber 
ſchweret bey dem opffer / das 
droben iſt / der iſt ſchuldig. 


Huo ſom ſuer om Alteret / det er inted 
Men huo der ſuer om Offeret / ſom der er paa/ 
hand eer ſkyldig. ® 


19. Ir Narren vnd Blinden / 
was iſt groͤſſer? das Opffer / 
oder der Altar / der das Opffer 
heiliget ? 


J Daarer oc blinde / Huilcket er ſtorre * 
Offeret eller Alteret / ſom helliger Offeret? 


20. Vnd wer da ſchweret bey 
dem Altar / der ſchweret bey 
de mſelben / vnd bey allem was 
droben iſt. 

Der faare Huo ſom ſuer om Alteret / hand 
ſuer om det ſamme / oc om alt det der er paa. 


21. Vnnd wer da ſchweret bey 


dem Tempel / der ſchweret bey 
demſelbigen / vnd bey dem / der 


drinnen wonet. | 
Ochuo ſom ſuer om Templen / hand ſuer 
om det ſamme / oc om den der boer vdi. 


Vnd wer da ſchweret bey 


22. 


dem Himmel / der ſchweret bey 


dem ſtul Gottes / vnd bey dem / 


der drauff ſitzet. 


Oc huo ſom ſuer om Himmelen / hand ſuer | 


om Guds Stoel / oc om dem / ſom der ſider 
paa. 


22. 
ſkrze ſtolicy Bozij /y 
ſedij. 


nie bo ſprʒvſiegac na jtofr; 
ce Do343/y na tego 
ns ney ſiedʒi. 


Kapitola XXIII. 


8. A kdoby koli pfiſahl 
ſtrze OltaF / nic nenij: 
ale kdoby priſaht ſtrze 
dar kteryz na nem geſt / 
winen geſt. 

A kthoby przyſiag! na 
ottar; / nic nie ieſt | le 


kthoby przyſiagt na dar 
ktorti ieſt / na nim / winen 


left. 

19. Blaznta ſlepij / y 
co gt wetſſjho / darli / ti⸗ 
li Oltãt᷑ kteryj poſweẽ⸗ 
cuge daru? 


G fi pi à levi / Abowiem 
Coz wie zßego ieſth 7 


Dar / c yli oftgrz ktory 


pos wiaca dar: 

20. Protozfddj pt᷑iſa⸗ 

ha ſFrze Oltãt / priſaha 

ſtrze neg / y ſtrze to 

wſſecko coz na nẽm geſt. 
Atoby przyſiagt na Gt: 


tarʒ / przyſie gac nan y na 
wßyrko co na nim ieſt. 


21, A kdoß pfiſaha 
ſtrze Chram / priſahã 
ſtrze neg / y ſtrze toho 
kteryz prebywã w nem: 
A kthoby kolwiek | 
ſizgl na Fociol I Przpffs | 
gac nan / ynaͤ tory w 
nim mießka 
A pt᷑iſahã 
ſtrze Nebe / pfiſaha- 
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ſtrze toho kteryz na nij 


N Froby przyſiagk na 
ktory 
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Sai à boi Seribi e Fariſei 
1 che Hos decima- 
te laments, el aneto, el crmi- 


no, &-leſſatele coſe piu impor- 


e la miſericordia, e la fedev. 


Queſte coſe biſognaus fare, e nõ 
laſſar quelle. 
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Guide cieche, che ſcolate la 
ana, & inghioitite il ca- 
mello. 
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Canis doi Scribs e Fariſei 
hipoerits : percroche boi netrate 
quel che è di fuore del calice, e 
del pratto; ma dentro ſon pieni 
di rapina e d imtemperantiæ. 


enen 
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Ay de voſorros Eſcribas y Phariſeos, 
x err eg on yy v6 mad 
es lo mas graue de la ley, es à ſaber, el juy- 


ꝛzio, yla miſericordia, y la fe. eſto era me- 
neſter hazer, y no dexar lo otro. 
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Guias ciegas, que colays el moxqui- 
to, mas tragays el camello. 
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Ay de voſotros Eſcribas y Phariſeos, 
hypocritas : porque limpiays loque eſta 
de fuera del vaſo, odel plato, mas de den- 
tro eſta todo lleno de robo y de immun- | 


| dicia. 


wy. 
23. Ov cli au- 
nit uy Prgtorjn U 
ee, in donJuend u 
＋ id dn 
Y £UP34109 xo «Qqne- 
1 n agunge J rips, 
les * lenv, oy * 649% 
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Mal-heur fur vous, Scribe; 
& Phariſiens. hypocrites : car 
vous diſmeꝛ la mente, fanet & 
le cumin, & delaillez les choſes 
de la- Loy, qui ſont de plus 
grande importance, aſſaubir 
1gement , miſericorde, & lo. 
yautè: il faloit faire ces cho. 
les- ici, & ne laiſſer point cel- 
les-la. 


24. 0 3:41 Tv 1 ql 


dude 200 Num, TI 
IHN en ae miurns. 


Conducteurs aueugles, qu 
coulez le mouſcheron, & eu- 
glutiſſez le chameau. 


25. 


un i cg 108 g auc. 
ois. 


Mal-heur fur vous, Scribe; 


& Phariſiens hypocrites c 
vous nertoyez le de kors - 
coupe & du lat: mais par de. 
dans ils ſont pleins de rapinel 
&exccs. 
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& Phariſæi hypocrite: 


|colantes culicem, ca- 


125, 
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eMATTHAEVS. 
CL 
CAP. XXIII. 
% Vevobis Scribe 


uia decimatis men- 
tam & anethum & cy- 
minum, & reliquiſtis 
quæ graviora ſunt le. 
gis, mdicium, & mi- 
ſericordiam, & fidem, 
hzc oportuit facere, 
Killa non omittere. 


Wo be to you / Scribes and 
Phaniſes / hypocrites: for ye 

nt and anyſe / and 
tomm̃yn / and lege the weighs 
trer matters of the Lawe / as 
ludgement / and mercye / and 
fidelitie, Tveſe ought hee to ha⸗ 
ue done / aud not to haue left 
the other. 


24. Duces cæci, ex- 


melum autem glu- 
tientes. 


Ye blinde quides / which 
ſttaine out a gnat / and ſwal⸗ 
law a camel. 


| 


Vzvobis Scribe 
&Phariſei bypocritz: 
quia mundatis quod 
deforis eſt calicis & 
paroplidis : intus au- 
tem pleni eſtis rapina 
d immunditia. 


Wo be to you Seribes and 
Phariſes / hypocrites: for hee 
nate cleane the veter ſide of the 
tuppe / and of the platter: but 
within they are ful of briberie 
and exc eſſe. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


—— — 


Das XXIII. Capitel. 
Weh euch Schrifftgeler⸗ 


23. 


ten vnd Phariſeer / jr Heuchler / 


die jhr verzehendet die Muͤntz / 
Till vnd Kuͤmel / vnnd laſſet da⸗ 
hinden das ſchwereſt im Geſetz / 
nemblich / das Gerichte / die 
Barmhertzigkeit vnd den Glau⸗ 
ben / Diß ſolt man thun / vnnd 
jennes laſſen. 


Ve eder Scrifftkloge oc Pharſſeer/i Oyen- 
ſkalcke / Jſom tinde Mynte / Dild oc Kom- 
min / oc lade tilhage / det ſuariſte i Louen / ſom 


er / Dom / Barmhiertighed oc Troen / Dette 


ſtulde mand gore / oc icke forſomme det andet. 


24. Ihr verblendte Leiter / die 
jhr Mucken ſeuget / vnd Kameel 
verſchluckt. 


I forblindede Ledere / J ſom ſij Mygget aff 
cc opſluge Kamelet. 


25. Weh euch Schrifftgelerten 
vnnd Phariſeer / jhr Heuchler / 
die ſhr die Becher vnd Schuͤſſel 
auß wendig reinlich haltet / in⸗ 
wendig aber iſts vol raubes 
vnnd fraſſes. 


Ve eder Scrifftkloge oe Phariſcer / i O⸗ 
yenſtalcke / I ſom holde Begere oc Fad rene 
Muortis / Men in den til ere de fulde aff roff 
oc frodzeri. 


Kapitola XXIII. 


23. Bẽda wãm Ve 
telẽ a Zakonijey pokryt 
ky / nebo daͤbate Deſaͤt⸗ 
ky / Maͤtu / a Kopr / a 
Kmijn /a opauſſtijte ty 
weecy kter ez gſau te zſſij 
Zaͤkona / yaͤlv Saud / a 
Miloſrdenſtwij / a Wij⸗ 
ru: Tyto wech giſtẽ 
melt gſte Tiniti/a onech 
neopauſſtstt, 


Biadͤ wam doktoro 
wie y Faryzeufiowte ps: 
ryci /iʒ dawacie dz ieſieci⸗ 
ne z mietti/ʒ any;u y 3 7mis 
nu / & opußciacie powaz- 
niepße rzeczy zakonne / 
tho ieſt / ſad / mikoſierdzie p 
wire / tyc rzeczy bylo czys 
nici onych nie opuſc3ic. 


24. Wuͤdcowẽ ſlepij / 
ktet̃ijj cedijte Komãra / 
a Welblauda pojijrate, 


XOodz0wte flepi prʒe⸗ 
ekdzacie komorẽ /a w.el- 
bladaͤ pozeracie. 


29. Bẽda wäm Vei⸗ 
tele a Zakonijcy pokryt⸗ 


ch / nebo 1 
nitf ge nwe a 
Mijſy / nitt᷑ gſte 


plnij Laupeſe anczdrFe- 
liwoſti. 


Bid wam doktorowie 
y Faͤrpzeußowie pokryei 
13 ociysciacie kubek y miſe 
z wierzchu | &4we wuntr; 
pelne ſa drapieſtwa y 
zoprku. 
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Fariſeo cieco, netin prima- 
mente quello che & dentro del 
calice e del pratto : accroches 
guello ancora che e di fuor di eſ- 
fi ſraneito. 
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Guai a Doi Scribi e Fariſe: 
hipocriti perctoc he Gos ſete ſimi- 
li ai ſepoleri im biancati, i quali 
parono ben belli di fuore n, ma 
dentro ſon prent d oſſa di morti, 
ed'ognt ſporcitia. 
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JE giuſti 4 gl — 
ma dentro ſete pieni d hipocri- 
ſia e d iniquita. 
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Phariſeo ciego, limpia primero lo- 


que eſta dentro del vaſo y del plato, pa- 


raque tambien loque eſta fuera ſe haga 
limpio. 
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Ay de voſotros Eſcribas y Phariſeos, 
hypocritas: porque ſoys ſemejantes, à ſe- 
pulchros blanqueados: que ſe fuera, à la 
verdad, ſe mueſtram hermoſos à los hom- 
bres: mas de dentro eſtan llenos de hueſ. 
{os de muertos, y de toda ſuziedad. 


un BIN 23 A252 28 
J 23 RUN? NR 
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Anſi tambien voſotros, de fuera, Ala 
verdad os moſtrays juſtos à los hombre : 


mas de dentro, llenos eſtays de falſedad 
y iniquidad. 


Dtn true 
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Phariſien aueugle, nettoye 
premierement le dedans de la 
coupe & du plat, afin que le de. 
hors aulsid'iceux ſoit net. 


| 
27. Ou vu Nen 
uarcis X, Merci. 
ve, 07s upon 
mos xeravnaupos, el. 
10e £200 Jv pop al 
& exit, iu Nj pant. 
T£00y deny, A/ m a. 
xa qergoiceg. 


Mal-heur fur vous, Scribe; 
& Phariſiens hypocrites : car 
vous eſtes ſemblables aux ſe. 
pulcres blanchis, qui apparoiſ. 
ſent beaux par de hors, mais 
par dedans ils ſont tout pleins 
d oſſemens de morts, & de tou- 
te ordure. 


28. Our & bud & 
%y who P, mi a 
bew mu dine, ( 


pegal EGE C οννẽ,uoras . 
avouicgs 


Pareillement auſsi vous 
monſtrez- vous iuſtes par de- 
hors aux hommes, mais par de- 
dans vous eltes pleins d hy po- 
criſie & d iniquitè. 
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eMATTHAEVS. 


| CAP. XXIII. 


26, Phariſæe cxce, 
munda priùs quod in- 
tus eſt, calicis & paro · 
plidis, ut fiat & id 
quod deforis eſt, mun- 
dum. 


Thou blinde Phariſe / clenſe 
fiſt the inſide of the cuppe & 
platter / that the outſide of thẽ 
may be cleane ali o. 


57. Væ vobis Scribæ 
&Phariſgi hypocritæ: 
qua ſimiles eſtis ſe- 
pulchris dealbatis, 
quza foris parent ho- 
minibus ſpecioſa, in- 
tus verò plena ſunt oſ- 
bus mortuorum, &. 
omni ſpurcitia. 


Wo be to you / Scribes and 
Phariſes / hypocrites: for ye 
are like vmto whited tombes / 
which appeare beautiful out⸗ 
ward / but are within ful of de⸗ 
dmeys bones / & of filthines. 


8. Sic & vos à foris 
quidem paretis hoM- 
nibus juſti : intus au- 
em pleni eſtis hypo- 
ll & iniquitate. 


So are ye alſorfer outward 
cappeare righteous vnto mẽ 
u within ye are full of hypo⸗ 

le and iniquitie. 


S. Mathauß. 


S. Mattheus. 
Das XXIII. Capitel. 


26. Du Blinder Phariſcer/ 
reinige zum erſten das inwen⸗ 
dige am Becher vnnd Schuͤſſel / 
auff daß auch das außwendige 
rein werde. 


Du Blinde Phariſeer / renſe forſt det ſom 
er in den i Begere oc Fad / at det ſom er vden 
til kand oc bliffue rent. 


27. Weh euch Schrifftgelerten 
vnd Phariſeer / jhr Heuchler die 
jr gleich ſeyt wie die uͤbertuͤnchte 
Graͤber / welche außwendig 
huͤbſch ſcheinen / aber inwendig 
ſind ſie voller Todtenbein / vnnd 
alles Vnflats. 


Ve eder Scrifftkloge oe Phariſeer i O⸗ 
yenſkalcke / i ſom ere lige ſom kalckede graffuer / 
ſom ſynis deylige vduortis / Men in den til ere 
de fulde aff dode Been / oc al wrenlighed. 


28. Alſo auch jhr / von auſſen 
ſcheinet jhr fuͤr den Menſchen 
fromm / aber inwendig ſeydt jhr 
voller heucheley vnd vntugend. 


Lige ſag ere oc i vduortis ſynes i fromme 
faar Menniſten / Men induortis eret fulde 
aff Dyenſkalckeri oc wdygd. 


| 


Zewnatr3 teſt czyſtem ſie 


Hrobuom zbijlenym 
ktetijʒ ſe zdagij zewnitt 
lidem kraͤſnij / ale wnitr | 
gſau plnij koſtij vmtl⸗ 
kijch / y wſſy netiſtoty. 


wie y Faͤryzeußowie po⸗ 
Eryct/13 ieſtescie podobn 
grobom 
thore; wierzchu zdadza 
ſie byc cudneſaͤwe wnatrz 
pelne ſa kosci vmarlych / 
wßelaͤkiey nieczyſt osci. 


28. Tak y wy |wnt | 
tfjdate ſe af ſpra⸗ 
wedliwij ale 
plnij pokrytſtwij a ne⸗ 
prawoſtj. 


ʒdacie ſie lud ziom ſpraͤwi⸗ 
edliwiſa wewnatrz pelnt 
ieſteõ cie obludnos ci nie⸗ 
'{ prawosct, 


Kapitola XXIII. 
26. Zãkonijce ſlepy / 
wytiſt prwẽ coz wnitt 
geſt / Mijſy a Konwe / 
aby y to coz geſt zew⸗ 
nitt᷑ bylo diſto. 


Faͤryzeußu ſlepy/Gczy3< 


pterwey co ieſt we wnatr 
3 kubka y miſy / by y to co 


ſtaͤlo. 


27. Beda wam Veẽti⸗ 
telẽ a Zakonijcy pokryt- 
cy / nebo gſte podobnij 


| 
{ 


Bid wam doktoro/ 


[ 


1/ 


pobielan 


nitt gſte 


That ze y wyz wierzchu 
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Guai 4 Soi Scribi e Fariſes 
bipocrits : percioche For ealiſicate 
5 ſepolcri de Prefeti & ornate : 
monumenti de giuſti. 
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; E dite, Se noi fuſſimo flati 

ce giorni de noſtri Pagri, nen 

' ſeremmo gia ſtati lor compagnt 
nel ſangue de Profets. 


mer IM. 31 
pawn v hr 
ran PAIR N22 

N 077 
E coſi ſete teſtimony 4601 


medeſin , d efſer fightuoli di co- 
loro che amm Kronos Pro- 


fets. 
D PIR TI) 32 
— , nnn 
N 
Empicte Aucora doi la mi- 
ſura de padri Softre. 
Nn 33 
W 22˙8 27287 
N' 12 RD 
Serpents, generations ds bi. 
pere, come ſcamparere Loi dal 
giuditio de la geenne. | 


2 


No *. VAR | 
1 n 


ITSQ?27T | 


da de vueſtros padres. > 


7-1 . 42 
nd 2 N 29 
en" e920 νονο n 
m N -e 
l Nen 
Ay de voſotros Eſcribas y Phariſeos, 


hypocritas: porque edificas los monu- 
mentos de los juſtos. 


PI. N enen 30 
BY PIN ee 25 


Y dezis, Si fueramos en los dias de nue- 
ſtros padres, no ouieramos ſido ſus com- 
panneros en la ſangre de los prophetas. 


en TY N 53 
u 1777 TOR 5 "a 
; BIN N 

Anſiqui reſtimonio days à voſotros 


miſmos que ſoys hijos de aquellos que 
mataron à los prophetas. 


Nr D BIN VN 32 
; NHigð 


Voſotros tambien henchid la medi- 


Q'VDNI NN BUT 33 
i UBURD NNN IN 


Serpientes, generacion de biuoras, co. 
mo euitareys el juyzio del quemadero? - 


Nn Q οπνν 


es. 


| 
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LY, 

29: Ovas pi gie 

TEES * 13 o- 

*g n ci outen cfv 

22 70 GEEK xg (| 


etre * (xp N d 
K& Wy, 


Mal-heur ſur vous, Scribe; 
& Phariſiens hypocrites: cat 
vous baſtiſſex les tombeaur 
des Prophetes, reparez les ſe. 
pulcres des iuſtes. 
30. Kat Nigary (nude 
e aufs Neagus TW uri. 
gor Jauche, COX 4% ui ugt | 
raves dercn Gy Te aſ¹¹j 
Wach. | 
: Et dites, Si nous euſtions | 
eſtẽ Es iours de nos peres,nous | 


neuſsions point eſte leurs com | 


paguons ou ſang des Prophe- 
res. | 
31. Mc papropitiiay- | 
wg, 677 tel 65% WÞnd- | 
r Fu- eb. | 


A inſi eſtes vous teſmoim 
contre vous-meſme, que vous 
eſtes enfans des Prophetes. 


32. Ka ii mypuem- | 
TE Y PETE) Th an rig 
a 

Vous donc auſsi acheuer de | 
remplir la meſure de vos pe- | 


10! » t Pugs don N 
e eruc This e 


Serpens, engeance de vipe- 
res, comment euiterez- vous le 
iu gement de la gehenne : 


— 


412 


29 Vz 


KATA MATS uon 


e 


| | ape che damnation of hell? _ 


* 


eMATTHAEVS. 


CAP. XXIII. 


29. Ve vobis Scribæ 
& Phariſæi hypocritg: 
quia ædificatis ſepul- 
chra prophetarum, & 
ornacis monumenta 
iuſtorum . 

Wo be vnto yon / Scribes 
| & phariſes / hypocrites: for ge 
tuld the tembes of the Pro⸗ 
iets / and garniſh the ſepul⸗ 
ches of the righteous, 
zo. Et dicitis, Si fuiſ- 
ſemus in die bus patrũ 
noſtrorum non eſſe⸗ 
mus ſocii eorum in 
languine prophetarũ. 


And ſay / If we had bene in 
the dayes of our fathers / wee 
would not haue bene parteneꝛs 
with then in the blood of the 
Prophets. 


. Itaque teſtimo- 
io eſtis vobiſmetipſis 
quia filii eſtis eorum 
qui prophetas occi- 
derunt. 


IFY 


Sothen ye be witneſſes vn- 
toyour ſelues / that ye are the 


<ild:en of them that muzdered | 
the Prophets. 


2, Et vos implete 
menſuram patrum 
yeſtrorum. 

Sulfill yee alſo the meaſure 
your fathers, ſ 
33 Serpentes, geni- 
ri e ar 
modo fugictis à iudi- 
cogehennz? 


| O ſerpentes/the gencration 
ft:pers / how ſhoulde yee e⸗ 


S. Mattheus. 


| S. Mathauß. 


Das XXIII. Capitel. 


Gerechten Sraͤber. 


graffuer / oc pryde de Retferdigis graffuer. 


Blut. 


i Propheternis blod. 


haben. 


pheterne. 


liſchen verdamniß entrinnen: 


i vndgaa Helffuedis fordommelſe? 


— 


—— 


29. Weh euch Schrifftgeler⸗ 
ten vnd Phariſeer / jhr Heuch⸗ 
ler / die jhr der Propheten Graͤ⸗ 
ber bauet / vnnd ſchmuͤcket der 


Ve eder Scrifftkloge oc Phariſeer / i O⸗ 
yenſkalcke / J ſom opbygge Propheternis 


39. Vnd ſprecht: Weren wir zu 
vnſer Vaͤter zeiten geweſen / ſo 
wolten wir nicht theilhafftig 
ſein mit jnen an der Propheten 


Oe ſige / Haffde wi veret til i vaare Forfedris 
tid / da vilde wi icke verit delactige met dem / 


31. So gebt jr zwar uͤber euch 
ſelbs zeugniß / daß jr kinder ſeyt / 
dere / die die Propheten getoͤdt 


Saa bare i da vidniſbyrd offuer eder ſelff / 
at i ere deris Born / ſom haffue ihielſlaget Pro⸗ 


32. Wolan / erfuͤllet auch ihr 
das maß euer Vaͤter. 
Nu vel / Opfylder eders Forfedris maal 


33. Ir Schlangen / jr Ottern⸗ 
gezichte / wie wolt jhr der Hel; 


J Hugorme / iogle Slece/Huorledis ville 


g 


j 


Kapitola XXIII. 


29. Beda waͤm Vew 
telt a zaͤkonijey pokryt⸗ 
ey / nebo wzd{lawate 


hroby Prorokẽ / a ozdo⸗ 
bugete hroby ſprawedli⸗ 


wpch. f 
Bid wam doktoro⸗ 
wie y Faͤryzeußowie po⸗ 
Fryct {13 buduiecie gro y 
prorofow | y prʒyochedo⸗ 
zacie paͤmiatke ſpraͤwied⸗ 


liwych. 1 

30. Akijkate: Bychme 
byli za dnuow Otcuow 
naſſpch / nebylibychom 


towaryſſij gich we krwi 


Prorokk. 


I powtfedacte / Byſmy 
my byli 3& oycow napyh/ 
nie byliby ſmy towaͤr ʒyß⸗ 
mi ich we krwi prorokow. 


3). Proto} gſte na 
ſwEdectw) ſami ſobẽ / ze 
gſte Synomẽ tech / kte⸗ 
ij gſau Proroky zmor 
dowali. 

A tak $wigdc3y cre ſami 
ſobte / iʒ ieſtes cie uno wie 
tych kthorzy proroki zã⸗ 
mordowali. 


2. Mwy takẽ naplũte 


mijru Otcůw waſſych, 


Wy thc3 wypelici: 


miarke oycow waͤßych. 
3Js 


Hadowẽ a plẽmẽ 
Geſſterdij / kterak vtede⸗ 
te pred Saudem Pekel⸗ 
neho Ohne? 

YOczowte p rod die zmii 
ow | ia ko mozecie vys 
przedſadem pothepients7 | 


#l3 
— ws. 


| 
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PPS F797 F2Q 
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ND Nn 
+ Per queſto, ecco, io V1 man. 
do de Profeti, e de Sauy, e de gls 


Seribs: e di quelli alcuni a am- 
mar Tarete e crociſiggerete, & 
alcuni batterete ne le Veſtre jo 
nagoghe e perſeguiterete gle di 


cirta in citta. 
NN. RIP 35 
NY) 722 Po. 22 
} TERNST ND 
| 7 V2 REN 7Y 
[Nur P2377 
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Tre gg 
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18 I 
l 
arſo ſopra la terra, dal ſangue 
Adel greefto Abel, inſin al ſangue 
A Zacharia figliuol a Bara- 


- chia il qual dos occideſte intra l 
tempio el altære. 


RESTO DN 36 
P29 TAR Ph 
Ni N 172 

5 1 N59 
ee ene 
te queſie coſe Verranmo ſopra 


Nn .*. 82D 


greeſta gener arione. | 
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Portanto heaqui, yo embio à voſotros 
prophetas, y ſabios, y eſcribas, y deellos 
vnos matareys y crucificareys : y otros de- 


ellos agotareys en vueſtras ſynogas, y per- 
ſeguireys de ciudad en ciudad. 


h nin ons 39 


h PU WN e QT 
PIER 2237 7.9 YI 
W h W723 BTAY 
n 12 BFH Wh 

ü DN TA 


Paraque venga ſobre voſotros toda 
la ſangre juſta qne ſeha derramado ſobre 
la tierra deſde la ſangre de Abel el juſto 
haſta la ſangre de Zacharias hijo de Ba- 
rachias, àlqual mataſtes entre el Templo 
y el altar. 


De ee e e ; 


7 


DN NN NN 2 
e 


Decierto os digo, que todo eſto ven- 
dra ſobreeſtageneracion.. 


D In 


| 


— 
KATA MATOAox.| 
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Pource voici, ie vous enuoye 
des Prophetes, & des Sages, & 
des Scribes, & vous en tuerez, 
& en crucifierez, & en fouetie. 
rez, en vos ſynagogues, & le 
pour ſuiutez de ville en vile. 


| 


45. "Owns U g's. | 
pods md cupret dingyer, Gh-| 
yuvoduer e Tis is | 
dad E Ar. ab wt | 
Ira x. ius I aH (a. 
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Afin que viene ſur vous tout 
le ſang iuſte qui a eſtè reſpan- 
du why, A terre, de puis le ſang 
d' Abel le iuſte, iuſques au ſang 
de Zacharie, fils de Barachie, 
lequel vous auez mis 4 moſt 
entre le temple & Nautel, 


6. "Auly At du 
ed mwG mvg on ws 
Susds e TW, 


En verite ie vous di que tou. 
tes ces choles viendton iut & 
ſte generation. 


—— 
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ua TTHAEYS: 


| S.Aattheus. 


| S. Mathauß. 


"CAP. XXIII. 


34 Etecce ego mit- 
toad vos prophetas & 
lapientes & ſcribas, & 
ex illis occidetis & 
crucibgetis, & ex eis 
lagellabitis in ſynago- 
gs veſtris, & perle- 
quemini de civitate in 
ciyitatem ; 


Wherefore behold / J ſend 

bite hon Prophets / and wiſe 

1 / x Gcribes / & of them ye 

hall till and crucifie ; and of 

en ſhall ye ſcourge in your 

WSquagogues / aud perſecute 
1 | ron c{tic to citie. 


Vt veniat ſuper 
os omnis ſanguis ig- 
us qui effuſus eſt ſu- 
er terram, a ſangui- 
e Abel iuſti uſque ad 
anguinem Zachariæ 
Mii Barachiæ, quem 
ccidiſtis inter tem- 
um & altare. 


That bpon you may come 

l terighteous blood that wh 
ve vpon the earth/f:om the 
d of Abel the righteous | 
tothe blood of Zacharias / 
— Varachias! who; 
| ebetwene t ; 
and the altar, TY 


. Amen dico vo- 
5, venient hæc om- 
la ſuper generatio- 
m iſtam. 

— 3 Fo — you / all 
cethinges ſhall come vpon 
generation. FP 


— — 


Das XXIII. Capitel. 


34. Darumb / ſihe / ich ſende zu 
euch Propheten vnnd Weiſen 
vnd Schrifftgelerten / vnd der⸗ 


ſelbigen werdet jr etliche toͤdten / 


vnd ereutzigen / vnd etliche wer- 
det jr geiſſeln in euren Schulen / 
vnd werdet ſie verfolgen von ei⸗ 
ner Stadt zu der andern. 


Der faare / ſee / Jeg ſender til eder Pro⸗ 
pheter oc Viſe oc Scrifftkloge / oc i ſkulle fla 
nogle ihiel aff dem / oc Kaarsfeſte / oc nogle 


ſtulle i hudſtryge i eders Scholer / oc forfelge 


dem fra en Stadt til en anden. 


35. Auff daß uͤber euch komme / 


alle das gerechte Blut / das ver⸗ 
goſſen iſt auff Erden / von dem 
Blut an des Gerechten Abels / 


biß auffs Blut Zacharias Ba | 
rachie Son / welchen ir getoͤdtet 
| ftereho} gſte zabili mezy 
Chramema Ottafem, | 


abt zwiſchen dem Tempel vnd 
tar. 


At der ſtal komme offuer eder / alt det 
retferdige Blod / ſom er vdgydet paa Jorden 
fra den rerferdige Abels blod / indtil Zacharias 
Barachie Sons Blod / huilcken i ſloge ihiel 
mellem Templen oc Alteret. 


4 

36. Warlich ich ſage euch / daß 
ſolches alles wird uͤber diß Ge⸗ 
ſchlecht kommen. 


Sandelige ſiger ieg eder at alt dette ſkal 


komme offuer denne Sleet. 


Kapitola XXIII. 


4. Proto} ay ya 
poſylam k wam Proro⸗ 
fy/a Maudre/ a Vrite- 
le / a wyz tech nektere 
zabigete / a vkti zugete / a 
nẽkterẽ z nich bid owa 
budete w Sſkolach 
waſſych/a budete — 
3 Meſta do Meſta. 


Przeto otho ia poſylam 
do was prorokiſy medree / 
— — 3 nich nic: - 

torezabitecte | y vFr5y3- | 
niecte/y 3 nich uteFrore vs 
brczniecte w boiznicach . 
wuaͤßych / y bedziecie prze- 
fladowkc od miaſta do mi⸗ 
: 


35. Aby priſſla na was 
wſſe lifa krew ſprawed⸗ 
liwã / kteraͤß geſtwylita 
na Zemi / od krwe Abele 
ſprawedliwẽ ho / az do 
krwe Zacharyaſtowy/ 
ſyna Barachyaſſowa/ 


Aby przyßla na was 
wßytka krew ſpraͤwiedli⸗ 
wa rozlana naͤ ziemi / ode 
krwie Abls ſprawiedliwe⸗ 

olaʒ do krwie ZJaͤchaͤrya⸗ 
ba ſyna Baraͤchiaßowego / 

tore gos cie 3&bilt miedʒy 
Fosctotem y oltarʒem. 


26, Zagiſte prawijm 
wam / je pfigdau tyto 
wſſecky weey na pokole⸗ 
nij toto. 

Faprawde powredam 


wam | prziy da tywßytki 
rzeczy na narodten. 


4i5 


dow 35 


— 


8 


< * wr 
- 4 N * 
8 


% 
— — 


» tt ; "= = 
9 2 N a * 2 * * 
2 > <7 3 * 2 3 — 


: „ * ” 
7 


— <—_— 


14H Md * 


_—_— 


| ara Mar oon 


42 
NOUN 37 
en BUR 
ND N 
2 AN Pr 
123 V321RNDP 
VR 27223 DNN 
RIP REP) 
gz TNA MPN 
pr N21 


Teruſalem , Jeruſalem, che 
ammazzs i Profets , e lapias 
guelli che ti ſon mandati,quan- 
te Volte ho to Veluto raccogliere 
. | 4 72607 fightwols , come la gallina 
raccoglies , [wor pollicins ſorta 
Lale, e tu non hatFoluto 7 
PD7 TIREN NAS 
18822 79.3 
| Ecco la Hſtra caſa v - laſ- 
ſara deſert. 

v RS TA 39 
IN N27 15 
Nen 12 
In PW Nr) 
7 NRU2 N 
rf 

perche is Gs dico che da ho- 
rann or nen wvedere- 


te, nin àmnte che Voz arciate, 
| Benedetto ſie colus che biene 


42 
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cee eee IV 
e 203 ee 
"RR NaN R292 
Nen ee T2 
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Ieruſalem, Ieruſalem, que matas los 
n 


hijos, como la gallina junta ſus pollos 
debaxo de las alas, y no quiſiſtes. 


QIN2 E229 737 38 
: Q 


Heaqui, vueſtra Caſa os es dexada 
deſierta. 


N73 B97 MIR URI 39 
ND DNN 


» — 


: ag2 R273 IIAa2 


Porque yo os digo que deſde aora no 
me vereys, haſta que digays, Bendito el- 


— 

xy. | 

37. leeren, ingume | 
Nj, 1 2onuxrenyes FOR 

enyÞ1 as, 105 N. 

cu amoee> pi oc ah | 
, moi if 
nue gu d 7% 1 
ou, by Tgo mr a1 
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Ay ore n. 


Ieruſalem, Ieruſalem, qui 
tues les Prophetes, & lapides 
ceux qui te ſont enuoyes:com. 
bien de fois ai- ie voulu aſſem. 
ler en vn tes enfans, commel; 
poulle aflemble les poulsins 
{ous ſes ailes, & vous ne Taue 
point voulu? 


38. 1920 aim vu 
el O. du tpn 


Voici, voſtre maiſon sen va 
vous eſtre laiſlee deſerte. 


39. At 0% u ui 
us in dr dtn, u 1 
amn, C D i 
X log Ev on cν,Tii Lg 


Car, vous di- ie, des cel 
heure vous ne me verrez plus 
juſqu' à ce que vous diitex,Be 
nit {oir celui qui vient au Non 


ö N 


34 leruſa- 


nel nome del S nere. que viene en el nombre del Sennor. qu Seigneur. 
ö 12 28 K E T A A. PLIN : 
12 W. PRI, . 1 |hawnms SY 27755 By K Al id , 
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rn 250) en ren YI e e eee 
e ie ne eh. 
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LR wi 22 — llegaronſe ſus Diſcipulos para moſtrar le | diſciples vindr et pour luiwou | hi 
Fabbricbe del tempio. | | los edificios del Templo, te ae | firer les baſtimens du temple, 0 
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1SMATTHAEVS: 


Si. attheus. 


S. Mathauſs. 


—CAP. XXIII. 


37. leruſalem, Ieru- 
lem, quæ occidis 
prophetas, & lapidas 
cos qui ad te miſſi 
ſunt, quoties volui 
cõgregare filios tuos, 
quemadmodum gal- 
Hina congregat pullos 
ſuos ſub alas, & nolu- 
iſti e 
| tileſttheProphets/and ſtoneſt 
often would J haue gathered 
thy children together / as the 
henne gathereth her chickens 


onder her wings / and ye 
would not. 


38. Ecce relinque 


tur vobis domus ve- 


ſtra deſerta. 
Behold / your habitation 


halbe left vnto you deſolate. 


3% Dicoenim vobis, 
non me videbitis a- 
modo donec dicatis.. 


in nomine Domini. 
heſah / Bleſſedis hee that com⸗ 


neth in the Name of the. Cord. 


— — 


CAP. XXIII. 


LT egreſſus Ieſus 
4_deteplo,ibar. Et 
ꝛcceſſerunt diſcipuſi 
eius ut oſtenderent ei 
ædificationes templi. 
And Jeſus went out / and 


departed from the Temple / and 
his diſciples came to him / to 


ſhew him h build | 
— y building of the 


——— 


: 0 
Jeruſalem / Jeruſalẽ / which 


them that are ſent to thee / howe 


Benedictus qui venit 


For ſay vnto you / yet hall |. 
not ſet mee henceforth till that 


Das XXIII. Capitel. 


37. Jeruſalem / Jeruſalem / die 
du toͤdteſt die Propheten / vnnd 
ſteinigeſt die zu dir geſandt ſind / 
Wie offt habe ich deine Kinder 
verſamlen woͤllen / wie ein Hen⸗ 
ne verſamlet jre Kuͤchlin / vnter 
jre Fluͤgel / Vnnd jhr habt nicht 
gewolt ? 


Jeruſalem / Jeruſalem du ſom ihielſlar 
Propheterne / oc ſtener dem ſom ere ſende til 
dig / Huor offte vilde ieg forſamlet dine Born / 
ſom en Hone forſamlerſine Kyllinge / vnder 
ſine Vinge oci vilde icke? 


38. Sihe / euer Hauß ſoll euch 
wuͤſt gelaſſen werden. 
| See / eders Huſſ ſkal forladis eder ode. 


39. Denn ich ſage euch / Ihr 
werdet mich von jetzt an nicht ſe⸗ 
hen / biß jhr ſprecht: Gelobt ſey 
der da kombt im Namen des 
HERRN. 


ſee mig for end i ſige / Loffuet vere den ſom kom⸗ 


Thi ieg ſiger eder / J ſtulle her effter icke 


TKapitola X XIII. 


37. Geruzalẽme / Ge⸗ 
ruzalẽme / ftery} mor⸗ 
dugeſs Proroky / a ka⸗ 
menugeſs ty kterij gſau 
k tobe poſläni: Koli⸗ 
frat chtẽl gſem shro⸗ 


yako Slepice ſhroma#/ 
duge fufatka ſwã pod 
-fridla/a nechtẽl gſy ? 


Ieruzilem / Jeruz alem 
krore zabiiaß proroft / y 
kaͤmienvieß ty krorzy do 
ciebie ſapoſtant / ia ko em 
ia cheial wiele kroc zgro⸗ 
| madztc ſyny twoie / laͤko 
kokoß kurczetha ſwoie 
pod ſtrzydlazgromaͤdza /a 
nie cheieliscie? 

38. Ale zanechãn bude 
wãm Dum waſs puſts, 

Oto wam zoſtaͤie dom 
waͤß paſty. 3 
39. Nebok prawijm 
wam/ ze mne giz wijce 
nevzrite / aj y dijte: 
Pozehnony kteryz gde 
we Gmenu PAne., 


nAbowiem powiedam 
wam / nie vyz i ydie mie od 
: 5 czaſy- [43 rzecjecie/ 


Vnd Jeſus gieng htn- 

weg von dem Tempel / vnd ſeine 

Juͤnger tratten zu jhm / daß ſie 

jos zeigeten des Tempels ge- 
u. 


OC Jheſus gick bort aff Templen / or hans 
Diſciple traadde til hannem / ar de vilde 


viſe hannem Templens bygning. 


ee eee e . 
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Wyſſed Gezjſs z 
Y pfiſtaupili Vredlnj⸗ 
cy geho / aby vkazali 
gemu ſtawenij Chra⸗ 
mom. 

Awyßedßy kos⸗ 
| A ol Bent —— * — 
ſtapili vcznito wie iego / a⸗ 
by mu vkaʒ ali budd / waͤ⸗ 


nia kosctelne. 
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EI Is v diſſe lore, Vedere 


| Por tutte 777 coſe ? Is Oi dice 


in verita, che qui non ſara laſc 


ſax pietra ſopra petra, che nen 


fie diſfrutis. 
IP N. 2/1 7D) 3 
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E ſedendo egli ſopra'l mon- 
te de gli Olius, . [os deſcepoli gli 
Saccoftorono da parte, dicendo, 
Dicci, quando ſaranmo queſte 
coſe? e qual ſara il ſegn 11 io 
aunuenmento, e de la conſuma- 
tios del mondo. 


TAR) 23D? RIP 4 
inn PN 
:D VIS 


EIEs v. riſßendendo, diſſe 
loro „ Guardate che alcun non 
d inganni. 


HN. Dig NN. 5 
T NANA) D 
NI'U2 RIS NZN 

n. NN. Ad 


Percroche molti Verranno 


wel nome mio : dicendse : Is ſon 


Chrifto , &. inganaranno molti. 
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en ND Su 128 Y 
Y reſpondiendoel neten Veys to- 


do eſto? Decierto os digo, que no ſera de- 
xada aqui piedra ſobre piedra que no ſea 


deſtruyda. 
um re mau 3 
7% Wen es WP 
TT 72 137 Tax Tax 
IAG Nix A FN 
Dein NM 
Y ſentandoſe el en el Monte de las O- 
liuas, Ilegaronſe à el ſas Diſcipulos à par- 
te, diziendo, Dinos quando ſeran eſtas 


coſas, y que ſennal aura de tu venida, y de 


la fin del ſiglo. 
ie MN) N. 97 4 
; UN NN n N 


Y reſpondiendo leſus, dixoles, Mi- 
rad que nadie os enganne. 


„Dh WIN O 5 
e279) n N 
5 : WP! 

Porque vendran muchos en minom- 


bre, diziendo, Yo ſoy el Chriſto: y a mu- 
chos engannaran.. 


1 
2. 0 3 in (Ic eim av 
wie M Amn mile my 
G; apls Al & jy 
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&Þ:by wor MOG- n >. 
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Joy » 66 & N n 
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Et Teſus leur dit, Voyez. 
vous pas toutes ces choſes? en 
veritè ie vous di, qu il ne ſera 


ici laille pierre qui ne ſoit de- 
molie. 


3 Kahwps 5 aun hi 
out WA, c 
Joy awtTe 0 pany var 
idiaw , Aigovmig eim vpn, 
mT TG; 10% 1 U 
ue mis 078 mp, 
is UTAH GG aud 
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Et lui eſtant aſsis ſur la mon- 
tagne des Oliuiers, les diſciples 
vindrent à lui à part, diſans, Di- 
nous quand aduiendront ces 
choſes, & quel ſera le ſigne de 
ton adueneinent, & de la nn du 
monde? 


4. Kay vr #15 0 in- 
T8; $i mw ann. Gin 
ui ns Upedts . 


Et Telus reſpondant leur dit, 
Prenez garde que quelcun ne 
vous ſeduiſe. 

* 3 
5. N. Ne M amy 
In Ta de vi feu, Ai. 
Tis, $Y@ cih 0 g Ky 
NSS FAGAN, 


Car plugeurs viendront en 
mon Nom, - diſans, Te ſuis le 
Chriſt : & en ſeduiront plu- 


ſieurs. 
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CAP. XXIIII. 


lpſe autem reſpon- 
gens dixit illis, Vide- 
us hæc omnia? A men 
dico vobis, non relin- 
quetur hic lapis ſuper 
lapidem qui non de- 
ſtruatur. 


And Jeſus ſaid vnto them 
See ye, not all theſe things? 
Verely J ſay vnto you / there 
ſhall not be here left a ſtone vp⸗ 
on a ſtone / that ſhall not be caſt 
downe. ä 


. Sedente autem eo 
ſuper Montem olive- 
u, acceſſerunt ad eum 
diſcipuli ſecreto, di- 


centes, Dic nobis, quã- 


do hæc eruntF & quod 
ſgnum adventus tui, 
& conſummationis 
ſeculi ? 


And as he ſate vpon the moũt 
of Oliues / his diſciples came 
vnto him apaꝛt / ſaying / Tell vs 
when thyje thinges ſhall bee / 
and what ſigne ſ halbe of thy 
2 and of the end of the 
world. 


4 Er reſpondens le- 
ſus, dixit eis, Videte 
nequis vos ſeducat: 


And Jeſus anſwered / and 
ſayde vnto them / Take heede 
that no man dec eiue you. 


5. Multi enim venient 
in nomine meo, di- 
centes, Ego ſum Chri- 
ſtus: & multos ſedu- 


cent 


For many ſhall eome in my 
Name / ſaying / J am Chriſt / 


| 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 
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2. Jeſus aber ſprach zu jhnen: 
Sehet jr nicht das alles? War⸗ 
lich ich ſage tuch: Es wirdt hie 
nicht ein ſtein auff dem andern 
bleiben / der nicht zubrochen 
werde. 


Da ſagde Jheſus til dem / See i icke alt 
dette? Sandelige ſiger ieg eder / Her ſtal icke 
bliffue en Sten paa den anden / ſom ey ſtal 
ſenderſlaſſ. 


3. Vnnd als er auff dem Oel⸗ 
berg ſaß / tratten zu jhm ſeine 
Juͤnger beſonders / vnnd ſpra⸗ 


chen: Sage vns / wenn wirdt 


das geſchehen? Vnnd welches 
wird das Zeichen ſein deiner zu⸗ 
kunfft vnd der Welt ende? 

Oc ſom hand ſad paa Oliebirget / traadde 
bans Diſciple enlige til hannem / oc ſagde / 
Sig oſſ / naar ſkal det ſke? Oc huad Tegen 


ende? 


4. Jeſus aber antwoꝛttet / vnd 


ſprach zu jnen: Sehet zu / daß 
euch nicht jemand verfuͤre. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Seer 
til at der bedrager ingen eder. 


5. Denn es werden vil kom⸗ 
men vnter meinem Namen / vnd 
ſagen: Ich bin Chriſtus / vnnd 
werden vil verfuͤren. 


Thi der ſtulle komme mange i mit Naffn / 
oc ſige / Jeg er Chriſtus / oc de ſkulle bedrage 


wſſecky wicy £ 


ſkal der vere paa din tilkommelſe oc Verdens 


Kapitola XXIII. 
2. A on odpowẽdẽ w / 
tekl gim: Widjteli cyto 


ywecy © Zagiſtẽ 
prawjm wam / nebude 


tuto oſtawen kamen na 


kamen / kteryzby nebyl 
zboren, — 
Wrzetf tm Jezus | A zaz 
nie widzicie thy wßyt⸗ 
ich rzec iy / Zaͤprawde pos 
wie dam wam /ze thu nie 
bedzie zoſtaͤwion kämien 


na kamieniu ktoryby nie 


byt ros waͤlon. 

3. Akdyz ſe poſadil na 
nre Oljwetſke / pri⸗ 
taupilik nemu Wdedl⸗ 
flijcy geho ſaukromij / 
ffauce ; Powẽz näm / 
kdy tyto wecy budau? 
a kterã znamenij budau 


prizchodu tweho / a ſko⸗ 


nãnij Swẽta? 


A gdy on ſiedz al na 
gorze oliwnc / przyſtha⸗ 
pili kniemu oſobno vcini⸗ 
owie tego/rzefac powi⸗ 
edz nam kiedy ty rzec y be⸗ 
daſy co 3& 3naf prʒzyscia 


twego z y do konaͤnia swi⸗ 
sta. 


4. Y odpowkdew Ge⸗ 
Jiiſs/Tefl gim: Wiztez / 
aby was jadnp neß 
wedl. 


Nodpowiedi iac Jezus/ 


rzekl im / Paͤtrz ie aby wis 


fro nie ʒawio dk w btad. 
5. Nebomnozy pigs 
dau we Gmenu mẽm / 
ffauce: Jat gſem Kry⸗ 
ſtus / a ſwedau mnohe, 


Abowiem wiele ich 
przyidzie wimiemoie ſrʒ e⸗ 


n 


udſ ball dece; kae Jam ieſt Aryſtus 
| ſhalldeceiue many mange. miele ich wbkad 1 
2 9 Dd 2 res 
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© HorGoi ſete per Vdir de le 
Lwerre, e de romori di guerre: 
£#ardate di non di turbare: per- 
che biſięna che tutte queſte coſe 
Antlenganso , ma non e ancora il 

fine. 

NY T3 N 7 
RY RAY by 
man Nen by 


FIR) N92 


Imperoche ſi leuara gente 
contra gente, eregno contra re- 
ro, e Ae * > ciere- 
ſtie, 6 terremots in ciaſchedun 
ago. | we) 


pz 5 199 8 


Eturte queſte coſe ſeno du 
principio di dolore. . 
anαννοννο PMN s 
— FIR 
Tm wane 
P Wh Pho 
PAY PI RANY 
Allora gli huomini ci met- 
ter anno in hnibulationt, & am. 
mas arannoui, e ſarete odiati 


da tutte de gents per cagion del 
mio Nome. 
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Y oyreys guerras, y rumores de guer- | 


ras mirad que no os turbeys: porque es 
meneſter que todo eſto acontezca: mas 
aun no es la fin.. 


1 m O 7 
De ANA 
—222 O97 297 727 
- 3 RMAaTA 
Porque ſe leuantara nacion contra 
nacion, y reyno contra reyno: y ſeran pe- 


ſtilencias, y hambres, y terremotos por 
los lugares. | , 


Foux) Mz > 9 
: 252m 


todas eſtas coſas, principio de 
dolores. 5 


NSA DING e 9 
27 NWN} DANN WIT 
+00) NN PEI 
ntonces os entregaran para ſer affli- 
le 1 ere y — aborreci- 


dos de todas naciones por cauſa de mi 
nombre. 
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ALLE » 18⁰ d Ni- 
fur den un beech be 
af pid ah v 
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Or vous auez à ouir des 


guerres, & bruits de guerres: 

prenez garde a vous, neſoyez 

point troubles : car il faut que 

toutes ces choſes aduienent: 

_ encore ne ſera- ce pas la 
n. 


7. TieD⁰,E,Ti aq ib. 
„S. dn ib, &., 1 Gan- 
Ada H anum' 10 
covy - Aipecl, xg Aciptai,n, 
Ie nat nog. 


K | 
Car nations $es|eueracon- 


tre nation , & royaume contre 
royaume: & y aura famines, 
& peſtilences & tremblemens 
de terre de lieu en lieu. 


8. Ha 5 ma ev 


abu. 


Mais toutes ces choſes ſont 
commencement de douleurs. 


9. Ton S daluen 
ds eig aim, , Ven. 
xoreday vids · ugh Welt 
wales per Cr ray N 
ah dy 2 crop es ficv. 
Alors ils yous liureront 
pour eftre affliges, & vous tue: 


ront: & vous ſerez hais de tou 
. * = 
tes nations 4 cauſe de mon 


Nom. 
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S. Hattheus. 


S. Mathauſs. 
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6. Audituri enim e- 
| lis prelia & opiniones 
| przliorum- Videtene 
turbemini, oportet e- 
nim hæc fieri:ſed non- 
| dum eſt finis. 


| Andyeſhall heare of war: 

| res & rumors of warres 4 ſee 
ſhat he be not troubled : for all 
theſe things muſt come to pat? 
e but the ende is not het. 


7. Conſurget enim 
gens in gentem, & re- 
gnum in regnum: & 
erunt peſtilentiæ, & 
tames, & terræmotus 
per loca. 


For nation ſ hall riſe againſ 
nation and realme againſt re⸗ 
alme / aud there ſ hall tee peſii; 
lence / and famine / and earth 
quates iu diuers places. 


8. Hæc autem om- 
ma, initia ſunt dolo- 
rum 


ning of ſorowes. 


9. Tunc tradent vos 
ntribulationem , & 
oceident vos: & eritis 
odio omnibus genti- 
bus propter nomen 
meum. 


Then ſ hall they deliuer you 
bpto bee afflicted / and ſhall 
| il yon / and hee hall bee ha; 
| ofall nations for my Na⸗ 
nes ſake. 


2 


All theſe are but the begin⸗ 
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6. Ir werdet hoͤren Kriege vnd 
vnd geſchrey von Kriegen / Se⸗ 
het zu / vnd erſchrecket nicht / das 
muß zum erſten alles geſchehen / 


de da. 


Seer til / oe forferdis icke / Dette ſtal altſam⸗ 
men forſt ſte / Men de haffuer icke end allige- 
uel da ende. 


7. Denn es wird ſich empoͤren 
ein Volck uͤber das ander / vnnd 
ein Koͤnigreich uͤber das ander / 
vnd werden ſein Peſtilentz vnnd 
theure zeit / vnnd Erdbeben hin 
vnd wider. 


Thi at it Folck ſkak ſette ſig offuer det an⸗ 
det / oc it Konge rige offuer det andet / Oc der 
ſkal vere Peſtilentze / oc Dyr tid / oc Jordſkel 
alle vegne. 


8. Da wirdt ſich erſt die noth 


anheben. 


Da ſtal bedroffuelſen forſt begyndis. 


p 


| : 

9. Als denn werden ſie euch 
uͤberantwortten / inn truͤbſal / 
vnd werden euch toͤdten / vnd jhr 
muͤſſet gehaſſet werden / vmb 
meines Namens willen von an⸗ 
dern Voͤlckern. 


oc fla eder ihiel / Oe da ſkulle hadis aff alle 


Folck / for mit Naffn ſkyld. & 


J ſtulle hore Strid oc rocte om Strid | 


Oc da ſtulle de fore eder t aenuordighed, 


aber es iſt noch nicht das En- 


— 


——k— 
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j 


7. | Powſtanet zagiſtẽ 


| ciwk'o Aroleſtwy / y beda 


emie pomielu mieyſcach, 


| boleſtij. 
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6. Vilyſſpte zagiſtẽ 
boge / a poktiky bogůw. 
Wiztez abyſſte ſe ner: 
mautili / nebo muſegij 
tyto wecy byti / ale ne y 
hned konec. 


N vſlyfiycre walki 
wies ci — — — 
ez &bybcte ſoba nie trwo⸗ 
2 2 àbowiem muß ſie 
ſtac ry wßytki r zeczy / Ale 
ießcze nie ieſt koniec. 


Lid proti Lidu / a Kra- 
lowſtwij proti Kra- 
lowſtwij : a budau 
Morowẽ / a hladowẽ / a 
zemE treſentj po mij 
ſtech: 

Abowiem powſtanie 


narod prʒeciwko narodo⸗ 
wi / y Arxroleſtwo prze⸗ 


mory/glody/y dr zenia zi⸗ | 


8. Ale tyto wſſecky 
wecy gſau potatkowẽ 


A ry wf'ytkt r3eczy ſa 
poczattiem bolesci. 
1 
9. Atehdã gt was wy- 
dadij w zarmaucenij / a 
budau was mordowa⸗ 
ti: a budete wnenawiſti 
wſſem Lidem / pro Guẽ⸗ 
no me, 


Tedy podadza was w 
vdreczenie ſy za biia was / y 
bedziecie nie nawidzen od 
wßech narodow dla unie- | 


niaͤ mego. . 
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| E molti allere 2 ſcandl. cli- 
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Molt. falſi profeti ancora 2 


leuarann 0 fie» & ingannaran- 
no molti. 
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E perche Firiauitz atbon- 
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Ma chi perſeurrara mfin al 


fine, coſta ſuræ ſaluo. 
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E queſts Euaxgelio del re- 

gno ſi predicara per tutto l mon- 


do an teſfimonio tutte le gents: 


Aller Serra il fine. 


n wee ee 


5 mandy nb>2. 
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muchos entonces ſcran eſcandali- 
zados : y entregarſehan vnos a otros, y V- 
nos à otros ſe aborreceran.. 
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: 25237 ee 


Y muchos falſos prophetas ſe leuan; 
taran,y engannaran a muchos. 


VER Yu NAT 21 12 
t B23 MANN 


V por averſe multiplicado la maldad, 
la charidad de muchos ſe resfriara. 


Nm v e 20D N) 53 
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: JU 
Mas elque perſenerare haſta la fin, e- 


ſe ſera ſaluo. 

Da RNA 14 
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Y ſera predicado eſte Euangelio del 


{ Reynoen toda la tierra habitable por tr- 


ſtimonio à todas las naciones : y eaton- 
ces vendra la Hin. 


nin Sara naman 
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Lors pluſieurs auſsi ſeron a 
ſcandalizes , & trahiront Irn 1 
Tautre, & ſe kairont [vn fautte. 
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D'auantage, plufieursfaux Ist 
Prophetes s esleueront, & en 


ſeduiront pluficurs, 


12. Koy AI m a\fw-Mi' 
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Et pource que Viniquitè ſera 
multipliee, la char ite de plu- WW b 
ſieurs ſe refroidira. ih 


13. O' 5 Uanpptina te 
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Mais qui aura perſeuert 
iuſques à la fin, ceſtui-laſera 
ſauue: 


To =» day 94M MS ba- 
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$6; ap Te me aj 


7 o 


Ab 


Et ceſt Euangile du ro 
me ſera preſche cu toute ie te | lig 
re habitable,cn telmoignage "ll the 
toutes nations, & lors Vieudi wi 
la fin. | the 
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10. Et tunc ſcandali- 
zabuntur multi; & in- 
vicemrradent:& odio 
labebunt invicem. 


And then hall many bee 
offended / & ſhall betraye one 
another / and ſ hall hate one as 


nother. | 
u. Et multi pſeudo- 


0 prophetæ ſurgent: & 
1. ſeducent multos. 

| And many falſs Prophets 
aur ſhall ariſe / and | hall dec etue 
en many. 
Mii Et quoniam ab- 
Me undabit iniquitas: re- 
. frigeſcer charitas mul- 


torum. 


ſera And becauſe iniquitte ſhal⸗ 

plu- WM! be inereaſed / the loue of many 
ſhalbe colde. | 

ts 


. Qui autem per- 
ſeverayerit ulque in 


But he that endureth to the 
ende / hej hall beſaued. 


. Et prædicabitur 

Ga Wi hoc Evangelium re- 

* cin univerlo orbe, 

ain teſtimonium om- 

. aibus gentibus: & 
tunc venice conſum- 
matio. 

W. And this Goſpell of the 


era tingdonie ſhall be preached 
16 roug the whole werlde for a 
ac wirneſſe vnto all nations / and 
then ſhall the ende come. 


nem, hic ſalvus erit. 
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10. Denn werden ſich vil er⸗ 
gern / vnd werden ſich vnterein⸗ 
ander verrahten / vnnd werden 
ſich vntereinander haſſen. 


Da ſkulle mange forargis / oc foraade huer 


andre indbyrdis / oc hade huer andre ind⸗ 


byrdis. 


11. Vnd es werden ſich vil fal⸗ 
ſcher Propheten erheben / vnnd 
werden vil verfuͤren. 


Oc der ſkulle da mange falſte Propheter 
opſtaa / oc de ſkulle forfore mange. 


12. Vnd dieweil die Vngerech⸗ 
tigkeit wirdt uͤberhand nemen / 
wird die Liebe in vilen erkalten 

Oc effterdi at wretferdighed ſkal dafaa off⸗ 


uer haand / da ſkal Kierlighed bliffue Kold i 
mange. 


13. Wer aber beharret biß ans 
Ende / der wird ſelig. 


Men hus ſom bliffuer beſtandig indtil 
| enden / hand bliffuer ſalig. 
14. 
werden das Euangelium vom 
Reich / in der gantzen Welt / zu 
einem Zeugniß uͤber alle Voͤl⸗ 
cker / Vnd denn wirdt das Ende 
kommen. 
Oc Euangelium om Riget / ſtal predickis i 


den gantſte Verden / Til it Vidniſoyrd / offuer 
alle Folck / oc da ſkal enden komme. 


I 


| 


Vnnd es wird geprediget 


| Kapitola XXIII. 
jo. Atehdaſ fe budau 


a nenäwidẽti. 


ra / a ieden drugtego wy⸗ 
da / y beda ſie miec w ni 
| nawis ci ſpotu. 


un. Amnozs ffaleſſnij 
Prorocy powſtanau / a 
ſwedau mnohe, 


N wiele fa Ißywych prero⸗ 


w bladzaͤwioda. 


72. A je ſe rozmnozij 
neprawoſt / zſtydne La⸗ 
ſkamnohpch, 


: Adl& tego 15 ſic rox11no- 
zy ntepraw« Sc/ oz icbnic 
milosc wiela ich. 


J. Ale kdoz ſetrwã az 
| — 2 ten ſpaſen 


& Aktho c ytrwa do kon⸗ 


ca / ten bedzie zacho wan. 
[ 


Ewangclium krälowſt⸗ 


Swedectwij 
Näroduom a tehdazt 
prigde ſtonãnij. 


na tha Ewanielia Arc 
leſtwa po wßythkiey zꝛe⸗ 
mi / na d wiadectwo wevr⸗ 
kim narodom & tevyc 


Pr3zyidzic Fentec. 


-—— PER 4 


horſſyti mnozy / a weſpo 
lek fe, budau zrazowatj 


kon powitanie/y wiele ick 


14. A bude kãzano toco 


wj po wſſem Swete /na 
wſſem 


Y bedzte przepowieds⸗ 
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wands FW} Gos PA; 

tel abbemmation de la deſola- 

trone, che e detta per ii Prophets 

Daniel, ſtare nel luogo [anto 
(chi legge conſederi bene. 


[7 & rr 16 
He PAR νττοτπnτt 
A 


Allora quei che ſono i in this. 


| deafugganc ai monts. 


I RIVR37 1) 17 
| 20997 2 NY 
1 


Chi e ſe TC pred 7 tetto , non AY 
ſcenda per tuglier coſa 8 as 
Caſa ſua. 


CN aint ND 
Dl ? 222g. 


E chie wa! campo, non torns 


in dietro 4 togliere i [101 beftr- * 


| IP RTIN? RY ” 
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ments. 
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D PaNa 


Guai à le ** grauide, & 
| 4  guelle che latteranno in 7 
giorni. 


Nu 82752 0% dee 


| SRIND2 p- 
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Pregate pur bd ls Softre 


Fuga non 2 d anuerxo, ne in Li- 


orno di ſabbato. 
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Portanto quando vierdes la . 


nacion de 1 fuè dicha por 


Daniel propheta, que eſtaræ en el 88 
Sancto, el mo lee, entienda. 


mma IM JUS IR 16 
:O 7. 


Entonces losque is en Ludea, 
huy gan alos 2 | 


TÞ TN 39 Dy IWN1 7 
mrs MINA ps 


Vel que ſobre la cechumbre „no de- 
| ciemdaaromar algo de ſu caſa. 


rh NY. N Js. 
rn Ng 


Velque en el campo, no buelua otra 
vez à tomar ſus ropas. 


ü ii B92 


Mas ay delas 5 y de las que 


crian en aquellos dias. 


in 555 DAN ork 20 
; Nag e Ing BID 


Orad pues que vueſtra huyda no ſea | 
en inuerno, ni en dia de fieſta: 
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Gai vyue ri (nj 77s, 
Pp1Jes 21% du AT vo. 
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Quand donc vous vette 
Lg abomination dela delolation 
qui eſt dite par Daniel le Pro. 
phete „eſtre eſtablie au lieu 
lainct, (qui lit lentende. ) 


| 16. Ton ol & ri , 
| PLATwau hi mm egg. 


Adonc'ceux qui ſeront en 
ludee, s 'enfuyent aux monta- 
{ gaes. 

17. © E 8 Sher. 
ey nas a, ae. 7% 
c mig ein leeg duni. 

Et que celui qui ſera ſur la 

maiſon, ne deſcẽde 2 pour 


ee eee oſe de ſa 

maiſon. 

19. Ka d e 4551 

spe re mil. de 
m iu FIC Hue. 

Et que celui qui eſt au champ, 


ne retourne point en arriete 
pour emporter ſes habille- 


mens. 


19, Oda © nic Os 1 


Nie, . 7 . s al. 
rus Er Circus w it 
2369. 2 


Mais mal,-heur ſur les fem- 
mes eaceintes, & {ur celies qui 
allaiterout en ces icurs- la. 


20. Hes (LN 1.00 J 
12 MI A 0-7 H 
u,. 3 4 2% die- 


Sa ro. 
Or priez que ve ref 
ſoit en hy uer pi au low el 


Sabbat. 
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15 Cum 


N 


Is yATTH 


Iritis abominationem 


ſider it.) 


dea ſunt, fugiant ad 
de iſt. | 
Da ly fig op paa Biergene / huo ſom er 


| Judea7 fler iuto the mountais | i Jodeland. 


1-66... E. 


ſe toppe / not come downe to 


non reyertatur tolle- 


— 


— 


4. 


#vs|_ 


S. Mattheus S. Mathauß. 


J 


CAP. XXIIIL 
1s. Cm ergo vide- 


deſolationis, quæ di- 
ga eſt à Daniele pro- 
heta, ſtantem in lo- 
co ſancto (qui legit in- 
| relligat.) 


| <Phen yee therefore ſhall 

ſeethe abomination of deſola⸗ 
tion ſpoken of by Daniel the 
| Prophet / ſtanding in the holy 
place (let him that readet / con⸗ 


16. Tunc qui in Iu- 


montes. 
Then let them which be in 


5. Et qui in tecto, 
non deſcendat tollere 


aliquid de domo ſua. 
Let him which is on the hoy? 


fetch any thing out of his houſe 
18, Et qui in agro, 


te tunicam ſuant. 


And he that is in the ſtelde / 
let not him returne backe to 
fetchhis clothes. 
19. Væ autem præ- 
gnantibus & nutrien- 
tibus in illis diebus. 

Aud wo ſhalbe to them that 
are wut child / and to that gi⸗ 
ue ſucke in roſe dayes. 

20 Orate autem, ut 
non fiat fu ga veſtra in 
hyeme vel ſabbatho. 


Das XXI V. Capitel. 


15. Wenn jr nun ſehen werdet 


den Greuel der verwuͤſtung / da | fler geſt pow?dijna 


von geſagt iſt durch den Prophe⸗ 
ten Daniel / daß er ſtehet an der 
heiligen ſtete / Wer das liſet der 
mercke drauff. | | 
Naar ſom i nu ſee 9deleggelſens Verſtyg⸗ 
gelighed / ſom er ſagd aff ved Propheten Da- 
niel / at den ſtaar / i den hellige Sted / Huo 
ſom det lf} / hand giffue act der paa. 
16. Als denn fliehe auff die 
Berge / wer im Juͤdiſchen Lan⸗ 


17. Vnnd wer auff dem Dach 
iſt / der ſteige nicht ernieder / et⸗ 


was auß ſeinem Hauſe zu holen. 
Oc huo ſom er paa Taget / hand ſtige der 


icke ned at hende noget aff ſit hu}. 


18. Vnd wer auff dem Felde iſt 
der kere nicht vmb / ſeine Kleider 
zu holen. 


Oc huc ſom er paa marcken / hande vende 
icke tilbage / at hende ſine Kleder. 


19. Weh aber den Schwan⸗ 

gern vnd Seugern zu der zeit. 
Ve de fructſomlige / oc ſom giffue di pag 

den tid. 1 

200 Bittet aber / daß euer Flucht 

nicht geſchehe im Winter oder 

am Sabbath. 


| dliwe ſp 


| Kapitola XXII I, 


. Protojkdy} vzkijte 
ohawnoſt zpuſteni)/ 
od Danyele Proroka / 
ana ſtogij na mijſiẽ 
Swatẽem (kdo Tte ros 
zumtg,) 
Gd red v_ brzy⸗ 
toßenie / kthol e 
ieſt przepowiedzie ne 
przez Daniels prorc k 
ſtoiace n& mieyſcu s wic⸗ 
tym (to czpta mechay ros 
zumte. 


16, Tehdaz ti kterij 
gſau w Juͤdſtwu / at v⸗ 
tekau k Horäm: 


Thedy krerzyby w zie⸗ 
mi Zydowſkiep byu | niech 


vcietaia na gory. 


7. A kdo na ſtteſſe / 
nesſtupug dolů w / aby 
nẽtco wzalz demu jive 
bo. | 

A ktoby byl n& domie / 
niechay nie zſtepuie aby co 
wzial z domu ſwego. 


8. A kdo na pol / new⸗ 
racug ſe aby wzal rau⸗ 
cha ſwa. 

Aktoby byłnòroli / ni: 


ech ſie na zad nie wraca 
braͤcßat ſwo ich. 


9. Beda pak tthotnym | 
a tem kterẽz kogij | 


tech dnech. 


M biadaͤ bediie brzemi⸗ | 
ennymſy pierſiëmi kaͤrmi⸗ 


acym w ony duni. 
20. Proto; modlte ſe / 
aby vtiztaniz waſſe ne: 
bylo w zymt / ane bw 
den Swäternij. 

A pros ic / aby vcickà⸗ 
nie woͤße nie Uylo zimie 


— — 
— 


But pray that your flight 2 | 
be not in the winter / oor ate Beder / at i ſkulle icke fly om Vinteren / 
the Sabbath day. eller om Sabbathen. ani wiobote. 
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Impero che allora ſara gran 
f tribulatione » qual 208 fu ma. 
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E ſe quei giorni non fuſſeno 


1 uti abbrewatt » niſſuna carne 


2 aluarebbe : ma per cagion As 
; elettt , ques grorns [aranns 
' abbremats. 
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Alara ſe alown Oi arr A, Ec. 

co qui Chriſto, o eccolo li, no do 

crediate. 
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PLOT SIREN 
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| 7237 
Percioche ſi letar ann ade 


| falſe Chriſtt e defaiſiprofert ye 


, 


8 * 5 , 5 / o 
faranno gran ſegui e miracoli, 


d ingarnar, e poſſcébi foil2,an- 
cor gli eletti. 
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Porque aurà entonces grande affli- 


cion, qual no fuè deſde el principio del 
mundo haſta aora, ni ſera. 
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„ e Buy! No P2ND 
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; IN BA 
Y fi aquellos dias no fueſſen acorra- 
dos, ninguna carne ſeria ſalua: mas por 


cauſa de los Eſcogidos, aquellos dias ſe- 
ranacortados. 
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Entonces ſi alguien os dixere, Heaqui 
eſtaà el Chriſto, o alli, no creays. 
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Porque ſe leuanraran falſos Chriſtos, 
y falſos propheras : y daran ſennales gran- 
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21. Fu vgn 
feed, 012 & gef d 
px v9{ pov ws F nu, 
a & ur Yorny, 


Car lors il y aura grande 1s 
fliction, telle qu'i] 2 point 
eu de ſemblable depuis le com. 
mencement du monde iuſques 
à maintenant, ni ne ſera. 
22. Kai @ fi Ce 
Wa of Yar gi Caine, 

5 5 14 5 * 
cdoe au 499 au if. 
Al *) COT CHASKTYS - 

* * Mew, ; 
Now D % nie 
CHA). ö 
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Que fi ces iours. Ia weuſſent 
eſte abbreges , aulle perſorne 
ne ſeroit fauue : mais 4 eaule! 
des esleus, ces iours- la ſeront 
abbreges. 


23. Ten TU a- 
u, i000 dd e st. j d 
de, 1580 m17h, 
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Voici, le Chritt eſt ici, ou il eſt 
là, ne le croyeꝛ point. 
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g. FAQ jor , ei dur, 


Car faux Chriſts & faur 
Prophetes vesleueront, & is 
ront gran ds ſi gnes & miracles: 


des y prodigios: de tal manera que eggan- 


naran, tes poſſible, aun à los Eſcogidos. | 
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voire pour ſeduire les esleus 
meme, ileſtoit poſsible. 
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MAT TH AE Vs. 


— tenets 
CAP XXIIII. 
1. Erit enim tunc 
ribulatio magna, qua 
us non fuit ab initio 
mundi uſque modo, 

neque fiet. 


For then ſhall bee great tri⸗ 
bulation/ ſuch as was not fro 
ihe beginning of y world ty 


this time / nor ſ halbe. 


22. Et niſi breviati 
tuiſſent dies illi, non 
ſieret ſalva omnis ca- 


ro: ſed propter electos 


breviabuntur dies illi. 


jw beſ hortened {1 there 


1 ſhould no fleſhe beſaued: but 


forthe electes jake thoje dayes 


| ſhah bee \ hortened. 


23, Tune ſi quis vo- 


bis dixerit, Ecce hic 


eſt Chriſtus , aut illic: 


nolite credere. 


Then if any ſhal / ſay vnto 
hou! Loe / here is Chriſt/or the⸗ 


re / beleue it not. 


24. Surgent enim 
pſeudochriſti, & pſeu- 
doprophetæ: & da 
bunt ſigna magna & 
prodigia, ita ut in er- 
rorem inducantur (fi 


teri poteſt) etiam e- 
_ 


Jor there ſhall artſe falſe 
Chriſtes / & faije Prophets / & 
ſhall ſhewe great ſignes and 


* | onders/ ſo that if it were poſ⸗ 


fible! they ſ hould dec eiue the 
very elect. 


[ESE 


Aud except thoſe dayes 


— — 


S. Mathaufs. 


Das XXIII. Capitel. 
21. Denn es wird alß denn ein 
groß truͤbſal ſein / als nicht ge⸗ 
weſen iſt von anfang der Welt / 
bißher / vnd als auch nicht wer⸗ 


den wirdt. 


Thi at der ol da bliffue ſaa ſtor en bedroff 
uelſe / ſom der icke haffuer veret fra Verdens 
begyndelſe / hid indtil / oc ſom icke heller ſkal 
bliffue. 


22. Vnd wo dieſe Tage nicht 


wuͤrden verkuͤrtzt / ſo wuͤrde kein 
Menſch ſelig / aber vm der Auſt 
erwehlten willen / werden die 
Tage verkuͤrtzt. 

Oc der ſom diſſe dage icke bleffue forfaar- 

tede / da bleffue inted Menniſke ſaligt / Men 
for de Vdualdis ſkyld / ſkulle de dage fer- 
kaartis. 
23. So alßdenn jemand zu euch 
wirdtſagen: Sthe / hie iſt Chri⸗ 
ſtus / oder da / ſo ſolt jhrs nicht 
glauben. 

Der ſom nogen da ſiger til eder / Sec 
Her er Chriſtus / eller der / da ſkulle i det icke tro. 
24. Denn es werden falſch: 
Chriſti vnd falſche Propheten 
auffſtehen / vnnd groſſe Zeichen 
vnd Wunder thun / daß verfiih- 


— 


ret werden inn jrthumb wo es 
muͤglich were) auch die Außer⸗ 
wehlten. 


Thi der ſkulle opſtaa fal{ke Chriſti oc fal⸗ 
ſte Propheter / oc gore ſtore Tegen oc vnderli⸗ 


Kapitola XXIIII. 


2. Nebo bude tehdaz 
träpenij welikk / yak; 
nebylo od podatku 
Sweẽta aj doſawad / 
aniz bude. 


Abowiem na on czas 
bedzie wielki veiſt / ia ki nie 
oft od poczathku 8wiark 
&z do teꝰ cqaſuſ ant bedzie. 
A by nebyli vkrã⸗ 
ceni dnowẽ ti / nebylby 
ſpaſen Jadny kzlowẽek: 
Ale pro wywolene 
viracent budau dnowes 
ti. 


22 


a” + 


A gdy by nie byly ſtro⸗ 
coneony dnt | zadne ciato 
nie bylo by z&qowane ale 
dla wybraͤnych beda ſero⸗ 
cone dnt ony. 

23. Tehdy refliby. 
wãm kdo: Hle / tuto gf 
Kriſtus / aneb tamto: 
newẽkte. | 


Cedy ieſliby wam kte 
rzekl / Oto tu Kxyſtus / abo 
owdzie e wierzcie. 


24. Nebo powſtanau 
ffaleſſnij Kryſtowe a 
ffaleſſnij Prorocy : a 
t injti budau diwy weli⸗ 
kt a zzraky / tak aby w 
blud vwedenj bhli (by 


to mohlo bytj ) talẽ y 


Abowſem powſtan 


falßywi Kryſkuſo wie / 
| fat#ywrProrocy;y cʒyni 


ge Gerninger / At de vdualde ſfulle oc ſaa for⸗ beda znaͤmionã wielkie y 


feris (der ſom det vaare mueligt) i Vild- | 
ſarelſe. | 


— ＋ 13 by zwiedli (by 


moglo byc) y ſame wy⸗ 
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Impereche fi come il folgore 

ſee da Oricte, & apparriſce in- 
ad Occedente, coſi ſara l aue- 
wumente del Figluedl de I hua- 
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Perche doue ſors il cada- 
| qt4270, 114 ſi congregar anne le 4 
gale. 
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Se adungue di diranne , Ec- 
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Heaqui os lohe dicho antes. 
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An ſi que fi os dixeren. : Mad; en 


el deſierto eſta : no ſalgeys. Heaqui, en 
camaras: no creays. 
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dente, anſiſera tambien la venida de hijo 
del hombre. | I Tel 


. . 2 be | 
108 Qip n P22 28 
e 


el cuerpo muerto; alli ſe juntaran tam- 
bien las aguilas. 


| (Ne y Y an. 
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25. "100 Seen d. 
teu. 


Voici, le le vous ai predit. 


26. Edv duu drum d. 
EA i deu Er 1 ante (uy 
Ce, idov Es ms K. 


Heeioig, (67 ngen n. 


Si donc on vous dit, Voici,il 
eft au deſert: ne ſortez point: 
voici, il eſt es cabinets: ne le 
croyez point. 
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27. Nef af i 
m iEte vr don abr. 
| Adv.ngy Ot n be - 
W Tay ai 
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Car comme ſeſclair fort 
d' Orient, & ſe monſtre iuſques 
en Occident, autant en ſera il 
auſei de Vaducnement du Fils 
delhomme. 
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R :  Carou ſera le corps mort, 


gles. 
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„MATTHAE VS. 
AP. XXIIII. 


CA 


25, Ecce prædixi vo- 
bis. 


Behold / J haue tolde you 
before. 


16, Si ergo dixerint 
yobis, Ecce in deſerto 
eſt: nolite exire, ecce 
in penetralibus: noli- 
te credere. 


Wherefore if they ſhall ſay 
buto yon / Beholde / he is in the 
deſert) goe not forth: Beholde / 
beis uthe ſecret places / bele⸗ 
| neityot, 


. Sicut enim ful- 

| gur exit ab Oriente, & 
paret uſque in Occi- 
dentem: ita erit & ad- 
ventus filii hominis. 


For as the ligthning com⸗ 
neth out of the Eaſt / and his 
nud into the Weſt / ſo ſhall al⸗ 
ſothe comming of the Sonne 

| ofmay be. 


28, Vbicunque fue- 
fitcorpus, illi congge- 
gbuntur & aquilz, 


keis is / thither wi | 
— hither will the Egles 


— 
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Fer where: oeuer a dead ca:: 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


Das XXIII I. Capitel. 
25. Sihe / ich habs euch zuvor 
geſagt. 


See / ieg haffuer nu tilforn ſagd eder det. 


26. Darumb wenn ſie euch ſa⸗ 


gen werden: Sihe / er iſt inn der 
Wuͤſten / ſo gehet nicht hinauß⸗ 
Sihe / er iſt inn der Kammer / 


| ſoglaubts nicht. 


Der faare / naar ſom de ſige til eder / See / 
hand eri Orcken / da gaar icke hen vd / See / 
hand er i Herberet / da troer icke. 


27. Denn gleich wie der Blitz 
außgehet vom Auffgang / vnnd 
ſcheinet biß zum Nidergang / 
Alſo wirdt auch ſein die zukunfft 
des Menſchen Sons. 


Thi at lige ſom Liunet vdgaar aff Oſten / 
oc ſtinner hen indtil Veſten / Saa ſtal oc 
Menniſtens Sens tilkommelſe vere. 


28. Wo aber ein Aaß iſt / da 
ſamlen ſich die Adler. 


Huor om it Aadzel er / der forſamlis Hr- 
nene. 


Kapitola XXIIII. 


25. Ay pfedpowẽdẽ l 
gſem wam. 


Otomct wam opowied⸗ 
ziak. 


26. Proto} budauli 


wam prawiti: Hle na 
pauſſti geſt / newycha- 
zegte: Hle w ſtrayſſijch 
geſt / newerte. 


Jeſliby tedy wam rĩekli / 
Otho na pußczyieſt / Nie 
wychoddcie / Otho w micy/ 
ſcach ſtrytych ieſt / nie wi⸗ 
erzete. 


27. Neb yako bleſt 
wychazy od wychodu 
ſlunce / a vkazuge ſe az 
nazapad / tak bude y 


prijchod Syna kzlo⸗ 
wake, 


Abowiem iaͤko blyſta⸗ 
wic wychodzi od wſcho⸗ 
du ſtonca y okazuie ſie 43 
naͤ zachodie / tak bedzte y 
przyscie Syn ctowiec⸗ 
zego. 


28, Kdezkoli bude 


Telo / tu ſe ſletij y Or: 
lie. . © 


Bo gdzieby byk scierw / 
tam ſie ortowie zgromůd⸗ 
3a. 
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Subbito-deppo la tribulation 

di quei giorni, il ſole ob ſcura- 

14, e la luna non renderd il ſuo 

' lume_ , e le ſtelle cadranno dal 

cielo, e le Firti de cieli ſs cm- 
moueranno. : 

30 
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Et allora apparire nel cielo 
il ſexno del el, de I huo- 
mo: & allor C affliggeranne tut- 
te le tribu de la terra, e vedran- 
no il Figliuol de Phuomo entre 
ne le nuuole del ciels con poten- 
tia e con molim gloria. 
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vn gran [none di tromba, che. 
congregarauno 1 ſuoi eletti da 
quattro vents, da! bnòo eſtreme 
de cieli mfin A altre eſfremo di 
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Emandara i ſuoi Angeli con 
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Y luego deſpues de la aflicio . de a- 
quellos dias, el Sol ſe eſcurecerà: y la Lu- 
na no dara ſu lumbre: y las eſtrellas cae- 


ran del cielo: las vir tudes de los cielos 
ſeran commouidas : 
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Y entonces ſe moſtrarala ſenna del 
Hijo del hombre en el cielo; yentonces 
lamentaran todos los tribus de la tierra, 
y veran al Hijo del hombre que vendra 
ſobre las nuues del cielo con grande po- 
dery gloria. 
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Y embiara ſus Angeles con trompe- 
ta y gran boz: y juntaran ſus 2 de 


los quatro vientos del vn cabo del cielo 
haſta el otro. 


eſſe. 


PARA dnn JET TRA 


„ 
29.1  Eu92 96 5 um ws 
| Cot 700 ue C, 
0 1A S. en n, 0 
1er 8 da 6 Dryuy 
| XUTYS » 10, el acints m. 
— ee \ 
ou Dore 8 S * 
a duννανE, N vg m. 
A οο my. 

Or incontinent apres Pai 
ction de ces n ee ſolei 
deuiendra obſcur, & la Lune ne 
donnera point ſa lumiere, & 


les eſtoiles cherront du ciel, & 


les vertus des cieux ſeront es. 
braulees. 
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Er adoncapparoiſtra anciel 
le-frgne du Fils de homme, 
lors auſsi ſe lamenteront en 
trapant la poitrine toutes les 
lignees de la terre, & verront | 
le Fils de fhomme venir es | 
nues du ciel, auec puiſſance & | 
& grande gloire. | 
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Le quer enuoyera ſes Ange 
auec grand ſou de trompette, 
qui allembleront en vn ſes ea 


leus des quatre e 
Tvndes bouts des cieux iuſquei 


2 fautre bout. 
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S. Mattheus. 


CAP, XXIIII. 


mbulationem die- 
rum illorum Sol ob- 


"Ms 
„ ſcurabitur, &luna non 
(abit lumen ſuum, 
& ſtellæ cadent de cæ- 
lo, & virtutes cclorum 
Ai. WW commovebuntur. 
lei Audimmediatly after the 
ene tribulations of thoſe dayes / 
» & Wl ſhall the ſunne bee darkened / 
4 and the moene ſ hall not giue 
e. her light / and the ſtarres ſ hall 
fall from heauen / and the po: 
wers of heauen ſhall be ſ hate. 
. Et tunc parebit 


lignum filii hominis 
s- Winczlo, & tunc plan- 
gent omnes tribus 
tertæ: & videbunt fi- 
ü lium hominis venien- 
tem in nubibus cæli 
cum virture multa & 
| maieſtate. 
And ihen ſhall appeare the 
| of the Sonne of man in 
eauen: and then ſ hall all the 
finreds of tie earth mourne / 
and they ſhall jee the Sonne 


of man come in the clodes of 
= with power and great 


. Et mittet ange- 
las ſuos eum tuba, & 
voce magna: & con- 
gregabunt electos e- 
us à quatuor ventis, à 
ſummis cælorum uſqʒ 
adterminos corum. 


And he ſhall ſende his An⸗ 
1 ö s An; 
gels with a great * 
nmpet / and they ſ hall gather 
logether his elect / from the fou⸗ 
te windes / and from the one 
= of the heauen vnto the o⸗ 


29, Statim autẽ poſt 


Das X XIV. Capitel, 
29. Bald aber nach dem truͤb⸗ 


ſal derſelbigen zeit / werden 
Sonn vii Mond den ſchein ver⸗ 
liren / vnd die Sterne werden 
vom Himmel fallen / vnnd die 


kreffte der Himmel werden ſich 
bewegen. 


Men ſtrax effter den ſamme drofluelſis 
tid / ſtulle Soel oc Maane miſte ſkinnet / Oc 
Stiernene ſtulle falde aff Himmelen / oc 
Himmelens kraffter ſkulle rore ſig. 


30. Vnnd als denn wird er⸗ 
ſcheinen das zeichen des Men⸗ 
ſchen Sons im Himmel. Vnnd 
als denn werden heulen alle Ge⸗ 
ſchlecht auff Erden / vnd werden 
ſehen kommen des Menſchen 
Son in den Wolcken des Him⸗ 
mels / mit groſſer krafft vnd herr 
ligkeit. pe 
Oc da ſkal Menniſtens Sons tegen oben- 
barisi Himmelen. Oc da ſtulle alle Slecter 


paa iorden græde / oc de ſtulle ſee Menniſtens | y 


Sen komme i Himmelens ſkyer / met ſtor 
Krafft oc Herlighed. 


31. Vnnd er wird ſenden ſeine 
Engel mit hellen Poſaunen / 
vnd ſie werden ſammlen ſeine 
Außerwehleten von denn vier 
Winden / von einem ende des 
Himmels zu dem andern. 


Oc hand ſkal vdſende ſine Engle met en 
klar lydende Baſune / oc de ſtulle ſorſamle 
hans vdualde aff de fire Ver / fra den ene ende 
paa Himmelen / til den vnden. 


{ 


— 


S. Mathauß. 


Kapitola XXIII. 
29. A hned po zarmau⸗ 


cenij tech dnij Slunce 
ſe zatmij / a Meſpc nedaͤ 
ſwẽtla ſwẽho / a NwTz 
dy budau padati s nebe / 
a mocy Nebeſte budan 
ſe hbati: 


A nůtychmiaſth po vtra⸗ 

pieniu onych dnt | ſtonce 
zac mi ſic | y kſiezyc nie da 
s wiattosci ſwotey/ &gw1r/ 
az dy vpadna 3 niebã / 
mocy niebieſtie porußonè 
beda. 
30. A tehdãz ſe vkaſe 
na Nebi znamenij Sy⸗ 
na Tiow?fa : AtehdaZ 
budau kwẽliti wſſeckna 
pokolenii zemẽ: A vzr̃ij 
Syna t zlowẽka pfich⸗ 
azegijeyho w oblacych 
Nebeſt ych / s moch we⸗ 
lifau as welebnoſtij. 


Tedy ſie vkae znaF ſrna 
czkowteczego na niebie / y 
thedy rez beda naͤrzekac 
wßythki pokolenia ztemte 
vyzrza Syna cilowtec⸗ 
ze® gdy prziydzie po oblo⸗ 
kaͤch niebieſkich 3 moca y 
chwala wielka. 


3). P poſſle Angely 
ſwẽ s hlaſem welikym 
trauby : a 6hromaſdi) 
NWolene geho od Ttyr 
wẽtrůw / od wrchu Ne⸗ 
bes az do konce gegich. 


Npoſle Anioly ſwoie 3 


traba z wielkim gloſem / y 


zgromaͤdza wybrane iego 
ze czterech wütrow | od 
tedne go kram niebaͤ az do 
drugiego. 
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or 1mperate la ſimilitudi- 

ne Fax F4 4 as 0 =o : 3 
il ſus ramo egia tenero, e le ſue 


Haelie ſon nate, boi ſapete che la 
ftate evicina. 
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Too ancora, quando de- 
| Ps ons — . ſapprete 
| cheghe bicino in ſu le porte, if 

regro di Dio. 
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Il cielo e læ terra trapaſſa- 


ranno ben Via , ma non paſſa- 
| ranne gia Via le mie parole. 
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Ma di quel giorno e di quell 
hora niune ne ſa ne ancor gli 
Angeli del cielo, ſenon'mio pa- 
dre ſola. 
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Jo Oi alico in Cerita, che non 
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Del arbol dela higuera aprended la 
comparacion. Quando ya fu ramaſeen- 


ternece, y las hojas brotan, ſabeys que el 
veranò eſta cerca. 
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Anſi tambien voſotros quando vier- 


des toda eſtas coſas, ſabed que eſta cerca- 
no, à las puertas. 
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Dicierto os digo que no paſſara eſta 
edad que todas eſtas coſas no acontezcan. 
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El cielo y la tierra perecera, mas mis 
palabras no pereceran.. | 
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Mas deldie 6 hora, nadie lo ſabe, ni 


aun los Angeles de los cielos, ſi no mi Pa- 
dre ſolo. ‚ 
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Or apprenez la ſimilitude 
du figuier Quand defia fon 
rameau eſt en lcue, & qu'il jet. 
te les fueilles, vous cognoiſſeꝛ 


que leite eſt prochain. 


33. Ob Ky udc, ora. 
ion mv dd „1 1 
exten tg 651; dan - 
Cas, 


Vous auſsi pareillement, 
quand vous verrez toutes ces 
choſes ; ſachez qu il eſt pro- 
chain à la porte. 


34. Ali Atywupng 
. mepeNdy 1: bi aun; 


dong ad m m Yor 


TH, 


En verite ie vous di, que ce. 
ſte generation nepaſſera point, 
tant que toutes ces choles-la 
ſoyent faites. We 
35- O wportengy 1 
aeg: N r, my * oi?) Ae 
ue N f merge) h. 

Le ciel & la terre paſſeront, 
mais mes paroles ne pallcront 
point. 

1 
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Or quant a ce jour-la& 
rheure, nul ne le fair, non pa 
les Anges du ciel, mais mon pe- 
re ſeul. 


Wo 


— — 


1 


J32 


19. Poſt 


———— 


bit generatio hæc, do- 


wo | all theſe thinges bee done. 
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SMATTHAE Vs. 
CAP. XXIII. 


. Ab arbore autem 
fcidiſcite parabolam: 
cum iam ramus eius 
tener fuerit, & folia 
nata, ſcitis quia propè 
eſt æſtas. 


Now learne the parable of 
the figge tree: when her bong is 
yet tender / and it bringet forth 
ſtaues / ve knowe that ſommer 
is nere. 
1 Ita & vos, cum 
videritis hæc omnia, 
ſcitote quia prope eſt 
in ianuis. 


| So litewiſe / ye / when ſee all | 


| theſe things / knowe that the 
[ tingdome of God / is nere / euen 
| atthedores.  - 


[zz Amen dico vo- 
bis,quianon præteri- 


1 


| necomna fiant. 


| Perely Jſay vnto yon / this 
| generation ſ hall not paſſe / till 


. Czlum & terra 
Ml tranſibunr, verba au- 
emmea non præter- 
ibunt. 

Hceauen and earth ſhall pa#; 
away: but my wor des ſ hall 
not paſſe away. 

6. De die autem il. 
la & hora nemo ſcit, 
neq; angeli cælorum, 
niſolus pater. 


But of that day and houre 
h no man / no not the 


hen / Aber meine Wort werden 
nicht vergehen. 


mine Ord ffulle icke forgaa. 


von der Stund weiß niemand / 
auch die Engel nicht im Himel / 
ſondern allein mein Vater. 


Stund / icke heller Englene i Himmelen / men 
min Fader alleniſte. 


— but my Fa⸗ 


S. Hattheus. 


| S. Mathauſs. 


Das XXIIII. Capitel. 
32. An dem Feigenbaum ler⸗ 
net ein Gleichniß. Wenn ſein 

weig jetzt ſafftig wirdt / vnnd 
letter gewinnet / ſo wiſſet jhr / 
daß der Sommer nahe iſt. 

Lerer en Lignilſe paa Figen troet / Naar 


der kommer vedſkei grenen der paa / oc faar 
blad / Da vide i / at Sommeren er hart hoſſ. 


33. Alſo auch / wenn jhr das 
alles ſehet/ ſo wiſſet / daß es na⸗ 
he fuͤr der Thuͤr iſt. 


Saa ſtulle oc lige ſaa / naar i ſee altſam⸗ 
men dette / vide / at det er ner faar dorren. 


34. Warlich ich ſage euch / dif 
Seſchlecht wirdt nicht verge⸗ 
hen / biß daß diſes alles ge⸗ 
ſchehe. 


Sandelige / ieg ſiger eder / Denne Slect 
ſtal icke forgaa / for end dette ſkeer altſammen. 


35. Himmel vnd Erden verge⸗ 


Himmelen oc Jorden ſkulle forgaa / Men 


36. Von dem Tage aber / vnnd 


Der ved ingen aff den Dag oc aff den 


pominau. 


nie nit niewie / ani 
towie niebteſcy / iedno ſam 


Kapitola XXIIII. 
32, Od ſtromu pak 
Fijkowẽho nautte ſe 
podobenſtwij. Kdyz giz 
ratoleſt geho odmladne / 
a Fijſtij ſe pucij / wijte ze 
gi} blijzko geſt Leto; 


A od figlvczete ſic podo⸗ 
 blenſtws/gdy iuz galaz tey 
poſits | ati den 
n 
— 
33, SC aff} y wyft 
vzkijte tyto wſſeckni 
ween / we tej zer blijzko 
geſt a we dwerijch. 
Thatkze gd z3ry- 
de thy Pßpehkt x35 Fo 
poznaecte ij btiſko reſt v 
drzwi. f 
34. Jagiſtẽ prawijm 
waͤm / je nepomine Po⸗ 
kolenij toto / az ſe tyto 
wſſecky wẽcy ſtanau. 
Jaͤprawde powiedam 
— r — ten 
w le 
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35. Nebe a zem ẽ pomi⸗ 
nau / ale ſlowa ma ne 


Niebo y ztemta prʒemi⸗ 
na | ale ſtowã mo ie nie 


przeming. 


36. O tom pak dni a 
hodinenijadny newij / 


ani Angels Nebeſſtij 
gedinẽ fam Otec muͤg. 


Ao dnym duin / y godzi⸗ 
nio⸗ 
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E come gia furons i giorni d. 
Noe, coſi ſara ancora I auueni- 


ments del Figltuol de I huemo. 
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Inperoche ſi come ne i gior- 
ni 111nan2.,t al dilumis: mangia- 
$410 EC bewenano,pighauar mo- 


glie, e dawan 4 marito, infn al 


giorno che Noe entrò ne | Arca. 
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E non ſen accorſero, enfin 4 
txnto che il diluuio Henne, e tol- 
ſegle tutti bia: coſi [ara ancora 
{launeniments de Fightuol de 
{Uhaoms. | 
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Allora due ſaranno nel Cam- 
l altro 
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Di due che macinano nel mu- 


ino, Va re ſara preſa,el'altra 
ats. 
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Mas como las dias de Noe, anſi ſera 
la venida del Hijo del hombre. 
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Porque como eran en los dias del Dilu- 
uio, comiendo, beuiendo, tomando mu- 


geres los maridos, y dandolas los padres, 
haſta el dia que Noe entrò en el arca. 
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Y no conocieron, haſta que vinoel Di- 


luuio, y lleuò à todos, anſi ſeratambien 
la venida del Hijo del hombre. 
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Entonces eſtaran dos en el campo: vno 
ſera tomado, y otro ſera dexado. 
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Dos mugeres moliendo à vn molinillo: 
la vna ſera tomada, y la otra ſera dexada. 


———— 
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Mais comme eſtoyent lei 
tours de Noe, ainſi en pren. 
dr a- il auſsi de laduenement di 
Fils de homme. 


38. Qt 26 yore & 
mig ĩuονẽ. TG ant; v 
ACI 2017 1% 
miror ns, jung I cu. 
en g 15 i˖ẽỹ˙ẽ 
h roſs dig Tho 10. 


my. 


Car ainſi qu'ils eſtoyent & 
tours de deuant le deluge, man. 


geans & beuuans, ſe marians& N 


baillains en mariage, iuſquesi 
ce iour-la que Noe enti en | 
farche. 9 
* , »” 
t Nd namxAu(yuog, 
1 Hee 27 a a" ru 
$534 Ky 7 Tg 012 MV ud 
Et n'apperceurent point le 
deluge tuſqu'a ce quil fuſt ve. 
nu, & les emporta tous: ainſi 


en prendra-il auſsi de faduene. 
ment du Fils de homme. 


40. Ton de immy @ 
16 diggs" i, Top ap 
Sd, xgy 0 «gs a 
Adonc deux ſeronr a 
champ, fvn ſera recueilli & 
fautre laiſſé. ; 
41. Aus eAyJaveny & 
- / OP. 8 Nu 
1 _ 3 
Cat. v u D, 


Deux raeudront au mou- 
lin: Fvne ſera recueillie, & Tav- 
tre laiſlee. 
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27. Sicut 


— 


— 


eMATTHAEY So 
P. XXIII 


Sicut autem in 
giebus Noe: ita erit & 
aaventus filii hominis 


But as the dayes of Noe 
were / ſo likewiſe ſ hall the com⸗ 
ning of the Sonne of man be. 


. Sicut enim erant 
ria diebus ante diluviũ 
comedentes & biben- 
mi res, nubentes & nu- 
M ptui tradentes, uſque 
i | : 
adeum diem quo in- 
W! cravit Noe in arcam. 
tal Fer as in the dayes before 
an. the flood / they did cate and 
* WW drinke/marry/and giue in maꝛ⸗ 
nage / viito the day that Noe 
en cnrred into the Arte. 
„. Er non cegno- 
Fr vcriit,donec venit di- 
be, | 
TW luvium „& tulit om- 


ges: ita erit & adven- 


S. Mattheus. 


8 
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37. Gleich aber wie es zu der 
zeit Noe war / Alſo wird auch 
ſein die zukunfft des Menſchen 
Sons. 
lige ſom det vaar i Noe tid / Saa ſtal oc 

Menniſken Sons tilkommelſe vere. 
38. Denn gleich wie ſie waren 
in den tagen / vor der Suͤndflut / 
ſie aſſen / ſie truncken / freyeten / 
vnd lieſſen ſich freyen / biß an den 
Tag / da Nos zu der Archen ein⸗ 
gieng. 

Thi lige ſon de vaare i de dage / faar Synd- 
floden. De ode / de trucke / de toge til ecte / oc la⸗ 


de ſig tage til ecte / Indtil den dag / der Noe 
gick ind i Arcken. 


39 · Vnd ſie achtens nicht / biß 


die Suͤndflut kam / vnd nam ſie 


alle dahin. Alſo wirdt auch ſein 
die Zukunfft des Menſchen 


Sons. 

Oc de actede det icke / Indtil Syndfloden 
kem / oc tog dem alle bort. Saa ſkal or Men⸗ 
niffens Sens tilkummelſe vere. 


40. Denn werden zwen auff 
dem Felde ſein / Einer wirdt an⸗ 
genommen / vnd der ander wirdt 
verlaſſen werden. 

Da ſkulle Tho vere paa marcken / Den 
ene ſkal anammis / Oc den anden ſkal for⸗ 
la dis. | 
41. Zwo werden malen auff 
der mule /Eing wirdt angenom⸗ 
men / vnnd die ander wirdt ver⸗ 


laſſen werden. 
Tho ſtulle male paa en molle / Den ene 


ſkal anammis / Oc den anden ſtal forladis. 


; 40, Sehdaj 
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37. A yakoz bylo za 
dnuw Noe / tak bude 
prichod Syna Cilo/ 
wẽka. 

Ale iãko bylo ʒa dnt No⸗ 
ego / that bedzie y przys⸗ 
cte Syn citowieczes. 
38. Nebo yakoz gſau 
byli za dnuͤw pred Pos 
topau / gedauce a pigijce 
— ſe · a wdaͤwagijce 
ſelaz do toho dne / kdyz 
Noe wſſel do Koräbu. 


Abowiem 1&ko 3a cja⸗ 
ſow kthore byty przed pos 
topem / iedli y pili/y ozents 
ali ſie / y za ma dawali | az 
ds onego dnta | Frorcyo 
wßedl Noe do archi. 


39. A nepoznali az 
pfiſſla Potopa / @ poto⸗ 
pila wſecky. Tak bude y 
prjſſtij Syna tzlowẽka. 

N nie pozn&lt / 43 przy- 
ßedl potop/y zaͤbral wßyt⸗ 
ki / tak tej bedzie przyscie 
Syn& czlowteczcgo. 
budau 
dwa na poli / geden bu⸗ 
dewzat / a druhy zane⸗ 
chan. 

Tedy beda dwa na roli / 


3 Frorych ieden bywa wits 
ethſa d. ar 3eſtewten. 


Mlynd pri fernowu/ 
gedna bude wꝛata / a 
druha zanechäna. 
(Dwa na lozi gednom / 
geden bude wzat / a dru⸗ 
hy zancchan.) 


Dwie beda mlec we mly⸗ 
nie / ie du bywa wzietz / a 


drugs zoſtàwionà. 


48 by 2 
tus fili hominis. 
t le And knewe nothing / till the 
ve. floode came / and tooke them 
ini all away: ſo j hall alſo the com; 
ne · ming of the Soune of man be. 
of 40. Tunc duo erunt 
1: in agro: unus aſſume- 
i tor, & unus relinque- 
uu. _ 
1 
Then two men ſ hall be in the 
5 feldes / he one ſhalbe recciued , 
and the other ſ hall be refuſed 
ol 
. 4. Duzmolentes in 
mola: una aſſumetur, 
Cunarelinquetur. 
Two women ſhalbe grin: | 
00. ns * , the one ſhall 
zu- ceiued / and the ot her ſ hall 
| be refuſed, * 
: #35 
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| S. 5Nathauſs. 
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41. Dwẽ budau we | 
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Vegliate dunque, percioche 
Got non ſapete à che hora 1 Si- 


gnor voffro debbe entre. 


WI IT NT. 43 
RIS . NN 
PRIN 592 
N NING NIU⁰ο 
R>) N WH 
Wia Nan a 
2 992 

Voi ſapete ben queſto, ehe ſe 

il padre di famiglia ſapeſſe 4 
qual Seglia il ladro dcſſe ve- 


mire, Vegliarebbe , e non luſſa- 
rebbe ſcaſſar la ſua caſa. 


TIS RI PO 44 
P3729 vn PAR 
D PR?) NNYE2T 
RR? PAIR 52 

c: 0 


Pers ſtate ancor Hoi appa- 


recchiats : perctoche if Figliwol 


de I huomo Verra & quel hora 
che doi non penſate. 


N D 45 
3 
he ND 
h- Y MMA 
VI92·d BN? rpg 

| {72272 


Hor chi & quel fedele e pru- 
dente ſeruitore, che il ſuo ſigno- 
re ha conftituito ſopra la ſua fle- 
miglia, per dar loro al nutrimen- 
to al tempo? 


| 


mY SS 


KATA MA Te Aon. 


TI 
RN? 2 me 129 42 
mg WR BAT 
Ni QRITR 


Velad pues, porque no ſabeys à que 
hora haà de venir veſtro Sennor. 


N N NN AY 43 
2337 NJMUR N. P. 270 
z ND pu £2380 Nia. 
ü NN irn 

ſto empero ſabed, que ſi el padre de 

la 3 ſipieſſe A _ vela gr er ning 


auria de venir? velaria,y nodexaria mi- 
nar ſu caſa, | 


in BR N 2 44 


Wee tuns 


272 Nie Ogi r 


0 


Portanto tambien voſotros eſtad a- 
percebidos, porque el Hijo del hombre 
hà de venir à la hora que no penſays. 


p T2Yy ' 45 


un US 23Wn3 
en? in 2 yy 
5 A Tin 

Quien your es el ſieruo fiel y prudente 


al qual el ſennor puſo ſobre ſu familia, 
paraque les da alimento à tiempo. 


X77» 2g vum, aw 4 


DO 
ud], 


42. Pon9gen ou, in 


————ͤͤ— 


ce did n mic Wag A 


CAD» dad ĩ um. 


V eillez donc: car vous ne 
ſauez à quelle heure doit venit 
voſtre Seigneur. 


43. 'Exav07 , 
, 5: "Eo 

en & $0465 engdioring 
ir D] 0 cu, U- 


* » 
GX Ou 1675 M ννeu⁰ 
au 0iKicw avg. 


uroit venir, il veilleroit & lail. 
ſeroit point percer la maiſon. 


44. Al Top 19 dude 


/ E. 1 7 7 | 
vi dt F ð,'i on he 


& Joxeins i of anbpuns | 
ix. | 


Pourtant vous aufsi ſoyet 
preſts: car le Fils de homme 
viendra 2 Theure que vous ne 
cuiderez point. 


45. Tig 208 115m 
Is AO» nay Pon 8 
XaTEG10ty 6 uU am 
2 776 me lc a 
Nora aunis mh we 
lus wu s 


Qui eſt donc le ſeruiteur f. 
dele & prudent, que ſon mailie 
à eſtabi1 ſur la (om pagnie de 
ſes ſeruiteurs. pour leur bauller 
ſa nourtiture en temps. 

——— 
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42. Vigila- 


- 4 bs 
8 Ty 
2 


— 


_—_— 


Fg | | 
cMATTHAVS. 


=” Matheus. 


S. Mathauſs. 


'n Fro Vigilate ergo, 


/ quianeſcitis qua hora 
Dominus velter yen- 
turus lit, 

m Wake therefore: for ye know 

vir not what houre your maſter 
will come. 


„. Illud autem ſci- 
m tote, quoniam ſi ſci- 
4-|M | ret paterfamilias qua 
„ | hora fur venturus eſ- 
W | (ct, vigilaret utique, 
| & non ſineret pertodi 
| domum ſuam. 


geod man of the houſe knewe 
at what watche the thiefe 
| would come / he would ſurely 
F watch / and not ſuffer his houſe 
Ti to bee diggedthrough. 


ol 
le Ofthis bee ſure / that if the 
ell 
il 
N 


a | 
— 44. Ideo & vos eſto- 
te parati; quia qua ne- 

ſcitis hora filius homi- 
nis venturus eſt. 

er | 

e. Therefore be ye alſo readie: 
for in the houre that ye thinke 
not / wik the Sonne of man | 
come. 

\ 

b 45. Quis putas, eſt 

1 | deli {crvus & pru- 

7 dens, quem conſtituit 


dominus ſuus ſuper 
familiam ſuam, ut det 
lis cibum in tem- 
pore. 


ſeruant and wiſe / whome his 
maſter hath made ruler ouer 
his houſholde / co gine them 
meate in ſenſon. 


"CAP. XXIIII. 


Who then is a faithfull f 
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42. Darumb wachet / denn jr 
wiſſet nicht / welche Stunde eu⸗ 
er HERR kommen wirdt. 


Vaager der fore / Thi i vide icke / paa huad 
ſtund eders Herre ſkal komme. 


wenn ein Haußvater wiſſte / 
welche ſtunde der Dieb kommen 
wolt / ſo wuͤrde er ja wachen / vnd 
nicht inn ſein Hauß brechen 
laſſen. 

Men det ſtulle i vide / der ſom en Hoſvon- 
de viſte / paa huad ſtund Tyffuen vilde kom⸗ 


me / Da ſtulde hand vel vaage / oc icke lade 
bryde ind i ſit huſſ. 


44. Darumb ſeydt jhr auch 
bereittet / denn des Menſchen 
Son wirdt kommen zu einer 
Stunde / da jhr nicht meinet. 


ſkens Sen ſkal komme paa den ſtund / ſom i 
icke acte. 


45. Welcher iſt aber nu ein treu⸗ 
er vnnd kluger Knecht / den der 
Herr vgs — ſein Geſin⸗ 
de / daß er j 

Speiſe gebe? 


Herren Haffuer ſkicket offuer ſit Tiunde / at 
giffue dem Mad rat i tide? 


43. Das ſolt jhr aber wiſſen / 


Der faare vere i ocſaa rede / Thi Menni⸗ 


nen zu rechter zeit 


Huilcken er nu en tro oe ſnild Suend / ſom 
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newijte wkterau hodiny 
P An wäſs prigjtimã. 


Cʒuycie tedy / abowiem 
nie wiecie ktorey godziny 
waß Pan przyidzie. 


ze kdyby wedel Hoſpo⸗ 
daf / wfterau hodinu 
Zlodtg mẽlby pkigjti / 
bdel by zagiſtẽ / a nedal⸗ 
by podkopati domu 
ſweho. 

A wiedzʒeie to / Je goſpo⸗ 
darz by byl wiedziat kto⸗ 


rey godziny zfodztey miat 
przysc/czulby byt / aniby 


1 


dopuscil. 


hotowi / nebo w kterau 
hodinu ſe nenadẽgete / 
SynCjlowfkapfigde.- 


| Przeto ywy badzct go⸗ 
thowi / bo Frorey godziny 


nie mntewacte | Syn cito⸗ 
| wleczy prʒzydzie. 

45. Kok ſezdaSlu- 
zebnijk werny a opatr⸗ 
ny/kterthoz vſtanowil 
Pangeho nad Czeledij 
ſwau / aby gim dal 

pokrmw das. 


wierny y roſtropny ktho⸗ 


czeladzta ſwotrs | aby im 
dal pokarm w czas: | 
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42. Protoz bdẽte / neb 


43. Toto pak wzte | 


domu ſwoiego podkopac 


44. Protoz y wy budte 


Nkthorpß ieſt ſkuga | 
rego poſt#nomit ꝶ an n&d | 


Warn } 
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Aa ſe quel ſeruitore efſendo V ſi aquel ſieruo malo dixere en ſu co- Que ſi ce _— ſeruiteur. 
maluagio, dere nel ener ſro , U racon, Mi ſennor ſe tarda de venir. la uit en fon cœur, Mon mautte 


ario padrone tarda a Yenire. met long teinps a veuir, | h 
NITAAY RIG") 1 172 5 8 Ar nite | 
1 x 2 13 49 2 ANN N 4 N 49 49 Koy LIAR] a 4 
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Et qu'il ſe prene 3 batre, ſes 
coinpagnons en ſeruice, & meſ (04 
mes a boire, & manger auec dr 
les yurongues. 


E commctard a battere gle Y comencare herir ſus companneros, y 


een et unt entiare e aun à comer y beuer con los borrachos. 
Y beuere con gl imbriachi. 
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| 
. dai eruiteur. 
Vendra el ſennor de aquel ſieruo el | Le claire Gree & _ 
: 1 \ : | la viendra au 1047 qu ti ne, 
die que el no eſpetay ala hora quecino ; tend petar, & a Teure quilue 
ſabe. lait point. 


{{ padron dt grel ſeruitore 
verra in Va os chert non __ 
4. 


is Vn hora ch egts non 


Fd -z 
[43 46. Bea- | 


— EIS 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


25 


* 
1 a * 45 1 
* 1 — - 


** 


| 5M ATTHAEVS. 
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46, Beatus ille ſer- 
yus quem cum vene- 


tit dominus eius, in- 
venerit {ic tacientem. 


Bleſſed is that ſeruant 
whom his maſter / when he 
commeth / ſhall finde ſe doing. 


5. Amen dico vo- 
bis, quoniam ſuper 
omnia bona ſua con- 
ſtituet eum. 


ſhall make him ruler ouer all 
his goods. 


48. Si autem dixe 
tit malus ſervus ille in 
corde ſuo, Moram fa 
cit do minus meus ve- 
aire ? 


Bnt if that enill ſeruant 
ſhall ſay in his heart / My mas 
ſter doeth deferre his coming. 


45 Et cœperit per- 
| curere cofervos ſuos, 
manducet autem & 
dibat cum ebrioſis. 


And begin to ſmite his fel⸗ 
lowes / and to eate / and to 
drinke with the drunken. 


jo. Veniet dominus 
ſeryi illius in die qua 
don ſperat, & hora 
quaignorat. 


[ein a day / when he looketh 
ot for him / and in an houre 
hat he is not ware of. 


Yerely J ſay vnto you / he | 


That ſeruants maſter wil 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


g 


46. 
ſein Herr kombt / vnd findet jhn 
alſo thun. 


Das XXIIII. Capitel. 
Selig iſt der Knecht / wenn 


Salig er den Suend / naar hans Herre 


kommer / oc finder hannem gere lige ſaa. 


47. Walrlich ich ſage euch / er 
wirdt jhn uͤber alle ſeine Guͤter 


ſetzen. 


Sandelige ſiger ieg eder / Hand ſkal ſect: 


hannem offuer alt ſit Godz. 


48. So aber jener / der boͤſe 


Knecht / wirdt in ſeinem hertzen 


ſagen: Mein Herr kombt noch 


lange nicht. 


1 


Men der ſom en aff de onde Suenne ſi- | 
ger i ſtt hierte / Min Herre toffuer end nu len⸗ 
ge at komme. 


49. Vnd fehet an zu ſchlagen 


ſeine Mitknechte / jſſet vnd trin⸗ 


cket mit den trunckenen. 


Oc begynder at ſla ſine Medtienert / eder 
oc dricker met de Druckene. 


50. So wird der Herr deſſelbi⸗ 
gen Knechts kommen / an dem 


tage / des er ſich nicht verſihet / 
vnd zu der Stunde / die er nicht 


Saa kommer den ſamme Suends Herre / 


va den dag / ſom hand icke acter / oc ſkal ſon⸗ 
der hugge hannem. 


Fo. 


46. 
geſt Sluzebnijk ten / kte⸗ 
rẽhoz kdyß pfigde Pan 
geho / nalezne an tak 
Tint}, 

S3czeſliwy ſkug# on 
kthorego przyjedfip pan 
lego naydzʒie /a on taͤk czy⸗ 
ni. 


wäm / ze nad wſſym 
Statkem ſwym vſta- 
now gey. 


Z4prawde powiedam 
ſwemi. 
ſweni : Meſſta Pan 
mug prigijti. 

A ieſliby rzekk ſings w 


 fercy ſwoim / Odwlacza 
Pan mop prʒyscie ſwoie. 


49. N poralby bijti. 


ſpoluſluzebnijty ſwe / a 
gijſti a pijtis opilcy: 


N porzalby bic towaͤr⸗ 
zyhe jwore n kteinniesc y 


pic piiænicami. 


Sluzebnijka toho w 
den witer yz ſe ne nade; 


—— — 


——— hw. 


m— 


47. Zagiſte prawtjm | 


wam / ze go poſtàwi nad 
wßykimi mateinosciam 


48. Pafliby fel ziß 
Sluzebnjk ten w ſrdey | 


Prigdct. Dan 


ge / a. w hoͤdinu w kee; |; 
rau newij: | 


Prʒ id ie pan ſTug! 0- |. 
nego / dnia łtorego on nie 
oczekawa / y w god 
kh. rey u. e. te 


r &C 
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parte cos gÞ hiporriti iui ſara 


Nam 7 


ſimile & dieci Hergint , lequali, 


[Dan) 'n pan 
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E ſepararallo, e perra la ſua 
pranto e ſtrador didenti. 
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Y apartarloha: y pondra ſu parte con 


los hypocritas. Alli ſerà ellloro, y el ba- 
timiento de dientes. 
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51» Ka Nοοανj:—ſ ay- 
Be, n hie & a ur 
m M DN ya 
Cad £524 0 xravtucs 10, 
6 Bpvywos N odoyray, 
Et le ſeparera, & le mettta au 


rang des hy pocrites :Ja y aura 
pleur & grincementdedents, 


2 
unn 
KDE] Nr 
Pan na 822 
ern M027 


189922) 
Allora il regno de cieli ſara 


preſe le lors lampane, V/cirono 
incontro 4 lo ſpoſs. | 


za VAN 2 


20 

E cingue di loro erano fol. 

te, e cinque ſauie. 
. 
ran e 
L A 
N 

Le ftolte hauendo preſe le 


lor lampane, non tolſero ſeco de 
4 olio. 8 


N 4 
2 nn 202 


PTITEa? 
© Mule ſauie preſero de Folio 
ne Vaſe loremſieme con le lam- 


[IRE JTBI IRR 


| las cinco, locas. 


panes. 


"I: 


ny mn ee NR | 


de IO Fora Wy5 


: 1007 RIP? 


Enroncesel Reyno de los cielos ſerà ſe- 
mejante à die virgines, que tomando ſus 
lamparas ſalieron a recerbir al eſpoſo. 


Nνοπν T7 ανπν UN 2 
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Y las einco deellas eran prudentes: y 


py 


Py 


TIT n Nhe WY 3 
N77 do Tzu 
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Las que eran locas, tomando ſus lam- 
paras, no tomaron azeyte conſigo. 


pee ee eee 4 
J BY 22 


Mas las prudentes tomaron azeyte en 
ſus vaſos juntamente con ſus lamparas. 
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Adonc le roy aume des cieut 
ſera ſemblable a dix vierges 


lequelles ay ans prins leurslam- 
pes» Sen allerent au deuantde 


reſpour. 

2. Hern 3 nou Ca 
Ogov1yect, & ai F017 h- 
2 


Or dicelles y en auoit-l] 
cinq ſages & cinq tolles. 


3 s Aim pL Eg aa6s- 
ore TY Actumed o fav, 
ax abs pd Laura 
Acæcoy. 


Celles qui eſtoyent folles, 
en prenant leurs lainpes „n- 
uoyent point prins auec elles 
d'huile. 


4. AL? genes Na- 
Gov 8A au97 &# Tots ay 9/40 
ev, u N Nad 
au. | 


[ 
N 


Mais les ſages auoy ent pi 
de Thuile en leurs vaullcaur f 


auec leurs lampes. | 
mm_— 
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8 MATTHÆ VS 


4 


S. atthens 


| CAP. XXIII 


| 51 Et dividet eum, 
| partemG; eius ponet 
cum hypocritis, illie 


dentium. 


And will cut him of / & gine 
him his pottion with hypocri⸗ 
tes: there ſhall bee weeping / 
and gnaſ hing of teeth. 


CAP. XXV. 


Y | HET 
y Vnc ſimile erit re- 
5 gnum cælorum 
x 

| 


decem virginibus:qug 
accipientes lampades 
ſuas exierunt obviam 
: | WM ſponſo (& ſponſæ) 
jy eee 
: Then the kingdome of hea- 
, hen ſhall be likened vnto then 
virgins: which tooke their lam⸗ 
| pes / and went to meete the bri⸗ 
berome. * 
. Quinque autem 
ex eis erant fatuæ, & 
quinque prudentes. 


Andſiue of them were wiſe / 
and fine fooliſh. 


. Sed quinque fatue, 
acceptis lampadibus, 
non ſumpſerunt oleũ 
[Wl cum. 

“AT be fooliſh tooke their lam: 
| my tooke none olye with 


4... Prudentes vero 
acceperunt oleum in 
als ſuis cum lampa- 


dibus. 


But the wiſe tooke olye in 
their veſſels with their lampes 


Das XXIIII. Capitel. 


51. Vnd wird jn zuſcheittern / 
vnd wird jm ſeinen Lohn geben / 
mit den Heuchlern / da wirdt ſein 


erit fletus & ſtridor 


heulen vnd Zeenklappen. 


Oc hand ſtal giffue hannem fin Len / met 
Dycnſtalcfe/Der ſkal vere graad oc tender⸗ 
gnidſel. 


S. Mathauſs. 


| 


Kapitola XXIIII. 
F). Prozdẽlij gey / a 
dijl geho polozij s pos 
krytey: Tut bude plar 
a ſſtrijpenij zubuow. 


Nodkaczy go / & czesctes 
80 poto3y X 
ram bedzie placʒ y ʒgrʒy⸗ 
tanie zebow. — 


Das XXV. Capitel. 


SeEnn wird das Himel- 


reich gleich ſein zehen Jungfrau⸗ 
wen / die jhre Lampen namen / 
vnd giengen auß dem Breut⸗ 
gam entgegen. 


D ſtal i Himmerigis rige lignis ved i 
Jomfruer / ſom toge deris Lamper / oc gin 
ge vd mod Brudgommen. 


2. Aber fuͤnff vnter jhnen wa⸗ 
ren thoͤricht / vnnd fuͤnff waren 
klug. 


- Fem aff dem vaare daarlige / oc fem vaare 
oge. 


3. Die thoͤrichten namen jhre 
Lampen / aber ſie namen nicht 
oͤle mit ſich. 


De Daarlige toge deris Lamper / Oe de 
toge icke Olie met ſig. 


4. Die klugen aber namen oͤle 
in jhren Gefeſſen ſampt jhren 
Men de kloge toge Olie i deris Kar met 


deris Lamper. 


Kapjtola XXV. 


$f Ehdy podobno bu: 
de Kralowſtwj Ne: 
beſte deſyti Pannam/ 
kterẽzto wzawſſe Lam 
py ſwe/wyſſly proti je- 
nichowi/( a Neweſte. ) 


JEdy podobne bedzre 

Aroleſtwo niebieſkie 
dz teſiaci pannam | kihore 
wziawßy kaͤgance ſwie 
wyßly przectw oblubien⸗ 
cowi. 


2. Pẽt pat ʒ nich bylo 


blaͤzniwych / a pet mau⸗ 
drych: 

A piece 3 nich bylo ma⸗ 
drych a piec glupich. 


3. Ale pẽt blaͤzniwych 
wzawſſy Lampy ſwẽ / 
newzaly Ole ges ſebau: 


thore byly glupie / 
7 kaͤgance ſwoie / 
n ie wziely oleiuʒ ſoba. 


4. Maudrẽ pak wzaly 
Oleg w nadoby ſwe s 
Lampami. 


Ale madre w3:eky byky 
oletyw naczyna ſwoie 3 
fagancami ſwemi. 
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E tzrdande lo ſpoſo 4 bens 
re, heobero tutte ſonno, & ad. 


| dormentoronfs. 

N. I ADD 6 
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NN 9 


Hor in ſu la mex. a notte fu 
Arto vn rid che dicrua, Ecco, 


| ho ſpoſo viene, vfcrteght incontro. 


| ve q J 7 
Ina | 
r=n | 


Allora fi leuoron ſu tutte | 
| +0 wag aderegaron ſus lamparas. 


s N NN RIDE) 
| Nr. Nον 
rh 12 h P 


r 


queſie bergen, &. apparecchio- 
0 le lor lampane. 


122 FI N 


2x7 . 
PY eV i I 


Ele ſtoite aſſſero a te [axie, 
Datect del voſtro olio, percreche | 


le noſi1 e lampaneſs petneno. 
SAINT v g 
>? Nr PD 
WIR TI 1 78. 
ba PN 5 P53 
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Le ſauie riſpoſero, dicemdo, 


Non gia, acctoche non auuenga 
che non baſti 4 nos & V : ma 


.cendate piu toſto 4 quellit che ne 


vendens, e comprateuene. 


PF” SIT * 1 q 


. 24S 
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E. 
122 Won N JN F 
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V e e el eſpoſo, cee, 


J venir , elles ſommeilleren; 
& toutes,& sendormirent. 


. y durmieronſe. 


Pim e Hin 6 


NINY Na J NI DN! 
9 


Ya à la media noche fue hecho pre- 
gon, Heaqui, el eſpoſo viene: ſalildo a 


recebir. 


nz D x 7 
-f N*M TEST 


Entonces todas aquellas virgines G 


8 


aN vf N 20 
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Y las locas dixeron à las 3 
Dadnos de vueſtro azeyte: * nue- 
ſtras lamparas ſe apagan... 


AP SLAR en 9 | eine, eib. 


ö tat, A ene, . 
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Mas las prudentes reſpondieron di- 
- ziendo, Porqueno nos falte à noſotras, y 


: a voſorras yd antes a los que venden, y 
comprad para voſotras. 


xt, 
5. XgeriCorr Os 0 77 


rpg » Cav52e) 0p miny, 
Cd. 


Et comme Teſpour tardoit 


6. Neon, bY WRT, cg. 
75 veg. idoy 6 ig. 
dex ax bc &- 
aun 


Or a la minuict il ſe fit vn 
cri, diſant, Voici, feſpour yient 
n au deuanr de lui. 


7. Tin igis ua miny 
a megYevor C,], 10 
Erol Tino Tag N. aa 


4 N. 

A donc ſe Werren toutes cei 
vierges la, & R leurs 
lampes. 

8. As 9e {Weg Tye Cr. 


vizce eln 9 nul SIE] | 
F A u, J at Aα 


dis voy iu 


Et les folles dirent aux (+ |. 
ges, Baillez- nous de voſtre hui- 
le: car nos lampess eſteignent 


Ss 4.4 * 


' apuily 1 ju 10 dul n 
eich ge aucb 20 
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e re 6 2TH; 


Mais les ſages reſpondire"t, 
diſans, nous ve pouuons, de- 
peur que nous nen ay ons point 
aſſez pour nous & pour vous: 
mais allez pluſtoll vers ceux | 
qui en vendent, & en achere? 
paur vous-meimes. 
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«MATTHAEVS. Ws S. Mattheu⸗. 


| S.Mathauſs. 


CAP. XXV. 


ws 

„, , Moram autem fa- 
dente {pon o, dormi- 

ot N tarcrunt omnes & 

ent f ormierunt. 


New while the bridegrome 
aryed long / all lumbred and 


hnedis autem no- 
declamor factus cit, 
ecce ſponſus venit, 
exite obviam ei. 


ene made / behold! the bride; 
grome commet ; goe out to 
il tte him. SP 


. Tunc ſurrexerunt 
omnes virgines iliæ:& 
otnaverunt lampades 
Uas. 


and trin; med their lampes. 


8. Fatuz autem ſa- 
dientlbus dixerunt, 
Date nobis de oleo 
eltro: quia lam pades 
noſttæ exſtinguntur. 


And che fooliſh ſaid ro the 
ie Giue vs of your oyle / for 
ur lampes are out. 


Reſponderunt 
tudentes, dicentes, 
Ne fottè non ſufficiat 
ois & vobis,ite po 
Ws ad vendentes: & 
mite vobis. 


But ihe wiſe anſwered / ſay⸗ 
ag Weſeare leſt there wil not 
dein ough for vs and you: but 
ehe rather eo them that ell / 
and bye fon your ſelues. 


And at midnight there was 


Then all thoſe virgins aro⸗ | 


uer eſſaff eders Olie / Thi vaare Camper vpd- 


| Das X XV. Capitel. 

5. Da nun der Breutgam ver⸗ 
zog / wurden ſie alle ſchlaͤfferig 
vnd entſchlieffen. 


Der Brudgommen nu toffuede / da ſeff- 
nede de alle / oc ſoffue. | 


6. Zur Mitternacht aber ward 


Om Midnat bleff it Skrig / See / Brad- 
gommen kommer / gaar vd mod hannem. 


7. Da ſtunden diſe Jungfrau⸗ 
wen alle auff / vund ſchmuͤckten 
jhre Lampen. 


Da ſtode diſſe Jomſtuer alle op / oc pryde⸗ 
de deris Lamper. 1 


8. Die Torichten aber ſprachen 
zu den klugen: Gebt vns von 
eurem oͤle / denn vnſer Lampen 
verleſchen. | 

Da ſagde de Daarlige til de Kloge / gif: 


\ ed is. 


9. Da antworten die klugen / 
vnud ſprachen: Nicht alſo / auff 
daß nicht vns vñ euch gebreche / 
Gehet aber hin zu den Kremern⸗ 
vnd kauffet fuͤr euch ſelbs. 


Da ſuarede de Kloge / oe ſagde / Icte ſaa / 
paa det oſſ oc eder jkal icke fattis / Gaar bort 


ein Geſchrey: Sihe / der Breut⸗ 
gam kombt / gehet auß jim ent⸗ 
gegen. 


ꝗM— —— — —i — — - —— — 


| Kapitola xx . 


5. Akdyz prodlewal 


zenich / zdfijmaly ſe 
wſſecky azeſnuly 
A gdy cblubrentec omr- | 


effawalt | zorzymaly ſic 
wßytki / y poſnely. 


6. O pülnocy pak ſtal 
ſc kik: Ay zenich gde / 
wygdẽte proti nemu. | 


Y ſtat fic o puknocy 
Fr3rt; Oro oblubieniec id⸗ 
zie | wynidzaie przeliwko 
iemu. 

7. Tehdy wſtaly 
wſſecky Panny ty / a 
prihotowily Lampy 
ſwe. 

Te dy wſtaͤly oni wßytki 
panny/ y naͤgotowaͤly kaͤ⸗ | 
gance ſwole. 


4 , 
8. Blaͤzniwẽ par mau⸗ 
drym fekli: Vdelte 
nam Olege waſſeho / 
neb Lampy naſſe haſ⸗ 
nau. 
24 gtupte rʒzekty madrym / 
Dayctenam 3 oleiu wuͤße⸗ 
go | boc Raigance naße 
gaͤſna. 


9. Odpowedtly man 
dre / ffauce : Nikoli / 
jnadby ſe nam y wam 
nedoſtalo / gdẽte radẽgij 
t prodawadům / a kupte 
ſobe, 

YN odpowtedztsly one 
madre/mowtac Obawa⸗ 


my ſie zeby ynam y wam 
niedoſtälo Ale 1dzcre raͤc⸗ 


tii Kremmerne / oc kober ſelff til eder. 


zey do thych co przedaͤia ſy 
kupcie ſobre. 
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E mentrech'elle andauano 

Z comprarne , venne lo ſpoſo:e 
uelle che erans apparecc hiate 
entrorono con lusa le no e: e 


fu ſerrata la porta. 

"8 PANINI 11 
NY œm̃̃ Pad MW 
PINS N. 208 
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Di poi Gengone ancora Tal- 
tre Gergeni, dicendo, Signor, Si- 
Fnore, aprici. 


ONIRIP PN 


N TOR TAR 1h? 
YT NY 127 NI 
: P27 N28 


Ma egli riſpendende diſſe, 
In Cerita vi dico, chi to non Vi co- 


noſco. 
Lon TIYYTIN 13 


pr PN. —2 
Dm e 


18 


; 
' State dunque Sigilants: per- 


croche Var non ſapere ne l dt, ne 


I. hora, ne laquale 40 Figlizol de 


{"huomo debbe Senire. 


—CU= 1 


77.28 - - MS 
na | 
Na Finn? 139298 10 
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: nNEA 


Yydasellas à comprar, vino el eſpo- 
ſo: y las _ eſtauan apercebidas, entra- 
ron con el alas bodas: y cerroſe la puerta. 


Nah 23 N JIN 10 
WIR WS TANG IANA 
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Y deſpues vinieron tambien. las o- 
tras virgines, diziendo, Sennor , Sennor, 
abrenos. 


JAN ARG c N 2 
AN No 22 VAR RN 
MER: 


| Mas reſpondiendoel, dixo, Decier- 
to os digo, que no os conozco. 


N D N 13 


ü Nia; 


ni la hora, en laqual el Hijo del hombre 


n BAR BIT | 
| QINT 2 ATW YG | 


} | 
KATA MATOAION 
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13. Tengagan dun, ö 


Velad pues, porque no ſabeys el dia ¶ nue ne le iour ne Theure, es 


*. 

10. Am . 
re 49 es 9, A 0p | 
SiS aj ta-. 
Her 7 &; Gor to 
eus. 18 CA,] 100% 


Or erg quelles en a. 
loyent acheter, feſpouꝛ vint: & 
celles qui eſtoyent preſtes en. 
trerent auec lui aux nopces, & 
la porte ſut fermee. 
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11. Tergey 200 * 
a t sel, iw. 
one” KURAE > xuęyi, a 
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m 
N NC 
Puis apres vienent aufiles 
autres vierges, diſans, Seigneur oth 
Seigneur, ouure- nous. | £6 
12. O J dag; i, 
my alu Ai uin, c de 
vida ius. | Yo 
Mais il leur reſpo idit, & di, 
Em verite ie vous di, que ie te va 
vous cognoi point. you 


ch 010471 Thw iuigas, 80 
Thu} cg uv, c 10 y08 u. 
Gums ext» 


veillez donc: car vous! on 
our 
laquelle le Fils de Thommefff wil 


viendra. | 


hade venir. 


£4 4: 


10. Dum 


n 


eMATTHAEVS| 


S Mattheus. 


X 
| CAP. XXV. Das XXV. Capitel. Kapitola XXV. 


e nere, venit ſponſus: 
x quz paratæ erant, 
intraverunt cum eo 
ad nuptias : & clauſa 


eſt ianua. 


e 


| nd whike they went to hie / 
4. the bridegrome came: and they 
chat were rea dye / went in with 
en. ¶ im to the wedding and che gaz 
ewas ſhut. 


n. Noviſſimè verò 
„ yeniunt &rclique vir- 
eines, dicentes, Do- 
mine, Dominc , aperi 
nobis. 
les Afterwardes came alſo the 
r other virgins / ſaying / Lord / 
| Lord/ open to vs. 
7 | 
u. At ille reſpon- 
* dens, air, Amen dico 


vobis, neſcio vos. 


1 But he anſwered / and ſaid; 
| VrrelyJjay vnto you / J know 
| hou not. 


| 


j. Vigilate itaque, 
quia neſcitis diem ne- 
| quehoram, ( in qua fi- 
| bu hominis venict. ) 


on 
ji 


e neither the day / nor the 
douke / when the Sonne of man 
will come. 


— 


Io. Dum autẽ irent 


| | 
Watch therefore: for ye 


10. Vnnd da ſie hingiengen zu 


kauffen / kam der Breutigam / 


vnd welche bereit waren / gien⸗ 
gen mit jm hinein zur Hochzeit / 
vnd die Thuͤr ward verſchloſſen. 


Oc der de ginge bort at kobe / da kom Brud⸗ 


gommen / oc de ſon vaare rede / ginge hen ind 


met hannem til Brellup / Oc dorren bleff 


tilluckt. 


1. Zuletzt kamen auch die an⸗ 
dern Jungfrauen / vnd ſprachen: 


HERR / Herr / thu vns auff. 


Paa det ſiſte komme oc de andre Jom⸗ 
= 7 ſagde / MER RE / HERE / lad oy 
agar Off. 


12. Ex antworttet aber / vnnd 
ſprach: Warlich ich ſage euch / 
Ich kenne euer nicht. | 


Hand ſuarede oc ſagde / Sandelige ſiger | 
| ieg eder / Jeg kender eder icke. 


13. Darumb wachet / denn jhr 
wiſſet weder Tag noch Stund / 
inn welcher des Menſchen Son 
kommen wirdt. 


Vaager der faare / Thi i vide huercken dag 
eller ſtund / paa huilcken Menniſtens Sen 
ſtal komme. 


10. A kdyz ſly kupo⸗ 
wat / priſſel zenich / a kte⸗ 
re hotowy byly / weſſly 
s nim na Swatbu: Y | 
zawtijna geſt 'Brana, 


A gdp ony Bly Fupowic| 
pr zyßedel oblubieniec / A 
one frore byly getowe 
weßly z nim naͤ weſelc / y 
zaͤmknione ſa dr zwi. 


11. Napoſledy pak pri: 
ſy y ginẽ Panny/f; au 
ce: Pane / Pane / otewTt | 
nam. 


Potym przyßly y dru⸗ 
gie panny; mowiac / Panie 
- ante otworz nam. 


12. Aon odpowẽdẽ w / | 


Fefl: Zagiſiz prawijm 
wam/neznam was, | 


A on odpowiedaiac! 


rzekl / Jaͤprawde powie⸗ 


dam wam Nie znam was. 


3. Aprotoz bdẽte / ne⸗ 
bo newijte dne ani hodi⸗ 
ny / wkterau Syn Czlo⸗ 
we. a prigde. 


Czuy ie ti edv / bo nic 
wiecie dnia &nt gedzin! 


frorey Syn czlowlicc3 


pr zyidzie. 
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Cermmente egli s ecome In 
T= che andandoſenc in Oi- 
70 , chiamò i ſwat ſe % uitori, e 

tre loro i ſnot beni. 


mA 277 SN 15 
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Eta vno deite cinque K 
tent; , & Al altre due, . 4 
Paltro vn: a ciaſcun ſecondo 


la propria Vert: e ſubito poi an- 
do Via. 


2037 Ni 
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n 

Hor quello che hauena ri- 
ceuutis cinque talenti, ando, e 


traſſicò con eſſi, e guadaguò cin- 
que altri talents. 


T UI WMNM 17 
„ Nn⁰ο. PAID? 
:p PANA | * 
Similmente ancor quello che 


baueua riceuuti i due, ne gua- 


dagnò ancor egli due Altri. 
Nn 2027 P31 18 
RYIR3 97 538 


Ma quello che u N ri- 


ceuuto vuo, ſen andò a farbna 


foſſa in terra, exaſcoſe | argen. 


70 Ael [wo padrone. 
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Porque el Reyno de los cielos es como 


vn hombre que partiendoſe lexos llamoa 
ſus ſieruos, y entregoles ſus bienes. 


"0927 h B72 MN «35 


mo . e 985 
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Y i eſte dio cincs talentos, y al otro 
dos, y al otro vno: à cada vno conforme à 
ſu faculdad, y Nn luego lexos. 


Gyn WR N 9 56 
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Y partido el, el que auia recebido cinco 
talentos, granjeo con ellos, y hizo otros 
cinco 3 


y t. H DD TON 7277 
: & oo TY NN 


semejantemente tambien elque auia 
recebido los, _ tambien el otros dos. 
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r * 
Mas elque auizrecibido vno,faey en- 


rerrolo en tierra, y eſcondio el dinero de 
ſu ſennor. 
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C 4. 

Cat ceſt :omme vn hom. 
me, lequel s' en allant dehon 


appela les ſeruiteurs, & leur 
commit ſes biens. 


15. Kywwp 69 oem m. 

n miha 4 5 d 23 6 

dual n TW id d. 
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$o | 


Et afvnbaillaci cing talen, 
& à fautre deux, & Fautte 14 
chacun ſelon ſa portee: & in- 


KATA MAT AlON 


continent sen alla dehors, 


16. Tops?) cm mir 


TE mar Ge % 


ore & aL, , A , 
” 7 . "of 
c N TEVTE . 


2 1 celui qui auoit receu leʒ 


cinq talens, Sen alla, & trafi- 
qua d'iceux: & en fit cinq au- 
tres talens. 


17. Qui Tws W. 3 
Oo, gig dor %, aun AN- 
2a de. 


Semblablement auſsi celui 


qui auoit roceu. les deux, es 


gagna auſsi deux autres. 
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anir gui W 2216409 ml 
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Mais celui qui en auoit te- 


{ ceu vn, ſe partit, & Tenfouir ea 


terre, & cacka argent de ſon 
maiſtre. 
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14. Sicut 
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ea. XXV. 

| 10 Sicurenim homo 
Jl | regre proficiſcens, 
- || yocavit ſervos ſuos, & 
taadidit illis bona ſua. 


For the kingdome of heauen 
+ is as a man that goinginto a 


rs] ſtrange countrey / called bis 


ur \ | {ruauts / and deliuered to the 
his goods. | 
i Ec uni dedit quin- 
„aue talenta, ali autẽ 
duo, alii vero unum, 
- WM unicuique ſecundum 
ptopriam virtutem: & 
profectus eſt ſtatim. 


* And vato one hee gaue fiue 

by taleutes / and tho another two / 

- and to another one / to euery 

man affter his owne hablitie / 

and ſtraight way wene from 
home. 


16. Abiit autem qui 


petat, & operatus eſt 
in eis, & lucratus eſt 
ala quinque. 
x quinque 


| theflue talents / went and oc⸗ 
| cupied with them / and gained 
29 other fiue talents. 
„y. Similiter & qui 
duo acceperat, lucra- 
tus eſt alia duo. 

Lilewi)e aljo / the that recei⸗ 
| » two he alſo gained other 
two. 


ui 
en 


| 8 Quiautemunum 
Kceperat, abiens fo- 
dit in terram, && ab- 

lcondit pecuniam do- 

| mini ſui. 

But hee that receined that 


ene / went and digged it inthe | 


| carch and hid 5e 
— and hid his maſters | 


— 
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S. Matthcus. 


Das XN. Capitel. 


14. Gleich wie ein Menſch 
der uͤber Land zog / ruffete ſeinen 
Knechten / vnnd thet jhnen ſeine 
Guͤter ein. 


lige ſom it Menniſke de foer vden Lands 
f allede f.ne Suenne / ock fick dem ſit godz. 


i5. Vnnd einem gab er fuͤnff 
Centner / dem andern zwen / dem 
dritten einen / einem jedern nach 
ſeinem vermoͤgen / vnd zog bald 
hinweg. 

Oc hand fick den ene fem Pund / den an⸗ 


den thu / den tredie it / huer effter ſin formue / 
oc hand drog ſtrax bort. 


„ quinqueralentaacce- Centner empfangen hatte / vnd 


T ben he that had receiued | 


16. Dagiengder hin / der fuͤuff 


handelte mit denſelbigen / vnnd 
gewan andere fuͤnff Centner. 


Da gick den Bort / ſom haffde anammet 
fem Pund ac kebſlo met dem / oc vant andre 
fem Pund. 


17. Deßgleichen auch der zwen 
Centner empfangen hatte / ge⸗ 
wan auch zwen andere . 


lige ſaa / vant oc den ſom haffde anam⸗ 
met de thu Pund / andre thu. 


18. Der aber einen empfangen 
hatte / gieng hin / vnnd machete 
eine Grube in die Erden / vnnd 
verbarg ſeines Herꝛn geld. 


Men den ſom haffde anammet det ene / 
gick bort / oc giorde en graffi iorden / oc ſkiulte 


- witak dwaͤfzyſtal tez y on 


S. Mathauß. 


| 


| Kapitola XXV. 


wẽk geden gda na ceſtu / 
powolal Sluzebmku⸗ 


ſtatef ſwuͤg. 


Abowiem tak te teſt Rro⸗ 
leſtwo Boje / iako gdy Fro 
wdroge ladac | wezwal 
ſtujebnitow ſwoich / y po⸗ 
ruciyl im maictnodci ſwo⸗ 


ie. 
dal gednomu pee 
hriwen / druhemu pal 
dwẽ / a ttetj mu gednu / 
faidemu podlẽ mojno- 
ſti geho / y odſſel hned. 
Je dnemu dal piec talen⸗ 
tow / drugtemu dw / trze⸗ 
ciemu ieden / Fazdemu we⸗ 
dle godnoõci iego y wnet 
odiechal precz. 


6. Odſſel pak ten fee: 
rp} wzal pet Hkjwen / a 
tezal gimi / y zyſtal gi 
nych pẽt. 


ow ſwych / a rozdal gim | 


14. Nebo yaloz Czlo⸗ 


Potym ßedßy on Fthocy |; 
vyt wzial piec talentow / 
robit imi/ y zyſtat drugie 
piec talentow. f 


7. Te y ten kteryz 
wzal dweẽ / zyſt al ginẽ 
dwẽe. 

Tækze y ten krory byt 


drugie dwaͤ. 


8. Ale ten kteryz wzal 
gednu / odſſel a zakopal 


Päna ſweho. 


A ten krory byk witak 
teden/edÞy z3&fopal gi w 
Zremic/y ſtryt ſrebro pans | 


ſin Herris Pendinge. 


ſwego. 
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gi wizemi / a ſkryl penijze 
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dron di quei ſeruitori diene, & fa 
conto con eſſi. 
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E Genendo quello che haue- 
Ka riceuuti cinque talent, gli 
porto cinque altr- talent, dicen- 
do, Signore, tu mi deſti cinque 
tælenti, ecco, io n ho guadagnati 
con eſſi cinque altri. 


d M7 MAR 21 
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E il [uo padrone gh diſſes, 
Bene fta , ſeruitor bueno 6 fede- 
le : tm ſei ſtato fedele ſopra poche 
coſe, ic ti conſtitmuro ſopre mol- 
te: entra nel gaudio del tuo pa- 


MIN D d 


ſennor de aquellos ſieruos, y hizo cuen- 
tas con ellos. 
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Y legando el que auia recebido cinco 
talentos, truxo otros cinco talentos, di- 
ziendo, Sennor, cinco talentos me entre- 


gaſte, heaqui otros cinco talentos he ga- 
nado con ellos. 
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Y ſa ſennor le dixo, Bien eſti, buen 


ſieruoy fiel, ſobre poco has ſido fiel, ſo- 


bre mucho te pondre : cntra enel gozode 
ru ſennor. 


Wn Ty 27753 MRP 25722 | 


| c1nq autres par deſſus. 


ſtre de ces ſeruiteurs vient, 4 
fait conte auec eux. | 


20. k mroo) , 
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' 
Adonc celui qui auoit recen 
les cinq talens, vint, & preſea- | 
ra cinꝗ autres talens , diſant, | 
Seigneur, tu mas commis cinq | 
talens: voici , i en ai gagne (WF 


| 
| 
| 


21. En J ard i n. 
& avg, &, dad dh 


1 7 
15%, o oral. & 
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ty 

do 

Et ſon ſeigneur lui dit, Ce- | him 

la ya bien, bon ſerniteur & 100 
loyal: tu as eſte loyal en peu | bene 
de choſe , ie teſtabliral ſur | mak 
beaucoup: entre enJaioyede | terij 


drone * | ton ſeigneur. 
od | 7 19. Poſt 
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—CAP. XXV. 


i9 Poſt multum ve- 
w temporis venit do- 
minus ſervorum illo- 
rum, & poſuit ratio- 
nem cum eis. 


* But after a long ſeaſon! the 


und reckened with them. 


= - a 
20. Et accedens qui 
Wl quinque talenta acce- 
berat, obtulit alia 


* | quinque talenta, di- 
el cens, Domine, quin- 
oe talenta tradidiſti 
mihi: ecce alia quinq; 
Wl upertucratus ſum, 
| | 
cn Then came he that had rec ei⸗ 


-o- ned finet talents / and brought 

ar, (Wl other fiue talents / ſaying / Ma 

ug ter / thou deliueredſt vnto me 

zoe i five talents: behold / J haue 

| 1 other fine ta⸗ 
ents. 


a. Ait illi dominus 
eius, Euge ſerve bone 
& fidelis , quia ſuper. 
pauca fuiſti fidelis, ſu- 
per multa te conſti- 
uam: intra in gaudiũ 
domini tui. | 


oe. | 81 his maſter ſaid vnto 
* Iis well done good ſer⸗ 
and faithfull / Thou haſt 
ſur bene faithfull in litle / J will 
mate thee ruler ouer much: en⸗ 
ler in into thy maſters joye, 


maſter of thoſe ſeiuants came / 


S. Hattheus. 


f 
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Das X XV. Capitel. 
19. Vber eine lange zeit / kam 
der Herr diſer Knechte / vnd hielt 
rechenſchafft mit jhnen. 


gewonnen. 


dre Pund. 


Herrn freude. 


Gack ind til din Herris glede. 


En lang tid der effter / kom diſſe Suennis 
Herre / oc holt regenſkaff met dem. 


20. Da tratt herzu / der fuͤnff 
Centner empfangen hatte / vnd 
legete andere fuͤnff Centner dar / 
vnd ſprach: Herr / du haſt mir 
fuͤnff Centner gethan / Sihe da / 
ich hab andere fuͤnff Centner 


21. Da ſprach ſein Herr zu im: 
Ey du frommer vnnd getreuer 
Knecht / du biſt uͤber wenigem 
getreu geweſt / Ich wil dich uͤber 
vil ſetzen / Gehe ein zu deines 


Da ſagde hans Herr til hannem / Ey du 
frommer oc tro Suend / Du haffuer veret tro 
offuer lidet / Jeg vil ſette dig offuer m 


Da gick den frem / ſom haffde anammet 
fem Pund / oc lagde andre fem Pund der til / oc 
ſagde / Herre / Du antuordede mig fem Pund / 
See der / ieg haffuer vundet der met fem an⸗ 


eget / 


F ; is | | 
S. Mathauſs. 
'| Kapitola X XV. 


/poretoniml. 


wierny / nad maͤlym wier⸗ 
nymes dyl / naͤd wielem cie 


8 —ͤ ſ 


19. Po mnohẽm pak 
daſu ptiſſel Pan lus 
zebnijkůw tech / y kladl 


A vo niemaͤlym ezůsie 
przyßedk pan onych ſluze⸗ 
bnikow / y vczynit ticzbe 3 
nimi. 


20. Ayfiſtaupiw By 
keery} byl pet Hfiwen 
wzal / podal ginyh pet 
Htiwen / la: Pane / pẽt 
Hriwen dal gſy mi / hle 
ginych pet Hriwen gi⸗ 
mi zůſtal gſem. 


Tedy przyſtapiwßy ten 
ktory yt wital piec — 
tow / przynioſt drugie pi⸗ 
ec tàlentow / mowiac | Pa 
nie / poruciyles mi piec th; 
lentow zyſtat imi. 


2). Rzefl gemu Pan 

geho : Bopomozy Slu 
bnijde werny a dobry/ 
egſy nad mälem byl 

werny/nad mnohem te⸗ 

be vſtanowijm: Weg⸗ 

— Pana twẽ⸗ 
o. 


Nrzekl mu pan ſego / 
Dobrzec ſtugo dobry y 


poſtaͤnowie / wnidz do raͤ⸗ 
do ci pang twoiego. 
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Pot Genendo quello che ha. 
veu ricennts i due ralents diſſe, 
Stpnore , tw mi deſti due talents, 


ecco, 10 ho guadagnati con effi 
due altri. | | 
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ig NY N 
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Eil ſuo padrone gli iſe, 
Bene fla , ſeruitor buons e fede. 
le, tu ſei flato fedele ſapra poche 
coſe, 10 ti conſtitiro ſopra moi. 
re: entrancl gaudio del tuo pa- 
drone. 
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E benendo ancor quello che 
haweus riceuuto Vn ſol talents, 
re RS 


doue tu non hat ſeminato, e rac- 


cogli di la dode tu no hat Parſo. 


ed. 


An 
393 9D 
WH MJ. e 22 


25 


e rg . Sa 


m 2732 BRYN 


972 Sg Ti 37 5 


h "AYNA 


V llegando tambien elque auia rece- 
bido dos talenros, dixo, Sennor, dos ta- 
lentos me entregaſte, heaqui otros dos 
talentos he ganado ſobre el los. 
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Su ſennorle dixo, Bien eſta buen Ger- 


uo y fiel: ſobre poco has ſido fiel, ſobre 
mucho te pondre: entra enel gozode tu 


ſennor. 
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Obey eee 
cia que eres hombre duro, que ſiegas don- 


de no ſembraſte, y coges donde no derra- 
maſte. 
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Puis celui qui auoit recey 


th 
les deux talens, vint, & dit, Sei- 9 
_— m'a: commis deux u. me 
ens: voici, ien ai gagne deu WW 
autres par deſſus. wi 
23. En au/s d uU. 
and, C d #3%% Ml © 
mc Jn 6Ai30, 15 mas, Wh & 
o my or nana Wl p- 
dora ge eig vd xaea 79 N p. 
cuę / ou. tt 
ll dc 
; 41 It 
Er ſon ſeigneut lui dit, Ce. zu 
la va bien, - ſeruiteur & fa 
loyal: tu as eſte loyal en peu the 
de choſe, ie reſtablirai ſur beau * 
ioye de ton 
coup: entre en la ioye A 
ſeigneur. 
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Mais celui qui n auoit fe. 
ceu qu'yn talent vin.» & dit, 
Seigneur, ie cognoiſloye: que 
tu eſtois homme rude , mol 
ſonnant 14 ou tu nas point fe. 
m6, & aſſemblant 14 ou tun 
point eſpars. 
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eMATTHAEVS. | 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


AFP. XXV. 


Th Acceſſit autem 
x qui duo talenta ac- 


= ceperat iy. 4 alt, Do- 
mine, duo talenta tra- 


didiſti mihi: ecce alia 
duo lucratus ſum. 


Alſo he that had receiued 
wotalentes / came and ſaide / 
Maſter / thou deliueredſt vnto 
metwo talents: beholde / J has 
ur gained two other talents 


withthem. 


23. Ait illi dominus 
eius, Euge ſerve bone 
& fidelis, quia ſuper 
paucatuiſti fidelis, ſu- 
per multa te conſti- 
tuam: intra in gaudiũ 
domini tui. 

His maſter ſaid vnto him / 


Itis well done good ſeruant / 
and faithfull / Thou haſt bene 


-faithfull in litle / J wil make 


ther ruler duer much: enter in- 
to thy maſters ioy. 


24. 
rem & qui unum ta- 
lentum acceperat, ait, 
Domine, ſcio quia ho- 
mo durus es; metis u- 
di non ſeminaſti, & 
congregas ubi non 
ſparliſh, | 


Ven he which had receiued 
theoneralent/ came and ſaid / 
J ͤ knewe that thou 
an hard man / which rea⸗ 

peſt where thou ſowedſt not / 


and gat the ; 
« ” Hogg where thon ſtra 


ER 


Accedens au- 


Das X XV. Capitel, 

22: Da tratt auch herzu / der 
zwen Centner empfangen hat⸗ 
te / vnnd ſprach: Herr / du haſt 
mir zwen Centner gethan / Si⸗ 
he da / ich hab mit denſelbẽ zwen 
ander gewonnen. 

Da gick oc den frem / ſom haffde anam⸗ 
met thu Pund / oc ſagde / Herre / du antuorde 


de mig thu Pund / See der / ieg haffuer vundet 
thu andre Pund met dem. | 


23. Sein Herr ſprach zu jhm: 
Ey du frommer vnnd getrewer 
Knecht / du biſt uͤber wenigem 


aber viel ſetzen / Gehe ein zu dei⸗ 
nes Herren frewde. 


fromme oc tro Suend / Du haffuer veret tro 
offuer lidet / Jeg vil ſette dig offuer meget / 
Gack indtil din Herris glede. 


24 Da tratt auch herzu / der 
einen Centner empfangen hat⸗ 
te / vnnd ſprach: Herr / ich wuſſ⸗ 
te / daß du ein harter Mann biſt / 
du ſchneideſt wo du nicht geſeet 
haſt / vnd ſammleſt / da du nicht 
geſtrewet haſt. „ 


Da traadde oc den frem / ſom haffde anam⸗ 
met it Pund / oc ſagde. Herre / Jeg viſte / at 
du eſt en ſtreng Mand / Du hoſter der ſom du 
icke ſaade / oc ſamler der ſom du icke ſpredde. 


22 


getrew geweſen / ich will dich 


Hans Herre ſagde til hannem / Ey du 


Kapitola & X V. 


Prlſtaupiw pat ten ⸗ 
kteryz byl dwẽ Hriwnẽ 


wzal / fl: Pane / dwẽ 
Htiwnẽ gſy mi dal / hle 


ginẽ dw? gimi zyſtal 
gſem. 


A prʒzyſthapiwßy then 
krory bY dws tllenty 
wz tal / rzekt / paͤnie poruc⸗ 
zyles mi dwa taͤlenty / o⸗ 
dal drugie dw imi zy⸗ 

al. 


23. Rzekl gemu Pan 
geho : Dekugit ſlueb- 
nijTedobry a werny / 

gſy nad malem byl wer; 
ny / nad mnohem tebe vs 
ſtanowijm: wegdiz w 


| radoſtPana twẽho. 


Rzekl mu pan iego / Do⸗ 
brzec ſtugo do wier⸗ 
ny / nad maͤklymes wierny 
byt / naͤd wielemcie poſta⸗ 
nowie / wnidz do radogct 
pana twego. 


24. Pr iſtaupiw po⸗ 
tom y ten kteryz byl 
wzal gednu hriwnu / 
t̃ekl: Vane / wijm ze gſy 
ty Tzlowef vkrutny / 
Ineſs kde gſy nerozſh⸗ 
wal / a zbijraͤſs kde gſy 


nerogſypal- 


A przyſtapiwßy v ten 
ktory byt ieden raͤlent wzi⸗ 
al / rzekl / Panie znalem Ge 
13 1efies czfowieF ſrogi/ 
Frory znief gdzies nie 81/ 
al / y zbreraß 3 tad adzres 
nie roſproßyl. 
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E temendo , men andat 4 
naſcondere i tuo talento an ter- 
ra: Ecco qus tu hat il two. 
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Ei _ — Menden. 
do, ęli diſſe, O maluagio e negli. 
gente [ermtore , tu 2 ch'to 
mieto dowe non ho ſeminato , e 


raccolgo di la douens ho ſparſo. 
BY nN 27 
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Y NIN) RNA 
"Tn va Ra» 


miei denari a it banchiert , e co- 
me io fuſſe benuto , hauerei ri- 
ceuute 10 rio con vere. 
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Togliereli dungue il talen- 
ro, e datelo a quello che ha i die 
cs talents. 
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nel dried! 
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11. 1 


Y 
2 72 


ed vue l oh, y eſcondi tu 
talento en tierra; —— tienes loque 
es tuyo. 


D PAI IR 72 2G 
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AVI -N 2 d N TSR 
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* efidnilien3o ſa ſennbr dixole, 
Mal: ſieruo ynegligente, ſabias que ſiego 
donde no ſembrẽ, y * 980 donde no 
derrame. 


rande MT = 2 27 
BR) regte e 


th - Fus 1 N 


Aer t e 
Porranto te conuenia dat mi a 


à los vanqueros: y viniendo yo recibiera 
loque es mio con vſura. 


N Ne 17 — 26 
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0 922 
| Quiralde puel el ralenro, ydaldo al 


que tiene diez talentos. 


KATA MAT OAIOKX. 
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E Ne @ 0 COX tary; 


venu i euſſe receu le mien auec 
- viure. 


—— 


———— 


KE. 
25. Key { PoCrbdi am). 
bor beguþes mn a, 


av Oy Th "1. id: * + P 
05 


Par quoi craignant ie men 
ſuis allè, & ai cache ron talent 
en terre: voici, tu as ce qui eſt 
tien. 


26. Angabe 0 0 Xu. 
CA aunt im, arg. n. 
wee N 194 0x: 158. le 


2 Kg cr q & du- 
oui. 


Et ſon ſeigneur reſpondznt 
lui dit, Mauuais ſeruiteur & la. 
2 tu ſauois que ie moiſſon. 

e 14 où ie na! point ſeme,& 

— la ou ie-n'ai point 

3 


27. Ed et du or Bandy 
* ee ueu wg mea: | 
n 5 ALT 570 0 
prioripplen & 73 yypry c m- 
1. 


Il te faloit donc bailler mon 
argent aux banquiers: & eſtant 


28. Kean gu am do- 
4 2 nN , 10 d 5 0. 116 
tn 72 dena hal. 


; Oſter, lui donc le talent, & 
le donne à celui qui à les dix 
telens. 


—— — 
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25. Et 
—— 
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S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 
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"CAP. XX V. Das X X V. Capitel. Kapitola & XV. 
. i. && ena J. Y bogeſetebe/ od⸗ 
J Ectimensabii,8 29. Vnnd forchte mich / gieng | 35: 9 | 
2 3 hin / vnd verbarg deinen Cent⸗ (er — 2 _ 
dubes quodruumeſt, | ner inn die Erden / Sihe / da Hie / ted maſs coz twẽ⸗ 


| 


nd went and hid thy talent in 
th earth: bebolde / thou haſt 
| thine owne. 
26. Reſpondens au- 


tem Dominus eius, di- 


| | Xit ei, Serve male & 


piger, ſciebas quia me- 
to ubi non ſemino, & 


ſparſi: 


and ſaid vnto him / Thou euill 
ſernant / and ſlothfull / thou 
kneveſt that J reape where J 
ſowed not / and gather where J 
ſtrawed not. 


27. Oportuit ergo te 
commitrere pecuniã 
meam numulariis, & 
veniens ego recepiſ- 
lem utiq; quod meum 
eſt cum uſura. 


Thou aughteſt therefore to 
haue put my money to the ex; 
changers / and then at my com⸗ 
ming ſhould J haue receiued 
mne own with vantage. 


18, Tolliteiraqueab 
ed talentum, & date 
ei qui habet decem ta- 
lenta. 


Thake therefore the talen: 
om hum / and giue it vnto him 
which hath ten talents. 


Iwas therefore afraide / 


congrego ubi non 


And his Maſter anſwered / 


haſt du das deine. 


egit. 


26. Sein Herr aber antwor⸗ 
tet / vnnd ſprach zu jhm: Du 
Schalck vnnd fauler Knecht / 
wuſteſt du daß ich ſchneide da 
ich nicht geſeet habe / vnd ſam̃le / 
da ich nicht geſtrewet habe. 


Du Skalck oc lade Suend / Viſte du at ieg 
hoſter / der ſom ieg icke ſaade / oc ſamler / der 
ſom ieg icke ſpredde. 


27. So ſolteſt du mein Geldt 
zu den Wechßlern gethan ha⸗ 
ben / vnnd wenn ich kommen we⸗ 
re / hette ich das meine zu mir 
genommen mit Wucher. 

Da ſkulde du antuordet Vedzlere mine 


Pendinge / oc naar ieg haffde kommet / da 
haffde ieg taget mit eget til mig met aager. 


* 


RS: 


28. Darumb nemet vonjhw 
den Centner / vnnd gebts dem / 
der zehen Centner hat. 


oc giffuer det den / ſomhaffuerthi Pund. 


Oe ies befrectede mig / oc gick bort / or ſtiul* | 
te dit Pund i iorden / See / der haffuer du dit ? 


Hans Herre ſuarede sc ſagde til hannem / 


Tager der faare det Pund fra hannem | 


ho geſt. 


Pr zeto boiac ſie /ßedlem / 

ſtrytem talent twoy w 

ztemte{ Otho maß co teſt 
twego. 


26. A odpowijdage 
Pan geho / fefl gemu: 


Sluzebnijte zlp a leni⸗ 


wy / wẽdel gſy/ ze znu 

kde gſem — 2 

zbijram kde gſem ner oz⸗ 
| ſypal. 


go / rzekt mu | Skugo ziy 
niedbaͤly / wiedziales 15 
zne gdziem nie stal y tad 
3gromadzam gdziem nie 
roſproßly. 


27. Proto; mẽl gſy ty 
penijze mt dati Penẽzo⸗ 
mẽncuom / a ya pfigda 
wzalbych coz geſt mẽ ho 
ys pozitkem. 


. 


ia przyßedßy wziat bym 
byl co motego ieſt;ʒ lich⸗ 

| Wa. 

28. Proto; wezmẽtez 
od nẽho Hriwnu / a das 
yte tomu kteryz ma de⸗ 

let Htiwen. 


lentow. 


: 


A odpowted&rac pan te: | 


miales tedy pientadze | 
mote poruc3zyctupcom | & | 


| Apxzeto weſmrcte od 
niego talent / ͤ daycie gi te⸗ 
my. frory m4 dzieſiec t3- |, 


— 
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Perche # ciaſcuno che ha, 2 
ſara dato, & abbondard,' & 4 
cht uon ha ettandio quel chegls 


has gt ſara tolto. 

NIV Nav 7 30 
NSN bd 
n pan RMA 
8d PRA) 822 


„* 


E gitinte i ſeruitor inutile 


ne le tenebre piu eſtreme : 1 
ſara prante e ſtridor di dents. 


| 73 NXDONT NN 31 
| 2 287 Fa 
2) an 2 
NW 550 N 5 
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2 I dun 


Hor quando 11 ee de 
| [haomoverra ue la [ua gloria, 
e tutti ſant. Angel com lui, al- 
lor ſedræ ſopra ul ſe ſeggio de la 
ſua mazeſta, 


v * D 
pad W) NH 
D N77 
N)) D 

11 


E congregarannoſs 7) Gy 
lui tuttelegent:, e ſcparara 
gle vui da ęli altri, non altri- 
ments che il paſtore ſepara le 
pecore da capretti. 


af W272 00) 32 | 


9 . TER 29 


1 v2 d 2 925 
1 


ra dado, y rendra mas: y alque no tuuiere, 


aun loque tiene le ſera quitado. 


-D eee 30 
Q N * e Pn 
: TAEMEE *D INE 
Val ſieruo inutil echaldoen las tinieb- 


las de à fuera: alli ſera el loro, y el bati- 
miento de dientes. 


GIN J Ni- N 3 
22 8 2 
My Zub, TSR * 

: F725 ND 


quando el Hijodel hombre vendra 
en ſu gloria, y todos los ſanctos angeles 
cone], entonces fe ſentara ſobre el thro- 
no de ſu * 


D 5 7e J T2 
n & Bai Teh 
N TID MY 2 

ür M22 


* ſaran e delones deel e 
las gentes: y apartarlos ha los vnos de los 
otros. como aparta el paſtor las ouejas de 
los cabritos. 


N WN VBRU" 42 . 


| 
Porque à qualquiera que tuuiere 1 ſe- 


KATA MAT OA ON. | 
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Kt. 
29. TS wle Exon Muy 
J. hier ni 16 ound. 
Meng. dons © 5 2 % e. 
# 454 9 i n 
F aur, 


(Car a chacun qui aur il 
lera donnè, & il en aura tant 
plus: mais à celui qui na rien, 
cela meſmes, qu'il à, lui {era 
oſté.) 


30. Kay my e debe, 

cxCanmmn es SLOT G. 

Co 7490)" Cc £524) da) a. 

des 10 © (Gpuvyucs NM e 
re. 


Iettez donc le ſeruiteur inu- 
tile Es tenebres de dehors; lay 
aura pleur & grincement de 
dents. 


31. Ge 90 4 Hes 
xv poor © & rh PID ay, 
95 myreg cl 234u Oh 
as] νν wn xavio on 
Joorg dens d. 


Or quand le Fils de fhom- 
me ſera venu, auec fa goite, & 
tous les ſaincts Auges auec 
ui, adonc il ſe ſerra ſur̃ le thro- 
ne de ſa gloire. 


32. K auaαννn 
614 e Pr a, 


ih n, * a hee PR 


wit ace m a- 
D I eee. 


Et ſe ront aſſemblees deuant 


lui routes nations: & il les le 
zuec les aut 3 


ne les 


ö parera les vus d.. 


comme le ve” Set lep 


| boucs. 
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29. Omni 


Eur * 


a * NGA » d i . 
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=> 
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. * 
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«MATTHA VS. 


29, Omni enim ha- 
benti dabitur , & ab 
undabit: ei autem qui 
non habet, & quod 
viderur habere, aufe- 
returab eo. 

For vnto euery man that 
ſath / it halbe giuen / and hee 


[hail haue abundance / and 
from him that hath not / euen 


— 


that he hath / ſhall be taken as | 


| way. 

o. Et inutilem ſer- 
um eiicite in tene- 
bras exteriores. Illinc 
| crit fletus & ſtridor 
dentium. 


Caſt therefore that vn proſt⸗ 


table ſeruant into vtter darke⸗ 
nes: there ſhall be weeping / 
aud gnaſ hing of teeth. 

y. Cum autem ve- 
nerit filius hominis in 
maic ſtate ſua, & om- 
nes angeli eum eo, 
tunc ledebit fuper ſe- 
dem maieſtatis ſuæ. 


And when the Sonne of 


man commeth in his glorie / 


and all the holy Angels with 
hm / then ſhall he ſit vpon che 
throne cf his glorie. : 

. Ercongregaburt- 
tur ante eum omnes 
gentes, & ſeparabir 
tos ab invicem, ſicut 
paſtor ſegregat oves 

hedis, 


thered all nations / and he ſhall 
ſeparate them one from ano- 
ther as aſhepheard ſeparateth 
theſheepe from the goates. 


—CAF. XX V. 


And before him ſ hal be gas | 


Das XXV. Capitel. 
29. Denn wer da hat / dem wird 
gegeben werden / vñ wird die fuͤl⸗ 
le haben / Wer aber nicht hat / 
dem wirdt auch das er hat ge⸗ 
nommen werden. 


[ 


» ** 


oc hand ſtal haffue nock / Men huo ſom inted 
haffuer / hannem {kal oc fratagis det hand 
haffuer. 


30. Vnd den vnnuͤtzen Knecht 
werfft in die Finſterniß hinauß / 


da wirdt ſein heulen vnnd Zeen⸗ 


klappen. 


Oc faſter den vnnttige Suend hend 5 
mercket / De ſtal vere graad oc tendgnidſel. 


** 


Son kommen wirdt inn fetner 
Herrligkeit / vnnd alle heilige 
Engel mit jhm / denn wirdt er 
ſitzen auff dem Stul ſeiner Herr⸗ 

Naar Menniſkens Son kommer i ſin 
Herlighed / ot alle hellige Engel met hannem / 
Da ſtal hand ſide paa ſine Herligheds ſtoel. 


32. Vnd werden fuͤr jhm alle 
Voͤlcker verſam̃let werden / vnd 
er wird fic von einander ſchei⸗ 
den / gleich als ein Hirte die 
Schafe von den Boͤckẽ ſcheidet. 


nem / Oc hand kal ſtille dem fra huer andre / 


Kapitola X V. 
29. Nebo faſdemu 
foo; mã / bude geinu da 
no / a bude doſit mijti: a 


Thi huo ſom haffuer / hannem fkal giffuis | 


"_ 


Oc alle Folck fkulle vorſamlis faar han- | 


tomu kteryz nemã / y to 


od neyo odyato. 


Abowiem wßel iemu 
ktory ma / bedzie dans | y 


obſithowaͤc bediie / & kro⸗ 
ry nie maà /y to co ma bed⸗ 
ie / wzie to od niego. 


30. A nevzitednẽho 
Sluzebnijka vwrtez do 
teinnoſtij zewnitt̃nuch / 
tut bude plat aſſifijpe; 
nij zubuw. 


Antepozytecznegs ſtu- 
ge wrzuccte w ciemnosc 


nadaͤlßa thaͤm bedzie pt ac; 
y 3gr3ytamie zcbow. 


| 31. Wenn aber des Menſchen 


27. Akdyz prigde Syn 


Czlowẽkaw welebnoſt! 
ſwe/a wſſyckni Angelẽ 
geho s nim: Tehdyt fe | 
Stoliey 


poſadij na 
Welebnoſti ſwẽ: 


Gd tcdy przytdzie S 
N Fir bn bh to = 
y wßyſcy Swiecs 2 


ſwey 
ntots - 


wie nim/reby ſiedzie na 


ſtoticy chwalv ſwey. 


32. A ſpromũ deni 


budau pred nẽho wſſy⸗ 
cknt Narodowẽ. Y roz⸗ 


dẽlij ge na různo / tak 


hako Paſtyf oddeluge 
LHwce od Kozlizwy 


NJ, beda ʒgromidꝛone 


przeden wßyrki narody / y 


: e | odfaczytcdny od drug 
lige ſom en Hyrde ſkil Faar fra Geder. ; cle duy od drugich / 


ce sd ko tow. 


iako paſtherʒ odlacʒza ow⸗ 
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cog ſezda Jeby mel / bu; | 
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| deſtra,es capretti da la ſiniſtra. | 


lunar - 
ns 


t192n0 


E metter le pecore da la ſua 


n NY JJ. 34 
i pan? R229 
T1272 n Im! 
Nr 
pe rum NY 
MIN) NR 
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Allor dird il Re 2 quelli che 
ſaranno da la ſua deſtra, Vent- 
te benedetti del Padre mio , poſ- 
ſedete il regns che di è apparec- 


chiato fin da la fondatione del 
mondo. 


1 V2 T2232 35 
P2827 "7 PAIN. 
PIN) Ne). 
V1 -en 
Z 0220 

Percioche jo ho hawuto fo 

me, e Voi m hauete dato man- 
giare: ho hauuto ſete , e doi m 


bauete dato bere: (ono ſtato fo- 


reſtuere, e Hoi m hauete raccolto. 
N RY 36 
FIG APIMG2) 


1 


Di att 


m N ND 
1 hr 

Sono ſtato gnudo, e Hoi 

m hauete Seftito : ſono ftato in- 


fermo, e Hot m hauete biſitr to: 
ſono flato in prigione, e vor ſete 


[SI RAR WH 8 


voſotros deſde la fundacion del mundo. 


Lenuti a me). 


N 
| — — 
N N ðr NN e 33 
Nen . 
3 nun 


Y pondra las ouejas à ſu derecha, y los | 
cabritos ala yzquierda. 


MINE 727 VAN yt 34. 
E >? uM 0 N 


FUN B27 enn 
10288 
Entonces el Rey dirà à los que eſta- 


ran à ſu derecha, Venid benditos de mi 
Padre, poſſeed el Reyno aparejado para 


2 Ma 
ü BONA) IT 
Porque tuue hambre, y tiſtes me de 


comer: tuue ſed, y diſteſme de beuer: fue 
hueſped, y recogiteſme: 


NN NN ντα/? 36 
d 122 eee eg 
; "28 Nh ANG 

Deſnudo, y cubriſteſme : enfermo, y 


viſitaſteſme: eſtuue en la carcel, y veni- 
ſtes a mi. 


dation du monde. 


2 an R297 2 oY 
73 eee ARAY PN 


n ut. 


TA =” 
33. Ka ,ðr0᷑ 7 Wh wavy 
Can C dec ag, m7 
CAP g Curpan, 


Mans wo Duo FF 


Et mettra les brebis à l 
main droite, & les boucs 31a] 
gauche. | 


34. Ton ep o Bang 
vie C He gich, dug, den al 
<Legmpu S mine; ue 
XAT £OY0ph7orTE 5 
ue ND lu bud Bac A/ 
vm xa CAN CN. 


Alors dira le roy A ceurqu 
ſeront à (a droite, Venez les 
benits de mon Pere, pollede: 
en heritage le royaume qui 
vous à eſtẽ appreſtè des la fon- 


35. EM 56 „0 
ade ami jor ayi i- 
non ngy vibe r ftr i 
S?. nul , N un) 


Car Pai eu faim, & vous ma- 
ue donné a manger : 1a eu 
ſoif, & vous m' auez donned 
boire: i eſtoy eſtranger, & vow 
m' aue recueilli. : 
36. Tous, 49 2 
SN, WE, noF 6-108 1 
mort u. cr Oha 

2 7 / 
Nee, N 11.97 Bo 
At. 


Teſtoye nud, & vous ma- 
ue: veſtu: feſtoye malade, & 
vous m'aucz viſite: reſtoy en 
priſon, & vous eſtes venus yen 


moi. 
tra-. 


£56 
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: S. Mattheus 
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Ab XXV. 


.. Et ſtatuet oves 
8 | 3 * \ : F N 
ey quidem a dextris uis, 
bedos autem à ſini 
ſtris. 
1 And hee ſhall ſet the ſheepe | 


on his right hand / and the go⸗ 
| ates one the left. 
|z4 Tunc dicer rex 
| his qui à dexrris eius 
| erunt : Venice bene- 
| didti patris mei, poſſi 
dete patarum vobis | 
[regnum aconſtirurio» 
| ne mundi. 


f 


Then ſ hall the Ring ſay to 
them on his right hande/Come * 
| yeebleſſed of my Father: inhe⸗ 
rittyce the tingdome prepared 
ſot you from thefundacions of 
the worlde. 


5 Eſurivi enim: & | 
dediſtis mihi mandu- 


care. Sitivi, & dediſti 
. mihi bibere : holpes 
eram, &collegiſtis me. 
A | 

Sor J was an hungred / and | 
* | | 1+egaue me meat: Jthirſted | 
1 & he gaue me drinke: J was a 
: ſtranger / and ye lodged me. 


„ Nudus : & ope- 
ruiſtis me, infirmus:& 
yilitaſtis me, in carce- 
0 teeram: & veniſtis ad 
me. 


J was naked / and ye clo; 


„ 7 


biſited me: J was in priſon / 


Das X XV. Capitel. 
33. Vnd wird die Schaf zu ſei⸗ 
ner rechten ſtellen / vnnd die 


Boͤcke zu ſeiner lincken. 


Oc hand ſtal ſkicke Faarene hoſſ ſin ho⸗ 
Haand. | 
34. Da wird denn der Konig 
ſagen zu denen zu ſciner rechten: 
Kombt her jhr geſegneten mei⸗ 
nes Vaters ererbet das Reich / 
das euch bereittet iſt von anbe⸗ 


gin der Welt. 

Saa ſtal da Kongen ſige til dem ho} 
hans hoyre Haand / kommer hid i min Faders 
vel ſignede / arffuer det Rige / ſom er berede aff 


Verdens begyndelſe. 


35. Denn ich bin hungerig ge 
weſen / vnd jr habt mich geſpei⸗ 
ſet. Ich bin durſtig geweſen / 
vnnd ihr habt mich getrencket. 


Fremmit / of i lonte mig huſſ. 


36. Ich bin nacket geweſen / 
vnd jhr habt mich bekleidet. Ich 
bin kranck geweſen / vnd jr habt 
mich beſucht. Ich bin gefangen 
geweſen / vnnd jhr ſeyt zu mir 


kommen. 
Jeg vaar Nogen / 0c i kledde mig. Jeg 
vaar Sing / oc t beſocte mig. Jeg vaar i 


and he came vnto me. 


Fengzel / oc i komme til mig. 


yere Haand / de Gederne hoſſ den venſtre 


Ich bin ein Gaſt geweſen / vnnd 
- ]jhr habt mich beherberget. 
Thi ieg hungrede / oc i gaffue mig Mad. 


Jeg torſtede / or i gaffue mig dricke, * ar 
Jeg torſt 9 ﬀ g dricke Jeg va _ hiscrie mie. 


Kapitola XXV. 


33. Apoſtawij Owee 
na Prawiey ſwe /a Koz⸗ 
ly na Lewicy. 

A poſthawt owce po 
prawey rece ſwotey / koz⸗ 
ly po lewey. 

34. Tehdy dij Kral 
rem ktetijz na Prawicy 
gehd budau: Podte po⸗ 
zehnanij Otte mẽho / 
wladnite Krälowſt⸗ 
wijm wäm pfiprawe⸗ 
nym od vſtanowenij 
Sweẽta. | 
— Tedy rzecze Krol tym 
ktorzy deda po prawicy 
tego/Podzcte blogoſ tawi⸗ 
ent oyca mego / posiadʒie 
dztedzteznte Kro leſtwo 
wam 3gotowane od 38to-/ 
zenta 8w1&rs. 

35. Neb gſem latn/ 
a dali gſte mi gljſit. {11 
znil gſem / dali gſte mi 
pijti.Hoſtem gſem by⸗ 
wal / a prigalt gſte mne. 


Abowiem kaͤknalem | & 
wys cie mi daͤli ies c / praͤg⸗ 
nalem / y daliscte mi pic / 
bylem gosciem { y pr3yte | 


36. Nahgſem byl / a 
odijli gſte mne. Nemo⸗ 
ten gſem byl / a nawſſtij⸗ 
wilt gſte mne.W Jalafi 
gſem ſedẽl / a prichaͤzeli 
gſte ke mnẽ. 

Bylem nagim / a wyscie 
mie przyodizialt | bytem 
nicmocnym/& wyscte mie 
nawiedzili / bytem w wic- 
zieniu / à wyscie do muie 
przyßli. 


thed me: J was ſicke / and ye 
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| Alloras gieſti gun 3 
rauno, Aicen dos Sggnor e, quan- 
dot h.eblilim 294 veauts Hauer 
2 „ babliamoti paiſciuto? 
| 9 bauer ſete, &. hahliamoti da. 


to bere? 
e ee e 
{MI 128287 
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Et quando F 8 01 
! Gedreto fo reftiere9 „& habbia- 
moti ra ccolto. o gnudo, hal- 


Þ biamo Leftito? 

\ JPN, N 39 
j 12 13 NII'Ta 
m9 nN N ο 


i ſiamo Senutt a te? 


| — 22 RIF). 40 
"OY PA? Mad | 
Th id 
FYOATARYT 2 
1 Po 19 IN? | 
VY; 


tr 


Eil Re riſpondendo » dlira lo- 
ro, I . dico in Verita, che in- 
quanto che- V, hauete fatto 
4d Su di queſts mien minimi 
| f.crellt, ' haucte fatto a me. 
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j 
wands t habbiam not Ve- © 
Auto aner mo, o in ragione: 


nꝛitos, Amilo heziſtes: 


PR 1 h IN 37 
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Entonces los juſtos los le reſponde- | 


| KATA MAre Ao 
— 
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K 2 
37. ren donng/hiem 
7% cr oi di e * 
TIS, v4 Nu. * 07 6 
. ebe 
d, wg rial; 


A donc lui reſpondront les 


ran, diziendo, Sennor, quando te vimos 
hambriento, y te ſuſtenramos ? oſedien- 
to, y te dimos de beuer ? 


JEOND 77 JUN 11 38 
: 3023 QNY it 


Yquandore vimos hneſped,y te reco- 
gimos?o deſnndo, y te cubrimos. 


ein n,, D iN 30 
: PIN N en d 


O quando te vimos: enfermres o en la 
carcel, y venimos a ti? 


mes. venus vers toi? 


iuſtes, diſans, Seigneur. quand 
t auons- nous veu auoir faim 4 
t'auons repeu? auoir ſoit \& 
tauons donne à boire? 


38. Hon de or 60: do bi 


„e oro m 30 gu 750. , 
4 Cr: gy Ebay; 


Ec quand t'auons-nous vey 
eſtranger & tauons tecueillei- 
ou, nuc & Pauonsyeſty? | 


39- nin oe or eb 
. e OUDνννi Me | 
95 or; | 


Ou quand r'aunns-nous vew 
malade, ou en priſon, & ſom. 


| 
| 
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| 
Y r:ſpondiendb el Rey, dezirleshz, 


Dezierto OS digo que enquanto lo hezi- | dira, En verite ie vous di, qu 
entant que vous faueꝛ fait 4 


Fvar de ces plus petis de mes 
freres, vous le m'auez fait. 


tes 3 vno de eſtos mis hermanos pequen- 


75 on £1 r N act). 


40 
A n, D b im- 


Day (hou We EACH ur, iu. 
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Et le roy reſpondant,leur 


/ 


———— 


Key Bard ehr! 
Banus t 5 bg Da. aui ' 


37 Tunc 
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"CAP. XXV. 


Ny 

. Tunc reſponde- 
bunt ei iuſti, dicentes, 
„oo mine, quãdo te vi- 
5 W.limus eſurientem, & 


bavimus te:ſitientem, 
u dedimus tibi po- 
w dun? 


bs Thenſhallthe rigtheus ans 
ſyrre him / aying / Lorde / when 
ſawe we thee an hungred / and 


„bee drinte ? 


8. Quando autem 
evidicus hoſpitem, 
& collegimus te: aut 
* | nudum, & cooperui- 
mus te? 


Aud when ſawe wee thee a 
ſtranger / and lodged thee d or 
nated / and clothed thee d 


3. Aut quando te 
udimus infirmũ, aut 
n carcere:& venimus 
ad te? 


* Or when ſawe we thee ſicke / 
rf - priſon / and came vnto 


1 thee 


tex, dicet illis, Amen 
dico vobis, quamdiu 
feciſtis uni ex his fra- 
tribus meis minimis a 


mihi feciſtis. 


Andthe Ring ſhall anſwere 
and ſan vnto them / Verely J 
[4} 9Mo you / in as much as 
het haue done it vnto one of the 

aft of theſe my breihren ye ha; 
ue done it to me. 


— 


„* 2 


i fedthee? or a thirſt / & gaue 


40. Et reſpondens | 


"WY 


—— — 


** — 


Das X XV. Capitel, 
37. Denn werden jhm die Ge⸗ 


CMATTHAEV'S. | 85 S. Mattheus. S. Matthauß. 


rechten antwortten / vnd ſagen: 
HERR / wenn haben wir dich 
hungerig geſehen / vnnd haben 


vnd haben dich getrenckt: 


Da ſtulle Rerferdige ſuare hann:m / oc 
ſige / HERRE/ Naar ſage wi dig hungrig 
oc gaffue dig mad? Eller terſtig / oc gaffue 
dig dricke2 


38. Wenn haben wir dich einen 
Gaſt geſehen / vnd beherberget? 
Oder nacket / vnd haben dich be⸗ 
kleidet? 


Naar haffue wi ſeet dig Fremmet / oc lont 
dig huſſ? eller negen / or haffue fled dig? 


39. Wenn haben wir dich 
kranck oder gefangen geſehen / 
vnd ſind zu dir kommen? 

Naar haffue wi ſeet ſiug eller fangen / oc 


ere komme til dig? 


40. Vnd der Koͤnig wirdt ant⸗ 
wortten / vnnd ſagen zu jhnen: 
Warlich ich ſage euch / was ihr 
gethan habt einen vnter diſen 
meinen geringſten Bruͤdern / 
das habt jhr mir gethan. 

Oc Kongen ftal ſuare / oc ſige til dem / 
Sandelige ſiaer iea eder / Huad ſom i haff⸗ 


ue giort en aff diſſe mine minſte Brodre / det 
haffu ei giort mig. 


dich geſpeiſet? Oder durſtig / 


Kapitola XXV. 


37. Tehdy odpowẽdij 
gemu Sprawedliwh / 


. ffauce: PAnekdy gſme 


tebe wijdali latnTho / a 
krmili gſinc tebe? Zijz⸗ 


niweho / a dawaljkgſime 


napog? 


Te dy mu odpowiedza ſpra 
wiedliwi / mowiac | Panie 
riedyſmy eie widziei tak⸗ 


nacymſynakarmiliſmy cis 


abo pragnacymſy daͤliſmy 
tobte pic?” 


38. Ancbkdy gſme te⸗ 
be wideli hoſtem / a pt 
gali gſme tebe? Anebo 
nahtho / a odijli gſme 
tebe? 

N kiedyſiny ete / widʒieli 
gosciem y przyt;tiſmy cte 
abo naͤgim y przyodjialif 
my 7 


30. Aneb kdy gſme te⸗ 


be wideli nemoencẽho / 
neb w zalãti / a pricha- 
zeli gſme k tober 
Abo ftedyſiny eie widz? 
eli niemocnym abo w wie⸗ 
zieniu / y priyßlichmy do 
e 7 


ctebt 
40. A odpowijdage 
Kräl dij gim : Zagifiek 
prawijm wäm / cozkoli 
gſte dinili gednomu 3 
Bratkij teèchto mych 
naymenſſphch / inne gſte 
veinili. s 

A odpowiedaiac Krol 
riecze im FJaͤprawde po⸗ 
wiedam wam / Jlescie vc- 
zynili iednemu 3 thych 
bractey moiey namniey. 
ßych e mniscie vczynili. 
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Albor dira ancor a quell he 
ſaranno da la ſiniſtra, Partite- 
vi da me, maladetti, al fuoco e- 
ferno, che e * apparecchiato al di- 


auolo 2 3 [a604 angeli. 
ND) 282 42 
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mes; e vet nen m haute dato 


mn hauele dato bere. 
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Sono ſtate  foroftrere, e non 
in hauete raccolte : foro ſtato 
gnudo, e non m hauete Ve/trte: 
7 8, in prięio- 

| eee b — 4 
Iba PMN 44 
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Allora eſſi anceręli reſpon. 
| deranno, dicemdo, Signore, qua-. 


gnudo „ ô infermo, 047 prigio- 
je, e non f habbiam + FE 


2828572 NS 
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| Percioche 10 ho haunts fa- | 


mangiare. ho hauuto ſete, e non 
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do t habbiamo noi Seduto hauer 


' fame ,.0 ſete, 0 o efſer foreffiere, 0. 
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Entonces Ara i a los que * | 


ran à layzquierda, Yd hos de mi malditos 
al fuego eterno que eſta aparejado para el 
diablo y ſus angeles. 


uam ND $297 2 42 
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Porque tuue hambre, y no me diſtes de 
comer: tuue ſed, y nome diſtes debeuer. 


"FRDOR.ND} "7 J 43 
en I Sh i 


Nen N51 & N 
ri 


nudo, y no me cubriſtes: enfermo y en la 


Fue me y no me recogiſtes: deſ- 


carcel eſtuue, y nome viſitaſtes. 
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oe? "MN N N 


Entonces 3 ellos reſponde- 
ran, diziendo, Sennot, quando de vimos 
hambriento, o ſediento, o hueſped, o 
deſnudo, o enfermo, o ks carcel,yno 
te cc. 2 
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Xt, 
41. 
| Veneer ned a 
le & vaTIe pn, uy n 
e aſcdyior, 1 7; 701 
5 Ale. TW Ale * 
4 N avg. 


Lors il dira auſsi à ceux qu 
ſeront à gauche, Departez. 


vous de moi, maudics au fey 
eternel. qui eſt prepare au dia. 


| ble & a ſes an ges. 


42 Em 206.8 
ch ide p04 Papa, 

219. cu ten- 
7 Ale. 


Car b ai eu faim, & vous ne 
mauez point — 3 manger: 
Yai eu [olf & ne maueꝛ point 
donnè a boire. 


43. Z. lu. wi 
me n . 10,4006 
& TEuCanm ue cd 


| e Pura] , 1 a 


imoxtil act pe. 

Feſtoy' eſtranger, & vous ne 
Mauez ponit recueilli: nud. 
vous ne mauez point yeſtu: 
malade & en priſon, & nem's- 
dez point viſité. 


44. Ten dente dia. 
7%. aUTHE . am Aiyn· 


ns "KUGAE » mT 0: coul 
de I N NY "Iv 297 W. d, dc, i M li i ton 
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Lors auſsi ceux-la lui te- 
ſpondront, diſans, Seigneuh 
uand t'auons- nous veu auoll 
Haim, ou ſoif, ou eſtre enſiran- 
er, ou nud, ou malade, ou el 


priſon, & ne rauons point ſub- 
Uenu.: 


| KATA MAT Alon | 
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S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 
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CAP, XX v. 


41, Tunc dicet & 
hisquia ſiniſtris erũt, 
Diſcedite ame male- 
ici in ignem Xter- 
jm qui paratus eſt 
diabolo&angelis eius, 

Then ſhall hec ja vnto them 
onthelefthande / Departe fro 
meyecurſed / into euerlaſting 
e / which is prepared for the 
denil and his Angels. 

. Eſurivi enim: & 
non dediſtis mihi mã- 
ucare, ſitivi: & non 
lediſtis mihi potum. 
For J was an hungred / and 
ſe gaue me no meate: J thir⸗ 
ted/and ye gaue me no drinke. 

Hoſpes eram: & 
non collegiſtis me, nu- 
dus: & non operuiſtis 
ne, infirmus,& in car- 
ere: & non viſitaſtis 
Me. 


J was a ſtraunger / and ye 
ed me not: J was naked / 

and ye clothed me not: ſicke / 
i priſon / and ye viſited 
not. 


Tunc reſponde- 
unt ei & ĩpſi, dicen- 
es, Domine, quando 
eridimuseſurients , 
ut ſitientem, aut ho- 
bitem, aut nudum, 
ut inirmum, aut in 

Ucere: & non mini- 

vimus tibi? 

Haſ hall they alſo anſwe⸗ 

hin / ſaying / Lorde / when 
we wee thee an hungred / or 
ithiſt / or a ſtranger / or naked / 


rſicke / or in priſon / and did 
not miniſter vnto thee? 


Das XXV. Capitel. 


41. Denn wird er auch ſagen zu 
denen zur Linckẽ: Gehet hin von 
mir / jr verfluchten / in das ewi⸗ 
ge Fewer / das bereittet iſt dem 
Teuffel vnd ſeinen Engeln. 

Da ſkal hand oc ſige til dem hoſſ den ven⸗ 

ſtre haand / Gaar bort fra mig / i Forbandede / 
i den euige Ild / ſom er bered Dieffuelen oc 
hans Engle. 
42. Ich bin hungerig gewe⸗ 
ſen / vnd jr habt mich nit geſpei⸗ 
ſet. Ich bin durſtig geweſen / vnd 
jhr habt mich nicht getrencket. 


Jeg vaar hungrig / oc i gaffue mig icke 
Mad. Jeg vaar terſtig / oc i gaffue mig icke 
dricke. s 


43. Ich bin ein Gaſt geweſen / 
vnnd jhr habt mich nicht beher⸗ 
berget. Ich bin nacket geweſen / 
vnd jr habt mich nicht bekleidet. 
Ich bin kranck vnd gefangen ge⸗ 
weſen / vnd jr habt mich nicht be⸗ 


ſucht. 


Jeg vaar Fremmet / oc i lonte mig icke 
herbere. Jeg vaar Nogen / oc i kledde mig icke. 
Jeg vaar ſiug oc fangen / oc i beſocte mig icke. 


44+ Da werden ſie jhm auch 


antworten / vnd ſagen: HERr / 


wenn haben wir dich geſehen 
hungerig / oder durſtig / oder einẽ 
gaſt / oder nacket / oder kranck 
oder gefangen / vnnd haben dir 


nicht gedienect ? 

Da ſkulle de ocſaa ſuare hannem / oe ſige / 
HERR E / Naar haffue wi ſeet dig hungrig / 
eller torſtig / eller fremmet / eller nogen / eller 
ſiug / eller fangen / Oc haffue icke tient dig? 


Kapitola X XV. 
41. Potom dij y tem 
kterijʒ na Lewicy geho 
budau : Odegdetez o⸗ 
demne zlorcTent) do oh⸗ 
ne wernẽ ho / kteryz geſt 
pfiprawen dablu y An⸗ 
gelům geho. 

Tedy rzecze y tym ktor⸗ 

zy polewtcy beda | Idzcie 
odem nie przekleci w oar- 
ent wieczny / Frory zgoto⸗ 
wany teſt dyabky y Anio⸗ 
tamieao. 
42, Neb gſem laẽnẽl / a 
nedali gſte mi gijſti: zij⸗ 
znil gſem / a nedali gſte 
mi pijti: 

Abowiem kIknak/y 
nie daͤliscie mi iesc / praͤg⸗ 
nalem / y nie daliscie mi 
pic. 

43. Hoſtem gſem byl / 
a _neprigalt gſte mne: 
Nah / a neodijwali gſte 
mne: Nemocen a w za⸗ 
lafi gſem byl / a nenaw⸗ 
ſſtijwili gſte mne. 
2>ylem gosciem / à nie 
przytcliscte mie / bylem 
naͤgim aͤ nie przyodzialis⸗ 
cie mie / bylem niemocnym 
y w wleztenty/4 nie nawi⸗ 
edztliscre mie. 4 
44. Tehdy odpowẽdij 
gemu y oni / fkauce: Paz 
ne / kdy gſme tebe wij dali 
lacnẽ ho / nebo zijzniwẽ⸗ 
ho / aneb hoſtem / nebo 
nahẽho / neb nemocnẽ⸗ 
ho / aneb wa falafi/ ane 
poſlauzili gſme tobẽ? 
Thedy mu odpowiedza y 
oni / mowiac / Pa nie / Fiedy⸗ 
zeſmy cte widztelt fatna 
cym/abo praͤgnacym / aͤbo 
gos ciem abo naͤgim | abc | 
niemocnym abo wwiezie⸗ 


niu / a nie ſtuzyliſmy tobie. 
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ad vnc di queſtt minimi, ne an- 
ca & me I hauete fatto. 
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Ecoſi queſts andaranno al 
412 i giuſti a la di- 


1X eterna. 
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Enronces reſponderleshi, diziendo, 


Dicierto os digo que en quanto no lo he- 
ziſtes à vno deeſtos pequennitos, ni àmi 


lo heziſtes. 


we 5 . 
US" AIR 122971 46 
> wh Y Civ 
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Y iran eſtos al tormento eterno, y los 
juſtos a la vida eterna. 


8 
45. To n Dong in. 
COON + A307” ol 
Aty® vu , i oo cit. 
n re i rr. . ee: 
Ad eli U αn 


Lors il leur reſpondra, d. 
fant, En veritè ie vous d, 
entant que vous ne lauez 
fait a Iyn de ces plus petis, uu 
ne me fauez point fait auſii 


= 2 


46. Kaj amn 
Ini eig XG AQ aig 
5 de eig l wine 
nioy. | 


Er ceux-ci sen iront aur 
peines eternelles: mais lesiu. 
ſtes sen iront a la vie eternelle 
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. Et anwuenne che pot ehe IR- 
Sy hebbe finite tutte queſte pa- 
role, diſſe 41 ſuoi diſcepoli. 
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Voi ſapete che dentro à due 
giorni þs fa la feſta de la Pas- 
qua, & i Figltwol de | homo 
ſara dato ad eſſer crocifiſſs. 


den P72 Y: 


CRO2O9 REM? | 
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Y Acontecio que como vuo à cabado 
leſus todas eſtas palabras, dixo a ſus Di- 


{cipulos. 
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Sabeys que dentro de dos dias ſe haze 
la Paſcua : y el Hijo del hombre es entre- 
gado para ſer crucificado. 


| 


| Ae w ors fr 
| oey 0 ino d mug 
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cdu Ad gouę r rus, um u "YN 
ſe hy Tas aud. | hs 
= ſu 
Er aduint quand Teſuseut 
acheut tous ces propos, quit 
dit a ſes diſciples. wh 
the 
2. Oidars on u du : 
nubegs 7 a vun 
N Ps 9 , by 
/ o eg Y 0400 TWv Me K 
eadidony eis mn groge 
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Vous ſauez que dedans dem 
iours la ſolennitè dela Paſqu 
fe fait. & le Fils de homme 
en va eſtre liurẽ pour eln 


crucifie, | 


of So Tunc 
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| [SMATTHAEVS. 


S. Matt heus. 


AP. XXV. 


Func reſponde- 


1 08s 

ply hicillis, dicens, Amen 
x dico vobis, quandiu 
N. ¶ aon feciſtis uni de mi. 
n noribus his, nec mihi 

eciſtis. 

5 rhenſhall he anſtwere them) 
E. ay Verely / J jay vnto 
our WY ion / in as much as ye did it 
zou 1+ to one of the leaſt of theſe / 


er did it not to me. 


46. Et ibunt hi in 
ſupplicium æternum: 
juſti autem, in vitam 
zternam, 


Aud theſe ſ hall goe into ener; 
laſting paine / and the rigthe⸗ 


S. Mathauſs 


— 


Das XXV. Capitel. 
45. Dtñ wird er jnen antwort⸗ 
ten vnd ſagen: Warlich ich ſa⸗ 
ge euch / was jhr nicht gethan 
habt einem vnter diſen Gering⸗ 
ſten / das habt jr mir auch nicht 
gethan. 


Da ſtal hand ſuare dem / oc ſige / Sande⸗ 
lige ſiger ieg eder / Huad ſomi icke haffue giort 
en aff diſſe Minſte / det haffue i oc icke giort 


mig. 


46. Vnd ſie werden in die ewi⸗ 
ge Pein gehen / aber die Gerech⸗ 
ten in das ewige Leben. 


Oc de ſtulle gaa i den euige Pine / Men 


de Retferdige i det euige Liff. 


wotꝭ wiecinego. 


== Kapitola X XV. 


45. Tehdy odpowij 
gim / fla: Zagiſtẽ pra⸗ 
wijm wam:Co gſte koli 
ne dinili gednomu z na⸗ 
ymenſſych tẽchto mnẽ 
gſte nec inili. 


Thedy im odpowie mo⸗ 
wiac / Jaͤprawde powie⸗ 
dam wam/Jlescie nie ciy⸗ 
nili iednemu 3 tych nam⸗ 
nieyßych / aͤnis cie mnie ve⸗ 
zynilt, | 


trapenij wetnẽ ho / ale 
Sprawedliwij do Ji 
wota went ho. 


N poyda ci na meke wiec⸗ | 
3114/4 ſprawiedliwi do iy⸗ 


cle. ous into life eternall. 

| CAP. XXVI. 

. T fatum eſt:cùm 
7 L conſummaſſet le- 
us ſermones hos om- 


nes, dixit diſcipulis 
ſuis, 
And it came to paſſe / 


when Jeſus had finiſhed all 
theſe ſayings / he ſaid vnto his 
diſciples, 


. Scitis quia poſt 
biduum Paſcha her, 
&filius hominis tra- 
detur ut crucifigatur. 


dayesis the Paſſeouer / and 
che Sonne of man ſhall bee de; 
liueredto be crucified. 


nc — — 


Yeknowe that within two | 


Das XX VL Capitel, 


Vmd es begab ſich / da 
Jeſus alle diſe Rede vollendet 
hatte / ſprach er zu ſeinen Juͤn⸗ 
gern: 


O det hende ſig / der Iheſus haffde giort 
ende paa al denne Tale / da ſagde hand til 
ſine Diſciple. 


2. Ihr wiſſet / das nach zweyen 
tagen Oſtern wirdt / vnnd des 
Menſchen Son wirdt uͤberant⸗ 
worttet werden daß er gecreutzi⸗ 
get werde. | 


I vide / at effter tho dage er det Paaſke/ 
Oc Menniſkens Son bliffuer forraad / at 


| hand ſkal kaarsfeſtis. 


— 
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Stalo ſe / kdyz doko⸗ 

nal Gejjſs rect tyto 
wſecky / Fetl Vtedlnij⸗ 
kuom ſwym: 


Stako ſic gdy dokonc⸗ 

zyt Jezus tych wßyt⸗ 
kich ſtow / rzekt vezniom 
ſwoim. 


2, Wijte / je po dwau 
dnech Welikãnoc bude / 
a Syn Czlowẽka zra⸗ 
zen bude / aby byl vkri⸗ 
zowän. 
podwu dnty bedzic Wi⸗ 


elka noc/& Syn cztowiecʒzy 
bedzie podan aby by 


— — 


46. Y puͤgdau tito do 


vkrzyzjowan. 
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Allor ſi congregarono # prin- 
cipali Sacerdoti, e gli Scribs, ei 
Vecchy dei popole ne la ſala dei 
Pontefice, che ſi chiamaus Cat- 


Ewan 4 
DD. 
Dr 
eg 


E conſultorono inſieme di 
pięliare Ißs V con inganno, e 
farlo morire . | 


D MAN 5 
NI R7TSIRYTS2 
ND N. 


E dicenano, Non gia nel ai 
de la fefta,accroche non ſi ſaccia 
tumulto nel popolo. 


NW. RN. 121 6 
M122 NYTTAR 
$ R272 PQM? 


Hor eſſendo It $v in Beta- 
nia, in caſa di Simon lebbreſo. 


Nurse N 7 
ND. NN 
"3D RDDO27 ND 
MNYEDUR PRINT 
* 9077 ME) 5Y 
| 1 


Era Genuta & lui ena don- 
na che haueua vn Vaſo d ala- 
baſtro d vn Guguento di gran 
pre o, e ſparſels ſepra i capo 


"OW 


nn \.Q5 


*. 


N di eſſè : che ſedeua. 


Sen "I PINT 3 
"28 BY 771 B02} 
NY eee V2 19h 


Entonces los principes de los Sacer- 
dotes, y los Eſcribas y los Ancianos del 
Pueblo ſe juntaron al patio del Pontifice, 


el qual ſe llamaua Caiphas. 


IV AR Wan? 12911 4 
: N TI 


Y cunieron conſejo para prender por 
engannoaleſus,y matarlo. 


100 Or- e TAN 5 
d n -I 


Y dezian, No endia de fieſta : porque 
no ſe haga alboroto enel pueblo. 


D. NN TURE} 6 
eh VID eee 


Y eſtando Ieſus en Bethania en caſa 
de Simon el lebroſo. 


N N PIX Dr: 7 
e 777 n UNA TB 
b 3ONT "Dy JRun 
EEE 


derramòlo ſobre la cabega deel eſtando 
ſentado à la meſa. 


15 


Nd 


— 


f 
K. 


rede zen e afl 
reis g el :e vf nen f 
Ace eig mu i 925 
ig ios, & Nos ral 
Þa. 


Lors s aſſemblerent les ori 
cipaux Sacrificateurs , & le 
Scribes, & les Anciens du 
ple en la ſalle du ſouuerain 
crificateur,nomme Caiphe, 


4. Rea oro ORAL 

lic Tv ino ui x2am(; | 

SAG, 18. Ban Gre vmamm, 
Et tindrent conſeil de ſaif 


Ieſus par fineſſe, & de le mei 
à mort. 


5. "EA8g0) J. un és v 

TH we py ÞeC©- Yom 
OT AN. 

M,nis di ſoyentiils, Non poin 

durant la feſte, de peur quil 

ne ſe face tumulte entre le 

peuple. 

6. Ted 5 ino8 oder 
, / 5 "WF, / 

en qeevic, & oixia oiuu- 

„S. md NEH. 

Et comme leſus eſtoit ei 


Bethanie, en la maiſon de S. 
inon, dit le lepreux. 


7. geo Ae aut 1- 
vj aAdCagpey pups £58 
Bapunips , N vary 
G Th) x«adiw an 
ward uy. 


Vne femme eſtoit venue: 
lui, ayant vne boiſte d oigne 
ment de grand prix, & Taudit 
reſpandu ſur la teſ e d icelu 
eſtant à table. 
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CAP. XXVI. 


Tunc congregati 
ſunt principes ſacer- 
dotum, & ſeniores po- 
yuli in atrium princi- 
is ſacerdotum, qui 
dicebarur Caiphas. 


es / an the Scribes 
——— of the people in⸗ 
tothchall of the hie Prieſt cal 
led Caiphas. | 
4, Ecconſilium fece- 
unt ut Ie ſum dolo te- 
nerent, & occiderent. 


And conſulted how then 
might take Jeſus by ſubtiltie / 
and kill him. 


Non in die feſto: ne 
forte tumultus fierer 
inpopulo, 

But they ſaid / Not on the 


faſt day / leſt any vpꝛoare be 
among the people. 


6. Cum autem leſus 
ellet in Berhania in 
domo Simonis Le- 
proſi. 


And when Jeſus was in 
Bethania / in the houſe of Sis 
non the leper. 


7. Acceſſit ad eum 


. nulier habens alaba- 
za trum unguenti pre- 
nu doll, & effudit ſuper 
1 


cut ipſius recum- 
bentis. 
There came vnto him a wo; 


nan which had a boxe of very 
toſthy oynt ment / and powred is 


aua naevs| S Oattheus. 


Then aſſembled together the 


F Dicebant autem, 


| S. Mathauß. | 


Das XN VI. Capitel, 
3. Da verſammleten ſich die 
Hohenprieſter vnd Schrifftge⸗ 
lerten / vñ die Elteſten im Volck / 
in den Pallaſt des Hohenprie⸗ 
ſters / der da hieß Caiphas. 


Da forſamlede de ypperſte Preſter oc 
Scrifftkloge / oc de Eldſte blant Folcket ſig / i 
den ypperſte Preſtis Sal ſom hed Caiphas. 


4+ Vnd hielten rath / wie ſie Je⸗ 
ſum mit liſten griffen vñ toͤdten. 


Oc hulde raad / huorledis de kunde gribe 
Iheſum met liſt / oc ihielſla hannem. 


5. Sie ſprachen aber: Ja nicht 
auff das Feſt / auff daß nicht ein 
Auffruhr werde im Volck. 


Oe de ſagde / Ja icke vaa Heytiden / at der 
ſtal icke bliffue it Oprer blant Folcket. 


6. Da nun Jeſus war zu Be⸗ 
thanien / im Hauſe Simonis 
des Außſetzigen. 


Simonis den Spedalſtis huſſ. 


7. Tratt zu jm ein Weib / das 
hatte ein Glaß mit koͤſtlichem 
Waſſer / vnnd goß es auff ſein 
Haupt / da er zu Tiſch ſaß. 


Da traadde en Quinde til hannem / ſom 
haffde it Glaſſ met kaaſteligt Vand / oc vd⸗ 


| w 


Der Jheſus paar nu i Bethanien / vdi 


ſtyrte det pag hans Hoffuit / ſom hand ſad til 


Kapitola X XVI. 


3. Tehdaſeſſii ſe Wreh⸗ 
nij 1 S carſy 
1 i 
nijho 

Kaffe. * 


Cedy ſie ʒebrali Kſia ze⸗ 
| 2 — 
! . Hes do dworu 

or 
Bhikfas, | ego zwano 


Goin 
by t hali a 
326i, . 


ww 


rid ziir ſte ſpotu iby 
Icʒzuſa ʒdrad malt 
bil 3drads poimaͤli y 


5. „Ale prawili: Ne 

w Den Swäãternij / as 

—— nebyl rozbrog 
u. 


rzeklt / rte w wieto / 
Aby ſic nie (tals za mießa⸗ 
nie weludn. 


N 

6, Adpz pak byl Ge, 
zůſs w Bethany w Dos 
mu Sſimona malo⸗ 
mocnẽ ho. 


2 
po — * 
>. Pfiſtaupila f nẽmu 
ena magi}Ty Nadobu 
labaſtrowau Maſti 
bac * gina 
awu geho /fdy# ſedẽ 
za Stolem. "sf 


przyßtã byta do niego 


8 0 ated | 
| lä ia byka na gtowe lego 
gdy siedzꝛal vſtolu. 
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Ache propoſito queſta perdims. 
N Mun » 
202 FSe27 12717 
R207 INT 
Comcioſia che queſts engt. 


J 79 % poteua Sendere vn gran 
Pre o, e darſi 4 i powers. 


W. 10 
| n pr MAR 
dur 


2 NAN? 


N N 


HU che hauendo I ESV cono- 


ſciuro, diſſe loro, Perche date 
Ve- moleſty 4 queſta donna ? 
ela cermmente ha fatto vna 
} 6:0n4 opera inuerſo di me. 


Vx IRA u 
PD? TN DD 
— 1 

: P97 IR 123-522 


Voi hauerete ben ſempre de 
poueri coneſſo Voi, ma me non 


bawerete gia ſempre. 
| bia ſemp 


NN TINT 12 
— RJ RGA 
| I'S "202 
; MIA "272T277 
Perche ſpargendo coftei que- 


fro Enguento ſopral mio corpo, 
ha fatto per la mia ſepolt ura. 


"nn „22 
N rr TD WRT s 
Nr TR 


Lo qual viendo ſus Diſcipulos enoja- 
ronſe, diziendo, Porque ſe pierde eſto? 


22721 TEN 922 9 


nde wang 25 | 


Porqueeſte vnguento ſe podia vender 
por gran precio, y darſe à los pobres. 


ine MN" 70. 5. 10 
Nr n T2; 
13 een 20 π⁹ 9] 2 

Yentendiendolo leſus, dixoles, Por- 


que days pena à eſta muger que me ha he- 
cho buena obra ? 


N 9222 2 1 
522 85 d mand thr 


: 233 D | 


Porque ſiempre tendreys pob res con 
voſotros, mas a mi no ſiempre me ten- 
dreys. 


e eee NT). 2 
23277 - un 
O ! 

Porque echando eſto vnguento ſo- 

bre mi cuerpo, para ſepultarme lo ha 


| hecho. 


nn em, I 


TH 

8. 106,16 3 wad 
| zuuu TING Aigen. 
TH 4g n 7 ., ab 
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Er ſes diſciples —, 
furent in di gnes, diſans, A quoi 
ſert ce degaſt? 

. H Juan 9% In n 
peuger UU Ml, 
e hae 


Car ceſt oignement pounoit | 
eſtre veudu beaucoup, & eſtre 
donne aux poures. 


10. Tyss 3 6 mob, d. 
U du TIN9TES Tyh| 
xen THYWWGjHi; SO01 f 
KANO! eig gl ori in cis iui. 


Nais leſus apperceuant ce. 
la, leur dit, Porquoi donne. 
vous faſcheric à ceſte femme? 
car elle à fait vn bon acte en- 
uers moi. | 


11. TNaymr 0 Chr Ja- 
s xe pul” dN. tpi 
5 & een xen. 


Pourtant que vous aurei 
touſiours les poures auec vous 
mais vous ne m'aurez pour 
touſi ours. 


12. Ba Ne av n 
Wugey Zn oF * (alan 
uu, cs n cf. 
, UL 

£8367 CEy 


Car ce queelle à reſpandu 
ceſt oignement ſur mon corps 
elle Ta fair pour Vapparell de 
ma ſepulture. 
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8. Videntes 


* 
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SMATTHAE s. 


S. Hattheus. 


[ 
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CAP. XXVI. 


g. Videntes autem 
diſcipuli, indignati 
| fant, dicentes, Vt quid 
| perditio bzc? : 
And when his diſciples ſa; 
we it / they had indignation / 
| ſaying / What needed this 
| waſtes 
9. Potuit enim iſtud 
vænundari multo, & 
dari pauperibus. 
For this ointment might 


haue bene ſolde for much / and 
bene giuen to the poore. 8 


10. Sciens autem le- 
ſus, ait ils, Quid mo- 
leſti eſtis huic mulieri? 
opus enim bonum o- 
perata eſt in me. 


And Jeſus knowing it / ſai⸗ 
de vnto them / Why trouble he 
the womanẽ for ſhee hath wro⸗ 
ught a good worke vpon me. 


u. Nam ſemper pau- 
peres habetis vobiſ- 
cum: me autem non 
ſemper habetis. 


| For ye haue the poore alwa⸗ 
hes with you / but me ſhall ye 
hot haue alwayes, 


| z Mittens enim 
hzc unguentum hoc 
incorpus meũ: ad ſe- 


For inthat ſhe powred this 


oyntment on my body / ſhe di 
ito buricme, * ga 


pelendum me, fecit. 


— — " 


8. Da das ſeine Juͤnger ſahen / 
wurden ſie vnwillig / vnnd ſpra⸗ 
chen: Wo zu dienet diſer vyrath? 


Der hans Diſciple det ſaae / toge de det til 
miſtycke / oe ſagde Huor til tiener dette wraad? 


9. Diſes Waſſer hett mocht 


theuer verkaufft vnd den Armen 
gegeben werden. 


Dette Vand moatte bleffuet dyre ſolt / oc 
giffuit Fattige. 


io. Da das Jeſus merckte / 
ſprach er zu jnen: Was bekuͤm⸗ 
mert jhr das Weibe? Sie hat 
ein gut Werck an mir gethan. 


Der Iheſus det merckte / ſagde hand til 
dem / Hui bekumre t denne Quinde? Hun 
haffuer giort en god gerning mod mig. 


11. Ihr habt allezeit Arme bey 
euch / mich aber habt jhr nicht 
01 


J haffue altid Fattige hoſſeder / Men mig 
haffue i icke altid. 9 


12. Daß ſie diß Waſſer hat 


auff meinen Leib gegoſſen / hat 
ſie gethan / daß man mich be⸗ 
graben wide. 


Legeme / Hauer hun giort / at mand ſkal be⸗ 
graffue mig. „ 


Das X XVI. Capitel. 


At hun voͤſtyrtte dette Vand paa mit 


Kapitola X XVI. 
8. A widauce to V⸗ 
dedlnijey / rozhnewalt 


}raca tato? 
Co widz ak vrzniowie ie. 
ac / Nnscoz tha vtr ata? 


maſt prodana byti za 


chudym. 


Abowiem moon 
mac drogo 3 


dac to vbogim. 


retl gim : Prot᷑ za z1s 


demnau: 


Co gdy poznat & 
rzekt im / Przeczzel raf 
| net zadawacie tey nie wi⸗ 
ecte7 gd à dobry vᷣczynet 
przeciw o mnie vcʒzynita. 
17. Neb chuds wioy⸗ 
cky mate s 
mne ne wzdycky mijti 


zagiſtẽ ſtutek vrinila na 


ecte. miec vbogie miedzy 


mecbeditects.” _ 

12. Wyliwſſy zagiſtẽ 
tato Maſt tuto na me 
Telo / ku. pohtebu me 
mu tovtinila, 


Boi; th one masc wy⸗ 
puscila nactato moie / to 
vczynila dla pogrzebhn 
mego. 


1 DN 1 
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ſe ttauce: M emu geſt | 


goſrozgniewali ſie mowi⸗ 
9. Neb mohla tato 


mnoho / a dãno byti 
im. - | | 


Przedac/y;roz 


19. Awẽda to Sezijſs | 


mate tẽto jenẽ? dobryx | 


ſebau / ale | 


Aber em gange bedgt, 


ſoba / Ale mnie nie 34wje | 
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22 E. Ares kire » che dou- 
unge- [are predicdts queſto 
Euungelio per tutto 'l mondo, 


'raccontara'ancors cio che coftes 


ba Fatto, in memor ed les. 


Ian 0 rn 14 
1 
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Alters wo ade, che | 


chiamaua Gunda Icarnte, ſen 
ando aiprincpab Sacerdory, 43 


82 v MR 15 
5 rn Pat 
Nas d-. NIN) 0 | 
PI pan nab a5 
pen d why 
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E difſe loro, Che mi e, 
Got dare; E$10 Se l daro me le | 


| 2am 7 Erelſi gle afſeguorons 


frents argents. 

NY i 191. 16 

— s * x7 | 
1 ech 


E l cercaua il 
tempo commodo per traderlo. 


30 


NR STN 13 
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NN | 
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* los Sacerdotes. 


E . 


ta piegas de plata. 


71 


82 IAN YR TIS 13 


Ar 2 225 


Nm NY. r⅛Fu- r N 
Nu T2 FIND 02 
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pecietto os dige que Konze quiet 

que eſte Euangelio fuere predicado en to- 

o el mundo, tambien ſera dicho para 
memoria de ella lo que eſta ha hecho. 


"oy aun e e g 14 
We ne RIAA 
De eee 


Entonces vno de los doze, que ſe Ita- 
maua udas Iſcariota, fue alos principes 


MN VAN"? - ILY 


Man dv Wr N) 02 
2 502 ö * 1272 


1 dixoles, Que me quereys dar, y yo os 
10 entregare” y ellos le ſennalaron treyn- 


T7927? ny pa INN 16 


: N 


Y deſdeentonces ec oportuni- 
dad para entregarlo. 


 eſtoir appele Iudas Ifcariot, 


aura ag,! d 


— 


, 
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13. Apluy iy u c 6 
T's day rx 7 Cay. 


1 ỹůn & 4 78 75060 
, ND i! ni 


cy auTy, 1 
abe. 


En veritè᷑ ie vous di, quen 
— — lieu que ſera preiche 
ceſt Euangile en tout je mol: 
de, cela aulsi qu elle a fait ſera 
recite en memoire Celle. 


14. Tore weg u, 
N dd era, e endet 


dass ioxa gg. WEIS dr 
guet. 


A donc Fun des doure, ax 


Len alla vers les principaux 82. 
crificateurs. 


15. Em 7 i ou 
Neu v yu v vpn 
Faw ame; i 3 £600 


Et 3 dit, Que me voulez 


vous donner, & ie le vous hure- 
rai? Er ils lui conſignerent 
trente pieces dar gent. 
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16. Ka Nord ne ak. in 


. 


Et des lors cerchoit · i op 
portunir6 pour le liurer. 
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17. Amen 
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j. Amen dico vobis 
ubicunque prædicatũ 
fuerit evangelium in 
toto mundo dicetur 
x quod bæc fecit „in 
memoriam eius. 


verely J ſay vnto you / whe⸗ 
nſotuer this Goſpel ſ hall bee 
preached throughout all the 
worlde 1 there ſ hall alſo this 
| that ſhee hath done / be ſpoken 
efforamemoriall of her. 


14. Tuncabiit unus 
de duodecim, qui di- 
cebatur Iudas Iſcario- 
ted ad principes ſacer- 
dotum. 

Theu one of the twelue / cal⸗ 


ld Judas Jſcariot went vnto 
the chiefe Prieſtes. 


j. Et ait illis, quid 
yultis mihi dare, & e- 


go vobis eum tradam? 


At illi conſtituerunt 
ei triginta argenteos. 


And ſande / What will he 
[ gine me / and J will deliuer him 
io you ? and they appointed 
na him thirty pieces of ſiluer. 


16. Et exinde quæ- 
rebat oportunitatem 
ut eum traderet. 


And from that time / he 
opportunitie to betray 


— 


S. Hattheus. 


S. Mathauß. | 
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13. Warlich ich ſage euch / Wo 

diß Euangelium gepredigt 

wird inn der gantzen Welt / da 

wirdt man auch ſagen zu jhrem 

| _——_— was ſie gethan 
at. 


Sandelige ieg ſiger eder / Huor ſom dette 
Euangelium bliffuer predicket i den gantſte 
Verden / der ſkal mand oe ſige til hendis Hu- 
kommelſe / Huad hun haffuer giort. | 


14. Da gieng hin der zwoͤlffen 
einer / mit Namen Judas Iſcha⸗ 
rioth / zu den Hohenprieſtern. 


Da gick en bort aff de Tolff / ſom hed Ju⸗ 
das Iſcharioth / til de ypperſte Preſter. 


19. Vnd ſprach: Was wolt jr 
mir geben ich will jhn euch ver⸗ 
rahten? Vnd ſie boten jhn dreiſ⸗ 
ſig Silberling. 


forraade eder hannem? Oc de bode hannem 
trediue Solffpendinge. | 


16. Vnd von dem an / ſuchet er 
gelegenheit / daß er jn verriehte. 


Oc der effter ſecte hand leylighed til / at 
forraade hannem. 


Oc ſagde / huad ville i giffue mig / Jeg vii | 


Kapitola X XVI. 


73. Zagiſte prawijm 
wam: Kdezkoll käzäno 
bude Ewangelium toto 
po wſſem Swetẽ / bu, 
det praweno / je to vein 


| la na pamãtku gegij. 


Jaͤprawde powiedam 
wam / Gdzie kolwiek beds 
zie przepowiedana Ewa; 
nietia tz po wßytkim 5 


wiecie /y to co onꝭ vcʒynia 


bedzie powiedano ns pa 
miatke iey. 


14. Tehdy odſſel geden 
ze dwanãcti / kteryz ſtaul 
Gidaſs Iſſkaryotſti k 
Knijzatům Knezſtym. 


Tedy ßedßy teden ze 
dwunas cie / ktorego zwa⸗ 
no Judaß Iſtaryothes do 
AKſiajat kaͤplanſtich. 


. A tekl gim: Co mi 
chcete dãti / a ya wam 
ho zradijm? A oni vlo⸗ 
zili gemu dati Tridceti 
Stribrnych, 
Rzekl im / Co mi cheecie 
daͤchaia go wam wydam 7 
Ao ni mu naͤznaͤczylt trzy⸗ 


dziesci pieniedzy ſre⸗ 
brnych 8 


| 
16. Aodtechwijle / hle 
dal pfijhodnTtho daſu / 
aby gey zradil. 


A od onego czaſy vp& 
2 czas aby go wy/ 
al. 
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nere AI Es v, dicelidon, Deue 


Gros tu che noi? apparecchizmo 


da maxgiaret agnello as Pas- 


| qua 


PN? WR Ann 
My ROT? 35) 
135 mn} 312K 15D 
M2 REN "223 MAES 
ng e In 


"PMN Nd 


5 | 
Ft egh diſſe, Andate ne la 


citta ad vn tale, e diteli, Dice il 
Maeſtro , Il tempo mis è bicine, 
ende 10 fare la Paſqua appre ſſo 
di te co mies diſcepoli. | 


Payr 


Pn? 127 RIX'N 


{NEE We) S. 


Fs diſcepoli fecero come 12 
SV haueus loro 1mpoſto, e appa- 
rechioron la Paſque. 


REDD NN ) 20 


| "27 BY RI. T7 


8 NIIQ7A REY 


Venuts che. ful ſera , i 
meſſe à tauols co dodici. 


— — 


| 


1D 
ME TS AMA 17 
vi” "DS rn 29 
NN IVR 
; MOBI 9282 9 
r 
ſus diziendo le, Donde quieres que te a- 


derecemos para comer el corderode la 
Paſcua? 


TYT OR 17 d 18 
T2283 12 TAN) G1M2E? 
JAR NT RAIN NY MN 
O NTT TNYSR 

1 
ande El Macſro dize,Mitiemps efizcer 


7 A ; 
ca : en tucala hare la Paſcua con mis Di- 
{cipulos. 


WR Nn WY 19 
"RN 37271 NU. N 
DN 


Y los Diſcipulos hizieron como le- 
ſus les mandò, y aderegaron la Paſcua. 


"Og er ML 20 


Y como fue la tarde del dia, ſentoſe 
à la meſa con los doze. 


| Ad $a Cul ai a· 


| 92 0x2 Ov Aid, 0 xaupts | 


cara M re Nox | 


A 11 


p 


K. 
17. Tho: trot Nag. 
un C99) Jn ei Ca 
TS ino &,A v9 dr 


var m mga; 


Or le premier iour del; fe. 
ſte des pains ſans leuain, les di. 
ſciples vindrent a leſus lui gi. 
ſans, Ou veux. tu que nous 
Cappreſtions 2 manyer A. 
gueau de Paſque? 


18 o' im ahn 
g TIW Aw 73095 mv du 
r, MOL t dur 00) 


un si. £51 aey6 95 mul 
v Hag 
Wau, | 


Et il reſpondit, Allez en la 
ville vers vn tel, & lui dites, Le 
Maiſtre dit, Mon temps ef 
pres, ie ferai la Paſque cheztui 
auec mes diſciples, 


\ » / a 
19. Kat t nino oi a- 
92 oy - 
Jy TH ws ou dun. 
nos „ 198 1 10H M 
m4 a, 
Et les diſciples firent com- 


me leſus leur auoit ordonn, & 
preparerent la Paſque. 


20. Oi Neef, 
did h dudina. 


Quand donques le ſoir fut 
venu, il ſe mit à table auec les 
douze. 


—— — 
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$MATTHAVS. 
"CAP. XXVI 


j. Prima autem die 
Azymorum acceſſe- 
runt diſcipuli ad Ie- 
ſum, dicentes: Vbi vis 


aremus tibi comede- 


re Paſcha⸗ 


Nowe on the firſt day of the 
feaſt of vulcaucned bread the 
diſciples came to Jeſus / ſays 
ing vnto him / where wilt thou 
that we prepare for thee to eate 
the Paſſeouer 8 


18. At leſus dixit, Ite 
incivitatem ad quen- 
dam, & dicite ei, Ma- 
giſter dicit , Tempus 
meum propò eſt, apud 
| te facio Paſcha cum 
dicipulis meis. 


And he ſayde / Goe into the 
citie to ſuch a man / & ſay to 
him / The maſter ſaith / My ti⸗ 
me is at hand: J will keepe the 
Paſſeouer at thine houſe with 
my diſciples. 


19. Et fecerunt diſci- 
puli ſicut conſtituit il- 


lis leſus: & parave- 
rant paſcha. 


Aud the diſciples did as Je; 
had giut them charge / and 
madeready the Paſſeouer. 


10. Veſpere autem 


0, diſcumbebat 
cum duodecim diſci- 
pulis ſuis. 


So when the euen was co⸗ 


6 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 
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17. 
ſuͤſſen Brodt / tratten die Juͤn 
ger zu Jeſu / vnd ſprachen zu jm: 
Wo wilt du / daß wir dir bereit⸗ 
ten das Oſterlamb zu eſſen? 


Men paa det ſode Brodz ferſte dag / ging 
Di ſciplene til Jheſum / oc ſagde til hannen 
Huor vilt du / at wi ſkulle berede dig Paaſt 
Lammet at ede? 


18. Er ſprach: Gehet hin inn 
die Stadt zu einem / vnd ſprech 
zu jhm: Der Meiſter leſt dir ſa⸗ 
gen / meine zeit iſt hie / ich wil 
bey dir Oſtern halten mit mei⸗ 
nen Juͤngern. 


Hand ſagde / Gaar hen i Staden til en, 
oc ſiger til hannem / Meſteren lader dia ſige 
Mit tid er nar hoſſ / ieg vil holde Paaſke hof 
dig met mine Diſciple. 


19. Vnd die Juͤnger thaten / wie 
jhnen Jeſus befohlen hatte / vnd 
bereitteten das Oſterlamb. 


Oc Diſciplene giorde / lige ſom Iheſus 
befalede dem / oc beredde Paaſke dammet. 


20. Vund am Abend ſaſtte er 
ſich zu Tiſch mit den Zwoͤlffen. 


Oc om afftenen ſette hand ſig til Bordz 


Aber am erſten tage der 


Kapitola X XVI. 


7. Prwnijho pak dne 
Preſnic / pr̃iſtaupili f 
Gezjſſowi Vtedlnijcy / 
flauce: Kde chceſs at 
pt̃iprawijme tobe aby 
gedl Beranka ? 


Npierwßego dniã s wi⸗ 
età prʒas niłow / przyßli 


do niego vcmtowie iego / 


mowiac mu / Gdzie cheeß 
abyſmyc zgotowaͤli ies c 


bar3nts wictfonocnego 7 


18, Gezijſs pak tell: 


Gdẽte do Meſtak ged⸗ 


nomu / a t᷑cete gemu: 


Miſtrt wzkaͤzal / Czas 


nijey tak yaloz gim byl 


— 


mug blijzko geſt / v tebet 
giſit budu Beränka s 
Vtedlnjky mymi. 


Aon rʒekt / Idicie do mr; 


&ſthado niektorego _c3tos 
wiekaͤ Zrzec:cte mu | Mi⸗ 
' fir3 mown/ Cza8 moy bli⸗ 


fo teſt / v ciebie bede ob⸗ 


chodzil wielka nocz veznr 


aͤmi nemi. 


19, M vdinili Vkedl⸗ 


vlozil Gezijſs / a pripra⸗ 
1 


Nvczynili vezniowie 


iaͤko im roſtazal Jezus ſy 


zgotowali baͤraͤnks wiel⸗ 


konocnego. 


20. A koyñ byl wetcr/ 


ſedl za Stüls Dwanaz 


ti Vtedlnijty ſwymi. 


A gdy Lyt wieczor / gtadt 


— he ſate downe with the | met de Tolff. vſtotu ze dwiemanãscie. 
ue. 
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E mentre ch eſſi mangiaua- 
no, diſſe Io bi dicomverita che 
no di Hot aui tradira. 

20 Ny M72) 22 
m2 IARNQy IB) 
Ne pra IN TN 

$ "MN RIS 
Econtriſtati di cio grande- 
mente, incominciorono, ciaſcun 
di loro 4 dirls , Sygnore » ſon 10 
quello? 
ama; 
N 
$2270) N22 


Ft egli riſpondends, diſſe, 
Colui che ha iutinto con meco la 
mano nel piatto, eſſo mi tradird. 


NUT MD 24 
IIA RY PI 
„ raren me 
2 IN A7 
12 -N M2 


Nu r DDD 


W mn 222 M7 
N 

Certzmente il Figltuot de 

l huomo ſene ba, fi come di lute 
ſeritto : ma guat a quell hucmo, 
da cui i Figliuel de | huomo e 
tradito. Buono ſarebl e ſtato per 
las ſe quell huomo no fuſſe mai 


Aro. 


RA 2 


— 
TAR MS 192% eh 23 
TRY 2 237 iN 28 

49 9 


X comiendo ellos, dixo, Decierto 
os digo, que vno de volorros me ha de en- 
tregar. 


UN TY TINO JN. 22 
ON PR TANG BNA VR 
: IN Nm 8 

Y ellos entriſtecidos en gran 8 


4 ,' . 
ra, comenęò cada vno deellos a dezir, Soy 
yo Sennor ? 


PAW ION VANITY) 27 
dam apa We rus OS 


1 2730 | 


Entonces el reſpondiendo, dixo, el- 
que mete la mano conmigo enel plato, 
eſte meha de entregar. 


. ON P 24 
e 2g 2023 TUNG. 
BIT T2 ia WR RIM 
ND 08 39 77 jo To 
: NMR Nd TR 


A la vertad el Hijo del hombre va, 


— 


como eſta eſcripto deel: mas ay de aquel 
hombre por quien el Hijo del hombre es 


entregado. Bueno le fuera al tal hombre 
no auer nacido. 8 


em Cara; per iu b 


KATA MATre uon. 
— 
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: "2 | Ka ideen aun, 
tit apuley AY Uptiy, em 


Ercomme ils mangeoyent, 
il dit, En verite ie vous di, que 
fvn de vous me trahira. 


22. Kay AuTEWpea (Qs 

*. nec m Aο autu 
6 48 ©- aumuv , winiyu 
eil, xu IT 


A lors ils furent fort contri. 
lui dire, Sei gneur, eſt- ce moi? 


23. O' 5 donxgabagu- 


1 οον 111 e, S 


nf. 


Mais il leur reſpondit, & dit, 
Celui qui à mis ſa main au plat 
pour tremper auec moi, c eſt ce. 
lui qui me trahira. 


24 O ies ue 
mu ag nalos egg 
Aae 94 wins 20 \ 1 
bow wir d £040 
＋ aur G0 d. m. 
wards luy cr g ci c / 
„ion 0 bow @- i 
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ſtes, & chacun d'cux ſe print a 


Or quant au Fils de Thom. 
me, ils Sen va ſelon qui el 
eſcrit de lui: mais mal-heur? 
ceſt homme-la , par leque I 
Fils de Thomme eſt traht:! 
eut eſte bon a ceſt homme-!- 
| deu'cſtre poiut nc. 


— 
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S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


"CAP. XX VI. 


1. Et edentibus il- 
ls, dixit, Amen dico 
yobis , quia unus ve- 


trum me tradicurus 
eſt, 
And as they did eate / he 


ſaide / Verely J ſane vnto you / 
that one of you hall betray me. 


21. Et coutriſtati val- 
de, cœperunt ſinguli 
[ dicere, Nunquid ego 
| ſum Domine 9 


| 
| And they where exceeding 
ſorowfull / and began euery one 


ef them to ſay vnto him / Js it 


| 3/ Maſters 
P At iple reſpon- 
| dens, ait, Qui intingit 
mecum manum in 
paropſide, hic me 
| trader, 


| | 
And he anſwered and ſaid / 
[ Hethat dippeth his hande with 
| ne in the diſh / he ſhall betray 
| me, 


24 Filius quidem 

hominis vadit, ſicut 

ſcriptum eſt de illo:væ 

autem homini illi, per 

quem filius hominis 

| tradetur: bonum erat 
ei, ſi natus non fuiſſet 
homo ille. 


Surely the Sonne of man 


geeih his way / as it is written 


of hin: but wo be to that man / 
korhome the Sonne of man 
is betrayed: it had bene good 


ſer that man / if he had neuer 
bene borne. 


Das XNVI. Capitel. 
Vnnd da ſie aſſen / ſprach 


21. 


er: Warlich ich ſage euch / Einer 


vnter euch wird mich verrathen. 


Oe der de ode / ſagde hand / Sandelige ſiger 
ieg eder / En aff eder ſkal forraade mig. 


22. Vnnd ſie wurden ſehr be⸗ 
truͤbt / vnnd huben an ein jeg⸗ 
licher vnter jhnen / vnnd ſagten 
zu jhm: HErr / bin ichs? 

Oc de bloffue ſaare bedroffuede / oc be⸗ 


gynte huer blant dem / oc ſagde til hannem / 
HERME / er der ieg ? 


23. Er antworttet vnd ſprach: 


Der mit der Hand mit mir inn 
die Schuͤſſel tauchet / der wirdt 
mich verrahten. 


Hand ſuarede oc ſagde / Den ſom dypper 
met Haanden met mig i Fadet / hand ſtal for⸗ 
raade mig. 


24. Des Menſchen Son ge⸗ 
het zwar dahin / wie von jhm 
geſchrieben ſtehet / Doch weh 
dem Menſchen durch welchen 
des Menſchen Son verrahten 
wirdt / Es were jhm beſſer / daß 
derſelbige Menſch noch nie ge⸗ 
boren were. 


Menniſkens Son gaar viſſelige der 
hen / lige ſom det ſtaar ſcreffuit om hannem / 
Dog Ve det Menniſke / ved huilcket Menni- 
ſkens Sons bliffuer forraad / Det vaare han- 
nem bedre / at det ſamme Menniſke haffde icke 
veret fed, 


Kapitola XXVI. 


21. Akdyßz gedli / rekl 
gim: Zagiſtẽ prawijm 
wam / ze geden z was 
mne zradij. 

Y gdy ont iedliſrzekt / 
Z&prawde powiedam 
wamſiz eden z was mnie 
wyda. : 
22, P zarmautiwſſe 
ſe welmi / pocali kaßdy; 
nich tijey : Zdali ya 
gſem P Ane? 


Tedy ſie zaͤſmucili bars 
z0 | y poczelt Fazdy3 nich 
mowic iemu | A 34318 ieſt 
Pante? 


23. A odpowedew/ 
tekl: Kdo ſaha ſemnau 
rukau do Mijſy / tent 
mne zradij. 


A on odpowledatac 
rzekk / Atory omoczyl ze 
mna reke wmisie / ten mie 
wyda. 


24. Syn zagiſtẽ Czlo⸗ 
wẽka gde / yakoz pſano o 
nem / ale beda ezlowẽ ku 
tomu / ſtrze neho Syn 
Cilowtka zrazen bude / 
dobreby bylo gemu / by 
ſe byl ne narodil dzlo⸗ 
wẽk ten. 


Synei czkowreczy idzie 
rako reſt napiſano o nim 
ate biada c3ztowteFo wi o⸗ 
nemuprzez ktorego Syn 
czkowiecey ieſt wydan: 


Dobr ze mu bylo aby ſic 
byl nie naͤrodzit co wie 
ten. 
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E Giuda il qual lo trædi, ri- 


Aerto. 
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E mentre cheſſi mangiaua- 
0, Ixs v preſe del pane, e ten- 
duto chiegli hebbe le gratie, lo 
ex. xd, e dettelo 4 1diſcepolt, e 
drſje, Pigliate, manziatc,queſto 
eA mio corpo. 
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Di Poi preſo il bicchiero, e 
rendute le gratie, il deite loro, 
drcendo, Beuctene tutti. 
n 26 
43 2 
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Percioche queſto è il mio ſan- 
we, che e delnuous Teftamen- 
to, qual ſi ſparge per molti in 


remiſſion de peccati. 


| A pen 
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Entonces reſpondiendo ludas, q 


rex? 17 72 , 26 Nu MP2 d= NN 
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Y comiendo ellos, romo leſus el pan, 


y auiendo hecho gracias, partiolo, y 


eſto es mi cuerpo. 


920 DISA NP 
IANA INV TAR BA5 \ 


dioles diziendo, Beued deel todos. 


T5752 a7 97 8mm 


ſtamento, la qual es derramada por 
chos para remiſſion de los peccados: 


ue lo 


ſendendo, diſſe, Maeſtio, fon 1% entregaua, dixo, Soy yo por ventura Mae- 
quello ? Egli dice a lui. Tl has ſtro? Dizile „Tu lo has dicho. 


26 


#4 
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ſus Diſcipulos, ydixo, Tomad, comed: 


27 
m3 
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Yromando el vaſo, y hechas gracias 


28 


ary WR NUM 
Dawa 


Porquè eſto es mi ſangre del Nueuo te- 


mu- 


ae, ham, ug 


ung. Y , Hr | 


Aang du nouueau Teſtan:ent, 


KATA MATe AMO 
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Et Iudas qui le trahiſſoit te. 
{pondant dit, Maiſtre, eſi. g 


moi? Il lui dit, Tu as dit. da 
| þ 

* 10 

26. Eren A ami, 16 


Aa d ino dg mv 4e 


cold ev Plc ue, I un 
Aaben, Oer u ia 
(Sue ph0vs 


Et comme ils mangeoyent, 
Ieſus print le pain: & apres qul 
eut rendu graces, il le rompit. 
le bailla a ſes di{cipies, & di 
Prenez, mangez : ceci eſt mon 
corps. 


27. Ka AC Nu. | 
ger, , Cg 51m} 
KE ai 3 Aya III | 
et ay mi is. 
* 
puis ayant prins la coupe, & 


rendu graces, il la leur bailla di- 
ſant, Beuuez en tous. | 


#-6 7 
2.8. Tedw gag te 04. 
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tis a P10 aliap· 
uh. 


| 
| 
| 
Car ceci eſt mon ſang, 


lequel eit reſpandu pour plu-| 
ſicurs en reuiilsion des pecleꝭ 


—— 
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735. Reſpon- 


2 an 


Mea TTHAEVS. 


I a "EOS 


| S. Hattheus. 


S. Mathauſs. 


"CAP. XX VI. 


1y Reſpondens au- 

rem Iudas qui tradidit 

eum, dixit, Nunquid 
ego ſum Rabbi? Ait 
| ili, Tudixiſti. 

10 Then Judas which betra⸗ 

ged him / anſwered and ſayd / 


Jou Maſter & He ſaid vn; 
ohm / Thou halt 1ai it. 


6. Cœnantibus au- 
tem eis, accepit leſus 
panem, & benedixit, 
ac fregit: dedirque 
diſcipulis ſuis, & air, 
Accipite, & comedi- 
te: hoc eſt corpus 


meum. 

Aud as they did eate / Jeſus 
took: the bread: and when he 
had giuen thanks he brake it / 
and gaue it to t he diſciples / 
and laid / Thake / eate: this is 
body. 

. Et accipiens ca- 
Wlicem, gratias egit: & 
dedirillis ,dicens, Bi- 
dite ex hoc omnes. 


A0 he tooke the cuppe / and 
chen he had giuen thankes / hee 


eu them / ſaying! Drinke 


8 Hic eſt enim ſan- 
guis meus novi teſta - 
8 enti, qui pro multis 
effundetur in remiſ. 
ſionem peccatorum. 
For this is my blood of the 


— — that is ſhed 
many / for the remiſſioi 
ſuues. * 


Das XX V1. Capitel. 


25. Da antworttet Judas / der 
jhn verrieth / vnd ſprach: Bin 
ichs Rabbi? Er ſprach zu jhm: 
Du ſageſts. 

Da ſuarede Judas / ſom hannem forraa⸗ 


de oc ſagde / Er det ieg Rabbi? Hand ſagde til 
hannem / Du ſiger det. 


26. Da ſie aber aſſen / nam Je⸗ 
ſus das Brodt dancket / vnnd 
brachs vnd gabs den Juͤngern / 
vnnd ſprach: Nemet / eſſet / das 
iſt mein Leib. 


Oc der de ode / og Jheſus Brodet / tacke⸗ 
de / oc brad det / oc gaff Diſciplene det / oc ſag⸗ 
de / Tager / oder / Det er mit Legeme. 


27. Vnd er nam den Kelch / vnd 
dancket / vnd gab jnen den vnd 
ſprach: Trincket alle darauß. 


Oc hand tog Kalcken / oc tackede / gaff 
dem den / oc ſagde / Dricker alle der aff. 


28. Das iſt mein Blut des neu⸗ 
en Teſtaments / welches vergoſ⸗ 
ſen wird fuͤr vil / zur vergebung 
der Suͤnden⸗ 5 

Det er mit Blod ſom er det ny Teſtamen⸗ 


tis / huilcket ſom bliffuer vdgydet for mange 
*il ſyndernis forladelſe. 8 


| 


dawal 


me, 


Kapitola X XVI. 


25. Odpowijdage pak 
Gidaſs kteryz ho zravil 
t̃ekl: Idali ya gſem MU 
ſtte? Rzekl gemu: 
gſy t̃ekl. 


A odpowtredltac Judaß 
ktory go wydal / rzekt / A 
za ia teſt Miſtrzu: Kzekl 
mu / Powiedziales. 


26. Akdyz odwedekeli / 
wzal chleb Gezijſs / a 
dobrofil y lamal / a 
Vtedlnijküm 
ſwym / ka: Wezm tte a 
gezte / Toto geſt Telo 


27. A wzaw Kalich 
djky oy nil / a dal gim/fka 
Pijte; toho wſſyckni. 


A wziawßy Rielich / 
podziekowal y dal im rze⸗ 
kac / Pyicie 3 te? wßyſcy. 


28. Nebo tato geſt 
Krew manowtho ſwẽ⸗ 
dectwij / kteraß za mno⸗ 
feen beck na odpu⸗ 
tenij hrijchuͤw. 

Abowiem toc ieſt Frew 
moiꝭ nowego Teſtamentu 
krora dla wicla ich bywa 
ro zlank na odpußczenie 
grzechow. 


Ty 


A gdy oni icdli / wzral 
Je zus chleb podzieko⸗ 
wawßy / lamal y dal vczni⸗ 
om/y rzekt / Sierzcie / iedz⸗ 
cie / toc ieſt ciaͤlo mote. 
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E dicoui che io non beuerò 
da hora innan⁊i di queſto fut- 
to di Vite, inſin a quel giorno 
quando io lo beuero coneſſouoi 
nuouo nel regno del Padre mio. 


1792 Mac) 30 
nh nne 


E detto che hebbero l hinno, 
ſe n ſcirono al monte de- gli 
Oui. 


pr WAR n 31 
P Pr Y. 
R373 2 c 
* n at? 


nn NN 


2 T2! 


1 


Allor I Es v dice loro, Tutti 
Gor queſta notte di ſcandalix a- 
rete per conto mio. percioche egli 
e ſcrutto ee il paſtore, e 
le pecore del zregge ſi diſperge- 
ranno. T3 
Ns NIN 32 
N DTT Nu RI 


1N2˙272 127 
Ma poi ch i0 [aro riſuſctta- 
io, Handarò inna xi in Gali- 


lea. 


nn *&D> | 


tros ſereys eſcandalizados en mi eſta no- 
che. Porque eſcripto eſta, Herire al pa- 


1D. 
2 B25 mix "193 29 
2189 MMU N AA 


dmg BP TY NT TER | 


* A 75 * * 
UJ7 r AMER TN 
3 a 1 8 
1 2 2 
Y digo os que deſde aora no beuert 
mas de eſte fruto de vid, haſta aquel dia, 


quando lo tengo de beuer nueuo con vo- 
ſotros enel Reyno de mi Padre. 


Ng. rar sg 30 
Din TY 


quando ouieron dicho el hymno, 
ſalieron al monte de las Oliuas. 


910? £5 Ne 3 
Aba 2 en 5 
rn Sona) 0 mn 
N JEM 

Entonces Ieſus les dize, Todos voſo- 


ſtor, y las ouejas de la manada ſeran, der- 
ramadas. 


e "ary eee 32 
N 


Mas deſque aya reſuſcitado, eſpera- 
roshè en Galilea. 4 591 


KATA MATe AOR. 


K. 

29. ; Atyw 5 du, ny | 
Hun nia de apm ci 
Yor aua. js aum 
£96 THS nuieꝶs deim, . 
aun mi rid du 
ie Ti Bandai) 
Tues mou, 


Or ie vous di, Que de puisce. 
ſte heure ie ne boitai de ce 
fruict-ici de vigne, iuſqueà c 
iour-la que ie le boitai nou- 
ueau auec vous au roy aumed 
mon Pere. 


30. Ka Hi eeng, . 
jAJov eis 1 e . We 


Acudy, 


Er quand ils eurent chant 
le cantique, ils s en allerent en 
la montagne des Oliuiers. 


31. Ten Aid aunigh 
ino g mu uνj⸗¶ ua 
JanocF jar cht E ii 
u TW TY 400 0a ah 
mew my 2a, N Ne 
oxzogmor1o:)) m cal 
Tis wiurns. 

Lors Ieſus leur dit, Vous 
tous ſerez ceſte nuict ſcandal: 
2s en moi. car il eſt eſcrit, ſe 


fraperai le berger, & les brebis 
du troupeau ſeront eſpatſes 


2. Mie & n e- 
yo ie, 206307 uh 6 
Thu . 


Mais apres que ie ſerairel- 
ſuſcite, Tirai deuant vous en 
Galilee. 


[ 
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S Dattheus. 
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29, Dico autem vo- 
dis, non bibam amo- 
do de hoc genimine 
vitis ulque in diem il- 
Jum, cum illud bibam 
vobiſcum novum in 
regno pattis mei. 


Jſayvnto you / tha / J will 
not drinke henceforth of this 


fmitcofthe vine vntill that day 


when J ſ hall drinte it newe 
with you in my fathers king 


dome. 


jo. Et hymno dicto, 


extcrunt in montem 
oliyeti. 5 


And when they had ſung a 4 
Pfalne / they went out into the 


mount of Oliues. 


. Tunc dicit illis 

leſus, Omnes vos ſcã- 
alum patiemini in 
me, in iſta note. Scri- 
ptum eſt enim, Percu- 
tiam paſtorem, & di- 
ergentur oves gre- 
vis, 


Then ſaid Jeſus-vnto them / 
Ullyeeſhall bee offended by me 

s night: for it is written / J 

ill mite the ſhepheard / & the 


K the flocke ſ halbe ſcat⸗ 


22. Poſtquam autem 32+ e | 
relurrexero , præce- wil ich fuͤr euch hingehen in Ga⸗ 
Jam vos in Galilæam. | 


But after Jam riſen agai⸗ 
gee before hou imo 
| 


31. Da ſprach Jeſus zu jhnen: 


Das XX VI. Capitel. 
29. Ich ſage euch / ich werde von 
nun an nicht mehr von diſem 
Gewechs des Weinſtocks trin⸗ 
cken / biß an den tag / da ichs neue 
trincken werde mit euch inn mei⸗ 
nes Vaters Reich. 


Jeg ſiger eder / Jeg ſkal her effter icke mere 
dricke aff dette ſom voxer paa Vintra / indtil 
den tag / at ieg ſkal dricke det nyt met eder 
min Faͤders Rige. 


30. Vnnd da ſie den Lobgeſang 
geſprochen hatten / giengen ſie 
hinauß an den Oelberg. 


Oe der de haffde ſagd Loffſangen / ginge de 
hen vd til Olie birget. 


In diſer Nacht werdet jhr euch 
alle ergern an mir. Denn es ſte⸗ 
81 geſchrieben: Ich werde den 

Yirten ſchlagen / vnd die Scha⸗ 
fe der Herte werden ſich zer⸗ 
ſtreuen. | 


Da ſagde Jheſus til dem / J denne nat 
{fulle i alle forarge eder paa mig. Thi det ſtaar 
ſcreffuit / Jeg ſkal ſla Hyrden / Oc Hiordens 
Faar ſkulle atſpredis. 


"7 ; 1 
32. Wenn ich aber aufferſtehe / 


lileam. 
Men naar ſeg ſtaar op / da vil ieg ga hen 


Kapitola X x VJ. 


29. Ale prawijm wãm / 
e giz nebudu pijti z to? 
oto plodu winnẽ ho ko? 

t̃ene / a do onoho dne / 

kdyz gey pijti budu s 


2 


wami nowy w kraͤlo⸗ 
wſtwij Otte mẽho. 


Apowiedam wam /i nie 
bede pit od tadz tego to o⸗ 
wocu winnice i w on 
dzien gdy gi bede pit 3 wã⸗ 
mi nowy w Kroleſtwie 
oyci mego. 


30. A chwalu Bohu 
wzdawſſe / wyſſli na Ho: 
ru Oliwetſtau. 


N za õpiewawſiy pres! ; 
wyßli na gore oliwna. 


31, Tehdy fekf gim 
Gezijſs: Wſſyckmi wy 
pohorſſyte ſe nadar- 
nau tẽto nocy. Neb pſã⸗ 
no geſt: Bijti budu Pa⸗ 
ſtpfe/ a ryzprchnau ſe 
owee ſtada. 


Thcdy im rzekl Jezus 
Wßyſcy wy zgorßycie ſie 
mna they nocy | àbowiem 
teſt naͤpiſano | Vderzepa⸗ 
flherza y beda roſproßo⸗ 
ne owerz tr ʒzody · 


32. Ale kdyz z mrtwych 
wſtanu / predegdu was 
do Galilee, | 


A gdy pow}#n > poyde | 


faar ederi Galilea. 


| 


przed wami do Ggliicis7» 
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d N 33 


Nn 
N Ne W 

E 1 Pietro gli dif- 
fe, Se ben tutti ſi ſcandalix a- 


ranno per coxto tuo, io non m. 
ſfeandalix aro giamai. 


DN N N 
di N N22 
NZD ST? 
1 VERT P21 

TESV gl 72 5 to ico as; 
rita, che queſta norte prima 


ch'elgallo cants, iu mi rinaga- 
rat tre Volte. 


NN T7 MN 35 
1rman? 2 RIM N 
| 72 PRIN? TRY 
e e TEA 
1 ND. 
: : Pietro gli dice, Se ben mi bi- 


t | - | 
. ſognaſſe morir con teco, io non t; 


> renegaro. Stmilmente diſſerc 
ancor tutti gli altri diſcepoli. 


FIR ze 


_—_ 


{TX TIER) 
{IMIR MAR) 
N TY R277 32T 
| : S<ILK 


Allor Ixsv ſene denne con 
eſſt in vn luogo chiamato Getſc. 
' mane, e dice a#aiſcepolt, Sede. 


. 


$9 D MN 34 


- 
12 


e ig 1203, Des P 33 
2.72 ENT TAR) 


W352 103) s dig the 


. 
= 


| +» *& Ae I 4 

. l K 8428 
Y reſpondiendg/Pedro,dixote;Aun- 
| nunca ſere eſcandalizado. 

n ; So 1H 0 : 
28 NDP 00e 34 
| 4s 1416 Os 8 4% 17 4 9 * ps 

2. 0 MMA 52.52.08 
oh PRIMA NIP! BN 

$ 2 En 
„ 
leſus le dize, Dedierto te digo que 


eſta noche, antes que el gallo cante, me 
negaras tres vezes. N | 


N Sm" 55 


279 
Dizzele Pedro, Aunque me ſea mene- 


ſter morir contigo, note negare. V todos 
los Diſcipulos dixeron lo miſmo. 


Mü BAR Na IN 36 


que todos ſean eſcandalizados en ti „o 


LED * e ee 
34. Eqhn aurg ih 


JUN28N N eee 
972 rn St e 


5— — 


* . J 


TES THO OH). : 
I eeuc; m i 
| 924,£Y@ 50433TE 0Xarda. 
# THR, | 


| Er Pierre prenant la parole, 
lui dit, Encore que tous ſoyent 

| ſcandaliz es en toi, ſi ne ſerai. it 
lamis {candalize, 


ae la Ati 001,07 & may. 
Ty T3 v ag aAihgy 
Pence, og amply ui 


di, queen ceſte propre nui6, de. 
uant que le coq chante, tu me 
renieras par ttois fais. 


35. Ai ar d. 

” N- / ' 
vad je ou or Den 
vy, proj! er ammprninuu. 
Cpeokeg J 3, menge 
Tu 6 u. | 


— 


Pierre lui dit, Quand meſ- 
mes il me faudroit mourir auec 


toi, fi ne te renierai. ie point: 
Autant auſsi en dirent les di- 
ſciples. 


36. Tn iyemy i ale 
I o ino 5&5 615 A Ne 
aof ver ob onticuñ, au bs 


r Nn 9 
Dig a0 ve man 
; BY 270N&) 128 ee 


Entonces llego leſus con ellos al wy 
dea que ſe llama Gerhſemane, ydicea ſus 


teus qui infin à tanto chto Gada 
cola a fare oratione. 


Diſcipulos: Sentaos aqui, haſt 
alli y ore. n 12 5 | | 


14 wigs patymys' Y 
aur] £106 & ame) 01 e 
6G rwpyy cre. 


Alors Teſus Sen vint auec 
eux en yn lieu dic Geth- ſema- 
nc: & dit à les diſciples, Seez- 
vous ici, iuſques à tant que ie 
men aille, & que ie prie la. 
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Teſus lui dit, en veritt᷑ ie te | 
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| KReſpondens au- 


S. Hattheus. 


| S. Mathaufſs. 
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"CAP. XXVVI. 


em Petrus, ait illi, Et- 
omnes ſcandalizati 
fuerint in te, ego nun- 
quam ſcandalizabor. 


But peter anſwered / and 
ſade vnto him / Though that 

al men ſhould be offended / by 
thee / yet will J neuer be offen⸗ 
ded. 


36. Ait illi Ieſus, A- 
men dico tibi, quia in 
hac nocte antequam 
gallus cantet, ter me 
negabis. 


Jeſus ſaid vnto him! Vere⸗ 
lyJ ſay vnto thee / that this 
ght / before the cocke crow / 
thou ſhalt denn me thriſe. 


3. AirilliPerrus, Et- 
iamſi oportuerit me 
mori tecum, non te 
negabo. Similiter & 
omnes diſcipuli dixe- 
runt, 


Peter ſaide vnto him /Though 
Iſhould die with thee! yet will 
Juotdenie thee. Likewiſe alſo 
ſaid all the diſciples. 


36. Tunc venirIeſus 
eum illis in villam que 
dicitur Geth- ſemani: 
& dixit diſcipulis ſuis, 
dedete hic, donec va- 
| damilluc, & orem. 
| Then went Jeſus with them 


| into a place which is called 
eihſemane / and ſaid vnto his 


diſciples / Sit he here / wh 
while 
doe and pray honder. _ 


Das X X VI. Capitel. 
33, Petrus aber antworttet / 


vnd ſprach zu jm: Wenn ſie auch 


alle ſich an dir ergerten / ſo will 
ich doch mich nim̃ermehr an dir 
ergern. 


Peder ſuarede/ oc ſagde tilhannem/ Der 
ſom de oc alle forarge dem pag dig / Saa vil 
ieg dog aldri forarge mig. 


34. Jeſus ſprach zu jim: War⸗ 
lich ich ſage dir / In diſer Nacht / 
ehe der Hane krehet / wirſtu mich 
dreymal verlaugnen. 

Iheſus ſagde til hannem / Sandelige ſiger 


ieg dig / J denne nat / for Hanen gal / ſkalt du 
necte mig tre gonge. 


35. Petrus ſprach zu jm: vnd 


wenn ich mit dir ſterben muͤſte / 


ſo will ich doch dein nicht ver⸗ 
leugnen. Deßgleichen ſagten 


| auch alle Juͤnger. . 


Peder ſagde til hannem / Oe der ſom ieg 
ſtulde do met dig / Da vil ieg icke necte dig. Lige 
ſaa ſagde oc alle Diſciplene. 


36, Da kam Jeſus mit jnen / 


zu eim hofe / der hieß Gethſema⸗ 


ne / vnnd ſprach zu ſeinen Juͤn⸗ 


gern: Setzet euch hie / biß das ich 


dort hingehe / vnd bete. 


Da kom Iheſus met dem / til en Haffue / 
ſom hed Gethſemane / oc ſagde til ſine Diſci⸗ 
ple / Setter eder her / ſaa lenge ieg gaar der 
bort / oc beder. | 


0 


Kapitola XX VI. | 
33. Odpowijdage pak 
Petr / rełlgemu: Byt ſe 
pak wſſyckni pohorſſyli 
nad tebũ /yat ſe nifdþ 
nepohorſſjm. 


Nodpowiedůtac Piotr / 
rzekl iemu / Chocby ſie 
wßyſcy 3 gorßyli toba 15 
nig dy ſic nie zgorße. 


34. Rzekl gemu Ge⸗ 
ziſs: Zagiſte prawijm 
tobẽ / je teto nocy prwẽ 
nej Kohut zazpijwaͤ / tti⸗ 
frat mne zapkijſs. 

Rzekl mu Jezus Ja- 
prawdec powiedam /13 rep. 
nocy pterwey n1z Furz4- 
poie / trzy Froc ſie mnie ʒa⸗ 
przyß. | 
357. Rzekl gemu Petr: 
Bycht pak mẽl takes 
tebau vmriyti / neza⸗ 
pkfjm tebe. Tez tak y 
wſſyckni gini; Vkedlnj⸗ 
cy prawili. 

Rzekl mu piotr / Choc⸗ 
bym 3 toba musial vmr⸗ 
z3ec/1a ſic ctebre nie 38pr3e/ 
ta kje y whyſce vczniowie 
mowili. ä 


36. Tehdy pkiſſels ni; 
mi Gezijſs do Wſy / 
kteraz ſiowe Gethſema⸗ 
ny / P fefl Vredlnij⸗ 
kum ſwhm : Poſedtez 
tuto / aj odegda tamto 
ſe pomoͤdlijm. 

Tedy przyßedl Jezus 3 
nimi na mtcyſce Frore zo⸗ 
wa Gethſemaͤne / y rzeft 
vcʒniom Sie dcie thu az 
- Fedþy beds ſig tam mo⸗ 

it, 
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"72. Prior 
WN IE) 
t ονον 
o Pietro e i du 

e e 
contriſt arſi, & hauer grande 

angeſca. | 
N.) = h 19038 
D 
n R127 NN 
E NING) RIM! 
Allor IESsv difſe loro, L'anti- 
ma miaepreſa di rriſte2,2,4 in- 


find la morte: reſtateui quis, è 
Vegliate con meco. 


en 39 
"TAY 7 221) 
| MJ n Are 
Dan 
N29) N22 27997 
NINT & N 272 
TR REY RIS 822 
b 19 2N7 
E. andatoſene en poco piu 
oltre, ſi gitto gta con la faccia, 
egando, e dicendo, Padre mio, 
Vegli è peſſibile, paſſi via da me 


queſto calice : nondimeno non 
ſ1agia come Heglio io, m come 


uso, tu. 
n 40 
e "TIT? 
[3 "P27 2 Pads 
F=RAR27 , TAN) 
Tr SUN N N22 
1 180 
ehe 
p¹ Vi i ſuoi diſcepo- 
&,e abb 9 th. 
cea Pietro, A queſto modo Yo! 
nen hauete potuto vegliare vn 
bora cen eſſo me? 


— 


5 


8 
"FI D. - re 57 
h 27) 20 2 
TINA 


YromandoaPedro, yà los dos hijos 
de Zebedeo, comengo a entriſtecerſe ya 
| anguſtiarſe. 


ar Tay d 38 


% TIRW ND Nr 
Enronces Ileſus les dize, Mi alma eſti 


muy triſte haſta la muerte: quedaos aqui, 
y velad conmigo. | 


P QN 


Yyendoſe vn poco mas adelante, pro- 
ſtroſe ſobre ſu faz orando, y diziendo; Pa- 
dre mio, ſi es poſſible, paſſe de mi eſte va- 
ſo: empero no como yo quiero, mas co- 
mo tu. 


eee ed N27 40 


N VAN B15) ARYP? 
9%) N» PIN N 


4 . 2 7 N * 
pu? ANN N 
vino a ſus Diſcipulos, y hallôlos dur- 
miendo; y dixo à Pedro, No aues podido 


velar conmigo vna hora. 


r e V2 en 
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37 Ka. Shas cn, | 
Aena Cv due ng 9 
Seda „ amian 
N cidnuore. 


Lors il print auec foi Pig; 
re & les deux fils de Zebeda: 


& cammencaa eſtre contriſtt 


& a eſtre fort an goiſſe. 

38. Tere A dun 
ug £53) ij tu pa 
bens Jreraty. ,v wh 
KG 2610p6iTe wr tug, 


Adonc il leur dit, Mon ame 


eſt ſaiſie de triſteſſe iuſquesal 


mort: demeure: ici, & yeiiler 
auec moi. 


39. Kat 909) 1. 


£ . = f) \ 7 
Kpov , £1902 0771 es tem 


dund , Ac god 
Ai 723 t6 00,6 0120: 
ig, pr) T1 d & 
u. m7 nöd. li 
* ds £y@ οοννοννα, AN us 


. 


Er sen allant vn peu plus 
outre, il ſe ietta en tetre ſur ſi 
face, priant, & diſant, Von pe. 
re, sil eſt poſsible, que cee 
coupe paſſe arriere de monte 
res fois non point comme 8 
vueil, mais comme tu yeur, 


o. Ka egxumy was 
cov walGg, ug Cin 


"_ 2 7 i 

7 ai &TWS N 
7 cQ 

ere rt E woe sey 
ore peer" iH. 

puis il vint a ſes diſciples & 
les trouue dermans, & dit 
Pierre, Eſt-il ainſi que vow 
n'ayez peu veiller yne h 
auec moi. a 
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ca TTHEVS: 


Ab. XXVI 


. Et aſſumpto Pe- 
| | tro & duobus filiis Ze. 
bedæi, cœpit contri- 
| ſtari & macſtus eſſe. 


two ſonnes of Zebedeus / & be: 
zun to waxe ſorowfull / and 
grieuouſſy troubled. 


8. Tunc ait illis, Tri- 


que ad mortem: ſuſti- 
nete hic, & vigilate 
mecum. 


Then ſaid: Jeſus vm thẽ / 
My ſonle is very heauie / euen 
rnio the death: tary hee here / 
and watch with me. : 


39, Et progreſſus pu- 
lllum, procidit in fa- 
ciem ſuam, orans, & 
dicens, Pater mi, ſi poſ- 
libile eſt, tranſeat ame 


ſed ſicut tu vis. 


So he went alicle further / 
10 — ſher, and pra; 
" = raving /D my Father / if it 
"*"  ** poſſible! let this cuppe paſſe 
om me: neuertheleſſe / not as 
Iwill / but as thou wilt. 


40. Et venit ad diſci- 
puios ſuos, & invenit 
eatdormientes: & di- 
@bectro, Sic non po- 
tuiſts una bora vigila- 
re mecum. 


ke came vato the dis | 
urs / and found them a # ſec; | 
ad ſaide to Peter / Whats? 


| And hee tooke Peter / & the 


ſtiseſt anima mea uſ-· 


calx iſte, veruntamẽ 


non ſicut ego volo, I will / ſondern wie du wilt. 


vnd die zwen ſoͤne Zebedei / vnd 
fieng an zu trauren vnnd zu⸗ 
zagen. 


Oc hand tos Peder / oc de tho Zebedei 
5 til ſig / Oc begynte at bedroffuis oc at 
beffue. 


38. Da ſprach Jeſus zu jnen: 
Meine Seele iſt betruͤbet biß 
an den todt / bleibet hie / vnd wa⸗ 
chet mit mir. 

Da ſagde Iheſus til dem / Min Siel er 


bedroffuit indtil doden / bliffuer her / oc vaager 
met mig. ; 


39. Vnd gieng hin ein wenig / 
fiel nider auff ſein Angeſichte / 
vnnd betet / vnnd ſprach: Mein 
Vater iſts muͤglich / ſo gehe diſer 
Kelch von mir / doch nicht wie ich 


— 


4 


paa fit Anſict / oc bad / oc ſagde / Min Fader / 
Er det mueligt / da gaa denne Kalck fra mig / 
Dog icke ſom Jeg vil / Men lige ſom du vilt. 
Ef 

40. Vnd er kam zu ſeinen Juͤn⸗ 
gern / vnnd fand ſie ſchlaffend/ 
vnd ſprach zu Petro: Koͤnnet jr 
denn nicht eine Stund mit mir 
wachen? 


da icle vaage en time met mig. 


tt de he not watch wit e | 
nt houre d es _ ' 


Oc hand kom til fine Diſciple / oc. fant 
dem ſoffuendis / oc ſagde til Peder. Kundei 
| diente moglt iedue godzi⸗ 
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Das XX VI. Capitel. 
37. Vnd nam zu ſich Petrum / 


pad n 
modlac fie y mowiac / Oyc. 
ze moy / ieſli mona rzec3 
niechay 
kubek ten / & wßak ze nie 


— 


S. Mathauſ\. | 
Kapitola X XVI. 

A pogaw s ſebau 
Pera a dwa Syny 


Zebedeowa / podal fe 
rmautiti a teſtliw bot. 


A wziawßy Pfotrk y. 
dwu ſynow Zebedenſſo- 


' wych poczat ſie ſmucic y 


cießło fraſowic.. 


38. Tehdy kfefl gim : 
Smutnat geſt. Fuſe 
ma ak ſmrti/potrway- 
tez tuto a bdẽte ſemnau. 


Tedy rzekl im Jezus / Du⸗ 
Fa moi ieſt pr wie ſmeth⸗ 
na aʒ do ũmierci / ʒoſtancie 
tua cʒzuycie zemna. 


39. A poodſſed malitko / 
padl na* war ſwau / 
modle ſe / a Fla: Otte 
mug / geſtli mond / 
necht odegde odemne 
Kalich tento / ale wſſal 


ne yak ya chey / ale yal 
| | _ | ty 
Oc hand gick noget lenger frem / falt ned 


cſs. 
=edÞy trech: diley| 
1 . 


icze ſwoie / 


A 


odeydzie odemnte 
i&fo ia chee ale iůko ty. 
40. Y pfiſſelf Vredl⸗ 


nijküm ſwym / a nalez . 


ge ant ſpij. N eff Petro⸗ 
wi: Takli gſte nemohli 
gedinẽ hodiny bdijti 
ſemnau? 

Ce e vezni⸗ 
cw . 831 te ſpiac 
Sektplotte nn Nrbktjeus 


neczuczemna? 
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Vegltate &rorate, accioche 
ron entriate in tentatione , Lo 
erito è ben promto, ma le carve 

e rm. 
42 
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Ned N2G2 N IR 
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Dt nuouo ſe ' ands la ſecon- 
da Volim, e fece oratione, dicen- 
do, Padre mio, ſe queſto calice 
nom pus paſſar via da me, end 
che 10 le beua, ſia fatia la tu 
Golonta. 


SA NA; 
„ P 72 h 
i i pray 

1 


Depoi Genendo, ęli rrows | 
Gn altra Volta à dormure : per- 
cioche gli occhy loro crans ag- 
Sr auals. ; 


oed PAN 2B) 44 | 
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Elaſfanęli » dinuono ſew. 
andò, e fece eratione laterz,s 
dals, dicendole medeſime p 4. 
role. 
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Velad y orad, paraque no entreys en 
te ntacion: el eſpiritu à la verdad eſta pre- 
ſto, mas la carne enferma. X 
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ND nN 
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paſſar de mi ſin que yo lo beua, hagaſe tu 
voluntad. | | 


AW i D Na. 43 
rr T2 ee 
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vino otra ver, y hallolos durmien- 
do: que los ojos deellos eran agrauados: 


Ty n HN ! 44 
"DR VS rανονονατ PPD) 
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Fd 
Y dexandolos, fuc otra vez, y ord, ter 


cera vez, diziendo las miſmas palabras. | 


| troiſieme fois, diſant les me 


48. 
4. T6r3006m 1 any;- 
v, hh pn iy 
eis we. m wh ani. 
4e RC oper v7 mig 6 
ws. | 
| 
| 
Veillez & prier , que row | « 
n'entries en tẽtation: car quam | 
a feſprit, il eſt prompt, mais}; fl 


chair eſt foible. 


42 nan c . 4 
am , aegmv;an ill p 
vu, i ng uU, & & lui. jo 
7% 2 25 n e gt)» be 
hair ao” tue, id pur, un ® 
mo, pra u Jo 

uv, 


Derechef il zen alle pou | 
la ſeconde fois, & pria, diſan fe 


Mon Pere, sil n'eſt polsibleq ry 
ceſte coupe palle atriere à 1 
moi, ſans que ie la boiue, ta V6 th 
loate ſoit faite. bed 
43. Kai hh Cin 8 

auTys mAn noYu0'Gs 4 


ia 3660 aun, d Qs 
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puis il reuint, & les trouue 
derechef dormans : cat leur 
yeux eſtoycar appelautis 


44. Lat en 
ADI WAY » 20 
Zan Cx ciru. mY aum 
A041 UT ans 


Et los ayant laifſes, uff 
alla derechef, & pria po 


mes paroles. 


41. Vigil 
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g MAT TH AE VS. S. Mathauß. 
CAF. XXVI. Das XXV1. Capitel, | _- = . A 
ne, ut non intretis in nicht in Anfechtung fallet. Der ſſenij. Duch zagiſtk ho⸗ 
„(cntationem. Spiritus Geiſt iſt willig aber das Fleiſch | tow geſt / ale T elo ne⸗ 
audem promptus eſt, iſt ſchwach. | mocno. 
m inhrma. 
| caro autem inhir * | 
| Watch! and pray! that ye Vaager oc beder/ Art icke ſkulle falde i fri- | vyscre nie weſfilt w pokn⸗ 
„rr not into teutation: the | eſſe. Aanden er villig / Men Legemet er ſkro- | 2: Duchel ieſt Surf! / hls 
an EI ry ſeat the beligt. |  cthko mdle, 
JW AL | 


W 4 licrum ſecundò 
abüt & oravit, dicens, 
u Parcrmi, ſi non poteſt 
„ calix tranſire niſi bi- 
b ⸗millum, fiat volun- 
" BY tas tua. 4 
2 
ö Asgane he went awaye the 
fond tyme / & prayed / ſaying / 
yi Ou Father / if this cup can; 

wt paſſe away from mee / but! 
* WY hat3 muſt drinteie/ thy will + 
bedone, 
nl 1 
. Etvenit iterum, 
x WT Einvenit eos dormi- 


entes: erant enim o- 
culi eorum gravati. 


Aud he came / and found 
em aſleepe againe: for their 
Ms were heauſe. | 


4% Etrelidis illis, 

erum abiit : & oravit 
zend, eundem ſer- 
monem dicens. 


Sohe left them and went 
dan againe / and praicd the 
ag n / ſaying the ſawe 


42. Zum andernmal gieng er 


aber hin / betet vnd ſprach: Mein 
Vater iſts nicht muͤglich / daß 
diſer Kelch von mir gehe / ich 


trincke jn denn / ſo geſchehe dein 


Wille. 


Anden gong gick hand atter hen / bad / oc 
ſagde / Min Fader / Er det icke mueligt / at 
denne Kalck kand gaa fra mig / Vden ieg ſtal 
dricke hannem / da ſke din vilie. 


43. Vnnd er kam vnnd fand ſie 
abermal ſchlaffend / vnd jre Au⸗ 
gen waren vol ſchlaffs. 


Oc hand kom oc fand dem atter ſoffuen⸗ 


| dis / Oe deris Oyen vaare fulde aff ſoffn. 


44. Dnd er ließ ſie / vnd gieng 
abermal hin / vnnd betet zum 
dritten mal / vnd redet dieſelbi⸗ 
gen wort. 


| Ochand loed dem bliſſue / oc gick atter 
hen / oc bad tredie gong / oc talede de ſamm. 


ord. 
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42. Opkt podruhe 
odſſel / a modlil fte 
Otte mug / nemuzelit 
tento obo minauti 
mne / nez abych gey pil / 
ſtaniz ſe while twa. 


N ʒaſie powtore ßedßy 
modlik fic / rʒekac / — 
moy / ieſli nie moe ten fn 

odeydz odemuie a 
go nie pit / niech ſizdziere 
wola twol 


43. N pfiſſel optt / a 
nalezl ge ani ſpij: nebo 
byly oki gegich obtijze⸗ 
ny. 


Nalazt ie powthore ſpi⸗ 
ace | #bowtem byly oczy 
ich obctzzone. 


gich / opxt odſſel/a mods 
lil ſe poretij / tauz tet t̃j⸗ 
kage. 4 


Ac pus-rwſy ie powto⸗ 
re odßedt / y trzeci raz fic 
medlit ry ſlowa mowlac. 


er. 
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Glier loro, Dormite — eh 


npeſateui: ecco hora è vicima 


ei Figltuol de I huomo è da- 
* ne le mani de r e 
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Leuateu. 2 , Andiams ecco 
the 5 awnicing colui che mi tra- 
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E mentre chegli ancor par | 


Leintis, ecco Giuda no de dodlici 
Verne, o con lu na gran turba 


con ſpade & haſte, da parte de 


| principals Sacerdoti, ede Vec- 


chy del popolo. 

N NN 297 48 
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2 Ee eſe che Fs tradiua, ha- 
veua dato loro il {egno, dicendo, 
Orell the ro baiceiaro, o e, pi- 
gltatelo. 


N 


= | 
| 99 N er | zeles, Dormid ya, y deſcanſad, heaqui ha 


NING | 
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TN Na IN 45 
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Entonces vino i ſus Diſcipulos, y di- 


Ilegado la hora, y el Hijo del hombre es 
entregado en manos de Peccadores. 


27 DF nn wap 46 | 


* zo N 


Leuantaos, vamos: heaqui ha legs. 
do el que me hà entregado. 
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Y hablando aun el, heaqui Iudas, vno 

de los doze, vino; y con el mucha cõpan- 


na con eſpadas y baſtones de parte de los 
principes de Sacerdotes, y de los Ancia- 


del Pueblo. 


nos 


ers 172 D WS) 49 
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Y elque lo entregaua, les auia dado 
ſennal, diziendo, Alqueyo belare, aquel 


es, prendeldo. 


| 
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| ples & leur dir, Dormez ore 


- Theure eft prochaine, & le Fils 


| aden IA, 19) 4 c 
2XA@-mAvg use payas | | 


mV, ney au mis mds., 


KATA MA Teo. 
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4 Tore ieren c 
cv. pants 2 At 


abr wagt in 7 wm 
, v9 m1! 4 
ee ij den. ugh 6 1347 
gene 10 wg 
xd eas apapſurds,” 


Adonc il vient à ſes dilci. 


7 rr 


| 


lenauaut, & vous repoler: volci 


de homme gen va eſtre liue 
Es mains des melahans. 


46. E944 lech Soup | | 
gu 3 NY 44 o dg 
.. 

Leuez- vous, allons: ;noic 


celui qui me trahit Sappio-| 
che. 


„ VDV £2 a 
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47. k tm ound Na 
Nr S ide 150 N 
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ech 2 EVD, ven 1 a af | 
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Et comme il parloit encore, 
voici ludas vn is douꝛe, vint, 
& grande troupes auec lui, 
auec eſpees & baſtons, de pu 
les principaux Sacrificateuts & 
les Anciens du peuple. 


48. O '5 ! a 


Ain o a. O. — 
s ie ve dun 


Or cęlui qui le trahiſſoit 
leur auoit donnè vn ſi gnal, 
ſant, Celui que ie baiferai ce 
lui: ſaiſiſſez-le. 
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Tunc venit ad ; < 
NY 45. Da kam er zu ſeinen Juͤn⸗ 
| aicipulosſuos, & di- gern / vnd ſprach zu jhnen: Ach 
aitillis, Dor mite, iam, 7 ſchl | | 

I requieſcite : ecce | wolt ir nun ſchlaffen vnd ruhen: 
appropinquavit hora, Sihe / die ſtund iſt hie / daß des 
| & flius hominis tra- | Menſchen Son in der Suͤnder 


( crrin manus pecca · hende uͤberantworttet wirdt. 
„worum. | 

| ei Da kom hand til fine Diſciple / oc ſagde 
2 bay ay til dem / Ah / ville i nu ſoffue oc huile eder? —— 


1 Sleepe henceforth./ and take ſtunden er kommen / at Menniſkens Son ſtal ][ 


a ae e antuordis i Synderis hender. 


Ls gien into the hands of ſin⸗ 
1 | : 

| 6. Stehet auff / laſſt vns ge⸗ 
6. Surgite camus: | 7 . 6-6 a 
d appfopinquarit hen Sihe / er iſt da / der mich 
- hf quimerrader. verrdtth. ; 


Riſe! let vs go: beholde / he Staar op / lader off gaa /See/ hand er der / 
isat hand that betrayet me. ſt om mig forraader, 


oo 


dente, ecce Iudas u- ä £ 

i | = de duodecim Ve- | Sihe/da fam Judas der zwoͤlf⸗ | 
„r, & cum eo turba fen einer / vnd mit jm eine groſſe 
g 


fultibus miſſi à princi- Stangen / von den Hohenprie⸗ 


enioribus populi. 
Ad while he het ſpake / lo / Oc ſom hand end talede / See / da kom 


20 


. Judas tone of the twelue / ca: Judas / en aff de Tolff / oc en ſtor Stare met Ady ießeze mowilloto 
dean with b; t multi: | | Judaß ieden ze dwunaſcie 
ichen a great maltis hannem / met Suerd oc met Stenger / fra de przyßedl / z nim wielkt po⸗ 


fy 


| 


R 


eum. | | 40 7 F A cent t 

y I c Forrederen haffde giffuit dem it Tc- | „A cen frorxy go wydal 

4 — — gen oc ſagd / huilcken ſow ieg kyſſer / den er det / Aegebpcb ae — 
—— griber hannem. ei teſt / poimaycie go. 


teraz ſpicie yod pocʒywa⸗ 


1 Adhuc eo lo- 47. Vnnd als er noch redet | 4 


[multa cum gladiis & Schar mit Schwerten vnd mit | s Meri as kygmi / poſ⸗ 
pibus ſacerdotum & ſtern vnd Elteſten des Volcks. 288 aStarſſych 


ae e Brace ſtaues! |. Ppperſte Preſter oc de Eldſte faar folcket. ludit 3 mieczmt 
ee ge 
4. Oui * r hatte r Rerßych lad. 
. Qu ee. na | 48, Vnd der Verraͤther hatte 48. A ten fierf] gey 
lam, dicens Oue- ihnen das Zeichen gegeben vnd | bytzradil dal gim zna⸗ 
Selekte. geſagt Welchen ich kiſſen wer, mnj/ita; Kohoſol | 


to, iple eſt + renere de / der iſts / den greiffet. 9 ten geſt : 


Kapitola XX VI. 
4: Potom pfiſſel k 
tedlnijkum ſwym / a 
t̃ekl gim: Spẽtez giz / a 
odpot iñte: hle pFiblij 
zila ſe dene e Sen 
Cilowtka zrazen bude 
wruce hfijſſnych. 


Tedy prʒßedl do vczni⸗ 
ow ſwo ich / y rzetl im / Juz 


cle / oto przyblizyta ſic 
god ina / A Syn czkowicczy 
bedite wydan w rece grze⸗ 
nikow. 

46, Wſtañtez / yodme: 
ay pkiblifuge ſe ten kte⸗ 
rp mne zradif, 
Wſtancte / podimy / oto 


bliſto ieſt ten Frory mie 
wida. 


7. Akdyz on geſſtẽ 
mluwjl / Hle Gidaͤſs ge⸗ 
den ze Dwanacti priſſel 
as nim zaͤſtup mnohh 


lani gſauce od Knijzat 


— 


9 is. an 


is he / lay holde on him. 
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Er incontinente denendoſe- 
we a TEsv, diſſe, Maeſtro, 1ddre 
tt ſalur, e bactollo. 


& Ysop 50 
7 = ny wag 
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EIIsV diſſe a lui, Amico, 

4 che fare ſei tu venuto ? Allora 


color Saccoſtorono, e meſſer la 


mani addoſſo a Its v, e preſerlo. 
Rad nN) 51 
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Ft eeco, On di quelli che era. 


fore il ſue coltello, e percoſſe il 
ſeruitor del Principe 4 ſacerdo- 
ti, e tnęlioili i orecchia. 
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NN. 1297 Pan 

r RH. 


t# il tuo coltello al ſuo luogo: per- 
cioche twtts quelli che pightaran- 
no il coltello, perirano ds coltello. 


$ ANUV21 2 20 


ne con I Es v, ſteſa la mano, tiro [ 


Altor 1 nx v gle dice, Nmet- 
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Y luego que legs 4 


n 
* N 


ſus, y prendieronlo. 


tole vna oreja. 


err 8 


NW DN V7 
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leſus, dixo, Ayas 


g020, Maeſtro, y beſolo. | 


Do 
r 


— rr wou 
1 e . 


YIeſus le dixo, Amigo aque vienes? 
Entonces llegaron,y echaron mano à le- 
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Y heaquiĩ vno de los que eſtauan con 
leſus, eſtendiendo la mano ſacò ſu eſpada, 
y hiriendo a vn ſieruo del Pontifice, qui- 
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Entonces Ieſus le dize, Buelue tu eſpa- 
da à ſu lugar: porque todos losque toma- 
ren eſpada, à eſpada moriran.. 


3. 


| 


xe. 
49. Ke Los f. 
Mar ts Y. um xo, e 
paCo x9% any als | XI 
7D; © 


— 


Et incontinent sap nodal 
de Ieſus, il lui dit Maire, bien 


te ſoit: & le baiſa. 
50. 0˙3 int im av- (i 1 
18g 4d) ge, e 
wen ms On | A 
| ves fn my inooud ng | i 
CHE RTY HY BU my. 


Lors leſus lui dit, Compa- 
on, à que faire es- tu ici? A. | 
onc ils s approcherent, & iet. | 


terent les mains ſus Ieſus, &le | m 
ſaiſirent. | F 
51. Kat ide dg NM. hi 
Ts ine F,. Creirosg 1 xũ· | ly 
e, c or v H er 
cas d & mA | & 
2&nev & Deyigius ap. pr 
Agy awry 76 64100. 
| 217 
Ell 
Et voiĩci, vn de ceut quieko- | wh 
yent auec leſus, auangant al <> 
main tira ſon eſpee, & en fraps' ob his 
le ſeruiteur du ſouucrainSadl- . 


ficateur , & lui emporta for- 
eille. ; 
52. Ton Mii r . 
og" vn av | 
ay cy gas eic dy d 
18. ex e — 
PAX Hepes , N 
Doro Freoud my, 1 
Lors leſus lui dit, Remet 


ton eſpee en ſon lieu: car tom 
ceux qui auront prins Jelpets | 


| periront par feſpee. 


— 
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49. Et 
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S. Hattheus. 


auger nn 
CAP. XXVI. 


49. Et confeſtim ac- 
cedens ad Iclum , di- 
| xit, Ave rabbi. Et oſ- 
culatus eſt eum. 


| withhee came 
| 2 2 God ſaue 
o Maſter and kiſſed him. 


| 6. Dixirque illi Ie. 
| ſus, Amice, ad quid 
Leniſtie Tunc acceſſe- 
runt, & manus inie- 
1 cunt in Ileſum: & te- 
nuerunt eum. 


| Then Jeſus ſaide vnto him / 
Friende/whercfore art thou co⸗ 
me ?ꝛ Then came they / and lai; 
de hands on Jeſus / and tooke 


him, 

51, Et ecce unus ex 

his qui erant cum le- 
ſu, extendens manu, 
exemit gladiũ ſuum: 
& percutiens ſervum 
ptincipis ſacerdotum, 

WW 2mputavit auriculam 

ius. 


Ind beholde / one of them 
which were with Jeſus / ſtret⸗ 
ched out his hande / and drewe 
his ſworde / and ſtrooke a ſer⸗ 
vantof the high Prieſt / and 
[mote of his heare. | 
. Tunc ait illi le- 
u, Converte gladium 
ua in locum ſuum, 
| omnes enim qui acce- 
| perinegladium,gladio 
benbunt. 


—— 
— 


"WF ThenſaydeJeſus vnto him | 
bert thy ſwoꝛde into his plas | 


«for all that take the ſworde / 
ſhall periſh with the ſworde. 


MAT THE VS. 


Das XX VI. Capitcl. 
49. Vnd alsbald trat er zu Je⸗ 
ſu / vnd ſprach: Segruͤſſet ſeyſt 
du Rabbi vnd kuͤſſet ihn. 
Oc hand traadde ſtrax frem til Iheſum / 
oc ſagde Hel vere dig Rabbi / oc kyſte hannem. 


| 50. Jeſus aber ſprach zu jhm: 


Mein Freund / warumb biſt du 
kommen? Da tratten ſie hinzu / 
vnd legten die hende an Jeſum / 
vnd griffen jhn. 
Rheſus ſagde til hannem / Min Ven / 
Huor faare eſt du kommen? Da traadde de 


frem / oc lagde hender pag hannem / oc grebe 
hannem. 


51. Vnd ſihe / einer auß denen / 
die mit Jeſu waren / recket die 


| Hand auß / vnnd zoch ſein 


Schwerdt auß / vnd ſchlug des 
Hohenprieſters Knecht vnd hieb 
jm ein Ohr ab. 


| Oc ſee / En aff dem / ſom vaare mee Jheſu/ | 


rackte haanden vih / oc drog ſit Suerd vd / oe 
ſlo den ypperſte Preſtis Suend / oe hug it Dre 
aff hannem. ; 


52, Da ſprach Jeſus zu jhm: 

Stecke dein Schwerdt an ſeinen 
ort / denn wer das Schwerdt 
nimbt / der ſoll durchs Schwerdt 
vmbkommen. 


Da ſagde Jheſus til hannem / Stick dit 
Suerdti ſin ſted / Thi huo ſom tager Suerdet / 


| hand ſkal omkomme mee Suerd. 


Kapitola X XVI. 


k Gezijſſowi / kekl: 
I3draw bud Miſite: a 
polijbil gey. 


ku Jezuſowi/rzekt / Bad 


| pocalowat go. 
o. P fefl gemu Geſjſs: 


ehdy priſtaupilt a 
Ruce wlozili na Gejij/ 
ſſe / a yalj gey. 


I 


| 


A Jezus rzekl mu | Co⸗ 
wirzyſu po cos pꝛʒzyßedl: 
tedy przyſtapiwßyſ wrzu⸗ 
cili rece n Jezuſs / y poi⸗ 
mali go. 


wzta 
Met ſwiig / a vderiw 
Sluzebnijka Knijzete 


| geho. 


kaͤplana nawyzßegoſvcial 
mu vcho. 


2. Teghdy kell gemu 


twug w mhſto geho: 
nebo wſſyckni kterij 


zahynau. 


Tedy mu r3eff Jezys 

| Obrocmlecs ſwoy naue 
ſee iego / Abowremt wgy⸗ 
fey kthorzyby miecz bre⸗ 


Pijteli / nat᷑ gſy priſſel? 


$3, Aay geden; tech 
— ＋ Gezizſſem/ | 
w Ruku wytrhl | 


Knẽzſteho / rial vcho 


Aoto ieden z tych ktor⸗ 
y byli; Jezuſcni / wyctag 
nawßy refe/do by miecix 
ſwe oſa vderzywßy ſtuge 


Gezijſs: Obrat Met | 


Met berau / od Mere 


49. Ahned priſtaupñv 


N wnet przyſtapiwfy | 
bozdrowion Wiſtrzu / | 


OE 


n 


3 — 


li / miecʒzem po gina. 
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| Penſi tu che is non poſſi be- 
ra pregar mio Padre, ch egli m1 


dia piu di dodici lepioni & An- 


[Soap many „ en ee e e 


| >=272 bn 


gel? 
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Come dunque ſadempir- 
ranno le Scritture lequali dite- 
no, che biſagnas che coſs ſi faccin? 
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In quelt hers Issv diſſe 4 
| le twrbe, Loi ſete G/cets con pe- 

de & baſte, non altrimenti che 
contra dn ladrone , per pięliar- 
mi. Oęni grorne v. 2 ap- 
preſſs, 2 xel tempio, e 


nom me hauete maipreſs. 
Min pan 56 
nnn. 
A n 255 
W y RP 
Wen 
Ma tutto queſto > aunenu- 
to acchroche 5 adempreſſens le 
Serutare de prefer: Allor tutti 
# drſcepals ls daſſorono , e fruggt- 

ron/s. 


NN NY 


| ptyras de que anſi cõuiene que ſea hecho? 


| 930) MR N n FS 
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| rn $3 
Dane dn che ds 
N apy 


1 . 
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O pienſas yue no puedo aora orar a 


mi Padre, yel me daria mas de doze legio- 
nes de Angeles | 


: NWN USB I 52. 


Como pues ſe cumplirian las Eſcri- 


NN N Nirr ze 
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En aquella hora dixo Ieſus à las Com- 
pannas, como à ladron aueys ſalido con- 
eſpadas y con baſtones à prenderme: cada 
dia me ſentaua con voſotros enſennando 
en el Templo, y no me prendiſtes. 


dun r- 56 
Nn en Weng 
| D "Meds Ss 
N23 NAN tie TAR 

Mas todo eſto ſe haze paraque ſe cun- 


plan las Eſcripturas de los prophetas. En- 
tonces todos los Diſcipulos huyeron de- 
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XY, 
53. "H Naas on duda. 
, ag νοανi ] 
au n e [42V, 4 ge 
lues u, I dd N. 
A by aan ; 


Penſes-tu que ie ne puiſe 


maintenant prier mon Pere, 


qui me balieroit preſentemeny 
pius de douze legions q Argen 


54. Is; cu ne Vie 
al 0 Pa „on Tru of 
M O1. 

Comment donc ſeroyent 
accommplies les eſcritui qui 
dilent qu'il faut qu ainſi ſoit 
fait? 


55. Er Cxtii th dh f. 
n © iT 88 is dN, vi 
D Auen, Ein pom 
WAX apios.ngy CU, l. 
Aabty ſet᷑ · nal nubeg 
webe de CM ¹ 
Mdνν]π e r leg, n 
ce ni jute 


A ce meſme inſtant leſus 
dit aux croupes, V ous eſtes ſot · 
tis auec eſpees & baſtons com. 
me apres vn brigrand, pour me 
ptendre: tous les 10urs eſtoye 
afsis entre vous enſeignant a | 


temple, & vous ne m auer po 
ſaiſi. | 


| 
56. TS 8. SN u 
i ah¹ο b qe Nee. | 
oj N av1N. pad 
uamm mms ap 
, — | 
av oY, C O9 
Mais tout ceci eſt adueni 
afin que les eſcritures des pro- 


heres ſoy ent accomp ies. A- 
donc rous les diſciples |'abat- 


xandolo. 


dounerent, & v en fuirent. 
. — 
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| tothe multitude / Ye become 


implerentur ſcriptu- 


8 


— 


- 


* —_ tt 
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thauſs. 
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CAP. XX VI. 


f 
j. An putas quia non 
polſum rogare patrem 
meum: & exhibebit 
mihi modò pluſquam 
duodecim legiones 
angelorum. 
either chinkeſt thou / that J 
an not now pray tomy Fas 
cher / and he will giue me mo 


them twelue legions of An⸗ 
gels? 


% Quemodo ergo 
implebuntur ſcriptu- 
tz, quia ſic oportet 
ficrig | 61 
Howe then ſhould theScri: : 
ptures be fulfilled / which jay / 
hat it muſt be jo} 
v. In illa hora dixit 
lelus turbis, Tãquam 
ad latronem exiſtis 
eum gladiis & fuſtibus 
| comprehendere me: 
quondie apud vos ſe- 
debam doces in tem- 
plo: & non me te- 
nuiſtis 
The ſame houre ſaide Jeſus | 
out as it were agai | 
with words and ſtanes1to 084. 
keme: J ſate dayly teaching in 


ide Temple among you / and ye 
tooke me not. 


56. Hoc autem to- 
tum factum eſt, ut ad- 


tprophetarum. Tic 
diſcipuli omnes, reli- 
cto eo, fugerunt. 


pScrytures of the Prophets 
might de fulfilled. Then " the 


- Vutalthis was done / that | 


Das X X VI. Capitel. 


53. Oder meineſt du / daß ich 
nicht koͤndte meinen Vater bit⸗ 
ten / daß er mir zuſchickte mehr 
denn zwoͤlff Legion Engel? 


Eller ment du / at ieg icke kunde bede min 
Jader / at hand tilſkickede mig mere en tolff 
Skock Engle? 


74. Wie wuͤrde aber die ſchrifft 
erfuͤllet ? Es muß alſo gehn. 


Men Huorlunde ſkulde Serifften fuld⸗ 
kommis? Det ſkal alt ſaa gaa til. 


55. Zu der ſtunde ſprach Jeſus 
zu der Scharen: Ihr ſeyt auß⸗ 
gangen / als zu einem Moͤrder / 
mit Schwerdten vnd mit Stan⸗ 
gen / mich zu fahen / bin ich doch 
taͤglich geſeſſen bey euch / vnnd 
hab gelehret im Tempel / vnd jr 
habt mich nicht gegriffen? 

Paa den tid / ſagde Iheſus til Skaren / J 
ere vdgongne / lige ſom til en Roffuere / met 
Suerd oc met Stenger / at tage fat paa mig / 


Haffuer ieg dog daglige ſidet hoſſ eder / oc haff⸗ 
uer lœrt i Templen / oc i grebe mig icke. 


hen / daß erfuͤllet wuͤrden die 
Schrifft der Propheten. Da 
verlieſſen jhn alle Juͤnger / vnnd 
flohen. 


Men det er altſammen ſtoet / at Propheter⸗ 
nis Scrifft ſtulde fuldkommis. Da forlode 


diſciples foꝛſoore him / and fled. 


alle Diſciplene hannem / oc flyde. 


— 6. — 


83. Zdaliz nemnijſe / 


zebych mohl proſyti Ot 


ce mẽho / a dalby mi ny⸗ 
nij wijce nezli droanacs 
te hauffuow Angelůwe 


A za mnimaß àbym nie 
mogl te raz pros it oyca 
mego / kthoryby mi ſtawit 
wiecey ni dwaͤna cle wo⸗ 


yſt Antolow :? 


54. Ale kterak pak 
naplnij ſe Pijſina / ze to 


tak muſy byti. 


Niakoz ſic moga wy/ 
pelnic piſm# 7 powieda⸗ 
13C13 tat ſie ʒſtac musi. 


FF. Wu hodinu kekl 
Gezijſs zaͤſtupuͤm: Ja 
fojto k Lotru wyſſli gſte 
s meti as lygmi / aby⸗ 
ſſte inne yali. Wſſal na 
kazdy den ſedawal gſem 
v wãs w Chraine / a ne⸗ 
gall gſte anne. 


Oney godiiny mowtk 
Jezus onemu zebranuy 
ludzi | Wyßlis cie 1&Fon& 
zkodjie1s 3 mteczmty 3 kiy⸗ 
mt poimac mie: Stedzta- 
tem n& F&zdy dztert v was 
vczat wikos ciele / wzdys- 


ſcie mie nie poimãli. 


56. Aber das iſt alles geſche⸗ 5 


6. Ale toto wſſeck 
no ſtalo ſe / aby ſe napl⸗ 
nila Pijſma Prorofa, 
Tehdy Vredinijcy w⸗ 
ſſockni opuſtivoſſe Ge! 
züſſe / vtekli. : 

NIN 
prbtockie Led —— 
wie wſiyſcy opuſeiwßy go / 


zucief# it. 
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E coloro hawends preſo 1 - 
sv», lo menorono 4 Caifa Prin- 
＋ eipe de ſacerdoti, la doue gb [cri- 
bres V ecchij d erano congregati. 
NN PAP YO 
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89002 20 97 
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| RIP RUN 
NIN 
E Pierre il ſeguiu. s di lon- 


no, infin 4 la corte del Princi- 
pe de ſacerdoti: & entrato den- 


| per doderne la fine. 
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. Vecchy, e twtto'l canſiglis cer- 
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| sv, 2 * more. 
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* faelſe reftimony, non la trouanus- 
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MY e Gt 


tre, ſi poſe aſedere co imiuiſtri 


— qluan- | 
tunque di füaſſen venuti melts | 


; m0:m:s pur ala fine Gonwero due 
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Y ellos, prendido Teſus, rruxeronlo 
à Caiphas Pontifice, donde los Eſcribas 
y los Ancianos eſtauan juntos. 
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Mas Pedro lo ſeguia de lexos haſta el, 
patio de] Ponrifice: y entrado dentro e- 
ſtauaſe ſentado con los criados, para ver 
el fin.. 


an rin n 59 
v9 Ty e NINTH 
; inn? me Dy 


Y los principes de los Sacerdores, y 
los Ancianos, y todo el ayuntamiento, 
buſcauan algun falſo teſtimonio contra 
leſus, para entregarlo à la muerte. 


AA MATe Mon 
. 
7 
K. 


e 
xd ny 22218in,ory 
0 gt M vi wwe 
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Mais eeux qui anoyent fil 
Teſus , Famenerent 3 Caipbe le 
ſouuerain Sacrificateur, oily 
Scribes & les Ancieus eſtoyent 
aſſeinblés. 


58. O'7 mirgO-may | 
& aurg vm l,, 
bag is dν̃ A dghiHief, 
. cio A h iC U Crate | 
e 0 nee NJ. 0% p 
nA =. | 


Et Pierre le ſuiuoit de lin 
inſques a la cour du fouueran 
Sacrificateur : & lui entre de- 
dans s'aſsit auec les officer 
afin quiil en viſt la fin. 


59. Oi? apnipor, 0 
06 5g, NO Y N. 
c pior 0X00 immu u 
uapνεινj, uam 7 ii, 
og «v7; Teratel as, | 
Or les pr incipaux Sacrifica- 
teurs, & les Anciens, & tout le 
conſeil cerchoyent faux ref. 


moignages contre leſus, 2c 
qu ils le miſſent à mort. 


"Jv 12 3723 NN ND) 60 | 


RY N a To 


Vno hallauan: aunque muchos teſti- 
gos falſos ſe Ilegauan: no hallaron. Mas 
ala poſtre vinieron dos teſtigos fal ſos. | 


TRY e SQ WTR 9? 


2h Alp nig, ö 
r, V Ce. 
verge- 7 eneorra Ju ms 95 
ser. 
Er nen trouuoyent point: 
& combien que pluſieurs faux 
teſmoins fuſſent venus, ils nen 
trouuerent point de propre: 
Mais à la fir deux faur tel- 
moins s approcherent. 
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: S. Hattheus 


S. Mathauß. | 


CAP, XXV I. 


57, At illi tenentes le- 
um, duxerunt ad Caj- 
pham principem ſa- 
cerdotum, ubi Scribe 


+ ſeniores convene- ; 


ant. 


And then tooke Jeſus / and 
dhimtoCaiphas j hie Prieſt / 

rey Scribes and the Bl; 
ars were aſſembled. 


g. petrus autem ſe- 

quebatur eum a lon- 

ge, uſque in atrium 

tincipis ſacerdotum, 

& ingrellus intro, ſe- 
lebat cum miniſtris: 

ut videret finem. 


Aud Peter followed him a⸗ 


farre of vnto the hie Prieſts | * 


hal / and went in / & ſate with 
theſcruants to ſee the ende. 

9. Principes autem 
ſacerdotum & omne 
oncilium quærebant 
fallum teſtimonium 
contra Ieſum, ut eum 
morti traderent. 


| Now the chiefe Prieſts 8 | 


e 
une alſe witnes a; 
gainſ Jeſus / to put him to- 


+ 
A 
y 
/ 1 
q 


$0. Et non invenc- 
cunt, cum multi falſi 
teſtesaccellifſent. No- 
viſime autem vene 
runt duo falſi teſtes. 


But ihen founde none / and 


egengh many falſe witneſſes 
ame i yet found they none: but 
| 1 came two falſe wits 


6 


| 


| 


Das XY XVI. Capitel. 
57. Die aber Jeſum gegriffen 
hatten / fuͤreten jhn zu dem Ho⸗ 

enprieſter Caiphas / dahin die 
chrifftgelerten vnnd Elteſten 
ſich verſammlet hatten. 


Men de ſom haffde grebit Jheſum / forde 
hannem til den Ppperſte Preſt Caiphas / Der 
ſom Scrifftklogene oc de Eldſte haffde for- 
ſamlit ſig hen. 


58. Petrus aber folgete jhm von 
ferns / biß inn den Pallaſt des 


Hohenprieſters / vnd gieng hin⸗ 


ein / vnd ſatzte ſich bey die Knech⸗ 
8 er ſehe wo es hinauß 
wolte. 


Oc Peder fulde longt effter hannem / ind⸗ 
til den Ypperſte Preſtis Sal / oc gick hen ind / 
oc ſette fig hoſſ Suennene / paa det hand kunde 
ſee / huad ende det vilde faa. 


59. Die Hohenprieſter aber 
vnnd Elteſten / vnnd der gantze 
Rath / ſuchten falſche zeugniß 
wider Jeſum / auff daß ſie jhn 
toͤdten. 

Men det Ypperſte Preſter oc de Eldſte / oc 


det gantſke Raad / ſocte falſt Vidniſpyrd mod 
Iheſum / paa det de kunde ſla hannem ihiel. 


60. Vnd funden keins. Vnnd 
wie wol vil falſcher Zeugẽ herzu 
tratten / funden ſie doch keines. 
Zu letzt tratten herzu zwen fal- 
ſche Zeugen. 

Oc funde inted / Oc alligeuel at der ginge 
mange alike Blogs frem / faa funde de tog in- 


3 det fiſte traadde thu falfke Vidne 


ſa / przywiedli do Aarafi 


wia dkowie. 


Kapitola XXVI. 


. Aoni yawſſe Ge: 
zijſſe / wedli hok Kay⸗ 
ffaſſowi Kmijzeti kne 
ſtemu / kdezto Vritele 
a ſtarſſij byli ſe ſeſſli. 


N poimawßy oni Je zu⸗ 


rzednieyße go Kaptani| / 
Soße ſie brbfebrali Dok 

torowie y ſtàrßy. 

58. Ale Petr ſſel za 

nim zdaleka / aß do Sy⸗ 

ne Knijzete Knezſteho. 
Awſſed wnitt / ſedel s 
ſluzebnijky / aby widẽl 
konec. 

A protr Fed? za nim 3 
daͤleks / 43 do dworu na⸗ 
pr zednieyßegs Aaplana / 
gdzte wßedßy siedzial 3 
ſtugami / aͤby widzial ko⸗ 
nicc. 


9. Knijzata pak nt 
ita a wſſecka Rada 
hiedali kriwẽeho ſwedert 
wi proti Ge zijſſowi / 
aby gey na Smrt wy⸗ 
dali: 

A prʒedni 0 
yſt hy | X — 
maͤdzenieſßukaͤli faͤlßywe⸗ 
go wiaͤdectwů przeciwko 


Jezuſowiſ a by go zamor⸗ 
dowaͤll. 


= Duo iſe | 
i mnoho ffaleſſnych 
ſwẽdküw bylo priſtau⸗ 
pilo, Naypoſleze pak 
ptiſſli dwa kriwij ſwẽd⸗ 
fow?, 

V nie nalejlf. Gdy tc; 
wiele filfywych 418 
row prʒychodꝛlo / nie naͤy⸗ 
dowalt ] Ana koniec wp⸗ 
ſtapiwßy dw falßywi 
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trceua. Ondeil 
Principe de acerdott a oy 
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dirgls, Io ti ſcongiuro per! Addi 
Ginente , che tu ci dicaſe tu ſei 
Chriſto Fig liuol ds Bro. 
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7 ESV rgls dice, Tu {hai 4 | 


tot e che è piu, is di dico: che da 
hora innanzh bo Oedrete 11 Fs. 


Auel de Fhuome ſedere à la de- 
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f d. la Siri di Dio, e Venir | 
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MIN PITT d 
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Que dixeron, Eſte dixo, puedo derri- 
bar el Templo de Dios, y reedificarlo en 
tres dias. 


e 9373 FD B71 62 
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No reſpondes nada ? Que teſtifican eſtos 


contra * ? 
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Mas Ieſus callaua. Y reſpondiendo el 
Pontifice, dixole, Conjurote por el Dios 
Biuiente, que nos digas, ſi eres tu el Chri- 
ſto 3510 de Dios. 


IR 2910) 35 e 64 
E MIN N JINIAVAN 
QI WIN Pn 


n 7223 


Teſus le dize, Tu lo has dicho. Y aun 
os digo , que deſde aora aueys de ver al 
Hijo del hombre aſſentado A la dieſtra de 


61. 


6. : 


la potencia de Dios, y que viene en las nu- 
ues 0 cielo. 


Elnydr . . | 
vary CN n my rainy 
\Þ& x9 21 TV) iuigo 


Howl ore / ave: 4 


E t dirent, Ceſtui. ci a dit, k. 
puis desfaire le temple de Dig 
& en trois iours le rebaſtir. 


G2, Key aware 6 
| a6eqeus time aurs., wh 
anne; vi AEN 
peaproggay; 
Adonc le ſouuerain Sacrik. | 
cateur ſe leua , & lui dit, Nen 
ſponds-tu rien ? qu'eſt-ce 


teſmoi gnent ceux · ci aſen con. 
tre de toi? 


6 J- O' & ind tum, 
Ag donicgabag : derten 
tim dur, eg u. 
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Arbe ti ov 0 ists 6 1 
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| 
Et Teſus ſe teut.Lorsleſou- 

uerain Sacrificateur prenant 
la parole lui dit, let adiure pr 
le Dieu viuant, que tu nom 
dies ſi tu es le Chriſt, le rut | 
Dieu. 
41, aura uri 
oy er — A Alu d 
d den ono) u 75 
eee nahielon cute 
Fiche e quatt, 10% tf 
x:540per oi N "mort 
roy g . n 
. Tefus lui dit, Tu las dit: qui 
plus eſt ie vous di. Ci apres rau 
verrez le Fils de homme ass 


a la dextre de la vertu de Dieu, 
& vena at &s nuees du ciel. 
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cab. XX VI 


61. Et dixerunt, Hic 
cut, Poſſum deſtrue- 
r templum Dei, & 
poſttriduum reædifi- 
ate illud. 4 

E 
nd bilde it in three dayes. 

6, Et ſurgens prin- 
ceps ſacerdotum, ait 
li, Nihil reſpondes 
ad ea n iſti adver- 
ſum tete ſtificantur. 
e 


matter that theſe men witneſſe 


againſktheet — 

6;, leſus autem ta- 
cebat. Et prince ps ſa- 
cerdotum ait illi, Ad- 
iuro te per Deum vi- 
yum, ut dicas nobis ſi 
u es Chriſtus filius 
Dei. 

But Jeſus helde his pꝛace. 

Then the chiefe Prieſt anſwe⸗ 
red/ and ſaid to him ! J charge 
thee by the lining God / that 
—— 
the Sonne of God. 
64. Dicit illi Teſus, 
Tudixiſti, veruntamẽ 
dico vobis, amodo vi- 
debitis filium homi- 
nis ſedentem à dex- 
iris virtutis Dei, & ve- 
nientem in nubibus 
czli, b 

Iſus ſaid to him / Thou ha 
ſaideit; neuertheles J ſay — 
you / hereafter ſhall yee ſee the 
Sonne of man / ſitting at the 

nit hand of the power of 
| God! aud come in the cloudes 
oftheheauey, | 


Das X XVI. Capitel, 
61. Vnd ſprachen: Er hat ge⸗ 


ſagt: Ich kan den Tempel Got⸗ 


tes abbrechen / vnnd inn dreyen 
Tagen denſelben bauen. 
Oc ſagde / hand haffuer ſagd / Jeg kand 


ned bryde Guds Templen / oc opbygge den i 


tre dage. S 

62, Vnd der Hoheprieſter ſtund 

auff / vnud ſprach zu jhm: Ant- 

wortteſt du nichts zu dem / das 

diſe wider dich zeugen? 
Oc den Ppperſte Preſt ſtod op / oc ſagde 


til hannem / Suarer du inted til det / ſom diſſe 


vidne mod dig? ee 

63. Aber Jeſus ſchweig ſtille. 
Vnd der Hoheprieſter antwort⸗ 
tet vnnd ſprach zu jhm: Ich be⸗ 
ſchwere dich bey dem lebendigen 
Gott / daß du vns ſageſt / ob du 
ſeiſt Chriſtus der Son Gottes: 


Men Jheſus tagde ſtille. Oc den Ppperſte 
Preſt ſuarede oc ſagde til hannem / Jeg beſuer 
dig ved den leffuendis Gud / at du ſiger oſſ⸗ 
Om du eſt Chriſtus / Guds Sen. 


64. Jeſus ſprach: Du ſageſts. 
Doch ſage ich euch: Don nun an 
wirds geſchehen / daß jhr ſehen 
werdet des Menſchen Son ſitzen 
zur rechten der Krafft / vnnd 
kommen inn den Wolcken des 
Himmels. DEE 
Iheſus ſagde / Du ſiger det. Dog ſiger 
ieg eder / Nu her effter ſtal det ſke / at i fkulle ſec 


Menniſtens Son ſide hoſſ Krafftens heyre 
Haand / oc komme i Himmelens ſkycr. 


woes ow „ 44 — 8-4 F "ot. 
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6). Aﬀckli: Tento gi 
refl : Mohu 3bokiti 
Chram Bozij / a we 
ttech dnech zaſe gey wy⸗ 
ſtawẽti. . 21 
Rzekli / Then mowit / 
Woge 3borzyc Kos ciol 


Bozy a 3ů trzy dnt zbudo⸗ 
waͤc gl. | 


62, Apowſtaw Knij- | 
fnc3fe/ Fefl gemu : | 
le ncodpowljdaſs k 

tem wẽcem /kterTz tito 

proti tobt ſwẽdtij? 

A wſtawßy przedmey⸗ 
by kůplan / rzeft mu / Nie 
nieodpowiedaß : N c63 to 
teſt co ci prʒeciwło tobi 
$wihdeza? 


63. Ale Geziſsj mleal, 
Knijze pak Knẽzſtẽ ke⸗ 
klo gemu Zaklijnãm te; 
be ſtrze Boha. ziwẽ ho | 
aby nam powẽdẽ / gſyli 
ty Kryſtus Bozü Syne 
. Lecz Jezus milczat / A 
odpowiedaͤiac przedniey⸗ 
by Kaplan /rʒekt mu / Po- 
przyſiegam cie przez Bo- 
g&a3ywegdo/ibys nam po; 
wiedztat | ieſllis ty 'teſt 
Aryſtus on Syn Bozy? 
64. Rzekl gemu Ges 
zs: Tygſy fel. Ale 
wſſal prawijm wäm / 
od tohoto Taft vzfizre 
Syna Chzlowẽla / an ſe; 
dy na prawicy mocy 
Voz /a pfichazy w | 
Oblacych Nebeſkych. 
N rzet; mu Jezus | Thys | 


vyzrycie Synaczlkowtecze | 
go $ted3acego na průwicy 
mocy Bozey [Y rzychod⸗ 
ʒacego woblokzch nie bi⸗ 

eſtich. þ 
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Allar il prinripe de Sacer- 
dat ſi ſtracciò i ſues Seftement!, 
dicendo. Egli ha baſtemmiato, 
che habbiam noi piu biſogno d. 
teſtimony ? Ecco, bos hauete ho- 


is LAdeto la ſua baftemmia. 
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Che Gene pare ? Et effi ri- 


ſpondende, diſſero, Egli edegno 
At mortes. 
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Allora eſſi * ropetan »e 
La faccia ,e dettergli de le puan- 


| crate, & altri de le baccherate. 
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Dicends, proferiz,art Chri- 
flo, chi è quelle chet ha battu- 


ta? 
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mas neceſſidad tenemos de teſtigos? hea- 
qui aora aueys oydo ſu blaſphemia. 
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| ue os parece ? Vreſpondiendo el- 
dixeron,Culpadoes de muerte. 
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Diciendo,Propherizanos,0 Chriſto, 


quien es el que te hà herido. 
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Adone le founerain $Saaik. 


cateur deſchira fes xeſtemenz 


diſant, II 2 blaſpheme : qu'z. 


uons-· adus plus a T de tel. 
moins? Voici, vous auez oui 
maintenãt ſonblaſpheme.Que 
vous en ſemble? | 


66. Ti dus dad 


Sagar; my b 
Oey e - ti. 


Eux refpondans dirent, If 
eſt coulpable de mort. 


67. Tore e thi 
A . c- 
Ade di ei 3 % 
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A done il lui cracherent at 
viſage, & le buffeterent: & le 
autres lui donnoyent des coup 
de leur verges. 


68. Algerrig, gi. 


Lory yen ccd. i 
FR ons or. 


Diſans, Chriſt, prophetiae- 


nous, qui eſt celui quit à fragt. 
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4, Tunc prineeps 
ſacerdotum ſcidit ve 
menta ſua, dicens, 
Blaphemavir : quid 
adhuc egemus reſti- 
pus? ecce nunc audi- 
ſis blaſphemiam. 


then the hie Prieſt rent his 


clothes! ſaying / he had blaſphe⸗ 
neede of witneſſes | deholde / 


we bo 

365 Quid vobis vi- 

1 (etur? At illi reſpon- 
dentes dixerunt, Reus 
eſtmortis. | 


ji | What thinkeye 2 They ans 


67. Tuncexpuerunt 
(MF infaciem eius: & co- 
laphis eum ceciderũt, 


ali autem palmas in 
faciem eius dederunt. 


Teen ſpade they in his face / 
buffered him: and other ſmo⸗ 
ehm with their roddes. 


— 
CAP. XXV“. 


med: what haue we any more 
tom he haue heard his blaſpbe⸗ | 
nit. ; 


ſwered / & ſald / He is worthy 
to dye. MS on 


Si. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das XX VI. Capitel. 


65, Da zureiß der Hoheprie⸗ 65. 


ſter ſeine Kleider / vnd ſprach: Er 
hat Gott geleſtert / was duͤrffen 
wir weitter zeugniß : Sihe / jetzt 
habt jhr ſeine Gottsleſterung 


gehoͤret. 


Da ſonder ref den Ypperſte Preſt ſine 
Klæder / oc ſagde / Hand beſpaattede Gud / 
Huad haffue wi lenger vidniſbyrd behoff? 


See / nuhaffue i hort hans Guds beſpaadelſe. 


todes ſchuldig. 


66. Was duͤnckt euch? Sie ant⸗ 
worten / vnd ſprachen: Er iſt des 


Huad teckis eder? De ſuarede oc ſagde / 


Hand er ſtyldig at ds, | 
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67. Da ſpeieten ſie auß in ſein 
Angeſichte / vnd ſchlugen jn mit 
Feuſten. Etliche aber ſchlugen 
hn ins Angeſicht. 


Da ſpotte de vdi hans Anſict / or ſloge han⸗ 
nem met knytte neffue / Oc nogle ſloge han⸗ 


nem / i Anſictit. 


|. Dicentes, Pro- 
| Phctiza nobis Chriſte: 
ny eſt quite percuſ- 
{fit 


0 Fay, / Prophecie to vs / 


— 4 Who is the that 


68. Vnd ſprachen: Weiſſage 


vns Chriſte / Wer iſts der dich 


ſchlug? 


Oe ſagde / Spaa oſſ Chriſte / huo er den / 


| der dig ſlo? 


Winien ieſt 8mterct. 
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| Kapitola XXVI, 
Tehdy Knijze 
Anke zſtẽ roztrhl Rau⸗ 
cho ſwe / kka: Rauhal ſe 
geſt / eoj geſſtẽ yott ebu⸗ 
gem ſwedkuow ; ay nys 
nij gſte ſlyſſeli rauha- 
n. ; 
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66. Co ſe waͤm zdã? 
A oni odpowedewſſe 
Fefli 2: Hoden geſt 
Smrti. 


N co ſte wam da? A 
ont odpowiedaiac rzekli / 


67, Tehdy plwali na 
Twaf geho / a zaͤſſygey 
dawali gemu. Ginij 
pak politfowall gey. 


Thedy plwaͤli na oblie⸗ 
ze iego y policzFowili go / 
a drudzy go kiymi bili. 


68. Mijkagijce: Haͤ⸗ 
day näm Kryſte / kdo 
geſt ten / kterpz tebe vde⸗ 
Fi 


Mowiac | prorokuy 
nam Kryſtusie / Fro leſs | 


tory cie vder zyt. 
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Er eels di nuouo lo nego con 
giuramemtos dicende, Io non co- 
gnoſco queſt huomo. 


di fore ne la corte, & nd ſer- 
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Y Pedro eſtaua ſenrado fuera en el pa- 
tio: V llegòſe à el vna criada diciendo, Y 


tu con Ieſus el Galileo eſtauas. 
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Mas el negò de lante de todos dizien- 
do, No ſc laque dizes, 
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Y falicendo à la puerta, vidolo otra, y 
dixo alogque eſtauan alli: Tambien eſte 
eſtaua con Ieſus Nazareno. 
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Y nego otra vez con juramento, di- 
ziendo, No conozco àeſſe hombre. 
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Or pierre eſtoit aſsis debon 
en la cout: & vne chambrige 
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auſsi auec Ieſus le Galileen 
* 
70. 053 107,007) iu. 
gencde mern, Miu! 
5 T * 
ch ed N N. 


Mais il le nia deuant tou, 
diſant, Ie ue ſai que tu dis, 
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Et comme il ſortoit dehons 
au portail, vne autre chambrie 
re le vid: & dit à ceux qui eſig- 
yent (a, Ceſtui-ci auſsi citoit 
auec Ieſus le Nazarien. 
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Et derechef il le via auet | 
ſerment, diſant . le ne cogno 


point ceſt homme-la. 
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69. Petrus 
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CAP XX VI. 


6, Petrus yero ſe- 
bat foris in atrio: & 
Lcceflic ad eum una 
ancilla,dicens, Et tu 
um leſu Galileo cras, 


peter ſate without in the 


and a maide came to him / 
ung / Thou aljo waſt with 
us of Galile. 


50. At ille negavit 


oram omnibus, di- 


ens, Neſcio quid di- 


But he denied before them 


l / ſaying / J wot not what 


wa ſaieſt. 


1. Excunte autem 
lloianuam, vidit eum 
lia ancilla: & ait his 
qui erant ibi, Et hic e- 
t cum Ielu Naza- 
eno. 


And when hee went out in⸗ 
the porche / an other maide 
we him / and ſaid vnto them 
t were there / This man 
s alſo with Jeſus of Nas 


2. Ft iterum nega- 
t cum iuramento, 


ianon novi homi- 
em. 


An againe he denied with 
= 4 ſaying; Jknowe not 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das XX VI. Capitel. 
69. Petrus aber ſaß drauſſen 


ne Magd / vnd ſprach: Vnd du 
wareſt auch mit dem Jeſu auß 
Galilea. 


Men Peder ſad der vden faare i Saalen / 
Oc der traadde en Pige til hannem oc ſagde / 
Oc du haffuer oc ſaa verit met Iheſu aff 
Galilea. 


70. Er leugnet aber fiir jhnen 
allen / vnd ſprach: Ich weiß nicht 
was du ſageſt. 


Da nectede — det faar dem alle / oc ſag⸗ 
de / Jeg ved icke huad du ſiger. 


en aff en anden hannem / oc ſagde til dem / ſom 
der vaare. Denne vaar oc ſaa met Jheſu aff 
Nazareth. | 


72. Bnd er leugnet abermal / 
vnd ſchwur dazu: Ich kenne des 
Menſchen nicht. 


ken der icke det Menniſte. 


im Pallaſt / Vñ es tratt zu jm ei⸗ 


71. Als er aber zur Thuͤr hin⸗ 
auß gieng / ſahe jhn ein andere / 
vnd ſprach zu denen / die da wa⸗ 
ren: Diſer war auch mit dem 
Jeſu von Nazareth. 


Oc ſom hand gick hen vd at derren / da ſaa 


Oc hand nectede acter / oe ſo er der til / jeg 


| 


b 
F 


5 
b 


; 
þ 


j 


. 
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Kapitola XX VI. 


69. Ale Pett᷑ ſedẽl wnẽ 
w ſoni. Y priſtaupila k 
nemu gedna De wka / 
fkaucy : Y tys Ge ij⸗ 
— Galilegſtym byl 
JI}. | 


A piotr sedjiak ze wna⸗ 
trʒ wedworze / N prʒyſta⸗ 
pilà t niemu iednà ſ lueb⸗ 
nicà / mowiac | N byt 3 
Jezuſem Galileyſts..; . 


70. Tehdy onzapfrel 
ptedewſſemi / Fla: Ne 
wijm co prawjſs. 


P zaͤprzal ſic on przed 
wßytkimi rzekac / Nie wit 
em co mowiß. 


7}, Akdyz wychaͤzel ze 
dwerij vzr̃ela gey gina 
Dewka / y t̃ekla tem kte⸗ 
tijz tu byli: Y tento byl 
s Gezijſſem Nazarẽth⸗ 
ſtym. 


A gdy on wyßedl do $te- 
ni / vyzralago druga ſtu: 
zebmicaſy rzekla tymktor⸗ 
zY tam bylt / Y ten byt3 
Jezuſem Naͤzaͤreyſtim. 


72. A opet zapkel s 
pfijſſahau / jeby neznal 
kolowẽka. 


Te dy powtore 3& przat | 
ſe 3 pi zyſiega / Nie zuam 
czlowicis tego. | 
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E poco di por Saccoſtoron 
quelli 4 inns 1 gl g 0 
diſſero a Pietro, Veramente tu 
ancora ſes di quelli: concioſia 


che la tua fauella ti fa mani- 


Feſte. 


9 EVM 74 
NN NN 1297D7 
M2 RIS v many” 
NV d Nga 
N= YT? 

Ailora egli comincio à ma- 
ladirſi e giurare, dicendo, lo non 


conoſco ral huomo. E ſubbito il 
gallo canto. 
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Onde Pietro ſi ricordò de la 
parola di IExsv, chegli haucua 
derto, Prima ch el gallo canti, tu 
mi negarai tre Golte. E ceſi ci. 
toſeme ſuore pianſe amaramen- 
Ie. 
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Y deſde à vn poco llegaron losque 
ſeruian, y — Tt, Ves 


mente tambien tu eres deellos: porque 
aun tu habla te haze manifieſto. 
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ſe, y a jurar diziendo, No conozco eſſe 
hombre. Vel gallo canto luego. 
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Y accordoſe Pedro de las palabras de 
Ieſus, que le dixo, Antes que cante el gal- 
lo me negaras tres vezes. Y ſaliendoſe 
fuera, lloro amargamente. 


— 
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73. Meme puxger 3 ay 
e\Jovmg 01 todgng 2 6 
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Et vn peu apres ceux qui 
trouuoyent là, vindrent, &d 
rent à Pierre, Vrayement tu 
auſsi de ceux- la: car tonlang 

ge te donne a cognoiſtte 


74. Ton netap Wal 
ri Car way O 
an che ed, my en 
«94 GC Yeas ανẽu. ths 
LA 


Lorsils print aſe maudit 
& 2 iurer, diſans, Ie ne colgnt 
point ceſt homme: la: & U 
continent le coq chanta. 


75. Ka) tuch i 
O. T ina. I. 
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A donc Pierre eut ſouuer 
ce de la parole de Jeſus, quil 
auoit dit, Deuant que led 
chante, tu me renieras par ui 
fois. Ainſi il ſottit dehorb 
pleura amerement. 
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SMATTHAEVS. 


— 
CAP. XX VI. 


73. Et poſt puſillũ ac- 
ceſſerunt qui ſtabant: 
© dixerunt Petro, Ve- 
ex tue x illis es: nam 


loquela tua manife- 


ſtum te facit. 


Soafter a while / came vn⸗ 
ohim then that ſtood by / and 
idvutoPeter / Surely thou 
malſo one of them: for euen 
hy ſpeach bewrayeth thee. 


74 Tunc cœpit de- 


eſtarr & iurare quia 


non noviſſet hominẽ. 
t continuo gallus 
antavit. 


Then began he to curſe him 

fe / and to ſweare / ſaying / 

Ino not the man. And im⸗ 
ately the cocke crew. 


. Et recordatus 
Petrus verbi Ieſu 
quod dixerat, Prins 
Jum gallus canter, 
er me negabis. Er 


greſſus foras , flevir 
amare 


Ve peter remembred the 
vordes of Jeyus / which had 
evnto him / Before y cocke 
weithon ſhale deny me thr; 
| = he went out / and wept 


S. Hattheus. 


| S. Mathauſs. 


Das XX VI. Capitel. 
73. Vnd uͤber ein kleine weile / 
tratten hinzu / die da ſtunden / 
vnnd ſprachen zu Petro: War⸗ 
lich du biſt auch einer von de⸗ 


nen / denn deine Sprache ver⸗ 


Oc en liden ſtund der effter / traadde de 
frem / ſom der ſtode / oc ſagde til Peder / San⸗ 
delige / du eſt oc en aff dem / Thi dit maal for- 
raader dig. 


74. Da hub er an ſich zuver- 


des Menſchen nicht. Vnd als⸗ 
bald krehet der Hane. 
Da begynte hand / at forbande ſig oc ſuere / 


Jeg kender icke det Menniſke, Oc ſtrax goel 
Hanen. ; 


759. Da dachte Petrus an die 
wort Jeſu / da er zu jhm ſagte: 
Ehe der Hane krehen wird / wirſt 
du mich dreymal verleugnen. 
Vnd gieng herauß / vnd weinet 
bitterlich. ; 


Da tenckte Peder paaJheſu ord / ſom hand 
ſagde til hannen / For Hanen gal / Skalt du 
forſuere mig tre gonge. Oc gick hand vd / oc 
grad bitterlige. . 


zuie. 


24. 
fluchen vnd ſchweren? Ich kenne 


cʒtowiełã tego / d ʒaàxaʒem 
kur zapial. 


Kapitola XXI. 


73. Apomaleẽ chwjjli / 
pfiſtaupili ktetij tu ſta⸗ 
li /y r̃ekli Petrowi: Gi⸗ 
ſtẽ y tyz nich gſy / nebo 
rec twã znaͤma tebe 71 
nij. | 


YN prʒyſtapiwßy milo 
potymci frorzy tham ſtali 
rzekli Prorrowt / Jscies 
4 z nich / bo y mows 

ota ciebie tawnie otłà 


Tehdy pokal 
klnauti a pt̃iſahati ſe / 
eby neznal kzlowẽ ka. A 
ned Kohaut zazpijwal. 


Thedy ſie pocʒal prʒzekli⸗ 
nac / mowtac Nie znam 


75. Y rozpomenul ſe 
Petr na ſlowo Gezijſſo⸗ 
wo kterẽ z byl powẽdẽl / 
ze prwẽ nez Kohaut zaz⸗ 
pijwã / tfifrae mne za⸗ 
priſs. A wyſſed wen / 
plakalhoTce, 


N roſpomntak Piotr n& 
ſkows Jezuſowe / kthory 
mu byk powtedizial / pier⸗ 
wey niz kur zaͤpoie / trzy 
kroc ſic mnie zaprzyß /a 
wyßedßy precz { gorzto 
ptafal. 
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Venuta che fu la mattina, 
tutti i principals Sacerdoti e i 
Vecchij del popolo fecero conſi- 
Elio cotra Jeſu, per farlo morire. 
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E legatolo il menorano, e 


detterlo ne mani ds Pontis Pi- 
lato preſidente. 
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Aller Ginda, che | haue- 
ua tradito, Gedendo ch egli era 
ftato condamnato pentitoſi, ri- 
porto i trenta argent & 5 princs- 
pali Sacerdoti &i Vecchij. 
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Dicendo, Io ho peccato, ha- 
wendo tradito ii ſangue inno- 
cente. Et eſſi 4 Che ci im- 
forte & 01? guardaui ru. 
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Et eęli gittrti gli argenti nel 
tem pio, fi parth , & andato ſone, 
fe firangole. 
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X venida la mannana entraron en con- 
ſejo todos los principes de los Sacerdo- 


tes, y los AncianosWel pueblo contra le- 
ſus, para entregarlo a muerte. 
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Ydruxeronlo atado, entregaronlo 3 
Poncio Pilato preſidente. 
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Entonces Iudas, elque lo auia entrega- 
do, viendo que era condenado, boluiò ar- 
repentido las treynta piegas de plata à los 
principes de los Sacerdotes, ya los An- 
cianos. 
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Diziendo, Vo he peccado entregando 


la ſangue innocente. Mas ellos dixeron., 
Que ſe nos da à noſotros? Vieras lo tu. 


N DDT 12073 5 
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Y arrojando Jas piegas de plata al 
Templo, partioſe, y fue, y ahorcoſe. 
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Puis quand le matin futye. 
nu, tout ies principaux Sadi. 
hicateur & les A ucieus du pey. 
ple tindrent con ſeil contre Ie. 
ſus pour le mettre a mort, 
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A raiſon de quoi ils fame. 


nerent liè, & le liuterent a Pon. 
ce Pilate Gouuerneur, 
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hi, voyant quill eſtoit condam- 
ne, ſe repentit, & reporta les 
trente pieces d argẽt aux prin- 
cipaux Sacrificateurs , & aur 
Anciens. 
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Diſant, Lai peche en rrahil- 
ſant le ſang innocent. Mais il 
dirent, Qxe nous en chaut- i: 
tu A aduiſetas. 
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Adonc apres 2uoilr jette le 
ieces d argeut dedans le tem. 
ple. il ſeretita, & s en alla, & de- 


ſtran gla. 
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S. Pattheus, 


E Mathauſs. 


1 
CAP. XXVI L. 
Ane autẽ facto 
conſiliũ inierunt 
omnes principes ſacer 
dotum & ſeniores po- 
puli adverſus Ieſum, 
ut eũ morti traderent. 
When the morning was 
come / all the chiefe Prieſts / 
and the Elders of the people 
vote counſel againſt Jeſus / to 
put him to death. 
1. Et vinctum addu- 


jerunt eum, & tradi- 
derunt Pontio Pilato 


præſidi. 

And ledde him away bounde / 
and deliueꝛed him vnto Põᷣtius 
Pilate the gouernour. 

. Tunc videns Iudas 
. . yo \ 
quicum tradidit quod 
damnatus eſſet: pœ- 
nitentia ductus, retu- 
lit triginta argenteos 
principibus ſacerdo- 


tum & ſenioribus. 
Then when Judas which 
ketrayed him / ſaw that he was 
condemned / hee repented him 
ſelfe / and brought againe the 
thirtie pieces of ſiluer to the 
chiefe Prieſts / aud Elders. : 
4. Dicens, Peccavi, 
radens ſanguinem iu- 
ſum. At illi dixerunt, 


quid ad nosꝰtu videris. 

Saying / J haue ſinned be⸗ 
kfaying the innocent blood. 
Vut they ſaid! what is that to 
vs? ſee thou to it. 


. Et proiectis argen- 
teis in templo, receſ- 
ſt: & abiens, laqueo 
ſeſuſpendit. 


And when hee had caſt dow | 


nethe ſiluer pieces in the Tem 
ple / de departed / & went / and 
danget him ſelfe. 


Das XXVII. Capitel. 


Des Morgens aber hiel⸗ 
ten alle Hoheprieſter vnd die El⸗ 
teſten des Volcks / einen Rath 


fiber Jeſum daß ſie jn toͤdten. 
En om Morgenen hulde de Ppperſte 
Preſter oc de Eldſte faar folcket ith Raad 

offuer Jheſum / At de kund ſla hannem ihiel. 

2. Vnd bunden jn / fuͤreten jn 


hin / vnnd uͤberantwortten jhn 


dem Landpfleger Pontio Pilato. 


Oc de bunde hannem / forden hannem 
hen / oc antuordede Landzherren Pontio Pila- 


to hannem. 


3. Da das ſahe Judas / der jn 


verrathen hatte / daß er ver⸗ 


dampt war zum todte / gereuet 
es jn / vnd bracht herwider die 
dreiſſig Silberling den Hohen⸗ 
Prieſtern vnd den Elteſten. 


Der Judas ſom hannem forraadde ſaa det / 
at hand vaar fordomt til dode / Da angrede 
hannem det / oc hand bar de trediue Selff pen⸗ 
dinge til de Ppperſte Preſter oc Eldſte igen. 


4. Vnd ſprach: Ich habe übel 
gethan / daß ich vnſchuldig blut 


verrathen habe. Sie ſprachen: 


Was gehet vns daß an? Da 
ſihe du zu. 

Oc ſagde / Jeg giorde ilde / at ieg forraad⸗ 
de wſkyldigt Blod. De ſagde / Huad kom⸗ 
mer det oſſ ved / See du der til. 


5. Vnd er warff die Silberlin⸗ 
ge in den Tempel / hub ſich da⸗ 
von / gieng hin / vnnd erhenget 
ſich ſelbs. 


Oc hand kaͤſte Solff pendingene i Tem⸗ 
pelen / Skyn dede ſig der fra / gick bort oc heng⸗ 
de ſig ſelff. 


Kapitola XXVII. 


($213 bylo raͤno / we⸗ 
ſſla wraddu wſſecka 
Knjata Knkzſta a 
Starſſij Cidu proti Ge⸗ 


jiſſowi / aby gey na 


Smrt wydali. 

Gdy byto ra li 
A 
eyßy kaplant/y Harty lu⸗ 
du przectweo Jezuſowi / 
aby go 3amordowal:. 

2. Y pi wedli gey ſwaza 
nc ho / a dali bontftemu 
Pilatowi Wiadaki, 

98 oxi go/odwr” 
cdit y podalr doncyu- 
— 15 og 
3, Tehdy wida Gidaſs 
kteryz gey byl zradil / je: 
by odſauzen byl zelege 
toho / nawrãtil tfidcets 
Sttijbrnßeh Knijja- 


tuom Kneiftpym a 
Starſſym on 


8 Tedy vyzrawſſy Judaſ 
oꝛĩy go ydal 13 
— Lac — + 
trzydziesci ſrebrnikow 
pr zed nieyßym kaplanom 
y ſts, ym. _ 
4. Xka: Zbfeſſylgſem/ | 
zradiw Krew ſprawedli⸗ 
way, A oni tekli: Co 
nam do toho? ty wiz. 
Mowiac / Sgrießylem wy⸗ 
dawþp krew niewinna ale 
oni rzetti / Co nam do te; 
go? ty vyzryß. 155 
5. Apowrhw Stkijbr⸗ 
new Chramu y odſſel: 
a odſſed / oſydlẽ ſe obẽ⸗ 
f. 


A por zucin ſty ſrebrniki 
w koscie le / odfiedt na 
ſtrone y poßedßy zd da. 
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: I principals Sacerdoti ha- 
ends preſi gli argent, diſſero, 
ron lecito mettergli nel cor- 
1, per eſſer queſts , prez,2,0 
A. ſangue_. 
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Aller, adempre quello che 
j eraftato detto per if Profera(le- 
emu) che dice, E preſeros tren- 
tr argenth il pre e di colui che 
eftato apprezFato; i qual, quei 
che ſono de figltwals A ſræel, 
han no pregiato. 
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Y los principes de los Sacerdotes, to- 
mando las piegas de plata, dixeron, No es 


| licito echarlas en el arca de la limoſna, 


porque es precio de ſangre. 
ip UPI NYY WY 7 
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1 
Mas, auido conſejo, compraron deel- 


las el campo del Ollero, por ſepultura 
para los eſtrangeros. 
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Por loqual fuc llamado aquel cam- 


po Haceldema Campo de ſangre haſta el 
dia de oy. | 
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Entonces ſe cumpliò loque fuedicho 
por el propheta ( Ieremias) quedixo, Y 
tomaron las treynta piegas de plata, pre- 
cio apreciado, que fucapreciado por los 
hijos de Iſrael. 


in i Nen 


6 


ATA MAT e AoR 
—— — 


* 
6. Ot J bat Ab. 
yp 80 Each , Oe 
igen GN aura a ny 
Sa £774) TM aus 
79 £9, 


Et les principaux Sacrifice. 
teurs ay aus prine tes pieces d u- 
gen t, dir ent, Il neſt, pas loifible 

e les mettre au' threſor ; ca 


Celt prix de ſang, 
7. Taub I A 
TIC» ne 15 cu Nj 
495 1 of Kieguius bs f, 
Þluy wit Cirois. 


Et apres qu' ils eurent prins 
conſeil ils en achetererent le 
champ d' vn potier, pour la ſe. 
pulture des eſtrangers. 


8. Aw ro ad 
Crean, age dH, 
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Er pour ceſte cauſe ce champ 
la, a eſté appele iuſques à ce 
iourd hui, Le champ de ſang 


Jv 21 ( ipmis)s ae 
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Lors fut accompli ee dont 
auoit eſte parlẽ par ( leremie) 
le Prophete, diſant, Et ils ont 
prins trente pieces d argent. i 
prix de celui qui a elts appre- 
cis , lequel ceux d entre les en. 


fans d Iſrael ont apprecie. 
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6. Prin- 


«<MATTHAEVS. 


S. Mattheus. 


[ S. Mathauſs. 


CAP. XXVII. 


6. Principes autem 
ſacerdotum acceptis 


| argenteis , dixerunt, 


— 


| 


| 


Non licet eos mittere 


in corbonã : quia pre- 
tium ſanguinis eſt, 


[ 
- And the chiefe Prieſics too- 
dingene / oc ſagde / Det ſemer ſig icke at wi 


ethe ſiluer pieces / and ſaid / 
Itis not lawfull for vs to put 
them into the treaſure / bec au⸗ 
ſeit is the price of blood. 


7, Conſilio autem 
inito emerunt ex illis 


aprum figuli, in ſepul- 


turam peregrinorum. 
And they tooke counſell / and 


bought with them a potters fi⸗ 


eld for the buriall of ſtrangers- 
8. Propter hoc vo- 
catus eſt ager ille, Ha- 
celdama, hoc eſt ager 
languinis , uſque in 
hodiernum diem. 


Wherefore that fielde is 
called; The field of blood / vntill 
this day. 


9. Tunc impletum 
eſt quod dictum eſt 
per ( Ieremiam ) pro- 
hetam, dicentem, 
tacceperunt trigin- 
a argenteos pretium 
appretiati quem ap- 


nel, 


(Then was fulſtlled that 
which was ſpoken by (Jere⸗ 
mas) the Prophet / faying / 
And they tooke thirtie ſiluer pi⸗ 
ces / and price of him that w 3 


pretiaverunt à filiis If: 


| 


6, 


Das XX VII. Capitel. 


Aber die Hohenprieſter 
namen die Silberlinge / vnnd 


ſprachen: Es taug nicht / daß 


wir ſie in Gottes ka 


denn es iſt Blutgelt. 


ſten legen / 


Men de Ppperſte Preſter toge Solff pen. 


legge dem i Gudzkiſte / Thi det er Blod pen. 


dinge. 


acker darumb / zum 
der Bilger. 


17. Sie hielten aber einen rath / 
vnnd faufften einen Toͤpffers 


begrebniß 


Saa hulde de it Raad / oe kobte en Pot⸗ 
temageris ager der faare / til ath iorde Pille⸗ 


grime vdi. 


8. Daher iſt derſelbige acker 


geneñet der Blutacker / biß auff 


den heutigen tag. 


Der aff er den ſamme Ager kaldet Blod⸗ 


ageren / indtil paa denne dag. 


9. 


Da iſt erfuͤllet / das geſagt 


if} durch den Propheten (Jere⸗ 
mias) da erſpricht: Sie haben 
genommen dreiſſig Silberling / 
damit bezalet ward der ver⸗ 
kauffte / welchen ſie kaufften von 


den kindern Iſrael. 


Propheten (Jeremias) der ſom hand ſiger / De 
haffue taget tredine Selffpendinge / der den 
ſolde ble} betalet met / huilcken de kebte aff 


Kapitola XXVII. 
6. Knij ata pak knẽ 3 
ſtä wzawſſe penijze e. 
kli: Neſluſſijt gich wlo⸗ 
ziti do Pokladnice / neb 


mzda krwe geſt: 


Aprzednieyßy kaplani 
ony ſrebrniti | 
mowili / Nie godzi fie ich 
ktasc do ſtarbu / bowiem 


wiaw 
teſt zaplat kx wie. 


7. 


tnijk gw. 


I whe 
grzeb gosct, 


8. Protoj nazwano 
geſt pole to Achelde⸗ 
mach / to geſt / krwe pole / 


aʒ do dne ſſnijho dne. 


Dla thego ona rolk& nʒ⸗ 
wang reſt Rola krwie 43 


do dnis dzisierßego. 


9. Tehdy naplnilo ſe 
coꝭ pow dij na geſt ſkrze 
C.ycremjaſſe) Proroka / 
kteryz di: A wzali tkid⸗ 
ceti Stt᷑ijbrn ch mzdu 
nayatẽho / kterẽhoz na⸗ 
yah od Synuow Izra⸗ 
helſtych. | 


Da er fuldkommet / der ſom talet er ved 


, Avradiwſſe ſe kau⸗ 
pili za nẽpole Nrntij; | 
t̃owo / ku Pohrebu Pau | 


werde / kupi⸗ 
li 3a nie my z3duns n& po⸗ 


Cedy ſis wypelkntks to co 
leſt powtedziano przez 
(Jeremiaßà) Prorofa/ 
gdzie mowi / Nwzieli trzy⸗ 
dziesci ſrebrmkow 3& za⸗ 
plate oßacowaͤ nego / kro⸗ 


valued whyme they of the chil; Iſraels bern. byl oßacowan od ſy; 
dun of Iſrael valued. now Izràͤelſtich. l 
$03 Ii 4 
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' Preſs dente , e il Preſs, bdente gli 


*'9: DD 


KATA MATOAloy 
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OE 7 
pad einn 10 
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Er hannogli dati per com- 
prare il campo n Gaſaro, i 
come i Signor mihaucua ords- 

20. 


on VID? 7 11 
ew) RIM a7 
AY MAR) NaN 
n wn Nats 
Ay WR Ne 

t FAS W. 


Hor I ESV .. dinant,s al 


| domando, dicendo, Sei tu il Re 
de Ciudei? EI ES V gli diſſe, Tu 
lo dice. 


n V22R 12) 12 
= 27 MIT. 
in 
2 N IN NON 
Et eſſendo egli accu 5 hs" 


1 principals Sacerdoti e das Vee- 
non riſpoſe niente. 
N | 13 
YG PR DW7'E 
Pen N= Ta 
1 7 


Aller Pileto gli dice. No ods 
tu quante coſe teſtificans con- 
tra di te? 


D IM N 14 
U N Nr 
55 NID NN 


2 MIR NT 
Ma ws non pl riſpoſe 4 Ge. 


runaparola, in modo che il Pre- 
2 dente fi f marauięliuua gran- 


demente_L. 


da reſpondiò. 


12 


DN QIN rp! 
ü mL DN Wn 


F FATS} FB parael campo del Ollero- 
como me ordenò el Sennor. 


T7272 225 MY N.) 1 
AN Tax TREAT? Du) 
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y leſus eſtuuo delante del Prada: 
y el Preſidente lepregunro diziendo, Eres 


ru el Rey de los Iludios ? Y leſus le dixo, 
Tu lo dizes. 


[IR wehe TURN 12 
7 NN Chf! BANNER | char , Urdu. 


* D 


Y ſiendo acuſado 
delos Sacerdotes, y por 


ou los principes | 
os Ancianos, na- 


wen 55 MR IR 3 
Ni MZ NUR [7 
2 Wy * 3297 


Pilato entonces le die, No oyes quan- 
tas coſas teſtifican contra ti? 


g ILY NN 14 
TRE2 PTL IM 727 5 
1er 


Vno le reſpondiò nĩ vna palabra. que 
el Preſidente ſe marauillaua mucho. 


Jo 


e a . 


504 
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4 
10. R. ines & aun 
es B. 7557, & utegriag 
vs Nr N ei He T1 
Et les ont bailees pour ache. 


ter le champ d' vn porter, ſelon 
ce quele Seigneur m' auoit o 


donue. 
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Or leſus fut preſentè de. 
uant le Gouuerneur, & le Gou. 
uerneur fiaterrogda, diſant; 
Es: tu le roy des Iuits? lein lui 
dit, Tu le dis. 


12. Kay & 7W \ampath- 


pa. 
10er d mera. 


Et comme il eſtoit accuſe 
par les prin cipaux Sacrifica- 
reurs & Anciens, il ne reſpon- 
doit rien. 


13. Tom AA dora i n- | 
Ar, c d mat 
ovu age god; 


A donc Pilate lui dit, N'ois- | 
tu pas combien de teſmoigua- 
ges ils amenent contre toi: y 


14: Ke cu mg/ 
abſg s gots %a, e 

uA 777 i 
Alas. 


Mais ils ne lui re pondit rien 
3 vne ſeule parole: telle: _ 
que leGouuecrneur 5 'sfmerucl 


loit grandement. 
RE 


10. Et 
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Si. Mattheuo. 


SMATTHAEVS. 


CAP, XXVII. 


jo. Et dederunt eos 


in agrum figuli, ſicut 
conſtituit mihi Do- 
minus. 

And then gaue them for the 


peeters field / as the Lord aps 
reinted me.) 


1, leſus autem ſte- 
tit ante præſidem, & 
interrogavit cum pre- 
ſes, dicens, Iucs Rex 
'udzorum ? Dicit illi 
lelus, Tu dicis. 


And Jeſus ſteode befoꝛe the 
geuernour / and the gouernour 
ſted him / ſaying / Art thou the 
Ringof the Jewes? Jeſus ſaid 
onto him / Thou ſayeſt it. 

2. Et cùm acculare- 
ur à principibus ſa- 
erdotum & ſeniori- 


dus, nihil reſpondit. 


f the chiefe Prieſtes & El⸗ 
as ſhe anſwered nothing. 


3. Tunc dicit illi Pi. 
tus, Non audis quã - 
adverſum te dicunt 
eſtimonia? 


ThenſaidePilate vnto him / 
beareſt thou not howe many 
vges they lay againſt thee 2 


4 Et non reſpondit 
lad ullum verbum: 
tautmiraretur preſes 
ſehementer 


Vut hee anſwered him not 
Ade; in ſo much that 
1 marueiled gre; 


Aud when he was accuſed | 


nem / Du ſiger det. 


Elteſten / antworttet er nichts. 


ihm: Hoͤreſt du nicht / wie hart 


S. Mathauſs. 


Das XXVII. Capitel. 


10. Vnnd haben ſie gegeben 
vmb einen Toͤpffers Acker / als 
mir der HErr befohlen hat. 


Oc haffue giffuit dem for en Pottemage⸗ 
ris ager / Som HErren befalede mig. 


11. Jeſus aber ſtund fuͤr dem 
Landpfleger / vnd der Landpfle⸗ 
ger fragete jn / vnd ſprach: Biſt 
du der Juͤden Koͤnig? Jeſus aber 
ſprach zu jm: Du ſageſts. 
Men Jheſus ſod faar Landzherren / Oc 


Landzherren ſpurde hannem at / oc ſagde / Eſt 
du Jodernis Konge? Iheſus ſagde til han- 


f 


12. Vnd da er verklagt ward 
von den Hohenprieſtern vnnd 


Oc der de Ppperſte Preſter oc Eldſte kla⸗ 
gede paa hannem / da ſuarede hand inted. 


13. Da ſprach Pilatus zu 


ſie dich verklagen? 


Da ſagde Pilatus til hannem / Herer 
du icke / huor haardelige de klage paa dig? 

8 
14. Vnd er antwortet jm nicht 
auff ein wort / alſo daß ſich auch 
der Landpfleger ſehr verwun⸗ 
derte. 


Oc hand ſuarede hannem icke til it ord 
Saa / at Landzherren oc forunderde ſig ſaare. 


Kapitola XXVII. 


| rzekliemr / Ty powiedaß. 


o. A dali ge za pole 
Hrneijfowo/yakoj mi 
vſtanowil PAN. 


Ndãlti ie ni rola ʒduno⸗ 
wa | iako mi poftanowtl 
Pan. 


11. Gefijſs pak tal pred 
Wladafem : Y otazal 
ho Wladaf/fta : Tyli 
gſy Kral Zidowſk; £ 
Rzßekl gemu Gezijſs: 
Ty prawijſs. 


A Jezus ſtat przed ſta 
roſta/y pyral go ſtaroſta / 
mowiac | Jz&891y te on 
Arol Zydowſtt 7 3 Jezus 


12. A kdyz na ntho 
Knijzato Knezſta a 
Starſſij Lidu zalowa 
li / nic neodpowedel, 
Ngdy nan ſtaͤr zyli prze⸗ 


dnieyßyKaͤplani/y ſtarfiy/ 
nic 2 bobpowiedhial. ! 


13, Tehdy tekl gemu 
Plat: eſlyſſij ſſli/kte⸗ 
rak mnohaͤ proti tobẽ 
prawj ſwẽ dectwij? 
Tedy mu rzekl pilat / 
Nie ſlyßyß iäko wiele 
tr ʒeciw tobie 8wtadcs:; x7 
4. Aon neodpowẽdel 
gemuk zädnemu ſlo⸗ 
wu / tak ze Wladaf po; 
diwil naramn?, 

Nunie odpowiedzial re- 
mu n& zadne ſtowoſthaäk 


iz ſie bar zo di wowal ſdaͤ⸗ 
rojt8. GY 
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Hor il preſidente era ſolits 


er la feſta laſſare al popolo dn 
1 » quale 4 baue ſſen 


Voluto. 
pM RI TRY 16 


PET IRS 17 
S NTT) 


| FralloraGiera vn prigrione 
famoſo, chiamato Barabba. 


Dm ZR O72) Is 


————— 
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Ven el dia de la fieſta acoſtumbraua el 
Preſidents ſoltar al pueblo vn preſo qual 
quiſieſſen.. 


* TOR nn 16 
NN gh 


Y tenia entonces vn preſo famoſo, 
que ſe dezia Barrabbas. 


KATA MATe AOR. 


xc. 
15. Kam © worls 4d. 
N een v og 
T N dier, bs Ty. 
Aby. | 


1 


Or auoit de couſtume le 
Gouuerneur de relaſcher a 
iour de la feſte vn priſonnier 
au peuple, aſſauoir celui qu z 
vouloyent. | 


16. EIN 5 nn 
donor, Aber ba- 
eaCGar. 


| 

Et pour lors il y auoitrapri-| 
ſonnier notable , dit Barab- 
bas. 
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Quand donc ils furent g- 
Eſendo dunque effi rauna- Y j untos ellos, dixoles Pilato » Qual ſembles, Pilate leur ale 
1 nent - mg que os ſuelte, a Barabbas, 0 à le- 3 — rouge "A 

| Galete Sor cho $1 la ſſi, Burabl a, . . le, as » 

d12av chefickiawa Chrifo? lus que ſe dizeel Chriſto ? qu on appele Chriſt? tha 
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: [het bas »*: "0. BY —_—_—— que por embidia lo a- uoy ent lure par enuie 8 
mant per inuudia. | 8 8 | uyt de 
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whom they would. 


_ 


am_— 


eMATTHAEVS 


— 
CAP. XX VII. 


if Per diem autem 
ſolennem conſue ve- 
tat przſes populo di- 
| mitrere uni vinctum 
| quem voluiſſent. 


Nowe at the feaſt / the go⸗ 
| yeryour was wont to deliuer 


pnto the people a priſoner / 


16, Habebat autem 
tunc vinctum inſi- 
gnem, qui dicebatur 
Barabbas. 


And they had then a notable 
prijouer/ called Barabbas. 


7. Congregatis er- 
go illis, dixit Pilatus, 
Quem vultis dimit- 
tam vobis Barabbam, 


an leſum qui dicitur 
Chtiſtus? 


When they were then ga⸗ 
red together / Pilate ſalde 
vnto them / Whether will hee 
45 be ow vnto you Bar 
as / or Jeſus which is cal; 

led Chriſt 2 * 


1. Sciebat enim 
quod per invidiam tra- 
didillent eum 


Cor he knew wel / that for en 
Whey had delinered him. ö 


at giffue Folcket en Fange loſſ / huilcken de 


ä — 


S. HDattheus. 


Das XXVII. Capitel. 
15. Auff das Feſt aber hatte 
der Landpfleger gewonheit / 
dem Volck einen Gefangenen 
lof zu geben / welchen ſie wolten. 


Men paa Hoytiden pleyde Landzherren / 


vilde. 


16. Er hatte aber zu der zeit 
einen Gefangen / einen ſonder⸗ 
lichen fuͤr andern / der hieß Bar⸗ 
rabas. 


Oc hand haffde paa den tid en Fange / 
en beſynderlig faar andre / ſom hed Barrabas. 


17. Vnnd da ſie verſammlet 
waren / ſprach Pilatus zu jh- 
nen: Welchen wolt jhr / daß ich 
euch loß gebe / Barrabam / oder 
Jeſum von dem geſagtwirdt / er 


ſey Chriſtus? 


Oc der de vaare vorſamlede / ſagde Pi⸗ 
latus til dem / Huilcken ville i / ath ieg ſkal giff⸗ 
ue eder loſſ / Barrabam / eller Iheſum / om 
huilcken der ſigis / Hand er Chriſtus? 


18, Denn er wuſte wol / daß 
ſie jn auß neid uͤberantworttet 
hatten. 


Tht hand viſte vel / at de haffde aff had 
antuordet hannem. 


| 18. Nebo wẽdẽl / je gey 


S. Mathauß. 


| 


| Kapitola XXVII. 


. Na den pak Slaw⸗ 
np / mel obyceg Wlaͤ⸗ 
dar propuſtiti Lidu 
Weẽznẽ gednoho / kterẽ⸗ 
hoiby chtẽli: 


A w swieto zwykk by 
ſtaroftha wypußcz ic poſ⸗ 
politemu ludowr lednego 
wieznia ktoregoby cheieli. 


6. Y mẽltehdaß Wes 
ne gednoho znamenite⸗ 


baͤſs. 


Nmieli ni ten eʒ as wi⸗ 


zwano Baͤräbaß. 


{ 
17. Protoj kdyz ſe byli 
ſeſſli / genf gun Piet 
Koho cheete ak wam * 
propuſtijm / Barraba⸗ 
ſſeli/cili Gezijſſe / ktery z 
ſlowe Kryſtus? 


A gdy ſie bylt zebraͤli / 
rʒekl im Pilar | Atorego 
chcecie &bym wam wy pu; 
$ct ;z Barabaſk|/czyli Je⸗ 
zuſs ktory ieſt rzeczon 
Aryſtus: 


z za wiſti wydali. 


Bo wied it ij go przez 
ʒazdrosc byli wydali. 


| 


oe 


jo7 


ho/kterp; ſlaul Barra⸗ 


J 


ezni&z3n&cznego Etorego 


4 


4 


4 
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| be che domandaſſen Barraba, e 


11D 1) 


13 | | 

n TIN WD 19 
22 7 RAFT 
| 2 me NP? 
7 RVQNI MA 
SD. n n 12 87 
2 n 0 
W FRY 277A 
; ION 

E mentre ch eglt ſedeua nel 
tribunale, la ſua moglie mando 
4 dingli, non Voler hamer 4 fur 
niente con quel giuſto: perche 


io ho patito hoggi molto in ſogno. 
per conte ſuo. 
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Allora iprincipals Sacerdo- 
| ties Vecchij perſuaſero & le tur- 


Faceſſen morir TE 5V. 
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Ecoff il Preſidente doman- 
dendo, diſſe loro, Qual de dae. 
Golete Vos chi di lalſi? Eſſi diſ< 
ſero, Barabbe. 
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Y eſtando el ſentado en el tribunal, 
ſumugerembioa el diziendo, No tengas 
quereer an aquel juſto: porque oy he pa- 

ecido muchas coſas en ſuennos por cau- 


ſa de el. 
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Mas los principes de los Sacerdores, 
y los Ancianos, perſuadieron al pueblo, 
que pidieſſe a Barabbas,y aleſus mataſſe. 
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les, Qual de los dos quereys que os ſuelte? 
Y ellos dixeron, A Barrabas. 


11 


Seu? Y- mg 


Sage, vr J A 


Y reſpondiendo el Preſidente dixo- 
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ſiege iudicial, ſa femme enuo- 
Ja vers lui, diſant, Naye que 
faire auec ce iuſte-la: car 14 
auiour d hui beaucoup ſouffen 
en ſongeaut a caule de lui) 


20. Oi) aaron 
a Sn min (fr 
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mes þ Fl 1 6 
exe Ava u. 


Adonc les principaux Saci 
fi cateurs & les Ancieas perſus 
derent aux troupes qu'ils de- 
mandaſſent Barabbas, & qui 
fillent perir Ieſus. 


21. Angabe 20 i. 
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Er le Gounerneur prenant 
la parole leur dit, Lequel des 
deux voulez- vous que ie vou 
relaſche? Ils dirent, Barabbas 
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19. Sedente 


| 


Et comme il eſtoit alien 
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S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


"CAP. XXVII. 


19, Sedente autem 
lo pro tribunali, mi- 
ſtad eum uxor eius, 
dicens, nihil tibi & iu- 
ſto illi, multa enim 
5 paſſa ſum hodiè per 
viſun propter eum. 


no when he was ſet dow; 
eepen the iudgement jeate / 
Wl his wife ſeut to him / ſaying / ha⸗ 


1 
9 ut theunot hing to do with that 
i 
al 


pſt man: for J haue ſuffered 
i mauy things this day in a 
1 WM dreame by reaſon of him.) 


10. Principes autem 

ncerdotum & ſenio- 

ess perſuaſerunt po- 

pauli ut peterent Bar- 
abbam , Ielum vero 
perderent. 


But the chiefe Prieſtes and 
the Elders had perſuaded the 
people / that they ſhould aſke 
— ſhoulddeſtroy 


u. Reſpondens au- 
tem præſes, ait illis, 
Quem vultis vobis de 
duobus di mitti ? Ar 


li dixerunt, Barab- 
bam. 


Then to gouernour anſwe⸗ 
mad ſaide vnto che Whe⸗ 
her ofthe twaine will yee that 
Ilctloſe vnto you I And they 
bade Sarabbas. 


Das XXVII. Capitel. 
19. Vnd da er auff dem Richt⸗ 
ſtul ſaß ſchickte ſein Weib zu jm / 
vnnd ließ jhm ſagen: H 
nichts zuſchaffen mit diſem Ge⸗ 
rechten / ich habe heut vil erlitten 
im traum von ſeinet wegen. 


Oc der hand ſad paa Domſtolen / ſkicke⸗ 
de hans Huſtru til hannem / oc loed hannem 
ſige Befatte dig inted met denne Retferdige / 
Jeg haffuer lid megeti dag vdi droͤmme / for 


hans ſkyld. 


0 


20. Aber die Hohenprieſter vnd 
Elteſten uͤberredten das Volck / 
daß ſie vmb Barrabas bitten 
ſolten / vnd Jeſum vmbbrechten. 


Men de Ppperſte Preſter oc de Eldſte toge 
Folcket met ord / ach de ſkulde bede om Barra- 


bas / oc affliffue Jheſum. 


21. Da antworttet nun der 
Landpfleger / vnd ſprach zu jnen: 
Welchen wolt jhr vnter diſen 
zweyen / den ich euch ſol loß ge⸗ 
ben? Sie ſprachen Barrabam. 

Da ſuarede nu Landzherren / oc ſagde til 


dem / Puilcken ville i at ieg ſkal giffue eder le}; 
aff diſſe tho? De ſagde Barrabam? 


Kapitola X XVII. 
19. A kdyj ſedi na 


Saudne Stolicy / poſ⸗ 


lala knẽ mu Zena geho / 
kfaucy : Nie nemẽg Ti 
niti s Sprawedlivpm 
tijmto / neb gſem mno⸗ 
ho trpẽla dnes we ſpa⸗ 
nij pro nẽ ho. 


A gdy on siedział nâ ſto/ | - 


icy ſadowey / poſ lala ku 
niemu zons iego / mowiac / 
Nie miey zadney ſprawy z 
onym ſpraͤwiedliwym / 4; 
bowiem wielem clerpia⸗ 
l diis weſie dla nie. 


20, Ale KnijJata Knẽz⸗ 
{a a Starſſij / nawedli 
Lid / aby proſyli za Bar⸗ 
rabaſſe Gezijſſe pak 
aby zahubili. 


A przednieyßy Kaͤpka⸗ 
nt y ſtaͤrßy naͤtho poſpol⸗ 
ſtwo przywiedli/ by pro⸗ 
sitio Baraͤbaß | & Ary 
ſtuſa aby ſtracili. 


21, P odpowedtw 
Wladar / fetl gim : ko⸗ 
ho chcete ze dwau aby 
wam byl propuſſten £ 
A oni t̃ekli: Barraba- 
ſſe. 

N odpowredltac ſtaͤro⸗ 
ſtaͤfrzekl im kte rego chce⸗ 
cie abym wam wypuscit 3 


tych dwu7 A ont powied⸗ 
zieli / Saͤraͤbaßa. 
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Pilato dice lore, Che re 10 


cifiggaſs. 
5 * 

* 

PI P37 Y 

IT RD 

180 IVR) 

Eil preſidente diſſe, Ma che 


male ha egli fatto? Et eſt gri- 
dauamo piu forte, dicendo, Cro- 


cofiggaſe. 
12 N 0272 24 
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pin 
Allor Pilato Gedendo che 
niente queſto giouane » ma che 
il tumulto maggiormente cre- 
ſceua, preſe del acquas e lauo ſſi 


le mani in preſentia del popolo, 
> dicendo, Io ſono innocente del 


ſangue di queſto giuſto: guar- 
date Sei. 
N PQ YT 25 
ir A197 TAR) 
$122 7%) 
Z twutto il popoloriſponden. 
do, diſſe, Uſangue [#9 ſox ſopra 
nos e feprarneftri fgluuoli. 


dunque I xs, che ſi chiama 
Chriſto * Tutis glt dicono, Cro- 
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Pilato les dixo, Que pues harẽ de le- 
ſus que ſe dize el Chriſto? Dizenle todos, 
Sea crucificado. 


NY? NAPA VEN) 27 
NT Dan NY RAN NY 
5 1 

Y el Preſidente les dixo, Pues que mal 


ha hecho? Mas ellos gritauan mas dizien- 
do, Sea crucificado. f 
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5 
gua lauò ſus manos delante del pueblo di- 


ziendo, innocente ſoy yo de la ſangre de 
eſte juſto: veldo voſotros: | 


VAN} D 3937 25 
W N Why m7 
Y reſpondiendo todoel pueblo, di- 


xo, Su ſangre ſea ſobres noſotros, y ſobre 
nueſtros hijos. | 
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Mais Pilate leur dit, Ow! 

ferai ie donc de leſus — 


pele Chriſt ? Tous lui dilegt, 
Qu il foir crucifie, 


23. O. 
n ers; od m. 
cov of; ixęꝶ dor, Nigam, 
gece pe. j reo. 


Et le Gouuerneur leur dit, | 
Mais quel mala-il fait? Lon 
ils crierent d'autant plus d. 
ſans, Qu il ſoir crucike. 


24. "19%, 5 5 mar 
an vor, achten, aha 
u No Jo S O- vum 
AC de da 
Ts xNegt an 

EX Ag » Ain » ab dis a 
a F a,. md d. 
xai x ru ru, ds cid 


Pilate donc voyãt qu il nepro- 
fitoit rien, mais que le tumil· 
tes s esleuoit tant plus. print de 
eau. & laua ſes mains deuant 
le peuple, diſant, le ſuis inno- 
cent du ſang de ce iuſte-ĩci: 
vous y aduilerez. 

25. Kay danngl us mi 

t * T \ T wn 
0 Adg0g tir, Þ ad 
* » * As % 3» \ / 
ich he, ugy o m n. 
cia 1. 

g 
Et tout le peuple reſpon- 


dant, dit, Son ſang loit 4ur 
nous, & ſur nos catans. 
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22. Dicit 
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«nar7Harvs| S. Oattheus. 


CAP. XXVII. 


12. Dicit illis Pilatus, 
uid igitur faciam de 
155 dicitur Chri- 
ſtus, Dicunt omnes, 
Crucifigatur. 


| pine ſaid vnto thẽ / What 
ſhall J doe thẽ w Jeſus which 
is called Chriſt They all ſaid 
to him / Let hun be cruciſied. 


23. Ait illis præſes, 


Quid enim mali fecit? 
At illi magis clama- 
bant, dicentes, Cru- 
citigatur. 

Then ſaide the gouernour / 


| But what euill hath he done? 


Then then cryed the more / ſay 
| ing/ Let him be crucified, 


24 Videus autem 
Pilatus quua nihil pro- 
hceret, ſed magis tu- 
multus tieret: accepta 
aqua, lavit manus co- 
tam populo, dicẽs, In- 
nocens ego ſum à ſan- 
guine iuſti huius: vos 
videritis. 

When Pilate ſawe that hee 
auailed nothing / but that mos 
ketumult was made / hee too- 
le water and waſhed his han; 
des before the multitude / ſays 


ing Jam innocent of the blood 
this iuſt man:looke you to it. 


25 Et reſpofdens u- 


{niverſus populus, di- 


At, Sanguis eius ſuper 


nos, & ſuper filios no- 


ſtros. 


Then anſwered all the peo; 
ple / and ſayd / He blood be on 
vs / and on our children. 

—  —__ 


| S. Mathauſs. 


Das X XVII. Capitel. 


22. Pilatus ſprach zu jhnen: 
Was ſoll ich denn machen mit 


ſey Chriſtus: Sie ſprachen alle: 
Laß jhn creutzigen. 

Pilatus ſagde til dem / Huad ſkal ieg da 
gore met Iheſu / om huilckem der ſigis / hand 
er Chriſtus? De ſagde alle / Lad kaarsfeſte 
hannem. | 
23. Der Landpfleger ſagete: 
Was hat er denn uͤbels gethan? 
Sie ſchryen aber noch mehr / 
vnd ſprachen: Laß jn creutzigen. 


Landzherren ſagde / huad ont haffuer hand 
da giort? Men de robede end mere / ocſagde/ 
Lad kaarsfeſte hannem. 


24. Da aber Pilatus ſahe/ 
daß er nichts ſchaffet / ſondern 
das vil ein groͤſſer getuͤmmel 
ward / nam er Waſſer vnnd 
wuſch die hende fuͤr dem Volck / 
vnd ſprach: Ich bin vnſchuldig 
an dem Blut diſes Gerechten / 
ſehet jhr zu. 

Der Pilatus ſaa / at hand beſkaffede inted / 
men at der bleff it megit ſtorre Bulder / da tog 
hand Vand / oc tode henderne faar folcket / oc 
ſagde / Jeg er wſkyldig i denne Redfertigis 
blod / ſeer i til. 


25. Da antwortet das gantze 
Volck / vnd ſprach: Sein Blut 
komme uͤber vns vnnd uͤber vn⸗ 
ſere Kinder. 


Da ſuarede det gantſke Folk / oc ſagde / 
Hans Blod komme offuer oſſ oc offuer vore 


Born. 


Jeſu von dem geſagt wirdt / er 


Kapitola XXII. 
22, Ricklgim Pilät: 
Cod pak vtinijm s Ge⸗ 
zijſſem / kteryz ſlowe 
Kryſtus? Rzerli wſſys 
ckni: Vktizowaͤn bud. 

Rʒekl im Pilat / Coz te⸗ 
dy vezynie Jezuſowi ktory 
ieſt rzegon Kriſtus? Rze⸗ 
kli mu wßyſcy /Niech bed⸗ 
zie vkrzyzowan. 


Y co geſt zleho vkinil? 
ffkauce : Virizowan 
bud. 


wzdyzkego vezynil? Aoni 


zowan. 


24. A wida Pilat ze⸗ 
by nie neproſpẽl / ale ze⸗ 
by wẽtſſy rozbrog byl / 
wzaw wodu / vmyl ruce 


nent gſem ya krwij ſpꝛa⸗ 
wedliwẽho tohoto / wy 
wizte. 


N widzac Pitat iʒ to nic 
ntepomogts/owfem wie⸗ 
cey ſic zʒqamießanie mno zy⸗ 
lo[witawſy wodeſvmyl re 
ce przed zebrantem ludz1] 
mowtac/tam ieſt nie wini⸗ 
en krwiet ego ſprawied li⸗ 
wego ſwy ſie w tym czuy⸗ 
cie. 
25. A odpowedew 
weſſkeren Lid / rekl: krew 
geho na nãs y na naſſe 
Syny. 

A odpowiedaͤiac wßytek 


lud / rzekt / Arew iego niech 
bedzie na nas y na ſyny 


23, _— Wladaf : | 


A ſthaͤroſta rzekl / Co 


thym wiecey wolali | mo⸗ 
wiac Niech bedzie vkrzy⸗ 


pred lidem/ffa: Newi⸗ 


| 
| 


t 
j 


Oni pak wijce wolali / 


naͤße. 
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Allora egli hbero lors Bar- 


raba, & hauendo flagellato I E- 
sv, lo dette che ſi cro cafiggeſſe 


ROVUTUOR IT 7 
mg PIN? 
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Allora i ſoldati del preſiden- 
te preſero IxS nel pretorio, e 
raunorongli mtorno tw ia 


corles. 
3 TITER 28 
d T2 


{STANT | 


Er hauen dolo ſßegliato 1 gl 
' meſſero attorno end Yefta ds 
ſcarlatto. 


—2 1731) 29 
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E ſatin dna corona di ſpune, 
gle la peſere ſepra capo; e vn 
canna ne la ſua man deſfra: & 
inginocchuandeſi din ami 4 lui, 
le ſcherniwano, dicemdo, Iddis 1 
ſalui, R ae Ginder. 


19 
Dr B77 WWE IR 26 
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T NOM 
Enconce; Sitio y - 


uiendo agotado a Ieſus, entregolo para 
ſer crucificado. 
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Entonces los ſoldados del Preſiden- 
te tomando a leſus al audiencia, junta- 
ronacl toda la quadrilla. 


en ni wüde 28 
en 2'922 


Y deſnudandolo, cercaronlo de vn 
manto de grana, 


QTY NY D277 29 
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Y puſieron ſobre ſu cabega vna coro- 

na texida de eſpinas, y vna canna en ſu 

mano derecha: y hincandola rodilla de- 


lante deel burlauan deel dizicndo, Ayas 
gozo Rey de los Iudios. 


Ex. I 


26. Ton dm a 
Fis n HaescC g wh 
eidaes in gero. 


Lors il leur relaſcha Bartab. 
bas: & leur liura Ieſus, aptez 
Tauoir fair fouetter, afiu quil| 
tut crucihe, | 


27. Tors oi e nm 
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19540» Nan 
n 100) eis 70 r 
cru Ne 700 £9 aun) only 
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A donc les gendarmes di 
Gouuerneur anenerent lelus 
au pretoire, & allemblerentde. 
uaut lui toute le bande. 


S 
29. Nez. C ¶ u ꝛtg di 
Ee: In a Aοννν ye 


PPE NM i lee. 


Et Tay ans deſueſtu, mirent 
ſur lui vn manteau e eſcarlate. 


29. Kat DAE anTE 5 
 awor i acl oy, im 
xa n mis xiÞanlku ay 
S., dc He c mw 
rey curd, Ye. 
* , s | 
reg i 074) g, di. 
mayCov ate » digen, 
xaos Bans Ro in- | 
Ocrſcov. | 
Et plierent vne couroe| 
deſpines, & la mirent ſur late. 
ſte, & vn roſeau en ſa main diol | 
re: & $agenouillans deuaut 
lui, ſe mocquoyent de lui, di- 
ſans, Bien ſe loit, Koy des luifs, 
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26 Tunc 


«eMATTHAEVS. 


16. Tunc dimiſit il- 
b Barabbam: leſum 
autem flagellatum tra- 
dadit cis ut crucifige- 
| retur, 
. 


Then let hee Barabbas loo⸗ 
> {evnto them / and ſcourged Jes 


j. Tunc milites pre- 
ſidis ſuſcipientes le- 
ſum in prætorium, 
congregaverunt 
eum univerſam co- 
horte m. 


Then the ſouldiers of the 
gonernour tooke Jeſus into the 
common hall / and gathered 
about him the whole bande. 


18. Et exuentes eum, 
chlamydem coccine- 
am circundederunt 
ei. 


And they ſtripped him / & 
put vpon him aſ karlet robe. 


19. Et plectentes co- 
ronam de ſpinis, po- 
luerunt ſuper caput 
eius; & arundinem in 
lextera eius. Et genu 
fiexo ante eum, illu- 
debant ei, dicentes, 
Aue rex Indzorum. 


And platted a crowne of 
mes / and put it vpon his 
head / and a rede in his right 
bande / and bowed their knees 
= 1 and mocked him 

God ſaue | 
278 ſaue thee king of 


S. Hattheus. 


S. Mathauſe. 


— 
CAP. XXVII. 


ſus / and deliuered him to be 
aucified. f 


ad 


* — 


Das XXVII. Capitel. 


26. Da gab er jhnen Barra⸗ 
bam loß / aber Jeſum ließ er 
geiſſeln / vnnd uͤberantworttet 
jhn / daß er gecreutziget wuͤrde. 


Da gaff hand dem Barrabam loſſ / Men 
Iheſum loed hand hudſtryge / oc antuordede 
dem hannem / at hand ſkulde kaarsfeſtis. 


17. Da namen die Kriegs⸗ 
knechte des Landpflegers Jeſum 
zu ſich inn das Richthauß / vnd 
ſammleten uͤber jhn die gantze 
Schar. 


Da toge Landzherrens Stridſmend Jhe- 
ſum til ſig i Domhuftt / oc forſamlede til han⸗ 
nem den gantſte Stare. 


28. Vnd zogen jhn auß / vnd le⸗ 
geten jhm einen Purpurman⸗ 
tel an. 


pur kaabe paa hannem. 


29. Vnd flochten eine doͤrnen 
Krone / vnnd ſatzten ſie auff ſein 
Haupt / vnnd ein Rohr in ſeine 
rechte Hand / vnnd beugeten die 
Knie fuͤr jhm / vnd ſpotteten jn / 
vnd ſprachen: Gegruͤſſet ſeyſt 
du Juͤden Koͤnig. 

Oc flettede en torne Krune / oc ſette hende 
paa hans Hoffuit / oc it Ror i hans hoyre 
haand / Oc boyede knaxene faar hannem / oc 


ſpaattede hannem / oc ſagde / hil vere dig du 
Jode Konge. 


Oc de forde hannemaff / oc lagde en Pur- 


Kapitola XXVII. 
26. Tehdy propuſtil 
gim Barrabäſſe / ale 
Gez ijſſe vbikowanẽ ho 
dal gim / aby byl vr jo⸗ 
wan. 


Tedy im wypus cill Ba⸗ 
rabaß a. a vbiczow 
Jezuſs/podat go na vkrzy⸗ 
zowaͤnie. 


27, Tehdy Zoldnẽt̃i 
Wladafowi / wzawſſe 
Gezijſſe do Rathauzu / 
shromaJdilt k nemu 
weſſ keren zaͤſtup: 


TCedy — = 
cint wztaw ezuſ# do 
ratuß | zebrati do niego 


wſlytke rote. 


28. A ſwlekſſe gey / ob⸗ 


wy ho w Plaſt terwe 
np. 


A gdy go zewlekli / oble⸗ 


kli go white ßaͤrtlatowa. 


29. A ſpletſſe korunu 


; trnij wſtawili na Hla⸗ 
wu geho / a dali treſt w 
prawau ruku geho a kle⸗ 
kagijce na kolenau pred 
nim / poſmijwali ſe ge⸗ 
mu / ffauce : Zdraw 
bud Kräli idowſty 


N vplctfy korone 3 ci⸗ 


erna / wliozylt na gfowe 
. tego / y trcine w prawice 
iego / ů Flaniaiac fie prʒed 


nim na grawaͤli go / mowi⸗ 
ac Bad pozdrowton 
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Poi ſputendo li addoſſo, pre- 
ſero la canna, e percoteuangli il 
Cap 0, , 
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E pot che Phebbero cof5 ſeher- 
no, gli ſpoglioron laGefta roſ 
fare Seſtironlo de ſuoi Geftemen- 
th e meneroulo « crocefiggere. 
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Et v ſcendo fuore , trouaro- 
no vn huomeo Cireneo, nomina- 
to Simone : ecoſtrinſerlo « por- 
rr la croce di eſſo. 
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Et ærriuati che furono 41 
luogo chiamato Golgotha, che 


12 
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Veſcupiendo en el, romaron la can- | 


na, y herianen ſu cabega. 
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Y deſquelo ouieron eſcarnecido,deſ- 
nudaronle el manto, y viſtieronlo de ſus 
veſtidos, y lleuaronlo para crucificarlo. 


NNO NN Nl 32 
e jdn n e 
nt NN 52 


* 
F 


Y ſaliendo, hallaron à vn Cyreneo, 
que ſe llamaua Simon: à eſte cargaron pa- 


raque lleuaſſe ſu cruz. 


TRAN Cp Nini 33 
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dim dyn 
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como llegaron al lugar que ſe Ila- 
ma Golgotha, que es dicho El lugar de 


la Calauera. 
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dite Golgatha, (qui 
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Et apres auoir cracke cn 
tre lui, & prindrent le roſeauꝭ 
en frapoyent ſa teſte. 
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Puis seſtans mocquł delui 
ils lui depouillerent le manten 
& le veſtirent de ſes veſtemens 
& lamenerent pour eſtre av 
cific, 
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Et comme ils ſortoyent:il | 
trouuerent vn Cyrenen,nom- 


me Simon: lequel ils contral q 
gnirent de porter la ci oix di- fout 
celui. wa 
dt 
33. . hie cer 
1 aeg a * 
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vaut au- 
la place di 


rant à dice que 
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CAP. XXVII. 
| 30, Et expuentes in 
eum, accepetunt arũ- 
dinem, & percutie- 
bant caput eius. 
Aud ſpitted vyon him / and 


tobe a reede / and ſmote him 
onthe head. 


1. Et poſtquam il- 


luſerunt ei, exuerunt 


cum chlamydem : & 


induerunt e um veſti- 
mentis eius, & duxe- 
runt eum ut crucifi- 
gerent. 


Thus when they had mocked 

him / they tooke the robe from 
him / and put his owne raimet 
on him / and led him a way to 
crucific him. 
. Exeuntes autem 
inyenerunt hominem 
Cyrenxum, nomine 
dimonem: hunc an- 
gatiaverunt ut tolle- 
ret crucem eius. 

Aud as they came out / they 
founde a man of Cyrene / na; 


cd Simon: him they compel: 
led to beare his Croſſe, 


3 Et venerunt in 
locum qui dicitur 
Golgotha , quod eſt 
Caarizlocus. 


And when they came vnto 

the place called Golgotha / 

(that is tho ſay 1 the place of 
ad mens ſtulles, 


33. 


— 


Das XXVII. Capitel. 
Vnd ſpeyeten jhn an / vnd 


30. 


namen das Rhor / vnd ſchlugen 


damit ſein Haupt. 


Oc de ſpotte paa hannem / oc toge Rerit / 
oc ſlogehans Hoffuit der met. 


31. Vnnd da ſie ihn verſpottet 
hatten / zogen ſie jim den Mantel 
auß / vnd zogen jhm ſeine kleider 

an / vnd fuͤreten jhn hin / daß ſie 

jn creutzigen. 


Oc der de haffde beſpaarter hannem | xy 


droge de kaaben aff hannem oc ferde han 
nem i ſine Kleder oc ledde hannem hen / at 
kaarsfeſte hannem. 


32, Vnd in dem ſie hinauß gien⸗ 


gen / funden ſie einen Menſchen 
von Kyrene / mit Namen Si⸗ 
mon / den zwungen ſie / daß er 
jm ſein Creutz trug. 

Oci det ſom de ginge vd / funde de it Men⸗ 
niſte aff Cyrene / ſom hede Simon / hannem 


*uingde de til / at hand bar hannem hans 
Kaarſſ. 


Vnd da ſie an die ſtet ka⸗ 
men / mit Namen Golgatha / 
das iſt verdeutſchet / Schedel⸗ 
ſtet. 


Oc der de komme til den Sted / ſom kaldis 
Golgatha / det er fordanſket/ Hoffuit pande 


ſted. 


Kapitola X X YI . 


30. A yligijce na nt⸗ 
ho / brali treſt / a byli 
Hlawu geho. 


A gdy An zplwali / wzie⸗ 
— — gow glowe 


3. Akdyz ſe gemu na⸗ 
poſmijwalt / ſwlekli s 
neho Plaſſt/a oblekli 
gey w Raucho geho / y 
wedli gey aby byl vefi- 
jowan, 


A gdy go nagrali / zwle⸗ 
it go 3 oney ßaty / y vbra⸗ 
it go w odzteme idgo / 

— go n vEr3zyjowa: | 


32. A wyſſedſſe / nalez⸗ 
li t zlowẽka Cyrenen⸗ 
{tho / gmẽnem Sſy⸗ 
mona: toho prinutili / 
aby neſt Kkijz geho. 


A wychodz ae nalezlt 
niefthorego Cyreneyc3y- 
ka imieniem Symons / tes 
go przymudth aby moſt 
krzyz iego. 


33. Ypfiſſtina mijſto 
gmenem Golgotha / 
kterẽ z ſlowe Poprawnẽ 
mijſto. 


Nyprzyßedßy na mieyſ⸗ 
ce rzeczone Gofgoths/ 
ktore ieſt mieyſcem tru⸗ 


pich glow. 
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ſcolato com fiele 5 & hawendolo 
guſtato , non Holſe beuere. 


N22 DANN 


ſpartrrono i ſuoi beftimentr, git- 


pieſſe . quel che fu detto per il 


ftra, el altre a la ſineſtra. 


D 
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Gli detter bere del acete ma- 


1722 "MAN 12) 35 
292 nnz 
dn -h) 


— nf ν 
W ) N92 
ct NGN YAM 

Pos che I hebber crocifiſſo, 


tndo la forte: accroche 5 adem- 


Pro feta , che dice, Eſii i ſparti- 
ron i miei deſfimenti, e gittoron 


la forte ſopra la Sefte mia. 
een alen 
n 
Epoſtiſi  ſedere , ęli face- 


uno tut l guardia. 
D 129) 37 
nee 
W. 1237) RIAA 
— RY 
r 


STOE IESV IL RE LE 
GIVDEIl. 


MAY ONT 38 
m RYgy Par 
D mm ang 
$712229 

Allora ee crocefiſſs con 


eſſe lui due ladroni, no & la de- 


| 12 

Yon Amo o umi 34 

an PI US) BY 
Nu WP 


Dieronle a beuer vinagre mezclado: 


con hiel: y guſtando, no quiſo beuerlo. 


"RR eh en e 3o 


NY Dis e 522 
1 WA Nee da 
0h 25 W322 e 

Deſque lo ouieron crucificado,repar- 
den 1 veſtidos echando — 
que ſe cum plieſſe loque fue dicho por el 


Propheta, Repartieronſe mis veſtidos, y 
ſobre mi ropa echaron ſuertes. 


Q mei AU) 56 
Y guardauanlo ſentados alli. 

WNT yn e 37 

NU PITS 


; ETA Jn NW. 


Y puſieron ſobre ſu cabega, ſu cauſa 
eſcripta, Eſte es Ieſus el Rey de los Iudios. 


- 0 m n IR 38 


TIN N ESR 
: PNAWN 


Entonces crucificaron con el dos la- 
drones : vno ala derecha, y otro à la yz- 
quierda. 


| 


KATA MATOAon | 


1 || 
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3 4. Edu 4 nd | 
7 \ A 
58. tem N,0ATG wap | 
A S zel & 
: Ils lui donnerent à boireh 
vinaigre mesle auec du fig: 
& quand il en eur gouſté, il a | 
volut point boire. 


35. Te (ab 


ny, olepit e400 m lug 
ma owns, d Nn Ai 
cer ba angwby m wh 
r ＋ csc nv, uu 
emer iνꝭ ʒud uur dar · 
nig, o U,ꝭãVui 
un Canon ανẽe. 

Et apres Tauoir crucific,i 
department les veſtemens en 
iettant le ſort, afin que fuſt r 
compli ce qui eſt dit par le Pro- 
phete, Ils ſe ſont departis na 
veſtemens: & ont iettò le ſa 


ſur mon ſaye. 


36. Kat vb 
UW AU BY Cd. 
Et eſtans aſsis, ils le gudo- 


] yeor la. 


37. Kat ini im; 


1 vs x6Þa>i; an! Th 


ajTiKA8 avg ogapplylu, 
Ing iv ine Ba 
Winds. 

Ils mirent auſsi au deſſu 


de ſa teſte ſon dicton par elct 
en ces mots, C ESTy1-Cl ET 


| Is8vs LE ROY DES IVIFS 
* 


dr dd Age,, g OK 


Cid ig C Cohn 


Lors furent crucifics auec 
lui deux brigands fyn à droite, 
& autre à gauche. 
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Ap. XXVII. 
u. Et dederunt ei 
vigum bibere cum fel- 
miſtum. Et cùm gu- 
ſtaſſet, noluit bibere. 


They gaue him vineger to 
duinte / mingled with gall : and 
when he had taſted thereof / he 
would not drinke. 
Poſtquam autem 


crucifixerunt eum, di- 
viſerunt yeſtimentae- 
jus, ſortem mitrentes: 
ut impleretur quod 
dictũ eſt per prophe- 
tam, dicentem, Divi- 
erunt ſibi veſtimenta 
mea: & — veſtem 


| : ks. 
meam miſeruntſortẽ. 

And when they had cruci⸗ 
fied kim / they parted his gar⸗ 


| 
| 


{ itmight be fulfilled / which was 
| ſpoken by the Prophet / they de⸗ 
\gided my garments among 
them/ and vpon my veſture did 
(aſt lottes. 

36. Et ſedentes ſer- 
vabant eum. 

Aud they ſate / and watched 
bim there 


T 


v. Et impoſuerunt 
ſuper caput eius cau- 
tam ipſius ſcriptam: 
Hic EsT TESVS RE x 
IvDABOR VM. 


s cauſe written / THIS IS: 
ESVS THE KING OF 
THEIEVVES. 


. Tune crucifixi ſun * 

cum eo duo latrones : 
\ - 

unus à dextris, & unus 


| Aliniſtris. ; : 
Aud there where two thiet's- 


te, 


| bucified with him / one on the 


l —__ and another on the 


— 


| 


i} ments / and did caſt lots / that 


They ſet vp alſo ouer his head: | 


Das XXVII. Capitel. 


34. Gaben ſie jm Eſſig zu trin- 
cken mit Gallen vermiſchet / vnd 


trincken. 

Da gaffue de hannem Edicke at dricke / 
blande met Galde / Oc der hand ſmagede det / 
vilde hand icke dricke. 


35. Da ſie ihn aber gecreutzi⸗ 
get hatten / theileten ſie ſeine 
Kleider / vnnd worffen das Loß 
darumb / Auff daß erfuͤllet wuͤr⸗ 


de / das geſagt iſt durch den Pro⸗ 


pheten / ſie haben meine Kleider 
vnter ſich getheilet / vnnd uͤber 


Loß geworffen. 

Oe der de haffde kaarsfeſt hannem / da 
ſeiffte de hans Kleder / oc kaſte Saad der om / 
At det ſtulde fuldkommis / ſom er ſagd ved 
Propheten / De ſkiffte mine Kleder blant ſig / 
oc de kaſte Laad om min Kledebon. 


huͤteten ſein. 

Oe de ſade der / oc toge vare paa hannem. 
37. Vnd oben zu ſeinen Haup⸗ 
ten hefften ſte die vrſach ſeines 
todtes / beſchriben / Nemblich: 
Diß iſt Jeſus der Juͤden Koͤnig. 
Oc offuen ved hans Hoffuit ſette de aar⸗ 


ſagen til hans dad / beſereffuen i ſaa maade / 
Denne er Iheſus Jodernis Konge. 


38. Vnd da wurdenzwen Moͤr⸗ 


zur rechten / vnnd einer zur 


Oe der bleffue tho Roffuere kaarsfeſte met 
hannem / En hoſſ den H&yre / oc en hoſſ den 


Venſtre haand. 


der mit jhm gecreutziget / einer 


da ers ſchmecket / wolt er nicht vii 


mein Gewandt haben ſie das | 
80 / ro3dz1e lilißaty iego 

rzuciwßy los / aͤby ie wy⸗ 
pelnifo to co teſt xʒecʒono 


9 


| teſt Jezus on Krol dydow⸗ 
| tt. | 


38. Tehdyvffiſows: | 


zowali / rozdẽlili raucho 
Aby ſe naplnilo coz po; 


roka / kterpz dj: Rozds 
lili ſobẽ raucho me / a o 


| 36. A ſediſte / ſettili ho, 
36. Vnd ſie ſaſſen allda / vnd! 


37. Y wſtawili nad | 


; 


S. Mathauſs. | 


-  Kapitola XX. II. 

34. Ydaltgemu Ocs 
tas zlutjj ſimnijſſencho. 
Akdyz okuſyl / nechtẽl 


Daͤlt my pie occt zmie⸗ 
Bany z zotcta / & ſrcoßtowa⸗ 
wßy / nie chcial pic. N 


39. Kdyz pak gey vki⸗ 


geho / mecyce o nẽ os: 


r 


wẽdijno geſt ſtrze Pro; 


* 3 


muog odẽw metali Cos. 
Potym vkrzy ow 


2 


pr3ez prorot / Roʒdʒieli⸗ 
li ſobie gaty moie /y na od 
ztente moie los miot ali. 


* — % DE 7 


A s tedzac / ſtrzegli go 
m. 


Hlawu geho winnu ge⸗ 
ho napſaͤnau: Tentok | 
geſt Gezijſs Kral zi 

domſt p. 


N wlojylt nad gtowe 
wine iego opiſana : Tenci 


na gſau s nim dwa Lo⸗ 
rij / geden na prawiey a 
druhß na lewicy. | 

Tedy bylt vkrzyjowkne | 
$nim ——— | 
naprawey a drugi na ly | 


wey rece. 
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 Equelliche paſſunanc, 11 
Vituparauane , Ferollaudo ls 
teſta. 


NN) 40 
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E dicemdo, Tu che diſtrugg. 

il tempio, & am tre giorni i 'earfr- 
| chr, ſalua te fteſſo:ſe tu ſes Figlt- 
wol ds Dio ſcends uu de la croce. 


n n 4. 
N une Nad 
NG) N Dv 
! PIR) NU 
Srmilmente ancor i primcs. 
pal. Sacerdoti beffeggrandolo 


in/:eme con gli Scribe e i PVec- 
chy, Arcenans. 


TY RING 42 
e Ky AWD 
n N Wg 
ar ed ar 
n 12 Nen 
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Egli ha ſaluati gli altri, e 


v puo ſaluar ſe medeſimo: 


Seglte Red iſiatl, ſcenda hora 
de la croce , & coſi gli credere- 


me, 


| 


; 


12 


i 973 ea 39 


Q νατe BY 


Y los que paſſauan, le dezian injurias 
meneando ſus cabegas. 


N DJIA D MAR? 40 
man en Du 22mm 
DNN ee 
n 52 MT 8 

Y u de, Olerm leur denies 

el Templo de Dios, y en tres dias lo reedi- 


ficas, ſaluate à timiſmo. Si eres Hijo de 
Dios, deciende de la cruz. 


N Y N 4 
inn cen OY INK 
: Tags YER 


Deſta manera tambien los prey, 16 


de los Sacerdores eſcarneciendo, con los 
Eſcribas, (y los Phariſeos,) y los Ancia 
nos, dez1an-: | 


WN UN BIN? 42 


Cars N N 


52 D T3 m Y 


1 N n 


A otros ſalvò: à ſi no ſi ſe pude BE | 


Si es el Rey de Iſrael, dicienda aora de la 
cruz, y creeremos ,a el. 


.| mocquans, diſoyent. 


| 15 
39. Oi dg. 
Ges 888 — 4. 


Sv. xu νννẽỹswz * 


Ex ceux qui paſſoyent pt 
de là, lui coy FS. — 


chans leurs teſtes. 


* Ka AE, us | 
(@Avay S/ rade, 10 e. 
o iuiegis cue. 
(e ora. ei is i md 
Jeod, va n d: Bon 7 gu. 
pod, | 


Et diſans, Toi qui desfai 
le temple,&en trois iourslere. 
baſtis, ſauue-toi meſme: ſitu 
es le Fils de Dieu, deſcen de la 
ctoix. 


41, Oi di ugy eidy- 

teig il maine pun 
pe u il 
Song nay Pagnym 
t. 


Semblablement auſvi les 
princi paux Sacrificareurs,auec 
les Scribes & les Ancieus, 


42. AN i(wor' iar. 

ny e Cen 46a. 
matbs (eg N tt Ale 4-| 
TW UL vor 2 gerv gd, 10 
— auTe. 


Il 4 ſauutles aurr6s,ilnef 
eur ſauuer loi-meſme: Sil? 
Roy d'i[rae} , qu'il deſcende 


maintenant de la croix, & nous 


croirons à lui. 
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| CAP. XXVII. 


| 9. Prztereuntes au- 
tem blaſphemabaat 
eum, moventes capi- 
ta ſua. 


—  —— ——— — 
— — 


And they that paſſed by ire; 
niled him / wagging their hea: 
des. 


60. Et dicentes, Vah 
qui deſtruis templum 
Dei, & in triduo illud 
rexdificas, falva te 
meliplum: fi filiùs Dei 
es, deſcende de cruce. 


And ſaying / Thou that de⸗ 
ſtroyeſt the Temple / and buil⸗ 
deſt i in three dayes / ſaue thy 
elſe: if thou be the Sonne of 
God / come downe from the 
croſſe, 


41, Similiter & prin- 
cipes ſacerdotum it. 
ludentes cum Scribis 
c ſenioribus, dioebãt. 

Litewife alſo the hie Prie⸗ 


ſtes mocking him / with the ſeri⸗ 
0 = Elders / aud Phari⸗ 
[ts/jaid, 


4. Alios falvos fe- 
it: ſeipſum non po- 
ef falvum facere: ſi 
xlradeſt, deſcen- 
lat nunc de cruce, & 
redimus ei- 


Heſaned others / but he ean⸗ 
Wor ſane him ſelfe: if he be the 
ling of Jjrack / let him now 
me downe from the eroſſe / 

det will beleene hum. 


S. Hattheus. 
Das XXVII. Capitel. 
39. Die aber fuͤruͤber gien⸗ 
gen / leſterten jn / vnd ſchuͤttelten 

jre koͤpffe. 


Men de / ſom der ginge frem / beſpaattede 
hannem / oc roſte deris Hoffuit. 


40. Vnd ſprachen: Der du 
den Tempel Gottes zubricheſt / 
vnd baueſt jhn in dreyen tagen / 
hilff dir ſelber / Biſt du Gottes 
Son / ſo ſteigherab vom Creutz. 
Oc agde / Du ſom neoͤbryder Guds Tem⸗ 


pel / oc opbyager den i tre dage / Hielp dig ſelff / 
| Eſt du Guds Sen / da ſtig hid ned aff Karſſer. 


—_—_—_— 


41. Deßgleichen auch die Ho⸗ 
henprieſter ſpotteten ſein / ſam̃t 
den Schrifftgelerten vnnd El⸗ 

teſten / vnd ſprachen: 


A.inge ſaa ſpattede orſaa de Ypperſte Pre⸗ 


ſter hannem / met Scrifftkloge / oc de Eldſte / ßrmi 
| oc ſagde. | 


42. Andern hat er geholffen / 
vnnd kan jhm ſelber nicht helf⸗ 
fen / I er der Konig Iſrael / 
ſo ſteige er nun vom Creutz / 

ſo woͤllen wir jhm glauben. 


| Hand haffuer hulper andere / oc kand icke | 


hielpe ſig ſelff / Er hand Jſraels Konge / Da 
ſtige ſig nu ned aff kaarſſit / ſaa vilde wi tro 
f hannem- 


5 


| geſt Kräl zidowſty | 


s Krijze / a vwtefijme | 


1 


S. Mathauß. 
Kapitola X XVII. 


39. Kter1jZ pak chodill 
tudy / rauhali je gemu/ 
vkriwugijce hlaw 


ſwych. 


A ci łtorʒy prʒechodzili 


40. Afijfagijce: Ha 
2 / ftery} ruſſijſs 

hram Bojij / a we 
trech dnech gey zaſe wz/ 
delawaſs / ſpomozyZ | 
ſam ſobẽ / Gſyli Syn 


I. mowiac / Tys on kto 
ry borzyß Ros ciot / a prʒe⸗ 
tr zy dnt zbuduieß gi / Sach 

owayſam ſie bie / ieſlis yo 
| D03y[3ſtap 3Frzy3a. 


4). T7 y Knijjata 
Knezſta poſmijwagij⸗ 
ce ſe s Zalfonijty a s 
Starſſymi / prawili⸗ 
Tak ic przeduieyßy ka⸗ 


planiʒ dołtotmi jy 3 ſtar⸗ 
nagrawiiac/mowilt 


SET OO TO On OO ITT * 


42. Ginpmt᷑ geſt ſpo⸗ 
mahal/ſam ſobẽ = | 
oz pomocy : Geſtlize 


nech at nynij s ſtaupij 
gemu. 


Jnße zachowak / a ſam | 
Siebie zachowac mie moe: 
| Jeſl reſt Krol Jzraclite | 
niech teraz zſtapi zkfrzy3a/ 
àvwierzymy iemu. 


—_— 


ramtedy / bluznilt go Fr/ 
| whlacglowamt ſwemi. 


Bojij/sſtupiZ 6 Krijfe. | 
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| 
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Eph ie > confilato; in Dio, 42 
erilo hora c ei gli dual bene: ci. 


| c:offs ch gli — detto, Ie ſaus i 


| E ds Dio. 


NWZ NN mn 44 
e P27 
mb Dr 
Queffo medeſimo ancer gh 


YIMSProweranane i ladron _ 


erano ffati crocifiſſi con eſſo lus 


Pyr 45 
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Nr NR ES | 


15 RO? 


Ede hore [efta ſi fecer to- 
nebre ſopra tutta la Sift enfin 
4 {hora nona. 


YEN "DN? 46 
YAO? FRgr e 
AN om Nama 
mag? dN ns 


D e ie 


E cares i n 2 12 21 
grido ad alta Hoce, dic „Eli, 
Eli, lams ſabadtani e cioe,Iddio 
mis, Iddio min perche wi hai tt 
abbandenats? 
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Hl che hauendo Gdito . 


tht 
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Coun en Dios, librelo aora fi logie 
re: porque hà dicho, 0 * de Dios. 


own ng N 44 
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Lo miſmo tambien le caherian los 4 | 


drones, que eſtauan crucificados con el. 
20. 


i nn hren 46 
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Y deſde la hora de las ſeys fueron ti- 


nieblas ſobre toda la terra haſta la * 
de las nueue. 


NIP Nr. Neben 46 
tle IN PIKE: Dina VIWb. 
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Y cerca de Ia 8680 las nueue 1 ex 
elamò con gran box, diziendo, Eli, Eli, la- 
ma ſabachthani? eſto es, Dios mio, Dios 
mie. porque me has deſamperado? 


an EVRA 1 47 
—2 YR PW QU 
: RIP han 


op algunos de losque Wen alli, oyen- 


ſus s eſcria à haute voix, dilant, 


C eſt a'dire, Mon Dieu, mon 


3 


. 


11 


x0, 
43. His of m1 
Joy. puotioFo mud amy, . 
E auny' um b, in q 
eit tes. 
Il ſeconfie en Dieu „qu'il 
| deliure maintenant, S il a pou 


agreable: car il a dit, Ie ſuisle 
= de Dieu, 


44. To | ava 1. q 
NSS 0s uf ing a au- 
TS, o heio ger d 


Cela meſme lui reprocho. 
yent auſsi les bri gands qui eſto. 
year crucihies auec lui. 


45, Am 9 ic dg, Bill 
exit. iin o miny || 
wi l, tag des Ed. 4 
is · 


Mais depuis fix heuresily | 4 
eut tenebres ſur tout le pais, | 11 
ruſques à neuf heures. Ine 
46. Tleg 7) u ena | | h 
PL — 2 6 ark 
ary hesch. x, nl | | 4 
JN CNet u 
252, N lieu, Ni fav har | 
6) HATLASTIE, 3 


Et enuiron neuf heures le. 


Eli, Eli, lamma ſabachthani! 


Dieu, pourquoi mas- tu aban-· 


47. 79579 Md 150 
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e vi s 570. 


Et quelques vns de ceux qu 
eſtoyen la preſens, ay an; oui 


ni di quelli ch erano iui, dice- dolo, dezian, A Elias lama eſte. cela, diſoy enr, Ceſtui- ci ppele de 
amo, Coſtui chiama Elia. Elie. 2 
43. Con- \ 
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eMATTHAEVS. 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


4x Confidirin Deo: 
betet nunc eum ſi 
{ ule: dixit enim, Quia 
cus Dei ſum. 


| He truſteth in God / let him 
deliuer him nowe / if he will ha⸗ 
uchi: for he ſayde / J am the 
| Seuneof God. 


& latrones qui cruci- 
| bxicrant cum eo, im- 
properabant ei. 


That ſame alſo the thieues 
|-which were cracified with him? 
| caſt in his teeth. 


4. Aſexta autẽ ho- 
| ta, tenebræ factæ ſunt 


| ſaper univerſam ter- 
nm, uſque ad horam 
| nonam. 


Nowe from the ſirt houre 
tas there darkeneſſe ouer all 
| the land / vnto y nunth houre. 


C. Et circa hora no- 


nam. clamavit leſus 


voce magna, dicens, 
Eli, Eli, lamma ſaba- 

thani? hoc eſt, Deus 
meus, Deus meus, ut 
quid dereliquiſti me? 
And about the ninth houre 
Jqus cryed with a loud voyce / 


ang / El / Eli / lamaſabah⸗ 


thani?that is / My God / My 


4%. Quidam autem 
ie ſtantes & audien- 
tes, dicebant, Eliam 
vocatiſte, 

And ſome of them that too; 


de there / when they heard it / 


ſald / This man calletk Eliae. 
—— 


Af. XXVII. 


41. Idipſum autem 


Godnpfy haſt thou foꝛſarẽ me? 


Das XXVII. Capitel. 

t Gott vertrawet / 
der erloͤſe jhn nun / luͤſtets jhn / 
denn er hat geſagt: Ich bin Got⸗ 


43. Er ha 


tes Son. 


Hand forlod ſig paa Gud / hand frelſe 
hannem nu / haffuer hand lyſt til hannem / 


Thi hand ſagde / Jeg er Guds Son. 


44. Deßgleichen ſchmeheten 
Ihn auch die Moͤrder / die mit jm 


gecreutziget waren. 


kige ſaa forhaanede ocſaa Roffuerne 
hannem / ſom vaare kaarsfeſt met hannem. 


45. Vnd von der ſechſten Stun⸗ 
de an / ward ein Finſternis uͤber 
das gantze Land / biß zu der 


neundten ſtunde. 


Oc fra den ſiette time / bleff it Morck 
offuer det gantſke Land / indtil den niende 


time. | 


46, Vnd vmb die neundte ſtun⸗ 
de ſchrey Jeſus laut vnd ſprach: 
Eli / Eli / lama aſabthani? das 
iſt / Mein Gott / mein Gott / 
warumb haſt du mich verlaſſen? 


Oc ved den niende time robte Iheſus 
heyt / oc ſagde / Eli / Eli / lama aſabthani? 
Det er / Min Gud / Min Gud / Huor faare 


haffuer du forladet mig? 


47. Etliche aber die da ſtunden / 
da ſie das hoͤreten / ſprachen ſic: 


Der ruͤffet dem Elias. 


Oc nogle ſom der ſtode / der de det horde / 


da ſagde de / Hand kalder paa Elias. 


— 


x3ct 


- Kapitola XXVII. 


43. Auffalt w Boha / 
nech at gey wyſwobo⸗ 
dij / chcelit: Ponẽ wadz 
geſt prawil: Syn Bo⸗ 

zij gſem. | 

D e 

1 
nim kocha | boc powiedʒi⸗ 
at / Jeſtem ſrnem Bozym. 


44. I tak y Lott̃ij / 
kter̃ijʒ byli s nim vlki⸗ 
zowäni / vtrhali gemu. 


Toz te y zboyce krorzy | 
byli 3 nim vfrzyzowant| / 
wyrzucali mu na ocʒy. 


49. Od ſſeſtẽ pak ho⸗ 
viny/tmy ſtaly je pow⸗ 
ſſij Zemi / addo hodiny | 
dewäte | 


be 
POO, ec — 4 4 
ziemi / ajdo dzie wiatey 
godziny. 
46. Apf;i hodinẽ de⸗ 
wãtẽ zwolal Gezijſs 
hlaſem welikym tka: E⸗ 
li / Eli / Lamazabachtha⸗ 
ny! To geſt / Boze mig 
Boze mig / y prod gſy 
wne opuſtil? 


A o koto dʒiewiatey god⸗ 
ziny / zůwolal Jezus wiel⸗ 


kim gloſem rzekac / Eli / 


Eli lamaſabachtant? ro 
ieſt Boe moyBcze moy 

czemus mie opus cal 7 
47. Antitefij tu ſto 
gijce a ſiyſſoce / prawili: | 
Eltaſſc wola tento. 
Tedy niektorzyz tych co 
— vſtyßawßy to / 
i Eliaßa ten wol. 
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d aceto,e poſtala ſopra aa can- 
na gli dana beres 
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{ 
Eęli altri diceuuno, Laſſo 
Hare, Gediamo- vn poco. ſe Elia 
biene Aliberarlo. 
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El'ssv gridando dinuexs: 
Ad ales $oce}). » mando foor. da 
Sptrito. 
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[n NN 
m9. er nd 
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FRONT RAN) 
'fraceio in due parti, das allo ine: 


n ol 64s la terra tremor e le 
eff hex. Torono. 


18 
m TRY} Nu 48 
NI Y- rp. 
he aw yang M 
ure 
Y luego corriendo vno deellos rom6 
vna eſpongia, y hinchiola de vinagre, y 


poniendo la en vna canna, dauale para- 


que beuieſſe. 


2 
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vendra Elias à librarlo. 
dip RIF id 230 50 
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Mas Ieſus auiendo otra vez exclama- 
* 3 38 
do con gran boz, diò el Eſpiritu. 


yan Q nM 


Et 3 Selo del tempio ſs þ 


PUyy7 Tam Math 


: WH QD 


bd L * o 
p10 en dos, de alto à baxo: y la tierra fe 
. mouio, y las pirdras ſe hendieron. 


— — 


los otros dezian, Dexa veamos ſi 


Y heaqui, el velo del Templo ſe rom 


6＋ʒSb — 
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8. Ka: <a p 
# 8 curly » 3 
. g N iu 
A Eu XAAGLE , im. 


ng d u. 


Et incontinent quelcyn 
d'entr'eux courut, & print vne 
eſponge. & ayant emplie de 
vinaigre, la mit à fentour den N 
roleau, & lui en bailla à boite 


| 49. O17 Num Bug, 

ais, div PP £067 y- 
/ / 8 

Nictg (our ava. 


Mais les autres diſoyent, 
Laiſſe, voyons ſi Elie viendu 
le ſauuer. 
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50. Oh 8; mean ᷣ% 
| Las Moi KEIRA » agiu 

v mid | 
Et lors Ieſus ayant criẽ de- 


rechefà haute voix, renditfE- 
ſprit. 


| 


F. Kat idev w ram | 
O mi vas iin os | 
a, dons arc bt fe 
| i 295 iich. al n- 
D ,. 


Er voila, Ie voile du remple | | 
ſe fendit en deux, depuis le haut 
iuſques au bas ? & lla terre 


trembla, & les pieres ſc fendi- f 
rent. | 
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SWATTHAEVS. | S. Mattheus. 
| 


"CAP. XXVII. 


6 Et continuò cur- 
ens unus ex eis, acce 
pam ſpongiam im- 
plevit aceto: & impo- 
ſuit arundini, & dabat 
i bibere. 


And ſtraight way one of 
nranne and cooke a ſponge: 
filed it with vineger / and 
titon a reede / and gaue him 
odrinke. | 


5% DB oa „ 5 


9. Czteri vero di- 
cebant , Sine , videa- 
mus, an veniat Elias, li- 
beraus eum. 


ſee/if Elias will come aud ſa; 
ue 


jo. leſus autem ite- 
tum clamans voce 
Magna, emiſit ſpiri- 
tum. 


= 
— 


The * wes one 
aloude voyce/ and yelded 
the ghoſt. y 


w 


ſt. Et ecce velum 
templi ſciſlum eſt in 
WSpartes, à ſummo 
que deorſum. & ter- 
n mota eſt, & petræ 
ſalle lunt. 


Arnd beholde / the vaile the 
Temple was rent in — ec 
om the toppe to the bottome / 
the earth did quake / and 
cheſtones were clouen. 


tn. 


Other (aide / Let be: let vs 


Oc ſtrax lob en aff dem / tog en Suomp / 
oc fyldede hannem met Eddicke / oc ſtack han⸗ 
nem paa it Reer oc gaff hannem dricke. 


vdgaff ſin aand. 


Felſen zuriſſen. 


49. Die andern aber ſprachen: 
Halt / laß ſehen / ob Elias kom⸗ 
me / vnd jhm helffe. 


Men de andre ſagde / Holt / lad ſee / Om 
Elias kommer oc hielper hannem. 


50. Aber Jeſus ſchrey abermal 
laut / vnd verſchied. 


Men Jheſus robte atter hoyt / oc hand 


51. Vnd ſihe da / der Fuͤrhang 
im Tempel zureiß in zwey ſtuͤck / 
von oben an / biß vnten auß. 
Vnnd die Erde erbebete / vnd die 


Oe ſee / Forhenget i Templen reffnede i chu 
ſtycke / fra det offuerſte til det nederſte. Oc 
Jorden beffuede / Oc ſtenene broſte ſonder. 


Das XXVII. Capitel. 
48. Vnd bald lieff einer vnter 
jnen / nam einen Schwam / vnd 
fuͤllet jn mit eſſig / vnd ſteckt jhn 
auff ein Rohr / vnd trencket jhn. 


wydus cil ducha. | 


S.$Nathauf.- 
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Kapitola X X VII. 
48. A hned geden ; 


nich bẽ aw / wal haubu | 


a naplnil gi Octem a 
wloziw / na treſt / daͤwal 
gemu pijti. 


A nathychmiaſt brezaw- 
ßy teden z nich / y wziawßy 
gebke / napetnil ia octem / 
y wloywßy na treine / pos 
dal mu àdy pil. 


49. Ale ginij prawili: 
Fach at vztijme / prig⸗ 
deli Eliaſs wyſwobodi⸗ 
ti ho. 


A drudzy mowili / Saͤni⸗ 
echay / parrzaymy ieſli 
prziydzie Eliaß aby go 
wybawil. 


FO, A Gezijſs opt 
wolage hlaſem welikym 
wypuſtil Ouſſy, 


— 4 gd powtore Jezus 
wolal Pielkim gloſem 


ö 


H. Aay Opona Chra- 
mowã / roztrhla ſe na 
dwẽ ſtranẽ / od wruchu 
aidolitw : a Zemẽ ſe 
tfaſla/a ſtalẽ ſc zſedalo, | 


| 


A oto zaſkonk fosctel- 
na przepadla ſie na dwoie 
od wierchu aͤz do dolu / 
zͤdrzal iemis / a ſtaly ſic 
padaͤly. 
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Wi Ei monument! 3 e 
molii corpi di Santi, che haue- 
wan dormito,riſuſciterone. 

. 
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Er Oſeiti de monumenti dop- 
| po ia reſurrettione di eſſo, Gen- 
nero ne la ſanta Citth & appa- 
rere a molti. 
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che eræno conſeco a far la guar- 
dia AIRES, veduto il terremo- 
to, ele coſe che erane auuenute, 
temerono grandemente, dicen- 
do, Veramente. coſtus era il Fi- 
eliuol di Dre. | 


— 


N 


n VQPP20) | 


Hor il Centurion, e quei p 


> 
RRM} WD BNJARAY 82 
IIS ru τ,L6üe 
; 277 "HY 
Y los ſepulchros ſe abrieron: y mu- 


chos cuerpos de Sanctos que auian dor- 
mido, ſe lauantaron- : 


INDIA INGY 53 
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: D237 R333 WTR 
| Y falidos delos ſepulchros, deſpues 


de ſa reſurrecion-, vinieron à la Sancta 
Ciudad, y apparecieron à muchos. 
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Tel Centurion, y los que eſtauan con 

el guardando à Ieſus, viſto el terremotoʒ y 

las coſas que auiam ſido hechas, temieron 

en gran manera diziendo, Verdaderamen- 
te Hijo de Dios era eſte; 
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52. Kat A 

d Na, ng Ci. 

ele 
1101 ig q. 
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Et les ſepulcres gouurirens 
pluſieurs corps de Saincts qy 
avoyent eſtè endormis , ſe leit 


rent. 


53. Kas 62mg On 
N neue peeve Tha yy 
4 24% 11 A 5190 cord 
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Leſquels eſtans ſortis desſs 
ulcres apres la reſurreftin 
d'icelui, entrerent en la ſainds 
Cite, & apparurent à ꝑluſieun 


54. O JL,. 
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S inorud, ing my 80 
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Or le Centenier, & cen 
qui eſtoyent auec lui gardans 
Ieſus, ayaus veu le trem lemet 
de terre, & les choſes qui eſto- 
yent aduenues „ eurent gra , 
peur, diſans, Vericablementc 
ſtui- ci eſtoit Fils de Dieu. 
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S. Mathauſs. 


MATTHAEVS. | = S. Hattheus. 


1 
CAP, XXVII. 


n. Et monumenta 
aperta ſunt: & multa 
corpora 
qui dormicrant , ſur- 
rexerunt, 

And the graues did open 


them ſclues / and many bodies 
42 Saintes which ſlept / 
6 


g. Et excuntes de 
nonumentis polt re- 
lurrectionem eius, ve- 
gerunt in ſanctam ci- 
yitatem : & apparue. 
tunt multis. 


Jud came out of the graues 
ter his reſurrection / and 
whent into the holy Citie / and 

ppeared vnto many. 


{4 Centurio autem 
x qui cum eo erant 
cuſtodientes leſum, 
riſlo terræmotu & his 
quæ fiebant, timue- 
runt valde, dicentes, 
y filius Dei erat 


When the Centurion / and 
that were with him wat? 
Mg Jeſus / ſaw the earth; 
Ate) and the things that we: 


ke done / then feared greatly / 


2 this was the 


ſanctorum 


Das XXVII. Capitel. 
52. Vnd die Graͤber 1 ſich 


auff / vnnd ſtunden auff vil Leibe 
der Heiligen / die da ſchlieffen. 


Oc Graffuerne lode ſig op / oc der ſtode 
mange Helligens Legeme op / ſom ſoffue. 


53. Vnd giengen auß den Graͤ⸗ 
bern / nach ſeiner aufferſtehung / 
vnd kamen in die heilige Stadt 
vnnd erſchinen vilen. 


Oc ginge aff Graffuerne / effter hans op⸗ 
ſtandelſe / oc komme i den hellige Stad / oc 
obenbaredis faar mange. 


54+ Aber der Hauptman / vnd 


die bey jm waren vnd bewareten 
Jeſum / da ſie ſahen das Erdbe⸗ 
ben / vnd was da geſchach / er⸗ 
ſchracken ſie ſehr / vnd ſprachen: 
Warlich diſer iſt Gottes Son 
geweſen. 


Men Hoffuitzmanden / oc de ſom vaare 
hoſſ hannem oc beuarede Jeſum / der de ſaae 
det Jordſkel / ochuad der ſkede / da forferdedis 
de ſaare / oc ſagde / Sandelige vaar denne 
Guds Son. 


Kapitola X X VII. 
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ktorzy byli poſneli | po 
— li poſt 1 w⸗ 


wielam ſie ich okaz ally. 


52. A Hrobowꝛ ſe ot⸗ 
wijrali / a mnohã Tela 
Swatych / ktekijz byli 
zeſnuli / wſtala gſau. 


Groby thez otworzyl 
ſte | y wiele dat wierd) 


#3. Awyſſedſſez Hro⸗ 
buͤw po Wztfijſſeni ge⸗ 
o/pfiſſli do Swattho 
«ſta / a vfazall ſe 
mnohym, 


Nwyßedßy 3 grobow po 
zmartwychwſtania lego / 
weß ly miſts 8wteres | y | 


| 
£4. Tedy Centuryd / 
a ti ftef1j5 s nim byli 
oſiFijhagizce Gejijſſe/ 
widauce Zemt᷑ tteſenij / 
a ty wecy kterẽz ſe daly / 
bali ſe welmi / kkauce: 
Giſtẽ Syn Bozj byl 
tento. 


' 


A ſetnityci ktorʒy 3 nim 
byli ſtrzegac Jezuſa / vyz⸗ 
rawßy trzesienie ziemie y 
to co ſie bylo ſtaͤlo / zlekli 
ſic baͤrʒo / mowiac Jaiſtec 
ten byl ſynem Bozym. 
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Erans ancor iui molte don- 

ne, che riguarduuano di lonta- 
uo, lequali haueuan ſegurrato 


IEs v da Galilea, miniſtrando- 
26. | 
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Tra lequal. ark Maria Mad- 
dalena, e Maria madre di la- 


coppo e di laſèe, e la madre de fi- 
glruols di Zebedeo. 
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| Wos 
E Genuta la ſera, denne vn 
huomo ricco da Arimatea, no- 
minato Toſef, che era ſtato an- 
chi egli diſcepolo diI Es v. 
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Coftius andatoſenc « Pilato, 

gb domandò i corpo dr IBS v. 
Aller Pilato comande chel cor. 


"po frrendeſſe_. 
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Y eſtauan alli muchas mugeres mi- 


rando de lexos, las quales auianſequido , 


de Galilea à leſus, ſiruiendole: 

n ANT 23 WH $6 

Ip? MV ien 
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Entre las quales era Maria Magdale- 


na, y Maria de lacobo, y la madre de Ioſe, 
y la madre de los hijos de Zebedeo. 
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Y como fue la tarde del dia, vino vn 
hombre rico de Arimathea llamado lo- 
ſeph, elqual tambien auia ſido Diſcipu- 
lo de Ieſus. 
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Eſte lego à Pilato, ypidiGel cuerpo 


deleſus. Entonces Pilado mando que el 
cuerpo ſe le dieſſe. 
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Il y auoit la auſsi pluſem 
femmes qui regardoyent & 
loin » lefquelles auoyent ſuiuj 
leſus depuis Galilee, en lui ſab. 
uenant. 

56. es afs d papa}, 
paydanluy,% wagjai] 
in xgu ine 161M19 41, 


j i WM a Cedar 


Entre lequelles eftoitMarie 
Magdeleine, & Marie de aqua 
& de Ioles, & la mere des fil 
de Zebedee. 


57. O ia 5 fo 
1A Jv ab pwn . M 
z He, uu 
S 
T<ot te ino d. 


Et le ſoir eſtant venu, il vin 
vn riche homme, qu: eſtoi 
d'Arimathee , nomme loſepis 
qui meſmes auoit eſte diſciple 
de Ieſus. 


58. Our» ac. dat 
rg Ü, α q (i 
un C ino g. nn mar 
ct door vοοN x 
uud. 


Icelui vint 3 Pilate, & de- 
manda le corps de Teſus. Lotz 


Pilate commanda que le corps | 


fuſt readu. 


— 


— 
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19. Erant | 
„ 


E 


{ 


cMATTHAEVS. | 


S. Mattheus. S. Mathauſs. 


CAP. XXVII. 


6. Erant autem ibi 
mulicres multæ à lon- 
ge, quz lecutæ erant 
ſeſum à Salilæa, mi- 
niſtrantes ei: 


And many women were the⸗ 
it | bcholding him afarre of / 
which had followed Jeſus 
from Galile / miuiſtring vn⸗ 
to him. 


1s. Inter quas erat 
«Maria Magdalene, 
Maria Tacobi & Io- 
eoh mater, & mater 
fliorum Zebedæi. 


Among whom was Marie 
agdalene / and Marie the 
mother of James & Joſes / 
and the mother of Zebedeus 


. Cùm autem ſerò 
att eller, venir qui- 
lam homo dives ab 
lrimathza , nomine 
loleph, qui & ipſe dil- 
ipulus erat leſu. 

And when the euen was 
ame / there came a riche man 


Anmathea / named Joſeph / 
ho had alſo him ſelfe bene Jes 
is diſciple. 


jb Hic acceſſit ad 
klatum, & petiit cor- 
puleſu. Tunc Pila- 
us iullit reddi cor pus. 


Hewent to Pilate / and a< 

— of Jeſt us. Then P. 
re ' 

hedelluered. ä 


Das XXVII. Capitel. 


55. Vnd es waren vil Weiber 
da / die von ferns zuſahen / die 
da JEſu waren nachgefolget 
auß Galilea / vnd hatten jm ge⸗ 
dienet. 


Oc der vaare mange Quinder / ſom longt 
fra ſaae til / de ſom haffde effterfult Jheſum 
aff Galilea / oc haffde tient hannem. 


56. Vnter welchen war Maria 
Magdalena / vnnd Maria die 
Mutter Jacobi vnd Joſes / vnd 
die Mutter der kinder Zebedei. 


Blant huilcke vaar Marta Magdalena / 
oc Maria Jacobi oc Joſes Moder / oc Ze⸗ 
bedei Berns Moder. 


* 


57. Am abend aber kam ein 
reicher Mann von Arimathia / 
der hieß Joſeph / welcher auch 
ein Juͤnger Jeſu war. 


Men om afftenen kom en rig Mand aff 
Arimathia / ſom hed Joſeph / huilcken ſont oc 
ſaa vaar en aff Jheſu Diſciple. 


58. Der gieng zu Pilato / vnd 
bat jn vmb den Leib Jeſu. Da 
befalh Pilatus / man ſolte jhm 
jn geben. 


Hand gick til Pilatum / oc bad hannem om 
Iheſu Legeme. Da befalede Pilatus / at 
mand ſeulde antuorde hannem det. 


bedeußowych. 


| Kapitola XXVI", 


. Byly talẽ tu Zeny 
mnohẽ; daleka / kterẽ; 
byly pkiſſiy za Gejj- 
ſſem od Galilee / poſlu⸗ 
hugjce gemu: 


bylo tim wiele niewi⸗ 
aſt 3 daͤleks patrzacych / 
ktore byly ßly 3ů Jezuſem 
od Galileiey poſ tuguiac 
mu. 


F6, Mezy nimiß byla 
Marya Magdalena / a 
Marya Jakubowa / a 
Jozeffowa Matka / a 
Matka Synuͤw Zebe- 
deowych. 


Miedʒ y ktoiy.ni ly. 


marya Mägdaleni | y 


marya maͤtka Jakob y 
Jozeſaſy maͤtkl ſynow Fe- 


£7. Akoyz byl weker / 
pkiſſel geden dzlowẽk 
bohaty od Arymathye / 
gmenem Jozeff / kteryz 
tafe byl Gezijſſuow 
Veedlnijk. 
5 ect or / przy⸗ 
— AAS 4 
Arymaͤthiey / unieniem 
Jozef / thory tez byt vcʒ⸗ 
niem Jeʒuſowym. 
58. Ten pfkiſtaupil k 
Pilatowi / a proſyl za 
Telo Gezijſſowo. Teh⸗ 
dy Pilat rozkäzal mu 
Ten ßedt do Ppilat a / y 
prosil g6 o cialo Kryſtu 


owe ſtedy Pilat kaʒ al od 
daͤc cia lo. 


? 
— — 
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| 12 
nov rh) 59 
M272) PRR2} 
P=R227 RIM 
: SRIN2 
E coff Ioſef preſe il corpo, & 
inuolſelo in vn lenz,uolo netto. 
Tg AU). 60 
"] RP Nr 
NN 7 A 
ND NER2 W) 
Nen >Y TOR 
NY N27 


E paſelo nel ſuo monumento 
nuouo : ch egli haweua intaglia- 
to um na pietra, por riuolto vn 
gran Naſh. a I'$ſcio del monu- 
ments, & andoſſene. 


Yan Ti 
nen dien 
nds de 
hh g VAT 
2892892 

E Maria Maddalena eL Al. 


tra Maria [i fiauan aui a ſede- 
reriſcontro al ſepolcro. 


D Ns: 
5 NWN DN 
e e 
NW.) NY "27 
1g ny 


Il di ſeguenſe, che e doppo bn 
preparation del ſabbato, 8 prin- 
cipals SCacerdoti es Fariſes ſen 
andorowe inſieme 4 Pilato, 


| 


KATA MAT@Atox, 


had 7 


— 
rug non v 0 
7% d MIX NU 


J tomando Ioſeph el cuerpo, embo- 
luioloen vna ſauaua limpia: 


112272 mig by Go 
9271 9292 227 N VI 
72pn D- e N 
29751 


Y puſoloen vn ſepulchro ſuyo nue- 
uo que auia Fabrado en penna: y rebuel- 


ta vna grande piedra à la puerta del ſepul- 
chro, fueſe. 


D S. ee 6 
n FITS) zen 
: 2229 2125 AAUP 

Y eſtauan alli Maria Magdalena, y la 


otra Maria, ſentadas delante del ſepul- 
chro. 


Na dN N BIN 62 
Weg Jh Ne'72 TN 
RA'URrRN 8˙ 2 "UN? 
% DN 

Y el ſiguĩente dia, que es el ſegundo 
dia de la —— — *. Paſcua, — 


ronſe los princ ipes de los Sacerdotes y los 
Phariſeos à Pilato. | 


——— 


apres la preparation duSa 


. Jes Phariſiens $'atſemblex! 


m 5 


59. Kay Nabay n (& 


u 9 ion S ] 0 
* 

undd va | | 
| 'F 

| 
Ainſi Toſeph 'þ 

inſi Toſephprinr lec 
& Tenueloppa d'vu lincew? 

& 
GO Ka tir aun ol 
r aui unn . 
ALIVE) e TH METER. 1 
DegoxvAions Ahe lun 
TH veg & Adu, amjl: 
in 


Yer. 


Et le mit en ſon ſepular 
neuf, qu'il auoir raille ea 
roc: & ay ant roule vne grande 
pierre à Thuis du lepulcfe, in 


Gt. H, 5 C ng 
Kar fanlun > 1G ya) 


pregjarrxaPipdpe a 6 
en. Ma 
alte 
Et Marie Magdeleine & l con 
tre Marie eſtoyent la aſiſe 
Fendrot du ſepulcte. 


G2. Ti) ame gi in 
+53 ge mu ul 
e e Ye 
el Oæ gouf. ein 
Aa u 


Or le lendemain qui e 
les principaux Sacrificatew 


vers Pilate. 
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| 
eMATTHAEVS. 


S. Mattheus 


S. Nathauſs. 


CAP. XXVII. 


j. Et accepto cor- 
| pore, Joſeph involvit 
lud in ſindone mun- 


da. 


So Joſeph tooke the bodie / 
& wrapped it in a cleane lin; 
gen cloth. 


60. Et poſuit illud 
in monumento ſuo 
novo quod exciderat 
in petra. Et advolvit 
laxum magnum ad o- 
ſtium monumenti, & 
abiit, 
And put in his newe tombe / 
hich he had hewen out in a 20/ 
de and rolled a great ſtone to 


the doore of the [epulchre / and 
departed, 


bl. 


altera Maria, ſedentes 
contra ſepulchrum. 


And there was Marie 
Magdalene / and the other 
Narie ſitting ouer againſt the 
pulchre, 


. Altera autem 


die, quæ eſt poſt Para- 


o 
ſceyen, convenerunt 


prncipes ſacerdotum 


u bariſei ad Platum. 


owe the net day that fol, 
Med the preparation of the 
Babbath# 5 hie Prieſts and 

ſunſes aſſembled to Pilate. 


Erat autem ibi 
Maria Magdalene, & 


Das X X VII. Capitel. 


59. Vnd Joſeph nam den Leib / 
vndwickelet jhn in ein rein Lin⸗ 
wad. 

Oc Joſeph tog Legemet / oc ſuobte det i 
it rent Linklede. | 


. 
F 


60 Vnd legete jn in ſein eigen 
neu Grab / welches er hatte 
laſſen in einen Felß hauen / vnd 
weltzet einen groſſen ſtein fuͤr die 
thuͤr des Grabes / vnnd gieng 
davon. 


hand haffde ladit hugge i en Sten / oe hand 
velte en ſtor ſten faar dorren paa Graffuen / oc 
gick bort. @ 5 


61. Es war aber allda Maria 
Magdalena / vnnd die ander 


Maria / die ſatzten ſich gegen 


das Grab. 


Men Maria Magdalena vaar der / oe den 
anden Maria / de ſette ſig; tuert. offuer fra 
Graffuen. N 


62. Des andern tags / der da 

folget nach dem Ruͤſttage / ka⸗ 

men die Hohenprieſter vnnd 

Phariſeer ſaͤmptlich zu Pilato. 
Den anden dag / ſom felger effter Bere⸗ 


delſens dag / Komme de ypperſte Preſter oc 
Phariſeer endrectelige til Pilatum. 


Oc lagde det i ſin egen ny Graff / huilcken 


Kapitola XXVII. 
£9. A wzaw Telo Jo⸗ 
zeff / obwinul gew pla 
tno diſtt. 


A Jozef wziawßy cialo / 
vwinal ie we czyſte przes⸗ 
cierãdto. 


60. A wlozil do Hro⸗ 
bu ſwẽ ho nowtho / kte⸗ 
rz byl wyteſal w Ska 
le, A priwalil kämen 
weliky k dweruůͤm Hro⸗ 
bowym / y odſſel. 


| - polojyl ie w nowym 
Ml Ar Frhory yl 


przy waliwßy ku driwiam 
gro bu ka mien wielki / od⸗ 
bedk. 


Hrobu. 


A byla t&m Naria Maͤg⸗ 

dalena | ydruga Marya 

; $1ed3acprzeciwFo grobo⸗ 
w. 


62. Druhß pak den / 
kteryz byl po welifem 
Pãttu / ſeſſla ſe Knijza⸗ 
ta Knezſta a Zäkonij⸗ 
cyk Pilatowi. 


Fazaͤiutrz ktory icſt 
dzien po dniu przygoto⸗ 
wanta / zebrali ſie prʒed⸗ 
nieyßy Aaptant. y Fary- 
zeuß om ie do Pifats. 


j29 


TTIAS) 63 


w ſtale wykowal / y thaͤmze 


61. A byla tu Marya 
Magdalena / a druha 
Marya / ſedijce proti 


"nn 


ps EEE 


a. 

IM PIR 63 
117 JN 
d TAR N- 
A * nam 
exp Pb Nrizr 
TREO 
Drcendo , Signore, noi ci ſſa- 
moricordati che quel ſedutrore, 
quando ancor Liucua, diſſe, Io 

riſuſcuræro dopo tre giorni. 
2 b 64 
TRYIN TTINDQ 
SD SY / 
POS? 8277 POM 
T7, T9?" 
992 = 
FRAY pen 
ON N T2 mnt 
NOVI RIDA 
12 RE RINK 
* marian 
Comanda dunque ch el 2 
polcro ſia ben guardato infin al 
terx o giorno. accioche talorat 
ſuot diſcepols nen Lengano di 
notte, e furinlo, e dicano al po- 
polo, Egli è riſuſcitato da morre, 


e cofs I Vliimo errore [ra peggior 
chel primo. | 


WSD DN; 
Neo 127 IVR 
RIS INI 07 
«PAIR PY 

Pilato aifſe loro, Voi bavete 


de le guardie, andate, guarda- 
telo come vo- ſapete. 


Dns I dun G6 
2 2 9 
7 e ere 
r nο BY 
Eſſi allo ſem andorono „e 


ſicurorono al ſepolcro ſigillando 
i ſaſſo, e ponendoui le guardie. 


*" & ˖‚˖· 


10 


COLES) 
PEE 
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"3 1372] TANG 63 
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Ni Conner; acordamos nos 


que aquel engannador dixo biuiendo aun, 
De ſpues del tercero dia re ſuſcitarè. 


229 PI 12 D 64 
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e e eig. —Jg 
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Or 2 OY TAN? IAIN 
8 A = 3 2 
rr N t νν N 
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ue N n 
Manda pues forrificar el ſepulchro 
haſta el dia tercero: porque no vengan 
ſus Diſcipulos de noche, y lo hurten, y di- 
gan al pueblo, Reſuſcitò de los muertos: 


Y ſera el poſtrer error peor que el pri- 
mero. 


den ERIN MN 65 
W971 727 eee B23 
D WR 


Dizeles Pilato, la guarda teneys: id, 
fortificad como entendeys. 


"PR D MAN} G6 
G TRIS VAT PP 
: FUN 


Y yendo ellos, fortificaron el ſepul- 


chro con guarda, ſellando la piedra. 


TS. 


KATA MATeAlok. 
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63. a Rt avreg ure 
£47107, 071 Ci (GO) 

Ta 7 L "0 a 
FAGy Y- ei Try £71 Cle, uin 
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Diſans, Seigneur, ils nau 
ſouuient que ce ſeducteur l 
quand il vivoit encores, diſoit, 
Dedans trois iours ie l eſluſci- 
terai. 

54. Kö Ln al 
uo veu S. &cher dag mh 
7 £ 7 » 
ne Hue, unn. 

7 « , 
Jayng ol way avy 1. 
XPS > xh avny,vg 
Arm rd AD), 9461 MM 
W vergaß 1gy £574 1 ta 
TH Ad X pov s abi 
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Commande doncque le fe 
pulcre ſoit garde ſeuremem 
iuſques au troiſieme iour: de 
peur que ſes diſciples ne ve. 
nent de nuict, & le deſrobbent, 
& diſent au peuple, Il eſt reli 
{cire des morts. dont le dernier 
abus ſera pire que le premier, 


65. "En d auniom-| 
ar &. , xen K&5 din, 
LTH), 4 Wa | 
ws od. | 

Mais Pilate leur dit, Vous | 


auez la garde : allez , & falleu- 
rez comme vous fentendez. | 


66. Oi d made 
1(anilarn ny G0, 
(@ earns ny Am, 
ue m Ths KS5 u. 

Eux donc sen Allerent, & a 


ſeurerent le ſepulcre, ſeellausl 
pierre, auec gar des. 
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63. Dicen- 


— 
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$MATTHAE VS. 


a 
CAP. XXVII. 
6. Dicentes, Domi- 


ne, recordati ſumus, 
quia ſeductor ille di- 
vit adhuc vivens, Poſt 
tres dies reſurgam. 


— 


And ſaid / Syr / we remem⸗ 

hery that decetuer ſaydey while 
ewas yet aliue / Within thꝛee 
dayes J will riſe. 
64; Tube ergo cuſto- 
diri ſepulchrum uſq; 
in diem tertium: ne 
| forteveniant diſcipu- 
liejus, & furentur eũ, 
&dicantplebi, Surre- 
xit a mortuis: & erit 
noviſimus error pe- 
iorpriore. 


* * I 


Commaund therefore / that 
theſepuſchre bee made ſure vu; 
tillthe third dan / leaſt his diſci⸗ 
ples come by night / and ſteale 
him away / and ſay vnto the 
people} Hee is riſen from the des 
ad:ſo ſhall the laſt errour bee 
worſe then the firſt, 


6. Ait illis Pilatus, 
Habetis cuſtodiam: 
ire cuſtodite ſicut ſci- 
IS 


ThenPilate ſaid vnto them / 
t haue a watch: goe / and 
lie it ſure as he know. 


6 llli autem abeun- 
5, munierunt ſepul- 
brum ſignantes la- 
dem, cum cuſtodi- 
5, 


And they went / and made 
ſcpulchre ſure with the. 
ath/and ealed the ſtone. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das XNVIII. Capitel. 
63. Vnnd ſprachen: Herr / wir 


haben gedacht / daß diſer Ver⸗ 


fuͤrer ſprach / da er noch lebet: 
Ich will nach dreyen tagen auff⸗ 
erſtehen. 


Oe ſagde / Herre / Wi komme ihu at den⸗ 
ne Bedragere ſagde / der hand end leffde / Jeg 
vil effter tre dcige opſtaa. 


64. Darumb befehle / daß man 
das Grab verware / biß an den 
dritten tag / auff daß nicht ſeine 
Juͤnger kommen / vnd ſtelen jn / 
vnd ſagen zum Volck / er iſt auff⸗ 
erſtanden von den todten / vnd 
werde der letzte Betrug erger / 
denn der erſte. : 


Befale der faar / af mand foruarer Graf}- 
uen / in dtil den tredie dag/Paa det hans Diſ- 
ciple fkulle icke komme / oc ſtiele hannem / oc 
ſige til Folcket / Hand er ovſtanden fra de d&- 
de / Oc det ſiſte bedregeriſkal bliffue verre end 
det forſte. 


65. Pilatus ſprach zu jhnen: 
Da habt jhr die Huͤter / gehet 


hin / vnnd verwaret / wie jhr | 


wiſſet. 


Pilatus ſagde til dem / der Haffue i Jocte⸗ 


re / gaar hen / oc foruarer / ſom i vide. 


66. Sie giengen hin / vnd ver⸗ 
wareten das Grab mitHuͤtern / 
vnd verſigelten den Stein. 


De ginge hen / oc foruarede Graffuen 
met Voctere / oc beſeglede Stenen. 


blad gorßy ni pierwßy. 


Kapitola XXVII. 


63. Nfauce 2 Pane / 
rozpomenuli gſme ſe / ze 
tento Swuͤdee tell ge 
ſſtẽ iw gſa / Po trech 
dnech z mrtwych wfia⸗ 
nu. 

Mowiac /paͤnie / roſpo⸗ 
mnieliſmy is on zwodzici⸗ 
el powied iat reficze bedac 


zyw / po trzech dnt pow: 
ſtaͤne. 


54. Proto} rozkaziz 
oſttijhati Hrobu az do 
tretijho dne / aiby ſnad 
neptiſſlt Vdtedlnijey 
geho a nevkradli ho / a 
refliby Lidu: Wſtalt 
geſt z Mrtwych: P bu⸗ 
det poſlednij blud / hor⸗ 
ſſp nezli prwnij. 


KRoſka tedy obwarowsc 
grob 33 do dnia trʒeciego / 
by ſnadz przyßedßy vcz⸗ 
niowie iego noca me v⸗ 
kradli go / ynie powiedz eli 
ludowi i powſtat 3 mart⸗ 
wy) / ybedzie oſtaͤteezny 


65. Rzekl gim Piläãt: 
Mate Grey! gdẽte o⸗ 
ſttijpayte yar vmijte. 


Powiedz iat im pilat / 


66. A oni odſſedſſe 
oſadili Hrob / zapetetiw⸗ 
ſſe Kamen s Strazny/ 
mi. 

A on ßedßy / obwaͤrowů⸗ 
li grob / zapiecʒetowawßy 


kamien y 3 ſtraa. 


B 


1 


Jacie jira / ideie obwa- | 
ruycie yaͤko vmic cie. 


| 
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Hor circa la fine del ſabba- 
to 2 U apparire del primo giorno 
de la ſettumana, Maria Mad- 
dalena, el'altra Maria Venne- 
ro A Vedere il ſepolcro. 
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u I N 
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Et ecco ſ, fece vn gran ter- 
remoto : perche Angelo del Si- 
nore [ceſe di cielo, evVenuto, ri- 


wolſe il ſaſſo da &ſcio, e ſedeuaſi 
ſopra eſſo. 


Nn NN 3 
RUIN TR MIN 
Na un ATR 
rn 

Et era il ſuo aſpetro com en 


folgore,e il ſus beſfumento bian- 


co COME nien. 


N Annan 4 


T PN ANG 
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Ele guardie per Iz paura che 
hebbero di lus, ſi ſpauentorono, e 
diucunero come mort. 
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Va viſpera de los Sabbados que ama- 
nece para el primero de los Sabbados vi- 
no Maria Magdalena, y la otra Maria à ver 


el ſepulchro. 


2 27173 T7 n N 2 
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Y heaqui, fue hecho vn gran terre- 


moto: porque el Angel del Sennor decen- 


diendo del cielo, y Ilegando, auia rebuel- 
to la piedra dela puerta del ſepulchro, y 
eſtaua ſentado ſobre ello. 


9g 12 ee ee 3 


17% 102 122 e 


ſu aſpecto era como vn relampago; 


y ſu veſtido, blanco como la nieue. 


2 WT TA 4 
J=yn-= N 
Y del miedo deel las guardas fueron 


aſſombradas, y fueron. bueltos como 
muertos. 


| 


morts. 
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Or au ſoir du Sabbat, u 
iour qui deuoit luire, pourle| 
premier de la ſemaine, Marie 
Magdeleine „& Taurre Marie 
vindrent voir le ſepulcre. 


2. Kat ided lieg . 


m fnips df. „ us 
eue vue g i A An 
rn ππτνανν ni 
AiJov 220 nig Juens vg LR : 
Sa qu w inyw uu. lapi 
ſup! 

Et voici, il ſe fit vn grand A 
tremblement de terre,carfAn- Feat 
ge du Seigneur deſcendit du gelof 
ciel, & vint, & roula la piei hequi 
arriere de huis du fepulcre, backt 
Saſsir ſur icelle. andſ 

Pro Ae. oP þ 
3. H 7 » . du Aus 


dgpam) , ngu 70 FT I'S 


2 AL, alu vu. icy 
Er ſon regard eſtoit comme 2 
vn eſclair, & ſoa veſtement keit 
comme neige. withe 
\ 3 P 0 ; 1 

4. As de & Poos avi Wil 4 
(ci c us ei eeνẽn, / us 
Mer C vexge!, ſtod 
lutn 
Et les gardes, pour la peur | 
; | hay eurent de lui, furent &- te . 
rayes & deuindrent comme — 


$38 


1. Veſpere | 


a e 


2 


8 


SAT THA Vs. 


S. Matt heus. 


CAP, XXVIII. 


| \ 7Efpere autẽ ſab· 
V bathi quæ luce- 
ſcit in prima labbathi, 
venit Maria Magda- 
jene, & altera Maria 
videre ſepulchrum. 


Newe in the ende of the 
Subbath / wben the firſt day of 


arie Magdalene / aud the 
= Marie came to ſee the 


que 


1. Et ecce terræ mo- 
us factus eſt magnus 
Angelus enim Domi- 
ni deſcendit de cælo: 
& accedens revolvit 
lapidem , & ſedebat 
ſuper eum. 


| And beholde / there was a | 


great earthquake : for the An⸗ 


ö qclofthe Lorde deſcended fro | 


heauen / and came and rolled 
backe the ſtone from the doore / 
and ſate vpon it. 


. Erat autem aſpe- 
as eius ſicut fulgur: 
& veſtimentum eius 
cut nix. 


Relighming/ and his raiment 
vithe as ſrewe. 


4. Præ timore autẽ 
elus e xterriti ſunt cu- 


the weefe beganne to dawue } 


And his countenance was |: 


Das X XVIII. Capitel. 


Am abend aber des Sab⸗ 


baths / welcher anbricht am 
Morgen des erſten Feyertags 
der Sabbathen / kam Maria 


ria / das Grab zubeſehen. 


| OM Sabbathen at afften / huilcken der. be- 

gyndis den ſorſte Hellige dag i Sabbather⸗ 
ne om Morgenen / kom Maria Magdalena / 
oc den anden Maria / at beſee Graffuen. 


2. Vnnd ſihe / es geſchach ein 
groß Erdbeben. Denn der En⸗ 
gel des HERRN kam vom Hi⸗ 
mel herab / tratt hinzu / vnnd 
waltzet den Stein von der Thuͤr / 
vnd ſatzte ſich drauff. 


HERREN S Engel kom ned aff Himme- 
len / traadde hen til / oc velte Stenen fra Dor- 
ren oc ſette ſig der paa. 


3. Vnd ſeine Geſtallt war wie 
der Blitz vnnd ſein Kleid weiß 
| als der Schne. 


Oe hans ſkickelſe vaar lige ſom liunit / oc 
hans Klede huit ſom ſne. 


Magdalena / vnd die ander Na⸗ 


Oc ſee / der ſkede it ſtore Jordſkel. Thi þ 


Maſtonänij pak 
3 (Sobory/ kdyz giz 
ſwitalo na Nedẽli / pti⸗ 
ſſla Marya Magdalc⸗ 
na / a druha Marya / 
aby ſpatfily Hrob. 


Woſtitnia ſobote gdy 
Un napirwßy : 51 


eñ po ſobocte / privßtã 


Marya Magde lena /y dru⸗ 
ga Marya / aby grobo og⸗ 


2. A ay Zemt tteſenij 


ſtalo ſe welikk: Nebo 
Angel Pane. sſtaupils 
Nebe / y priſtaupiw od⸗ 
walil Kamen / apoſadil 
fe na nem. 


Aoto ſie ſtako wielkie 
driente zZtemlte | abowtem 
Aniot paiſti zſtapiwßy 3 
nieba / przyſtapit y odwa⸗ 


lit ka mien ode drzwi y ſied 
iat na nim. 


A 


Abyl obliteg go 
yako bleſt /a Raucho 


| gehobizle yako Snijch. 


tale 18fo ũnieg. 


4. A proſtrach geho- 


| 1 wurden als we⸗ de ſyli ſe ſtrajnh/a vii 
foles Cre unt ou. fuͤr forcht / vnnd wurden als we | ideſylr ſe ſtra zn a vi 
1 ren ſie todt. nẽni gſau yako mriwij. 
1 ; | | A od bot&znriego ſkroze 
. And for feare of him / the Men Vocterne forferdedis aff froct / oc | IO 
me ca were aſtomed.1 andbes bleffue lige ſom de haffde veret dode. OL ſi 
—— . A] 
We . 1 Na 5 


8 


N bylo weyzrenie tego 
_ tako 1 à odzie⸗ 
nie te? 


. Die Huter aber erſchracken 


S. Mathauß. 
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Mal" Angelo parlards, difſe 

4 le donne, Lot, non habttate 

pura is ſo bene che Hos cercate 
[ESV , 4Hqualee [lata crecififſo. 


da uu dN 6 
T7 22 ˙8 * 0 
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Egli mon 6 7 » perche & ri- 

Suſcitats , ſi come egls haueus 
detto. Venite, Vedete il luogo, 
dome if Sygnore era pofto 


* eh - 
e 
NT N21 277 
u BIR man 
FA man math; 
NR MINT 

D DN 


Et und atewene preffamen. 
te, e dite à 1 [wor diſcepoli, ch'epls 
eriſrſcitato da morte g: & ecco, 


egli ſene Va innanz 4 Vot in 


NW. N 2 


2 1 
Nan MN Nd 


by 
92 2 


e GOD 


reſpondiende el Angel, dixo à las 


mugeres, No temays voſotras; porque yo 


ſe que buſcays àIE SVS elque fue cruci- 


ficado. 


N N n 


8 


"PR MIRA MINA MR 
"IS RUN TY Qip an 
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No eſta aqui: porque ha reſuſcitado, 
como dixo. Venid, ved el lugar donde fue 


pueſto el Sennor. 
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Y preſto id, dezid à ſus Diſcipulos, 
que ha reſuſcitado de los mnertos : y hea- 
qui os eſpera en Galilea, alli lo vereys: 


es co. 


; 
— — — 
[ 


"Anxpdag 5 84%. 
367. ei Tr Yuν⁰- | 
un ToCccdhe c % 
62 07 in 00 ui) 1 igervge · 
U Chen, | 


Mais A nge prenant lags. 
role, dit anx femmes, Vous au- 
tres ne craiznez point: cat ie 
lay que vous cerchex leſus qui 
à eſte crucrfie, 


6. od ien dd: 10 
, xa wg i diu n, den 
b u er 6XQ7 0 . 


. ve 
ub 
m. 

Il n'eft point ici: car il eſt rel. 
ſuſcitè comme il Pauoir dit ſen 
Venez,voyez le lieu ou pilot plac 
le Seigneur. laid 


7. Ka (xy = hm 
Am m mig fac); nie ar- 
nd, -T 19409 vn 10 
le lx, nets 1990 S ve 
4g Bis 06A0040u ci 
2vTy 61/809. idev um 
Ui. 


Et vous en allez bien tolt: 
& dites à ſes diſciples qu il el 
reſſuſcite des morts, & v0 | 
ils sen va deuant vous en 04. 


Galilea, Hoi lo Vedretoli: ecco, heaqui os lohe dicho, lilee,1a vous le verrez voicuie A befor 
70 ve 46 detto. I 2 le vous ait dit. hall 
* eu. 

. _ 3 1 . * 
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5. Refpon- 


— 


——_— 


$MA 

"CAR. XXVIII. 
ſ Reſpondens autẽ 
angelus dixit maliert- 
bus, Nolite timere 
ros: {cio enim quod 
jeſum qui cruciſixus 
elt, quæritis. 


— _—_— 
—— —— A Zö2— ͤ—ͤ— 10 ——E——ꝛ——— 


But the Angell anſwered / 

and ſaid to the women / Jeare 

| 1erot : for I nowe that ye ſec⸗ 
te Jeſus which was crucified. 


s Non eſt hic: ſur- 

rexit enim, ſicut dixit, 
yenite & videte locum 
| ubi poſitus erat Do- 
minus, 


Heis not here / for he is ri⸗ 


| ſen / as he ſaide ; come / ſee the 
ae where the Lorde was 
laid. 


7. Etcicòõ euntes, dic i 
e dilcipulis eius quia 
urrexit: & ecce pręce- 
at vos in Galilæam, 
ibi eum videbitis, ec- 
ce prædixi vobis. 


s / that he is riſen from 
dead! and behold he goeth 
thou into Galile: there ye 
* him: lo / J haue told 


TTHAE vs. 


And go quickly / and tel his 


S. Mattheus. 


3 


5. Aber der Engel antwortet / 
vnd ſprach zu dẽ weibern: Foͤrch⸗ 


Jeſum den getreutzigten ſuchet. 
| 


HERRENS Engel ſuarede / oc ſagde 
til Quinderne/ Frecter eder icke / Jeg veed / at i 
lede eff ter Jheſum den Kaarsfeſte. 


; 


þ 


6. Er iſt nicht hie / Er iſt auff⸗ 
erſtanden wie er geſagt hat. 
Kommet her vnnd ſehet die ſtet / 
da der HERR gelegen hat. 


ſom hand ſagde. Kommer hid / oc ſeer den 
ſted ſom HERREN laa. 


7. Vnd gehet eilend hin / vnd 
ſaget es ſeinen Juͤngern / daß er 
aufferſtannden ſey von den Tod⸗ 
ten / vnnd ſihe / er wirdt fuͤr euch 
hingehen in Galileam / da wer⸗ 


geſagt. 


ciple det / at hand er opſtanden fra de dode / 

Oc ſee / hand ſkal gaa hen faar eder til[ Gali 

leam / Der ſtulle i ſee haunem / ſee / ieg haffue: 
ſagd eder det. 


Das XX VIII. Capitel. 


tet euch nicht / ich weiß / daß jhr 


Hand er icke her / Hand er opſtanden | 


det jr in ſehen / ſihe ich habs euch 


Oc gaar ſtray hen / oe figer hans Diſ⸗ 


„ da a oo eto 


S. Mathauſs. 


te ſe wy / nem wijm ze 
GeZſſe ( kteryz geſt v⸗ 


frizowan) hledãte. 


N odpowredhiac Aniol 
| 2008 mewiͤſtham Nie 


1j Jezuſs verzyjowünego 
hukacie. 


0 


. 


wſtalk geſt zagiſtẽ / ya⸗ 

koz predpowedel, Pod 

te / a wizte mijſto / kdez 
byl polozen PAn, 


TTie mafict go tu / abo 
wiem wſtat 3 martwych 


| lezat Pan, 


powezte Beedlnijfumn 


was do Galilee / tam 
gey vzrijte: Ay powẽ⸗ 
del gſem wan. 


A predko idac / powied⸗ 
zcie vcʒniom iego iꝭ pow: 
ſtak 3 martwych / aͤoto id⸗ 
die przed wami do Gaͤlile⸗ 
. icy | tham govzryriie o⸗ 
- coma wam powtredztat.. 


iaͤko powtedztak / chodzeie 
- ogladaycte mieſce gdzic | 


7. A rychle gdauce/ | 


geho / ze geſt wſtal z mre- | 
wych: a hle predegdek 


Kapitola XX VIII“ 


5. Modpowkdew An: | 
gel / fkekl zenam: Nebog⸗ 


boycie ſie wy / bocta wien: 


— — 


6. Neniſt ho tuto / 


— : 


— — 


o "pe 


Lia. 
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Er elle d ſeite prefflamente_ 

I monumento con timore . 

allegrex x. grande corſero ad 

annuntiarlo & i (1251 Aiſcepoli, E 

entre ch elle andauano per 
annuntiarlo d i [nord — 4 


v . 8m 9 
d ο ο 
95 PI van TH |! 
20 270 "I 


Ecco che I ESV denne lere 
i emcontre dicendo, Iddio vi ſelui: 
& elle æccoſtateſi , abbraccioro- 
w0# ſuoi Piedi, & mchinoronſs 
 dinant, A lui. 
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Allor IIS v diſſe loro, Non 


habbiate pura andre, fates 
enten dere & « mics ffatelli che 
Ladano in Galilea, e la mi be- 
Aranxo. 


T3722? 157 DN) 
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PAL N 
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Entonces ellas ſaliendo del Fepul- 


chro con temor y gran gozo, ſueròncor- 


riendo à darlas nueuas a ſus Diſcipulos. 1 
yendo à dar las nueuas aſus Diſcipulos. 


D NW) NIN) o 77 
n e b Tad ard 


: 12 Wr n 35 


: ne 


1 
Heaqui Ieſus les ſale al encuentro, 


diziendo, Ayays gozo. Y ellas llegaron, y 
trauaron de ſus pies, y adoraronlo. 


: 


| Show de Ta I 50 


; JINT QUz' 


Entonces Ieſus les dice, No temays, 
id, dad las nueuas à mis hermanos,que va- 


yana Galilea, yalla me veran-. 


. 


9 


rent les pieds, & 


| 


* 


xn. 
8. Lal E. vd aw 
den E nnen ur Oebr 
tu v ee fh ichs. 
107 uh Tis pay 
mit e076) 


* 


Elles adone ſe partirent leg 
rement du ſepulcre auec crain. 
te & grand ioy e: & coururent | 
Fannoacer aux diſciples dice. 
lui. 


9. Ne? t a 


Md, Tie nt 

, 1 idol io 3s an, - 
Th Iv» dune, Ayu va. 
2676” PT, 3 wegan bu 
Seeg mœu 4 cru u. 
Jas 0g CY HKU 1 0 ab 
15. 


Mais comme elles alloyent 
pour f annoncer a ſes diſciples: 
yoici Ieſus leur vint au deuant, 
diſant, Bien vous ſoit. Et elle 
$approcherent , & empoigue⸗ 
& fadorerent. 


10. Tony aunit 
ine 86,46 p :. Ve. 
7, al mmry oy Nan 70 
adi u. i a ani/ li 
on dt Thu ,, If 
X67 fat 03/008, 


Adonc leſus leur dit, Ne 
craigne?. point: all z, & anno” 
ce à mes teres qu ils aillent en 
Galilce , & que Ja ils me ſel- 
ront. 
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| KATA MATe AON 


d 


| 


tell my brethren / that they goe 


ä 2 8 


„ MAT THA VS. 


4A | 


| S. Mathauſs. 


"CAP. XXVIII. 


Et exierunt citò 
4 monumento cum 
more & gaudio ma- 
no, currentes nun- 
izrediſcipulis eius. 


- Gothey departed quickly 
from the ſepulchre / with feare 

and great ioye / and did runne 
to bring his diciples word. 


| 
. FrecceIeſus occur- 
aitillis, dicens, Avete. 

llæ autem acceſſe- 
runt, & tenuerunt pe- 

des eius, & adorave- 
tunt eum. | 


Ad as they went to tell his 
diſciples / behold / Jeſus alſo 
uct them / ſaying / God ſaue + 
n. And they came / and too⸗ 
tehim by the feete / and wor⸗ 
ſhipped him. ; 


o. Tunc ait illis Ie- 

Nolite timere, ite, 
nũtiate fratribus meis 
cant in Galilæam, 
bime videbunt. 


Eden ſaide Jeſus vnto 
hen / Bee not a fraid. Go / & 


ino Galile / and there ball 


they ſee me. 
— Z— 


Das XX VIII. Capitel. 
8. Vnd ſie giengen eilend zum 
Grabe hinauß / mit forcht vnd 
groſſer freude / vnd lieffen / daß 
ſie es ſeinen Juͤngern verkuͤndi⸗ 
geten. Vnnd ſie giengen ſeinen 


Juͤngern zuverkuͤndigen. 


Oc de ginge haſtelige vd aff Graffuen 
met froct oc ſtor glede / oc lobe / at de kunde 


tundgere hans Diſciple det. Oc der de ginge 
at kundgore hans Diſciple det. 


9. Sihe / da begegnet jhnen 
Jeſus / vnnd ſprach: Seidt ge⸗ 
gruͤſſet. Vnd ſte tratten zu jhm / 
vnd grieffen an ſeine Fuͤſſe / vnd 


fielen fuͤr jhm nieder. 


See / da motte Jheſus dem / oc ſagde / Hel 
vere eder / Oc de traadde til hannem / oc toge 
paa hans Feder / oc Fulde ned faar hannem. 


10. Da ſprach Jeſus zu jnen: 
Foͤrchtet euch nicht / gehet hin / 
vnnd verkuͤnndiget es meinnen 
Bruͤdern / daß ſie gehen in Ga⸗ 
lileam / daſelbs werden ſie mich 
ſehen. 


Da ſagde Jheſus til dem / Frocter eder 
icke / gaar hen ec fundgorer mine Brodre det / 
At de gag til Galileam / der ſkulle de ſee mig. 


Sly vczniom iego. 


—— 
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8. P wyſſly rychlez 
Hrobu s baͤznij / a s ra⸗ 
doſtij welikau beFijce/ 
aby Vẽedlnijkuom ge⸗ 
ho zwEſtowaly. Kdyz 
pak ony ſſin / zwẽſtowa⸗ 
ti Vtedlnikům geho. 


Tedy wyßedßy rychto 3 | 
grobu bellzniah Tados- 
cia wielta / bieʒ ty &by oz⸗ 
naymily vcʒ mom iego | A 
gdyß ly aby tho opowied⸗ 


9. Ay Gezijſs potkal 
ſes nimi / fla: Zdrãwy 
budte. A ony priſtaupi⸗ 
ly a chopily ſe noh ge⸗ 

ho / a klanẽly ſe gemu. ä 

| 

Oto Jezus ʒißedlem | 
roge / mowiac | Badzcie 
pozdrowtone/Aony przy- 


ſthapiwßy vchwycily ſie 
nog iego / ychwale my daͤ⸗ | 


ly. 


jo, Tehdy Gezijſs fekl 
gim: Nebogte ſe / Gdẽ⸗ 
te zweͤſtugte Bratkijm 
mym / at᷑ gdau do Gali⸗ 
lee / amt mne vzr̃ij. 


Thedy im rzekl Jezus 
Nie boycte ſie / idzeie / oz⸗ 
naymicie bractey more 
&byþlido Gaͤlileiey / taͤm 
| ze mic vy3ra. | 
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Et andla udo elle, ecco, alla 
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f pals Saacerdoti tutte le coſe au- 
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ſieme cos Vecchy , epreſs conſi- 


" [dime &#: denart: 
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SIT 8ST? 


2 UN 


c Altera. effi congregaciſi in- 


" plra, Aettere 41  ſolawts v daa gran 


- Dicendo, Dire che 1 [wor d 
F - {cepols ſon Lenuti ds nette, & 


5 E ſẽ queſto [ara dito dal 
4 * Poeſidente, noi il perſuadere mo, 
J: e faremo Di ſicuri. 


Na 
un en 227 WER 11 | 
0 N n 
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Yyendo ellas, heaqui vnos de la guar- 


à 10s principes de los Sacerdotes de todas 
las coſas que auian acontecido. 


2 2 5 Nen 5 
de Der Mr Ahe 
; ang 

Y juntados con los anon. 


conſejo, dieron mucho. dinero: à los ſol- 
tados. 


Y TIN TON? 13 
YU IRR MDs IND 


Dizicndo: Dezid, Sus Diſcipulos vi- 


nicron de noche, y lo hurtaron,durmien- | ples ſont venus de nuit & fot 
deſrobbe comme nous dat 


mions. 


do noſorros. 
. 4arnnolo ralbato meaure cue vos 


1 a t=. 
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Yſlt eſto fuere oydo del Preſidente, 
noſotros lo perſuadiremos, y hazeros he- 
mos ſeguros.. 


xy, 
11. Hege J o 
deb 8 Thi 0 dt 
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Or quand elles furent yy 
ties, voici, quelques vns del 


{ garde vindrent ci la ville, 


da vinieron à la Cuidad, y dieron auiſo 
rapporterent auzxSacrihcate li 


toutes les chotes, quieſtoye 
aduenues. 
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Lors ils $afſemblerentay 
les Anciens, & apres quiga 
rent prins conieil, ils donnert 
bonne ſomme Cargent 
gendarmes. 


7 * by 
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ads wife us 
Leur d: ſans, Dites, Sex dil 


Kay $8 Tt 1 
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Et fi le Gouuerneur vint 
entendre cect; nous le lui pet 
ſuaderons, & vous en mettton 


horde peine. 
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eMATTHAEVS. 
TOA e ee e eee 
CAP. XXVI! L 
1 Que cumabiiſlent, 
cce quidam de cu- 
dodibus venerunt in 
ivitarem » & nuntia- 
erunt princi pibus la 
erdotum omnia quæ 
ada tuerant. 
Nowe when they were go⸗ 
behoide / jome of the watch 
nt its the citie / and / hewed 


to the hie Prieſtes all the 
1gs that were done. 


Et congregati cũ 
nioribus, conſilio 
cepto, pecuniam 
ppioſam dederunt 
tlitibus, 


Aud then gathered them to⸗ 
ther with the Bidcrs / and 


onto ſouldiers. 


Dicentes, Dici- 
Quia Diſcipuli e- 
note venerunt, & 
ati lunt eum nobis 
rmientibus. 


s came by night and ſtolt 
away while we ſ lept. 


Et ſi hoc auditum 
tit a Præſide, nos 
alebimus ei, & ſe- 
05 vo s taciemus. 


Adif the gouerno ur heare 
b wee will x erſuode him / 
aue heu harmeles. 


— 


| 


Saying! Say / His diſci⸗ 


— 


We conn;eli& gaue large mo⸗ 


Sh. 


? 


2 n —  — 


Das X X VIIL Capitel. 
11. Da ſie aber hingiengen/ 
ſthe / da kamen etliche von den 
Huͤtern in die Stadt / vnd ver⸗ 
kuͤndigeten den Hohenprieſtern 
alles was geſchehen war. 


Oc der ginge hen / See / da kamen nogle 
aff Vocrerne i Staden / oc forkyndede de Vp- 
perſte Preſter / alt det ſom vaar ſkeet. 


12. Vnd ſie kamen zuſammen 
mit den Elteſten / vnd hielten ei⸗ 
nen Rhath / Vnnd gaben den 
Kriegs knechten Gelts gnug. 


Oc de kommen tilſammen met de Eldſte⸗ 
oe hulde it Raad / oc gaffue Stridzmendene 
Pendinge neck. 


13. Vnd ſprachen: Saget / ſei⸗ 
ne Juͤnger kamen des Nachts / 
vnnd ſtalen jhn / dieweil wir 


ſchlieffen. 


Oc ſaade / ſiger / Hans Diſciple komme 
om natten / oc ſtaale hannem / den ſtund wi 
offue. 


— 


men bey dem Landtpfleger/woͤl 
len wir jhn ſtillen / vnd ſchaffen / 


daß jhr ſicher ſeyt. 


Oc der ſom Landz herren faar det at vide / 
da ville wi ſtille hannem til freds / oc ſkaffe det | 


14. Vnd wo es wuͤrde 1 


ſaa / at i ſtulle vere vden fare. | 
j 


— | ; Y | _ | 
S. Dattheus. S. Matthauſt. 


Kapitola X XVIII. 
Kterd to koyz ode⸗ 
ſtly / ay nettetij 3 ſiraʒ⸗ 
nych priſſti do Meſta | 
a oznämilj Knijzatu⸗ 
om Knezſtym wſecky 


MW. 


wecy kterez ſe tu ſtaly. 


A gdy onyßly / oro nie⸗ 


ktorzy 3 ſtrzazey przyßli 


do miaſtha | y o3naymult 
or ñedniepßym kaptanom 
wyßtki rzeczy krore ſic 
ſtaly. 


12. As ſſedſſe ſes Star⸗ 

ſſymi / a raddu veiniw⸗ 
e / penijze hognẽ dali 

Zoldneruom. 


Te dv ſie zebrall z ſtoͤrfy⸗ 


mijy gore diiwßy ſic, weise 


dieniedzy dall Zolmers 


zom. 


2. Nkauce : prawte / 


je Vtedlnijcy geho pri⸗ 
lt w nocy / a vkradli 
gey / kdyz gſme my ſpali. 


Mowiac / Powredayct- 
tz vezniowie iego noc 


przyßedßy / vkradli g. 


nam gdyſmy ſpaͤli. 


4. A vſlyſſolit o tom 


Wlädar / myt ho na 
te] nawedeme / a was | 


bezpedny veinijme. 


A teſltby to ſtãroſty doß 
to my go na Pho namowi⸗ 


emy/&-be$prec3znymi was 


vczyniemy. 


| 
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127 
condo che era ftato loro inſegna- 


A hoggs.. 


andorona in Galilea, nel monte 


loro. 
d "TRI 12) 17 


rono : ma pur alcuni dubbitoro- 


DD N AD ug 
pr eee eee 


r 52 15 amr 


INTE). FRI) 


EI Es v. accoftandoſ7 parlo 
loro, dicemdo, A me è dat ogni 
poteſta m cielo & in terra. (Co- 


coſt. io mando Hos. ) 


NT Nr 


Eſſ preſe i dinari, fecero ſe- 
| comoeſt inſt 8 
fo. E queſta yp dimoigata-| J AUANLUITrUy dos, * eſte dicho fue 


$4 1. Giudei infin al giorno, 


PT Wirren 16 
Dl ren 
SNN ZNZ5 22 

190 Pad TY) | 


Hor gliSndict diſcepols ſen 


domes ItSv haueua ordimato' 


Et come lo G1dero,  adore- i | 
algunos dudan... 


DIS ee. 1 18 
Nn ND 


en e 
V2.2 


mel Padre ha nitndato me., 


2 
DNT D N I 
eee eee ee WY?) 
n V2 ANT M27 

men 

Yellos, tomado el dinero,hizieron 


diutilgado. entre los Iudios, haſta el dia 


de oy. 


Den Wy muy) 16. 


Mas los onze Diſcipulos ſe fueron.. 
4 Galilea, al monte, donte Ieſus les auia. 


ordenado. 
— Fu pHαο˙ nA | I MIN Mie NPY 37 
e 


; 72g Ahym 


Ycomo lo vieron, adoraronlo : mas. 


e 5 58. ede 
WH) ) YIND) YU eee 
i ay nad bay eee, 
IC= 1200! 


Y llegando leſus, habl6les, diziendo, | 


Toda poteſtad me es dada en elcielo,yen 
la tierra. (Como me embi6el Padre ; an{t 


tambien yo os.embio. ). 


t | 
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15. 0¹ J raGorny m 4. 


WEAR,» ina we wh) 
| X M162 12 #\:$1uid1 i 
A ©» er. d in. 


0 acer gi mig Mtg 


Et iceux ayans prins fu. 
| gent, firent ainſi qu ils eſtoyen 
enſeignes ; tellement que c 
propos. à eſte diuulgue entre 
les Iuifa, iuſques à ce jou: 
d'hui. 
16. Ol 5 erge ve palm 
a u 6g Thy 1 \ 
Adaj an, eic c H. x u 
an ani 6 IT YG. 


Mais les onxe diſciples seil 
lerẽt enGalilee,en la mont; 7 


4 . 1 
où leſus leur auoit ordonnt. 


929 


17. Kaj in | 
See aura" 1 
tices, 


Et quand ils Feurent yeu,i 
Tadorerent, mais quelques ns 


douterent. 


18. Kat aegrmM0o1in- 
ig anno cdu 


00, peo mom i voi U 


#84249:%0).0F1 , Mr 
has amigo) js 0 mm 


* 


Et leſus 3a — wig 


a ceux, diſant, Toute puiſſance 


mi'eſt donnee au ciel & en terre, 


(comme mon Pere m'a enuo- 
ye, ainũ auſsi ie vous euyoye) 


FF O; 


— — 


S. Mattheus. 


yaTTHAEVS: 
j CAP. XXVIILL 


5, At illi accepta pe- 
na, fecerunt ſicut 
ant edocti. Et divul- 
um eſt verbũ iſtud 
pud ludæos uſque in 
odiernum diem. 


U. 

they tooke the money / & 
ere thaught: and 
. s ſaying is noyſed among 
. Wh Zewes vnto this day, 


6. Vndecim autem 
iſcipuli abierunt in 
alilæam, in montem 
bi conſtituerat illis 
eſus 


Then the elenen diſciples 
ent into Galile / into a moun⸗ 
g _— Jeſus had appo- 


Etvidentes eum 
lorayerunt, quidam 
tem dubitaverunt. 


And when they ſawe him / 
worſhipped him: but ſome 


Er accedens Te- 
slocurus eſt eis, di- 
ens, Data eſt mihi 
unis poteſtas in cæ 
& in terra. (Sicut 
it me pater, & ego 
Wtto vos) 


o them / ſaying / All power is 
aa onto me in heauen and 
earth. (As my Father ſent 
le /o ſend J you.) 


Das XX VIII. Capitel. 


15. Vnd ſie namen das Geldt / 
vnnd theten wie ſie geleret wa⸗ 
ren / Solches iſt eine gemeine 
Rede worden bey den Juden / 
biß auff den heutigen Tage. 

Oc de toge Pendinge / oc giorde lige ſom 


de vaare vnderuiſde. Dette bleff en almindelig 
tale hoſſ Jodene / indtil paa denne dag. 


16. Aber die eilff Juͤnger gien⸗ 
gen inn Galilea / auff einen 
Berg / dahin Jeſus jhnen be- 
ſcheiden hatte. 

Men deelleffue Diſciple ginge til Galile- 


leam / paa it Bierg / ſom Iheſus haffde beſtil⸗ 
let dem hen. 


17. Vnd da ſie jhn ſahen / fie⸗ 


* 


len ſie fuͤr jhm nieder / Etliche 
aber zweiffelten. 


Oc der de ſage hannem / da fulde de ned 
faar hannem / Men nogle tuilede. 


18. Vnd Jeſus trat zu jhnen / 
redet mit jhnen vnd ſprach: Mir 
iſt gegeben alle Gewalt im Hi⸗ 
mel vnd Erden. (Gleich wie mich 
mein Vater geſand hat / ſo ſende 


ich euch.) 


And Jeſus came / & ſpake - 


Oc Rheſus traaddetil dem oc ſagde. Mig 
er giffuen al Mact i Himmelen oc Jorden. 
— ſom Faderen vdſende mig / ſaa ſeder ieg 
eder. 


| 


S. Mathauß. ; 


Kapitola XXVIII. 


15, A oni wzawſſe 
penijze / vtinili tak yakz 
byli nauceni. Yrozhla⸗ 
ſſeno geſt ſlowo to v ji 
_— do dneſſnijho 
dne. 


A ont wztawby pieniad⸗ 
ze / vczynili ako ie nauc30/ 
no/y roʒ nio ſlã ſic tx powi⸗ 
edc miedzy Zydy 83 do dniz 
tego. 


16, Gedenacte pak V⸗ 
cedlnijkuow odeſſlo do 
Galilee / na Huoru 
kdezto gim byl vlozil 
Geſijſs. 
Jedennas cie the 3 vcʒ⸗ 
niow ßli do Galiletey / naͤ 


gore gdzie im poſtano wil 
Jezus. 


17. Awidauce gey kla⸗ 
nẽli ſe mu / ale nẽktettij 
pochybowali. 


vy zʒrawßy go / dalt mu 
= niektorzy wat⸗ 
pili. 


18. Apriſtaupiw Ges 
zijſs mluwil gim / Fka: 
Dana mi gt wſſelikã 
moc na Nebi y na zemi. 
(Jakoz mne poſlal o⸗ 
tecz / ya ſolylam was.) 


A pr zyſtapiwßy Jezus⸗ 
mowil im rzekac / Dana mi 
teſt wßyklaͤ zwierzchnosc 
na niebie y na ziemi. ( tat 
iaͤko mie poſlal ociec / tat 


ze y ia was poſylam.) 
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Andate dunque & mſegna- 
te à tutte le genti, batte Lando 
ęli nel nome del Padre e del 
Fñgliuolo, e de lo Spirito ſanto. 


T7 F789 20 
an 52 PIT 
n PANE? 
: PRIN PAINAY RIS 
NN 2 
7. N- 22 

tPARN ND 
114 —— 
Aate. Et ecco 10 ſon ſempre con 


eſſe $01, infin alaconſumation 
del ſecolo. 
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1 
Portanto id, en ſennad à todas las gen- 


tes; baptizando los en nombre del Padre, 
y del H1jo, y del Eſpiritu ſancto. 


Du D T1251, 20 
MIN BNR TI d 
n. 22 em n Gag 
p n Ne- 
Enſennandolos que guarden todas 

las coſas que os hemandado. Y heaqui yo 


eſtoy con voſotros todos los dias haſta la 


fin del ſiglo. 
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19. Ile Lr up | 
ur m 1 i 
gal erg aum PT 
ovopect vi MRTCOS , Kain 
YS 1; n #&Y45md 
78. 


Allez donc, & endodiine 
toutes nations, les baptizang z 
nom du Pere, & du Fils, & 
ſainct Eſprics, 


20. Aid 4mworng aun 
T1p6iv mv do &II 
ple dh, 108 d w 
vu pur meong mg ju 
Cas » tog ns own 
S ad alu. 


Et les enſeignans de gude 
tout ce que ie vous ai ca 
mand: & voici ie ſuis au 
vous touſiours iuſq ala f. 


monde. Amen. 
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Ti & $ nam Mate 
Dea dis Eve 
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BB MaTTHEVS. 


S. Hattheus, 


CAP. XXVII. 


Euntes ergo do- 
ere omnes gentes: 
/ ptizantes eos in no- 
ine patris, & filii, & 
iritus ſancti. 


Goe therefore / & teach all 

tions / baptizing them in 
zame of the Father / & the 

tune; and the holy Ghoſt. 


Docentes eos 
are omnia quæ- 
que mandavi vo- 
: & ecce ego vobiſ- 
m ſum omnibus 
bus, uſque ad con- 
nmationem ſeculi. 


aching them to obſerue all 
ges / whatſoeuer J haue 
nanded you: and lo / Jam 
ou alway / vntill the ende 
e world / Amen. | 


Das X X VIII. Fapitel, 


19. Darumb gehet hin / vnnd 
lehret alle Voͤlcker / vnnd tauffet 
ſie im Namen des Vaters / vnd 
des Sons / vnnd des heiligen 
Geiſts. 


Gaar fordi hen / oc lærer alle Folck / oc 
dober dem / i Naffn Faders / oe Sons / oc den 
hellige Aands. 


20. Vnd lehret ſie halten alles 
was ich euch befolhen 1 
Vnnd ſihe / ich bin bey euch alle 
tage / biß an der Welt ende. 


Oe leerer dem at holde / alt det ieg haffuer 
befalet eder. Oc ſee / Jeg er hoſſ eder alle dage / 
indtil Verdens ende. 


S. Mathauſs. 


| Kapitola XXVII. 


19. Proto gdauce vẽte 
whſeckny Parody/ 
kFtijce ge we Gemenu 
Otte / y Syna/y Dus 
cha Swatẽ ho: 


Idae tedy vez eie wßytti 
narodyſkr5czac ie w imie 
Oyca y Syns y Ducha 
swietego. 


20, MVijce ge zacho⸗ 
wawati wſſeckny wecy 
kterẽz gſem koli prifazal 


gſem po wſſeckny dni / 
at do ſtonaͤnij Swẽ⸗ 
ta. 


Vezac ie chowic wßyt⸗ 
kich rzeczy com wam pr3y/ 
kazat | A ototateſtem 3 
wamt po wſjyrkidnt 43 do 

ſkone zenia swidta. 
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FINIS. 


Ende des Euangel 
S. Maubess ons 


Dofonawa ſe Ewange⸗ 
lium ſepſans od Swa⸗ 
teho Mathau- 

e. 


wam, A hle yaͤs wamt : 
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